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The editors of this seventh edition felt that it would be useful to present a brief publishing history of 

the Discourses and to comment on the reasons why a new, revised edition was desirable at this time. 

‘ప్రవచనములు గ్రింథ ప్రచురణ చరత్రను సింక్షిపతింగా ప్రసాతవిించడిం’ మరయు ‘సవరించబడిన ఒక క్రొతత ప్రచురణ ఈ 
సమయింలో ఎిందుక్క అవసరమయియింది?’ అనే కారణాల గురించ వాయఖ్యయన్నించడిం ప్రయోజనకరింగా ఉింటుిందన్న ఈ ఏడవ 
ప్రచురణ యొకు సింపాదక్కలు భావిించారు.  

Publishing History of the Discourses 

From time to time and over a period of years, Meher Baba dictated discourses and messages on His 

alphabet board to various individuals and groups. When the Meher Baba Journal first appeared in 

November 1938, it was arranged that a discourse or message by Meher Baba would be included in 

each issue. Dr. Chakradhar D. Deshmukh, a member of the Meher Editorial Committee, had the 

primary responsi- bility of editing and preparing the dictated material for inclusion in the Journal, 

though several other individuals also participated in this task. At the end of each year, the monthly 

articles by Meher Baba were compiled into one volume. In this way the first four volumes of the 

Discourses appeared in book form. After the Journal ceased production in October 1942, a subsequent 

volume of additional discourses was brought out, thus completing the first five-volume edition of the 

Dis- courses, which were printed for private distribution in India between 1939 and 1943. 

ప్రవచనములు గ్రింథిం యొకు ప్రచురణ చరత్ర 

మెహెర్ బాబా వేర్వ్రు వయక్కతలను ఉదేిశిించ, అలాగే బృిందాలను ఉదేిశిించ ప్రవచనాలను మరయు సిందేశాలను ఎపపటికపుపడు 
మరయు అనేక సింవత్రాల వయవధలో తన అక్షర ఫలకిం మీద చెపిప వ్రాయిించారు. నవింబర్, 1938లో మెహెర్ బాబా జరిల్   
ప్రారింభమైనపుపడు ‘ప్రతి సించక మెహెర్ బాబా యొకు ఒక ప్రవచనాన్ని గాన్న లేదా సిందేశాన్ని గాన్న తపపన్నసరగా కలిగి 
ఉిండేలా’ ఏరాపటు చేయడిం జరగిింది (అలా బాబాను ఒపిపించడిం జరగిింది). బాబా చెపిపవ్రాయిించన విషయాన్ని తీరచదిదిి, 
ప్రచురణ యోగయింగా జరిల్¬లో  ప్రచురించే ప్రాథమిక బాధయతను ‘మెహెర్ ఎడిటోరయల్ కమిటీ’ లో సభ్యయడైన డ్డ. చక్రధర్ 
దేశముఖ్ చేపట్ట్డు. అయిత్య ఈ పన్నలో ఎింతోమింది  ఇతర వయక్కతలు కూడ్డ పాల్గానాిరు. ప్రతి సింవత్రిం చవరలో, ఆ 
సింవత్రింలో మెహెర్ బాబా ఒసగిన  నెలవారీ  వాయసాలు ఒక సించకగా సింకలనిం చేయబడ్డయ్ి. ఈ విధింగా, ప్రవచనాలు 
యొకు మదటి నాలుగు సించకలు గ్రింథ రూపింలో వెలువడ్డ్యి. అకో్బర్, 1942లో జరిల్ ప్రచురణ న్నలిచపోయినపుపడు, 
బాబా ఇచచన అదనపు ప్రవచనాలతో తరువాతి సించక వెలువడిింది. ఆ విధింగా ప్రవచనాలు గ్రింథిం యొకు మదటి ఐదు 
సించకల ప్రచురణ భారత దేశింలో పింపిణీక్త గాను 1939 మరయు 1943 మధయ కాలింలో వెలువడిింది. 



As each volume of the five-volume set went out of print, it was reprinted, with only minor corrections. 

These reprints constituted the second through fifth “editions” of the Discourses, which were also 

issued in India, between 1941 and 1954. 

ఐదు సించకల ప్రచురణక్క చెిందిన ఒకొుకు సించక యొకు ముద్రింపబడిన ప్రతులు అిందుబాటులో లేక్కిండ్డ పోయినపుపడు, 
అవి స్లపమైన సవరణలతో తిరగి ముద్రింపబడ్డ్యి. ఈ పునరుమద్రణలే రెిండు, మూడు, నాలుగు మరయు  ఐదవ  
ప్రచురణలుగా 1941 మరయు 1954 మధయకాలింలో వెలువడ్డ్యి. అయిత్య, ఈ ప్రచురణలు కూడ్డ భారత దేశింలో పింపిణీక్త 
మాత్రమే పరమితమయాయయి.  
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Over the years, readers made inquiries about various points in the Discourses and asked Meher Baba 

and His close disciples for clarifications. The problems of misinterpretations and the possible need for 

revisions were addressed by Mani (Manija S. Irani), Meher Baba’s sister, in a letter that appeared in 

The Awakener (vol. 3, no. 1, 1955): “There are those who believe that literally every word in the original 

Discourses is Baba’s and are reluctant to accept any revised version; but actually, though Baba dictated 

for hours on the board, Professor Deshmukh embellished and worked up the points. Though 

Deshmukh has undoubtedly done brilliant work in many places, we feel there are many places where 

simplification of sentence structure or correction of grammar would enhance the beauty and simplicity 

which are the essence of Baba’s teachings.     Now we find there are places in the original Discourses 

where Deshmukh obviously misinterpreted the point, with the result that there are several important 

errors ” 

సింవత్రాలు గడిచే కొది్ద, ప్రవచనములు  గ్రింథింలోన్న  అనేక అింశాల గురించ ‘మెహెర్ బాబానుిండి మరయు ఆయన 
సన్నిహత శిష్యయలనుిండి’ పాఠక్కలు అనేక వివరణలను కోరారు. ‘బాబా సూచించన భావాలక్క తపుప అరధిం చెపపడిం’ అనే 
సమసయలు మరయు వాటిన్న సవరించవలసిన ఆవశయకత’ గురించ ద అవేకనర్ (సించక 3, నిం.1, 1955) పత్రికలో 
ప్రచురింపబడిన లేఖ దా్రా మెహెర్ బాబా సోదర మణ (మణజ్ఞ ఎస్ట. ఇరానీ) ఇలా ప్రసాతవిించింది: “ప్రవచనములు 
మూలగ్రింథింలోన్న ప్రతి పదిం అక్షరాలా బాబావే అన్న కొిందరు నముమతారు. ‘సవరించ ప్రచురింపబడిన ఎలాింటి ప్రచురణను’ 
అలా నమేమవారు అింగీకరించరు. కాన్న, వాసతవాన్నక్త ఈ విషయాలను అక్షర ఫలకిం సహాయింతో గింటలపాటు బాబాయే 
స్యింగా  చెపిప వ్రాయిించనపపటికీ, ప్రొఫెసర్ దేశ్ ముఖ్ బాబా అలా చెపిపన విషయాలక్క  మెరుగులు దిదిడ్డన్నక్త ఎింతో 
శ్రమిించాడు. న్నస్ిందేహ్ింగా దేశముఖ్ చాలా చోటి తన పన్నన్న ప్రతిభావింతింగానే న్నర్హించాడు. అయినపపటికీ, చాలా చోట ి
‘వాకయ న్నరామణాన్ని స్తలభతరిం చేయడిం దా్రా లేక వాయకరణాన్ని సరచేయడిం దా్రా’ బాబా యొకు బోధనల సారిం అయిన  
‘సౌిందరయిం మరయు న్నరాడింబరతలు’ మరింత ఇనుమడిసాతయన్న మనక్క అన్నపిస్తతింది.  ప్రవచనములు మూల గ్రింథింలో 
కొన్నిచోటి కొన్ని అింశాల విషయింలో  దేశముఖ్ కచచతింగా తపుప అరథిం చెపాపడన్న, ఆ కారణింగా అనేక ముఖయమైన తపుపలు 
దొరాియన్న ఇపుపడు మనిం గమన్నించవచుచను.”  
This quotation is given here, not to disparage Dr. Deshmukh or in any way minimize his and the other 

editors’ monumental work, but to indicate that the original edition of the Discourses did contain some 

stylistic problems and points that needed rectification. 



మణ యొకు ఈ మాటలను  ఇకుదడ  ప్రసాతవిించడ్డన్నక్త కారణిం, ‘దేశముఖ్ ను తక్కువ చేయడ్డన్నక్త కాదు’ లేక ‘బృహ్తాురయిం 
అనదగు అతన్న కృష్టన్న మరయు ఇతర సింపాదక్కల కృష్టన్న ఏ విధింగానూ తక్కువ చేసి చూపడ్డన్నక్త కాదు’, కాన్న ప్రవచనములు 
మూల గ్రింథింలో కొన్ని శైలిసింబింధమైన సమసయలు ఉనాియన్న, మరయు వాటిన్న సరచేయవలసిన అవసరిం ఉిందన్న 
సూచించడ్డన్నక్త మాత్రమే.  
In 1948 Meher Baba authorized Charles B. Purdom to edit and condense the Discourses into one 

volume for publication in the West. Meher Baba chose the title Himself for this version, God to Man 

and Man to God: the Discourses of Meher Baba. It was first published in England in 1955. 

పాశాచతయ దేశాల కోసిం ప్రచురించడ్డన్నక్త గాను ప్రవచనములు గ్రింథాన్ని ‘తీరచదిదిి, ఒక సింపుటిగా క్కదిించడ్డన్నక్త’ చారిెస్ట బ్ల. 
పరిింను 1948లో మెహెర్ బాబా అనుమతిించారు. ఈ ప్రచురణక్క ‘భగవింతున్న నుిండి మానవున్నక్త మరయు మానవున్న నుిండి 
భగవింతున్నక్త: మెహెర్ బాబా యొకు ప్రవచనములు’ అనే పేరును మెహెర్ బాబాయే స్యింగా ఎింపిక చేశారు. ఇది 1955 
లో ఇింగాిిండ్ లో మదట ప్రచురింపబడిింది. 
 
With the publication of Meher Baba’s book God Speaks in 1955, certain points and terms had been 

refined and redefined. In 1967 the sixth edition of the Discourses, in three volumes, was published by 

Sufism Reoriented, San Francisco, California, U.S.A. With Meher Baba’s approval, the editors, Ivy 

Oneita Duce and Don E. Stevens, made some revisions based on God Speaks and other subsequent 

explanations He had given on various points. The three-volume edi- tion also simplified some of the 

sentence structure and presented the chapters in a more logical arrangement. There have been three 

reprints, with minor corrections, of the sixth edition. 

1955లో మెహెర్ బాబా యొకు మాహాకావయిం ‘గాడ్ స్పపక్్’ ప్రచురింపబడిింది. ఆ గ్రింథింలో కొన్ని అింశాలు మరయు పదాలు 
సింసురింపబడ్డ్యి మరయు పునరిర్చింపబడ్డ్యి కూడ్డ. 1967లో ప్రవచనములు యొకు ఆరవ ప్రచురణ ‘సూఫీయిజిం 
రీఓరఎింటెడ్, కాలిఫోరియా, యు.ఎస్ట.ఏ.’ వారచే మూడు సించకలలో  ముద్రింపబడిింది. ‘గాడ్ స్పపక్్ లో బాబా ఇచచన  
వివరణల ఆధ్యరింగానూ  మరయు అనేక అింశాల మీద తరువాత కాలింలో బాబా ఇచచన  వివరణల ఆధ్యరింగానూ’ గ్రింథాన్నక్త 
సింపాదక్కలైన ఐవీ ఒనీట్ట డ్యయస్ట మరయు డ్డన్ ఇ. స్్పవెన్్ లు  బాబావార అనుమతితో ప్రవచనములు గ్రింథింలో కొన్ని 
సవరణలు చేశారు.  మూడు సించకల ఈ ప్రచురణ కొన్ని వాకయ న్నరామణాలను సరళతరిం  చేసిింది మరయు అధ్యయయాల క్రమాన్ని 
మరింత హేతుబదధిం చేసిింది. ఈ ఆరవ ప్రచురణ, స్లప సవరణలతో మూడు సారుి పునరుమద్రింపబడిింది.   
 

The Seventh Edition 

ఏడవ ఎడిషన్ 

When the sixth edition was almost out of print, the Avatar Meher Baba Perpetual Public Charitable 

Trust made plans to have the Dis- courses republished. At first it was planned to simply reprint the text 

as it appeared in the sixth edition; thus the initial emphasis was on completing the supplementary 

material to be added: a new introduc- tion, a glossary, and an index. But it soon became clear that 

some textual changes would have to be made. In the years since the 1967 edition, additional inquiries 



had accumulated, and some points needed further clarification. As translations were being prepared 

for French, German, Italian, and Spanish editions, linguistic as well as textual questions came up. It 

also became apparent that stylistic changes had to be made. The individual discourses, it must be 

remembered, appeared over a period of years, mostly as journal articles-which inadvertently resulted 

in inconsistencies in spelling, capitalization, use of italics, punctuation, and so forth. 

ఆరవ ముద్రణ ప్రతులు ఇించుమిించు అిందుబాటులో లేక్కిండ్డ పోయాక, అవతార్ మెహెర్ బాబా పెరెపటుయయల్ ఛారటబుల్ 
ట్రస్ట్ ప్రవచనములు గ్రింథాన్ని పునఃప్రచురించడ్డన్నక్త ప్రణాళికలు తయారుచేసిింది. ఆరవ ప్రచురణలో ఉని పాఠయగ్రింథాన్ని 
యథాతథింగానే ఉించుతూ, నేరుగా పునః ముద్రించాలన్న మదటో ిప్రణాళిక చేయబడిింది. ఆ విధింగా, మదటోి ప్రాధ్యనయత 
అింతా అనుబింధింలో చేరచవలసిన విషయిం మీద, ఒక క్రొతత పరచయిం మీద, పదకోశిం చేరచడిం మీద మరయు ఒక విషయ 
సూచక మీద మాత్రమే ఉిండేది. కాన్న, పాఠయగ్రింథింలో కొన్ని సవరణలు తపపన్నసరగా చేయవలసి ఉిందన్న త్రగానే 
తెలియవచచింది. 1967 ప్రచురణ తరువాతి సింవత్రాలలో, కొన్ని అింశాలక్క వివరణలు కోరుతూ మరన్ని అభయరధనలు 
పేరుక్కపోయాయి, మరయు కొన్ని అింశాలక్క  మరింత  వివరణ అవసరమయియింది. ఫ్రించ్, జరమన్, ఇట్టలియన్ మరయు 
సాపన్నష్ ప్రచురణలక్క అనువాదాలు సిదధిం అవుతుని తరుణింలో భాషక్క సబింధించన మరయు పాఠ్యింశాన్నక్త సింబింధించన 
ప్రశిలు తలెతాతయి. కొన్ని శైలిపరమైన మారుపలు కూడ్డ చేయాలన్న సపష్మయియింది. ఈ ప్రవచనాలు  సింవత్రాల వయవధలో 
ఒకొుకుటి ఒకొుకు సమయింలో - ముఖయింగా ‘మెహేర్ బాబా  జరిల్’ లో  ప్రచురింపబడడ్డన్నక్త గాను - వాయసాల రూపింలో 
ఇవ్బడినవి అనే విషయాన్ని తపపన్నసరగా గురుతించుకోవాలి. పరయవసానింగా వరణక్రమిం, పెదిబడిలోన్న అక్షరాల వాడుక, 
ఇట్టలిక్్ వాడుక, విరామ చహాిల వాడుక మదలైన అనేక విషయాలలో ఒక ప్రవచనాన్నక్త,  మరొక ప్రవచనాన్నక్త వయతాయసిం  
ఏరపడిింది.   
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Once the decision was made that a revised edition was needed, it was decided that the text should be 

gone over as carefully as possible. As mentioned earlier, Meher Baba’s explanations had become more 

detailed and profound over the years, as He expanded and further elucidated many points. For 

instance, terms that had been used in their broadest sense were redefined to become more specific-

often coming to mean only one aspect of a larger concept they had earlier encompassed. Meher Baba 

unfolded the divine theme, in God Speaks and through discussions with His close disciples, to an 

audience now ready to understand and accept ideas and concepts of greater profundity. 

'సవరించబడిన ప్రచురణ అవసరిం' అన్న న్నరాధరింపబడిన తరువాత, మతతిం పాఠయ వస్తతవును సాధయమైనింత క్షుణణింగా 
పరశీలిించాలన్న కూడ్డ న్నరణయిింపబడిింది. ఇదివరక్క చెపిపనటుగ్ా, మెహెర్ బాబా యొకు ఆధ్యయతిమక వివరణలు కాలక్రమింలో 
- ఆయన వాటిన్న మరింత విసాతరింగా చెపపడిం వలన, చాలా అింశాలను మరింత విశద్దకరించడిం వలన - మరింత సపష్తను 
మరయు ప్రగాఢతను (లోతును) సింతరించుక్కనాియి. ఉదాహ్రణక్క, కొన్ని పదాలు గతింలో వాటి విశాల దృకపథింలో 
వాడబడ్డయ్ి. కాన్న ఇపుపడు ఆ పదాలు పునరిర్చించబడి, విశాల భావనలో ఒక న్నరషి్మైన అింశాన్నక్త మాత్రమే 
పరమితమయేయలా వాడబడ్డ్యి. ‘మరింత లోతైన భావనలను మరయు సిదాధింతాలను అవగాహ్న చేస్తకోడ్డన్నక్త మరయు 



అింగీకరించడ్డన్నక్త సింసిదుధలైన ప్రేక్షక లోకిం’ కోసిం, మెహెర్ బాబా ‘భగవద్చనింలోనూ మరయు తన సన్నిహత శిష్యయలతో 
చరచల దా్రానూ’ దైవీ ఇతివృతాతన్ని వెలిడిించారు. 
In answer to questions about the Circles of the Perfect Masters and the Avatar, Meher Baba expanded 

the explanations He had given in “The Circle” discourse; and in 1955 this clarification appeared as an 

article entitled “The Circles” in The Awakener (vol. 3, no. 1). The importance of this discourse, and its 

relative inaccessibility to most readers, convinced the editors to include it as the only new textual 

material added to this edition-under the title “The Circles of the Avatar.” This addition necessitated a 

minor rearrangement of chapters. 

సదాురువుల శిషయవరాిం మరయు అవతారున్న శిషయవరిాం గురించ అడిగిన ప్రశిలక్క ప్రతిసపిందిసూత “శిషయ¬వరిాం” అనే 
ప్రవచనింలో తాను ఇచచన వివరణలను మెహెర్ బాబా విసతృతపరచారు. 1955లో ద ఆవేకెనర్  (సింపుటి 3, నెిం.1) పత్రికలో 
“శిషయ వరాాలు” అనే శీరిక క్రిింద ఒక వాయసిం దా్రా ఈ విషయిం గురించ  మెహెర్ బాబా  ఇచచన సపష్ట్కరణ (అదనపు వివరణ) 
ప్రచురింపబడిింది. ఈ ప్రవచనిం యొకు ప్రాముఖయత దృష్్ట్ాను, ఎక్కువ మింది పాఠక్కలక్క పైన ఉదహ్రించన సపష్ట్కరణ 
అిందుబాటులో ఉిండదనే ఉదేధశయింతోనూ, “అవతారున్న శిషయ వరాాలు“ అనే శీరిక క్రిింద ఒక క్రొతత కథా అింశింగా ద్దన్నన్న 
జోడిించవలసిన అవసరిం ఉిందన్న సింపాదక్కలు విశ్సిించారు. ఈ గ్రింథింలో క్రొతతగా జోడిించనది ఇదొకు అింశమే. ఈ 
జోడిింపు వలన అధ్యయయాల క్రమింలో మారుపచేయవలసిన అవసరిం ఏరపడిింది.     
Also, after due consideration, it was decided to publish the seventh edition of the Discourses in a one-

volume format. 

తగిన పరశీలన చేసిన తరువాత, ప్రవచనాలు గ్రింథిం యొకు ఏడవ ప్రచురణను ‘ఒక సింపుటిగా’  ప్రచురించాలన్న కూడ్డ 
న్నరణయిించడమైనది.  
Because people are often wary of any change in a work such as the Discourses, which is much studied 

and often reread, the editors thought it best to allay any fears of massive revisions by specifying just 

how the editing was approached and what types of changes have been made. The following criteria 

and guidelines were used: make as few changes as possible; make textual changes only when points 

conflicted with God Speaks or later explanations; change obsolete or archaic words and rephrase 

awkward sentence structure only when the reader might be misled or confused; and correct stylistic 

inconsistencies. 

విసతృతింగా అధయయనిం చేయబడినది మరయు మళ్ళీ మళ్ళీ చదువబడినది అయిన  ‘ప్రవచనములు’  వింటి గ్రింథిం విషయింలో 
ఎటువింటి చని మారుప పటనిైనా  సర్వ ప్రజలు అప్రమతతింగా ఉింట్టరన్న, అిందుచేత భారీ సవరణలు చోటుచేస్తక్కనాియేమో 
అనే  భయాన్ని  పోగొట్డ్డన్నక్త  గాను,  ‘సవరణలు ఎలా చేపట్బడ్డ్యో మరయు ఎలాింటి సవరణలు చేయబడ్డ్యో’ 
విశద్దకరించడిం అవసరమన్న సింపాదక్కలు భావిించారు. సవరణ  ప్రక్రియలో  ఈ క్రిింది ప్రమాణాలను మరయు 
మారాదరశకాలను  పాటిించడమైనది: 

• వీలైనన్ని తక్కువ మారుపలు మాత్రమే చెయాయలి  



• భగవద్చనిం గ్రింథింతో గాన్న లేదా తరువాతి కాలింలో  మెహెర్ బాబా ఇచచన వివరణలతో గాన్న విభేదిించనపుడు 
మాత్రమే మూల గ్రింథింలో మారుపలు చెయాయలి 

• పాఠక్కణణ తపుప దార పటి్ించే లేదా గిందరగోళాన్నక్త గురచేసే అవకాశిం ఉిందనుక్కనిపుపడు  మాత్రమే  కాలిం చెలిిన 
పదాలను లేదా వాడుకలో లేన్న పదాలను మారాచలి 

• శైలిపరమైన దోష్ట్లను సరచెయాయలి 
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The stylistic changes fall into the following broad categories: (1) regularizing spelling, hyphenation, 

grammar, and punctuation, using authoritative style manuals and dictionaries-especially the latest 

editions of The Chicago Manual of Style and Webster’s New Collegiate Dictionary, which were the main 

sources consulted to achieve editorial uniformity in usage, style, and form; (2) arriving at a pattern for 

capitalizing spiritual terms and applying it consistently, except for rare cases of emphasis; (3) adjusting 

the spelling and form of non- English terms and names to God Speaks usage or other reference sources 

if appropriate; (4) eliminating most italics, except for their standard use for occasional emphasis and 

for the first occurrence of non-English words. 

శైలిపరమైన మారుపలను ఈ క్రిింది తరగతులుగా వరీాకరింపవచుచను:   

1) శైలిక్త సింబింధించన అధకారక ప్రమాణ గ్రింథాలను మరయు న్నఘింటువులను – ప్రధ్యనింగా ‘ద చకాగో మానుయవల్ ఆఫ్ 
స్ట్ల్ మరయు వెబ్స్్ెర్్ నూయ కాలేజియెట్ డిక్షనరీలక్క చెిందిన క్రొతత సింపుటిలను ఆధ్యరిం చేస్తకొన్న  ‘వరణక్రమిం మరయు 
హైఫనుల వాడుకలోన్న దోష్ట్లను, వాయకరణ దోష్ట్లను, విరామ చహాిల వాడుకలోన్న దోష్ట్లను, సరచేయడిం 
(క్రమబద్దధకరించడిం). 

 2) ఆధ్యయతిమక పదాలక్క సింబింధించ పెది బడి అక్షరాల వాడుకలో ఒక  న్నరిషమ్ైన రీతిన్న ఖరారు చేసి, దాన్నన్న - నొక్తు చెపపడిం 
కోసిం తపపన్నసరగా వాడవలసిన సిందరాాలను మినహాయిించ - న్నలకడగా విన్నయోగిించడిం.     

3) ఆింగేితర పదాలు  మరయు పేరి వాడుకలో ‘వరణక్రమాన్ని మరయు రూపాన్ని’ సరచేసి “గాడ్ స్పపక్్” మరయు సింబింధత 
ప్రామాణక గ్రింథాలక్క అనుగుణింగా ఉిండేలా క్రమబద్దధకరించడిం. 

4) సిందరోాచతింగా నొక్తు వకాుణించడ్డన్నక్త లేదా ఆింగేితర పదాలను మదటిసారగా ప్రసాతవిించవలసి వచచనపుడు తపప, 
మిగిలిన చోటి చాలా ఎక్కువగా వాడబడిన ఇట్టలిక్్ ను వీలైనింతవరక్క తొలగిించడిం.     
Readers sensitive to current trends in English usage will certainly notice the frequent occurrence of 

masculine forms and pronouns to denote both men and women-for example, man, mankind, the 

Master/he, a person/him, the aspirant/his, and so forth. Although some adjustments have been made, 

retention of these forms was based on the editorial policy to make a minimum of changes in the text; 

and changing these forms throughout would have entailed considerable rewriting. The consistent use 



of masculine forms was not intended to exclude women or imply a male bias in Meher Baba’s 

teachings; they simply reflect the writing style of the period in which the Discourses first appeared. 

ఇింగీిష్య వాడుకలోన్న ప్రస్తతత పోకడల విషయింలో అతి స్తన్నశితమైన విమరశనాతమక ధోరణ గలవారు ‘పురుష్యలను 
సూచించడ్డన్నక్త, అలాగే  స్త్రీలను సూచించడ్డన్నక్త సైతిం’  ఈ గ్రింథింలో పులిిింగ రూపాలనే, సర్నామాలనే పదే పదే వాడబడిన 
విషయాన్ని  ఎతితచూప వచుచను. ఉదాహ్రణక్క మానవుడు, మానవాళి, గురువు / అతడు, ఒక వయక్తత / అతన్నన్న, సాధక్కడు / 
అతన్న మదలగు పదాల వాడుక. అయిత్య కొన్ని చోటి ఇటువింటి వాడుకలు చకుదిదిబడ్డ్యి. అయినపపటికీ సింపాదక్కలు 
ఎించుక్కని ‘మూల గ్రింథింలో కనీస మారుపలు మాత్రమే చేయాలి’ అనే విధ్యనాన్నక్త అనుగుణింగా అటువింటి పదాలను చాలా 
చోటి కొనసాగిించడిం జరగిింది. ఆ రూపాలన్నిింటినీ మారుప చేయాలింట్ట, గణనీయమైన మారుపలు చేసి మూల గ్రింథాన్ని అనేక 
చోటి తిరగి వ్రాయాలి్ ఉింటుింది.  మెహెర్ బాబా బోధనలలో పులిిింగ రూపాలను న్నలకడగా వాడడిం అనేది  ‘స్త్రీలను  
మినహాయిించడింగా గాన్న లేదా పురుష పక్షపాతింగా గాన్న’  తీస్తకోకూడదు. ప్రవచనాలు గ్రింథిం మదట ప్రచురింపబడిన 
కాలింలో ‘వాడుకలో ఉని రచనా శైలిన్న అనుసరించ మాత్రమే’ ఆ వాడుక ఎించుకోబడిింది.     
One final, minor but amusing point. The word surrenderance is used throughout the text as a variant 

of surrender, but it does not appear in any major dictionary. The question of course arose whether it 

should be retained or not, as it did not “officially” exist. An inquiry to Merriam-Webster Inc. produced 

a delightful reply: Although there was lack of evidence that surrenderance had ever been used 

anywhere else, it need not be regarded as a nonword and should be judged on its own merits. Since 

Meher Baba had actually spelled out this word on His alphabet board, it was felt that surrenderance 

certainly merited retention. 

చవరది మరయు స్లపమైనది అయినపపటికీ, వినోదిం కలిగిించే అింశిం ఒకటుింది. మతతిం గ్రింథింలో surrenderance 
అనే పదిం surrender అనే పదిం యొకు సాథనింలో వాడబడిింది. కాన్న,  surrenderance అనే పదిం ఏ ప్రముఖ 
న్నఘింటువులోను కన్నపిించదు. మర ఆ పదాన్నక్త  అధకారక అసితత్ిం లేదు కాబటి ్దాన్నన్న కొనసాగిించాలా? లేదా? అనే ప్రశి 
తలెతితింది. అపుపడు మెరయమ్-వెబ్¬స్ర్  సింసథ వారన్న సింప్రదిించగా వారు ఒక ఆనిందకరమైన సమాధ్యనాన్ని ఇచాచరు: “మర్వ 
సిందరాింలోను surrenderance అనే పదిం వాడబడినటు్  ఆధ్యరాలు లేనపపటికీ, ఆ పదాన్ని ఒక ‘పదమే కాదు’ అన్న 
పరగణించవలసిన అవసరిం లేదు, మరయు ఆ పద ప్రయోగాన్ని సిందరాాన్ని అనుసరించ  విమరశ చేయాలి. మెహెర్ బాబా 
తన అక్షర ఫలకిం మీద ఈ పదాన్ని వాసతవింగా సూచించారు కాబటి్ surrenderance అనే ఈ పదాన్ని కొనసాగిించడమే 
న్నశచయింగా ఉచతమన్న భావిించడమైనది.” 
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The editors have taken great care to see that the meaning behind the words of Meher Baba in the text 

remained unchanged when making any revisions. All the efforts of the editors are offered to Meher 

Baba in surrenderance to His will and pleasure, and it is hoped that Meher Baba Himself will help each 

reader understand the meaning He wished to convey through His Discourses. 

The Editors 
 Eruch B. Jessawala, J. Flagg Kris, Bal Natu 



Meherazad, India 1986 
 

ఏవైనా సవరణలు చేయాలి్ వచచనపుపడు మూల గ్రింథింలో మెహెర్ బాబా  వాడిన పదాల వెనుక ఉని అరధిం మారక్కిండ్డ 
ఉిండేలా సింపాదక్కలు చాలా శ్రదధ తీస్తక్కనాిరు. సింపాదక్కల  కృష్ట అింతటినీ మెహెర్ బాబా యొకు ఇచఛక్క మరయు ఇష్్ట్న్నక 
అరపించడమైనది. తన ‘ప్రవచనాలు” గ్రింధ్యన్ని చదివే ప్రతి పాఠక్కడికీ, తాను ఏ అరాధన్ని చెపాపలనుక్కనాిరో దాన్నన్న అవగాహ్న 
చేస్తకోవడింలో మెహేర్ బాబాయే స్యింగా సహాయిం చేసాతరన్న ఆశిస్తతనాిిం. 

సింపాదక్కలు 
 ఎరుచ్ బ్ల.జెసా్వాలా, జె.ఫ్లిగ్ క్రిస్ట, బాల్ నాతు 
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ఏడవ సించకక్క పరచయిం 
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Merwan Sheriar Irani was born in Poona,* India, on 25 February 1894. His parents, Sheriar and Shirin, 
were Zoroastrians of Persian descent. His father, Sheriar, was a genuine seeker of God. Merwan 
attended St. Vincent High School; he was a lively and happy boy who excelled in both studies and 
sports, and was not overly interested in spirituality. However, a school friend once gave Merwan a 
booklet on the life of Buddha; and years later when He reminisced about this incident, He remarked: 
“I opened the book to the place that told about the second coming of the Buddha as Maitreya, the 
Lord of Mercy. And I realized all of a sudden, ‘I am that, actually’-and I felt it deep within me. Then I 
totally forgot about it, and years passed by.” 
*Now officially spelled Pune. Sassoon Hospital, in which Merwan was born, was maintained at the time by a well-known, 
philanthropic Jewish family. 

 

మేరా్న్ షెరయార్ ఇరానీ భారత దేశింలోన్న పూనా* నగరింలో 25, ఫిబ్రవర, 1925 నాడు జన్నమించాడు. అతన్న  తిండ్రి 
షెరయార్, తలిి ష్టరీన్. వీరు పరయిన్ సింతతిక్త చెిందిన జొరాష్ట్రియనులు. షెరయార్ ఒక న్నజమైన  భగవత్ ప్రేమిక్కడు. మేరా్న్ 
‘స్యిింట్ వినె్ింట్ పాఠశాలలో’ చదువుక్కనాిడు. అతడు చురుకైన వాడు. ఎపుపడ్య  సరదాగా ఉిండేవాడు. అతడు 
చదువులోనూ మరయు ఆటలలోనూ రాణించేవాడు. బాలయింలో అతన్నక్త ఆధ్యయతిమకత పటి ఆసక్తత మరీ ఎక్కువగా కనబడేది కాదు. 
కాన్న, ఒకసార సహ్విధ్యయరధ అయిన మిత్రుడొకడు మేరా్న్¬క్క బుదుధన్న జీవితిం గురించన ఒక చని పుసతకిం ఇచాచడు. చాలా 
సింవత్రాల తరువాత ఆ సింఘటనను గురుత తెచుచక్కింటూ, బాబా ఇలా చెపాపరు: ”నేను ఆ పుసతకాన్ని తెరవగానే, ‘నేను  
మైత్రేయుడిగా అనగా,  కరుణక్క ప్రభ్యవుగా మళ్ళీ వసాతను’ అన్న బుదుధడు ప్రసాతవిించన విషయిం కన్నపిించింది. అకసామతుతగా 
నేను నా గుిండె  లోతులోినుిండి  ఇలా  అనుభూతి పిందాను: “న్నజ్ఞన్నక్త అది నేనే’(నేనే ఆ మైత్రేయుడను). ఆ తరువాత, 
సింవత్రాలు గడిచేకొది్ద  ఈ విషయాన్ని పూరతగా మరచపోయాను.”   



*ఇపుపడు అధకారకింగా పుణె అన్న పిలుసాతరు. మేరా్న్ జన్నమించన ససూన్ ఆస్తపత్రి న్నర్హ్ణ బాధయతను ఆ సమయింలో ఒక ప్రసిదధ, దాతృత్ యూదు 
క్కటుింబిం వహించేది. 
 
One day in May 1913, while studying at Deccan College in Poona, He cycled past the venerable Muslim 
woman Hazrat Babajan, one of the five Perfect Masters of the time. She beckoned Him to her and 
kissed Him on the forehead, subsequently revealing to Him His true state as the Avatar, the total 
manifestation of God in human form. 

మే 1913వ సింవత్రింలో ఒక రోజు, పూనాలో గల దకున్ కళాశాలలో చదివే రోజులలో, మేరా్న్ సైక్తలు మీద వెళుతూ 
పూజనీయురాలైన వృదధ మహ్మమద్దయ స్త్రీ హ్జరత్ బాబజ్ఞన్¬ను చూశాడు. ఆమె మరెవరో కాదు. ఈ యుగాన్నక్త చెిందిన పించ 
సదాురువులలో ఒకరు. ఆమె మేరా్న్¬ను  దగరాక్క పిలిచ అతన్న నుదుటి మీద ముదిు పెటి్ింది. తదా్రా, ఆమె అతన్నక్త అతన్న 
న్నజ సిథతిన్న - అనగా మానవ రూపింలో భగవింతున్న సింపూరణ వయకతరూపిం అయిన అవతారుడు అనే న్నజ సిథతిన్న-  వెలిడిించింది.   
 
At first Merwan was dazed; but gradually over a period of months the focus of His consciousness 
returned sufficiently to His surroundings to lead Him to the Perfect Master Sai Baba of Shirdi-who in 
turn guided Him to another of the Perfect Masters, Upasni Maharaj, a Hindu, in Sakori. (Sai Baba did 
not disclose his religion. The two remaining Perfect Masters of the period were the Muslim Tajuddin 
Baba and the Hindu Narayan Maharaj.) For seven years Upasni Maharaj integrated Merwan’s God-
consciousness with consciousness of the gross world, establishing Him in His role as the Avatar of the 
Age. This Avataric mission started its outward expression in 1921 with the gathering together of His 
first disciples, who gave Him the name Meher Baba, which means “Compassionate Father.” 

మట్ మదట, మేరా్న్ విభ్రమక్క గురయాయడు. కాన్న, కొన్ని నెలలు గడిచేటపపటిక్త మేరా్న్ క్రమింగా పరసరాల సపృహ్లోక్త 
తిరగి వచాచడు. తరువాత, సదాురువైన ష్టరీ్ సాయిబాబాను దరశించాడు. ఆయన ఇచచన ప్రేరణ కారణింగా మరొక సదాురువైన 
ఉపాసనీ మహ్రాజ్ను దరశించాడు. ఉపాసనీ సకోరీక్త చెిందిన ఒక హిందూ సదాురువు. (సాయి బాబా తన మతాన్ని 
వెలిడిించలేదు. యుగిం యొకు మిగిలిన సదాురువులు   మహ్మమద్దయుడైన తాజుద్దని్ బాబా మరయు  హిందువైన నారాయణ్ 
మహ్రాజ్.)  ‘మేరా్న్ యొకు భగవత్ చైతనాయన్ని ప్రాపించక చైతనయింతో సమన్యపరచ, యుగావతారున్న పాత్రలో అతణణ 
ఆవిషురింపజేయడ్డన్నక్త ఉపాసనీ మహ్రాజ్¬క్క ఏడేళీ సమయిం అవసరమయియింది. 1921వ సింవత్రింలో ‘బాబా తన తొలి 
శిష్యయలను చేరద్దయడిం దా్రా’ ఈ అవతార ఉదయమిం బాహ్యింగా వయకతమయియింది. ఈ తొలి శిష్యయలే బాబాక్క ‘మెహెర్ బాబా’ 
– కరుణామయుడైన తిండ్రి - అనే నామధేయాన్ని ఇచాచరు.     
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After months of intensive work with these disciples and travel in India (including present-day Pakistan) 
and Iran, Meher Baba and His followers took up residence in 1923 in a vacant World War I military 
camp near Ahmednagar, India. This became known as Meherabad. Here He instituted a number of 
projects, such as a free hospital and dispensary, shelters for the poor and the mad, and a free school 
for boys of all religions where spiritual training was stressed. In the school no caste lines were 
observed, as the high and the low mingled in common fellowship forged by love of the Master. To all, 
Meher Baba offered regular instruction in moral discipline, spiritual understanding, selfless service, 
and above all, love of God. 

నెలల తరబడి తన శిష్యయలతో తీవ్రింగా శ్రమిించన తరువాత, మరయు భారత దేశింలోనూ (ఇపపటి పాక్తసాతన్ కూడ్డ కలిపి), 
ఇరాన్ లోనూ పరయటిించన తరువాత, 1923లో మెహెర్ బాబా తన శిష్యయలతో కలిసి  భారత దేశింలోన్న అహ్మద్ నగర్  దగరాలో 



ఖ్యళ్ళగా ఉని ఒక సథలింలో న్నవసిించడిం ప్రారింభించారు. ఆ ప్రదేశిం మదటి ప్రపించ యుదధ సమయింలో ఒక సైన్నక 
సాథవరింగా విన్నయోగిించబడిింది. ఈ ప్రదేశమే మెహెరాబాద్ గా ప్రసిదిధకెక్తుింది. ఇకుడ, మెహెర్¬బాబా అనేక సేవా సింసథలను 
- ఒక ఉచత ఆస్తపత్రిన్న, వైదయశాలను, పేదలక్క మరయు పిచచవారక్త శరణాలయాలను, అన్ని మతాలక్క చెిందిన బాలురక్క 
విదాయలయాన్ని- ప్రారింభించారు. ఈ విదాయలయింలో ఆధ్యయతిమక శిక్షణక్క ప్రాధ్యనయత ఉిండేది. అకుడ, క్కలమతాలక్క తావు 
లేదు, ప్రభ్యవు మీద ప్రేమలో అగ్ర క్కలాలవారు, న్నమి క్కలాల వారు తారతమయిం లేక్కిండ్డ కలిసిమెలిసి తిరగేవారు. 
బాలురిందరకీ నైతిక ప్రవరతన గురించ, ఆధ్యయతిమక అవగాహ్న గురించ, న్నసా్రధ సేవ గురించ, అన్నిటి కింట్ట మినిగా 
భగవింతున్న యిందు ఉిండవలసిన ప్రేమ గురించ అనున్నతయిం మెహెర్ బాబా ఆదేశాలు జ్ఞరీ చేసేవారు.   
 
All these activities moved at high speed despite Meher Baba’s silence, which He commenced with little 
advance warning on 10 July 1925. When asked previous to the start of His silence how He would 
continue to give discourses and teachings to His followers, He countered, “I come not to teach but to 
awaken.” In later years, during one of His visits to the West, His comments were equally profound and 
thought-provoking: “Things that are real are given and received in silence”; and again, “If my silence 
cannot be heard, of what avail words?” After also giving up writing in 1927 (except for His signature), 
He communicated by pointing to letters on an alphabet board; but this too was given up in 1954. 
Subsequently He conversed through His own unique system of hand gestures. However, His Discourses 
and His book God Speaks were dictated before giving up the alphabet board. 

మెహెర్ బాబా తగినింత ముిందస్తత హెచచరక  ఇవ్క్కిండ్డనే, 10, జూలై 1925 నాడు మౌనాన్ని ప్రారింభించారు.  ఆయన 
మౌనిం అవలింబ్లస్తతనిపపటికీ, పైన ఉదహ్రింపబడిన   కారయకలాపాలనీి   శరవేగింతో సాగేవి. “ మీరు మౌనిం పాటిసేత, మర 
మీ అనుచరులక్క  ప్రవచనాలు మరయు బోధనలు  ఎలా ఇసాతరు?” అనే  ప్రశిక్క  ప్రతిసపిందిసూత  “నేను మేలుకొలుపటక గాన్న,  
బోధించుటక్క రాలేదు “ అన్న బదులిచాచరు బాబా.  తరువాతి సింవత్రాలలో, ఆయన చేపటి్న ఒక పాశాచతయ దేశ పరయటనలో 
ఆయన చేసిన ఈ క్రిింది వాయఖయలు లోతైన అరాధన్ని కలిగి ఉనాియి మరయు ఆలోచనను ర్వకెతితించాయి: “యధ్యరధమైన విషయాలు 
మౌనింలోనే ఇవ్బడతాయి మరయు స్ప్కరింపబడతాయి”, “నా మౌనమే నీక్క వినబడకపోయినటియిత్య, మాటల వలన 
ప్రయోజనమేమిటి?” 1927లో వ్రాయడ్డన్ని (సింతకిం చేయడిం మినహాయిించ) పూరతగా విరమిించన  తరువాత,  ఒక 
అక్షర ఫలకిం మీద ఉని ఇింగీిష్య అక్షరాలను తన వ్రేలితో సూచసూత బాబా సింభాష్టించేవారు.  కాన్న, 1954లో అక్షరఫలకిం 
కూడ్డ విసరజించబడిింది. తరువాత, ఆయన ‘తన చేతి సింజాలు’ అనే అది్తీయమైన తన స్ప్య పదధతిలోనే సింభాష్టించేవారు. 
అయిత్య, ప్రవచనాలు మరయు భగవద్చనిం అనబడే గ్రింథాలను ఆయన అక్షర ఫలకాన్ని విసరజించక ముిందే చెపిప 
వ్రాయిించారు.   
 
During the early 1930s Meher Baba’s travels began to reach into Europe and then on to America. 
Contacting hundreds on both continents, His name rapidly became known to those deeply and 
sincerely interested in the spiritual life. Only some of these were permitted to come later to India in 
small groups. Their visits ranged generally from weeks to years; but just before World War II, all but a 
handful were asked to return to the West. 

1930వ దశకిం తొలినాళిలో మెహేర్ బాబా పరయటనలు యూరపు ఖిండ్డన్నక్త మరయు అమెరకా ఖిండ్డన్నక్త విసతరించాయి. ఈ 
రెిండు ఖిండ్డలలోనూ  మెహెర్ బాబా విందలాది మిందిన్న సాింగతయిం చేశారు. ఆధ్యయతిమక జీవనింలో  లోతైన మరయు  
చతతశుదిధతో కూడిన ఆసక్తత కలవారక్త బాబా నామిం  వేగింగానే తెలియవచచింది.  తరువాత, చని చని బృిందాలుగా ఏరపడి  
భారత దేశాన్నక్త రావడ్డన్నక్త వీరలో కొింతమిందిక్త మాత్రమే బాబా అనుమతి  లభించింది. వార సిందరశనలు సాధ్యరణింగా కొన్ని 



వారాలు మదలుకొన్న  కొన్ని సింవత్రాల వరక్క అనుమతిింపబడేవి. కాన్న రెిండవ ప్రపించ  యుదధిం మదలయేయ ముిందు అతి 
కొదిిమిందిన్న మినహాయిించ,  పాశాచతుయలిందరనీ బాబా వెనుకక్క పింపిించవేశారు. 
 
Meher Baba visited the West again in 1952, 1956 and 1958; Australia was also visited during the last 
two tours. After this He did not travel outside of India, and He allowed Westerners to visit Him in India 
only on rare occasions. One of these rare occasions was the great East-West Gathering of November 
1962. At His invitation, thousands of His devotees from all over the world converged on Poona. For 
almost a week Meher Baba gave unstintingly of Himself. The activities were as varied as the 
assemblage: brief discourses, group meetings, personal interviews, songs and prayers in praise of God, 
an open day of public darshan attended by multitudes surging from the city to pay homage to the 
Master and receive His blessings. The world’s literature contains many references to the need for 
transfusions between East and West. Here was a rich confluence in which mutual respect, affection, 
and unity in praise of the Beloved Avatar bridged vast differences in culture and tradition. 

మెహెర్ బాబా 1952, 1956 మరయు 1958 సింవత్రాలలో పాశాచతయ దేశాలను మళ్ళీ సిందరశించారు. వీటిలో చవర 
రెిండు సిందరశనలలో ఆసేేలియా దేశాన్ని కూడ్డ పరయటిించారు. ద్దన్న తరువాత భారత దేశాన్నక్త ఆవల ఎలాింటి పరయటనలు 
చేపట్లేదు. అయిత్య, చాలా అరుదైన సిందరాాలలో మాత్రమే తనను దరశించడ్డన్నక్త పాశాచాతుతలను అనుమతిించేవారు. 
అటువింటి అరుదైన సిందరామే నవింబర్ 1962లో న్నర్హింపబడిన గొపప ఫ్రాక్-పశిచమ సమావేశిం. బాబా ఆహా్నిం మేరక్క, 
ప్రపించ  వాయపతింగా ఉని ఆయన ప్రేమిక్కలు పూనాలో సమావేశమయాయరు. ఇించుమిించు ఒక వారిం పాటు మెహెర్ బాబా 
తన ప్రేమిక్కలక్క తన సాన్నిధ్యయన్ని ధ్యరాళింగా పించారు. సమావేశిం ఎింత నానావిధింగా ఉిందో, అకుడ జరగిన 
కారయకలాపాలు కూడ్డ అింత నానావిధింగానే ఉనాియి: సింక్షిపత ప్రవచనాలు, బృింద సమావేశాలు, వయక్తతగత ఇింటరూ్ాలు, 
సింకీరతనలు మరయు భగవింతుణణ స్తతతిసూత చేసే ప్రారధనలు, కొన్ని న్నరషి్మైన రోజులలో ప్రభ్యవుక్క న్నవాళులు అరపించడ్డన్నక్త 
మరయు ఆయన నుిండి ఆశీస్త్లు అిందుకోడ్డన్నక్త నగరిం నుిండి తిండోప తిండ్డలుగా వచేచ జన సిందోహాలక్క ప్రజ్ఞ 
దరశనాలు. ‘తూరుప మరయు పశిచమ దేశాల మధయ ఇచచ పుచుచకోవడిం యొకు అవసరిం గురించ’ ప్రపించ సాహతయింలో అనేక 
ప్రసాతవనలు ఉనాియి. ఈ సమావేశింలో అటువింటి  ఉనితమైన సింగమిం సాధయమయియింది. అకుడ పరసపర గౌరవిం, 
అనురాగిం, ప్రియతముడైన అవతారుణణ ప్రశింసిించడింలోన్న ఐకయత  అనేవి ‘సింసుృతి లోనూ, సింప్రదాయిం లోనూ ఉిండే 
విశాలమైన వయతాయసాన్ని’ కలిపే వారధలా వయవహ్రించాయి.    
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Persistent throughout decades of Meher Baba’s Avataric activities was His seeking out and contacting 
God-intoxicated souls, or masts (pronounced “musts”). Through Dr. William Donkin’s book The 
Wayfarers, * Meher Baba has described most clearly the states of masti (divine intoxication). The masts 
are those who have lost contact with the external world through intense absorption in their love of 
God, rather than through breakdown and insanity. Especially in the 194Os, Meher Baba contacted 
hundreds of these God-intoxicated souls throughout the subcontinent of India, often tending 
personally to their daily needs, giving each what only He knew they needed in their journey to God. 
 
*William Donkin, The Wayfarers (Ahmednagar, India: Meher Publications, 1948; 2nd edition, San Francisco: Sufism 
Reoriented, 1969). 

 



‘భగవదోనమతుతలైన మస్తతలను వెదక్త, వారతో సాింగతయిం చేయడిం’ అనే ప్రక్రియ, మెహెర్ బాబా యొకు అవతార 
కారయకలాపాలలో ఒక భాగింగా దశాబాలి పాటు విడువక్కిండ్డ కొనసాగిింది.  డ్డ. విలియిం డ్డింక్తన్  రచించన వే ఫేరర్్  
(బాటసారులు)  గ్రింథిం దా్రా  మస్పత (దైవీ ఉనమతతత ) యొకు విభని సిథతుల గురించ మెహెర్ బాబా సపష్ింగా వివరించారు. 
జీవితింలో వైఫలయిం చెిందడిం వలన లేదా మానసిక వైకలయిం వలన కాక్కిండ్డ, కవలిం ‘భగవింతున్న యిందు వారక్త గల ప్రేమలో 
తీవ్రింగా న్నమగిమైపోయి, బాహ్య ప్రపించింతో సింబింధ్యన్ని కోలోపయిన వార్వ’ మస్తతలు. ముఖయింగా, 1940వ దశకింలో 
యావత్ భారత ఉపఖిండింలోను  విందలాది భగవదోనమతత ఆతమలను మెహెర్ బాబా సాింగతయిం చేశారు. ఈ సిందరాాలలో 
తరచూ మస్తతల దైనిందిన అవసరాలను ఆయనే స్యింగా చూసేవారు. భగవింతుణణ చేరుకోడ్డన్నక్త వారు చేసే ప్రయాణింలో 
వారక్త ఏది అవసరమో ఆయనక తెలుస్త కాబటి్, బాబా వాటినే సమకూర్వచవారు.    
*విలియిం డ్డింక్తన్ , ది వేఫేరర్్ (అహ్మద్ నగర్, ఇిండియా: మెహ్ర్ పబి్లకషన్్, 1948; రెిండవ ముద్రణ, శాన్ ఫ్రాన్న్సోు: సూఫీయిజిం రీవోరయింటెడ్, 
1969). 
 
Meher Baba also personally served the poor, the mentally ill, and physically handicapped, and showed 
a special concern for those stricken by leprosy. With infinite care and love He washed their feet, bowed 
His forehead to the often twisted stumps on which they hobbled, and sent them on their way with 
small gifts and renewed hope. “They are like beautiful birds in ugly cages,” He conveyed on one such 
occasion. “Of all the tasks I have to perform, this touches me most deeply.” 

పేదలక్క, మానసిక రోగులక్క, అింగ వైకలయింతో బాధ పడేవారక్త మెహెర్ బాబా వయక్తతగతింగా సేవ చేశారు మరయు క్కష్య్ 
వాయధక్త గురైన వార పటి ప్రత్యయకమైన శ్రదధ చూపిించారు. అనింతమైన శ్రదధతోను మరయు ప్రేమతోనూ  వార పాదాలను  బాబా 
కడిగే వారు. ఏ మిండి పాదాలను వాడుకొన్న వారు క్కింటుక్కింటూ వచేచవారో, ఆ  మిండి పాదాలక్క తన శిరస్త్ను ఆన్నించ, 
వారక్త స్లప బహుమానింగా దక్షిణ ఇచచ, వారలో క్రొతత ఆశలను చగురింపజేసి పింపిించేవారు. అలాింటి ఒక సిందరాింలో 
బాబా ఇలా వాయఖ్యయన్నించారు “వారు వికారమైన పింజరాలలో ఉిండే అిందమైన పక్షుల వింటి వారు”. ఇింకా బాబా ఇలా 
చెపాపరు:”నేను చేపటి్న కారాయలన్నిింటిలో కెలాి నా హ్ృదయాన్ని అతయింత తీవ్రింగా సపృశిించేది ఈ కారయక్రమమే”. 
 
While traveling widely and contacting many thousands of people, Meher Baba continued to emphasize 
that He had not come to teach or lay down new precepts. He stressed repeatedly that the Truth had 
been revealed by the great Ones of the past, and that the present task for humanity is to realize the 
Truth embodied in their teachings. Meher Baba’s Avataric work is therefore the awakening of humanity 
to that realization through His age-old message of Love. His life is a gauge “against which man can 
measure what he is and what he may become.” 

విసతృతింగా ప్రయాణసూత వేలాది మిందిన్న సాింగతయిం చేస్తతనిపుపడు, తాను బోధించడ్డన్నక్త  గాన్న లేదా  క్రొతత  ధరమ సూత్ర్యలను 
ప్రతిపాదిించడ్డన్నక్త గాన్న రాలేదన్న మెహెర్¬బాబా చెబుతూ వచాచరు. గతాన్నక్త చెిందిన గొపప వయక్కతలు సతాయన్ని వెలిడిచేశారన్న, 
ఇపపటి మానవాళి చేయవలసిింది అటి్ (గత బోధక్కల) బోధనలలో ఇమిడి ఉని సతాయన్ని తెలుస్తకోవడమేనన్న బాబా పదే పదే 
చెబుతూ ఉిండేవారు.  కనుక, ‘అతన్న సనాతన సిందేశమైన ప్రేమ దా్రా ఆ సతయిం పటి మానవాళిన్న మేలుకొలపడమే’ మెహెర్ 
బాబా యొకు అవతార కారయక్రమిం. ఆయన జీవితమే ఒక కొలమానిం. దాన్న సహాయింతో మానవుడు ‘తనను తాను అించనా 
వేస్తకోవచుచను’ మరయు ‘తాను ఇింకా ఏమి కాగలడో’ తెలుస్తకోవచుచను.   
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In essence, however, one does not know how Meher Baba achieved, and continues to elicit, 
unexpected responses from those drawn to Him. All that the individual senses is a powerful force 
sweeping through the snarls of life, energizing and freeing the inner being in a manner that is intuitively 
trusted. One of the great wonders of contact with Meher Baba is acceptance. Charles Purdom in his 
book The God-Man* notes that, “He invites people to look at themselves, to accept their egoistic selves 
not as good or bad, clever or stupid, successful or unsuccessful, but as illusions of their true selves, 
and to cease to identify themselves with the illusion.” 
*C. B. Purdom, The God-Man (London: Allen & Unwin, 1964: 2nd edition, Crescent Beach, SC.: Sheriar Press, 1971). 

 

అయిత్య, తన పటి ఆకరితులైన వార నుిండి ఊహించనలవికాన్న ప్రతిసపిందనలను మెహెర్ బాబా ఏవిధింగా రాబట్ట్రు మరయు 
రాబడుతూ ఉనాిరు అనేది  మాత్రిం న్నజ్ఞన్నక్త ఎవరకీ తెలియన్న విషయిం.  అయిత్య, ‘తన జీవితిం యొకు గిందరగోళిం గుిండ్డ 
ఏదో బలీయమైన శక్తత ప్రవేశిించ, అింతరాయమిక్త శక్తతన్న చేకూరుసూత మరయు సే్చఛను కలిగిసూత, అవలీలగా విశ్సిించే విధింగా 
స్ట్ర విహారిం చేసోతిందన్న’ మాత్రిం సదరు వయక్తత గ్రహసాతడు. మెహెర్ బాబా సాింగతయింలో అనుభవాన్నక్త వచేచ గొపప అదుాతాలలో 
ఒకటి ఏమిటింట్ట “అింగీకారిం”. గాడ్-మాయన్ (దైవీమానవుడు) అనే గ్రింథింలో దాన్న రచయిత చారిెస్ట పరమి్ ఇలా పేరొునాిడు: 
"ప్రజలు వార అహ్ింకారపూరత స్భావాలను మించ లేదా చెడ్విగా, తెలివైన లేదా తెలివిమాలినవిగా, విజయవింతమైన లేదా 
విఫలమైనవిగా కాక్కిండ్డ, వార న్నజస్రూపాల భ్రింతులుగా అింగీకరించాలన్న మరయు వారు మిథయతో తాదాతమాిం చెిందటిం 
మానుకోవాలన్న మెహెర్ బాబా ప్రజలక్క పిలుపున్నచాచరు.” 
*సి.బ్ల. పర్మ్, ది గాడ్-మాయన్ (లిండన్: అలెన్ & అన్న్న్, 1964: 2 వ ఎడిషన్, క్రెస్ింట్ బీచ్, ఎస్ప్.: షెరయార్ ప్రెస్ట, 1971). 
 
The history of man’s search for his soul has produced few works that lay out in minute detail the 
techniques for the soul’s discovery. Meher Baba’s Discourses are a major contribution to that small 
body of literature. In this work, given to His close disciples during the 1930s and early 1940s, He 
describes the means for incorporating daily life into one’s spiritual ongoing. He also outlines the 
structure of creation and clarifies the relationship of the aspirant to the Avatar and the Master. In His 
later classic work, God Speaks, Meher Baba describes in detail the states of God, His will to know His 
divinity consciously, and the consequent role of creation. The Discourses, on the other hand, are 
practical guides to daily life for those slowly finding their way back to Oneness after having developed 
consciousness through the deeps of evolution. 

‘తన ఆతమకోసిం మానవున్న అనే్షణ యొకు చరత్ర గురించ’ వ్రాయబడిన గ్రింథాలలో ‘ఆతమను కనుగొనడ్డన్నక్త సింబింధించన  
కొన్ని పదధతులను’   న్నశితింగా వివరించేవి చాలా కొన్ని మాత్రమే ఉనాియి. అతి కొది ిసింఖయలో మాత్రమే ఉని అటువింటి 
గ్రింథాల  సమాహారాన్నక్త మెహెర్ బాబా యొకు డిసోురె్స్ట గ్రింథిం ఒక ముఖయమైన జోడిింపే అవుతుింది. 1930వ దశకింలోను 
మరయు 1940వ దశకిం యొకు తొలి రోజులలోనూ మెహెర్ బాబా తన శిష్యయలక్క ప్రసాదిించన సిందేశాలే ఈ గ్రింథిం యొకు 
కథావస్తతవు.  మెహెర్ బాబా ఈ గ్రింథింలో 'వయక్తత యొకు దైనిందిన జీవితాన్ని అతన్న  ఆధ్యయతిమక గమనింతో మేళవిించడ్డన్నక్త 
మారాాలను సూచించారు,  సృష్ట్ న్నరామణాన్ని కూడ్డ వివరించారు. ఒక సాధక్కడిక్త అతన్న గురువుతోనూ మరయు 
అవతారున్నతోనూ ఉిండే  సింబింధ్యన్ని సపష్ింగా విశద్దకరించారు. మెహెర్ బాబా తన మహాకావయిం అయిన "గాడ్ స్పపక్్"లో 
భగవింతున్న సిథతుల గురించ, తన దివయతా్న్ని ఎరుకతో తెలుస్తకోవాలనే  భగవింతున్న విలాసిం గురించ, ఈ ప్రక్రియలో సృష్ట ్
యొకు పాత్ర గురించ  సవివరింగా వరణించారు. అయిత్య, మరో ప్రకు, పరణామ క్రమిం యొకు లోతుల గుిండ్డ పయన్నించడిం 
దా్రా చైతనాయన్ని అభవృదిధ చేస్తక్కని తరువాత, నెమమదిగా ఏకత్ిం వైపుక్క వెనుకక్క మరలుతుని వారక్త, ఈ ప్రవచనాలు 
వార దైనిందిన జీవితింలో ఆచారణాతమకమైన మారదారశకాలు కాగలవు.   
 



The Discourses not only provide descriptions of the spiritual path and its disciplines but also shed 
powerful light on the goal for the wayfarer who aspires to attain it. The reader will discover that they 
in no way provide a cut-and-dried formula for spiritual development. Rather, they are a reminder of 
the continuous need for love of God and surrender to Him. Love for God is the guiding force along the 
path, and it is love for and surrender to God that eventually attains the goal by the grace of a Perfect 
Master. Such a Master is the knowing guide who has already traversed the path and experienced the 
Truth, and who provides the infinite patience, the security, and the steady pace that can lead the 
disciple to the goal. 

ప్రవచనాలు గ్రింథిం, ఆధ్యయతిమక మారాాన్ని మరయు అవసరమైన క్రమ శిక్షణలను వరణించడిం మాత్రమే కాక్కిండ్డ, బాటసార 
చేరుకోవాలన్న తపిించే గమాయన్ని కూడ్డ సపష్ింగా వివరస్తతింది. ‘ముిందుగానే సిదధిం చేయబడిన, తాజ్ఞదనిం మరయు సే్చఛ 
లేన్న, మారుపలు  చేయడ్డన్నక్త వీలుగాన్న ఒక సూత్ర్యన్ని ఈ ప్రవచనాలు ఏవిధింగానూ న్నర్వశిిించడిం లేదన్న పాఠక్కడు 
కనుగొింట్టడు. దాన్నక్త మారుగా, ఈ ప్రవచనాలు ‘భగవింతుణణ ప్రేమిించడిం మరయి ఆయనక్క సరా్రపణ కావడిం” అనే 
విషయాల న్నరింతర అవసరాన్ని మనక్క గురుత చేసాతయి.  మారాింలో బాటసారన్న నడిపిించే శక్తత  భగవింతున్న యిందుిండే 
ప్రేమయే. అలాగే, ఎట్కలక్క  సదాురువు యొకు సహాయింతో గమాయన్ని చేర్వచది కూడ్డ ప్రేమ మరయు సరా్రపణలే.  అటువింటి 
గురువు ‘అపపటిక మారాింలో పయన్నించ, సతాయనుభవాన్ని పిందాడు’ కనుక,  అతడు అనీి ఎరగిన మారాదరశగా వయవరసాతడు. 
శిష్యయణణ గమయిం చేరచడ్డన్నక్త అవసరమైన అనింత సహ్నాన్ని, భద్రతను, సిథరమైన ప్రశాింతతను ప్రసాదిసాతడు కూడ్డ.     
వివరణ: (Cut and dried: decided and determined beforehand, lacking freshness and spontaneity, 

decided in a way that cannot be changed: When it comes to the music industry, there is  no cut and 
dried formula for success.) 
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As described in detail in the discourse “The Avatar,” it is the periodic manifestation of God as the 
Avatar-the God-Man, the Messiah, the Buddha, the Christ, the Rasool-that brings about the spiritual 
rebirth of humanity; for it is the Avatar who releases a spiritual dispensation that assumes unlimited 
dimensions. Independent of the grace of the Perfect Master, the grace of the Avatar flows to all alike 
at every step toward the Truth, provided there is intense love and longing for God. It is not just during 
the period of His physical presence that the guidance and the grace of the Avatar are available. He is 
not only for contemporary humanity during His advent but for posterity as well. His grace and His 
guidance toward the Truth are constantly accessible and available to one and all. In all instances, to 
attain the goal and make the final leap from the realms of duality to the abiding experience of the 
oneness of Reality, it is necessary to have the grace of a living Perfect Master or of the Avatar-who is 
THE ETERNAL LIVING PERFECT MASTER. * 
*This revealing discussion of the unique availability of the Avatar at all times is from one of Meher 
Baba’s mandali (close disciples).-D.E.S. 
 

“అవతారుడు” అనే ప్రవచనింలో చాలా వివరింగా విశద్దకరింపబడిన విధింగా, మానవాళిక్త ఆధ్యయతిమక పునరజనమను 
సింభవిింపజేసేది, ‘దైవీ-మానవుడుగా, మెస్యయగా, బుదుధడుగా, క్రీస్తతగా, రసూల్¬గా పునరావృతమయేయ భగవింతున్న 
రాకయే’. ఎిందుకింట్ట, అపరమితమైన రూపాలలో ఆధ్యయతిమక వితరణను విడుదల చేసేది  అవతారుడు మాత్రమే కాబటి.్ 
భగవింతున్న యిందు తీవ్రమైన ప్రేమ మరయు తపన ఉనిటయిిత్య, సదాురువు యొకు కృపతో సింబింధిం లేక్కిండ్డ, సతాయన్ని 
చేర్వ మారాింలో వేసే ప్రతి అడుగులోను అవతారున్న కృప అిందరకీ సమానింగా ప్రసరస్తతింది. ‘అవతారున్న మారాదరశకత్ిం 
మరయు కృప అిందుబాటులో ఉిండడిం’ అనేది అతడు భౌతికింగా జీవిించ ఉని కాలాన్నక్త మాత్రమే పరమితమై ఉిండదు. 



అవతారున్న రాక ‘సమకాలీన మానవాళిక్త మాత్రమే కాక్కిండ్డ భవిషయత్ తరాలక్క కూడ్డ ప్రయోజనిం కలిగిస్తతింది. అవతారున్న 
కృప మరయు అతన్న మారాదరశకత్ిం అిందరకీ సదా అిందుబాటులో ఉింట్టయి. ద్ింద్ిం యొకు పరధన్న పూరతగా దాటి 
గమాయన్ని చేరుకోవాలింట్ట, అన్ని సిందరాాలలోనూ, సజీవ సదాురువు యొకు కృప గాన్న లేదా ‘శాశ్త సజీవ సదాురువే’ అయిన 
అవతారున్న యొకు కృప గాన్న అవసరిం.* 
*అవతారుడు ఎలివేళలా అిందుబాటులో ఉిండటిం గురించన ఈ చరచ మెహెర్ బాబా మిండలి (సన్నిహత శిష్యయలు) సభ్యయలలో ఒకర నుిండి వచచింది - 
డి.ఇ.ఎస్ట. 
 
Meher Baba’s silence of forty-four years remained unbroken when He passed away on 31 January 
1969. His last years were marked by great physical suffering due to two severe auto accidents. The first 
occurred near Prague, Oklahoma, while traveling across the United States in 1952; the second occurred 
in India, near Satara, in late 1956. In both accidents Meher Baba sustained serious injuries that made 
walking-even standing-extremely painful and difficult thereafter. Such physical pain is an outward 
manifestation of the intense inner suffering the Avatar takes on for the sake of humanity each time He 
comes in our midst. 

31, జనవర 1969 రోజున మెహెర్ బాబా తన శరీరాన్ని విడిచపెటి్నపపటికీ, నలభై నాలుగు సింవత్రాల పాటు ఆయన 
అవలింబ్లించన మౌనిం భింగిం కాక్కిండ్డ కొనసాగిింది. మెహెర్  బాబా జీవితింలోన్న చవర సింవత్రాలు ‘ఆయనక్క 
సింభవిించన రెిండు కారు ప్రమాదాల ఫలితింగా ఆయన అనుభవిించన తీవ్రమైన భౌతిక వయధను’ గురుతచేసాతయి.  మదటి 
ప్రమాదిం 1952వ సింవత్రింలో అమెరకాలో ప్రయాణస్తతని సిందరాింలో ప్రేగ్, ఓకిహోమా వది జరగిింది. రెిండవ ప్రమాదిం 
1956వ సింవత్రింలో భారత దేశింలోన్న సతారా వది జరగిింది. ఈ రెిండు ప్రమాదాలలోనూ మెహెర్ బాబా తీవ్రమైన 
గాయాల పాలయాయరు. నడవడిం, న్నలబడడిం తీవ్రమైన నొపిపన్న కలిగిించేవి, మరయు అవి రాను రాను కష్మైపోయాయి కూడ్డ. 
మన మధయలోన్నక్త వచచన ప్రతిసారీ అవతారుడు మానవాళి కోసిం తన మీద వేస్తకొనే ఆింతరక వయధక్క బాహ్య వయకీతకరణయే 
ఆయన అనుభవిించన ఆ భౌతిక వయధ. 
 
His final years were largely spent in close seclusion and in intense and exhausting preoccupation with 
His universal work. In mid-1968 Meher Baba announced that His work had been completed to His one-
hundred-percent satisfaction. The same period also witnessed the explosive growth in the numbers of 
those who look to Him for the key to meaning in life. At His passing, thousands came for a last glimpse 
and to pay homage to the well-loved form as it lay for seven days in the Tomb at Meherabad, before 
His interment there. More thousands from all over the world attended the April to June, 1969 Darshan 
Program in Poona, which He had arranged months before His passing; and they deeply felt His love 
and presence in their hearts. 

బాబా చవర సింవత్రాలు పూరతగా ఏకాింతవాసింలోను మరయు తీవ్రమైన, అలసట కలిగిించే  విశ్ కారయక్రమింలోను 
గడిచాయి. 1968వ సింవత్రిం మధయలో ఆయన విశ్కారయిం ఆయనక్క 100% సింతృపిత కలిగిించే విధింగా పూరత 
అయియిందన్న బాబా ప్రకటిించారు.  జీవితిం  యొకు అసలు అరాధన్ని కనుగొనే ప్రయతిింలో సహాయిం కోసిం ఆయన వైపు 
చూసేవార సింఖయ ఆ సమయింలోనే విపరీతింగా పెరగిింది. ఆయన శరీరాన్ని విడిచపెటి్న సిందరాింలో, ఆయన పవిత్ర దేహ్ిం 
సమాధ చేయబడడ్డన్నక్త ముిందు, మెహెరాబాద్¬లో న్నరమించబడిన ఆయన సమాధలో దరశనారధిం ఉించబడినపుపడు, చటచ్వర 
దరశనిం కోసిం మరయు శ్రదాధింజలి ఘటిించడిం కోసిం వేలాది మింది వచాచరు. అింత్య కాక్కిండ్డ, 1969 ఏప్రిల్, మే నెలలలో  



పూనాలో బాబా శరీర తాయగాన్నక్త కొన్ని నెలల ముిందుగానే ఆయనచే న్నర్హింప తలపెటి్న దరశన కారయక్రమాన్నక్త మరన్ని వేల 
మింది ప్రపించవాయపతింగా హాజరయాయరు. దరశనారుధలు మెహెర్ బాబా హాజరును తమ హ్ృదయాలలో అనుభూతి పిందారు. 
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Today, Meher Baba’s love spreads out in ever-widening circles, drawing people from all corners of the 
world, from all walks of life, and from all religions to search for Truth under His loving guidance. 
Although hundreds of Meher Baba groups function throughout the world, in the West He personally 
established two major centers: Meher Spiritual Center in Myrtle Beach, South Carolina, U.S.A.; and 
Avatar’s Abode in Woombye, Queensland, Australia. Each year hundreds of seekers visit these centers, 
and thousands more make pilgrimages to Avatar Meher Baba’s Tomb-Shrine as well as the long-time 
residence of His later years at Meherazad, also near Ahmednagar, India. 

Don E. Stevens 
 

ప్రస్తతతిం, మెహెర్¬బాబా ప్రేమ ఎపపటికపుపడు విసతరసూత పోతూ, ఆయన ప్రేమపూరతమైన మారాదరశకత్ింలో సతాయన్ని 
అనే్ష్టించే  ప్రజలను ప్రపించిం నలుమూలల నుిండీ, అన్ని రింగాల నుిండీ, మరయు అన్ని మతాల నుిండీ ఆకరిసూతనే ఉింది.  
ప్రపించ వాయపతింగా విందలాది మెహెర్ బాబా బృిందాలు పన్నచేస్తతనిపపటికీ, పశిచమ దేశాలలో రెిండు ప్రధ్యనమైన కింద్రాలను: 
మెహెర్ సిపరటుయవల్ స్ింటర్, మిర్ల్ బీచ్, సౌత్ కెరొలినా, అమెరకాలోనూ మరయు అవతార్్ ఎబోడ్, వింబే, కీ్న్్¬లాిండ్, 
ఆసేేలియాలోనూ-ఆయన స్యింగా సాథపిించారు. ఈ కింద్రాలను ప్రతి సింవత్రిం విందలాది అనే్షక్కలు సిందరశస్తతింట్టరు. 
అలాగే, విందలాది మింది మెహెరాబాద్¬లో గల అవతార్ మెహెర్ బాబా యొకు దివయ సమాధన్న, ఆయన చవర రోజులలో 
ఆయన న్నవాసగృహ్ిం అయిన మెహెరాజ్ఞద్¬ను   సిందరశస్తతింట్టరు. ఈ రెిండు ప్రాింతాలు కూడ్డ భారత దేశింలో గల 
అహ్మమద్ నగర్ క్క సమీపింలోనే ఉనాియి. 

డ్డన్ ఇ. స్్పవెన్్ 
 

 



 

 

 

The Seven Realities 

సప్త వాసతవాలు 
 

Page_1 
 

Existence, Love, Sacrifice, Renunciation, Knowledge, Control, and Surrender 
అస్తతత్వం, ప్రేమ, త్యాగం, సన్యాసం, జ్ఞానం, నిగ్రహం మరియు శరణాగతి 

 

Para_1.1 

I give no importance to creed, dogma, caste, or the performance of religious cerem onies and rites but to 

the understanding of the following seven Realities: 

మత్ సంప్రదాయాలకు, కట్టుబాట్లకు, కులానికి లేదా మత్ నియమాలను మరియు కరమకండలను ఆచరించడానికి నేను 
ఎట్టవంటి ప్రాధానాత్ను ఇవవను. కని, ఈ క్రంద ఉదహరింప్బడిన సప్త వాసతవాల అవగాహనను మాత్రమే నేను ప్రాధానాత్ 
కలదిగా ప్రిగణిస్తతను: 
 
Para_1.2 

1. The only Real Existence is that of the one and only God, who is the Self in every finite self. 

1. వాసతవమైన ఒకే ఒకక అస్తతత్వం ఏకైకుడైన భగవంతునిదే. ప్రతి ప్రిమిత్ నేనులోను ఉండే సవసవరూప్ం అత్డే. 
 

Para_1.3 

2. The only Real Love is the love for this Infinity (God), which arouses an intense longing to see, know, 

and become one with its Truth (God). 

2. వాసతవమైన ఒకే ఒకక ప్రేమ ఏదంటే, ఈ అనంతుడైన భగవంతుని యందు ఉండే ప్రేమయే. ‘సత్యానిి (భగవంతుణి)ి చూడాలి, 
తెలుసుకోవాలి మరియు దానితో ఏకం కవాలి’ అనే తీవ్రమైన త్ప్నను ఈ ప్రేమ రగిలిసుతంది. 
 
Para_1.4 

3. The only Real Sacrifice is that in which, in pursuance of this love, all things-body, mind, position, 

welfare, and even life itself-are sacrificed. 

3. వాసతవమైన ఒకే ఒకకత్యాగం ఏదంటే, పైన పేర్కకని ప్రేమను పందడానికై సర్వవన్ని- అనగా త్నువును, మనసుును, హోదాను, 
శ్రేయసుును, చివరికి జీవిత్యనిి సైత్ం- త్యాగం చేయడమే. 
 

Para_1.5 

4. The only Real Renunciation is that which abandons, even in the midst of worldly duties, all selfish 

thoughts and desires. 

4. వాసతవమైన ఒకే ఒకక సన్యాసం ఏదంటే, ప్రాప్ంచిక కరా కలాపాలలో మునిగి ఉంటూ కూడా స్తవరధ పూరిత్మైన కోరికలను, 
ఆలోచనలను సనాస్తంచడమే. 
 

Para_1.6 

5. The only Real Knowledge is the knowledge that God is the inner dweller in good people and in so-

called bad, in saint and in so-called sinner. This knowledge requires you to help all equally as 



 

 

circumstances demand without expectation of reward; when compelled to take part in a dispute, to 

act without the slightest trace of enmity or hatred, to try to make others happy with brotherly or 

sisterly feeling for each one; and to harm no one in thought, word, or deed-not even those who harm 

you. 

5. వాసతవమైన ఒకే ఒకక జ్ఞనాం ఏదంటే, ‘మంచివారి లోను, చెడడవారుగా పిలువబడే వారిలోను, సంతులలోను, పాపులుగా 
పిలువబడే వారిలోను ఉండే అంత్ర్వామి భగవంతుడే’ అనే జ్ఞానమే. ఈ జ్ఞానం న్నకు కలిగినపుుడు న్నవు ఎలాంటి లాభానిి 
ఆశంచకుండా, ప్రిస్తతిులకు అనుగుణంగా అందరికీ సమానంగా సహాయప్డుతూ ఉండాలి. త్ప్ునిసరి ప్రిస్తితులలో ఏదేని 
ఒక వివాదంలో న్నవు త్ల దూరచవలస్త వచిచనపుుడు, ఎవరి ప్ట్ల అయిన్య సరే శత్ృభావానిి గాని లేక ఇసుమంత్ దేవష భావానిి 
గాని కలిగి ఉండకూడదు. ప్రతి ఒకకరి యందు సోదర భావానిి కలిగి ఉంటూ, వారిని సంతోషపెట్ుడానికే న్నవు ప్రయతిించాలి. 
న్నకు హాని కలిగించిన వారికి సైత్ం న్నవు ఆలోచన దావర్వ గాని, మాట్ దావర్వ గాని లేక చేత్ దావర్వ గాని హాని కలిగించకూడదు. 
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Para_2.1 

1. The only Real Control is the discipline of the senses to abstain from indulgence in low desires, which 

alone ensures absolute purity of character. 

6. వాసతవమైన ఒకే ఒకక నిగ్రహం ఏదంటే, అధమమైన కోరికలను తీరుచకోవడంలో మునిగిపోకుండా న్న ఇంద్రియాలను 
అదుపులో ఉంచే క్రమశక్షణయే’. ఇది మాత్రమే శీలం యొకక పూరిత సవచఛత్ను నిశచయప్రుసుతంది. 
 

Para_2.2 

7. The only Real Surrender is that in which poise is undisturbed by any adverse circumstance; and the 

individual, amidst every kind of hardship, is resigned with perfect calm to the will of God. 

7. వాసతవమైన ఒకే ఒకక శరణాగతి ఏదంటే, ఎట్టవంటి ప్రతికూల ప్రిస్తితిలోనైన్య సరే, వాకిత మనో నిబబర్వనిి కోలోుకుండా, 
అనిి రకల కష్టులు చుట్టుముటిున్య కూడా, ప్రిపూరిమైన ప్రశంత్త్తో భగవంతుని ఇచఛకు బదుధడై ఉండడమే’. 
 

 
 

The New Humanity 

నూత్న మానవాళి 
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Para_3.1 

Divine plan 

As in all great critical periods of human history, humanity is now going through the agonizing travail of 

spiritual rebirth. Great forces of destruction are afoot and seem to be dominant at the moment, but 
constructive and creative forces that will redeem humanity are also being released through 

several channels. Although the working of these forces of light is chiefly silent, they are eventually 

bound to bring about those transformations that will make the further spiritual advance of humanity 



 

 

safe and steady. It is all a part of the divine plan, which is to give to the hungry and weary world a 

fresh dispensation of the eternal and only Truth. 

దైవీ ప్రణాళిక 
మానవ చరిత్రలోని అనిి గొప్ు సంక్షోభ సమయాలలో వలెనే, ఇపుుడు కూడా ఆధాాతిమక పునరజనమను పందడానికై మానవాళి 
తీవ్రమైన బాధతో కూడిన ప్రసవ వేదనను అనుభవిస్తతనే ఉంది. ప్రసుతత్ం గొప్ు విన్యశకర శకుతలు విరుచుకు ప్డుతున్యియి 
అనిపిసుతంది. అవి ప్రబలంగా ఉనిట్టల అనిపిసుతంది కూడా. అయితే, మానవాళికి విమోచన్యనిి ప్రస్తదింప్గల నిర్వమణాత్మకమైన 
మరియు సృజన్యత్మకమైన శకుతలు కూడా అనేక మాధామాల దావర్వ అదే సమయంలో విడుదల చేయబడుతూనే ఉన్యియి. 
వెలుగును తీసుకు వచేచ ఈ నిర్వమణాత్మక శకుతల ప్నితీరు ప్రధానంగా నిశశబదంగానే ఉనిప్ుటికీ, అవి మానవాళి యొకక త్దుప్రి 
ఆధాాతిమక పురోగమనం భద్రంగాను, స్తిరం గాను ఉండడానికి అవసరమైన మారుులను ఎట్ుకేలకు త్ప్ునిసరిగా తీసుకు 
వస్తతయి. ‘త్పిసుతని మరియు అలస్తపోయిన మానవాళికి శశవత్మైన ఏకైక సత్యానిి మర్కకస్తరి త్యజ్ఞగా ప్ంచడం’ అనే దైవీ 
ప్రణాళిక లో ఇదంత్య ఒక భాగమే. 
 
Para_3.2 

War a symptom of graver causes 

At present the urgent problem facing humanity is to devise ways and means of eliminating 

competition, conflict, and rivalry in all the subtle and gross forms that they assume in the various 

spheres of life. Military wars are, of course, the most obvious sources of chaos and destruction. 

However, wars in themselves do not constitute the central problem for humanity but are rather the 

external symptoms of something graver at their root. Wars and the suffering they bring cannot be 

completely avoided by mere propaganda against war; if they are to disappear from human history, it 

will be necessary to tackle their root cause. Even when military wars are not being waged, individuals 

or groups of individuals are constantly engaged in economic or some other subtle form of warfare. 

Military wars, with all the cruelty they involve, arise only when these underlying causes are aggravated. 

యుదధం అనేది ‘మరింత్ తీవ్రమైన కరణాలను స్తచించే ఒక రోగ లక్షణం మాత్రమే’ 
ప్రసుతత్ం, మానవాళి ఎదుర్కకంట్టని త్క్షణ సమసా ఏమిట్ంటే, జీవిత్ంలోని వివిధ రంగాలలో ఎదురయేా పోటీని, 
సంఘరషణను, శత్ృత్యవనిి- అవి దాలేచ స్తిల, స్తక్షమ రూపాలనిింటితో సహా- తొలగించడానికి ప్రిష్టకర మార్వనాిి 
రూపందించడమే. సైనిక యుదాధలు నిశచయంగా గందరగోళానికి, విన్యశన్యనికి ప్రత్ాక్షంగానే కరణమవుత్యయి. అయితే, 
యుదాధలు వాట్ంత్ట్ అవి మానవాళికి ప్రధాన సమసా కవు. మూలంలో ఉండే ‘గంభీరమైన ఏదేని ఒక తీవ్రమైన కరణానికి 
బాహామైన రోగ లక్షణాలే’ యుదాధలు. కేవలం యుదాధనికి వాతిరేకంగా ప్రచారం చేయడం దావర్వ, యుదాధలు మరియు అవి తెచేచ 
బాధలు పూరితగా నివారింప్బడవు. యుదాధలు మానవ చరిత్ర నుండి కనుమరుగైపోవాలంటే వాటి మూల కరణం 
ప్రిషకరింప్బడాలి. సైనిక యుదాధలు ప్రత్ాక్షంగా జరగకపోయినప్ుటికీ, వాకుతలు లేడా వాకుతల సమూహాలు ఆరిధకప్రంగానో 
లేడా మరే ఇత్ర స్తక్షమ రూప్ంలోనో సదా ప్రోక్షంగా యుదధంలో నిమగిమయేా ఉంటారు. మూలమైన ఈ కరణాలు తీవ్ర 
రూప్ం దాలిచనపుుడే, క్రూరత్వం నిండిన సైనిక యుదాధలు ప్రత్ాక్షంగా సంభవిస్తతయి. 
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Egoism and selfishness 

The cause of the chaos that precipitates itself in wars is that most persons are in the grip of egoism 

and selfish considerations, and they express their egoism and self-interest individually as well as 

collectively. This is the life of illusory values in which man is caught. To face the truth is to realize that 

life is one, in and through its manifold manifestations. To have this understanding is to forget the 

limiting self in the realization of the unity of life. 

అహంభావం మరియు స్తవరపి్రత్వం 
యుదాధలలో త్నంత్ త్యనుగా ఏరుడే గందరగోళానికి కరణం ‘ఎకుకవమంది వాకుతలు అహంభావం యొకక అధీనంలోను 
మరియు స్తవరధపూరిత్మైన లాభనష్టుల ప్రిశీలనలోను చికుకకొని ఉండడమే’. అట్టవంటి ప్రజలు వాకితప్రంగానూ మరియు 
స్తమూహికంగాను అహంభావానిి, స్తవర్వధనిి వాకతం చేస్తతరు. మానవుడు చికుకకుని భ్రంతిమయమైన విలువలతో కూడిన 
జీవిత్ం ఇదే. సత్యానిి అంగీకరించడమంటే, ‘జీవిత్ం, దాని బహుముఖమైన ప్రకటీకరణలతో సహా, ఒకకటే’ అని 
అనుభవపూరవకంగా తెలుసుకోవడమే. ఈ అవగాహనను కలిగి ఉండాలి అంటే, జీవిత్ం యొకక ఏకత్యవనిి అనుభవపూరవకంగా 
తెలుసుకోవడం దావర్వ ‘ప్రిమితులను కలుగజేసే నేను’ను మరచిపోవాలి. 
 

Para_4.2 

Wars unnecessary and unreasonable 

With the dawn of true understanding, the problem of wars would immediately disappear. Wars have 

to be so clearly seen as both unnecessary and unreasonable that the immediate problem would not 

be how to stop wars but to wage them spiritually against the attitude of mind responsible for such a 

cruel and painful state of things. In the light of the truth of the unity of all life, cooperative and 

harmonious action becomes natural and inevitable. Hence, the chief task before those who are deeply 

concerned with the rebuilding of humanity is to do their utmost to dispel the spiritual ignorance that 

envelops humanity. 

యుదాధలు అనవసరమైనవి మరియు అసమంజసమైనవి 
నిజ అవగాహన ఉదయించిన వెంట్నే యుదాధల సమసా మాయమౌతుంది. ‘అత్ావసరమైన సమసా యుదాధలను ఎలా ఆపాలి 
అనేది కదు; యుదధం వంటి క్రూరమైన మరియు బాధాకరమైన ప్రిస్తితులకు కరణమైన మనోవైఖరి మీదే ఆధాాతిమక యుదాధనిి 
ప్రకటించాలి’ అనేదే. కనుక, యుదాధలను అనవసరమైనవిగాను మరియు అసమంజసమైనవిగాను సుషుంగా చూడాలి. “జీవులన్ని 
ఒకకటే” అనే సత్ాం యొకక వెలుగులో, న్నవు చేసే చేత్లన్ని సహజంగా, అనివారాంగా ‘సహకరంతోను మరియు 
సమనవయంతోను కూడి ఉంటాయి. కనుక, మానవాళి యొకక పునరిిర్వమణం గురించి మికికలి కలత్ చెందేవారి మీద ఉని 
ప్రధాన బాధాత్ ఏమిట్ంటే, మానవాళిని ఆవరించి ఉని ఆధాాతిమక అజ్ఞాన్యనిి పారద్రోలడానికి వారు శకితవంచన లేకుండా 
శ్రమించాలి. 
 

Para_4.3 

Self must be eliminated in all spheres of life 

Wars do not arise merely to secure material adjustment. They are often the product of uncritical 

identification with narrow interests, which through association come to be included in that part of the 

world regarded as “mine.” Material adjustment is only part of the wider problem of establishing 

spiritual adjustment. Spiritual adjustment requires the elimination of self, not only from the material 

aspects of life, but also from those spheres that affect the intellectual, emotional, and cultural life of 

man. 



 

 

జీవిత్ం యొకక రంగాలనిిటి నుండీ స్తవరధం త్ప్ునిసరిగా నిరూమలింప్బడాలి 
కేవలం భౌతిక ప్రప్ంచానికి చెందిన సరుదబాట్ల కోసమే యుదాధలు సంభవించవు. ఎట్టవంటి విమరశ చేయకుండానే, సంకుచిత్ 
ప్రయోజన్యలతో మమేకం కవడం వలన మరియు వాటితో నిరంత్రం స్తంగత్ాం చేయడం వలన, ప్రప్ంచంలో “న్యవిగా” 
ప్రిగణింప్బడే భాగంలో ఆ సంకుచిత్ ప్రయోజన్యలు చేరిపోత్యయి. ఆ కరణంగానే, త్రచూ యుదాధలు సంభవిస్తతయి. 
‘ఆధాాతిమక సరుదబాట్టను నెలకొలుడం’ అనే విశలమైన సమసాలో భౌతిక ప్రప్ంచానికి చెందిన సరుదబాట్ట ఒక భాగం మాత్రమే 
అవుతుంది. ఆధాాతిమక సరుదబాట్టను స్తధంచాలంటే, జీవిత్ం యొకక భౌతికప్రమైన అంశల నుండి మాత్రమే కకుండా, 
జీవిత్యనిి ప్రభావిత్ం చేసే మానవుని బుదిధప్రమైన, భావోదేవగప్రమైన, స్తంసకృతికప్రమైన రంగాలనిింటినుండీ కూడా 
‘నేను’ను(స్తవర్వధనిి) తొలగించాలిు ఉంట్టంది. 
 
Para_4.4 

Material adjustment requires Spiritual understanding 

To understand the problem of humanity as merely a problem of bread is to reduce humanity to the 

level of animality. But even when man sets himself the limited task of securing purely material adjust-

ment, he can only succeed in this attempt if he has spiritual understanding. Economic adjustment is 

impossible unless people realize that there can be no planned and cooperative action in economic 

matters until self-interest gives way to self-giving love. Otherwise, with the best of equipment and 

efficiency in the material spheres, humanity cannot avoid conflict and insufficiency. 

భౌతికప్రమైన సరుదబాట్టకు ఆధాాతిమక అవగాహన అవసరం 
మానవ జ్ఞతి సమసాను కేవలం ఆకలికి సంబంధంచిన సమసాగానే అవగాహన చేసుకోవడమంటే, మానవులను జంతుస్తయిికి 
దిగజ్ఞరచడమే అవుతుంది. ఒకవేళ మానవుడు ‘కేవలం భౌతికమైన సరుదబాట్టను స్తధంచడానేి’ నెరవేరచవలస్తన ఒక ప్రిమిత్ 
గమాంగా ఎంచుకున్యి కూడా, అత్నికి ఆధాాతిమక అవగాహన ఉనిపుుడు మాత్రమే ఈ ప్రయత్ింలో అత్డు విజయం 
స్తధంచగలడు. ‘స్తవరిం’ తొలగిపోయి దాని స్తిన్యనిి ‘త్నను త్యను త్యాగం చేసుకునే ప్రేమ’ ఆక్రమించేవరకు ఆరిిక 
విషయాలలో ప్రణాళికప్రమైన మరియు సహకరంతో కూడిన చరాలు స్తధాం కవని ప్రజలు తెలుసుకోవాలి. అంత్వరకు 
ఆరిధక విషయాలలో సరుదబాట్ట స్తధాం కదు. అలా కకపోవడం వలననే, ప్రాప్ంచిక రంగాలలో ‘అతుానిత్మైన 
స్తధనస్తమాగ్రి మరియు దక్షత్’ ఉన్యి కూడా సంఘరషణనుండి, కొరత్నుండి మానవాళి త్పిుంచుకోలేకపోతోంది. 
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Para_5.1 

Rightful place of science 
The New Humanity that emerges from the travail of the present struggle and suffering will not ignore 

science or its practical attainments. It is a mistake to look upon science as anti-spiritual. Science is a help 

or hindrance to spirituality according to the use to which it is put. Just as true art expresses spirituality, 

science, when properly handled, can be the expression and fulfillment of the spirit. Scientific truths 

concerning the physical body and its life in the gross world can become mediums for the soul to know 

itself; but to serve this purpose they must be properly fitted into larger spiritual understanding. This 

includes a steady perception of true and lasting values. In the absence of such spiritual understanding, 

scientific truths and attainments are liable to be used for mutual destruction and for a life that will tend 

to strengthen the chains that bind the spirit. All-sided progress of humanity can be assured only if 



 

 

science and religion proceed hand in hand. 

విజ్ఞనాశస్త్రం యొకక సముచిత్ స్తనిం 
‘ప్రసుతత్ సంఘరషణ మరియు బాధ’ అనే ప్రసవ వేదన నుండి ఉదభవించే నూత్న మానవాళి విజ్ఞాన శస్తానిి లేదా అది స్తధంచిన 
ఆచరణాత్మక విజయాలను ప్టిుంచుకోకుండా ఉండదు. విజ్ఞాన శస్తానిి ఆధాాతిమకత్కు వాతిరేకమైనదిగా ప్రిగణించడం ఒక 
పరపాటే అవుతుంది. ‘విజ్ఞాన శస్త్రం ఆధాాతిమకత్కు సహాయకరి అవుతుందా?’ లేక ‘ఆట్ంకం అవుతుందా?’ అనేది ‘అది 
దేనికి వాడబడుతుంది?’ అనే అంశం మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది. ‘నిజమైన కళ’ ఆధాాతిమకత్ను ఎలా అయితే వాకతప్రుసుతందో, 
అలాగే విజ్ఞాన శస్త్రం కూడా సక్రమంగా వినియోగింప్బడినపుుడు, జీవుణిి వాకీతకరించగలదు; అలాగే జీవుని స్తఫలాత్కు 
దోహదప్డగలదు కూడా. అంతేకకుండా, ‘భౌతిక శరీర్వనికి మరియు ఈ స్తిల ప్రప్ంచంలో ఆ భౌతిక శరీరంతో గడిపే 
జీవిత్యనికి సంబంధంచిన విజ్ఞాన శస్త్ర వాసతవాలు’ ఆత్మ త్నను త్యను తెలుసుకోడానికి మాధామం కగలవు. విజ్ఞాన శస్త్ర 
వాసతవాలు అలా దోహదప్డాలంటే, విశలమైన ఆధాాతిమక అవగాహనలో అవి సక్రమంగా ఇమిడి పోవాలి. ఆధాాతిమక 
అవగాహనలో ‘యథారిమైన మరియు శశవత్మైన విలువలను స్తరింగా గ్రహించే స్తమరధయం’ ఇమిడి ఉంట్టంది. అట్టవంటి 
ఆధాాతిమక అవగాహన లేనపుుడు, విజ్ఞాన శస్త్ర వాసతవాలు మరియు అవి స్తధంచిన విజయాలు, ప్రసుర విన్యశన్యనికి మరియు 
‘ఆత్మను బంధంచి ఉంచే గొలుసులు బలంగా బిగుసుకుపోయేలా చేయడానికి’ మాత్రమే ఉప్యోగించబడత్యయి. ‘విజ్ఞాన శస్త్రం 
మరియు మత్ం’ చేయి చేయి కలిపి నడిసేతనే సరవతోముఖమైన పురోగతి స్తధామౌతుంది. 
 

Para_5.2 

Need for spiritual experience 

The coming civilization of the New Humanity shall be ensouled not by dry intellectual doctrines but by 

living spiritual experience. Spiritual experience has a hold on the deeper truths that are inaccessible to 

mere intellect; it cannot be born of unaided intellect. Spiritual truth can often be stated and expressed 

through the intellect, and the intellect surely is of some help for the communication of spiritual 

experience. But by itself, the intellect is insufficient to enable man to have spiritual experience or to 

communicate it to others. If two persons have had headaches, they can cooperatively examine their 

experience of headaches and make it explicit to themselves through the work of the intellect. If a person 

has never experienced a headache, no amount of intellectual explanation will suffice for making him 

understand what a headache is. Intellectual explanation can never be a substitute for spiritual 

experience; it can at best prepare the ground for it. 

ఆధాాతిమక అనుభవం యొకక ఆవశాకత్ 
ర్వబోయే నూత్న మానవాళి యొకక న్యగరికత్ ‘స్తరం లేని మేధోప్రమైన స్తదాధంత్యల నుండి కకుండా, సజీవమైన ఆధాాతిమక 
అనుభవాలనుండి’ ప్రాణం పోసుకొంట్టంది. వటిు మేధసుుకు లోతైన సత్యాలు అందవు. కని ‘ఆధాాతిమక అనుభవానికి’ మాత్రం 
ఆ సత్యాల మీద ప్ట్టు ఉంట్టంది. ‘ఎవరి సహాయం లేని వటిు మేధసుులో నుండి’ ఆధాాతిమక అనుభవం ఉదభవించదు. ఆధాాతిమక 
సత్యానిి త్రచు మేధసుు దావర్వ ప్రకటించవచుచను మరియు వాకతప్రచవచుచను. ఆధాాతిమక అనుభవానిి ఇత్రులకు 
తెలియజేయడానికి మేధసుు నిశచయంగా ఎంతో కొంత్ సహాయప్డుతుంది. కని, మేధసుు త్నంత్ త్యనుగా మానవుడికి 
ఆధాాతిమక అనుభవానిి ఇవవడంలో గాని మరియు అటిు అనుభవానిి అత్డు ఇత్రులకు తెలియజేయడంలోగాని దోహదప్డలేదు. 
ఇదదరు వాకుతలు త్లనొపిుతో బాధ ప్డుతునిపుుడు, వారిరువురు మేధసుు దావర్వ ప్రసురం సహరించుకుంటూ త్మ త్లనొపిు 
యొకక అనుభవానిి ఒకరికొకరు సుషుంగా వివరించుకోగలరు. ఎపుుడూ త్లనొపిుని అనుభవించి ఎరుగని ఒక వాకితకి 



 

 

‘త్లనొపిు’ అంటే ఏమిటో అవగాహన కలిగించడానికి, ఎంత్ మేధోప్రమైన వివరణ ఇచిచన్య సరిపోదు. మేధోప్రమైన వివరణ 
ఎప్ుటికీ ఆధాాతిమక అనుభవానికి ప్రత్యామాియం కలేదు. అది గరిషుంగా ఆధాాతిమక అనుభవానికి అవసరమైన సంస్తదధత్ను 
కలుగ చేసుతంది అంతే. 
 

Para_5.3 

Nature and place of spiritual experience 

Spiritual experience involves more than can be grasped by mere intellect. This is often emphasized by 

calling it a mystical experience. Mysticism is often regarded as something anti-intellectual, obscure and 

confused, or impractical and unconnected with experience. In fact, true mysticism is none of these. 

There is nothing irrational in true mysticism when it is, as it should be, a vision of Reality. It is a form 

of perception that is absolutely unclouded that it can be lived every moment and expressed in 

everyday duties. Its connection with experience is so deep that, in one sense, it is the final understanding 

of all experience. 

ఆధాాతిమక అనుభవం యొకక సవభావం మరియు దానికి ఇవవవలస్తన స్తనిం 
ఆధాాతిమక అనుభవంలో కేవలం బుదిధ దావర్వ గ్రహించగలిగే దానికంటే ఎకుకవ విషయమే ఇమిడి ఉంట్టంది. ఈ కరణంగానే, 
ఆధాాతిమక అనుభవం ‘మారిమక అనుభవం’గా నొకిక చెప్ుబడుతుంది. ‘మారిమక వాదం’ మేధసుుకు వాతిరేకమైనదిగా, సుషుత్ 
లేనిదిగా, గందరగోళంతో కూడినదిగా లేదా ఆచరణయోగాం కనిదిగా మరియు అనుభవంతో సంబంధం లేనిదిగా త్రచు 
ప్రిగణింప్బడుతుంది. వాసతవానికి, నిజమైన మారిమకవాదం ఇవేవీ కదు. నిజమైన మారిమకవాదం, అది ఉండవలస్తన విధంగా 
ఉనిపుుడు అనగా, అది సత్ాం యొకక దరశనమే అయినపుుడు, దానిలో ఎలాంటి అహేతుకత్ ఉండదు. అది పూరితగా సుషుమైన 
ఒక అవగాహన్య రూప్మే అవుతుంది. అది ఎంత్ ఆచరణ యోగామైనదంటే, జీవిత్ంలోని ప్రతి క్షణంలోనూ దానిని 
జీవింప్వచుచను మరియు దైనందిన విధులలో దానిని వాకతప్రచవచుచను. అనుభవంతో దాని (మారిమకవాదం) సంబంధం ఎంత్ 
లోతుగా ఉంట్టందంటే, ఒక విధంగా, యావత్ అనుభవం యొకక అంతిమ అవగాహనయే అది (మారిమకవాదం) అవుతుంది 
కూడా. 
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Para_6.1 

When spiritual experience is described as mystical, one should not assume that it is something 

supernatural or entirely beyond the grasp of human consciousness. All that is meant is that it is not 

accessible to the limited human intellect until the intellect transcends its limits and is illumined by direct 

realization of the Infinite. Jesus Christ pointed out the way to spiritual experience when He said, “Leave 

all and follow me.” This means that man must leave limitations and establish himself in the infinite life 

of God. A real spiritual experience involves not only realization of the nature of the soul while traversing 

the higher planes of consciousness but also a right attitude toward worldly duties. If it loses its 

connection with the different phases of life, what we have is a neurotic reaction that is far from being a 

spiritual experience. 

ఆధాాతిమక అనుభవానిి మారిమకమైనదిగా వరిించినపుుడు, అది ఒక అలౌకికమైన అనుభవం అని గాని లేదా మానవ చైత్న్యానికి 
పూరితగా అతీత్మైన అనుభవం అని గాని భావించకూడదు. ‘మేధసుు త్న ప్రిమితులను అధగమించి, అనంత్త్ను ప్రత్ాక్ష 
అనుభవంతో తెలుసుకొని ప్రకశవంత్మయేావరకు, ప్రిమిత్ మానవ మేధసుు ఆధాాతిమక అనుభవానిి అందుకోలేదు’ అని దీని 



 

 

భావం. “అన్ని విడిచిపెటిు ననుి అనుసరించండి” అని జీసస్ క్రీసుత చెపిునపుడు, అత్డు ఆధాాతిమక అనుభవానికి చేరే మార్వానేి 
స్తచించాడు. ‘మానవుడు ప్రిమితులను విడిచిపెటాులి, మరియు భగవంతుని అనంత్ జీవనంలో త్నను త్యను సుస్తిపిత్ం 
చేసుకోవాలి’ అని దీని అరధం. ‘చైత్నాం యొకక ఉనిత్ భూమికల గుండా ప్యనిసుతనిపుుడు ఆత్మ యొకక సవభావానిి 
అనుభవంతో తెలుసుకోవడం మాత్రమే కకుండా, ప్రాప్ంచిక విధుల ప్ట్ల సరియైన దృకుధం కలిగి ఉండడం’ కూడా నిజమైన 
ఒక ఆధాాతిమక అనుభవంలో ఇమిడి ఉంట్టంది. ఆధాాతిమక అనుభవం గనుక జీవిత్ం యొకక భిని దశలతో త్న సంబంధానిి 
కోలోుయినట్లయితే, మనం ఆధాాతిమక అనుభవానిి పందడానికి బదులు, దానికి పూరితగా భినిమైన ఒక మానస్తక రోగానికి 
సంబంధంచిన సుందనను మాత్రమే పందుత్యము. 
 

Para_6.2 

Spiritual experience not found in escape 

The spiritual experience that is to enliven and energize the New Humanity cannot be a reaction to the 

stern and uncompromising demands made by the realities of life. Those without the capacity for 

adjustment to the flow of life have a tendency to recoil from the realities of life and to seek shelter and 

protection in a self- created fortress of illusions. Such a reaction is an attempt to perpetuate one’s 

separate existence by protecting it from the demands made by life. It can only give a pseudo solution to 

the problems of life by providing a false sense of security and self- completeness. It is not even an 

advance toward the real and lasting solution; on the contrary, it is a sidetrack from the true spiritual 

path. Man will be dislodged again and again from his illusory shelters by fresh and irresistible waves of 

life, and will invite upon himself fresh’ forms of suffering by seeking to protect his separative existence 

through escape. 

జీవిత్ం విస్తరే సవాళళ నుండి త్పిుంచుకు పారిపోవడంలో ఆధాాతిమక అనుభవం దొరకదు 
జీవిత్ వాసతవాలు చేసే ‘కఠినమైన మరియు ర్వజీలేని హకుకగా కోరే అభారినలకు ఒక ప్రతిచరా’, ‘నూత్న మానవాళిని 
ఉలాలసప్రచి, శకితవంత్ం చేసే ఆధాాతిమక అనుభవం’ కజ్ఞలదు. జీవన గమన్యనికి సరుదబాట్ట చేసుకునే స్తమరధయం లేనివారు, 
జీవిత్ వాసతవాలనుండి వెనుకంజవేస్త, త్మ స్వవయ నిరిమత్మైన ‘భ్రంతుల కోట్లో’ ఆశ్రయం పందుతూ రక్షణను కోరుకునే 
వైఖరి కలిగి ఉంటారు. అట్టవంటి సుందన, జీవిత్ం హకుకగా కోరే అభారధనల నుండి వేర్వుట్ట అస్తతత్యవనిి రక్షంచుకొని, దానిని 
(వేర్వుట్ట అస్తతత్యవనిి) శశవత్ంగా ఉండేట్ట్టు చేసే ఒక ప్రయత్ిమే. అది ఒక అసత్ామైన ‘భద్రత్యభావానిి మరియు స్వవయ 
ప్రిపూరిత్ భావానిి’ కలిగించి, త్దావర్వ జీవిత్ సమసాలకు ఒక మిథాా ప్రిష్టకర్వనిి మాత్రమే ఇవవగలదు. అది నిజమైన, 
శశవత్మైన ప్రిష్టకరం వైపుకు వేసే ఒక ముందడుగు కదు సరికదా, అది నిజమైన ఆధాాతిమక మారాంనుండి ప్రకకదారి ప్ట్ుడమే 
అవుతుంది కూడా. నియంత్రంచలేని మరియు త్యజ్ఞ అయిన జీవిత్ కెరటాలచేత్ ‘త్న భ్రంతిమయ ఆశ్రయాల నుండి’ మానవుడు 
ప్దే ప్దే విస్తరివేయబడుతూనే ఉంటాడు. జీవిత్ం నుండి అలా త్పిుంచుకు పారిపోవడం దావర్వ త్న వేర్వుట్ట అస్తతత్యవనిి 
ప్రిరక్షంచుకోడానికి ప్రయతిిస్తతడు. ఆ కరణంగా మరినిి త్యజ్ఞ బాధలను కొని తెచుచకుంటాడు. 
 
Para_6.3 

New Humanity will not be attached to external forms 
Just as a person may seek to hold on to his separative experience through escape, he may also seek to 

hold on to it through uncritical identification with forms, ceremonies and rituals, or with traditions 

and conventions. Forms, ceremonies and rituals, traditions and conventions, are in most cases fetters 

to the release of infinite life. If they were pliant mediums for the expression of unlimited life, they 



 

 

would be an asset rather than a handicap for securing the fulfillment of divine life on earth. But they 

mostly have a tendency to gather prestige and claims in their own right, independently of the life they 

might express. When this happens, any attachment to them must eventually lead to a drastic 

curtailment and restriction of life. 

నూత్న మానవాళి బాహా ఆచార్వలను(త్ంతులను) అంటిపెట్టుకొని ఉండదు 
ఒక వాకిత త్న ‘వేర్వుట్ట అనుభవానిి’ భద్రప్రచుకోడానికి ‘జీవిత్ం నుండి త్పిుంచుకు పారిపోవడం దావర్వ’ ఎలా అయితే 
ప్రయతిిస్తతడో, అలాగే అత్డు త్న వేర్వుట్ట అస్తతత్యవనిి భద్రప్రచుకోడానికి ‘ఆచార్వలు, సంప్రదాయాలు, మత్ నియమాలు, 
కరమకండలు, స్తమాజిక కట్టుబాట్లతో’ గుడిడగా మమేకం అవవడం దావర్వ కూడా ప్రయతిిస్తతడు. ఆచార్వలు, సంప్రదాయాలు, 
మత్ నియమాలు, కరమకండలు, స్తమాజిక కట్టుబాట్టల ‘అనంత్మైన జీవిత్ం విడుదల కవడానికి’ చాలా సందర్వభలలో 
ప్రతిబంధకలే అవుత్యయి. అవి గనుక ‘అప్రిమిత్మైన జీవనం యొకక వాకీతకరణకు త్గినట్టలగా మలచగలిగే మాధామాలుగా 
ఉండి ఉనిట్లయితే’, అవి ఈ భూమి మీద దివా జీవనం యొకక స్తఫలాత్ నెరవేరడానికి ఒక ప్రతిబంధకంగా కకుండా, 
దోహదప్డే ఒక వనరుగానే ఉండి ఉండేవి. కన్న అవి ‘వాకతం చేసే జీవిత్ంతో సంబంధం లేకుండా’, త్మ సంత్ ప్రతిషఠను, 
ఆధప్త్యానిి సమకూరుచకోడానికే ఎకుకవగా మొగుా చూపుత్యయి. అలా జరిగినపుుడు, వాటితో ఏవిధమైన అనుబంధం అయిన్య 
సరే, జీవిత్యనిి తీవ్రంగా కుదించడానికి మరియు నిరబంధంచడానికే ఎట్ుకేలకు త్ప్ునిసరిగా దారి తీసుతంది. 
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Para_7.1 

The New Humanity will be freed from a life of limitations, allowing unhampered scope for the creative 

life of the spirit; and it will break the attachment to external forms and learn to subordinate them to 

the claims of the spirit. The limited life of illusions and false values will then be replaced by unlimited 

life in the Truth; and the limitations, through which the separative self lives, will wither away at the 

touch of true understanding. 

అయితే, నూత్న మానవాళి, ప్రిమితులతో కూడిన జీవిత్ం నుండి విముకిత పందుతుంది. త్దావర్వ జీవుని సృజన్యత్మకమైన 
జీవిత్యనికి నిర్వట్ంకమైన అవకశం లభిసుతంది మరియు ‘బాహా త్ంతులతో అనురకితని త్రంచుకొని, వాటిని జీవుని అధీనంలో 
ఉంచుకోవడం ఎలాగో’ జీవుడు నేరుచకుంటాడు. అపుుడు భ్రంతులతోను మరియు అసత్ా విలువలతోను కూడిన ప్రిమిత్మైన 
జీవిత్ం యొకక స్తిన్యనిి‘సత్ాంలోని అప్రిమిత్ జీవిత్ం ఆక్రమిసుతంది, మరియు ఏ ప్రిమితుల దావర్వ అయితే వేర్వుట్ట ఉనికి 
జీవిసుతందో ఆ ప్రిమితులు ‘నిజ అవగాహన యొకక సురశ త్గలగానే’ వాడిపోత్యయి. 

 
Para_7.2 

Identification with narrow group is a form of limited self 

Just as a person may seek to hold on to his separative existence through escape or identification with 

external forms, he may seek to hold on to it through identification with some narrow class, creed, 

sect, or religion, or with the divisions based upon sex. Here the individual may seem to have lost his 

separative existence through identification with a larger whole. But, infact, he is often expressing his 

separative existence through such an identification, which enables him to delight in his feeling of being 

separate from others who belong to another class, nationality, creed, sect, religion, or sex. 

‘సంకుచిత్ బృందంతో మమేకం అవవడం’ అనేది ప్రిమిత్ ‘నేను’ యొకక ఒక రూప్మే 
ఒక వాకిత అత్ని వేర్వుట్ట అస్తతత్యవనిి భద్రప్రచుకోడానికి ‘జీవిత్ం నుండి త్పిుంచుకు పారిపోవడం దావర్వ’ లేదా ‘బాహామైన 



 

 

త్ంతులతో మమేకం అవవడం దావర్వ’ ఎలా అయితే ప్రయతిిస్తతడో, అలాగే సంకుచిత్మైన వరాంతోను, ఆచార్వలతోను, 
తెగతోను లేదా మత్ంతోను లేదా లింగబేధం మీద ఆధారప్డిన విభజనలతోను మమేకం అవవడం దావర్వ కూడా 
ప్రయతిించవచుచను. ఇకకడ, ఒక పెదద సమూహంతో మమేకం అవవడం దావర్వ త్న వేర్వుట్ట అస్తతత్యవనిి పోగొట్టుకునిట్టు ఆ 
వాకితకి అనిపించవచుచను. కని, వాసతవానికి, అలా మమేకం అవవడం దావర్వ అత్డు త్న వేర్వుట్ట ఆస్తతత్యవనిి త్రచు 
వాకతప్రుస్తతనే ఉంటాడు. త్దావర్వ అత్డు ‘ఇత్ర వర్వానికి, జ్ఞతీయత్కు, ఆచార్వలకు, తెగకు, మత్యనికి లేదా లింగానికి చెందిన 
వారినుండి త్యను వేరుగా ఉన్యిను’ అనే ఆనందానుభూతిని పందుత్యడు. 
 

Para_7.3 

Limited self lives through opposites 

Separative existence derives its being and strength from identifying itself with one of the opposites and 

contrasting itself with the others. An individual may seek to protect his separate existence through 

identification with one ideologyrather than another or with his conception of good as contrasted with 

his idea of evil. What results from identification with narrow groups or limited ideals is not a real merging 

of the separative self but only a semblance of it. A real merging of the limited self in the ocean of 

universal life involves complete surrender of separative existence in all its forms. 

ప్రిమిత్మైన ‘నేను’ ‘ప్రసుర వాతిరేకత్ల’ దావర్వ మనుగడ స్తగిసుతంది 
ప్రసుర వైరుధాాలలోఏదో ఒకదానితో త్యదాత్మయం చెందడం దావర్వ మరియు ఇత్రమైన దానితో త్నను త్యను వేరుప్రచుకోవడం 
దావర్వ ‘వేర్వుట్ట అస్తతత్వం’ త్న ఉనికిని ఆవిషకరించుకుని బలం పుంజుకుంట్టంది. ఒక వాకిత, ఒక ఆలోచన్య ధోరణికి బదులు 
మర్కక ఆలోచన్య ధోరణితో లేదా అత్ను చెడు అని భావించిన దానితో కకుండా, మంచి అని భావించిన దానితో మమేకం 
అవవడం దావర్వ అత్ని వేర్వుట్ట అస్తతత్యవనిి ప్రిరక్షంచుకోడానికి ప్రయతిించవచుచను. సంకుచిత్మైన బృందాలతో లేదా 
ప్రిమిత్మైన ఆదర్వశలతో మమేకం అవవడం దావర్వ వచేచ ఫలిత్ం ‘వేర్వుట్ట నేను’ యథారధంగా విలీనమైనట్టు కదు, అది దానిని 
(నేనును నిజంగా విలీనం చేసుకొనే ప్రక్రయను) పోలి ఉండేది మాత్రమే. ‘విశవ జీవనం అనే మహాస్తగరంలో ‘వేర్వుట్ట అస్తతత్వం 
యొకక అనిి రూపాలు పూరితగా అరిుంప్బడడమే’ ప్రిమిత్మైన నేను యొకక యథారిమైన విలీనం అవుతుంది. 
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Para_8.1 

Hope for the future 

The large mass of humanity is caught up in the clutches of separative and assertive tendencies. For one 

who is overpowered by the spectacle of these fetters of humanity, there is bound to be nothing but 

unrelieved despair about its future. One must look deeper into the realities of the day if one is to get a 

correct perspective on the present distress of humanity. The real possibilities of the New Humanity are 

hidden to those who look only at the surface of the world situation, but they exist and only need the spark 

of spiritual understanding to come into full play and effect. The forces of lust, hate, and greed produce 

incalculable suffering and chaos. However, the one redeeming feature about human nature is that 

even in the midst of disruptive forces there invariably exists some form of love. 

భవిషాతుతపై ఆశ 
జన బాహుళాంలో అధక శత్ం మంది ప్రజలు ‘వేర్వుట్టత్నం’ అనే వైఖరుల గుపెుటోలను మరియు ‘త్మను త్యము 



 

 

ధృవీకరించుకొనే’ వైఖరుల గుపెుటోలను త్గులుకొని ఉంటారు. ‘మానవాళి యొకక ఈ సంకెళ్ళళ’(వేర్వుట్ట భావం) అనే త్మాష్టకు 
లంగిపోయిన వానికి, త్న భవిషాతుత గురించి ఉప్శమనం లేని నిర్వశే త్ప్ు మరేమీ మిగలదు. మానవాళి యొకక ప్రసుతత్ దుస్తితి 
గురించి సరియైన దృకుథానిి పందాలంటే, సంబంధత్ వాకిత త్ప్ునిసరిగా వాసతవాలలోకి లోతుగా చూస్త తీర్వలి. ప్రప్ంచ 
ప్రిస్తతిులను పై పైన మాత్రమే చూసే వారు నూత్న మానవాళి యొకక సంభవన్నయత్ను చూడలేరు. అయినప్ుటికీ, నూత్న 
మానవాళి యొకక సంభవన్నయత్కు అవకశం ఉంటూనే ఉంట్టంది; అది పూరితగా కరారూప్ం దాలచడానికి కవలస్తందలాల 
ఆధాాతిమక అవగాహన అనే నిపుు రవవ మాత్రమే. కమం, దేవషం, దుర్వశ అనే శకుతలు చెప్ునలవి కని బాధను, గందరగోళానిి 
సృష్టుస్తతయి. అయితే, మానవ సవభావంలో ‘ఉప్శమనం కలిగించే ఒక లక్షణం’(సుగుణం) ఉంది. అది ఏమిట్ంటే, అత్డు 
విన్యశకర శకుతల మధాలోనే ఉంట్టన్యి కూడా, ఏదో ఒక రూప్ంలో అత్నిలో ప్రేమ నెలకొని ఉంట్టంది. 
 

Para_8.2 

Love must be free from limitations 
Even wars require cooperative functioning, but the scope of this cooperative functioning is artificially 

restricted by identification with a limited group or ideal. Wars often are carried on by a form of love, 

though it is a love that has not been understood properly. In order that love should come into its own, 

it must be untrammeled and unlimited. Love does exist in all phases of human life; but it is latent or is 

limited and poisoned by personal ambition, racial pride, narrow loyalties and rivalries, and attachment 

to sex, nationality, sect, caste, or religion. If there is to be a resurrection of humanity, the heart of man 

will have to be unlocked so that a new love is born into it-a love that knows no corruption and is entirely 

free from individual or collective greed. 

ప్రేమ ప్రిమితులు లేకుండా ఉండాలి 
యుదాధలలో సైత్ం ‘సహకరంతో కూడిన నిరవహణ’ అవసరమవుతుంది. కని, సహకరంతో కూడిన ఈ నిరవహణ యొకక ప్రిధ 
‘ఒక ప్రిమిత్మైన సమూహంతో లేక ఆదరశంతో మమేకం అవవడం’ దావర్వ, కృత్రమంగా ప్రిమిత్ం చేయబడుతుంది. ప్రేమ 
యొకక ఏదేని ఒక రూప్ం వలననే త్రచూ యుదాధలు నిరవహింప్బడినప్ుటికీ, ఆ ప్రేమ ‘సరిగా అవగాహన చేసుకోబడని 
ప్రేమయే’ అయి ఉంట్టంది. ప్రేమ ప్రభావశీలం కవాలి అంటే, అది త్ప్ునిసరిగా ఆట్ంకం లేనిది మరియు ప్రిమితులు లేనిది 
అయి ఉండాలి. మానవ జీవిత్ం యొకక అనిి దశలలోనూ ప్రేమ ఉంట్టంది. అయితే, అది అంత్రీలనంగానే ఉంట్టంది లేదా 
‘ఉనిత్ స్తితిని పందాలనే వాకితగత్ కోరిక, జ్ఞత్ాహంకరం, సంకుచిత్ విశవస పాత్రత్ లేదా విరోధభావం, లింగవివక్ష, 
జ్ఞతీయత్, తెగ, కులం, మత్ం మొదలగు వాటితో జోడించబడడం’ మొదలగు వాటిచే విషపూరిత్ం చేయబడి ఉంట్టంది 
మరియు ప్రిమిత్ం చేయబడి ఉంట్టంది. మానవాళి యొకక పునరీజవనం సుస్తధాం అవావలంటే, ‘దోషమెరుగనిది’ మరియు 
‘వాకితగత్మైన లేదా స్తమూహికమైన దుర్వశ లేశమాత్రమైన్య లేనిది’ అయిన ఒక క్రొత్త ప్రేమ జనించడానికి గాను మానవుని 
హృదయం తెరవబడాలి. 
 

Para_8.3 

Love essentially self-communicative 

The New Humanity will come into existence through a release of love in measureless abundance, and 
this release of love can come through the spiritual awakening brought about by the Perfect Masters. 
Love cannot be born of mere determination; through the exercise of will one can at best be dutiful. 
Through struggle and effort, one may succeed in assuring that one’s external action is in conformity 
with one’s concept of what is right; but such action is spiritually barren because it lacks the inward 



 

 

beauty of spontaneous love. 

ప్రేమ ప్రధానంగా స్వవయ ప్రస్తరకమైనది (ప్రేమ త్నంత్ త్యనుగా ఒకరినుండి మర్కకరికి ప్రసరించగలదు) 
కొలవలేనంత్ సమృదిధగా ‘ప్రేమ విడుదలవడం దావర్వ’నే నూత్న మానవాళి అస్తతత్వంలోకి వసుతంది. ప్రిపూరి గురువులు 

సుస్తధాం చేసే ఆధాాతిమక మేలుకొలుపు దావర్వ ఈ ప్రేమ యొకక విడుదల జరుగ గలదు. కేవలం సంకలుం దావర్వ ఫ్రేమ పుట్ుదు. 
అయితే, సంకలుం దావర్వ ఒకడు గరిషుంగా కరతవాప్ర్వయణునిగా ఉండగలడు. ఒకడు సంఘరషణ దావర్వ, ప్రయత్ిం దావర్వ త్న 
బాహా క్రయలు ‘త్యను ఒపుు అనుకునిదానికి అనుగుణంగానే ఉండేలా’ చూసుకోవడంలో సఫలీకృతుడు కవచుచను. కని, 
అట్టవంటి క్రయలో సవత్స్తుదధమైన ప్రేమకుండే ఆంత్రిక సందరాం లోపిసుతంది కబటిు, అది ఆధాాతిమకంగా నిస్తురమైనదే 
అవుతుంది. 
 

Para_8.4 

Love has to spring spontaneously from within; it is in no way amenable to any form of inner or outer 

force. Love and coercion can never go together; but while love cannot be forced upon anyone, it can be 

awakened through love itself. Love is essentially self-communicative; those who do not have it catch it 

from those who have it. Those who receive love from others cannot be its recipients without giving a 

response that, in itself, is the nature of love. True love is unconquerable and irresistible. It goes on 

gathering power and spreading itself until eventually it transforms everyone it touches. Humanity will 

attain a new mode of being and life through the free and unhampered interplay of pure love from heart 

to heart. 

ప్రేమ అనేది, త్నకు త్యనుగా లోప్లి నుండి పెలులబికి ర్వవాలి; అది ఎట్టవంటి ఆంత్రిక శకిత రూపానికి గాని లేదా బాహామైన 
శకిత రూపానికి గాని ఏ విధంగానూ లోబడి ఉండదు. ‘ప్రేమ మరియు బలవంత్ం (నిరబంధం)’ అనేవి ఎపుుడూ కలిస్త నడువలేవు. 

ప్రేమను ఏ ఒకకరి మీదా బలవంత్ంగా రుదదలేము. అయితే, ప్రేమను ప్రేమ దావర్వ మాత్రమే మేలుకొలువచుచను. ప్రేమ ప్రధానంగా 
ఒకరినుండి మర్కకరికి త్నంత్ త్యనుగా ప్రసరించగలదు. ‘ప్రేమ లేని వారు’ ‘ప్రేమను కలిగి ఉనివారి’ నుండి ప్రేమను 
అందుకోగలరు. అలా ప్రేమను ‘ఇత్రుల నుండి అందుకునివారు’ ఆ ప్రేమకు ప్రతిసుందించకుండా ఉండలేరు. ఎందుకంటే, 
ప్రేమ యొకక ప్రవృతితయే అది కబటిు. నిజమైన ప్రేమ అజేయమైనది మరియు ప్రతిఘటించలేనిది. ఎట్ుకేలకు, అది సుృశంచిన 
ప్రతి ఒకకరిలో ప్రివరతన తీసుకువచేచ వరకు, అది శకితని ప్రొగుచేసుకొంటూ, త్నను త్యను విసతరింప్చేసుకుంటూ పోతుంది. ఒక 
హృదయం నుండి మర్కక హృదయానికి సేవచఛయైన మరియు ఆట్ంకలులేని ‘శుదధమైన ప్రేమను ఇచిచపుచుచకునే క్రీడ’ దావర్వనే 
మానవాళి ఒక క్రొత్త ఉనికిని, క్రొత్త జీవన సరళిని పందుతుంది. 
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Para_9.1 

Redemption of humanity through divine love 
When it is recognized that there are no claims greater than the claims of the universal Divine Life - 

which, without exception, includes everyone and everything- love will not only establish peace, 

harmony, and happiness in social, national, and international spheres but it will shine in its own 

purity and beauty. Divine love is unassailable to the onslaughts of duality and is an expression of 

divinity itself. It is through divine love that the New Humanity will tune in to the divine plan. Divine 

love will not only introduce imperishable sweetness and infinite bliss into personal life but it will 

also make possible an era of New Humanity. Through divine love the New Humanity will learn the 

art of cooperative and harmonious life. It will free itself from the tyranny of dead forms and release 



 

 

the creative life of spiritual wisdom; it will shed all illusions and get established in the Truth; it will 

enjoy peace and abiding happiness; it will be initiated in the life of Eternity. 

దైవీ ప్రేమ దావర్వ మానవాళి యొకక విమోచనం 
‘మినహాయింపులు లేకుండా ప్రతివానిన్న, ప్రతిదానిన్న త్నలో ఇముడుచకునే’ విశవత్మక దైవీ జీవిత్ం యొకక అధకర్వలకంటే 
గొప్ువైన అధకర్వలేవీ లేవని గురితంప్బడినపుుడు, ‘’ స్తమాజిక, జ్ఞతీయ, అంత్ర్వజతీయ రంగాలలో’ శంతిని, సమనవయాన్ని 
మరియు ఆనందాన్ని ప్రేమ స్తిపిసుతంది; అంతే కకుండా, అటిు ప్రేమ త్న స్వవయ సవచచత్తోనూ మరియు స్వవయ సందరాంతోను 
ప్రకశసుతంది కూడా. దైవీ ప్రేమ దవందవం యొకక దాడులకు అజేయంగా నిలబడుతుంది మరియు అది స్తక్షాతుత దివాత్వం యొకక 
వాకీతకరణయే అవుతుంది కూడా. ఈ దైవీ ప్రేమ దావర్వనే నూత్న మానవాళి దైవీ ప్రణాళికను అవగాహన చేసుకొంట్టంది. దైవీ 
ప్రేమ ’ఎప్ుటికీ చెడిపోని మాధుర్వాన్ని మరియు అనంత్మైన ఆనందాన్ని వాకితగత్ జీవిత్ంలోకి ప్రవేశ పెడుతుంది. 
అంతేకకుండా, అది ‘నూత్న మానవాళి’ యొకక ఒక శకనిి సుస్తధాం చేసుతంది. దైవీ ప్రేమ దావర్వ నూత్న మానవాళి 
‘సహకరంతోనూ, సమనవయంతోనూ జీవించడమనే’ కళను నేరుచకుంట్టంది. నూత్న మానవాళి మృత్ప్రాయమైన ఆచార్వల 
నియంత్ృత్వం నుండి త్నకు త్యనుగా సేవచఛను పందుతుంది మరియు ఆధాాతిమక వివేకం యొకక సృజన్యత్మక 
జీవిత్యనిివిడుదల చేసుతంది; అనిి విధాలైన భ్రంతులను విడన్యడి సత్ాంలో సుస్తిపిత్మౌతుంది; అది శంతిని మరియు 
శశవత్మైన ఆనందాన్నిఆస్తవదిసుతంది; మరియు ‘శశవత్త్వం యొకక జీవనం’ లోనికి ప్రవేశపెట్ుబడుతుంది కూడా. 
 
 

Selfishness 

స్తవరధం 
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The quality or state of being selfish; lack of consideration for other people. A concern for one's own welfare or advantage at the 

expense of or in disregard of others : excessive interest in oneself- Dictionary meaning 

(త్న మేలు గురించి మాత్రమే యోచన చేసే గుణం. దృష్టు అంత్య త్న ఆసకిత మీదే ఉంట్టంది, ఇత్రులను ప్టిుంచుకోదు.) 
 

 

Para_10.1 

Analysis of selfishness 

Selfishness comes into existence owing to the tendency of desires to find fulfillment in action and 

experience. It is born of fundamental ignorance about one’s own true nature. Human 

consciousness is clouded by the accumulation of various types of impressions deposited by the 

long course of the evolution of consciousness. These impressions express themselves as desires, 

and the range of the operation of consciousness is strictly limited by these desires. The sanskaras, 

or impressions, form an enclosure around the possible field of consciousness. The circle of sanskaras 

constitutes that limited area in which alone the individual consciousness can be focused. 

స్తవరధం యొకక విశేలషణ 
కోరికలకు ‘త్మను త్యము వాకతప్రచుకోవాలి మరియు త్మను అనుభవంలోకి తెచుచకోవాలి’ అనే వైఖరి ఉంట్టంది. ఈ 



 

 

వైఖరియే స్తవరధం ఉనికిలోకి ర్వవడానికి కరణం. వాకిత యొకక స్వవయ నిజ సవభావం గురించిన ప్రాథమిక అజ్ఞానం నుండే స్తవరధం 
పుడుతుంది. సుదీరఘమైన చైత్నా ప్రిణామ క్రమంలో ప్రోగుప్డిన ప్లు రకల సంస్తకర్వలు మానవుని చైత్న్యానిి 
మసకబారుస్తతయి. ఈ సంస్తకర్వలు త్మను త్యము ‘కోరికలు’గా వాకతప్రచుకుంటాయి. చైత్నాం యొకక ‘వావహార ప్రిధ’ ఈ 
కోరికల చేత్ కచిచత్ంగా ప్రిమిత్ం చేయబడుతుంది. ఈ సంస్తకర్వలు లేదా ముద్రలు చైత్నాం యొకక స్తధామయేా ‘వావహార 
ప్రిధ’ చుటూు ఒక కంచెను ఏర్వుట్టచేస్తతయి. ‘ఏ ప్రిమిత్ ప్రిధలో అయితే వాకితగత్ చైత్నాం లగిమవవగలదో’ ఆ ప్రిధయే ఈ 
సంస్తకర్వల వలయం అవుతుంది. 
 

Para_10.2 

With some of the desires action is merely latent, but others can actually translate themselves into 

action. The capacity of a desire to find expression in conduct depends upon the intensity and the 

amount of sanskaras connected with it. To use a geometric metaphor, we might say that when a 

desire passes into action, it traverses a distance that is equal to the radius of a circle describing the 

boundary of the sanskaras connected with it. When a desire gathers sufficient strength, it projects 

itself into action in order to get fulfilled. 

కొనిి కోరికలు అంత్రీలనంగానే వాకతమౌత్యయి. కని, ఇత్ర కోరికలు త్మను త్యము కరారూప్ంలోనికి వాసతవంగా 
మారుచకోగలవు. ‘ప్రవరతనలో (కరా రూప్ంలో) వాకతం కవడం’ అనే ఒక కోరిక యొకక స్తమరధయం, దానితో ముడిప్డి ఉని 
సంస్తకర్వల తీవ్రత్ మరియు వాటి ప్రిమాణానిి బటిు ఉంట్టంది. రేఖాగణిత్ సంబంధమైన ఉప్మాన్యనిి వాడి ఇలా 
చెప్ువచుచను: ‘ఒక కోరిక కరారూప్ంలో వాకతమైనపుుడు‘ అది (కోరిక) సంబంధత్ సంస్తకర్వల సరిహదుదను నిరియించే ‘ఒక 
వృత్తం యొకక వాాస్తర్వధనికి సమానమైన దూరం’ ప్రయాణిసుతంది. ఒక కోరిక త్గినంత్ శకితని సమీకరించుకునిపుుడు, అది 
త్నంత్ త్యనుగా ముందుకు త్రోసుకుని వచిచ, స్తఫలాత్ను స్తధంచడానికి గాను కరారూప్ం దాలుసుతంది. 
 
  

  

 

Para_10.3 

Wanting ends in dissatisfaction 

The range of selfishness is equal to the range of desires. Owing to the hindrance of multifarious 

desires, it becomes impossible for the soul to find free and full expression of its true being; and life 

becomes self-centered and narrow. The entire life of the personal ego is continually in the grip of 

wanting, that is, an attempt to seek fulfillment of desires through things that change and vanish. 

But there can be no real fulfillment through transient things. The satisfaction derived from the 

fleeting things of life is not lasting, and the wants of man remain unfulfilled. There is thus a 

general sense of dissatisfaction accompanied by all kinds of worries. 

‘కోరుకోవడం’ అసంత్ృపితతోనే ముగుసుతంది 
‘స్తవరధం యొకక ప్రిధ’ కోరికల ప్రిధకి సమానంగా ఉంట్టంది. బహువిధములైన కోరికలు అనే ఆట్ంకం కరణంగా, ఆత్మకు 
త్న నిజ అస్తతత్యవనిి సేవచఛగా మరియు పూరితగా వాకతప్రచడం అస్తధాం అవుతుంది; మరియు జీవిత్ం స్తవరధం అవుతుంది, 
సంకుచిత్ం అవుతుంది కూడా. వాకితగత్ అహం యొకక యావత్ జీవిత్ం ‘కోరుకోవడం’ యొకక గుపెుటోలనే నిరంత్ర్వయంగా 
చికుకకొని ఉంట్టంది, అనగా ‘మారుు చెందుతూ, అదృశామైపోయే విషయాల దావర్వ కోరికలను తీరుచకోడానికి చేసే 



 

 

ప్రయత్ిమే’ అది. కని, అట్టవంటి క్షణభంగురమైన విషయాల దావర్వ నిజమైన స్తఫలాత్ స్తధాం కదు. అనిత్ామైన విషయాల 
దావర్వ జీవిత్ంలో పందే సంత్ృపిత శశవత్ంగా ఉండదు మరియు మానవుని కోరికలు తీరకుండా మిగిలే ఉంటాయి. ఆ విధంగా, 
అనిి రకల ఆందోళనలతో పాట్ట ఒక అసంత్ృపిత భావన వెంటాడుతుంది. 
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Para_11.1 

Lust, greed, anger 

The chief forms in which the frustrated ego finds expression are lust, greed, and anger. Lust is very 

much like greed in many respects; but it differs in the manner of its fulfillment, which is directly 

related to the gross sphere. Lust finds its expression through the medium of the physical body 

and is concerned with the flesh. It is a form of entanglement with the gross sphere.* Greed is a 

state of restlessness of the heart, and it consists mainly of craving for power and possessions. 

Possessions and power are sought for the fulfillment of desires. Man is only partially satisfied in his 

attempt to have the fulfillment of his desires, and this partial satisfaction fans and increases the 

flame of craving instead of extinguishing it. Thus greed always finds an endless field of conquest 

and leaves the individual endlessly dissatisfied. The chief expressions of greed are related to the 

emotional part of man. It is a form of entanglement with the subtle sphere. 

కమం, దుర్వశ, క్రోధం 
ఆశభంగం చెందిన అహం ‘కమం, దుర్వశ, క్రోధం’ అనే ప్రధాన రూపాలలో వాకతమవుతుంది. కమం అనేక విధాలుగా 
దుర్వశను పోలి ఉంట్టంది, కని స్తఫలాత్ను పందే (తీరుచకునే) తీరులో వీటి మధా వాత్యాసం ఉంట్టంది. కమం యొకక 
స్తఫలాత్ అనేది ప్రత్ాక్షంగా స్తలి భువన్యనికే చెందినది. కమం అనేది భౌతిక శరీరం అనే మాధామం దావర్వ వాకతమౌతుంది 
మరియు అది శరీర్వనికి సంబంధంచినది. కమం, అనేది ‘స్తిల భువనంతో ముడిప్డి ఉండే ఒక రకమైన చికుక’. దుర్వశ అనేది 
‘హృదయం యొకక అస్తిమిత్ స్తితి’. అధకరంకోసం, వసుత సంప్దల కోసం వాంఛను కలిగి ఉండడమే దుర్వశ అంటే. వసుత 
సంప్దల కోసం మరియు అధకరం కోసం స్తగే అనేవషణ ‘కోరికల స్తఫలాానికే’. మానవుడు త్న కోరికలను తీరుచకోవడానికి 
చేసే ప్రయత్ింలో పాక్షకంగా మాత్రమే సంత్ృపితని పందుత్యడు. ఈ పాక్షక సంత్ృపిత, వాంఛ అనే జ్ఞవలను నిరూమలించడానికి 
బదులు, దానిని మరింత్ రగిలించి పెంచుతుంది. ఆ విధంగా దుర్వశ ‘ఎపుుడూ ఇంకనూ వశం చేసుకోవలస్తన క్షేత్రాలను’ 
అంతులేకుండా కనుగొంటూనే ఉంట్టంది మరియు సంబంధత్ వాకితని అనంత్మైన అసంత్ృపితలో వదిలివేస్తతనే ఉంట్టంది. 

దుర్వశ యొకక ప్రధాన వాకత రూపాలు మానవుని భావోదేవగ అంశనికి సబంధంచినవై ఉంటాయి. దుర్వశ అనేది, స్తక్షమ 
భువనంతో ముడిప్డి ఉండే ఒక రకమైన చికుక. 
 
Para_11.2 

Anger is the fume of an irritated mind. It is caused by the thwarting of desires. It feeds the limited 

ego and is used for domination and aggression. It aims at removing the obstacles existing in the 

fulfillment of desires. The frenzy of anger nourishes egoism and conceit, and it is the greatest 

benefactor of the limited ego. Mind is the seat of anger, and its expressions are mostly through the 

activities of the mind. Anger is a form of entanglement with the mental sphere. Lust, greed, and 

anger respectively have body, heart, and mind as their vehicles of expression. 

‘క్రోధం’ అనేది చిట్ప్ట్లాడే మనసుు వెళలగకేక సెగయే. ‘కోరికలను తీరుచకునే ప్రక్రయను’ ఆట్ంకప్రచడం వలన ఇది 



 

 

పుడుతుంది. ఇది ప్రిమిత్ ఆహానిి పెంచి పోష్టసుతంది మరియు ఇది ఇత్రుల మీద పెత్తనం చేయడానికి, దాడి చేయడానికి 
వినియోగింప్బడుతుంట్టంది. దీని లక్షయం ‘కోరికలను తీరుచకోవడంలో ఉండే ఆట్ంకలను తొలగించడమే’. క్రోధం అనే 
వీర్వవేశం అహంభావానిి మరియు దురహంకర్వనిి పెంచి పోష్టసుతంది. ప్రిమిత్ అహానికి అత్ాంత్ గొప్ు ఉప్కరి ఇది. మనసుు 
క్రోధానికి పీఠం. క్రోధం యొకక వాకీతకరణలన్ని మనసుు యొకక కరాకలాపాల దావర్వనే సంభవిస్తతయి. క్రోధం అనేది, మానస్తక 
భువనంతో ముడిప్డి ఉండే ఒక రకమైన చికుక. కమం, దుర్వశ మరియు క్రోధాల వాకీతకరణకు వరుసగా శరీరం, హృదయం 
మరియు మనసుులు వాహకలుగా వావహరిస్తతయి. 
 

Para_11.3 

Vicious circle (a chain of events in which the response to one difficulty creates a new problem 

that aggravates the original difficulty) 
Man experiences disappointment through lust, greed, and anger; and the frustrated ego, in its turn, 

seeks further-gratification through lust, greed, and anger. Consciousness is thus caught up in a 

vicious circle of endless disappointment. Disappointment comes into existence when lust, greed, 

or anger is thwarted in its expression. It is thus a general reaction of gross, subtle, and mental 

entanglements. It is a depression caused by the nonfulfillment of lust, greed, and anger, which 

together are coextensive with selfishness. Selfishness, which is the common basis of these three 

ingredient vices, is thus the ultimate cause of disappointment and worries. It defeats itself. It seeks 

fulfillment through desires but succeeds only in arriving at unending dissatisfaction. 

విష వలయం 

కమం, దుర్వశ మరియు క్రోధాల దావర్వ మానవుడు ఆశభంగానేి అనుభవిస్తతడు. అలా ఆశభంగానిి పందిన అహం 
‘కమం, దుర్వశ మరియు క్రోధం’ దావర్వ మరింత్ సంత్ృపితని పందడం కోసం త్న వంతుగా ప్రయతిిసుతంది. ఆ విధంగా, 
చైత్నాం ‘అంతులేని ఆశభంగం’ అనే విష వలయంలో చికుకకుంట్టంది. కమం గాని, దుర్వశ గాని మరియు క్రోధం గాని 
వాకతం కకుండా అడడగింప్బడినపుుడు ఆశభంగం పుడుతుంది. ఆ విధంగా, ఆశభంగం అనేది స్తిల, స్తక్షమ, మానస్తక 
చికుకల ప్ట్ల ఏరుడే స్తధారణ ప్రతిసుందనయే అవుతుంది. స్తవరధంతో పాట్ట సమానంగా మనుగడ స్తగించే కమం, దుర్వశ 
మరియు క్రోధాలను తీరుచకునే ప్రక్రయకు ఆట్ంకం కలిగినపుుడు ఏరుడే కుంగుబాటే ఈ ఆశభంగం. ఆ విధంగా, ముడి 
ప్దార్వధలైన ఈ మూడు దురుాణాలకూ ఉమమడి మూలం అయిన స్తవరధమే ‘ఆశభంగానికి మరియు ఆందోళనలకు’ అంతిమ 
కరణమౌతుంది. స్తవరధం త్నను త్యనే ఓడించుకుంట్టంది. అది (స్తవరధం) కోరికల దావర్వ స్తఫలాత్ను పందడానికి 
ప్రయతిిసుతంది. కన్న, అంతులేని ఆశభంగానిి పందడంలో మాత్రమే అది సఫలమౌతుంది. 
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Para_12.1 

Road to  happiness 

Selfishness inevitably leads to dissatisfaction and disappointment because desires are endless. The 

problem of happiness is therefore the problem of dropping one’s desires. Desires, however, cannot be 

effectively overcome through mechanical repression. They can be annihilated only through 

Knowledge. If you dive deep in the realm of thoughts and think seriously for just a few minutes, you 

will realize the emptiness of desires. Think of what you have enjoyed all these years and what you 

have suffered. All that you have enjoyed through life is today nil. All that you have suffered through 



 

 

life is also nothing in the present. All was illusory. 

ఆనందానికి మారంా 
కోరికలు అంతులేనివి కబటిు, స్తవరధం అసంత్ృపితకి మరియు ఆశభంగానికే అనివారాంగా దారి తీసుతంది. కనుక, ఆనందం అనే 
సమసా ‘ఒకని కోరికలను వదిలించుకునే సమసాయే’ అవుతుంది. అయితే, యాంత్రకంగా అణగదొకకడం దావర్వ కోరికలను 
అధగమించడం స్తధాం కదు. కోరికలను నిరూమలించడం అనేది జ్ఞానం దావర్వ మాత్రమే స్తధాం అవుతుంది. ఆలోచనల 
ప్రప్ంచపు లోతులోలకి దూకి, కొనిి నిమిష్టలపాట్ట గంభీరంగా ఆలోచించినట్లయితే, న్నవు కోరికల డొలలత్న్యనిి తెలుసుకోగలవు. 

న్నవు ఇనిి సంవత్ుర్వల పాట్ట అనుభవించిన ఆనందం గురించి మరియు బాధల గురించి ఒకస్తరి ఆలోచించు. జీవిత్ంలో 
ఇప్ుటివరకు న్నవు ఆస్తవదించినదంత్య ఈ రోజు శూనామే కదా! (లేదు కదా). అలాగే, జీవిత్ంలో న్నవు ఇప్ుటివరకు 
అనుభవించిన బాధ అంత్య వరతమానంలో శూనామే కదా! అదంత్య భ్రంతిమయమే. 
 

Para_12.2 

It is your right to be happy, and yet you create your own unhappiness by wanting things. Wanting is 

the source of perpetual restlessness. If you do not get the thing you want, you are disappointed. And 

if you get it, you want more and more of it and become unhappy. Say “I do not want anything” and 

be happy. The continuous realization of the futility of wants will eventually lead you to Knowledge. 

This Self-knowledge will give you the freedom from wants that leads to the road to abiding 

happiness. 

ఆనందంగా ఉండడం న్న హకుక. అయినప్ుటికీ, విషయాలను కోరుకుంటూ న్న స్వవయ దుుఃఖానిి న్నవే సృష్టుంచుకుంటావు. ఈ 
‘కోరుకోవడమే’ యెడతెగని అశంతికి మూలం. న్నవు కోరుకుని వసుతవును పందలేకపోయినట్లయితే న్నకు ఆశభంగం 
కలుగుతుంది. అలా కకుండా, న్నవు కోరుకునిది న్నకు దొరికినట్లయితే, దానిని ఇంక, ఇంక కోరుతూనే ఉంటావు; త్దావర్వ 
విచార్వనిి పందుత్యవు. ‘న్యకు ఏదీ అకకరలేదు’ అనుకుని ఆనందంగా ఉండు. కోరికల నిరరికత్యవనిి(విలువ లేని త్న్యనిి) 
ఎడతెగాకుండా తెలుసుకుంటూ ఉంటే, చివరికి అది నినుి జ్ఞానం వైపుకు నడిపిసుతంది. ఈ స్వవయ జ్ఞానమే న్నకు కోరికలనుండి 
సేవచఛను ప్రస్తదిసుతంది. ఈ సేవచచ ‘శశవత్మైన ఆనందానిి’ చేరుకొనే మారాం వైపుకు దారి తీసుతంది. 
 

Para_12.3 

Renunciation of wants 

Wants should be carefully distinguished from needs. Pride and anger, greed and lust, are all 

different from needs. You might think, “I need all that I want,” but this is a mistake. If you are 

thirsty in a desert, what you need is good water, not lemonade. As long as one has a body there 

will be some needs, and it is necessary to meet those needs. But wants are an outcome of 

infatuated imagination. They must be scrupulously killed if there is to be any happiness. As the very 

being of selfishness consists of desires, renunciation of wants becomes a process of death. Dying 

in the ordinary sense means parting with the physical body, but dying in the real sense means 

renunciation of low desires. The priests prepare people for false death by painting gloomy pictures 

of hell and heaven; but their death is illusory, as life is one unbroken continuity. The real death 

consists of the cessation of desires, and it comes by gradual stages. 

కోరికలను ప్రిత్ాజించడం (విడిచిపెటేుయడం) 
కోరికలను అవసర్వల నుండి జ్ఞగ్రత్తగా వేరుప్రచాలి. ‘అహంకరం మరియు క్రోధం’, ‘దుర్వశ మరియు కమం’ - ఇవన్ని 
అవసర్వలకంటే భినిమైనవి. “నేను కోరుకునివన్ని న్యకు అవసరమైనవే” అని న్నవు అనుకోవచుచను. కని అలా అనుకోవడం 



 

 

ఒక పరపాటే అవుతుంది. ఒక ఎడారిలో న్నవు దాహంతో ఉనిపుుడు న్నకు అవసరం మంచిన్నరే కని, నిమమరసం కదు కదా! 
దేహమునింత్వరకు ఏవో అవసర్వలు ఉంటూనే ఉంటాయి. అలాంటి అవసర్వలను త్ప్ునిసరిగా తీరుచకోవలస్తందే. కని, 
‘వాామోహపూరిత్మైన ఊహల’ ఫలిత్మే కోరికలు. ఆనందం కవాలి అనుకుంటే, కోరికలను జ్ఞగ్రత్తగా న్యశనం చేస్త తీర్వలి. 
స్తవరధం అనగా ‘కోరికలను కలిగి ఉండడమే’ కబటిు, కోరికలను ప్రిత్ాజించడం అనేది ‘స్తవరధం యొకక మరణ ప్రక్రయయే’ 
అవుతుంది. స్తధారణ భావంలో, మరణించడం అనగా భౌతిక దేహం నుండి వేరుప్డడం అని అరిం. కని మరణించడానికి 
నిజమైన అరంి ‘అధమ స్తయిి కోరికలను ప్రిత్ాజించడం’అని. అయితే, పూజ్ఞరులు ‘సవరానరకల గురించి విష్టదంతో కూడిన 
చిత్రణ చేస్త, ప్రజలను అసత్ా మరణానికే’ సనిదధం చేస్తతరు. కని, జీవిత్ం అనేది ‘విర్వమం లేని ఒక కొనస్తగింపు’ కబటిు, 
వారు అనుకునే మరణం భ్రంతిమయమైనదే అవుతుంది. నిజమైన మరణం అనగా కోరికలను పూరితగా నిరూమలించడమే. అది 
అంచెలంచెలుగా మాత్రమే స్తదిధసుతంది. 
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Para_13.1 

Love and service 

The dawn of love facilitates the death of selfishness. Being is dying by loving. If you cannot love one 

another, how can you love even those who torture you? The limits of selfishness are created by 

ignorance. When a person realizes that he can have more glorious satisfaction by widening the 

sphere of his interests and activities, he is heading toward the life of service. At this stage he 

entertains many good desires. He wants to make others happy by relieving distress and helping 

them. And though even in such good desires there is often an indirect and latent reference to the 

self, narrow selfishness has no grip over good deeds. Even good desires may, in a sense, be said to 

be a form of enlightened and extended selfishness; for, like bad desires, they too move within the 

domain of duality. But as the person entertains good desires his selfishness embraces a larger 

conception that eventually brings about its own extinction. Instead of merely trying to be 

illustrious, arresting, and possessive, he learns to be useful to others. 

ప్రేమ మరియు సేవ 
ప్రేమ యొకక ఆవిర్వభవం స్తవరధం యొకక మర్వణానిి సులభత్రం చేసుతంది. ‘జీవించడం’ అంటే ప్రేమించడం దావర్వ మరణిస్తత 
ఉండడమే. మీలో మీరే ఒకరినొకరు ప్రేమించులేకపోయినట్లయితే, మరి మిమమలిి చిత్రహింసకు గురి చేసేవాణిి మీరెలా 
ప్రేమించగలరు? అజ్ఞానమే, స్తవరధం యొకక హదుదలను సృష్టుసుతంది. ఒక వాకిత ‘త్న ఆసకుతల ప్రిధని మరియు వావహార్వల 
ప్రిధని విసతృత్ప్రచుకోవడం దావర్వ (ఇత్రుల శ్రేయసుు గురించి కూడా ఆలోచించడం) మరింత్ దివామైన సంత్ృపితని 
పందగలను’ అని అనుభవపూరవకంగా తెలుసుకునిపుుడు అత్డు సేవతో కూడిన జీవిత్ం వైపు అడుగులు వేసుతనిటేు లెకక. ఈ 
దశలో అత్డు అనేక మంచి కోరికలకు చోటిస్తతడు. ఇత్రులకు దుఖంనుండి ఉప్శమనం కలిగించి మరియు వారికి సహాయం 
చేస్త వారిని ఆనందింప్జేయాలని అత్డు కోరుకుంటాడు. అట్టవంటి మంచి కోరికలను తీరుచకోవడంలో సైత్ం, త్రచు ‘నేను’ 
గురించిన ప్రోక్షమైన మరియు అంత్రీలనమైన ప్రస్తతవన ఉనిప్ుటికీ, ‘అత్డు చేసేవి మంచి ప్నులే కనుక వాటిమీద’ సంకుచిత్ 
స్తవర్వధనికి ఎలాంటి ప్ట్టు ఉండదు. ఒక భావంలో, మంచి కోరికలను సైత్ం ‘వికస్తంచిన మరియు విసతరించిన స్తవరధం’ యొకక 
రూపాలుగా చెప్ువచుచను. దీనికి కరణమేమిట్ంటే, చెడు కోరికల వలె ఇవి కూడా దవందవం యొకక ప్రిధలోనే 



 

 

తిరుగుతుంటాయి. కని, ఒక వాకిత మంచి కోరికలను కలిగి ఉనిపుుడు, అత్ని స్తవరధం విశలమైన భావనతో స్తహచరాం 
చేయడం వలన, అది ఎట్ుకేలకు త్నను త్యను అంత్మొందించుకుంట్టంది. ‘ఖాాతి గడించడం, ఆకట్టుకోవడం, ప్రతిదానిన్న 
సవంత్ం చేసుకోవాలనుకోవడం’ కోసం ప్రయతిించడానికి బదులు అత్డు ఇత్రులకు ఉప్యోగప్డుతూ ఉండడం ఎలాగో 
నేరుచకుంటాడు. 
 
Para_13.2 

Arising of selfishness 

The desires that enter into the constitution of the personal ego are either good or bad. Bad desires 

are ordinarily referred to as forms of selfishness, and good desires are referred to as forms of 

selflessness. However, there is no hard-and-fast line dividing selfishness from selflessness. Both 

move in the domain of duality; and from the ultimate point of view that transcends the opposites 

of good and bad, the distinction between selfishness and selflessness is chiefly one of range. 

Selfishness and selflessness are two phases of the life of the personal ego, and these two phases 

are continuous with each other. 

స్తవరధం యొకక పుట్టుక 
వాకితగత్ అహం యొకక సవభావంలో భాగమయేా కోరికలు మంచివి కవచుచ లేదా చెడడవి కవచుచ. చెడు కోరికలు స్తధారణంగా 
‘స్తవరధం యొకక రూపాలుగా’ ప్రస్తతవింప్బడత్యయి. అలాగే మంచి కోరికలు నిస్తవరధం యొకక రూపాలుగా ప్రస్తతవించబడత్యయి. 

అయితే, నిస్తవర్వధన్ని మరియు స్తవర్వధన్ని వేరుచేసే కచిచత్మైన రేఖ అంటూ ఏదీ ఉండదు. ఈ రెండూ దవందవం యొకక ప్రిధలోనే 
కదులుతూ ఉంటాయి. ‘మంచి, చెడు అనే వైరుధాాలను అధగమించే’ అంతిమ దృష్టుకోణం నుండి చూస్తనపుుడు ‘స్తవర్వధనికీ, 
నిస్తవర్వధనికీ భేదం ప్రధానంగా ఒకకటే. అది ప్రిధకి సంబంధంచినది మాత్రమే’. స్తవరధం, నిస్తవరధం అనేవి వాకితగత్ అహం యొకక 
జీవిత్యనికి సంబంధంచిన రెండు దశలు. ఈ రెండు దశలు ఒకదానితో ఒకటి కలిసే కొనస్తగుత్యయి. 

  

Para_13.3 

Selfishness arises when all the desires are centered around the narrow individuality. Selflessness 

arises when this crude organization of desires suffers disintegration and there is a general 

dispersing of desires, with the result that they cover a much wider sphere. Selfishness is the 

narrowing down of interests to a limited field; selflessness is the extension of interests over a wide 

field. To put it paradoxically, selfishness is a restricted form of selflessness, and selflessness is the 

drawing out of selfishness into a wide sphere of activity. 

కోరికలన్ని సంకుచిత్ వాకితత్వం చుటూు కేంద్రీకృత్మైనపుుడు స్తవరధం పుడుతుంది. ఈ మొరట్ట కోరికల వావసి విచిఛనిమైపోయి 
అవి చెలాలచెదురై మరింత్ విస్తతరమైన ప్రదేశనిిఆవరించినపుుడు, నిస్తవరధం పుడుతుంది. స్తవరధం అనగా ప్రయోజన్యలను ఒక 
ప్రిమిత్మైన క్షేత్రానికి మాత్రమే కుదించడం. నిస్తవరధం అనగా ప్రయోజన్యలను ఒక విశలమైన క్షేత్రంలోకి విసతరింప్ చేయడం. 

దీనిని ప్రసుర విరుదధ భావంలో చెపిునపుుడు, ‘నిస్తవరధం యొకక ప్రిమిత్ రూప్మే’ స్తవరధం అంటే. అలాగే ‘మరింత్ విశలమైన 
ప్రదేశంలో వావహరించడానికి గాను విసతరింప్బడిన స్తవరధమే’ నిస్తవరధం అంటే. 

 
Para_13.4 

Transformation of selfishness into selflessness 

Selfishness must be transmuted into selflessness before the domain of duality is completely 

transcended. Persistent and continuous performance of good deeds wears out selfishness. 



 

 

Selfishness extended and expressed in the form of good deeds becomes the instrument of its own 

destruction. The good is the main link between selfishness thriving and dying. Selfishness, which 

in the beginning is the father of evil tendencies, becomes through good deeds the hero of its own 

defeat. When the evil tendencies are completely replaced by good tendencies, selfishness is 

transformed into selflessness, that is, individual selfishness loses itself in universal interest. 

Though this self-less and good life is also bound by the opposites, goodness is a necessary step 

toward freedom from the opposites. Goodness is the means by which the soul annihilates its own 

ignorance. 

స్తవరధం నిస్తవరధంగా రూపాంత్రం చెందడం 
దవందవం యొకక ప్రిధని పూరితగా అధగమించే ముందు, స్తవరధం నిస్తవరధంగా త్ప్ునిసరిగా ప్రివరతన చెంది తీర్వలి. నిరంత్రమైన 
మరియు ఎడతెగని మంచి చేత్ల ఆచరణ, స్తవర్వధనిి అంత్మొందిసుతంది. ‘మంచి చేత్ల రూప్ంలో విసతరింప్బడిన మరియు 
వాకతం చేయబడిన స్తవరధం’ త్న స్వవయ న్యశన్యనికి త్యనే ఒక స్తధనమౌతుంది. స్తవరధం ‘వృదిధ చెందడానికి మరియు 
క్షీణించడానికి మధా ‘మంచి’యే ఒక ప్రధానమైన లంకె అవుతుంది. దుషు వైఖరులనిింటికీ ప్రారంభంలో త్ండ్రిగా 
వావహరించిన స్తవరధం, మంచి చేత్లను ఆచరించడం దావర్వ చివరికి త్న స్వవయ ఓట్మిని స్తధంచే వీరుడు అవుతుంది. దుషు 
వైఖరుల స్తిన్యనిి మంచి వైఖరులు పూరితగా ఆక్రమించినపుుడు స్తవరధం నిస్తవరధంగా రూపాంత్రం చెందుతుంది. అనగా, 
విశవత్మక ప్రయోజనం కోసం ‘వాకితగత్ స్తవరధం’ త్నను త్యను పోగొట్టుకుంట్టంది. ఇట్టవంటి నిస్తవరధమైన మరియు మంచిదైన 
జీవిత్ం ఇంకనూ ప్రసుర వాతిరేకల చేత్ బంధంప్బడే ఉనిప్ుటికీ, వాటి నుండి (ప్రసుర వాతిరేకల నుండి) సేవచఛను పందే 
దిశగా ‘మంచిత్నం’ అనేది ఒక అవసరమైన ముందడుగు అవుతుంది. ఆత్మ, త్న స్వవయ అజ్ఞనా్యనిినిరూమలించుకోవడంలో 
‘మంచిత్నం’ ఒక స్తధనం అవుతుంది. 
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Para_14.1 

Universal Selfhood 

From the good, the soul passes on to God. Selflessness is merged into universal Selfhood-which is 

beyond good and bad, virtue and vice, and all the other dual aspects of Maya (Illusion, or 

Ignorance). The height of selflessness is the beginning of the feeling of oneness with all. In the state 

of Liberation there is neither selfishness nor selflessness in the ordinary sense, but both of these 

are taken up and merged into the feeling of Selfness for all. Realization of the unity of all is 

accompanied by peace and unfathomable bliss. It does not in any way lead either to spiritual 

stagnation or to the obliteration of relative values. Selfness for all brings about undisturbed 

harmony without loss of discrimination, and unshakable peace without indifference to the 

surroundings. This Selfness for all is not an outcome of merely subjective synthesis. It is a result 

of an actual attainment of union with the ultimate Reality, which includes all. 

విశవత్మక నేనుత్నం 
ఆత్మ, మంచి నుండి భగవంతుని వైపు ప్రయాణిసుతంది. ‘మంచి-చెడులకు, పాప్-పుణాాలకు మరియు మాయ (మిథా లేక 
అజ్ఞానం) యొకక ఇత్ర దవందవ అంశలకు అతీత్మైన విశవత్మక వాకితత్వంలో’ నిస్తవరధం విలీనమైపోతుంది. నిస్తవరధం యొకక 
ప్ర్వకషు స్తితి, ‘అనిింటితోనూ ఏకమైన భావన’ మొదలవవడానిి స్తచిసుతంది. ముకిత స్తితిలో, ‘స్తధారణ భావంలో మనం 



 

 

అనుకునే స్తవరధం గాని, నిస్తవరధం గాని’ ఉండవు; కని, అకకడ ఈ రెండూ (స్తవరధం, నిస్తవరధం) అందరి కొరకు ఉండే ‘నేనుత్నం 
అనే భావన’లో విలీనం చేయబడత్యయి. ‘అనిింటితోనూ ఏకమైన” అనుభవ జ్ఞానంతో పాట్ట శంతి మరియు ఊహకందని 
ఆనందం వెనింటి ఉంటాయి. అయితే, అది ఆధాాతిమక సతబధత్కు గాని, స్తపేక్ష విలువలను విసమరించడానికి గాని ఏ విధంగానూ 
దారి తీయదు. అందరి కొరకు ఉండే ఈ నేనుత్నం ‘విచక్షణను కోలోునటిు ప్రశంత్మైన సమనవయానిి’ మరియు ‘ప్రిసర్వల 
ప్ట్ల ఉదాస్వనత్ లేనటిు స్తిరమైన శంతిని’ సుస్తధాం చేసుతంది. ఈ అందరి కొరకు ఉండే నేనుత్నం కేవలం ‘వ్య కి్త యొక్క  ఆంత్రిక 
భావసమనవయం’ (harmony of ideas in accordance with individual view point)’ యొకక ప్రావస్తనమే 
కదు. ‘సర్వవన్ని త్నలో ఇముడుచకుని అంతిమ సత్ాంతో ఐకాత్ను వాసతవంగా స్తధంచడం’ యొకక ప్రావస్తనమే అది. 
 
Para_14.2 
Union with ultimate Reality   
Open your heart by weeding out all desires and by harbouring only one longing-the longing for 

union with the ultimate Reality. The ultimate Reality is not to be sought in the changing things of 

the external environment but in one’s own being. Every time your soul intends to enter your 

human heart, it finds the door locked and the inside too full of desires. Do not keep the doors of 

your hearts closed. Everywhere there is the source of abiding bliss, and yet all are miserable 

because of desires born of ignorance. The goal of lasting happiness shines forth fully only when 

the limited ego, with all its desires, finds its complete and final extinction. 

అంతిమ సత్ాంతో ఐకాం 
అనిి కోరికలను ఏరి పారవేస్త, “అంతిమ సత్ాంతో ఐకాం స్తధంచాలి” అనే ఒకే ఒకక గాఢమైన త్ప్నను కలిగి ఉంటూ న్న 
హృదయానిి తెరువు. ‘బాహా ప్రిసర్వలలో ఉండే ‘మారుులకు లోనయేా వసుతవులలో’ అంతిమ సత్యానిి వెదకకూడదు; దానిని 
ఒకని ‘స్వవయ అస్తతత్వంలోనే’ వెదకలి. న్న ఆత్మ న్న మానవ హృదయం లోనికి ప్రవేశదాదమనుకుని ప్రతిస్తరీ ‘త్లుపులు లోప్లి 
నుండి గడియవేయబడి ఉనిట్టల’ మరియు ‘హృదయం లోప్లంత్య కోరికలతో నిండిపోయి ఉనిట్టల’ కనుగొంట్టంది. న్న 
హృదయం యొకక త్లుపులను అలా మూస్త ఉంచకు. ఎడతెగని ఆనందం యొకక మూలం అంత్టా వాాపించి ఉంది. 
అయినప్ుటికీ, అజ్ఞానం నుండి జనించిన కోరికల కరణంగా, అందరూ దుుఃఖిస్తతనే ఉన్యిరు. ప్రిమిత్ అహం- త్న 
కోరికలనిింటితో సహా - పూరితగాను మరియు ఆఖరిగాను అంత్రించిపోయినపుుడు మాత్రమే, శశవత్ ఆనందం అనే గమాం 
పూరితగా ప్రకశసుతంది. 
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Para_15.1 

Spirituality a positive attitude toward life   
Renunciation of desires does not mean asceticism or a merely negative attitude to life. Any such 

negation of life would make man inhuman. Divinity is not devoid of humanity. Spirituality must 

make man more human. It is a positive attitude of releasing all that is good, noble, and beautiful 

in man. It also contributes to all that is gracious and lovely in the environment. Spirituality does 

not require the external renunciation of worldly activities or the avoiding of duties and 

responsibilities. It only requires that, while performing the worldly activities or discharging the 



 

 

responsibilities arising from the specific place and position of the individual, the inner spirit should 

remain free from the burden of desires. 

జీవిత్ం ప్ట్ల ఒక స్తనుకూల దృకుథమే ఆధాాతిమకత్ 
‘కోరికలను ప్రిత్ాజించడం’ అంటే ఒక సన్యాస్తలా జీవించడం లేక జీవిత్ం ప్ట్ల కేవలం ఒక ప్రతికూల దృకుథానిి కలిగి 
ఉండడం అని అరిం కదు. అలా జీవిత్యనిి తిరసకరించేది ఏదైన్య సరే, మానవుణిి అమానుషునిగా చేసేసుతంది. దైవత్వం అనేది 
మానవత్వం లేకుండా ఉండదు. ఆధాాతిమకత్, మానవునిలోని మానవత్యవనిి మరింత్గా పెంచి తీర్వలి. ‘మానవునిలో ఉండే 
మంచివి, ‘ఉదాత్తమైనవి, సందరావంత్మైనవి అయిన అనిింటిన్న విడుదల చేసే ఒక స్తనుకూల దృకుథమే ఆధాాతిమకత్ అంటే. 
ప్రిసర్వలలో ‘దయా దాక్షణాములు గలవి మరియు మనోహరమైనవి అయిన వాట్నిింటికీ దోహదప్డేది ఆధాాతిమకత్యే. 
‘ప్రాప్ంచిక కరాకలాపాలను బాహాంగా సనాస్తంచడం’ లేదా ‘కరతవాాలనుండి మరియు బాధాత్లనుండి త్పిుంచుకుకోవడం’ 
అనేవి ఆధాాతిమకత్కు అవసరం లేదు. ఆధాాతిమకత్కు కవలస్తందలాల ‘వాకిత ఉండే నిరిదషు స్తినం మరియు ప్రిస్తితుల కరణంగా 
ఎదురయేా ప్రాప్ంచిక కరాకలాపాలను నిరవహించేట్పుుడు లేదా బాధాత్లను నిరవరితంచేట్పుుడు, లోప్లుండే జీవాత్మ ఎలాంటి 
కోరికల భారం లేకుండా ఉండాలి. 
 

Para_15.2 

Perfection consists in remaining free from the entanglements of duality. Such freedom from 

entanglements is the most essential requirement of unhindered creativity. But this freedom 

cannot be attained by running away from life for fear of entanglement. This would mean denial 

of life. Perfection does not consist in shrinking from the dual expressions of nature. The attempt 

to escape from entanglement implies fear of life. Spirituality consists in meeting life adequately 

and fully without being overpowered by the opposites. It must assert its dominion over all 

illusions-however attractive or powerful. Without avoiding contact with the different forms of life, 

a Perfect One functions with complete detachment in the midst of intense activity. 

ప్రిపూరిత్ అనగా ‘దవందవం యొకక చికుకలలో త్గులుకోకుండా ఉండడమే’. అలా ఉండడమే ఆట్ంకలు లేని సృజన్యత్మకత్కు 
అత్ాంత్ ప్రధానంగా కవలస్తనది. కని, చికుకలకు భయప్డి జీవిత్ం నుండి త్పిుంచుకుని పారిపోవడం దావర్వ ఈ సేవచఛను 
స్తధంచుట్ స్తధాం కదు. అలా పారిపోవడం దావర్వ పందిన సేవచఛ ‘జీవిత్యనిి తిరసకరించదమే అవుతుంది. ‘ప్రకృతి యొకక 
దవందవ ప్రకటీకరణల నుండి వెనకడుగు వేయడం’ అనేది ప్రిపూరిత్ కజ్ఞలదు. ‘చికుకల నుండి త్పిుంచుకోడానికి చేసే 
ప్రయత్ిం’ జీవిత్ం ప్ట్ల భయానిి స్తచిసుతంది. ‘ప్రసుర వాతిరేకలకు లంగిపోకుండా జీవిత్యనిి త్గినంత్గాను మరియు 
పూరితగాను ఎదురోకవడమే’ ఆధాాతిమకత్ అంటే. అనిి భ్రంతుల మీదా-అవి ఎంత్ ఆకరషణీయమైనవి గాని లేక శకితవంత్మైనవి 
గాని అయిన్య సరే- ఆధాాతిమకత్ త్న ఆధప్త్యానిి త్ప్ునిసరిగా చాట్టకోవాలి. ఒక ప్రిపూరుిడు విభిని జీవ రూపాలతో ఉండే 
స్తంగత్యానిి త్పిుంచుకోకుండా, తీవ్రమైన కరాకలాపాలలో మునిగి ఉనిప్ుటికీ పూరిత నిసుంగంతో (అంటిపెట్టుకోకుండా) ప్ని 
చేస్తతడు’ 
 

 
God and the Individual 

భగవంతుడు – వాకిత 
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(అఖండమైన భగవంతుడు – విభజనకు గురైన భగవంతునిలో అతి చిని ఖండమే అయిన వాకిత) 
 

  
 

Para_16.1 

God is the only Reality 

God is infinite. He is beyond the opposites of good and bad, right and wrong, virtue and vice, birth 

and death, pleasure and suffering. Such dual aspects do not belong to God. If you take God as one 

separate entity, He becomes one term in relational existence. Just as good is the counterpart of 

bad, God becomes the counterpart of not-God; and the Infinite comes to be looked upon as the 

opposite of the finite. When you talk of the Infinite and the finite, you are referring to them as 

two; and the Infinite has already become the second part of the duality. But the Infinite belongs 

to the nondual order of being. If the Infinite is looked upon as the counterpart of the finite, it is 

strictly speaking no longer infinite but a species of the finite; for it stands outside the finite as its 

opposite and is thus limited. Since the Infinite cannot be the second part of the finite, the apparent 

existence of the finite is false. The Infinite alone exists. God cannot be brought down to the 

domain of duality. There is only one being in reality and it is the universal Soul. The existence of 

the finite or the limited is only apparent or imaginary. 

‘ఉని ఒకే ఒకక సత్ాం’ భగవంతుడే  
భగవంతుడు అనంతుడు. ‘మంచి-చెడు, ఒపుు-త్పుు, పుణాం-పాప్ం, జననం-మరణం, సుఖం-దుుఃఖం’ అనే ప్రసుర 
వాతిరేకలకు అత్డు అతీతుడు. అట్టవంటి దవందవ అంశలతో భగవంతుడికి సంబంధం ఉండదు. న్నవు గనుక భగవంతుణిి 
ఒక ప్రతేాక అస్తతత్వంగా తీసుకునిట్లయితే, ‘పరస్ప ర సంబంధం కలిగి ఉండే అనేక అస్తతత్యవలలో’ భగవంతుడు అనే శబదం కూడా 
ఒకటి అవుతుంది. ఎలా అయితే, ‘చెడుకు మంచి ఒక ప్రతిరూప్ం అవుతుందో’, అలాగే ‘భగంతుడు కని స్తితికి’ భగవంతుడు 
కూడా ఒక ప్రతిరూప్మే అవుత్యడు మరియు ‘అనంత్ం’ ప్రిమిత్యనికి వాతిరేకమైనదిగా చూడబడుతుంది. న్నవు అనంత్ం 
మరియు ప్రిమిత్ం గురించి మాటాలడినపుుడు న్నవు వాటిని రెండుగానే ప్రస్తతవిస్తతవు; మరియు అప్ుటికే న్నవు అనంత్యనిి 
‘దవందవం యొకక రెండవ పారశవంగా చేస్త మాటాలడత్యవు’ (దవందావనికి రెండు పార్వశవలు ఉంటాయి). కని, అనంత్ం అనేది 
‘అస్తతత్వం యొకక అద్వవత్ క్రమానికి’ చెందినది. కచిచత్ంగా చెపాులంటే, అనంత్యనిి ప్రిమిత్యనికి ప్రతిరూప్ంగా చూస్తనపుుడు, 
అది ఇక ఎంత్ మాత్రమూ అనంత్ం కకుండా, ప్రిమిత్యనికి చెందిన ఒక జ్ఞతియే అవుతుంది. అనంత్ం ప్రిమిత్యనికి 
వాతిరేకమైనదిగా ‘ప్రిమిత్యనికి ఆవల’ ఉంట్టంది కబటిు అది ప్రిమిత్ం అయిపోతుంది. అనంత్ం ప్రిమిత్ంలో రెండవ 
భాగంగా ఉండలేదు కబటిు, ప్రిమిత్ం యొకక ‘ఉనిట్టల పైకి కనిపించే అస్తతత్వం’ అసత్ామైనదే అవుతుంది. ఉనిది అనంత్ం 
ఒకకటే. భగవంతుణి,ి దవందవం యొకక ప్రిధలోనికి దిగజ్ఞరచడం స్తధాం కదు. యదార్వధనికి ఉనిదలాల ఒకకటే, అది 
విశవత్మయే. ప్రిమిత్ం యొకక అస్తతత్వం ‘ఉనిట్టల పైకి కనిపించేది మాత్రమే’ లేదా ఊహాజనిత్మైనది మాత్రమే. 

 

Para_16.2 

Apparent existence of the finite  
You are infinite. You are really everywhere. But you think that you are the body, and therefore 



 

 

consider yourself limited. If you think you are the body, which is sitting, you do not know your 

true nature. If you were to look within and experience your own soul in its true nature, you would 

realize that you are infinite and beyond all creation. However, you identify yourself with the body. 

This false identification is due to ignorance, which makes itself effective through the medium of 

the mind. An ordinary person thinks that he is the physical body. A spiritually advanced individual 

thinks that he is the subtle body. The saint thinks that he is the mind. But in none of them is the 

soul having direct Self-knowledge. It is not a case of pure thinking unmixed with illusion. 

ప్రిమిత్ం యొకక ‘ఉనిట్టల పైకి కనిపించే’ అస్తతత్వం 
న్నవు అనంతుడవు. యదార్వధనికి న్నవు అంత్టా ఉన్యివు. కని, ‘శరీరమే నేను’ అని న్నవు అనుకుంటావు. కనుక నినుి న్నవు 
ప్రిమితుడిగానే (ప్రిమితులకు లోబడిన వాడిగానే) ప్రిగణిస్తతవు. ‘ప్రసుతత్ం ధరించిన ఈ శరీరమే నేను’ అని న్నవు 
అనుకునిట్లయితే, న్న నిజ సవభావం న్నకు తెలియదు. న్నవు గనుక లోప్లి వైపుకు చూసుకుని న్న స్వవయ ఆత్మను ‘దాని నిజ 
సవభావంలో అనుభవించినట్లయితే’, ‘న్నవు అనంతుడవు అనియు మరియు ఈ సృష్టు అంత్టికీ అతీతుడవు అనియు’ 
అనుభవపూరవకంగా తెలుసుకుంటావు. అయితే, న్నవు న్న శరీరంతోనే త్యదాత్మయం చెందుత్యవు. ఈ అబదదపు త్యదాత్మయత్కు 
కరణం అజ్ఞానమే. మనసుు అనే మాధామం దావర్వ అజ్ఞానం చాలా సమరధవంత్ంగా ప్నిచేసుతంది. ఒక స్తమానా మానవుడు 
‘నేను భౌతిక శరీర్వనేి’ అని అనుకుంటాడు. ఆధాాతిమకంగా పురోగమించిన ఒక వాకిత “నేను స్తక్షమ శరీర్వనేి”అని 
అనుకుంటాడు. ఒక సంతు ‘నేను మనసుునే’ అని అనుకుంటాడు. కని ఈ మూడు సందర్వభలలో దేనిలోనూ కూడా ఆత్మకు 
ప్రత్ాక్షమైన సవసవరూప్ అనుభవ జ్ఞానం ఉండదు; ‘భ్రంతిచే కలుష్టత్ం చేయబడని సవచచమైన ఆలోచన’ దేనిలోనూ ఉండదు. 
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Para_17.1 

The soul as Soul is infinite-aloof from mind or body-yet owing to ignorance, the soul comes under 

the sway of the mind and becomes a “thinker,” sometimes identifying itself with the body and 

sometimes with the mind. From the limited point of view of a person who has not gone beyond 

the domain of Maya, there are numberless individuals. It seems that there are as many individuals 

as there are minds and bodies. In fact, there is only one universal Soul, but the individual thinks 

that he is different from other individuals. The one and the same Soul is ultimately behind the 

minds of seemingly different individuals, and through them it has the multifarious experiences of 

duality. The One in the many comes to experience itself as one of the many. This is due to 

imagination or false thinking. 

ఆత్మ, ప్రమాత్మగా అనంత్మైనది. అది మనసుు లేదా శరీరం నుండి వేరుగా ఉంట్టంది. అయినప్ుటికీ, అజ్ఞానం కరణంగా 
ఆత్మ మనసుు యొకక ఏలుబడిలోకి వచిచ, ఒక “ఆలోచన్యప్రుడిగా’ అయిపోయి, కొనిిస్తరుల శరీరంతోనూ, మరికొనిిస్తరుల 
మనసుుతోనూ త్యదాత్మయం చెందుతుంది. మాయ యొకక ప్రిధని ఇంకనూ అధగమించని ఒక వాకిత యొకక దృష్టు కోణంలో, 
వాకుతలు లెకకలేనంత్మంది ఉంటారు. అకకడ ఎనిి మనసుులు మరియు ఎనిి శరీర్వలు ఉన్యియో, అంత్మంది వాకుతలు ఉనిట్టల 
కూడా అనిపిసుతంది. వాసతవానికి, ఒకే ఒకక విశవత్మ మాత్రమే ఉనిది. కని, వాకిత ‘త్యను ఇత్ర వాకుతలకంటే భినిమైన వాడిని’ 
అనుకుంటాడు. అంతిమంగా, ఆ ఒకే ఒకక ప్రమాత్మయే ‘భినిమైనవిగా కనిపించే వాకుతల మనసుుల వెనుక ఉంటూ, ఆ విభిని 
మనసుల దావర్వ దవందావనికి చెందిన బహుముఖమైన అనుభవాలను పందుతుంది. ‘అందరిలో ఉండే ఆ ఒకకడు’ త్నను త్యను 
‘అందరిలో నేను కూడా ఒకడిని’ అనే అనుభవానిి పందుత్యడు. దీనికి ‘ఊహ లేదా సత్ాదూరంగా ఆలోచించడమే’ కరణం. 



 

 

 

Para_17.2 

Cause of false thinking  
Thinking becomes false because of the interference of sanskaras accumulated during the process 

of the evolution of consciousness. The function of consciousness is perverted by the operation of 

sanskaras, which manifest themselves as desires. Through many lives, consciousness is continually 

being burdened by the after-effects of experience. The perception of the soul is limited by these 

after-effects. The thinking of the soul cannot break through the hedge created by sanskaras, and 

consciousness becomes a helpless captive of illusions projected by its own false thinking. This 

falsification of thought is present not only in cases where consciousness is partly developed but 

also in man, where it is fully developed. 

అసత్ాంగా ఆలోచించడానికి కరణం 
ప్రిణామ క్రమంలో కూడబెట్టుకుని సంస్తకర్వల జోకాం కరణంగానే, ‘ఆలోచించే ప్రక్రయ’ అసత్ామయిపోతుంది. 
‘సంస్తకర్వలు ప్నిచేయడం కరణంగా’ చైత్నాం యొకక ప్నితీరు త్పుుదారి ప్డుతుంది. ఈ సంస్తకర్వలే కోరికలుగా 
ప్రకటిత్మౌత్యయి. జనమజనమలుగా, చైత్నాం నిరంత్ర్వయంగా ‘అనుభవం యొకక అనంత్ర ప్రిణామాల భార్వనిి’ మోస్తతనే 
ఉంట్టంది. ఆత్మ యొకక గ్రాహాత్ (అవగాహన ప్రిధ) ఈ అనంత్ర ప్రిణామాల చేత్ ప్రిమిత్ం చేయబడుతుంది. ఆత్మ యొకక 
ఆలోచన్య సరళి సంస్తకర్వలచే సృష్టుంప్బడిన కంచెను దాట్లేదు. చైత్నాం, త్న ‘స్వవయ అసత్ా ఆలోచనలు’ విస్తరే భ్రంతుల 
చేతిలో నిసుహాయమైన ఒక బందీ అవుతుంది. ‘అసత్ాంగా ఆలోచించడం’ అనేది, చైత్నాం పాక్షకంగా వికసం చెందిన 
దశలలోనే కకుండా, ‘చైత్నాం పూరితగా వికసం చెందిన దశ’ అయిన మానవునిలో సైత్ం ఉంట్టంది. 

 

Para_17.3 

Scope of full consciousness 

The progressive evolution of consciousness from the stone stage culminates in man. The history 

of evolution is the history of a gradual development of consciousness. The fruit of evolution is full 

consciousness, which is characteristic of man. But even this full consciousness is like a mirror 

covered by dust. Owing to the operation of sanskaras, it does not yield clear and true knowledge 

of the nature of the soul. Though fully developed, it yields not truth but imaginative construction, 

since its free functioning is hindered by the weight of the sanskaras. Moreover, it cannot extend 

beyond the cage created by its desires and therefore is limited in its scope. 

పూరిత చైత్నాం యొకక ప్రిధ 
ర్వతి దశనుండి ప్రారంభమైన చైత్నా వికస ప్రక్రయ ‘క్రమంగా పెరుగుతూ పోయి మానవునితో ముగుసుతంది’. ‘ప్రిణామం 
యొకక చరిత్ర’ అనగా నిదానంగా స్తగే చైత్నా వికసం యొకక చరిత్రయే అవుతుంది. ప్రిణామం యొకక ఫలమే ఈ ‘పూరిత 
చైత్నాం’. ఈ పూరిత చైత్నామే మానవుని విశషు లక్షణం. కని, ఈ పూరిత చైత్నాం సైత్ం ధూళిచే కప్ుబడిన అదదంలా ఉంట్టంది. 

సంస్తకర్వలు ప్నిచేస్తత ఉని కరణంగా, ఈ పూరిత చైత్నాం ‘ఆత్మ యొకక సవభావం గురించిన సుషుమైన మరియు నిజమైన 
జ్ఞాన్యనిి’ ఇవవదు. అది పూరితగా వికస్తంచినప్ుటికీ, సంస్తకర్వల భారం వలన అది సేవచఛగా ప్ని చేయలేదు. కనుక, అది కేవలం 
ఊహాజనిత్మైన భావననే ఇవవగలదు గాని సత్యానిి ఫలంగా ఇవవలేదు. అంతే కకుండా, అది దాని కోరికలచే నిరిమంప్బడిన 
ప్ంజర్వనిి దాటి బయటికి విసతరించలేదు. కనుక, ఈ పూరిత చైత్నాం యొకక ప్రిధ ప్రిమిత్ంగానే ఉంట్టంది. 
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Para_18.1 

Individualization of consciousness 
The boundary in which consciousness can move is prescribed by the sanskaras, and the 

functioning of consciousness is also determined by the desires. As desires aim at self-satisfaction, 

the whole consciousness becomes self-centered and individualized. The individualization of 

consciousness may in a sense be said to be the effect of the vortex of desires. The soul gets 

enmeshed in the desires and cannot step out of the circumscribed individuality constituted by 

these desires. It imagines these barriers and becomes self-hypnotized. It looks upon itself as being 

limited and separate from other individuals. It gets entangled in individualistic existence and 

imagines a world of manifold separateness composed of many individuals with their respective 

minds and bodies. 

చైత్నాం వైయకితకం అవవడం (వేరేవరు వాకుతలకు వేరేవరు చైత్నా స్తయిిలు ఉండడం) 
‘చైత్నాం ఏ సరిహదుదలో అయితే తిరుగగలదో’ (WHERE) ఆ హదుద సంస్తకర్వల చేత్నే నిరియింప్బడుతుంది. అలాగే, 
చైత్నాం యొకక ప్నితీరు(HOW) కోరికల చేత్ నిరియింప్బడుతుంది. కోరికల లక్షయం సవయం-సంత్ృపితయే కబటిు, యావత్ 
చైత్నాం స్తవరధపూరిత్మైనదిగాను మరియు వైయకితకంగాను (వాకిత ప్రతేాకమైనది గాను) అయిపోతుంది. ఒక భావంలో, ‘చైత్నాం 
వాకితప్రతేాకమవవడం’ అనేది, కోరికల సుడిగుండం యొకక ఫలిత్మే అని చెప్ువచుచను. ఆత్మ కోరికలలో చికుకకుంట్టంది 
మరియు ఈ కోరికలచే నిరిమత్మైన ‘ప్రిమిత్ వాకితత్వం’ నుండి అది బయట్ప్డలేదు. ఆ ఆత్మ ఈ హదుదలను ఊహించుకొని, 
త్నకు త్యను సవయం-సమోమహన్యనికి గురవుతుంది. ఆత్మ, త్నను త్యను ప్రిమిత్మైనదానిగా మరియు ఇత్ర వాకుతలకు 
భినిమైనదానిగా ప్రిగణించుకుంట్టంది. ఆత్మ ‘వైయకితకమైన అస్తతత్వం’లో చికుకకుని, అనేకమంది వాకుతలతో—వారి సంబంధత్ 
మనసుులు మరియు శరీర్వలతో పాట్ట—నిరిమత్మైన బహుముఖమైన వేర్వుట్టత్నంతో కూడిన ప్రప్ంచానిి 
ఊహించుకుంట్టంది. 

 

Para_18.2 

Separateness exists only in imagination 

When the rays of the sun are made to pass through a prism, they get dispersed and become 

separate because of the refraction. If each of these rays had consciousness, it would consider 

itself as being separate from the other rays, forgetting entirely that at the source and on the other 

side of the prism it had no separate existence. In the same way, the one Being descends into the 

domain of Maya and assumes a multiplicity that does not in fact exist. The separateness of 

individuals does not exist in reality but only in imagination. The one universal Soul imagines 

separateness in itself, and out of this division there arises the thought of “I” and “mine” as 

opposed to “you” and “yours.” Although the soul is in reality an undivided and absolute unity, it 

appears as being manifold and divided owing to the working of its own imagination. Imagination 

is not a reality. Even in its highest flight, it is a departure from truth. It is anything but the truth. 

The experience the soul gathers in terms of the individualized ego is all imagination. It is a 

misapprehension of the soul. Out of the imagination of the universal Soul are born many 

individuals. This is Maya, or Ignorance. 

‘వేర్వుట్టత్నం’ ఊహలో మాత్రమే ఉంట్టంది 
స్తరా కిరణాలను ఒక ప్ట్ుకం గుండా ప్రసరింప్జేస్తనపుుడు, అవి చెదిరిపోత్యయి మరియు వక్రీభవనం కరణంగా అవి 



 

 

విడిపోత్యయి కూడా. వీటిలో ప్రతి కిరణానికి చైత్నాం గనుక ఉనిట్లయితే, అది మూలంలోను మరియు ప్ట్ుకనికి ఆవలి వైపున 
‘త్నకు ప్రతేాకమైన అస్తతత్వం లేనే లేదు’ అనే విషయానిి పూరితగా మరచిపోయి, ‘ఇత్ర కిరణాల నుండి త్యను వేరు’ అని 
అనుకుంట్టంది. అదేవిధంగా, ‘ఉని ఒకే అస్తతత్వం’ మాయ ప్రిధ లోనికి దిగి వచిచ, వాసతవానికి ఉనికే లేని ‘బహుళత్వం అనే 
ఉనికిని’ సంత్రించుకుంట్టంది. వాకుతల వేర్వుట్టత్నం వాసతవానికి లేనే లేదు. అది కేవలం ఊహాలోనే ఉంట్టంది. ఒకే విశవత్మ 
త్నలో త్యను వేర్వుట్టత్న్యనిి ఊహించుకుంట్టంది. ఈ విభజన నుండి “న్నవు”, న్నది” అనే ఆలోచన“కు వాతిరేకమైన “నేను”, 
“న్యది” అనే ఆలోచన ఉదభవిసుతంది. ఆత్మ వాసతవానికి అఖండమైన మరియు ప్రిపూరమిైన ఏకత్వమే అయినప్ుటికీ, దాని స్వవయ 
ఊహ ప్నిచేసుతండడం కరణంగా అది బహువిధములైనది గాను, విడిపోయినట్టలగాను కనిపిసుతంది. ఊహ అనేది ఒక వాసతవం 
కదు. దాని అతుానిత్ స్తియిలో సైత్ం, అది సత్ాం నుండి దూరంగానే ఉంట్టంది. అది సత్ాం త్ప్ు ఏదైన్య కవచుచ. 
వైయకితకమైన అహం ప్రంగా చూస్తనపుుడు ‘ఆత్మ ప్రోగుచేసుకుని అనుభవమంత్య’ ఊహయే. అది ఆత్మ యొకక భ్రమయే. 

విశవత్మ యొకక ఊహనుండి అనేకమంది వాకుతలు పుట్టుకొచాచరు. మాయ లేదా అజ్ఞానం అంటే ఇదే. 
 

 

Para_18.3 

Objective universe 

Side by side with the birth of the separate and limited individuality, there also comes into 

existence the objective universe. As the limited individuality has separate existence not in fact but 

only in imagination, the objective universe also has no independent and separate reality. It is the 

one universal Self appearing in the second role of manifestation through these attributes. When 

the soul descends into the domain of Maya, it takes upon itself the limitations of manifold 

existence. This self-limitation of the soul might be looked upon as its self-sacrifice on the altar of 

consciousness. Although it eternally remains the same infinite Absolute, it suffers a kind of 

timeless contraction through its apparent descent into the world of time, variety, and evolution. 

What really evolves, however, is not the soul itself but only the consciousness, which, because of 

its limitations, gives rise to the limited individuality. 

విషయాత్మక ప్రప్ంచం (ఇంద్రియాల సహాయంతో గ్రహించ గల విషయాలతో కూడిన ప్రప్ంచం) 
వేరుప్డిన మరియు ప్రిమిత్మైన అస్తతత్వం యొకక జననంతో పాట్ట, ప్రకక ప్రకకనే విషయాత్మక విశవం కూడా ఉనికిలోకి 
వసుతంది. ప్రిమిత్ వాకితత్యవనికి ‘వేర్వుట్ట ఆస్తతత్వం’ ఎలాగైతే వాసతవంలో కకుండా కేవలం ఊహలో మాత్రమే ఉంట్టందో, అలాగే 
విషయాత్మక విశవనికి కూడా సవత్ంత్రమైన మరియు యాదారధమైన వాసతవికత్ ఉండదు. (అది కేవలం ఊహాలో మాత్రమే ఉనికి 
కలిగి ఉంట్టంది.) ఆ ఒకే ఒకక విశవత్మయే ఈ గుణాల దావర్వ రెండవ పాత్రలో ప్రకటిత్మౌతుంది. ఆత్మ మాయ యొకక 
ప్రిధలోనికి దిగి వచిచనపుుడు, అది ‘బహువిధమైన అస్తతత్వం’ యొకక ప్రిమితులను త్న మీద వేసుకొంట్టంది. ఆత్మ యొకక ఈ 
‘సవయం-ప్రిమితి’ని చైత్నా బలిపీఠం మీద, దాని స్వవయ-త్యాగంగా ప్రిగణించవచుచను. ఆత్మ శశవత్ంగా ‘అనంత్మైన 
ప్రిపూరిత్గానే కొనస్తగుతునిప్ుటికీ’, ‘కలం, వైవిధాం మరియు ప్రిణామాలు గల ఈ ప్రప్ంచంలోనికి పైకి కనిపించేలా 
దిగిర్వవడం’ అనే ప్రక్రయ కరణంగా, ఆత్మ ఒక విధంగా, ఎడతెగకుండా సంకోచానికి గురవుతూనే ఉంట్టంది. అయితే, 
ప్రిణామం చెందేది స్తక్షాతుత ఆత్మ కదు, ఆత్మ యొకక చైత్నాం మాత్రమే. ఈ చైత్నామే త్న ప్రిమితుల కరణంగా ప్రిమిత్ 
వాకితత్యవనికి కరణభూత్మౌతుంది. 
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Para_19.1 

Triple entanglement and duality 

The history of the limited individuality is a history of the development of a triple entanglement 

with mind, energy, and matter (body). Duality prevails in all these domains; and the soul gets 

entangled therein, although it is in essence beyond duality. Duality implies existence of opposites 

limiting and balancing each other through mutual tension. Good and bad, virtue and vice, are 

examples of such opposites. The ignorant soul enmeshed in duality is in the clutches of both good 

and bad. The duality of good and bad arises due to Ignorance; but once entangled with it, the soul 

comes under its sway. 

మూడు విధాలైన చికుకలలో త్గులుకోవడం మరియు దవందవం 
ప్రిమిత్ వాకితత్వం యొకక చరిత్ర అనగా ‘మనసుు, ప్రాణశకిత మరియు శరీర్వలతో’ మూడు విధాలైన చికుకలను అభివృదిధ 
చేసుకోడానికి సంబంధంచిన చరిత్రయే అవుతుంది. ఈ ప్రిధులనిింటిలోనూ దవందవం విసతరించి ఉంట్టంది. ఆత్మ ప్రధానంగా 
దవందావనికి అతీత్మైనదే అయినప్ుటికీ, ఆత్మ ఈ ప్రిధులలో చికుకకుపోతుంది. దవందవం అనగా ‘ప్రసుర ఒతితడి దావర్వ 
ఒకదానిని ఒకటి ప్రిమితులను కలిుస్తత మరియు సమతూకం చేసుకొంటూ ఉండే రెండు వైరుధాాల అస్తతత్వం’ అని అరంి. 

మంచి-చెడు, పుణాం-పాప్ం అనేవి అట్టవంటి వైరుధాాలకు ఉదాహరణలు. దవందవంలో చికుకకుపోయి అజ్ఞానంలో మగుతాూ 
ఉండే ఆత్మ ‘మంచి, చెడు’ అనే ఈ రెండింటి కబంధ హస్తతలలో బందీగా ఊట్టంది. అజ్ఞానం కరణంగానే మంచి-చెడుల 
దవందవం పుడుతుంది. కని, ఒకకస్తరి ఆత్మ గనుక దవందవంలో చికుకకుంటే అది దవందవం యొకక ఆధప్త్ాం క్రందకు 
వచేచసుతంది. 
 

Para_19.2 

During the evolution of the triple entanglement with matter (body), energy, and mind, the 

ignorant soul is continually in the grip of wanting. It wants the good and bad of the gross world; it 

wants the good and bad of the subtle world; and it wants the good and bad of the mental world. 

And owing to this distinction of good and bad, wanting itself becomes good and bad. Wanting 

thus comes to be inevitably limited by the perpetual tension of the opposites. This gives rise to 

unending oscillation from one state to another without arriving at the unlimited state, which can 

only be discovered in the unchanging, eternal aspect of life. The Infinite is to be sought beyond 

the domain of duality. This becomes possible only when consciousness can emerge from the 

limited individuality by breaking through the barriers of sanskaras. 

శరీరం, ప్రాణశకిత మరియు మనసుు అనే మూడు విధాలైన చికుకల యొకక ప్రిణామ ప్రక్రయలో అజ్ఞానంలో ఉండే ఆత్మ 
ఎడతెగకుండా ‘కోరుకోవడం’ యొకక గుపెుటోల చికుకకొని ఉంట్టంది. అది స్తిల ప్రప్ంచానికి చెందిన మంచిన్న-చెడునూ 
కోరుకుంట్టంది, అలాగే స్తక్షమ ప్రప్ంచానికి చెందిన మంచిన్న-చెడునూ కోరుకుంట్టంది; మరియు మానస్తక ప్రప్ంచానికి 
చెందిన మంచిన్న-చెడునూ కూడా కోరుకొంట్టంది. మంచికి, చెడుకు ఉని ఈ వాత్యాసం కరణంగా కోరుకోవడం కూడా 
మంచిగాను మరియు చెడుగాను అవుతుంది. ఆ విధంగా ‘కోరుకోవడం’ అనే ప్రక్రయ అనివారాంగా ‘వైరుదాాల శశవత్ ఒతితడిచే’ 
నియంత్రంచబడుతుంది. అప్రిమిత్ స్తితిని చేరుకోకుండా, ఒక స్తితి నుండి మర్కక స్తితికి స్తగే అంతులేని ఊగిసలాట్కు 
ఇది(కోరుకోవడం) కరణమౌతుంది. జీవిత్ం యొకక మారుులేని శశవత్ అవసిలో మాత్రమే అప్రిమిత్ స్తితిని స్తధంచుట్ 
స్తధాం. అనంత్యనిి దవందవం యొకక ప్రిధకి ఆవలే వెదకలి. చైత్నాం సంస్తకర్వల బంధన్యలను త్రంచుకుని ప్రిమిత్ వాకితత్వం 



 

 

నుండి బయట్ ప్డగలిగినపుుడు మాత్రమే ఇది(అనంత్యనిి స్తధంచడం) స్తధాం అవుతుంది. 
 

Para_19.3 

Chasm between consciousness and unconsciousness 

We have seen that the possible field of consciousness is limited by the sanskaras. This limitation 

creates a division of the human psyche into two parts. One part falls within the range of 

consciousness, and the other part falls beyond it. The unconscious part, in its full extent, is 

identical with the power that is behind matter. It is referred to as God by the orthodox religions. 

The ultimate Reality, which is symbolically represented through such concepts, can be known fully 

only by bringing the unconscious into consciousness. An extention of consciousness consists in 

being conscious of that which was formerly a part of the unconscious. The progressive conquest 

of the unconscious by the conscious culminates in consummate consciousness, which is unlimited 

in scope and unhindered in function. Between this highest state of consciousness and the limited-

though full-consciousness of average humanity, there are about forty-nine degrees of illumined 

consciousness. They mark the important stages of growing Illumination. 

చైత్న్యానికి మరియు అచైత్న్యానికి మధా ఉండే అగాధమంత్ వాత్యాసం 
చైత్నాం యొకక వావహార ప్రిధ సంస్తకర్వలచే ప్రిమిత్ం చేయబడుతుంది అని మనం చూశం కదా! ఈ ప్రిమితి మానవ 
మనసుును రెండు భాగాలుగా విభజిసుతంది. ఒక భాగం చైత్నాం యొకక ప్రిధలోకి వసుతంది, మరో భాగం దానికి ఆవల 
ఉండిపోతుంది. ఎరుకలేని భాగం, దాని పూరిత స్తియిలో, శరీరం (భౌతిక ప్దార్వధనికి) వెనుక దాగి ఉండే శకితకి సమానం 
అవుతుంది. స్తంప్రదాయకమైన మత్యలు ఈ భాగానేి భగవంతుడు అని పిలుస్తతరు. అట్టవంటి భావనల దావర్వ 
‘సంకేత్యత్మకంగా స్తచించబడుతుని అంతిమ సత్యానిి’ పూరితగా తెలుసుకో గలగాలంటే, ఎరుకలేని భాగానిి చైత్నాం లోనికి 
(ఎరుకలోనికి) తీసుకుర్వవడం దావర్వ మాత్రమే స్తధాం అవుతుంది. ‘చైత్న్యానిి విసతరింప్జేయడమంటే, ‘ఒకపుుడు ఎరుకలేని 
భాగం’ యొకక ఎరుకను ఇపుుడు పందడమే. ‘ఎరుకలేమిని అంచెలంచెలుగా ఎరుక జయించడం’ అనే ప్రక్రయ ‘చైత్నా స్తరధకత్’ 
అనే అతునిత్ స్తితిని పందుతుంది. స్తరధకత్ను స్తదించిన చైత్నాం ‘ప్రిధలో అప్రిమిత్మైనది’ మరియు ‘ప్నిచేయడంలో 
నిర్వట్ంకమైనది’. ‘చైత్నాం యొకక ఈ అతుానిత్ స్తితికీ’, ‘సగట్ట మానవాళి యొకక ‘పూరిత అయినదే అయినప్ుటికీ’ 
ప్రిమితులతో కూడిన చైత్న్యానికీ’ మధా సుమారు నలభై తొమిమది చైత్నా ప్రకశ స్తయిిలున్యియి. పెరుగుతుని ప్రకశం యొకక 
ముఖామైన మజిలీల ను అవి స్తచిస్తతయి. 
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Para_20.1 

Spiritual advancement  
The gulf between the clouded consciousness of average humanity and the fully illumined 

consciousness of a Perfect Master is created by sanskaras that give rise to egoism. These can be 

removed through perfect character, devotion, and selfless service; but the best results in this 

direction are attained through the help of a Perfect Master. Spiritual advancement consists not in 

the further development of consciousness (for it is already fully developed in man), but in the 

emancipation of consciousness from the bondage of sanskaras. Although, in essence, 

consciousness is the same in all the different states of existence, it can never be consummate 

unless it can reflect the knowledge of Infinity without the least shadow of ignorance, and also 

cover the whole extent of creation illumining the different spheres of existence. 



 

 

ఆధాాతిమక పురోగమనం 
‘మసక మసకగా ఉండే’ సగట్ట మానవాళి యొకక చైత్న్యానికీ, ‘పూరితగా ప్రకశసుతని’ ఒక సదాురువు యొకక చైత్న్యానికీ మధా 
ఉండే అగాధమంత్ వాత్యాసం సంస్తకర్వల చేత్నే సృష్టుంప్బడుతుంది. ఈ సంస్తకర్వలే ఆహానికి కరణమౌత్యయి కూడా. 
‘ప్రిపూరమిైన శీలం, భకిత మరియు నిస్తవరధమైన సేవ’ దావర్వ సంస్తకర్వలను నిరూమలించడం స్తధామే. కని ఈ దిశలో 
అతుాత్తమ ఫలిత్యలు ‘సదాురువు యొకక సహాయం’ దావర్వనే స్తధంప్బడత్యయి. ఆధాాతిమక పురోగమనం అంటే, చైత్న్యానిి 
మరింత్ అభివృదిధ చేసుకోవడం కదు (తొలి మానరూపానిి ధరించిన సమయానికే, చైత్నాం పూరితగా అభివృదిధ చెంది 
ఉంట్టంది), సంస్తకర్వల బంధనం నుండి చైత్న్యానికి సేవచఛ కలిగించడమే. విభిని మానవ* అస్తతత్వ స్తతిులనిింటిలోనూ (అనగా 
సి్తల, స్తక్షమ, మానస్తక భువన్యలనిింటిలోనూ) ప్రధానంగా ఉండేది ఒకే చైత్నాం అయినప్ుటికీ, అటిు చైత్నాం అజ్ఞానం యొకక 
లేశమాత్రమైన న్నడ సైత్ం లేకుండా, అనంత్త్ యొకక జ్ఞాన్యనిి ప్రతిబింబించేవరకు మరియు అస్తతత్వం యొకక విభిని 
భువన్యలను ప్రకశంప్జేస్తత యావత్ విశవమంత్టా ఆవరించేవరకు, ఎప్ుటికీ స్తరధకత్ను పందలేదు. 
(మానవ: Spiritual Advancement అనే sub-heading క్రంద బాబా ఈ వివరణను ఇచాచరు. కనుక, ఈ వివరణ మానవ రూపానికి సంబంధంచినదిగానే మనం 
తీసుకోవచుచను. ఆ కరణంగానే, ‘మానవ’ అనే ప్దానిి ఇకకడ చేరచడం జరిగింది. ర్వతి రూప్ం నుండి మొదటి మానవ రూప్ం వరకు అనిి సి్తతులలోనూ చైత్నాం వృదిధ 
చెందుతూనే ఉంట్టంది. అది ఒకే విధంగా ఉండదు. కనుక ‘ఒకే చైత్నాం అనిి రూపాలలోనూ ఉంట్టంది’ అని చెప్ుడం సందర్వభనికి సరిప్డదు. ‘మొదటి మానవ రూప్ం 
పందగానే ఆత్మకు పూరిత చైత్నాం సంక్రమిసుతంది కబటిు, మానవ రూపాలనిింటిలోనూ ఒకే విధమైన చైత్నాం- పూరిత చైత్నాం- ఉంట్టంది అనేది బహుశ బాబా ఊదేదశం 
అయి ఉండవచుచను.) 
 

Para_20.2 

Deep sleep 

Every time you go to sleep you are unconsciously united with the infinite Reality. This unification 

involves the extension of unconsciousness over consciousness. It thus bridges over the chasm 

between the unconscious and the conscious. But being unconscious of this union, you do not 

consciously derive any benefit from it. This is the reason why, when you wake up again from deep 

sleep, you become aware of the selfsame, humdrum individual; and you begin to act and 

experience exactly as you acted and experienced before going to sleep. If your union with the 

supreme Reality had been a conscious union, you would have awakened into a completely new 

and infinitely rich life. 

గాఢ నిద్ర 
నిద్రలోకి జ్ఞరుకుని ప్రతిస్తరీ న్నవు అనంత్ సత్ాంతో ఎరుకలేకుండానే ఏకం అవుతూ ఉంటావు. ఈ కలయికలో ‘చైత్నాం 
మీదకు అచైత్నాం విసతరిసుతంది’. ఆ విధంగా ఈ కలయిక ‘చైత్న్యానికి మరియు అచైత్న్యానికి మధా గల అగాధమంత్ 
వాత్యాస్తనిి’ పూడిచవేసుతంది. కని, ఈ కలయిక గురించి న్నకు ఎలాంటి ఎరుక ఉండదు. ఆ కరణంగా, దీని నుండి న్నవు ఎలాంటి 
ప్రయోజన్యనిి ఎరుకతో పందవు. అందుకనే, గాఢనిద్ర నుండి తిరిగి మేలుకుని త్రువాత్ నినుి న్నవు ఆదే వాకితగా, ఎట్టవంటి 
మారుులేకుండా విసుగుపుటిుంచే జీవిత్యనిి గడిపే ఒక మానవునిగానే కనుగొంటావు. అనగా, నిద్రలోకి వెళళక ముందు న్నవు ఎలా 
వావహరించావో మరియు ఎలాంటి అనుభవానిి పందావో, నిద్రనుండి మేలకని త్రువాత్ కూడా కచిచత్ంగా అలాగే 
వావహరించడం, అనుభవించడం కొనస్తగిస్తతవు. ప్రమ సత్ాంతో న్న కలయిక గనుక ఎరుకతో కూడినదై ఉండి ఉనిట్లయితే, 
న్నవు పూరితగా క్రొత్తదైన మరియు అనంత్ంగా సుసంప్నిమైన జీవిత్ంలోకి మేలుకొని ఉండేవాడివి. 
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Para_21.1 

Conscious union with infinite Reality 

A Perfect Master is consciously united with the infinite Reality. In his case the chasm between 

consciousness and unconsciousness is bridged, not by the extension of the unconscious over the 

conscious (as with the person who enjoys deep sleep) but by the extension of consciousness over 
unconsciousness. The waxing and waning of consciousness is applicable only to the limited 

individual. In the case of the Perfect Master, the conquest of the unconscious by the conscious is 

final and permanent; and therefore his state of Self-knowledge is continuous and unbroken, and 

remains the same at all times without any diminution. From this you can see that the Perfect 

Master never sleeps in the ordinary sense of the word. When he rests his body he experiences no 

gap in his consciousness. 

అనంత్ సత్ాంతో ‘ఎరుకతో కూడిన కలయిక’ 
ఒక సదాురువు అనంత్ సత్ాంతో ‘ఎరుకతో కూడిన ఐకాత్’ను అనుభవిస్తతడు. అత్ని విషయంలో చైత్న్యానికి మరియు 
అచైత్న్యానికి మధా ఉండే అగాధమంత్ వాత్యాసం పూడిచవేయబడుతుంది. అయితే, అది గాఢనిద్రలో ఉని ఒక వాకిత విషయంలో 
జరిగేట్ట్టుగా ‘చైత్నాం మీద అచైత్నాం విసతరించడం వలన’ కకుండా, ‘ అచైత్నాం మీద చైత్నాం విసతరించడం’ వలన 
సంభవిసుతంది. చైత్నాం పెరగడం, త్రగడం అనేది ప్రిమితులకు లోబడిన వాకితకి మాత్రమే వరితసుతంది. సదాురువు విషయంలో 
ఎరుకలేనిత్నం మీద ఎరుక స్తధంచిన విజయం ఆఖరిది మరియు శశవత్మైనది కనుక, అత్ని ‘సవసవరూప్జ్ఞాన స్తితి’ 
నిరంత్ర్వయమైనది, అవిచిఛనిమైనది. అది ఎలలపుుడు త్రిగి పోకుండా ఆలాగే నిలిచి ఉంట్టంది. ‘సదాురువు ఎపుుడూ నిద్ర పోడు 
అనగా, నిద్ర అనే ప్దానికునిస్తధారణ అవగాహనను అనుసరించి నిద్ర పోడు’ అని దీని నుండి న్నవు తెలుసుకోగలవు. అత్డు 
త్న శరీర్వనిి విశ్రమింప్జేస్తనపుుడు, అత్ని చైత్నాంలో ఎలాంటి అంత్ర్వయాన్ని అనుభవించడు. 
 

Para_21.2 

State of Perfection 

In the state of Perfection, full consciousness becomes consummate by the disappearance of all 

obstacles to Illumination. The conquest of the unconscious by the conscious is complete, and the 

person continuously dwells in the full blaze of Illumination or as one with Illumination. He 

becomes Illumination itself. 

ప్రిపూరతి్ అనే స్తతిి 
ప్రిపూరిత్ను స్తధంచిన స్తితిలో, దివా ప్రకశనికుని అవరోధాలన్ని తొలగిపోవడంతో, పూరిత చైత్నాం స్తరధకం అవుతుంది. 

ఎరుకలేనిత్నం మీద ఎరుక స్తధంచిన విజయం పూరతవుతుంది మరియు సంబంధత్ వాకిత దివా ప్రకశం యొకక పూరిత వెలుగుతో 
లేదా దివా ప్రకశంతో ఒకటైపోయి నిరంత్ర్వయంగా నివస్తసుతంటాడు. అత్డు స్తక్షాతుత దివా ప్రకశమే అయిపోత్యడు. 
 
Para_21.3 

As long as a person remains under the sway of duality and looks upon manifold experience as 

being true and final, he has not traversed the domain of Ignorance. In the state of final 

understanding, a person realizes that the Infinite, which is one without a second, is the only 

Reality. The Infinite pervades and includes all existence, leaving nothing as its rival. A person who 

has such realization has attained the highest state of consciousness. In this state the full 

consciousness, which is the fruit of evolution, is retained; but the limitations of sanskaras and 

desires are completely transcended. The limited individuality, which is the creation of Ignorance, 



 

 

is transformed into the divine Individuality, which is unlimited. The illimitable consciousness of 

the universal Soul becomes individualized in this focus without giving rise to any form of illusion. 

The person is free from all self-centered desires, and he becomes the medium of the spontaneous 

flow of the supreme and universal will, which expresses divinity. 

ఒక వాకిత దవందవం యొకక అధీనంలో ఉనింత్వరకు మరియు బహు విధమైన అనుభవానిి నిజమైనదిగాను, ఆఖరిదిగాను 
చూస్తనంత్వరకు అత్డు అజ్ఞానం యొకక ప్రిధని ఇంకనూ దాట్నటేల లెకక. ఒక వాకిత అంతిమ అవగాహన స్తితిలో, 
‘అదివతీయమైన అనంత్మే’ ఏకైక సత్ాం అనే అనుభవజ్ఞాన్యనిి పందుత్యడు. అనంత్ం అనేది, త్నకు ప్రత్ారిధగా ఉండేందుకు 
ఏ అస్తతత్యవనికీ చోటివవకుండా, అస్తతత్యవలనిింటా వాాపిసుతంది మరియు అస్తతత్వమంత్టిన్న త్నలోనే ఇముడుచకుంట్టంది. 

అట్టవంటి అనుభవ జ్ఞానం ఉని వాకిత అతుానిత్ చైత్నా స్తితిని స్తధంచినటేు. ఈ స్తితిలో, ప్రిణామం యొకక ఫలం అయిన 
పూరిత చైత్నాం నిలుపుకోబడుతుంది, కని సంస్తకర్వలు మరియు కోరికలు విధంచిన ప్రిమితులు పూరితగా 
అధగమింప్బడత్యయి. అజ్ఞానంచే సృష్టుంప్బడిన ప్రిమిత్ వాకితత్వం, అప్రిమిత్మైన దైవీ వాకితత్వంగా రూపాంత్రం 
చెందుతుంది. విశవత్మ యొకక ‘ప్రిమిత్ం చేయడానికి స్తధాంకని చైత్నాం’ ఈ సత్ా దృష్టులో కేంద్రీకృత్మవువతూ, ఎలాంటి 
భ్రంతిని ఉత్ుతిత చేయకుండానే వైయకితకం అవుతుంది. ఇపుుడు సంబంధత్ వాకిత సవయం-సృష్టు అయిన స్తవరధపూరిత్ కోరికలు 
లేకుండా ఉంటాడు మరియు ‘సరోవత్కృషుమైన, ‘దివాత్యవనిి వాకతం చేయగల విశవత్మకమైన సంకలుం’ సవత్స్తుదధంగా 
ప్రసరించడానికి అత్డు త్గిన మాధామంగా వావహరిస్తతడు. 
 
Para_21.4 

Individuality becomes limitless by the disappearance of Ignorance. As it is unimpaired by the 

separateness of Maya and unentangled in its duality, it enjoys the state of Liberation in which 

there is objectless awareness, pure being, and unclouded joy. Such a person has no longer any of 

the illusions that perplex and bewilder man. In one sense he is dead. The personal ego, which is 

the source of the sense of separateness, has been forever annihilated. But in another sense, he is 

alive forevermore with unconquerable love and eternal bliss. He has infinite power and wisdom, 

and the whole universe is to him a field for his spiritual work of perfecting mankind. 

అజ్ఞానం అదృశామవవగానే వాకితత్వం అప్రిమిత్మౌతుంది. దానికి ఇపుుడు మాయ కలిగించే వేర్వుట్టత్నం ఉండదు కనుక, 
మరియు అది దవందవం యొకక చికుకలలో త్గులుకొని ఉండదు. కనుక, ‘స్తధంచవలస్తన లక్షయమంటూ ఏదీ లేదు అనే 
అవగాహన , సవచచమైన అస్తతత్వం మరియు నిరమలమైన ఆనందంతో కూడిన ‘ముకిత’ స్తితిని అనుభవిసుతంది. మానవుణిి దిగ్రాభరంతికి 
మరియు ఆందోళనకు గురిచేసే భ్రంతులేవీ అట్టవంటి వాకితకి ఇక ఎంత్మాత్రమూ ఉండవు. ఒక భావంలో అత్డు 
మరణించినటేల. వేర్వుట్టత్న్యనికి మూలం అయిన అత్ని వాకితగత్ అహం శశవత్ంగా నిరూమలింప్బడుతుంది. అయితే మరో 
భావంలో, అత్డు అజేయమైన(స్తటిలేని) ప్రేమతోను మరియు శశవత్మైన ఆనందంతోనూ సదా జీవిసుతంటాడు. అత్డు 
అనంత్మైన శకితని మరియు జ్ఞనా్యనిి కలిగి ఉంటాడు, మరియు ‘మానవాళిని ప్రిపూరుిలుగా తీరిచ దిదదడం’ అనే ఆధాాతిమక 
కర్వానిి నెరవేరచడానికి, యావత్ విశవం అత్నికి ఒక క్రీడా క్షేత్రమే. 
 

The Beginning and the End of Creation 

సృష్టు ఆరంభం మరియు అంత్ం 
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Para_23.1 

Whence and whither? 

As long as the human mind does not directly experience ultimate Reality as it is, the mind is baffled 

in every attempt to explain the origin and purpose of creation. The ancient past seems to be 

shrouded in inscrutable mystery, and the future seems to be a completely sealed book. The human 

mind can at best make brilliant conjectures about the past and the future of the universe because 

it is bound by the spell of Maya. It can neither arrive at final knowledge of these points, nor can it 

remain content with ignorance about them. “Whence?” and “Whither?” are the two everlasting 

and poignant queries that make the human mind divinely restless. 

‘ఎకకడి నుండి?’ మరియు ‘ఎకకడికి ?’ 
మానవ మనసుు అంతిమ సత్యానిి ఉనిదునిట్టలగా ప్రత్ాక్షంగా అనుభవించనంత్ వరకు, సృష్టు యొకక పుట్టుకను మరియు 
దాని ప్రయోజన్యనిి తెలుకోడానికై మనసుు చేసే ప్రతి ప్రయత్ింలోను, అది(మనసుు) తికమకప్డుతూనే ఉంట్టంది. సుదూర 
గత్మంత్య నిగూఢమైన రహసాం మరుగునే దాగి ఉనిట్టల అనిపిసుతంది మరియు భవిషాతుత పూరితగా మూస్త ఉంచబడిన 
పుసతకంలా అనిపిసుతంది. మనసుు మాయ యొకక వశీకరణలో బంధంప్బడి ఉంట్టంది కబటిు, విశవం యొకక గత్ం గురించి 
మరియు భవిషాతుత గురించి మానవ మనసుు మహా అయితే ప్రతిభావంత్మైన ఊహలు చేయగలదంతే. మనసుు ఈ విషయాల 
గురించి అంతిమ జ్ఞాన్యనిి పందజ్ఞలదు, అలా అని వీటి గురించిన అజ్ఞానంతో సంత్ృపిత ప్డజ్ఞలదు. “ఎకకడి నుండి?” 
మరియు “ఎకకడికి?” అనేవి రెండూ మానవ మనసుును ‘భగవంతునికి సంబంధంచిన అవిశ్రంత్త్’ కు గురి చేసే శశవత్మైన 
మరియు తీక్షణమైన ప్రశిలు (సందేహాలు). 
 

Para_23.2 

Beginning and end 

The human mind cannot reconcile itself to infinite regress in its search for the origin of the world, 

nor can it reconcile itself to endless change without a goal. Evolution is unintelligible if it has no 

initial cause, and it is deprived of all direction and meaning if it all does not lead to a terminus. The 

very questions “Whence?“ and “Whither?’ presuppose the beginning and the end of this evolving 

creation. The beginning of evolution is the beginning of time, and the end of evolution is the end of 

time. Evolution has both beginning and end because time has both beginning and end. 

ఆరంభం మరియు అంత్ం 
ప్రప్ంచం యొకక పుట్టుకను తెలుసుకోవడానికై త్యను చేసే అనేవషణలో ఎదురయేా అనంత్మైన తిరోగమనం ప్ట్ల మానవ 
మనసుు త్నను త్యను సమాధానప్రచుకోలేదు. అలాగే ఒక గమామంటూ లేకుండా, అంతులేకుండా కొనస్తగే మారుు ప్ట్ల 
కూడా త్నను త్యను సమాధానప్రచుకోలేదు. విశవప్రిణామానికి ఒక తొలి కరణమంటూ లేకపోయినట్లయితే, అది అరంి కదు. 
అలాగే, విశవప్రిణామం గనుక ఒక గమాం వైపుకు దారితీయక పోయినట్లయితే అది ఒక దిశ మరియు అరిం లేనిదవుతుంది. 
“ఎకకడి నుండి?” మరియు “ఎకకడికి?” అనే ఈ ప్రశిలు ‘విశవప్రిణామానికి ఒక ప్రారంభం మరియు ఒక అంత్ం ఉంది’ అని 
ముందుగా మనం ఒపుుకోవలస్తన అవసర్వనిి స్తచిస్తతయి. విశవప్రిణామం యొకక ఆరంభం అనగా కలం యొకక ఆరంభమే. 



 

 

విశవప్రిణామం యొకక అంత్ం అనగా కలం యొకక అంత్మే. కలానికి ఆరంభం మరియు అంత్ం ఉన్యియి కబటిు, 
విశవప్రిణామానికి కూడా ఆరంభం మరియు అంత్ం ఉంటాయి. 
 
Para_23.3 

Mahapralaya 

Between the beginning and the end of this changing world there are many cycles; but there is, in 

and through these cycles, a continuity of cosmic evolution. The real termination of the 

evolutionary process is called Mahapralaya, or the great annihilation of the world, when the 

world becomes what it was in the beginning, namely Nothing. The Mahapralaya of the world may 

be compared with the sleep of a person. Just as the varied world of experience completely 

disappears for the individual who is in deep sleep, the entire objective cosmos, which is the 

creation of Maya, vanishes into nothingness at the time of Mahapralaya. It is as if the universe 

had never existed at all. 

మహాప్రళయం 
మారిపోతూ ఉండే ఈ ప్రప్ంచం యొకక ఆరంభానికి మరియు అంత్యనికి మధా అనేక కల చక్రాలున్యియి; అయితే, ఈ 
కలచక్రాలలోనూ మరియు ఈ కలచక్రాల గుండాను విశవప్రిణామం అవిచిఛనింగా కొనస్తగుతూనే ఉంట్టంది. ఈ 
విశవప్రిణామ ప్రక్రయ యొకక నిజమైన ముగింపును మహాప్రళయం లేక ‘ప్రప్ంచం యొకక మహా విన్యశనం’ అంటారు. అది 
సంభవించినపుుడు ప్రప్ంచం ‘ఆదిలో ఏదై ఉందో’ అది, అనగా ‘శూనాం’ అయిపోతుంది. విశవం యొకక మహాప్రళయానిి ఒక 
వాకిత యొకక నిద్రతో పోలచవచుచను. గాఢ నిద్రలో ఉని వాకితకి న్యన్యవిధాలైన అనుభవాలతో కూడిన ప్రప్ంచం ఎలా అయితే 
పూరితగా మాయమైపోతుందో, అలాగే మాయచే సృష్టుంప్బడిన యావత్ దృశామాన విశవమూ ‘మహాప్రళయ’ సమయంలో ఏమీ 
లేకుండా అదృశామైపోతుంది. అది ఎలా అంటే, విశవం అసలు ఎపుుడూ లేనటేల అయిపోతుంది. 
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Para_24.1 

Reality is timeless and absolute 

Even during the evolutionary period the universe is in itself nothing but imagination. There is in 

fact only one indivisible and eternal Reality, and it has neither beginning nor end. It is beyond 

time. From the point of view of this timeless Reality, the whole time process is purely imaginary. 

And the billions of years that have passed and the billions of years that are to pass do not have 

even the value of a second. It is as if they had not existed at all. 

సత్ాం నిత్ామైనది మరియు ప్రిపూరమిైనది 
విశవప్రిణామ సమయంలో సైత్ం విశవం నిజ్ఞనికి ఊహ త్ప్ు మరేమీ కనిదే. వాసతవానికి ఉనిదలాల ‘అవిభాజ్య ము మరియు 
శశవత్ము’ అయిన ఏకైక్ సత్ాం మాత్రమే. అది ఆరంభం లేనిది, అంత్ం లేనిది. అది కలానికి అతీత్మైనది. ఈ నిత్ామైన 
సత్ాం యొకక దృష్టుకోణం నుండి చూస్తనట్లయితే, యావత్ కల-ప్రక్రయ పూరితగా ఊహాజనిత్మైనదే అవుతుంది. గడిచిపోయిన 
లక్షలాది సంవత్ుర్వలకు మరియు ఇంకనూ గడువవలస్తన లక్షలాది సంవత్ుర్వలకు ఒక క్షణం యొకక విలువ కూడా ఉండదు. 

ఎలా అంటే, అవి అసలు ఎపుుడూ లేనటేు. 
 
Para_24.2 



 

 

So the manifold and evolving universe cannot be said to be a real outcome of this one Reality. If it 

were an outcome of this one Reality, Reality would be either a relative term or a composite being, 

which it is not. The one Reality is absolute. 

కనుక, న్యన్యవిధమైన మరియు ప్రిణామం చెందుతుని విశవం ఈ ఏకైక సత్ాం యొకక నిజ ఫలిత్ం అని చెప్ులేము. ఒకవేళ 
అది ఈ ఏకైక సత్ాం యొకక నిజ ఫలిత్మే అయి ఉనిట్లయితే, సత్ాం అనేది స్తపేక్ష ప్దమో లేక మిశ్రమ ప్దారిమో అయి 
ఉండేది. కన్న సత్ాం అది కదు కదా! ఈ ఏకైక సత్ాం ప్రిపూరమిైనది. 

 
Para_24.3 

Reality and Nothing 

The one Reality includes in itself all existence. It is Everything, but it has Nothing as its shadow. 

The idea of all-inclusive existence implies that it leaves nothing outside its being. When you analyze 

the idea of being, you arrive by implication at the idea of that which does not exist. This idea of 

non-existence, or Nothing, helps you to define clearly your notion of being. The complementary 

aspect of Being is thus Nonbeing or Nothing. But Nothing cannot be looked upon as having its own 

separate and independent existence. It is nothing in itself. Nor can it, in itself, be a cause of 

anything. The manifold and evolving universe cannot be the outcome of Nothing taken by itself, 

and you have seen that it also cannot be the outcome of the one Reality. How then does the 

manifold and evolving universe arise? 

సత్ాం మరియు శూనాం 

ఏకైక సత్ాం యావత్ అస్తతత్యవన్ని త్నలో ఇముడుచకొని ఉంట్టంది. ఈ ఏకైక సత్ాం సరవమూ అయి ఉంట్టంది, కని అది 

శూన్యానిి కూడా త్న న్నడగా కలిగి ఉంట్టంది. ‘సర్వవన్ని త్నలో ఇముడుచకుని అస్తతత్వం’ అనే ఈ భావం ‘అది త్న అస్తతత్యవనికి 
బయట్ మరి దేనికీ చోటివవదు’ అనే అంత్ర్వర్వధనిి కూడా ఇసుతంది. ‘ఉండడం’ అనే భావానిి విశేలష్టంచినపుుడు, ‘లేకుండా 
ఉండడం’ అనే భావనను న్నవు ప్రోక్షంగా చేరుకుంటావు. ‘అస్తతత్వలేమి లేదా శూనాం’ అనే ఈ భావన, ‘ఉండడం’ గురించి న్నకుని 
భావనను సుషుంగా నిర్వధరించుకోడానికి సహాయప్డుతుంది. ఆ విధంగా, ఉండడానికి ‘ఉండక పోవడం’ లేదా ‘శూనాం’ అనేది 
ప్రిపూరక అంశం అవుతుంది. అయితే, శూన్యానిి ‘సవంత్ంగా ప్రతేాకమైన మరియు సవత్ంత్రమైన అస్తతత్వం గలది’ గా 
ప్రిగణించడం స్తధాం కదు. నిజ్ఞనికి శూనాం దానంత్ట్ అది ఏమీ కనటిుదే. అంతేకకుండా, దానంత్ట్ అది దేనికీ కరణం 
కజ్ఞలదు కూడా. కేవలం శూనాం సవత్ిత్రంగా ‘బహువిధమైన మరియు ప్రిణామం చెందుతుని’ ఈ విశవనికి కరణం 
కజ్ఞలదు. అలాగే శూన్యానికి ‘ఏకైక సత్ాం’ కూడా కరణం కజ్ఞలదు అని ఇప్ుటికే మనం చెపుుకున్యిం. మరి అలాంట్పుుడు 
బహువిధమైన మరియు ప్రిణామం చెందుతుని ఈ విశవం ఎలా ఆవిరభవించింది? 

 
Para_24.4 

Reality and the universe 

The manifold evolving universe arises from the mixing of the one Reality and Nothing. It springs out 

of Nothing when this Nothing is taken against the background of the one Reality. But this should not 

be taken to mean that the universe is partly the outcome of the one Reality, or that it has an 

element of Reality. It is an outcome of Nothing and is nothing. It only seems to have existence. Its 

apparent existence is due to the one Reality, which is as it were, behind the Nothing. When 

Nothing is added to the one Reality, the result is the manifold and evolving universe. 

సత్ాం మరియు విశవం 



 

 

ఏకైక సత్ాం మరియు శూనాముల కలయిక నుండి బహువిధమైన మరియు ప్రిణామం చెందుతునిఈ విశవం పుడుతుంది. 

‘ఏకైక సత్ాం నేప్ధాంగా ఉని శూనాం’ నుండియే ఈ విశవం ఉదభవిసుతంది. అయితే, ‘ఈ విశవం ఏకైక సత్ాం యొకక పాక్షక 
ప్రావస్తనమే అని ఎంత్మాత్రమూ అనుకోకూడదు లేదా అది ఏకైక సత్ాం యొకక ఒక లేశం అని కూడా అనుకోకూడదు. ఈ 
విశవం శూనాం యొకక ప్రావస్తనమే మరియు అది ఏమీ కనటిుదే. అది అస్తతత్వం కలిగి ఉనిట్టు పైకి కనిపిసుతందంతే. ఒక 
విధంగా చెపాులంటే, ఉనిట్టల కనిపించే దాని అస్తతత్యవనికి కరణం ఈ శూనాం వెనుక దాగి ఉని ఏకైక సత్ామే. ఈ ఏకైక 
సత్యానికి శూనామును జోడించినపుుడు ఏరుడే ప్రావస్తమే ‘బహువిధమైన మరియు ప్రిణామం చెందుతుని ఈ విశవం’. 
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Para_25.1 

The one Reality, which is infinite and absolute, does not thereby suffer any modification. It is 

absolute and is as such entirely unaffected by any addition or subtraction. The one Reality remains 

what it was, complete and absolute in itself and unconcerned and unconnected with the 

panorama of creation that springs out of Nothing. This Nothing might be compared to the value of 

zero in mathematics. In itself it has no positive value, but when it is added to another number it 

gives rise to the many. In the same way the manifold and evolving universe springs out of Nothing 

when it is combined with the one Reality. 

ఈ విశవం ఏరుడిన ప్రావస్తనంగా, అనంత్ం మరియు ప్రిపూరంి అయిన ఏకైక సత్ాం ఎలాంటి మారుుకు లోను కదు. అది 
ప్రిపూరిమైనది కనుక, దానికి మరి దేనినైన్య జోడించడం వలన గాని లేక దాని నుండి మరి దేనినైన్య తీస్తవేయడం వలన గాని 
ఎట్టవంటి మారుుకు లోను కదు. సవయంగా సంపూరిం మరియు ప్రిపూరిం అయిన ఏకైక సత్ాం, శూనాం నుండి ఉదభవించే 
సృష్టు యొకక విశల దృశానిి ప్టిుంచుకోకుండా మరియు దానితో ఎలాంటి సంబంధం లేకుండా, త్న స్తితిలో ఏ విధంగానూ 
మారుు లేకుండానే కొనస్తగుతుంది. ఈ శూనామును గణిత్ంలోని సునికుని విలువతో పోలచవచుచను. సవయంగా దానికి 
ఎలాంటి వాసతవమైన విలువ లేదు. కన్న దానిని మర్కక అంకెకు జోడించినపుుడు అది అనేక విలువలను సంభవింప్జేసుతంది. 

అదే విధంగా, శూనామును ఏకైక సత్ాముతో జోడించినపుుడు ‘బహువిధమైన మరియు ప్రిణామం చెందుతుని విశవం ఆ 
శూనాం నుండి ఉదభవిసుతంది. 

 

Para_25.2 

Imagined division between self and environment 

The whole evolutionary process is within the domain of imagination. When in imagination the one 

ocean of Reality gets apparently disturbed, there arises the manifold world of separate centers of 

consciousness. This involves the basic division of life into the self and the not-self; or the “I” and 

its environment. Owing to the falseness and the incompleteness of this limited self (which is only 

an imagined part of a really indivisible totality), consciousness cannot remain content with eternal 

identification with it. Thus consciousness is trapped in ceaseless restlessness, forcing it to attempt 

identification with the not-self. That portion of the not-self, or the environment, with which 

consciousness succeeds in identifying itself gets affiliated with the self in the form of “mine.“ And 

that portion of the not-self with which it does not succeed in identifying itself becomes the 

irreducible environment that inevitably creates a limit and an opposition to the self. 

‘నేనుకు’ మరియు చుటూు ఉండే ప్రిసర్వలకు మధా విభజన ఊహాజనిత్మైనది మాత్రమే 



 

 

యావత్ ‘ప్రిణామ ప్రక్రయ’ ఊహ యొకక ప్రిధ లోనే ఉంట్టంది. ఏకైక సత్ా మహా స్తగరం యొకక ప్రశంత్త్ ఊహలో ‘పైకి 
కనిపించేట్ట్టుగా చెదరగొట్ుబడినపుుడు’, వేరేవరు చైత్నా కేంద్రాలు గల బహువిధమైన ప్రప్ంచం ఉదభవిసుతంది. త్త్ఫలిత్ంగా, 
‘నేను’ మరియు ‘నేను కనిది’ లేదా “నేను” మరియు ‘న్య చుటూు ఉండే ప్రిసర్వలు’ అనే ప్రాథమిక విభాగాలుగా జీవిత్ం 
విభజింప్బడుతుంది. ఈ ప్రిమిత్ నేను (ఇది యధార్వినికి అవిభాజామైన సంపూరిత్లో ఊహాజనిత్మైన ఒక భాగమే) 

అసత్ామైనది మరియు అసంపూరిమైనది కనుక, ఆ ప్రిమిత్ నేనుతోనే శశవత్ంగా మమేకమై ఉండడంతో చైత్నాం త్ృపిత 
చెందదు. ఆ విధంగా, చైత్నాం ఎడతెగని అశంతిలో చికుకకుపోతుంది. త్త్ఫలిత్ంగా, చైత్నాం “త్యను కనిదాని” తో 
త్యదాత్మయం చెందడానికి ప్రయతిించేలా ఒతితడికి గురవుతుంది. “త్యను కనిది”లో లేదా చుటూు ఉండే ప్రిసర్వలలో ఏ భాగంతో 
అయితే చైత్నాం మమేకమవవడంలో విజయం స్తధసుతందో, ఆ భాగం “న్యది’ అనే రూప్ంలో నేను యొకక అధీనంలోకి 
చేరిపోతుంది. అలాగే “త్యను కనిది”లో ఏ భాగంతో అయితే చైత్నాం త్యదాత్మయం చెందడంలో విఫలమౌతుందో, ఆ భాగం 
గెలవలేకపోయిన ప్రిసర్వలుగా మిగిలిపోతుంది. ఇది నేనుకు ఒక ప్రిమితిని, ఒక ప్రతిప్క్షానిి / వైరిప్క్షానిి సృష్టుసుతంది. 
 

Para_25.3 

Thus consciousness arrives not at the termination of its limiting duality but at its transformation. 

As long as consciousness is subject to the working of vitiating imagination, it cannot successfully put 

an end to this duality. All the varied attempts it makes for the assimilation of the not-self (or the 

environment) result merely in the replacement of the initial duality by other innumerable novel 

forms of the same duality. The acceptance and the rejection of certain portions of the 

environment express themselves respectively as “wanting” and “not- wanting,” thus giving rise to 

the opposites of pleasure and pain, good and bad, and so forth. But neither acceptance nor 

rejection can lead to freedom from duality, and consciousness therefore finds itself engaged in 

ceaseless oscillation from one opposite to the other. The entire process of the evolution of the 

individual is characterized by this oscillation between the opposites. 

ఆ విధంగా చైత్నాం, త్నను ప్రిమిత్ం చేసే దవందావనిి అంత్మొందించడానికి బదులు, దవందవం రూప్ం మారుచకునేలా 
చేయడంలో మాత్రమే విజయం స్తధసుతంది. చైత్నాం గనుక, ‘ప్నిచేసుతని హానికరమైన ఊహకు లోబడి ఉనింత్వరకు, అది ఈ 
దవందావనిి విజయవంత్ంగా అంత్మొందించలేదు. “త్యను కని దానిని“ (లేదా ప్రిసర్వలను) త్నలో కలుపుకోడానికి అది చేసే 
విభినిమైన ప్రయత్యిలన్ని, దవందవం యొకక తొలి రూప్ం స్తిన్యనిి కేవలం అదే దవందవం యొకక అసంఖాాకమైన ఇత్ర క్రొత్త 
రూపాలు భరీత చేయడానికి మాత్రమే దారి తీస్తతయి. ప్రిసర్వలలోని నిరిదషు భాగాలు అంగీకరింప్బడడం “కోరుకోవడం” 
రూప్ంలోను మరియు తిరసకరింప్బడడం “కోరుకోక పోవడం” రూప్ంలోను వాట్ంత్ట్ అవి వాకతం అవుత్యయి. త్త్ఫలిత్ంగా 
సుఖం-దుుఃఖం, మంచి-చెడు మొదలగునవి ఏరుడత్యయి. కని అంగీకరింప్బడడం అయిన్య సరే లేదా తిరసకరింప్బడడం 
అయిన్య సరే దవందవం నుండి సేవచఛకు మాత్రం దారి తీయవు. కనుక, చైత్నాం ఒక వైరుధాం నుండి మర్కక వైరుధాానికి 
ఎడతెగకుండా ఊగిసలాడడంలోనే నిమగిమై ఉంట్టంది. వాకిత యొకక యావత్ ప్రిణామ ప్రక్రయను ‘వైరుధాాల మధా 
ఊగిసలాట్’ గా వరింిచవచుచను. 
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Para_26.1 

Thorough determinism of sanskaras 

The evolution of the limited individual is completely determined by the sanskaras accumulated by 



 

 

him through ages; and though it is all part of imagination, the determinism is thorough and 

automatic. Every action and experience, howsoever ephemeral, leaves behind it an impression in 

the mental body. This impression is an objective modification of the mental body; and as the 

mental body remains the same, the impressions accumulated by the individual are capable of 

persisting through several lives. When the sanskaras thus accumulated begin to express 

themselves (instead of merely lying latent in the mental body), they are experienced as desires, 

that is, they are apprehended as being subjective. The objective and the subjective are the two 

aspects of sanskaras: the former is a passive state of latency, and the latter is an active state of 

manifestation. 

కచిచత్ంగా ఉండే సంస్తకర్వల నిరయిాత్మకత్ 
ప్రిమిత్ వాకిత యొకక ప్రిణామం, యుగాలపాట్ట అత్డు ప్రోగుచేసుకుని సంస్తకర్వలచేత్నే పూరితగా నిరయిింప్బడుతుంది. 
అయితే ప్రిణామంత్య ఊహలో ఒక భాగమే అయిన్య కూడా, ఈ ‘నిరయివాదం’ కచిచత్మైనది మరియు సవయంచాలకమైనది 
(త్నంత్ త్యనుగా ప్నిచేయగలిగినది). ప్రతి చరా మరియు అనుభవం, అది ఎంత్ క్షణికమైనదైన్య సరే, మానస్తక శరీరం మీద 
ఒక ముద్రను వదిలిపెడుతుంది. మానస్తక శరీరం యొకక ఒక ‘విషయాత్మకమైన రూపాంత్రణమే’ ఈ ముద్ర(ఇది అనుభవం 
మిగిలేచ ముద్ర మాత్రమే. దీనిలో వాకిత యొకక ప్రమేయం ఉండదు.) మానస్తక శరీరం అలాగే కొనస్తగుతుంది కబటిు, (మరణం 
దావర్వ ర్వలిపోయేది స్తలి శరీరం మాత్రమే. ఆత్మ జీవాత్మగా ప్రయాణం ప్రారంభించింది లగాయతు అదే స్తక్షమ శరీరం 
మరియు మానస్తక శరీర్వలు చిట్ు చివరి వరకు కొనస్తగుత్యయి) వాకిత ప్రోగుచేసుకుని సంస్తకర్వలు అనేక జనమల పాట్ట 
ప్ట్టువిడువకుండా కొనస్తగే స్తమర్వధయనిి కలిగి ఉంటాయి. ఆ విధంగా ప్రోగుప్డిన సంస్తకర్వలు (మానస్తక శరీరంలో కేవలం 
అంత్రీలనంగా ప్డి ఉండే బదులు) త్మను త్యము వాకతం చేసుకునిపుుడు అవి కోరికలుగా అనుభవింప్బడత్యయి, అనగా అవి 
కరతృ సంబంధమైనవిగా అవగాహన చేసుకోబడత్యయి. ‘సంస్తకర్వలు రెండు రూపాలలో ఉంటాయి: వసుత సంబంధమైనవి’ 
మరియు ‘కరతృ సంబంధమైనవి’. మొదటిది అంత్రీలనంగా ఉండే క్రయాశూనామైన స్తితి; రెండవది ప్రకటిత్మయేా క్రయాశీల 
స్తితి. 
 
 

Para_26.2 

Through the active phase, the accumulated sanskaras determine each experience and action of 

the limited self. Just as several feet of film have to pass in a cinema to show a brief action on the 

screen, many sanskaras are often involved in determining a single action of the limited self. 

Through such expression and fulfillment in experience, the sanskaras get spent up. The weak 

sanskaras are spent up mentally; the stronger ones are spent up subtly in the form of desires and 

imaginative experience; and those sanskaras that are powerful are spent up physically by 

expressing themselves through bodily action. 

ప్రోగుచేసుకుని సంస్తకర్వలు, క్రయాశీల దశ దావర్వ, ప్రిమిత్ నేను యొకక ప్రతి అనుభవానిి మరియు ప్రతి కరమను 
నిరియిస్తతయి. స్తనిమా తెర మీద ఒక చిని కదలికను చూపించడానికి ఎనోి అడుగుల ఫిలుమను నడిపించవలస్త వసుతంది కదా! 

అలాగే, ప్రిమిత్ నేను యొకక ఒక చిని కరమను నిరియించడానికి అనేక సంస్తకర్వలు త్రచూ కలిస్త ప్నిచేస్తతయి. అలా 
అనుభవం రూప్ంలో వాకతం అవడం మరియు స్తఫలాం చెందడం దావర్వ సంస్తకర్వలు ఖరుచ చేయబడుతూ ఉంటాయి. 

బలహీనంగా ఉండే సంస్తకర్వలు మానస్తకంగానే ఖరుచ చేయబడత్యయి. బలంగా ఉండే సంస్తకర్వలు కోరికలు మరియు 
ఊహాజనిత్మైన అనుభవాల రూప్ంలో స్తక్షమంగా ఖరుచ చేయబడత్యయి. మరింత్ బలమైన సంస్తకర్వలు శరీరక కరమల దావర్వ 



 

 

భౌతికంగా ఖరుచ చేయబడత్యయి 
 

Para_26.3 

Though this spending up of sanskaras is going on continually, it does not end in freedom from 

sanskaras because new sanskaras are inevitably being created-not only through fresh actions, but 

even through the very process of spending up. So the load of sanskaras goes on increasing, and 

the individual finds himself helpless before the problem of throwing off the burden. 

‘సంస్తకర్వలను ఖరుచ చేసే ఈ ప్రక్రయ’ నిరంత్రంగా కొనస్తగుతూనే ఉనిప్ుటికీ, ఆ ప్రక్రయ సంస్తకర్వల నుండి విడుదలను 
ప్రస్తదించలేదు. దీనికి కరణం, త్యజ్ఞ కరమల దావర్వ ఎలాగూ క్రొత్త సంస్తకర్వలు పుడుతూనే ఉంటాయి కబటిు. అంతేకకుండా, 
సంస్తకర్వలను ఖరుచ చేసే ప్రక్రయ దావర్వ సైత్ం క్రొత్త సంస్తకర్వలు అనివారాంగా సృష్టుంప్బడుతూనే ఉంటాయి. కనుక 
సంస్తకర్వల భారం పెరుగుతూనే ఉంట్టంది. ‘ఈ భార్వనిి ఎలా వదిలించుకోవాలి?’ అనే సమసా ముందు ప్రతీ వాకిత 
నిసుహాయుడే అవుత్యడు. 
 
Para_26.4 

Balancing through opposites 

The sanskaras deposited by specific actions and experiences render the mind susceptible to 

similar actions and experiences. But after a certain point is reached, this tendency is checked and 

counteracted by a natural reaction consisting in a complete changeover to its direct opposite, 

making room for the operation of opposite sanskaras. 

ప్రసుర వాతిరేకత్ల దావర్వ సమతూకం చేయడం 
నిరిధషుమైన కరమల చేత్ మరియు అనుభవాలచేత్ జమచేయబడిన సంస్తకర్వలు, అట్టవంటి కరమలకే మరియు అనుభవాలకే 
మనసుు సులభంగా లోనయేాలా చేస్తతయి. కని ఒక నిరిధషుమైన ప్రిమితిని చేరిన త్రువాత్, ఒక సహజమైన ప్రతి సుందన’ ఈ 
వైఖరిని అదుపు చేసుతంది మరియు ప్రతిఘటిసుతంది. ఆ ప్రతిసుందన ఏమిట్ంటే, బదధ వాతిరేకమైన అనుభవం వైపు 
మొగుాచూపేలా, పూరిత మారుును సంభవింప్జేసుతంది. త్దావర్వ, ‘ప్రసుర విరుదధమైన సంస్తకర్వలు ప్నిచేయడానికి అవకశం 
కలుగుతుంది. 
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Para_27.1 

Very often the two opposites form parts of one and the same chain of imagination. For example, 

a person might first experience that he is a famous writer-with wealth, fame, family, and all the 

agreeable things of life-and later in the same life, might experience that he has lost his wealth, 

fame, family, and all the agreeable things of life. Sometimes it seems that a chain of imagination 

does not contain both the opposites in the same lifetime. For instance, a man might experience 

throughout his life that he is a powerful king always victorious in battles. In this case he has to 

balance this experience by the experience of defeats or the like in the next life, taking one more 

life to complete his chain of imagination. The purely psychological compulsion of the sanskaras is 

thus subject to the deeper need of the soul to know its Self. 

త్రచూ ‘ప్రసుర వాతిరేకమైన రెండు వైవిధాాలు’ ఒకే ఊహా ప్రంప్రలో భాగాలుగా ఉంటాయి. ఉదాహరణకు, ఒక వాకిత 
సంప్ద, కీరిత, కుట్టంబం మరియు జీవిత్ంలో నచేచ విషయాలనిింటిన్న కలిగి ఉని సుప్రస్తదధ రచయిత్ అయిన అనుభవానిి 



 

 

మొదట్ పందవచుచను. త్రువాత్, అదే జీవిత్ంలో త్న సంప్దను, కీరితని, కుట్టంబానిి మరియు నచేచ విషయాలనిింటిన్న 
పోగొట్టుకుని అనుభవానిి కూడా పందవచుచను. (అనగా, ఒకే జీవిత్ంలో ప్రసుర విరుదధమైన అనుభవాలు రెండింటిన్న 
పందుత్యడు.) కొనిిస్తరుల, ఊహా ప్రంప్ర ‘రెండు వైవిధాాలను’ ఒకే జీవిత్ంలో కలిగి ఉండనట్టల అనిపిసుతంది. ఉదాహరణకు, 
ఒక మానవుడు ‘త్యను ఎలలపుుడు యుదాధలలో విజయాలను స్తధంచే బలవంతుడైన ర్వజును’ అనే అనుభవానిి త్న జీవిత్మంత్య 
పందవచుచను. ఈ ప్రిస్తతిిలో ఆ మానవుడు, ‘త్న ఊహా ప్రంప్రను పూరిత చేయడానికి గాను మర్కక జనమనెత్యతలి. అలా ఆ 
త్రువాతి జనమలో ఓట్ములు లేదా దానిని పోలిన మర్కక ఇత్ర అనుభవం’ దావర్వ విజయాల అనుభవానిి సమతూకం 
చేసుకోవాలి. ఆ విధంగా, ‘సంస్తకర్వల యొకక శుదధమైన మానస్తక అనివారాత్’ త్న సవసవరూపానిి తెలుసుకోవాలనే ఆత్మ 
యొకక తీవ్రమైన అవసర్వనికి లోబడి ఉంట్టంది.   
 

Para_27.2      

Example of killing 

Suppose a person has killed someone in this life. This deposits in his mental body the sanskaras of 

killing. If consciousness were to be solely and simply determined by this initial tendency created by 

these sanskaras, he would go on killing others again and again ad infinitum, each time gathering 

further momentum from subsequent acts of the same kind. There would be no escape from this 

recurring determinism, were it not for the fact that the logic of experience provides a necessary 

check to it. The person soon realizes the incompleteness of the experience of one opposite, and 

he unconsciously seeks to restore the lost balance by going over to the other opposite. 

చంప్డం అనే ఉదాహరణ 
ఒక వాకిత ఈ జనమలో ఒక వాకితని చంపాడు అనుకుందాం. ఈ కరమ అత్ని మానస్తక శరీరంలో ‘చంప్డం’ అనే సంస్తకర్వలను 
జమ చేసుతంది. ఒకవేళ అత్ని చైత్నాం ‘సంస్తకర్వలు సృష్టుంచిన ఈ తొలి వైఖరి’ చేత్నే పూరితగాను మరియు కేవలంగాను 
నియంత్రంప్బడినట్లయితే, అత్డు అంతులేకుండా ఇత్రులను చంపుకుంటూ పోత్యడు; అదే విధమైన కరమలను మళ్ళళ మళ్ళళ 
ఆచరిస్తత ఉండడం దావర్వ, ప్రతిస్తరీ అత్ని కరమలు మరింత్ వేగానిి పుంజుకుంటాయి. అనుభవం యొకక త్రకం దీనిని అదుపు 
చేయకపోయినట్లయితే, పునర్వవృత్మయేా ఈ నిరయిాత్మకత్ నుండి విమోచనం ఉండదు. ఆ వాకిత ఒకే వైరుధాం గురించిన 
అనుభవం యొకక అసంపూరిత్ను త్వరలోనే తెలుసుకుంటాడు మరియు అత్డు ఇత్ర వైరుధాం వైపుకు మరలి, పోగొట్టుకుని 
సమతూకనిి తిరిగి స్తధంచడానికి ఎరుకలేకుండానే ప్రయతిిస్తతడు. 

 

Para_27.3 

Thus the individual who has had the experience of killing will develop the psychological need and 

susceptibility for getting killed. In killing another person he has appreciated only one portion of 

the total situation in which he is a party, namely, the part of killing. The complementary half of 

the total situation (that is, the role of being killed) remains for him ununderstood and foreign, 

though it nevertheless has introduced itself into his experience. There thus arises the need to 

complete the experience by attracting to oneself the opposite of what one has personally gone 

through, and consciousness has a tendency to fulfill this new and pressing need. A person who 

has killed will soon develop a tendency to get himself killed in order to cover the entire situation 

by personal experience. 

ఆ విధంగా, చంప్డం అనే అనుభవానిి పందిన వాకిత, త్యను ‘చంప్బడాలి అనే మానస్తక అవసర్వనిి మరియు చంప్బడడానికి 



 

 

సులభంగా లోనయేా సంస్తదధత్ను’ పెంపందించుకుంటాడు. ‘అత్ను భాగస్తవమి అయిన’ ‘హత్ా’ అనే మొత్తం అనుభవంలో 
“చంప్డం” అనే భాగానిి మాత్రమే అత్డు ఇప్ుటివరకు అనుభవించాడు. (అయితే, ‘చంప్బడడం’ అనే ఇత్ర భాగానిి అత్డు 
అనుభవించలేదు.) మొత్తం విషయంలో’ ప్రిపూరకమైన మర్కక సగ భాగం అనగా, చంప్బడే పాత్ర, ఆ అనుభవం దావర్వ 
దానికదే ప్రిచయం చేసుకునిప్ుటికీ, అది అత్నికి అవగాహనకకుండాను, ప్ర్వయిదిగాను మిగిలిపోతుంది. ఆ విధంగా, 
ఒకడు వాకితగత్ంగా త్యను పందిన అనుభవానికి వాతిరేకమైన అనుభవానిి త్న వైపుకు ఆకరిషంచుకోవడం దావర్వ అత్ని 
అనుభవానిి పూరిత చేసుకోవలస్తన అవసరం ఏరుడుతుంది. ఒతితడి చేసే ఈ క్రొత్త అవసర్వనిి నేరవేరేచ సహజ వైఖరి చైత్న్యానికి 
ఉంట్టంది. ఈ అనుభవంలో మొత్తం విషయానిి వాకితగత్ అనుభవం దావర్వ పూరిత చెయాడం కోసం, చంపిన వాకిత త్వరలోనే 
‘త్యను చంప్బడాలి’ అనే వైఖరిని పెంపందించుకుంటాడు. 
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Para_28.1 

The question that crops up here is, Who would arise to kill him in the next life? It may be the same 

person who was killed in the previous life, or it may be some other person with similar sanskaras. As 

a result of action and interaction between individuals, there come into existence sanskaric links 

or ties; and when the individual takes a new physical body, it may be among those who have 

previous sanskaric ties or among those who have similar sanskaras. But the adjustment of life is 

such as to make possible the free play of evolving duality. 

ఇకకడ ఒక ప్రశి ఉదబవిసుతంది. అది ఏమిట్ంటే, త్రువాతి జనమలో అత్ణిి చంపేది ఎవరు? అత్డు, గత్ జనమలో చంప్బడిన 
వాకితయే కవచుచను, లేదా అట్టవంటి సంస్తకర్వలనే కలిగి ఉని మర్కక వాకిత కూడా కవచుచను. వాకుతల మధా ప్రసుర చరా 
మరియు ప్రతిచరాల ఫలిత్ంగా, వారి మధా సంస్తకర సంబంధాలు లేదా బంధాలు ఏరుడత్యయి. ఒక వాకిత క్రొత్త శరీర్వనిి 
ధరించినపుుడు అత్డు త్నతో గత్ సంస్తకర బంధాలునివారి మధాలో గాని లేదా అట్టవంటి సంస్తకర్వలను పోలిన 
సంస్తకర్వలు ఉనివారి మధాలో గాని జనిమస్తతడు. కని, ప్రిణామం చెందుతుని దవందావనికి పూరిత సేవచఛ స్తధామయేాలాగే 
జీవిత్ం సరుదబాట్ట చేసుకోగలుగుతుంది. 
 
Para_28.2 
Through opposites to beyond opposites 
Like the shuttle of the weaver’s loom, the human mind moves within two extremes, developing 

the warp and the woof of the cloth of life. The development of spiritual life is best represented 

not as a straight line but as a zigzag course. Take the function of the two banks of a river. If there 

were no banks, the waters of the river would disperse, making it impossible for the river to reach its 

destination. In the same way, the life-force would dissipate itself in endless and innumerable ways, 

were it not confined between the two poles of the opposites. 

ప్రసుర వైరుధాాల దావర్వ వైరుధాాలకు అతీత్మైన స్తతిిని చేరుకోవడం 
జీవిత్మనే వస్త్రం యొకక పున్యదిని అభివృదిధ చేయడానికై, నేత్ నేసే వాని మగాం మీద దారపు కండెను అట్ట ఇట్ట కదప్డానికి 
ఉప్యోగించే ‘న్యడె’ అనే స్తధనం వలె, మానవ మనసుు ప్రసుర వైరుధాాలు అనే రెండు భిని ధృవాల మధా అటూ ఇటూ 
కదులుతూ ఉంట్టంది. ఆధాాతిమక జీవిత్ం యొకక అభివృదిధని ‘ఒక సరళరేఖ వంటి క్రమం కంటే వంకర టింకరగా ఉండే 
క్రమమే’ ఉత్తమంగా వరిసిుతంది. ఒక నదికి అట్ట, ఇట్ట ఉండే రెండు ఒడుడలు చేసే ప్నిని చూదాదం. ఒకవేళ ఆ ఒడుడలే 



 

 

లేకపోయినట్లయితే, నదిలోని న్నరు చెదిరిపోయి, నది గమాానిి చేరుకోవడం అస్తధాం అవుతుంది. అదే విధంగా జీవ-శకిత కూడా 
‘రెండు వైరుధాాలు’ అనే భినిధృవాల మధా హదుదలో ఉంచకపోయినట్లయితే త్నను త్యను చెదరగొట్టుకుంట్టంది. 

 

Para_28.3 
These banks of the river of life are best looked upon not as two parallel lines but as two converging 

lines that meet at the point of Liberation. The amount of oscillation becomes less and less as the 

individual approaches the goal, and completely subsides when he realizes it. It is like the 

movement of the doll that has its center of gravity at the base, with the result that it has a gradual 

tendency to become steady in the sitting posture. If shaken, it continues to swing from side to 

side for some time; but each movement covers a shorter span, and in the end the doll becomes 

stationary. In the case of cosmic evolution, such subsiding of alternation between the opposites 

means Mahapralaya; and in the spiritual evolution of the individual, it means Liberation. 

 

జీవిత్ం అనే నది యొకక ఈ తీర్వలను రెండు సమాంత్ర రేఖలుగా ప్రిగణించకూడదు. ముకిత అనే బిందువు దగరా కలుసుకునే 
రెండు రేఖలుగా వాటిని ప్రిగణించడమే ఉత్తమం. వాకిత గమాానిి సమీపించేకొలదీ ధృవాల మధా ఊగిసలాట్ త్గుాతూ పోతుంది. 

అత్డు గమాానిి స్తధంచినపుుడు, ఈ ఊగిసలాట్ పూరితగా మట్టమాయమౌపోతుంది. ‘ఆధారపీఠం వదద గరిమన్యభిని’ కలిగి 
ఉని ఒక బొమమ యొకక కదలికతో దీనిని పోలచవచుచను. ఫలిత్ంగా, అది త్ట్స ిభంగిమను చేరుకునిపుుడు కదలకుండా 
ఉండడానికి క్రమంగా మొగుాచూపే వైఖరిని కలిగి ఉంట్టంది. దానిని కదిలించినట్లయితే, కొంత్ సమయంపాట్ట ఒక ప్రకకనుండి 
మర్కక ప్రకకకు ఊగిసలాడుతూనే ఉంట్టంది. కన్న, ఒక ఊగిసలాట్నుండి మర్కక ఊగిసలాట్కు వచేచసరికి ఊగిసలాడే దూరం 
త్గుాతూపోతుంది; చివరికి బొమమ నిలకడ స్తితిని చేరుకుంట్టంది. విశవ ప్రిణామం విషయంలో, వైరుధాాల మధా ఊగిసలాట్ 
మట్టమాయమవవడం అంటే మహాప్రళయం అని అరిం. అదే, వాకిత యొకక ఆధాాతిమక ప్రిణామంలో అయితే ముకిత అని అరిం. 
 
Para_28.4 
Planes of involution of consciousness 

The step from duality to non-duality is not merely a matter of difference in the state of 

consciousness. As the two are qualitatively different, the difference between them is infinite. The 

former is a not-God state and the latter is the God state. This infinite difference constitutes the 

abyss between the sixth plane of consciousness and the seventh. The lower six planes of 

involution of consciousness* are also separated from each other by a kind of a valley or distance. 

But though the difference between them is great, it is not infinite because all are equally subject 

to the bi-polarity of limited experience, consisting in the alternation between the opposites. 

చైత్నా అంత్రుమఖ ప్రయాణంలో ఉండే భూమికలు 
దవందవం నుండి ‘దవందవం లేని స్తితికి’ వేసే అడుగు ‘కేవలం చైత్నా స్తితిలో వాత్యాస్తనికి సంబంధంచిన విషయం’ మాత్రమే 
కదు. ఈ రెండూ గుణాత్మకంగా భినిమైనవి కబటిు, వాటి మధా ఉండే వాత్యాసం అనంత్ంగా ఉంట్టంది. మొదటిది(దవందవం) 
భగవంతుడు-కని స్తితి. రెండవది (దవందవం-కనిది)భగవంతుని స్తితి. ‘ఈ అనంత్మైన వాత్యాసమే’ చైత్నాం యొకక ఆరవ 
భూమికకు మరియు ఏడవ భూమికకు మధా గల అగాధం. అంత్రుమఖ ప్రయాణంలో క్రంది శ్రేణికి చెందిన ఆరు చైత్నా 
భూమికలు ఒకదాని నుండి మర్కకటి ఒక విధమైన లోయచేత్ లేదా దూరంచేత్ వేరుచేయబడి ఉంటాయి. కని వాటి మధా ఉండే 
వాత్యాసం గొప్ుదే అయినప్ుటికీ, అది అనంత్మైనది కదు. ఎందుకంటే, ఆ భూమికలన్ని సమానంగా వైరుధాాల మధా 
కదులుతూ, ప్రిమిత్ అనుభవానిి కలిగించే రెండు భిని ధృవాల మధా ఊగిసలాట్కు లోనయేా ఉంటాయి కబటిు. 
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Para_29.1 

The difference between the first plane and the second, the second and the third, and so on up to 

the sixth plane, is great but not infinite. It follows that, strictly speaking, none of the six planes of 

duality can be said to be really nearer to the seventh plane than any others. The difference 

between any of the six planes and the seventh plane is infinite, just as the difference between the 

sixth and the seventh planes is infinite. The progress through the six planes is progress in 

imagination; but the realization of the seventh plane is the cessation of imagination and, therefore, 

the awakening of the individual into Truth-consciousness. 

మొదటి భూమికకు మరియు రెండవ భూమికకు, రెండవ భూమికకు మరియు మూడవ భూమికకు, అలా ఆరవ భూమిక వరకు 
ఉండే వాత్యాసం గొప్ుదే అయినప్ుటికీ అది అనంత్మైనది కదు. కచిచత్ంగా చెపాులంటే, దవందావనికి చెందిన ఆరు 
భూమికలలో ఏ ఒకకటీ కూడా, వాటిలో అవి దగరాగా ఉనిట్టుగా, ఏడవ భూమికకు దగారగా ఉనిట్టల చెప్ులేము. ఆరవ 
భూమికకు మరియు ఏడవ భూమికకు మధా ఉండే వాత్యాసం అనంత్ంగా ఉంట్టంది. అలాగే, ఆరు భూమికలలోనూ ఏ ఒకక 
భూమికకు మరియు ఏడవ భూమికకు మధా గల వాత్యాసం కూడా అనంత్ంగానే ఉంట్టంది. ఆరు భూమికల గుండా 
పురోగమనం ఊహాలో స్తగే పురోగమనమే. కని, ఏడవ భూమిక యొకక అనుభవజ్ఞానం స్తదిధంచగానే, ఊహ 
అంత్రించిపోతుంది. కనుక, వాకిత సత్ా-చైత్నాం లోనికి మేలుకొంటాడు. 
 

Para_29.2 

Progress through inner planes 

The illusory progress through the six planes cannot, however, be altogether avoided. Imagination 

has to be completely exhausted before a person can realize the Truth. When a disciple has a 

Perfect Master, he has to traverse all the six planes. The Master may take his disciple through the 

inner planes either with open eyes or under a veil. If and is not conscious of the planes he is 

crossing, desires persist until the seventh plane; but if he is taken with open eyes and is conscious 

of the planes he is crossing, no desires are left on and after the fifth plane. If the Master comes 

for work, he often chooses to take his disciples under cover; for they are likely to be more actively 

useful for the Master’s work when taken blindfolded than when taken with open eyes. 

ఆంత్రిక భూమికల గుండా పురోగమనం 
అయితే, ఆరు భూమికల గుండా స్తగే పురోగమనం భ్రంతిమయమే అయినప్ుటికీ, దానిని పూరితగా అనవసరమైనదిగా 
ప్రిగణించలేము. ఒక వాకిత సత్యానిి పందే ముందుగా, ఊహ పూరితగా అంత్రించిపోవాలిుందే. ఒక శషుానికి ఒక సదాురువు 
లభించినపుుడు, అత్డు శషుాణిి ఆరు భూమికలు దాటించవలస్త ఉంట్టంది. సదాురువు ఆ శషుాణిి ఆంత్రిక భూమికల గుండా 
‘అత్డి(శషుాడి) కళ్ళళ తెరచి ఉంచి అయిన్య’ తీసుకు పోవచుచను లేదా ‘ముసుగు వేస్త అయిన్య’ తీసుకు పోవచుచను. ఒకవేళ 
శషుాడు గనుక అత్డు దాట్టతుని భూమికల ఎరుక లేకుండా తీసుకుపోబడినట్లయితే, ఏడవ భూమిక మొదలయేా వరకు అత్ని 
కోరికలు నిలిచే ఉంటాయి. అలా కకుండా, అత్డు గనుక ‘కళ్ళళ తెరచి ఉంచే తీసుకు పోబడినట్లయితే’ మరియు త్దావర్వ అత్డు 
దాట్టతుని భూమికల ఎరుక అత్నికి ఉనిట్లయితే, ఐదవ భూమికలోనూ మరియు ఆ త్రువాత్ భూమికలలోనూ అత్నిలో 
కోరికలు మిగిలి ఉండవు. ఒకవేళ గురువు విశవ కరానిరవహణకే (ప్నిచేయడానికే) వచిచనట్లయితే, అత్డు త్న శషుాలను 
‘ముసుగు వేస్త తీసుకుపోవడానేి’ త్రచు ఎంచుకుంటాడు. ఎందుకంటే, శషుాలు ముసుగు వేస్త తీసుకుపోయినపుుడే వారు 



 

 

సదాురువు యొకక కరాంలో చురుకుగా ఉప్యోగప్డగలరు. 
 

Para_29.3 

The crossing of the planes is characterized throughout by the unwinding of sanskaras. This process 

of unwinding should be carefully distinguished from that of spending up. In the process of 

spending up, the sanskaras become dynamic and release themselves into action or experience. 

This does not lead to final emancipation from sanskaras, as the never-ceasing fresh accumulation 

of sanskaras more than replaces those that are spent up; and the spending up itself is responsible 

for further sanskaras. In the process of unwinding, however, the sanskaras get weakened and 

annihilated by the flame of longing for the Infinite. 

భూమికలను దాటే యావత్ ప్రక్రయను ‘సంస్తకర్వలు విప్ుబడే ప్రక్రయగానే’ వరిించవచుచను. ‘సంస్తకర్వలు విప్ుబడే ప్రక్రయకు’ 
మరియు ‘ఖరుచ చేయబడే ప్రక్రయకు’ మధా గల భేదానిి జ్ఞగ్రత్తగా గురితంచాలి. ఖరుచ చేయబడే ప్రక్రయలో, సంస్తకర్వలు 
క్రయాశీలమౌత్యయి మరియు త్మను త్యము క్రయలోకి లేదా అనుభవం లోకి విడుదల చేసుకుంటాయి. ఈ ఖరుచ చేయబడడం 
అనేది సంస్తకర్వల నుండి అంతిమ సేవచఛకు దారి తీయదు. ఎందుకంటే, ఎప్ుటికీ ఆగకుండా త్యజ్ఞగా ప్రోగుప్డే సంస్తకర్వలు, 
ఖరుచ చేయబడే సంస్తకర్వలను మించే ఉంటూ వాటి స్తిన్యనిి ఆక్రమిస్తతయి. అంతేకకుండా, ఖరుచ చేసే ప్రక్రయయే మరినిి 
క్రొత్త సంస్తకర్వలకు కరణమౌతుంది. అయితే, విప్ుబడే ప్రక్రయలో ‘అనంత్త్ కొరకు రగిలే తీవ్రమైన విరహజ్ఞవల’ లో 
సంస్తకర్వలు బలహీనం అవుత్యయి మరియు సమూలంగా న్యశనం అవుత్యయి. 
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Para_30.1 

Longing for the Infinite may be the cause of much spiritual suffering. There is no comparison 

between the acuteness of ordinary suffering and the poignancy of the spiritual suffering a person 

has to go through while crossing the planes. The former is the effect of sanskaras, and the latter 

is the effect of their unwinding. When physical suffering reaches its climax, a person becomes 

unconscious and so gets relief from it; but there is no such automatic relief for spiritual suffering. 

Spiritual suffering, however, does not become boring because there is also intermingled with it a 

kind of pleasure. 

‘అనంత్త్ కొరకు తీవ్రమైన త్ప్న’ అధకమైన ఆధాాతిమక వేదనకు కరణం కవచుచను. స్తమానామైన బాధల తీవ్రత్కు మరియు 
ఒక వాకిత భూమికలను దాటేట్పుుడు అత్డు అనుభవించవలస్తన ఆధాాతిమక వేదన యొకక తీక్షణత్కు పోలికే ఉండదు. మొదటిది 
సంస్తకర్వలను ఖరుచ చేసే ప్రక్రయ యొకక ప్రావస్తనంగా ఏరుడుతుంది మరియు రెండవది సంస్తకర్వలు విపుుకోవడం అనే 
ప్రక్రయ ప్రావస్తనంగా ఏరుడుతుంది. భౌతిక బాధ ప్ర్వకషఠకు చేరుకునిపుుడు, సంబంధత్ వాకిత సుృహ కోలోుత్యడు. త్దావర్వ 
దాని నుండి ఉప్శమన్యనిి పందుత్యడు. కని, ఆధాాతిమక వేదనకు అట్టవంటి సవత్స్తుదధమైన ఉప్శమనమేదీ ఉండదు. అయితే, 
ఆధాాతిమక వేదనలో ఒక రకమైన ఆనందం కూడా కలగలిస్త ఉంట్టంది కబటిు, అది విసుగును కలిగించదు. 
 

Para_30.2 

Peace of Realization 

The longing for the Infinite gets accentuated and acute until it arrives at its climax, and then 

gradually begins to cool down. While cooling down, consciousness does not altogether give up 

the longing for the Infinite but continues to stick to its aim of realizing the Infinite. This state of 



 

 

cooled but latent longing is preliminary to realization of the Infinite. Longing is at this stage the 

instrument of annihilating all other desires and is itself ready to be quenched by the unfathomable 

stillness of the Infinite. Before the longing for the Infinite is fulfilled through the realization of the 

Infinite, consciousness has to pass from the sixth to the seventh plane. It has to pass from duality 

to nonduality. Instead of wandering in imagination, it has to arrive at the end of imagination. 

భగవదనుభవం యొకక ప్రశంత్త్ 
‘అనంత్త్ కొరకు రగిలే తీవ్రమైన త్ప్న, దాని ప్ర్వకషును చేరుకునేవరకు పెరుగుతూనే ఉంట్టంది మరియు తీవ్రమౌతూనే 
ఉంట్టంది. ప్ర్వకషును చేరుకుని త్రువాత్, అది క్రమంగా చలలబడడం ప్రారంభిసుతంది. అలా చలలబడుతునిపుుడు కూడా 
చైత్నాం అనంత్త్ కొరకు తీవ్రమైన త్ప్నను పూరితగా వదిలిపెట్ుకుండా, అనంత్త్ను పందాలనే త్న ధ్యాయానిి అంటిపెట్టుకునే 
ఉంట్టంది. శంతించినప్ుటికీ అంత్రీలనమై ఉని ఈ తీవ్రమైన త్ప్న అనేది ‘అనంత్త్ను పందడానికి ముందరి స్తితియే’. ఈ 
దశలో తీవ్రమైన త్ప్న ఇత్ర కోరికలనిింటిన్న నిరూమలించడానికి ఒక స్తధనమౌతుంది, మరియు అనంత్త్ యొకక గంభీరమైన 
ప్రశంత్త్చే శంతింప్చేయబడడానికి ఈ త్ప్న స్తదధంగా ఉంట్టంది. అనంత్త్ను పందడం దావర్వ అనంత్త్ కొరకు రగిలే 
తీవ్రమైన త్ప్న శంతింప్జేయబడే ముందుగా, చైత్నాం ఆరవ భూమికను దాటి ఏడవ భూమికలోకి చేర్వలి. అనగా అది 
దవందవం నుండి ‘దవందవం కని’ స్తితికి చేరుకోవాలి. ఊహాలో సంచరించడానికి బదులు, అది ఊహ యొకక ముగింపును 
చేరుకోవాలి. 
 

Para_30.3 

The Master understands the one Reality as being the only Reality and the Nothing as being merely 

its shadow. For him, time is swallowed up in eternity. As he has realized the timeless aspect of 

Reality, he is beyond time and holds within his being both the beginning and the end of time. He 

remains unmoved by the temporal process consisting of the action and interaction of the many. 

The ordinary person knows neither the beginning nor the end of creation. Thus he is overpowered 

by the march of events, which loom large because of the lack of proper perspective as he is caught 

up in time. He looks upon everything in terms of possible fulfillment or nonfulfillment of his 

sanskaras. He is, therefore, profoundly disturbed by the happenings of this world. The whole 

objective universe appears to him as an unwelcome limitation that has to be overcome or 

tolerated. 

‘ఏకైక సత్యానిి ఒకే ఒకక సత్ాంగాను’ మరియు ‘శూన్యానిి కేవలం ఆ సత్ాం యొకక న్నడగాను’ సదాురువు అరిం చేసుకుంటాడు. 

అత్నికి సంబంధంచి, కలం అనేది శశవత్త్వంలోనికి కరిగిపోతుంది. అత్డు సత్ాం యొకక శశవత్త్యవనిి అనుభవంతో 
తెలుసుకున్యిడు కబటిు, అత్డు కలానికి అతీత్ంగా ఉంటాడు మరియు అత్డు కలం యొకక ఆరంభానిి, అంత్యనిి త్న 
అస్తతత్వం యొకక ఆధీనంలోనే ఉంచుకుంటాడు. అనేకత్యవనికి చెందిన చరా, ప్రతిచరా అనే అనిత్ామైన ప్రక్రయ అత్ణిి ఏ 
విధంగానూ ప్రభావిత్ం చేయలేదు. స్తధారణ మానవునికి సృష్టు యొకక ఆరంభం గాని లేక అంత్ం గాని తెలియదు. ఆ విధంగా 
అత్డు సంఘట్నల గమన్యనికి లంగిపోత్యడు. కలంలో చికుకకు పోవడంతో అత్నికి సరియైన దృకుధం ఉండదు. అందువలన 
అత్ని దృష్టులో ఉండే సంఘట్నలే అత్నికి సంబంధంచి ప్రాధానాత్ను సంత్రించుకుంటాయి. ‘త్న సంస్తకర్వలు స్తఫలాం 
అవవడం’ లేదా ‘స్తఫలాం అవవకపోవడం’ అనే కోణంలోనే అత్డు ప్రతి దానిన్న చూస్తతడు. కనుక, అత్డు ప్రాప్ంచిక సంఘట్నల 
ప్ట్ల తీవ్రంగా కలత్ చెందుత్యడు. యావత్ దృశామాన ప్రరప్ంచం ‘అధగమించాలిున లేక భరించాలిున ఒక అప్రియమైన 
ప్రిమితిలాగే’ అత్నికి కనబడుతుంది. 
 



 

 

Para_30.3 

The Master, on the other hand, is free from duality and the sanskaras characteristic of duality. He 

is free from all limitation. The storm and stress of the universe do not affect his being. All the bustle 

of the world, with its constructive and destructive processes, can have no special importance for 

him. He has entered into the sanctuary of Truth, which is the abode of that eternal significance 

which is only partially and faintly reflected in the fleeting values of ever-changing creation. He 

comprehends within his being all existence, and looks upon the entire play of manifestation as 

merely a game. 

మరోప్రకక, సదాురువు దవందవం నుండి మరియు దవందవం యొకక లక్షణం అయిన సంస్తకర్వల నుండి సేవచఛను పంది 
ఉంటాడు. అత్డు అనిి రకల ప్రిమితుల నుండీ సేవచచను పంది ఉంటాడు. విశవం యొకక గందరగోళం అత్ణిి ప్రభావిత్ం 
చేయదు. ప్రప్ంచం యొకక హడావిడి అంత్య, దాని నిర్వమణాత్మకమైన మరియు విన్యశకరమైన ప్రక్రయలతో సహా, అత్నికి 
ఎలాంటి ప్రతేాకమైన ప్రాధానాత్ లేనటిుదే. ఎప్ుటికపుుడు మారిపోయే సృష్టు యొకక క్షణభంగురమైన విలువలలో ‘పాక్షకంగాను 
మరియు మసకగాను ప్రతిబింబించే’ శశవత్మైన ప్రాముఖాత్ కలిగిన నివాసం అయిన ‘సత్ాం అనే అభయాలయం’ లోనికి 
అత్డు ప్రవేశంచాడు. అత్డు త్న ఉనికిలో యావత్ అస్తతత్యవన్ని ఇముడుచకుంటాడు మరియు యావత్ సృష్టు అనే క్రీడను కేవలం 
ఒక ఆట్ గానే చూస్తతడు. 
 
 

The Formation and Function of Sanskaras 

సంస్తకర్వలు ఏరుడడం మరియు వాటి ప్నితీరు 
(సంస్తకర్వలు ఎలా ఏరుడత్యయి? సంస్తకర్వలు ఎలా ప్ని చేస్తతయి?) 
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Para_32.1 

Analysis of human experience 

There are two aspects of human experience-the subjective and objective. On the one hand there 

are mental processes that constitute essential ingredients of human experience, and on the other 

hand there are things and objects to which they refer. The mental processes are partly dependent 

upon the immediately given objective situation, and partly dependent upon the functioning of 

accumulated sanskaras, or impressions, of previous experiences. The human mind thus finds itself 

between a sea of past sanskaras on the one side and the whole extensive objective world on the 

other. 

మానవ అనుభవం యొకక విశేలషణ 
మానవ అనుభవంలో రెండు అంశలున్యియి - కరతృ సంబంధమైనది మరియు విషయ సంబంధమైనది. మానవ అనుభవానికి 
ప్రధాన మూల ప్దార్వధలుగా ఉండే మానస్తక ప్రక్రయలు ఒక ప్రకక ఉంటాయి. ఆ మానస్తక ప్రక్రయలకు సంబంధంచిన 
విషయాలు మరియు వసుతవులు మర్కక ప్రకకన ఉంటాయి. మానస్తక ప్రక్రయలు ‘కొంత్మేర త్క్షణ వాసతవ ప్రిస్తితి మీద, 
కొంత్మేర ప్రోగైన పూరవపు అనుభవాలకు చెందిన సంస్తకర్వలు లేదా ముద్రల ప్నితీరు మీద’ ఆధారప్డి ఉంటాయి. ఆ విధంగా, 



 

 

ఒక ప్రకక గత్ సంస్తకర్వల స్తగర్వనికి, మర్కక ప్రకక విస్తతరమైన విషయాత్మక ప్రప్ంచానికి మధాలో త్యను ఉనిట్టల మానవ 
మనసుు కనుగొంట్టంది. 
 
Para_32.2 

Sanskaras originate in experience 

Human actions are based upon the operation of the impressions stored in the mind through 

previous experiences. Every thought, emotion, and act is grounded in groups of impressions that, 

when considered objectively, are seen to be modifications of the mind. These impressions are 

deposits of previous experiences and become the most important factors in determining the 

course of present and future experience. The mind is constantly creating and gathering such 

impressions in the course of its experience. 

సంస్తకర్వలు అనుభవం నుండి పుడత్యయి 
మానవ కరమలు ‘పూరవ అనుభవాల దావర్వ మనసుులో నిలవ చేయబడిన సంస్తకర్వల ప్నితీరు’ మీద ఆధారప్డి ఉంటాయి. ‘ప్రతి 
ఆలోచన, భావావేశం మరియు చేత్’ సంస్తకర్వల సమూహాల మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది. వసుతప్రంగా చూస్తనపుుడు, ఈ 
సంస్తకర్వలను ‘మనసుు యొకక రూపాంత్ర్వలుగానే’ ప్రిగణించవచుచను. పూరవపు అనుభవాల జమలే ఈ సంస్తకర్వలు. ఇవి 
వరతమాన మరియు భవిషాత్ అనుభవాల క్రమానిి నిరయిించడంలో అత్ాంత్ ముఖామైన కరకలు అవుత్యయి. మనసుు 
అనుభవాలు పందే క్రమంలో అట్టవంటి సంస్తకర్వలను ఎడతెగకుండా సృష్టుస్తత మరియు ప్రోగుచేసుకొంటూ ఉంట్టంది. 

 

Para_32.3 

When occupied with the physical objects of this world (such as the body, nature, and other things), 

the mind is, so to say, externalized and creates gross impressions. When it is busy with its own 

subjective mental processes, which are the expressions of already existing sanskaras, it creates 

subtle and mental impressions. The question whether sanskaras come first or experience comes 

first is like the question whether the hen or the egg comes first. Both are conditions of each other 

and develop side by side. The problem of understanding the significance of human experience, 

therefore, turns around the problem of understanding the formation and function of sanskaras. 

మనసుు, ఈ ప్రప్ంచానికి చెందిన బౌతిక వసుతవులలో (శరీరం, ప్రకృతి మైయు ఇత్ర విషయాలతో) నిమగిమై ఉనిపుుడు అది 
బాహాముఖమై ఉంటూ స్తిల సంస్తకర్వలను సృష్టుసుతంది. అలా కకుండా, మనసుు గనుక ‘అప్ుటికే ప్రోగై ఉని సంస్తకర్వల 
వాకీతకరణలే’ అయిన త్న కరతృసంబంధమైన (ఆంత్రికమైన) మానస్తక ప్రక్రయలలో నిమగిమై ఉనిపుుడు ‘స్తక్షమ మరియు 
మానస్తక సంస్తకర్వలను’ సృష్టుసుతంది. ‘సంస్తకర్వలు ముందు వస్తతయా? లేదా అనుభవం ముందు వసుతందా?’ అనే ప్రశి 
’కోడిపెట్ు ముందా? గుడుడ ముందా?’ అనే ప్రశి వంటిదే. ఈ రెండూ ఒకదాని మీద ఒకటి ఆధారప్డి ఉంటాయి మరియు ప్రకక 
ప్రకకనే పెరుగుత్యయి. కనుక, ‘మానవ అనుభవం యొకక ప్రాముఖాత్ను అరిం చేసుకోవడం’ అనే సమసా ‘సంస్తకర్వలు 
ఏరుడడం మరియు వాటి ప్నితీరును అరిం చేసుకోవడం’ అనే సమసా చుటూునే తిరుగుతుంది. 
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Para_33.1 

Natural and non-natural sanskaras 

The sanskaras are of two types-natural and non-natural- according to the manner in which they 



 

 

come into existence. The sanskaras the soul gathers during the period of organic evolution are 

natural. These sanskaras come into existence as the soul successively takes up and abandons the 

various subhuman forms thus gradually passing from the apparently inanimate states (such as 

stone or metal) to the human state, where there is full development of consciousness. All the 

sanskaras that cluster around the soul before it attains the human form are the product of natural 

evolution and are referred to as natural sanskaras. They should be carefully distinguished from 

the sanskaras cultivated by the soul after the attainment of the human form. 

సహజ సంస్తకర్వలు మరియు సహజం-కని సంస్తకర్వలు 
సంస్తకర్వలు, అవి ఏరుడే ప్దధతిని అనుసరించి రెండు రకలుగా ఉంటాయి: సహజ సంస్తకర్వలు మరియు సహజం-కని 
సంస్తకర్వలు. రూప్ ప్రిణామ కలంలో ఆత్మ ప్రోగుచేసుకొనే సంస్తకర్వలు సహజ సంస్తకర్వలు. ఆత్మ మానవ రూపానికి 
ముందుండే రూపాలను వరుసగా ధరిస్తత, విసరిజస్తత ఉనిపుుడు ఈ రకమైన సంస్తకర్వలు ఉదభవిస్తతయి. ఈ క్రమంలో ఆత్మ 
క్రమంగా సుషుమైన నిరీజవ స్తితుల నుండి మొదలుపెటిు (ర్వయి లేక లోహం వంటివి) చైత్నాం పూరితగా అభివృదిధ చెందిన మానవ 
స్తితి వరకు ప్యనిసుతంది. మానవ రూపానిి పందడానికి ముందువరకు, ఆత్మ చుటూు ప్రోగుప్డిన సంస్తకర్వలన్ని సహజ 
ప్రిణామం యొకక ఉత్ుతుతలే. వీటిని సహజ సంస్తకర్వలు అంటారు. మానవ రూపానిి పందిన త్రువాత్ ఆత్మ ప్రోగుచేసుకొనే 
సంస్తకర్వల కంటే ఈ సంస్తకర్వలు భినిమైనవని జ్ఞగ్రత్తగా గురితంచాలి. 

 

Para_33.2 

The sanskaras that get attached to the soul during the human stage are cultivated under the moral 

freedom of consciousness with its accompanying responsibility of choice between good and bad, 

virtue and vice. They are referred to as non-natural sanskaras. Though these post-human 

sanskaras are directly dependent upon the natural, they are created under fundamentally 

different conditions of life and are, in their origin, comparatively more recent than the natural 

sanskaras. This difference in the length of the formative periods and in the conditions of formation 

is responsible for the difference in the degree of firmness of attachment of the natural and non-

natural sanskaras to the soul. The non-natural sanskaras are not as difficult to eradicate as the 

natural, which have an ancient heritage and are therefore more firmly rooted. The obliteration of 

the natural sanskaras is practically impossible unless the neophyte is the recipient of the grace 

and the intervention of a Sadguru, or Perfect Master. 

మానవ దశలో ఆత్మకు సంక్రమించే సంస్తకర్వలు, చైత్నాం యొకక నైతిక సేవచఛతోను, దానికి తోడుగా ఉండే ‘మంచి-చెడు 
మరియు పుణాం-పాప్ం మధా ఎంపిక’ అనే బాధాత్తోను ప్రోగుచేసుకునివే. వీటిని ‘సహజం-కని’ సంస్తకర్వలు అంటారు. 

మానవ శరీరం దాలిచన త్రువాత్ వచేచ ఈ సంస్తకర్వలు నేరుగా సహజ సంస్తకర్వల మీదే ఆధారప్డి ఉనిప్ుటికీ, అవి 
మౌలికంగా భినిమైన జీవన ప్రిస్తితులలో సృస్తుంప్బడినవి. వీటిని సహజ సంస్తకర్వలతో పోలిచ చూస్తనపుుడు, అవి వాటి 
మూలంలో సహజ సంస్తకర్వలకంటే చాలా క్రొత్తవి కూడా. ‘సహజమైన మరియు సహజం-కని సంస్తకర్వలు ఆత్మను ప్ట్టుకొని 
ఉండడంలోని దృఢత్వంలో వాత్యాసముంట్టంది. దానికి కరణాలు: 

1. సంస్తకర్వలు ఏరుడిన త్రువాత్ గడిచిన కల వావధ యొకక నిడివిలో ఉండే భేదం మరియు 
2. అవి ఏరుడే ప్రిస్తితులలో ఉండే బేధం. 

‘సహజం-కని సంస్తకర్వలను తొలగించడం’ సహజ సంస్తకర్వలను తొలగించడమంత్ కషుం కదు. ఎందుకంటే, సహజ 
సంస్తకర్వలకు ప్రాచీనమైన వారసత్వం ఉంట్టంది కనుక అవి చాలా దృఢంగా పాతుకుపోయి ఉంటాయి. ఒక ప్రారంభకుడు 



 

 

సదాురువు లేక ప్రిపూర ి గురువు యొకక కృప్ను మరియు జోకానిి ప్రస్తదంగా పందకపోయినట్లయితే, అత్ని సహజ 
సంస్తకర్వల తొలగింపు ఆచరణలో అస్తధామే అవుతుంది. 

 
Para_33.3 

Manifested life arises out of will-to-be-conscious in Absolute 

The non-natural sanskaras are dependent upon the natural, and the natural sanskaras are a result 

of evolution. The next important question is, Why should manifested life in different stages of 

evolution emerge out of the absolute Reality, which is infinite? The need for manifested life arises 

out of the impetus in the Absolute to become conscious of itself. The progressive manifestation 

of life through evolution is ultimately brought about by the will-to-be- conscious, which is inherent 

in the Infinite. In order to understand creation in terms of thought, it is necessary to posit this 

will-to-be-conscious in the Absolute in a latent state prior to the act of manifestation. 

ప్రిపూరతి్లో ఉండే ‘ఎరుక పందాలనే సంకలుం’ నుండే వాకత జీవనం ఉదభవిసుతంది 
సహజం-కని సంస్తకర్వలు సహజ సంస్తకర్వల మీదే ఆధారప్డత్యయి. సహజ సంస్తకర్వలు ప్రిణామం యొకక ప్రావస్తనంగా 
ఏరుడత్యయి. ముఖామైన త్రువాతి ప్రశి ఏమిట్ంటే, ‘అనంత్ం అయిన ప్రిపూరి సత్ాం నుండి ప్రిణామం యొకక భిని 
దశలలో ఉండే వాకత జీవనం ఎందుకు ఉదభవిసుతంది?’ ‘త్న గురించిన ఎరుకను త్యను పందాలని’ ప్రిపూరిత్లో ఉండే ప్రేరణ 
నుండే వాకత జీవనం ఉదభవిసుతంది. అనంత్త్లో అంత్రీలనంగా దాగి ఉండే ‘ఎరుకను పందాలనే సంకలుమే’ క్రమంగా 
ప్రిణామం దావర్వ ‘పురోగమించే వాకత జీవన్యనిి’ అంతిమంగా సంభవింప్జేసుతంది. ‘ఎరుకను పందాలనే ఈ సంకలుం‘ 
అనంత్త్లో అంత్రీలనంగా దాగి ఉంట్టంది. ఆలోచనప్రంగా సృష్టుని అరంి చేసుకోవాలంటే, వాకతం అయేా ప్రక్రయకు పూరవమే 
‘ఎరుకను పందాలనే ఈ సంకలుం‘ ప్రిపూరిత్లో అంత్రీలనమైన స్తతిిలో దాగి ఉనిట్టు అనుకోవడం అవసరం. 
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Para_34.1 

Lahar within Absolute compared to a wave on the ocean 

Although for the purposes of an intellectual explanation of creation the impetus in the Absolute 

has to be regarded as a will-to-be-conscious, to describe it as a sort of inherent desire is to falsify 

its true nature. It is better described as a lahar, or an impulse, which is so inexplicable, 

spontaneous, and sudden that to call it this or that is to have its reality undone. As all intellectual 

categories necessarily turn out to be inadequate for grasping the mystery of creation, the nearest 

approach to understanding its nature is not through intellectual concept but through analogy. 

ప్రిపూరతి్లో అంత్రీలనంగా ఉండే లహర్ను మహా స్తగరం మీద ఉండే ఒక కెరట్ంతో పోలచవచుచను 
సృష్టుని మేధోప్రంగా వివరించడం కోసం, ప్రిపూరిత్లో అంత్రీలనంగా ఉండే ఈ ప్రేరణను ‘త్న గురించిన ఎరుకను త్యను 
పందాలనే’ సంకలుంగా ప్రిగణించాలిు ఉంట్టంది. అయినప్ుటికీ, ఈ ప్రేరణను ‘ఒక రకమైన సవత్స్తుదధమైన కోరికగా 
వరింిచడం’ దాని నిజ సవభావానిి వక్రీకరించడమే అవుతుంది. కనుక, దానిని లహర్ (విలాసం) లేదా ప్రేరణ అని వరిించడమే 
మంచిది. ఆ విలాసం ఎంత్ వరింిప్నలవికనిదంటే, అప్రయత్ిపూరవకమైనదంటే, ఆకస్తమకమైనదంటే, దానిని ‘ఇది’ అని కని 
లేదా ‘అది’ అని కని చెప్ుడం దాని నిజ స్తతిిని భంగప్రచడమే అవుతుంది (త్పుుగా చెప్ుడమే అవుతుంది). ‘మేధసుు యొకక 
విభాగాలన్ని’ సృష్టు యొకక రహస్తానిి గ్రహించడంలో స్తమరధయం లేనివని త్ప్ునిసరిగా నిరూపించబడత్యయి. కనుక, దాని 



 

 

సవభావానిి అరిం చేసుకోవడానికి ‘మేధోప్రమైన భావన’ దగరా దారి కజ్ఞలదు. దానిని ఉప్మానం దావర్వనే అరధం చేసుకోవడం 
స్తధాం. 
 

Para_34.2 

Just as a wave going across the surface of a still ocean calls forth into being a wild stir of 

innumerable bubbles, the lahar creates myriads of individual souls out of the indivisible infinity of 

the Oversoul. But the all-abounding Absolute remains the substratum of all the individual souls. 

The individual souls are the creations of a sudden and spontaneous impulse and have, therefore, 

hardly any anticipation of their destined continuity of existence throughout the cyclic period until 

the final subsiding of the initial stir. Within the undifferentiated being of the Absolute is born the 

mysterious point (the Om Point) through which comes forth the variegated manyness of creation. 

And the vasty deep, which a fraction of a second before was icy-still, is astir with the life of 

innumerable frothy selves who secure their separateness in definite size and shape through self-

limitation within the foamy surface of the ocean. 

నిశచలంగా ఉని ఒక మహాస్తగరం యొకక ఉప్రిత్లం మీద కదులుతుని ఒక కెరట్ం ఎలా అయితే అసంఖాాకమైన బుడగలను 
విశృంఖలంగా సృష్టుసుతందో, అలాగే లహర్ కూడా ప్రమాత్మ యొకక అవిభాజామైన అనంత్త్ నుండి లెకకలేననిి వైయకితక 
ఆత్మలను సృష్టుసుతంది. కని, సరవత్రా వాాపించి ఉని ప్రిపూరిత్యే ‘వాకితగత్ ఆత్మలనిింటికీ’ పున్యదిగా కొనస్తగుతుంది. 

వాకితగత్ ఆత్మలు ఒక ఆకస్తమకమైన మరియు అప్రయత్ిపూరవకమైన ప్రేరణ నుండి పుటిునవి కనుక, తొలి అలజడి అంతిమంగా 
నిలిచిపోయెవరకు, పునర్వవృత్మయేా యావత్ కల చక్రంలోనూ వాటి నిరేదశత్ అస్తతత్వం యొకక కొనస్తగింపు గురించిన ఊహ 
వాటికి ఉండదు. అఖండమైన ప్రిపూరిత్లో నిగూఢమైన ఒక బిందుస్తినం(ఓం బిందువు) పుట్టుకొసుతంది. దీని దావర్వనే సృష్టు 
యొకక ‘చిత్ర విచిత్రమైన అనేకత్వము’ ఉబికి వసుతంది. ఒకక లిప్త కలం క్రత్ం చలలగా, నిశచలంగా ఉని గొప్ు లోతైన మహా 
స్తగరం నురుగలాంటి అసంఖాాకమైన జీవాత్మలతో కదలికను సంత్రించుకుంట్టంది. ఈ జీవాత్మలు, కచిచత్మైన ఆకరంలోను 
మరియు రూప్ంలోను త్మ వేర్వుట్టత్న్యనిి నురుగతో కూడిన స్తగర ఉప్రిత్లం మీద స్వవయ-నియంత్రణ దావర్వ 
కపాడుకుంటాయి. 

 

Para_34.3 

Absolute unchanged by bhas of manifestation 

All this is merely an analogy. It would be a mistake to imagine that some real change takes place in 

the Absolute when the lahar of the latent will-to-be-conscious makes itself effective by bringing 

into existence the world of manifestation. There can be no act of involution or evolution within the 

being of the Absolute; and nothing real can be born from the Absolute, as any real change is 

necessarily a negation of the Absolute. The change implied in the creation of the manifested world 

is not an ontological change-that is, not a change in the being of the absolute Reality. It is only an 

apparent change. 

అభాసము (భ్రంతి) యొకక వాకీతకరణ వలన ప్రిపూరతి్ ఏ విధంగానూ మారుుచెందదు 
పైన వివరించినదంత్య కేవలం ఒక పోలిక మాత్రమే. ‘ఎరుకను పందాలి’ అనే అంత్రీలనమై ఉని లహర్, ప్రప్ంచానిి ఉనికిలోకి 
తెచిచ, త్దావర్వ త్నను త్యను ప్రభావశీలం చేసుకునిపుుడు ప్రిపూరతి్లో ఏదో నిజమైన మారుు సంభవిసుతంది అని ఊహించడం 
ఒక పరపాటే అవుతుంది. ప్రిపూరిత్ యొకక అస్తతత్వంలో ‘అంత్రుమఖ ప్రయాణం గాని’ లేదా ‘ప్రిణామం గాని’ ఉండడానికి 
అవకశం లేదు. ప్రిపూరిత్లో నిజమైన ఎలాంటి మారుు సంభవించే అవకశం లేదు. ఎందుకంటే, నిజమైన ఎలాంటి మారుు 



 

 

అయిన్య సరే త్ప్ునిసరిగా ‘ప్రిపూరిత్ను తిరసకరించడమే’ అవుతుంది కబటిు. వాకీతకరింప్బడిన ప్రప్ంచం యొకక సృష్టులో 
మారుుగా భావింప్బడేది ‘సత్వ మీమాంస ప్రమైన ఒక మారుు’ కదు, అనగా ప్రిపూరి సత్ాంలో నిజంగా సంభవించే మారుు 
కదు. అది పైకి కనిపించే మారుు మాత్రమే. 
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Para_35.1 

In one sense the act of manifestation must be regarded as a sort of expansion of the illimitable being 

of the Absolute, as through that act the Infinite, which is without consciousness, seeks to attain its 

own consciousness. As this expansion of Reality is effected through its self-limitation in various 

forms of life, the act of manifestation might with equal aptness be called the process of timeless 

contraction. Whether the act of manifestation is looked upon as a sort of expansion of Reality or as 

its timeless contraction, it is preceded by an initial urge or movement, which might (in terms of 

thought) be regarded as an inherent and latent desire to be conscious. 

ఒక భావంలో, ఈ వాకీతకరణ అనే క్రయ దావర్వనే ‘చైత్నాంలేని అనంతుడు త్న స్వవయ చైత్న్యానిి పందడానికి ప్రయతిిస్తతడు 
కబటిు, ఈ వాకీతకరణ ప్రక్రయను, ‘ప్రిపూరిత్ యొకక ఒక విధమైన వాాకోచంగా ’ త్ప్ునిసరిగా ప్రిగణించాలిు ఉంట్టంది. 

సత్ాం యొకక ఈ విసతరణ, జీవిత్ం యొకక అనేక రూపాలలో త్నను స్వవయ-ప్రిమితులకు గురి చేసుకోవడం దావర్వ 
సంభవిసుతంది కబటిు, వాకీతకరణ క్రయను ‘అనంత్ంగా కొనస్తగే సంకోచం’ అని అంతే సముచిత్ంగా అనవచుచను. వాకీతకరణ 
క్రయను సత్ాం యొకక వాాకోచంగా ప్రిగణించిన్య లేదా అంత్ంలేని సంకోచంగా’ ప్రిగణించిన్య, దానికి ముందుగా ప్రథమ 
ప్రేరణ లేదా కదలిక సంభవిసుతంది. ఈ ప్రథమ ప్రేరణను (ఆలోచన్య ప్రంగా) ‘ఎరుకను పందాలి’ అనే అంత్రాత్మైన మరియు 
అంత్రీలనమై ఉని కోరికగా ప్రిగణించవచుచను. 

 

Para_35.2 

The manifoldness of creation and the separateness of the individual souls exist only in 

imagination. The very existence of creation or of the world of manifestation is grounded in bhas, 

or illusion; so that in spite of the manifestation of numberless individual souls, the Oversoul 

remains the same without suffering any real expansion or contraction, increment or decrement. 

Although the Oversoul undergoes no modification due to the bhas, or illusion, of individuation, 

there comes into existence its apparent differentiation into many individual souls. 

‘సృష్టు యొకక అనేకత్వం’ మరియు ‘వాకితగత్ ఆత్మల వేర్వుట్టత్నం’ నిజ్ఞనికి ఊహాలో మాత్రమే ఉంటాయి. సృష్టు యొకక లేదా 
వాకత ప్రప్ంచం యొకక స్తక్షాతుత అస్తతత్వమే అభాసం లేదా భ్రంతి మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది. లెకకలేననిి వైయకితక ఆత్మలు 
ఆవిరభవించినప్ుటికీ, ప్రమాత్మ నిజమైన వాాకోచం గాని లేక సంకోచం గాని; పెరుగుదల గాని లేక త్రుగుదల గాని లేకుండా, 
అదే విధంగా కొనస్తగుతుంది. ‘వాకితప్రతేాకం కవడం’ అనే అభాసం లేదా భ్రంతి వలన ప్రమాత్మ ఎలాంటి మారుునకు 
లోనుకనప్ుటికీ, ప్రమాత్మ అనేక వైయకితక ఆత్మలుగా పైకి కనిపించేట్ట్టలగా వేరుప్డడం సంభవిసుతంది. 

 

Para_35.3 

Most original bhas 

The most original bhas, or illusion, into which the Oversoul was allured synchronizes with the first 

impression. It therefore marks the beginning of the formation of sanskaras. The formation of 



 

 

sanskaras starts in the most finite center, which becomes the first focus for the manifestation of 

the individuality of the soul. In the gross sphere a focus of this manifestation is represented by the 

tri-dimensional and inert stone, which has the most rudimentary and partial consciousness. This 

vague and undeveloped state of consciousness is hardly sufficient to illumine its own shape and 

form, and is hopelessly inadequate to fulfill the purpose of creation, which was to enable the 

Oversoul to know itself. 

అత్ాంత్ ఆదిమూల అభాసం (భ్రంతి) 
త్న వలలో చికుకకొనేలా ప్రమాత్మను ప్రలోభపెటిున ‘అత్ాంత్ ఆదిమూల అభాసం లేదా భ్రంతి’ మరియు ‘తొలి సంస్తకరం’ – 
ఈ రెండూ ఏకకలంలోనే ఉదభవిస్తతయి. కనుక, అది ‘సంస్తకర్వలు రూపందే ప్రక్రయకు’ ప్రారంభానిి స్తచిసుతంది. 

సంస్తకర్వలు రూపందడం అనే ప్రక్రయ అత్ాంత్ ప్రిమిత్ బిందుస్తినంలోనే ఆరంభమౌతుంది. ఆత్మ యొకక వాకితత్వం 
ప్రకటిత్మవవడానికి ఇదే తొలి కేంద్రమవుతుంది. స్తిల భువనంలో ఈ వాకీతకరణ యొకక కేంద్రానిి ‘త్రమితీయమైన మరియు 
జడమైన ర్వయి’ స్తచిసుతంది. ర్వయి ‘అత్ాంత్ అప్రిప్కవమైన మరియు పాక్షకమైన చైత్న్యానిి’ మాత్రమే కలిగి ఉంట్టంది. 

అసుషుమైన మరియు ప్రిణతి చెందని ఈ చైత్నా స్తితికి, త్న స్వవయ ఆకర్వనిి మరియు రూపును ప్రతిబింబించడానికి 
అవసరమైన స్తమరధయం ఉండదు. అలాగే, ఆ రూప్ం ‘ప్రమాత్మ త్నను త్యను తెలుసుకోవడం’ అనే సృష్టు యొకక ప్రయోజన్యనిి 
నెరవేరచడానికి ఎంత్మాత్రం సరిపోదు. 

 

Para_35.4 

Whatever little capacity for illumination consciousness has in the stone phase is ultimately derived 

from the Oversoul and not from the body of the stone. But consciousness is unable to enlarge its 

scope independently of the body of the stone, because the Oversoul first gets identified with 

consciousness and then through it with the stone form. Since all further development of 

consciousness is arrested by the body of the stone and its langour, evolution of the higher forms, 

or vehicles, of manifestation becomes indispensable. The development of consciousness has to 

proceed side by side with the evolution of the body by which it is conditioned. Therefore the will-

to-be-conscious, which is inherent in the vastness of the Oversoul, seeks by divine determination 

a progressive evolution of the vehicles of expression. 

 ర్వతి దశలో ఉని చైత్నాం ‘ప్రకశంచడానికి అవసరమైన ఏ కొదిదపాటి స్తమర్వధయనెవిన్య సరే, అంతిమంగా ప్రమాత్మ నుండే 
పందుతుంది కని, ర్వతి శరీరం నుండి మాత్రం కదు. కని ర్వతి శరీరంతో సంబంధం లేకుండా, చైత్నాం సవత్ంత్రంగా 
అభివృదిధ చెందడానికి అవకశం లేదు. ఎందుకంటే, ప్రమాత్మ మొదట్ చైత్నాంతోనూ, త్రువాత్ ఆ చైత్నాం దావర్వ ర్వతి 
రూప్ం తోను త్యదాత్మయం చెందుతుంది కబటిు. చైత్నాం యొకక త్దుప్రి అభివృదిధ ‘ర్వతి శరీరం మరియు దాని జడత్వం’ చేత్ 
సతంభించబడుతుంది కనుక, ఉనిత్ శ్రేణి రూపాల లేదా వాహకల ప్రిణామం త్ప్ునిసరి అవుతుంది. చైత్నాం యొకక అభివృదిధ 
మరియు దానిని నియంత్రంచే శరీరం యొకక ప్రిణామం ప్రకక ప్రకకనే కలిస్త స్తగాలిు ఉంట్టంది. కనుక, ప్రమాత్మ యొకక 
విస్తతరత్లో సవత్స్తుదధంగా ఉండే ఎరుకను పందాలనే సంకలుం, దైవీ సంకలుం దావర్వ ‘వాకీతకరణ వాహకల ప్రవరధమానమైన 
ప్రిణామం కొరకు ప్రయతిిసుతంది. 
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Para_36.1 



 

 

Progressive evolution of consciousness and forms 

Thus the Oversoul forges for itself a new vehicle of expression in the metal form, in which 

consciousness becomes slightly more intensified. Even at this stage it is very rudimentary; and so 

it has to get transferred to still higher forms of vegetation and trees, in which there is an 

appreciable advance in the development of consciousness through the maintenance of the vital 

processes of growth, decay, and reproduction. Emergence of a still more developed form of 

consciousness becomes possible when the Oversoul seeks manifestation through the instinctive 

life of insects, birds, and animals, which are fully aware of their bodies and their respective 

surroundings, and develop a sense of self-protection and aim at establishing mastery over their 

environment. 

చైత్నాం మరియు రూపాల ప్రవరధమానమైన ప్రిణామం 
ఆ విధంగా ప్రమాత్మ, త్న కొరకు లోహ రూప్ంలో ఒక క్రొత్త వాకత వాహకనిి త్యారుచేసుకుంట్టంది. ఈ లోహ రూప్ంలో 
చైత్నాం కొదిదగా తీవ్రమౌతుంది. అయిన్య, ఈ దశలో సైత్ం చైత్నాం చాలా ప్రాథమిక స్తియిలోనే ఉంట్టంది. కనుక అది ‘చెట్టల 
మరియు మొకకలకు’ చెందిన మరింత్ ఉనిత్ శ్రేణి రూపాలలోనికి మారవలస్త ఉంట్టంది. ఆ రూపాలలో పెరుగుదల, 
నశంచిపోవడం మరియు ప్రతుాత్ుతిత వంటి కీలక ప్రక్రయల దావర్వ చైత్నా పురోగమనంలో చెపుుకోదగిన అభివృదిధ ఉంట్టంది. 

ప్రమాత్మ, సహజ జ్ఞానంతో జీవించే కీట్కలు, ప్క్షులు, జంతువుల దావర్వ వాకీతకరణకు ప్రయతిించినపుుడు మరింత్ అభివృదిధ 
చెందిన చైత్నా రూపాల ఉదభవం స్తధామౌతుంది. ఈ జీవులకు త్మ శరీర్వల సుృహ మరియు సంబంధత్ ప్రిసర్వల సుృహ 
పూరితగా ఉంట్టంది మరియు ఇవి ఒక విధమైన స్వవయ-రక్షణ జ్ఞాన్యనిి కూడా అభివృదిధ చేసుకుని ప్రిసర్వల మీద ఆధప్త్యానిి 
స్తధంచడానికి కృష్ట చేస్తతయి. 
 

Para_36.2 

In the higher animals, intellect or reasoning also appears to a certain extent; but its working is 

strictly limited by the play of their instincts, like the instinct of self-protection and the instinct for 

the care and preservation of the young. So even in animals consciousness has not had its full 

development, with the result that it is unable to serve the initial purpose of the Oversoul to have 

Self-illumination. 

ఉనిత్ శ్రేణి జంతువులలో, బుదిధ లేదా త్రకం కొంత్వరకు కనబడుతుంది. కని దాని(త్రకం యొకక) ప్నితీరు మాత్రం వాటి 
సహజ జ్ఞానం చేత్, అనగా ‘స్వవయ రక్షణ అనే సహజ జ్ఞానం మరియు త్మ సంత్తిని స్తకి ప్రిరక్షంచే సహజ జ్ఞానం చేత్’ 
కచిచత్ంగా ప్రిమిత్ం చేయబడుతుంది. కనుక, జంతువులలో సైత్ం చైత్నాం పూరితగా అభివృదిధ చెంది ఉండదు. ఫలిత్ంగా, 
‘ప్రమాత్మ సవయం-ప్రకశనిి పందడం’ అనే మూల ప్రయోజన్యనిి అది స్తఫలాం చేసుకోలేదు. 

 

Para_36.3 

Human consciousness 

The Oversoul finally takes the human form, in which consciousness attains its fullest development 

with complete awareness of the self and the environment. At this stage the capacity of reasoning 

has the widest range of activity and is unlimited in its scope. But as the Oversoul gets identified 

through its consciousness with the gross body, consciousness does not serve the purpose of 

illuminating the nature of the Oversoul. However, as consciousness has its fullest development in 

the human form, there is in it a latent potentiality for Self-realization. And the will-to-be-conscious 

with which evolution started becomes fructified in the Sadguru, or Man-God, who is the fairest 

flower of humanity. 



 

 

మానవ చైత్నాం 
ప్రమాత్మ తుదకు మానవ రూపానిి ధరిసుతంది. ఈ రూప్ంలో త్న ‘నేను’ గురించి మరియు ప్రిసర్వల గురించి పూరిత సుృహ 
ఉంట్టంది. అంతేకకుండా, చైత్నాం పూరిత అభివృదిధని స్తధసుతంది కూడా. ఈ దశలో ‘త్రక విచారణ స్తమరధయం’ యొకక 
కరాకలాపాలు విసతృత్ శ్రేణిలో ఉంటాయి మరియు దాని ప్రిధ అప్రిమిత్ంగా ఉంట్టంది. కని, ప్రమాత్మ త్న చైత్నాం దావర్వ 
స్తిల శరీరంతో త్యదాత్మయం చెందినపుుడు, ఆ చైత్నాం ప్రమాత్మ సవభావానిి ప్రకశంప్జేసే పాత్రను పోష్టంచలేకపోతుంది. 

అయితే, మానవ రూప్ంలో చైత్నాం మికికలి పూరిత అయిన అభివృదిధని స్తధసుతంది కబటిు, సవసవరూప్ అనుభవం పందడానికి 
అవసరమైన స్తమరధయం దానిలో అంత్రీలనంగా ఉంట్టంది. ‘ఎరుకను పందాలనే సంకలుం’ కరణంగానే ప్రిణామం 
ప్రారంభమయిాంది కదా! ఈ సంకలుం సదాురువు లేదా మానవ దైవంలో సఫలీకృత్మౌతుంది. మానవాళి యొకక అత్ాంత్ 
సుందరమైన పుషుం (అత్ాంత్ వికస్తంచిన స్తితి) సదాురువే. 
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Para_37.1 

Winding of sanskaras 

The Oversoul cannot attain Self-knowledge through the ordinary consciousness of humanity 

because it is enveloped in a multitude of sanskaras, or impressions. As consciousness passes from 

the apparently inanimate state of stone or metal, then to the vegetative life of the trees, then 

onward to the instinctive states of insects, birds, and animals, and finally to the full consciousness 

of the human state, it is continually creating new sanskaras and becoming enveloped in them. 

These natural sanskaras are increased even after attaining the human state by the further creation 

of non-natural sanskaras through manifold experiences and multitudinous activities. 
సంస్తకర్వలు చుట్టుకొనే ప్రక్రయ 
మానవాళి యొకక స్తధారణ చైత్నాం ‘అనేక సంస్తకర్వలు లేదా ముద్రలలో’ చుట్ుబడి ఉంట్టంది. కబటిు, దాని దావర్వ ప్రమాత్మ 
త్న సవసవరూప్ జ్ఞాన్యనిి పందలేదు. చైత్నాం, పైకి జీవం లేనట్టు కనిపించే ర్వయి లేక లోహ స్తితి నుండి వృక్షాల యొకక 
వనసుతి జీవిత్ంలోకి, అకకడి నుండి కీట్కలు, ప్క్షులు, జంతువుల సహజ జ్ఞాన స్తితులలోనికి మరియు అంతిమంగా మానవ 
స్తితి యొకక పూరిత చైత్నాంలోకి ప్యనిసుతనిపుుడు అది నిరంత్ర్వయంగా క్రొత్త సంస్తకర్వలను సృష్టుస్తతనే ఉంట్టంది మరియు 
వాటిలో చుట్ుబడుతూనే ఉంట్టంది. మానవ స్తతిిని పందిన త్రువాత్ కూడా బహువిధమైన అనుభవాలు మరియు 
అసంఖాాకమైన కరాకలాపాల వలన అదనంగా సృష్టుంప్బడిన సహజం-కని సంస్తకర్వలు కూడా తోడై ఈ సంస్తకర్వల చుట్ు 
పెరుగుతూనే ఉంట్టంది. 
 

Para_37.2 

Thus the acquisition of sanskaras is unceasingly going on during the process of evolution as well 

as during the later period of human activities. This acquisition of sanskaras may be likened to the 

winding up of a piece of string around a stick-the string representing the sanskaras and the stick 

representing the mind of the individual soul. The winding up starts from the beginning of creation 

and persists through all the evolutionary stages and the human form; and the wound string 

represents all the sanskaras, natural as well as non-natural. 

ఆ విధంగా ప్రిణామ క్రమంలోను మరియు మానవ కరాకలాపాల అనంత్ర కలంలోనూ సంస్తకర్వల సేకరణ అంతులేకుండా 



 

 

కొనస్తగుతూనే ఉంట్టంది. ఈ సంస్తకర్వల సేకరణను ఒక పులల చుటూు దారం చుట్టుకోవడంతో పోలచవచుచను. దారం 
సంస్తకర్వలను స్తచిసుతంది, పులల వైయకితక ఆత్మ యొకక మనసుును స్తచిసుతంది. ‘చుట్టుకోవడం’ అనే ఈ ప్రక్రయ సృష్టు 
ఆరంభం నుండే మొదలవుతుంది మరియు యావత్ ప్రిణామదశలనిింటిలోనూ మరియు మానవ రూప్ం లోనూ ప్ట్టు 
విడువకుండా కొనస్తగుతుంది. చుట్టుకుని దారం అనిి సంస్తకర్వలను - అనగా సహజమైన మరియు సహజం కని 
సంస్తకర్వలను- స్తచిసుతంది. 
 

Para_37.3 

Examples of potency of impressions  

The fresh sanskaras that are constantly being created in human life are due to the multifarious 

objects and ideas with which consciousness finds itself confronted. These sanskaras bring about 

important transformations in the various states of consciousness. Impressions created by beautiful 

objects have the potency of arousing in consciousness the innate capacity for appreciating and 

enjoying beauty. When one hears a good piece of music or sees a beautiful landscape, the 

impressions caught from these objects gives one a feeling of exaltation. In the same way, when one 

contacts the personality of a thinker, one may become interested in new avenues of thought and 

inspired with an enthusiasm utterly foreign to one’s consciousness formerly. Not only impressions 

of objects or persons but also impressions of ideas and superstitions have great efficacy in 

determining the conditions of consciousness. 

సంస్తకర్వల ప్రభావం యొకక తీవ్రత్కు ఉదాహరణలు 
మానవ జీవిత్ంలో నిరంత్రంగా సృష్టుంప్బడుతుని క్రొత్త సంస్తకర్వలకు కరణం ‘చైత్నాం ఎదుర్కకనే చిత్రవిచిత్రమైన వసుతవులు 
మరియు త్లపులే. చైత్నాం యొకక వివిధ స్తితులలో ఈ సంస్తకర్వలు ముఖామైన మారుులను కలుగజేస్తతయి. అందమైన 
వసుతవుల చేత్ సృష్టుంప్బడిన సంస్తకర్వలకు, ‘అందానిి ప్రశంస్తంచగల మరియు ఆస్తవదించగల సహజ స్తమర్వధయనిి’ 
చైత్నాంలో పురికొలుగల శకిత ఉంట్టంది. ఒకడు ఒక మంచి సంగీత్యనిి వినిపుుడు లేదా ఒక అందమైన ప్రకృతి దృశానిి 
తిలకించినపుుడు, ఆ విషయాల నుండి సంక్రమించిన సంస్తకర్వలు అత్నికి అతుానిత్మైన ఆనందానుభూతిని ఇస్తతయి. అదే 
విధంగా, ఒక యోచన్యప్రునితో స్తంగత్ాం చేస్తన వాకితకి, క్రొత్త ఆలోచన్య రీతులపై ఆసకిత ఏరుడవచుచను మరియు గత్ంలో 
ఎనిడూ కన్న విని ఎరుగని ఉతేతజ్ఞనిి అత్ను పందవచుచను. విషయాలకు లేదా వాకుతలకు సంబంధంచిన సంస్తకర్వలు మాత్రమే 
కకుండా, త్లపులకు మరియు మూఢ నమమకలకు సంబంధంచిన సంస్తకర్వలు కూడా చైత్నాం యొకక ప్రిస్తితులను 
నిరియించడంలో తీవ్రమైన ప్రభావానిి చూపిస్తతయి. 

 

Para_37.4 

Impressions of superstitions 

The power of impressions of superstitions might be illustrated by means of a ghost story. Of the 

different realms of human thought there are perhaps none as abounding in superstitions as those 

connected with ghosts, who according to popular belief are supposed to harass and torture their 

victims in curious ways. Once upon a time, during the Mogul rule in India, a highly educated man 

who was very skeptical of the stories about ghosts made up his mind to verify them from personal 

experience. He had been warned against visiting a certain graveyard on the night of amavasya 

(the darkest night of the month); for it was reported to be the habitation of a very dreadful ghost 

who unfailingly made its appearance whenever an iron nail was hammered into the ground within 



 

 

the limits of graveyard. 

మూఢ నమమకలకు సంబంధంచిన సంస్తకర్వలు 
మూఢ నమమకలకు సంబంధంచిన సంస్తకర్వల స్తమర్వధయనిి ఒక ద్యాం కథ దావర్వ విశదప్రచవచుచను. మానవుని 
ఆలోచనలో ఉండే విభిని ప్రిధులలో, ద్యాాలతో ముడిప్డి ఉనినిి సంఘట్నలు బహుశ మరి ఏ ఇత్ర విషయంలోనూ 
ఉండవేమో. దీనికి కరణం ‘ద్యాాలు, త్మచేతికి చికికన వానిని వింత్ రీతులలో హింస్తస్తతయి’ అని స్తధారణ జనుల నమమకమే. 
ఒకనొకపుుడు. భారత్ దేశనిి మొగలులు పాలిసుతని రోజులలో, బాగా విదాావంతుడైన వాడు మరియు ద్యాాల గురించిన 
కథలలో ఎలాంటి విశవసం లేని ఒక వాకిత, త్న స్వవయ అనుభవం దావర్వ ఆ విషయానిి రూఢిప్రచాలని నిరయిించుకున్యిడు. 
అమావాసా రోజు ర్వత్ర శమశనవాటికకు వెళలవదదని అత్నికి కొంత్మంది హెచచరించారు కూడా. ఒక భయంకరమైన ద్యాం 
అకకడ నివస్తసుతందని, ఆ శమశన వాటిక ఆవరణలో నేలపై గనుక ఒక మేకును కొటిునట్లయితే అది త్ప్ునిసరిగా 
ప్రత్ాక్షమౌతుందని ఒక కథ ప్రచారంలో ఉంది. 
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Para_38.1 

With a hammer in one hand and a nail in the other, he walked straight into the graveyard on the 

night of amavasya and chose a spot bare of grass in order to drive in the nail. The ground was dark, 

and his loosely hanging cloak was equally dark. When he sat on the ground and tried to hammer in 

the nail, an end of his cloak lay between the nail and the ground and was pinned down. He finished 

hammering and felt that he was successful with the experiment without encountering the ghost. 

But as he tried to rise to leave the spot, he felt a strong pull toward the ground; and he became 

panic-stricken. Owing to the operation of previous impressions, he could not think of anything 

except the ghost who, he thought, had caught him at last. The shock of the thought was so great 

that the poor man died of heart failure. This story illustrates the tremendous power that 

sometimes resides in the impressions created by superstition. 

ఒక అమావాసా ర్వత్ర, ఒక చేతితో సుతితని, మర్కక చేతితో మేకును ప్ట్టుకొని అత్డు నేరుగా శమశనంలోకి నడిచాడు. మేకును 
నేలలో కొట్ుడం కోసం గడిడలేని ఒక సిలానిి ఎంచుకున్యిడు. అంత్య చీకటి అలముకొని ఉండడంతో నేల నలలగా ఉంది మరియు 
అత్డు ధరించిన వస్త్రం కూడా సమానంగా నలలగానే ఉంది. అత్డు నేల మీద కూరుచని, మేకును సుతితతో నేలలో కొట్ుడానికి 
ప్రయతిించినపుుడు, అత్డు ధరించిన వస్త్రం మేకుకు, నేలకు మధాలో చికుకకుపోవడం వలన అది నేలలో త్గులుకుపోయింది. 

అలా మేకును నేలలో కొట్ుడం పూరిత అయాాక, ద్యాం కనప్డకపోవడంతో త్న ప్రయోగంలో త్యను విజయం స్తధంచానని 
అత్ను అనుకున్యిడు. కని, ఆ ప్రదేశం నుండి అత్డు లేవడానికి ప్రయతిించినపుుడు, త్నను ఎవరో బలంగా నేల వైపుకు 
లాగుతునట్టు అత్డు అనుభూతి పంది, భయాందోళనకు గురయాాడు. గత్ సంస్తకర్వల ప్రభావం ప్నిచేయడంవలన అత్డు 
ద్యాం గురించి త్ప్ు మరి దేని గురింఛీ ఆలోచించలేకపోయాడు. చివరికి, ద్యాం త్నను ప్ట్టుకుంది అనుకున్యిడు. ఆ 
ఆలోచన ఎంత్ తీవ్రంగా అత్ణిి అదరగొటిుందంటే, పాప్ం ఆ వాకిత గుండె ఆగిపోయి చనిపోయాడు. మూఢనమమకం సృష్టుంచే 
సంస్తకర్వలలో ఎంత్ బ్రహామండమైన శకిత దాగి ఉంట్టందో ఈ కథ విశదీకరిసుతంది. 
 

Para_38.2 

Experience becomes harmonious when freed from sanskaras 
The power and effect of impressions can hardly be overestimated. An impression is solidified 



 

 

might, and its inertness makes it immobile and durable. It can become so engraved upon the mind 

of a person that despite his sincere desire and effort to eradicate it, it takes its own time and has 

a way of working itself into action directly or indirectly. The mind contains many heterogenous 

sanskaras; and while seeking expression in consciousness, they often clash with each other. The 

clash of sanskaras is experienced in consciousness as mental conflict. Experience is bound to be 

chaotic and enigmatic, full of oscillations, confusion, and complex tangles until consciousness is 

freed from all sanskaras, good and bad. Experience can become truly harmonious and integral 

only when consciousness is emancipated from the impressions. 

సంస్తకర్వలు తొలగిపోయినపుుడు అనుభవం పందికగా (స్తమరసాపూరవకంగా) ఉంట్టంది 
సంస్తకర్వల శకిత గురించి మరియు ప్రావస్తనం గురించి ఎంత్ చెపిున్య సరే, దానిని అతిశయోకిత అనలేము. ఘన్నభవించిన 
శకితయే సంస్తకరం అంటే. దాని జడత్వం కరణంగా అది కదలలేదు, అయితే ఆ కరణంగానే అది మనిిక కలిగి (దీరఘకలం 
పాట్ట కొనస్తగ గలుగుతుంది) ఉంట్టంది కూడా. అది ఒక వాకిత యొకక మనసుు మీద ఎంత్ గాఢంగా చెకకబడుతుందంటే, 
దానిని నిరూమలించాలని ఎంత్ నిజ్ఞయితీతో కోరుకున్యి మరియు ప్రయతిించిన్య కూడా, త్గిన సమయం వచిచనపుుడు 
ప్రత్ాక్షంగా కని లేదా ప్రోక్షంగా కని త్నదైన రీతిలో ఆ సంస్తకరం కరా రూప్ం దాలుసుతంది. మనసుు న్యన్యవిధమైన 
సంస్తకర్వలను కలిగి ఉంట్టంది. ఆ సంస్తకర్వలు చైత్నాంలో వాకతమవవడానికి ప్రయతిించేట్పుుడు అవి ప్రసురం ఘరషణ 
ప్డత్యయి. చైత్నాంలో సంభవించే ఈ సంస్తకర్వల ఘరషణయే ‘మానస్తక సంఘరషణగా’ అనుభవింప్బడుతుంది. చైత్నాం ‘మంచి 
మరియు చెడు’ సంస్తకర్వలనిింటినుండి విడుదల పందేవరకు, అనుభవం త్ప్ునిసరిగా అసతవాసతంగాను, సమస్తాత్మకంగాను 
ఉంట్టంది. అటిు అనుభవం పూరితగా ఊగిసలాట్ల తోనూ, సందిగధం తోనూ, సంకిలషుమైన చికుకల తోనూ నిండి ఉంట్టంది. 
చైత్నాం సంస్తకర్వల నుండి విమోచనం పందినపుుడే, అనుభవం నిజంగా పందికగాను మరియు సమగ్రంగాను 
ఉండగలుగుతుంది. 
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Para_39.1 

Types of sanskaras and states of consciousness 

Sanskaras can be classified according to essential differences in the nature of the spheres to which 

they refer. Referring to these different spheres of existence, they are found to be of three kinds: 

(1)Gross sanskaras, which enable the soul to experience the gross world through the gross 

medium and compel it to identify itself with the gross body. (2) Subtle sanskaras, which enable 

the soul to experience the subtle world through the subtle medium and compel the soul to 

identify itself with the subtle body. (3) Mental sanskaras, which enable the soul to experience the 

mental world through the mental medium and compel it to identify itself with the mental body. 

The differences between the states of the individual souls are entirely due to the differences 

existing in the kinds of sanskaras with which their consciousness is loaded. Thus gross-conscious 

souls experience only the gross world; subtle-conscious souls experience only the subtle world; 

and mental-conscious souls experience only the mental world. The qualitative diversity in the 

experience of these three types of souls is due to the difference in the nature of their sanskaras. 

సంస్తకర్వలలో రకలు మరియు చైత్నా స్తతిులు 
సంస్తకర్వలను ‘అవి ప్ని చేసే భువనం యొకక సవభావంలో ఉండే ప్రధానమైన భేదాలను’ అనుసరించి వరీాకరించవచుచను: ఈ 



 

 

విభిని అస్తతత్వ భువన్యలకు అనుగుణంగా అవి మూడు రకలుగా ఉంటాయి. (1) స్తలి సంస్తకర్వలు : ఆత్మ సి్తల మాధామం 
దావర్వ స్తలి ప్రప్ంచం యొకక అనుభవానిి పందడానికి ఇవి దోహదప్డత్యయి మరియు ఇవి ఆత్మను స్తలి శరీరంతో 
త్యదాత్మయం చెందేలా బలవంత్ం చేస్తతయి. (2) స్తక్షమ సంస్తకర్వలు: ఆత్మ స్తక్షమ మాధామం దావర్వ స్తక్షమ ప్రప్ంచం యొకక 
అనుభవానిి పందడానికి ఇవి దోహదప్డత్యయి మరియు ఇవి ఆత్మను స్తక్షమ శరీరంతో త్యదాత్మయం చెందేలా బలవంత్ం 
చేస్తతయి.(3) మానస్తక సంస్తకర్వలు: ఆత్మ మానస్తక మాధామం దావర్వ మానస్తక ప్రప్ంచం యొకక అనుభవానిి పందడానికి 
ఇవి దోహదప్డత్యయి మరియు ఇవి ఆత్మను మానస్తక శరీరంతో త్యదాత్మయం చెందేలా బలవంత్ం చేస్తతయి. వైయకితక ఆత్మల 
స్తితులలో ఉండే వాత్యాస్తలకు పూరిత కరణం, వాటి చైత్నాంలో నింప్బడిన సంస్తకర్వల రకలలో ఉండే వాత్యాసమే. ఆ విధంగా 
సి్తల ఎరుక గల ఆత్మలకు స్తలి ప్రప్ంచం యొకక అనుభవం మాత్రమే ఉంట్టంది; స్తక్షమ ఎరుక గల ఆత్మలకు స్తక్షమ 
ప్రప్ంచం యొకక అనుభవం మాత్రమే ఉంట్టంది; మరియు మానస్తక ఎరుక గల ఆత్మలకు మానస్తక ప్రప్ంచం యొకక 
అనుభవం మాత్రమే ఉంట్టంది. ఈ మూడు రకల ఆత్మల యొకక అనుభవంలో ఉండే గుణాత్మక వైవిధాానికి కరణం వాటి 
సంస్తకర్వలలో ఉండే వాత్యాసమే. 
 

Para_39.2 

Self-conscious souls free from sanskaras  

The Self-conscious souls are radically different from all other souls because they experience the 

Oversoul through the medium of the Self; whereas the other souls experience only their bodies 

and the corresponding worlds. This radical difference between the consciousness of Self-

conscious souls and other souls is due to the fact that whereas the consciousness of most souls is 

conditioned by some kinds of sanskaras, the consciousness of Self-conscious souls is completely 

free from all sanskaras. It is only when consciousness is unobscured and unconditioned by any 

sanskaras that the initial will-to-be-conscious arrives at its final and real fruition, and the infinity 

and the indivisible unity of the Absolute is consciously realized. The problem of deconditioning 

the mind through the removal of sanskaras is therefore extremely important. 

సవసవరూప్-ఎరుక గల ఆత్మలకు ఎలాంటి సంస్తకర్వలు ఉండవు 

సవసవరూప్-ఎరుక గల ఆత్మలు, త్మ సవసవరూప్ మాధామం దావర్వ ప్రమాత్మను అనుభవిస్తతయి కనుక అవి మిగిన 
ఆత్మలనిింటికంటే మౌలికంగా భినిమైనవి. అలా కకుండా, ఇత్ర ఆత్మలు త్మ శరీర్వలను మరియు సంబంధత్ ప్రప్ంచాలను 
మాత్రమే అనుభవిసుతంటాయి. సవసవరూప్ ఎరుకను పందిన ఆత్మలకు మరియు ఇత్ర ఆత్మలకు చైత్నాంలో ఉండే మౌలిక 
వాత్యాస్తనికి వాసతవమైన కరణమేమిట్ంటే, సవసవరూప్ ఎరుకను పందిన ఆత్మల విషయంలో చైత్నాం పూరితగా ఎలాంటి 
సంస్తకర్వలు లేకుండా ఉంట్టంది; అలా కకుండా ఎకుకవ ఆత్మల విషయంలో చైత్నాం ఏదో విధమైన సంస్తకర్వలచే 
నియంత్రంచబడి ఉంట్టంది. చైత్న్యానిి ఎలాంటి సంస్తకర్వలు మరుగుప్రచకుండా మరియు నియంత్రంచకుండా ఉనిపుుడు 
మాత్రమే, ఎరుకను పందాలనే తొలి సంకలుం ఆఖరిదైన మరియు నిజమైన స్తఫలాత్ను స్తధసుతంది. అపుుడు ఆత్మ ప్రిపూరిత్ 
యొకక అనంత్త్ను మరియు అవిభాజామైన ఏకత్యవనిి ఎరుకతో తెలుసుకొంట్టంది. కనుక, సంస్తకర్వలను నిరూమలించడం 
దావర్వ మనసుును ‘ఎటిు నియంత్రణ లేని స్తితికి చేరచడం’ అనే సమసా అత్ాంత్ ప్రాధానాత్ను సంత్రించుకొంట్టంది. 

 
 



 

 

The Removal of Sanskaras Part I 
సంస్తకర్వల నిరూమలన భాగం I  

 

Part I 

The Cessation, the Wearing Out, and the Unwinding of Sanskaras 

భాగం 1  

సంస్తకర్వలను నిలిపివేయడం, క్షయింప్జేయడం మరియు విప్ుడం 

(క్రొత్త సంస్తకర్వలు నిరంత్ర్వయంగా ఏరుడే ప్రక్రయను నిలిపివేయడం, ప్రోగుప్డిన సంస్తకర్వలను చేత్లలో పెట్ుకుండా 
నిగ్రహించుకుని అవి క్షయం అయిపోయేలా చేయడం, మరియు సంస్తకర్వల చుట్ును విప్ుడం) 
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Para_40.1 

Sanskaras prevent Self-illumination 

Human beings do not have Self-illumination because their consciousness is shrouded in sanskaras, 

or the accumulated imprints of past experience. In the human form the will-to-be-conscious with 

which evolution started has succeeded in creating consciousness. However, unconsciousness 

does not arrive at the knowledge of the Oversoul because the individual soul is impelled to use it 

for experiencing sanskaras instead of utilizing it for experiencing the soul’s own true nature as the 

Oversoul. The experiencing of sanskaras keeps it confined to the illusion of being a finite body 

trying to adjust itself in the world of things and persons. 

ఆత్మ త్న స్వవయ- ప్రకశనిి పందకుండా సంస్తకర్వలు అడడగిస్తతయి 
మానవులకు సవసవరూప్-ప్రకశం ఉండదు. ఎందుకంటే, మానవుల చైత్నాం ‘సంస్తకర్వల చేత్’ లేదా ‘ప్రోగుప్డిన గత్ 
అనుభవాలు మిగిలిచన ముద్రల చేత్’ కప్ుబడి ఉంట్టంది కబటిు. ‘ఎరుకను పందాలి అనే సంకలుంతో’ ప్రిణామం 
మొదలయిాంది అని మనం చెపుుకున్యిం కదా! ఆ ‘ఎరుకను పందాలి అనే సంకలుమే’ మానవ రూప్ంలో, పూరిత చైత్న్యానిి 
సృష్టుంచడంలో విజయం స్తధసుతంది. అయినప్ుటికీ, సవసవరూప్ జ్ఞాన్యనిి పందడానికై ప్రయాణం ప్రారంభించిన అచైత్నాం 
‘ప్రమాత్మ జ్ఞాన్యనిి’ పందలేదు. దానికి కరణం, వైయకితక ఆత్మ ‘ప్రమాత్మగా త్న స్వవయ నిజ సవభావానిి అనుభవించడానికి’ 
బదులుగా ‘సంస్తకర్వలను అనుభవించడానికి మాత్రమే’ త్న చైత్న్యానిి వినియోగించేలా ప్రేరణకు గురవుతుంది కబటిు. అలా 
సంస్తకర్వలను అనుభవించడం అనేది త్యనొక ప్రిమిత్ శరీర్వనిి మరియు అనేక వసుతవులు మరియు వాకుతల ప్రప్ంచంతో 
సరుదబాట్ట చేసుకోడానికి ప్రయతిిసుతన్యిను’ అనే భ్రంతికి ఆత్మను ప్రిమిత్ం చేసుతంది. 
 

Para_40.2 



 

 

Problem of securing release from sanskaras 

Individual souls are like drops in the ocean. Just as each drop in the ocean is fundamentally 

identical with the ocean, the soul-which is individualized due to bhas, or illusion-is still the Oversoul 

and does not really become separate from the Oversoul. Yet the envelope of sanskaras, by which 

consciousness is covered, prevents the drop-soul from having Self-illumination and keeps it within 

the domain of duality. In order for the soul to consciously realize its identity with the Oversoul, it 

is necessary that consciousness should be retained and that sanskaras should be entirely removed. 

The sanskaras, which are contributory to the evolution of consciousness, themselves become 

impediments to its efficacy in illuminating the nature of the Oversoul. Henceforth the problem 

with which the will-to-be-conscious is confronted is not that of evolving consciousness but that of 

releasing it from sanskaras. 

‘సంస్తకర్వల నుండి విడుదల పందడం’ అనే సమసా 
వైయకితక ఆత్మలు మహాస్తగరంలో ఉండే బిందువుల వంటివి. మహా స్తగరంలోని ప్రతి బిందువు మౌలికంగా మహా స్తగర్వనిి 
కచిచత్ంగా పోలి ఉనిటేు, అభాసం లేదా భ్రంతి కరణంగా ఆత్మ వాకితప్రతేాకం కవింప్బడినప్ుటికీ, అది ఇంకనూ ప్రమాత్మయే 
అయి ఉంట్టంది మరియు ప్రమాత్మ నుండి అది వాసతవంగా వేరుప్డదు. అయితే, చైత్న్యానిి కపిువేస్త ఉంచే సంస్తకర్వల కవచం 
‘బిందు-ఆత్మ సవసవరూప్-ప్రకశనిి పందకుండా అడుడకుంట్టంది మరియు దానిని (బిందు-ఆత్మను) దవందవం యొకక ప్రిధకే 
ప్రిమిత్ం చేసుతంది కూడా. ఆత్మ ప్రమాత్మతో త్న త్యదాత్మయత్ను ఎరుకతో పందాలంటే, చైత్నాం నిలిచి ఉంటూనే 
సంస్తకర్వలు పూరితగా నిరూమలింప్బడాలి. చైత్నా ప్రిణామానికి ఏ సంస్తకర్వలైతే ఎంత్గానో దోహదప్డాడయో అవే సంస్తకర్వలు 
ఇపుుడు, ‘ఆ చైత్నాం ప్రమాత్మ యొకక సవభావానిి ప్రకశంప్జేయడం’ అనే ప్రక్రయకు ప్రతిబంధకలవుత్యయి. ఇక మీదట్ 
‘ఎరుక పందాలనే సంకలుం’ ఎదుర్కకనే సమసా ‘ప్రిణామం చెందే చైత్న్యానికి సంబంధంచింది’ కకుండా, ‘సంస్తకర్వల 
నుండి చైత్న్యానిి ఎలా విడుదల చేయాలి?’ అనేదే అవుతుంది. 
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Para_41.1 

Five ways of securing release from sanskaras 

The release from sanskaras takes place in the following five ways: 

1. The cessation of creating new sanskaras. 
This consists in putting an end to the everrenewing activity of creating fresh sanskaras. If the 

formation of sanskaras is compared to the winding of a string around a stick, this step amounts 

to the cessation of the further winding of the string. 

2. The wearing out of old sanskaras. 
If sanskaras are withheld from expressing themselves in action and experience, they are 

gradually worn out. In the analogy of the string, this process is comparable to the wearing out 

of the string at the place where it is. 

3. The unwinding of past sanskaras. 
This process consists in annulling past sanskaras by mentally reversing the process that leads 

to their formation. Continuing our analogy, it is like unwinding the string. 

4. The dispersion and exhaustion of some sanskaras. 
If the mental energy that is locked up in sanskaras is sublimated and diverted into other 

channels, they are dispersed and exhausted and tend to disappear. 

5. The wiping out of sanskaras. 



 

 

This consists in completely annihilating the sanskaras. In the analogy of the string, this is 

comparable to cutting the string with a pair of scissors. The final wiping out of sanskaras can 

be effected only by the grace of a Perfect Master. 

సంస్తకర్వల నుండి విడుదల పండడానికి ఐదు ప్దధతులు 
సంస్తకర్వల నుండి విడుదల ఈ క్రంది ఐదు రీతులలో సంభవిసుతంది: 
1. క్రొత్త సంస్తకర్వలు రూపందే ప్రక్రయను నిలిపివేయడం 

‘ఎప్ుటికపుుడు క్రొత్త సంస్తకర్వలను సృష్టుంచే ప్రక్రయను’ అంత్మొందించడమే ఈ విధానం. సంస్తకర్వలు రూపందడానిి 
ఒక పులల చుటూు దారం చుట్ుడంతో పోలిచనట్లయితే, ‘ఆ దార్వనిి మరింత్ చుటేు ప్రక్రయను ఆపివేయడమే’ ఈ విధానం 
అవుతుంది. 

2. పాత్ సంస్తకర్వలను క్షయం చేయడం 
(గత్ంలో ప్రోగుప్డిన సంస్తకర్వలను చేత్లలో పెట్ుకుండా నిగ్రహించుకుని అవి క్షయం అయిపోయేలా చేయడం) 
పాత్ సంస్తకర్వలు గనుక క్రయా రూప్ంలో గాని లేదా అనుభవ రూప్ంలో గాని వాకతం కకుండా నిలువరింప్బడినట్లయితే, 
అవి క్రమంగా క్షయమైపోత్యయి. దారం ఉప్మానంలో, ‘దారం ఉనిచోటే క్రమంగా క్షయమైపోవడం’ తో ఈ ప్రక్రయను 
పోలచవచుచను. 

3. గత్ సంస్తకర్వల చుట్ును విప్ుడం 
సంస్తకర్వలు రూపందే ప్రక్రయను ‘మానస్తకంగా వెనుకకు త్రపిు’ గత్ సంస్తకర్వలను రదుద ప్రచడమే ఈ ప్రక్రయ. మన 
ఉప్మాన్యనిి కొనస్తగిస్తత, దీనిని దార్వనిి విప్ుడంతో పోలచవచుచను. 

4. కొనిి సంస్తకర్వలను చెదరగొట్ుడం మరియు ఖాళ్ళ చేయడం 
సంస్తకర్వలలో బంధంప్బడిన మానస్తక శకితని ఉత్కృషుప్రచి ఇత్ర మార్వాలలోనికి మళిలంచినట్లయితే, ఆ సంస్తకర్వలు 
చెదరగొట్ుబడత్యయి, ఖాళ్ళ చేయబడత్యయి మరియు అవి అదృశామవవడానికి మొగుా చూపుత్యయి కూడా. 

5. సంస్తకర్వలను నిరూమలించడం 
సంస్తకర్వలను పూరితగా నిరూమలించడమే ఈ విధానం. మనం ఎంచుకుని దారం ఉప్మానంలో, దీనిని కతెతరతో దార్వనిి 
కతితరించివేయడంతో పోలచవచుచను. సంస్తకర్వలను అంతిమంగా తుడిచివేయడం అనేది మాత్రం, సదాురువు యొకక కృప్ 
చేత్నే స్తధామౌతుంది. 

 
 

Para_41.2 

It should be carefully noted that many of the concrete methods of undoing sanskaras are found to 

be effective in more than one way, and the five ways mentioned above are not meant to classify 

these methods into sharply distinguished types. They represent rather the different principles 

characterizing the spiritual processes that take place while sanskaras are being removed. For the 

sake of convenience, this Part will deal only with those methods that preeminently illustrate the first 

three principles (namely, the cessation of creating fresh sanskaras and the wearing out and the 

unwinding of past sanskaras). The methods that predominantly illustrate the last two principles 

(the dispersion and exhaustion through sublimation of sanskaras, and the wiping out of sanskaras) 

will be explained in Parts II and III. 



 

 

ఒక విషయానిి మనం జ్ఞగ్రత్తగా గమనించాలి. సంస్తకర్వలను నిరూమలించే నిరిధషుమైన ప్దధతులనిింటిలోనూ, ఎకుకవ శత్ం 
ఒకటికంటే ఎకుకవ మార్వలాలో సమరధవంత్ంగా ప్నిచేస్తతయి. పైన పేర్కకనబడిన ఐదు విధాన్యలు, కచిచత్మైన వేరేవరు 
ప్దధతులుగా వరీాకరింప్డానికి ఉదేదశంప్బడినవి కవు. దానికి బదులు, సంస్తకర్వలు నిరూమలింప్బడుతునిపుుడు సంభవించే 
ఆధాాతిక ప్రక్రయలను వరిించే విభిని నియమాలను అవి స్తచిస్తతయి. సలభాం కోసం, ఈ భాగంలో ప్రధానంగా మొదటి 
మూడు నియమాల (అనగా, క్రొత్త సంస్తకర్వలు ఏరుడే ప్రక్రయను నిలిపివేయడం, పాత్సంస్తకర్వలను క్షయం చేయడం , 
మరియు సంస్తకర్వల చుట్ును విప్ుడం) గురించి మాత్రమే చరిచదాదం. చివరి రెండు నియమాల గురించి ప్రధానంగా వరింిచే 
ప్దధతులను (అనగా కొనిి సంస్తకర్వలను చెదరగొట్ుడం, ఖాళ్ళ చేయడం మరియు సంస్తకర్వలను సమూలంగా నిరూమలించడం) 
భాగం II లోనూ మరియు III లోను చరిచదాదం. 
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Para_42.1 

Renunciation  
If the mind is to be freed from the bondage of ever-accumulating sanskaras, it is necessary that 

there should be an end to the creation of new sanskaras. Fresh multiplication of sanskaras can 

be stopped through renunciation. Renunciation may be external or internal. External, or physical, 

renunciation consists in giving up every thing to which the mind is attached-home, parents, 

marriage, children, friends, wealth, comforts, and gross enjoyments. Internal, or mental, 

renunciation consists in giving up all cravings, particularly the craving for sensual objects. 

సన్యాసం 
ఎడతెగకుండా ప్రోగుప్డే సంస్తకర బంధన్యల నుండి మనసుుకు విముకిత కలిగించాలంటే, క్రొత్త సంస్తకర్వలు సృష్టుంప్బడే 
ప్రక్రయ త్ప్ునిసరిగా నిలిచిపోవాలి. క్రొత్త సంస్తకర్వలు పెరుగుతూపోయే ప్రక్రయను సన్యాసం దావర్వ నిలువరింప్వచుచను. 
సన్యాసం బాహామైనది కవచుచను లేదా ఆంత్రికమైనది కవచుచను. బాహామైన లేదా భౌతికమైన సన్యాసం అనగా మనసుు 
అంటిపెట్టుకుని ఉండే అనిింటిన్న, అనగా ఇలుల, త్లిలదండ్రులు, వివాహ బంధం, పిలలలు, మిత్రులు, సంప్దలు, సుఖాలు, ఇత్ర 
భౌతిక భోగాలు మొదలగువాటిని ప్రిత్ాజించడం. ఆంత్రిక సన్యాసం లేదా మానస్తక సన్యాసం అనగా అనిి కోరికలను, 
ముఖాంగా ఇంద్రియాలకు సంబంధంచిన విషయాల ప్ట్ల ఉండే కోరికలను ప్రిత్ాజించడం. 
 

Para_42.2 

Though external renunciation in itself is not necessarily accompanied by internal renunciation, it 

often paves a way for internal renunciation. Spiritual freedom consists in internal renunciation 

and not in external renunciation, but external renunciation is a great aid in achieving internal 

renunciation. The person who renounces his possessions disconnects himself from everything that 

he had or has. This means that the things he renounces are no longer a source of fresh sanskaras. 

He thus takes an important step toward emancipating himself from his sanskaras by putting an end 

to the process of forming new sanskaras. This is not all that is achieved through external 

renunciation. With the renouncing of everything, he also renounces his past bindings. The old 

sanskaras connected with his possessions get detached from his mind; and since they are withheld 

from expressing themselves, they get worn out. 

బాహా సన్యాస్తనిి ఆంత్రిక సన్యాసం త్ప్ునిసరిగా వెంబడించాలని లేదు. అయినప్ుటికీ, బాహా సన్యాసం త్రచు ఆంత్రిక 



 

 

సన్యాస్తనికి మారాం సుగమం చేసుతంది. ‘ఆధాాతిమక స్తవత్ంత్రాం’ అనేది ఆంత్రిక సన్యాసంలోనే ఉంట్టంది గాని బాహా 
సన్యాసంలో కదు. అయితే, ఆంత్రిక సన్యాస్తనిి స్తధంచడానికి బాహా సన్యాసం ఒక గొప్ు సహాయకరిగా వావహరిసుతంది. 
త్న సంప్దలను సనాస్తంచిన వాకిత త్నకు గత్ంలోనూ లేదా వరతమానంలోనూ గల సరవసవం నుండి సంబంధానిి 
త్రంచుకుంటాడు. దీని అరంి, అత్డు సనాస్తంచిన వసుతవులు ఇక ఎంత్మాత్రము క్రొత్త సంస్తకర్వలకు కరణం కవు. ఆ విధంగా, 
అత్డు క్రొత్త సంస్తకర్వల ఏర్వుట్ట ప్రక్రయకు ముగింపు ప్లకడం దావర్వ త్న సంస్తకర బంధన్యల నుండి విమోచన పందే 
దిశగా ఒక ముఖామైన ముందడుగు వేస్తతడు. బాహా సన్యాసం దావర్వ అత్డు స్తధంచేది ఇంత్ మాత్రమే కదు. త్న సరవస్తవన్ని 
సనాస్తంచడంతో పాట్ట అత్డు త్న గత్ బంధన్యలను కూడా ప్రిత్ాజిస్తతడు. అత్ని గత్ సంప్దలకు అంటిపెట్టుకుని ఉని పాత్ 
సంస్తకర్వలు అత్ని మనసుు నుండి వేరుప్డత్యయి మరియు అవి వాకతం కకుండా నిరోధంప్బడాడయి కబటిు అవి 
క్షయమైపోత్యయి. 
 

Para_42.3 

For most persons, external renunciation creates a favorable atmosphere for the wearing out of 

sanskaras. An individual who possesses wealth and power is exposed to a life of indulgence and 

extravagance. His circumstances are more favorable for temptations. Man is mostly what he 

becomes by being chopped, chiseled, and shaped by the sculptor of environment. Whether or not 

he can surmount his surroundings depends upon his strength of character. If he is strong, he 

remains free in his thought and action, even in the midst of action and reaction with his 

environment. If he is weak, he succumbs to its influence. Even if he is strong, he is likely to be swept 

off his feet by a powerful wave of the collective mode of life and thought. It is difficult to withstand 

the onslaught of a current of ideas and avoid falling prey to circumstances. If he resists the 

circumstances, he is likely to be carried away by some wild wave of collective passion and get 

caught up in modes of thought that he is unable to renounce. Though it is difficult to resist and 

overcome these influences and surroundings, it is easier to escape from them. Many persons 

would live a chaste and straightforward life if they were not surrounded by luxuries and 

temptations. The renunciation of all superfluous things helps the wearing out of sanskaras and is 

therefore contributory to the life of freedom. 

చాలా మంది విషయంలో, బాహా సన్యాసం అనేది సంస్తకర్వలను క్షయం చేసుకోడానికి అనువైన వాత్యవరణానిి సృష్టుసుతంది. 
సంప్దలు మరియు అధకర్వనిి కలిగి ఉని ఒక వాకిత అతి లాలసత్యవనికి మరియు దుబార్వతో కూడిన జీవన్యనికి అలవాట్ట 
ప్డత్యడు. అత్ని ప్రిస్తతిులు ప్రలోభాలకు మరింత్ అనువుగా ఉంటాయి. ఒక మానవుడు ‘ప్రిసర్వలు’ అనే శలిు చేత్ ఎలా 
చెకకబడితే, మరియు ఎలా మలచబడితే అత్డు చాలావరకు అలాగే ఉంటాడు. అత్డు అత్ని ప్రిసర్వలను అధగమించగలడా? 
లేదా? అనేది అత్ని శీలం యొకక బలం మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది. అత్డు గనుక శకితవంతుడు అయితే, అత్నికి ప్రిసర్వలతో 
ఉండే ‘చరా మరియు ప్రతిచరాల’ తో సంబంధం లేకుండా అత్డు త్న ఆలోచనలలోనూ, చరాలలోనూ సేవచఛగా ఉండగలడు. 
అలా కకుండా అత్డు బలహీనుడైతే, అత్డు ప్రిసర్వల ప్రభావానికి లంగిపోత్యడు. అత్డు శకితవంతుడైనప్ుటికీ, ‘జీవిత్ం 
మరియు ఆలోచనల స్తమూహిక సరళి’ అనే శకితవంత్మైన కెరట్ం అత్ణిి ఈడుచకుపోతుంది. అలా వరతమాన ఆలోచనల కెరట్ం 
యొకక దాడిని త్ట్టుకోవడం మరియు ప్రిస్తితులకు బలి కకుండా నిలువరింప్బడడం కషు స్తధాం. ఒకవేళ అత్డు గనుక 
ప్రిస్తతిులను ప్రతిఘటించినట్లయితే, ఇక సన్యాస్తనిి కొనస్తగించలేని విధంగా, అత్డు ఏదైన్య ఒక దుషు స్తమూహిక ఆవేశంలో 
కొట్టుకుపోయి, అత్డు వదిలించుకోలేని ఆలోచన్య సరళిలో త్గులుకోవచుచను. ఈ ప్రిస్తతిులను మరియు ప్రభావాలను 



 

 

ప్రతిఘటించడం మరియు అధగమించడం కషుమే అయినప్ుటికీ, వాటి నుండి త్పిుంచుకోవడం మాత్రం సులభమే. చాలామంది 
ప్రజలు ‘విలాస్తలు మరియు ప్రలోభాలు చుట్టుముట్ుకుండా ఉనిపుుడు’ ప్విత్రమైన మరియు ముకుక స్తటియైన 
జీవన్యనేిగడుపుత్యరు. అవసర్వనికి మించి ఉని అనిింటిన్న సనాస్తంచడం అనేది ‘సంస్తకర్వలను క్షయం చేయడంలో’ 
సహాయప్డుతుంది. కనుక అది సేవచాచ జీవన్యనికి దోహదప్డుతుంది. 
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Para_43.1 

Solitude and fasting 

The two important forms of external renunciation that have special spiritual value are solitude and 

fasting. Withdrawal of oneself from the storm and stress of the multifarious worldly activities and 

occasional retirement into solitude are valuable for wearing out the sanskaras connected with the 

gregarious instinct. But this is not to be looked upon as a goal in itself. 
ఏకంత్వాసం మరియు ఉప్వాసం 
బాహా సన్యాస్తనికి చెందిన ముఖామైన రూపాలు రెండు ఉన్యియి. అవి ‘ఏకంత్వాసం’ మరియు ‘ఉప్వాసం’. వీటికి 
ప్రతేాకమైన ఆధాాతిమక విలువ ఉంది. ‘చిత్రవిచిత్రమైన ప్రాప్ంచిక వావహార్వల గందరగోళం మరియు ఒతితడి నుండి త్నను త్యను 
ఉప్సంహరించుకోవడం’ మరియు ‘అపుుడపుుడు ఏకంత్వాసంలోనికి పోవడం’ అనేవి సహజంగా ఇత్రులతో కలిస్త జీవించే 
సవభావం ఉని వాకుతల సంస్తకర్వలను క్షయం చేయడానికి దోహదప్డత్యయి. అయితే, దీనినే గమాంగా చూడకూడదు. 
 

Para_43.2 

Like solitude, fasting also has great spiritual value. Eating is satisfaction; fasting is denial. Fasting 

is physical when food is not taken, in spite of the craving for the enjoyment of eating; it is mental 

when food is taken not for its delights and attachments but merely for the survival of the body. 

External fasting consists in avoiding direct contact with food in order to achieve mental fasting. 

ఏకంత్వాసం లాగే ఉప్వాసం కూడా గొప్ు ఆధాాతిమక విలువను కలిగి ఉంట్టంది. తినడం అనగా కోరికను తీరుచకుని సంత్ృపిత 
పందడం; ఉప్వాసం అనగా కోరికను తిరసకరించడం(మనసుు కోరుతుని విషయానిి దానికి అందకుండా చేయడం). ‘తినడం 
దావర్వ సంతుష్టుని పందాలనే తీవ్రమైన కోరిక ఉనిప్ుటికీ, ఆహారం తీసుకోకపోయినట్లయితే’ అట్టవంటి ఉప్వాసం 
బాహామైనదే అవుతుంది. కేవలం జిహవ చాప్లాానిి సంతుష్టు ప్రచడానికి కకుండా, శరీరం యొకక మనుగడను 
కొనస్తగించడానికే ఆహారం తీసుకునిట్లయితే, అట్టవంటి ఉప్వాసం మానస్తకమైనది అవుతుంది. ‘మానస్తక ఉప్వాస్తనిి 
స్తధంచడం కోసం, ఆహారంతో ప్రత్ాక్ష సంబంధానిి వరిజంచడం’ అనేది బాహామైన ఉప్వాసం అవుతుంది. 
 

Para_43.3 

Food is a direct necessity of life, and its continued denial is bound to be disastrous to health. 

Therefore, external fasting should be periodical and only for a short time. It has to be continued 

till there is complete victory over the craving for food. By bringing into action the vital forces to 

withstand the craving for food, it is possible to free the mind from attachment to food. External 

fasting has no spiritual value when it is undertaken with the motive of securing the health of the 

body or for the sake of self-demonstration. It should not be used as an instrument for self-assertion. 

In the same way, it should not be carried to the extreme-until the body is reduced to its limits. Self-

mortification through prolonged fasting does not necessarily promote freedom from the craving 



 

 

for food. On the contrary, it is likely to invite a subsequent reaction toward a life of extravagant 

indulgence in food. If, however, external fasting is undertaken in moderation and for spiritual 

purposes, it facilitates the achievement of internal fasting. When external and internal fasting 

are wholehearted and faithful, they bring about the unwinding of the sanskaras connected with 

the craving for food. 

ఆహారం అనేది జీవిత్ం యొకక ప్రత్ాక్ష అవసరం. దానిని నిరవధకంగా తిరసకరిసేత, అది ఆరోగాానికి చేట్ట చేసుతంది కూడా. 
కనుక, బాహా ఉప్వాస్తనిి అపుుడపుుడు మాత్రమే ఆచరించాలి, అది కూడా కొదిద కలం పాటే చేయాలి. ఆహారం కోసం రగిలే 
తీవ్రమైన కోరికను పూరితగా జయించేవరకు మాత్రమే దీనిని కొనస్తగించాలి. ‘ప్రాణాధార శకుతలను రంగం లోనికి దించడం 
దావర్వ’ ఆహారం మీద ఉండే మోహం నుండి మనసుుకు విముకిత కలిగించడం స్తధామే. ‘శరీర ఆరోగాం కోసం’ లేదా ‘స్వవయ 
ప్రదరశన కోసం’ చేప్టిున బాహా ఉప్వాస్తనికి ఎలాంటి ఆధాాతిమక విలువ ఉండదు. త్నను త్యను చాట్టకోడానికి ఒక స్తధనంగా 
దీనిని వాడుకోకూడదు. అలాగే, శరీరం కృశంచిపోయే వరకు దీనిని ఆచరింప్కూడదు. ‘సుదీరహకలం పాట్ట ఉప్వస్తంచడం 
దావర్వ త్నను త్యను శక్షంచుకోవడం’ అనేది ఆహారం కోసం రగిలే తీవ్రమైన కోరికనుండి సేవచఛను త్ప్ునిసరిగా 
ప్రోత్ుహించాలని లేదు. పైగా, సంబంధత్ వాకిత త్రువాత్ రోజులలో ‘విప్రీత్ంగా తిని త్ృపితప్డడం లోనే మునిగి ఉండే 
జీవిత్యనికి’ అలవాట్ట అయేా అవకశం కూడా లేకపోలేదు. అయితే, బాహా ఉప్వాస్తనిి ప్రిమిత్ంగా మరియు ఆధాాతిమక 
ప్రయోజన్యల కోసం అవలంబించినట్లయితే, అది ఆంత్రిక ఉప్వాస్తనికి దోహదప్డుతుంది. బాహా ఉప్వాసం మరియు 
ఆంత్రిక ఉప్వాసం నిండు హృదయంతోనూ, విశవసంతోనూ అవలంబింప్బడినపుుడు ఆహారం కోసం తీవ్రమైన కోరికలతో 
ముడిప్డి ఉండే సంస్తకర్వల చుట్ు విప్ుబడుతుంది. 
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Para_44.1 

Penance 

The unwinding of many other sanskaras can be brought about through penance. This consists in 

augmenting and expressing the feeling of remorse an individual feels after realizing that he has 

done some wrongful act. Repentance consists in mentally reviving the wrongs with severe self-

condemnation. It is facilitated by availing oneself of the different circumstances and situations that 

stir up penance, or by remaining vulnerable during periods of emotional outbursts, or by 

deliberate efforts to recall the past incidents with a remorseful heart and acute disapproval. Such 

penance unwinds the sanskaras that are responsible for the action. Self-condemnation 

accompanied by deep feeling can negate the sanskaras of anger, greed, and lust. Suppose a person 

has done irreparable wrong to someone through uncontrolled greed, anger, or lust. Sometime or 

other he is bound to have the reaction of self-killing remorse and experience the pricks of 

conscience. If at this time he vividly realizes the evil for which he was responsible, the intensity of 

emotional awareness by which it is accompanied consumes the tendencies for which he stands 

self- condemned. 

ప్రాయశచత్తం 
ప్రాయశచత్తం దావర్వ అనేకమైన ఇత్ర సంస్తకర్వల చుట్ులను విప్ువచుచను. ఒక వాకిత, ‘త్యనొక త్పుు చేశను’ అని తెలుసుకుని 
త్రువాత్ అత్డు అనుభూతి చెందే ప్శచత్యతప్ం తీవ్రమవవడం మరియు వాకతమవవడమే ఈ ప్రాయశచత్తం. ‘చేస్తన త్పుులను 
తీవ్రమైన ఆత్మ-నింద దావర్వ మానస్తకంగా పునరుదధరించడమే (జ్ఞపా్కం చేసుకోవడమే) ’ ప్శచత్యతప్ం అంటే. ‘ఆత్మ-నింద ఈ 



 

 

క్రంది వాటి దావర్వ సులభత్రం చేయబడుతుంది: 
• ప్రాయశచత్యతనిి రగిలించే విభిని ప్రిస్తతిులను మరియు సందర్వభలను వినియోగించుకోవడం’ లేదా 
• ‘ఆవేశపూరిత్ వాకీతకరణల సమయాలలో లంగిపోవడానికి స్తదధంగా ఉండడం’ లేదా 
• ‘ప్శచత్యతప్ంతో కూడిన హృదయంతో మరియు తీవ్రమైన తిరస్తకర భావంతో గత్ సంఘట్నలను బుదిధపూరవకంగా జాపితకి 

తెచుచకోడానికి ప్రయతిించడం’ 
అట్టవంటి ప్రాయశచత్తం సంబంధత్ కరమకు కరణమైన సంస్తకర్వల చుట్ును విపుుతుంది. ప్రగాఢమైన భావనతో కూడిన ఆత్మ-
నింద ‘క్రోధం, దుర్వశ, మరియు కమానికి’ సంబంధంచిన సంస్తకర్వలను రదుద చేసుతంది కూడా. ఉదాహరణకు, 
నియంత్రంచుకోలేని క్రోధం, దుర్వశ మరియు కమం కరణంగా ఒక వాకిత మర్కక వాకిత ప్ట్ల సరిదిదదడానికి స్తధాం కని ఒక 
త్పుు చేస్తడనుకొందాం. ఎపుుడో ఒకస్తరి అత్డు త్ప్ునిసరిగా ఆ చరా నిమిత్తమై త్నను దహించివేసే ప్రాయశచత్తం అనే 
ప్రతిచరాకు మరియు మనస్తుక్ష యొకక అంకుశం పోట్లకు గురికక త్ప్ుదు. ఆ సమయంలో గనుక అత్డు ‘త్యను చెడుకు 
బాధుాడనయాానని’ సుషుంగా తెలుసుకోగలిగినట్లయితే, దానిని వెనింటి ఉండే ఆవేశపూరిత్మైన ఎరుక యొకక తీవ్రత్, ‘ఏ 
వైఖరుల కోసమైతే త్నను త్యను ఆత్మ-నింద చేసుకుంట్టన్యిడో’ వాటిని దహించి వేసుతంది. 
 

Para_44.2 

Self-condemnation sometimes expresses itself through different forms of self-mortification. Some 

aspirants even inflict wounds on their body when they are in a mood of penitence, but such drastic 

expression of remorse must be discouraged as a general usage. Some Hindu aspirants try to 

cultivate humility by making it a rule to fall at the feet of everyone whom they meet. To those of 

strong will and stable character, penance can bring the desired good effect through self-

humiliation, which unwinds and eradicates the different sanskaras connected with good and bad 

actions. Others who might be feeble in their willpower also derive benefit from penance if they 

are under sympathetic and loving direction. When penance is carefully nourished and practiced, 

it inevitably results in the mental revocation of undesirable modes of thought and conduct, and 

makes one amenable to a life of purity and service. 

స్వవయ-తిరస్తకరం అనేది ‘విభిని రూపాలలో త్నను త్యను శక్షంచుకోవడం’ దావర్వ వాకతమౌతుంది. కొంత్మంది స్తధకులు 
ప్రాయశచత్త మనోవైఖరిలో ఉనిపుుడు త్మ శరీర్వలపై గాయాలు సైత్ం చేసుకుంటారు. కని ప్రాయశచత్యతనిి ఒక స్తధారణ 
వాడుకగా అలా విప్రీత్ంగా వాకతప్రచడానిి త్ప్ునిసరిగా నిరుత్యుహప్రచాలి. కొంత్మంది హిందూ స్తధకులు అణకువను 
అలవరచుకోడానికి గాను, వారు కలిసే ప్రతివారికి పాదాభివందనం చేయడం ఒక నియమంగా ఆచరిస్తతరు. దృఢమైన సంకలుం 
మరియు స్తిరమైన శీలం కలవారికి ‘స్వవయ-అవమానం’ దావర్వ ప్రాయశచత్తం ఆశంచిన మంచి ఫలిత్యనిి కలిగిసుతంది. మంచి 
మరియు చెడు కరమలతో సంబంధం గల విభిని సంస్తకర్వల చుట్ును ఈ స్వవయ-అవమానం విప్ుగలదు. బలహీనమైన సంకలుం 
గలవారు గనుక స్తనుభూతిపూరవకమైన మరియు ప్రేమపూరవకమైన మారాదరశకత్వంలో గనుక ఉనిట్లయితే, వారు సైత్ం 
ప్రాయశచత్తం వలన ప్రయోజనం పందగలరు. ప్రాయశచత్తం జ్ఞగ్రత్తగా పోష్టంప్బడి మరియు ఆచరింప్బడినట్లయితే, అది 
అవాంఛన్నయమైన ఆలోచనను మరియు ప్రవరతన్య ప్దధతులను అనివారాంగా రదుద చేసుతంది మరియు ప్రిశుదధత్, సేవతో నిండిన 
జీవిత్యనికి అనుకూలంగా ఉండేలా కూడా చేసుతంది. 
 

Para_44.3 

It should, however, be carefully noted that there is always the danger in penance that the mind 



 

 

might dwell too long upon the wrongs done and thus develop the morbid habit of wailing and 

weeping over petty things. Such sentimental extravagance is often an indiscriminate waste of 

energy and is in no way helpful in the wearing out or the unwinding of sanskaras. Penance should 

not be like the everyday repentance that follows everyday weaknesses. It should not become a 

tedious and sterile habit of immoderate and gloomy pondering over one’s own failings. Sincere 

penance does not consist in perpetuating grief for the wrongs but in resolving to avoid in the future 

those deeds that call forth remorse. If it leads to lack of self-respect or self- confidence, it has not 

served its true purpose, which is merely to render impossible the repetition of certain types of 

action. 

అయితే, ప్రాయశచత్తంలో ఎపుుడూ ఒక ప్రమాదముందనే విషయానిి జ్ఞగ్రత్తగా గమనించాలి. అదేమిట్ంటే, త్యను చేస్తన త్పుుల 
మీదే మనసుు సుదీరఘంగా నిలిచిపోవచుచను మరియు ఇది చిని చిని విషయాల గురించి సైత్ం ‘ఏడవడం మరియు విలపించడం’ 
వంటి అన్యరోగాకరమైన అలవాట్టను పెంపందించుకునేలా చేసుతంది. ‘మనోభావానిి అలా విప్రీత్ంగా ప్రదరిశంచడం’ అనేది 
త్రచు విచక్షణారహిత్ంగా ప్రాణశకితని ఖరుచ చేయడమే అవుతుంది. అది సంస్తకర్వలను క్షయం చేయడానికి గాని లేదా 
సంస్తకర్వల చుట్ును విప్ుడానికి గాని ఏ విధంగానూ సహాయప్డదు. ప్రాయశచత్తం అనేది దినసరి బలహీనత్లను అనుసరించి 
చేసే రోజువారీ ప్శచత్యతప్ంలా ఉండకూడదు. ఒకని స్వవయ వైఫలాాల గురించి మితిమీరిన, విష్టద గ్రసతమైన ఆలోచనలు విసుగు 
పుటిుంచేది మరియు ఫలిత్యనిి ఇవవనిది అయిన ఒక అలవాట్టగా ఉండకూడదు. ‘చేస్తన త్పుుల గురించిన విష్టదానిి 
శశవత్ంగా ఉండేలా చేయడంలో’ చిత్తశుదిధగల ప్రాయశచత్తం ఉండదు. అది (చిత్తశుదిధగల ప్రాయశచత్తం) ‘ఇపుుడు 
ప్శచత్యతపానికి కరణమైన కరమలను భవిషాతుతలో చేయకూడదు’ అని తీర్వమనించుకోవడం లోనే ఉంట్టంది. అది గనుక 
ఆత్యమభిమానం లేకపోవడానికి లేదా ఆత్మ విశవసం లేకపోవడానికి దారితీస్తనట్లయితే అది దాని నిజ ప్రయోజనమైన ‘కేవలం 
నిరిధషుమైన రకలకు చెందిన కరమలను పునర్వవృత్ం కకుండా చూడడానిి’ నెరవేరచనటేల లెకక. 
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Para_45.1 

Denying desires their fulfillment 

The wearing out and the unwinding of sanskaras can also be effected by denying to desires their 

expression and fulfillment. People differ in their capacity and aptitude for rejecting desires. Those 

in whom desires arise with great impulsive velocity are unable to curb them at their source, but 

they can refrain from seeking their fulfillment through action. Even if someone has no control 

over the surging of desires, he can prevent them from being translated into action. Rejection of 

desires by controlling actions avoids the possibility of sowing seeds of future desires. 

కోరికలు నెరవేరకుండా చేయడం 
కోరికలను వాకతం కకుండాను మరియు నెరవేరకుండాను చేయడం దావర్వ కూడా సంస్తకర్వలు క్షయం చేయవచుచను మరియు 
సంస్తకర్వల చుట్ును విప్ువచుచను. కోరికలను తిరసకరించే స్తమరధయం మరియు నేరుు ప్రజలందరిలోనూ ఒకే విధంగా ఉండదు. 
ఎవరిలో అయితే కోరికలు ఉద్రేకంతో కూడిన తీవ్ర వేగంతో జనిస్తతయో, అటిు వారు కోరికలను వాటి మూలంలో నిరోధంచలేరు. 
అయితే, ఆ కోరికలు ‘క్రయ దావర్వ వాకతం అయిా, త్మను త్యము నెరవేరుచకోడానికి చేసే ప్రయత్యినిి’ మాత్రం వారు త్ప్ుకుండా 
అడుడకోగలరు. కోరికలు ఎగస్త ప్డడం మీద ఒకనికి నియంత్రణ లేనప్ుటికీ, అత్డు వాటిని క్రయారూప్ం లోనికి 
దారితీయకుండా మాత్రం నివారించగలడు. ‘చేత్లను నియంత్రంచడం దావర్వ కోరికలను తిరసకరించడం’ అనేది భావి కోరికల 



 

 

బీజ్ఞలను న్యటే అవకశనిి నిరోధసుతంది. 
 

 

Para_45.2 

On the other hand, if a person translates his desires into action, he may spend up and exhaust 

some impressions. But he is creating fresh impressions during the very process of fulfilling the 

desires and is thus sowing seeds for future desires, which in their turn are bound to demand their 

own satisfaction. The process of spending up or exhausting impressions through expression and 

fulfillment does not in itself contribute toward securing release from sanskaras. 

మరో వైపు, ఒక వాకిత యొకక కోరికలు గనుక చేత్లలోనికి దారితీస్తనట్లయితే, అత్డు వాటిలో కొనిింటిని ఖరుచ చేస్త ఖాళ్ళ 
చేయవచుచను. కని, అత్డు త్న కోరికలను అలా తీరుచకొనే ప్రక్రయలోనే క్రొత్త సంస్తకర్వలను సృష్టుంచుకుంటాడు. ఆ విధంగా 
అత్డు భావి సంస్తకర్వలకు బీజ్ఞలు వేస్తతడు. ఆ భావి సంస్తకర్వలు కూడా త్మను సంత్ృపితప్రచమని త్మ వంతుగా 
త్ప్ునిసరిగా కోరుతూనే ఉంటాయి. సంస్తకర్వలను వాకతం చేస్త, స్తఫలాం చేసుకోవడం దావర్వ వాటిని ఖరుచ చేయవచుచను లేదా 
ఖాళ్ళ చేయవచుచను. అయినప్ుటికీ ఆ ప్రక్రయ దానికదే సంస్తకర్వలనుండి విమోచన్యనికి దోహదప్డదు. 
 

Para_45.3 

When desires arise and their release into action is barred, there is plenty of opportunity for 

spontaneous cogitation about these desires. This cogitation results in the wearing out of the 

corresponding sanskaras. It should be noted, however, that such spontaneous cogitation does not 

bring about the desired result if it takes the form of mental indulgence in the desires. When there 

is a deliberate and wanton attempt to welcome and harbor the desires in the mind, such cogitation 

will not only have no spiritual value but may itself be responsible for creating subtle sanskaras. 

Cogitation should not be accompanied by any conscious sanction for the desires that arise in 

consciousness, and there should not be any effort to perpetuate the memory of these desires. 

When desires are denied their expression and fulfillment in action and are allowed to pass 

through the intensity of the fire of a cogitative consciousness that does not sanction them, the 

seeds of these desires are consumed. The rejection of desires and the inhibition of physical 

response effect, in time, an automatic and natural negation of the past sanskaras. 

కోరికలు ఉదయించినప్ుటికీ, వాటిని చేత్లలోనికి విడుదల అవకుండా నిరోధంచినపుుడు, ఈ కోరికల గురించిన 
అప్రయత్ిపూరవకమైన చింత్న చేయడానికి అవకశం పుషకలంగా ఉంట్టంది. ఈ చింత్న సంబంధత్ సంస్తకర్వలను క్షయం 
చేసుతంది. అయితే, అట్టవంటి అప్రయత్ి పూరవకమైన చింత్న గనుక ‘మానస్తకంగా కోరికలను తీరుచకొనే రూపానిి’ 
దాలిచనట్లయితే, అది ఆశంచిన ఫలిత్యనిి ఇవవలేదు. ఆ చింత్నలో గనుక ‘మనసుులో కోరికలను స్తవగతించి, వాటికి 
త్యవివవడానికి బుదిధపూరవకమైన మరియు ఉదేదశపూరవకమైన ప్రయత్ిం’ ఉంటే, అట్టవంటి చింత్నకు ఎలాంటి ఆధాాతిమక 
విలువ లేకపోవడమే కకుండా, స్తక్షమ సంస్తకర్వలను సృష్టుంచడానికి సవయంగా అదే కరణం కవచుచను కూడా. ఈ 
చింత్నలో, చైత్నాంలో జనించే కోరికలకు ఎరుకతో కూడిన ఎలాంటి అనుమతి ఉండకూడదు. అలాగే, ఈ కోరికల జ్ఞపా్కం 
శశవత్ంగా ఉండేట్ట్టు చేయడానికి ఎలాంటి ప్రయత్ిం చేయకూడదు. చేత్లలోనికి వాకతమవవకుండా మరియు అవి తీరకుండా 
కోరికలు తిరసకరింప్బడిపుుడు, త్దావర్వ వాటిని ఎంత్మాత్రమూ సమరిధంచని చింత్న్యత్మకమైన చైత్న్యానికి చెందిన అగిియొకక 
తీవ్రత్ గుండా వాటిని ప్యనింప్జేస్తనపుుడు, ఈ కోరికల బీజ్ఞలు దగదం చేయబడత్యయి. ‘కోరికలను తిరసకరించడం మరియు 
వాటికి సకలంలో సుందించకుండా నియంత్రంచడం’ అనేవి కలక్రమంలో గత్ సంస్తకర్వలను అప్రయత్ి పూరవకంగాను 



 

 

మరియు సహజంగాను రదుద చేస్తతయి. 
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Para_46.1 

Desirelessness 

Rejection of desires is a preparation for desirelessness, or the state of nonwanting, which alone can 

bring about true freedom. Wanting is necessarily binding, whether it is fulfilled or not. When it is 

fulfilled, it leads to further wanting and thus perpetuates the bondage of the spirit. When it is 

unfulfilled, it leads to disappointment and suffering, which-through their sanskaras-fetter the 

freedom of the spirit in their own way. 

ఎటిు కోరికలు లేని స్తితి 
కోరికలను తిరసకరించడం అనేది ‘ఎటిు కోరికలు లేని స్తితిని’ లేదా ‘దేనిన్న కోరని స్తితిని’ చేరుకోడానికి ఒక సన్యిహకమే. దేనిన్న 
కోరని స్తితి మాత్రమే నిజమైన స్తవత్ంత్రాానిి తెసుతంది. కోరడం అనేది - అది తీరిన్య లేక తీరకపోయిన్య - త్ప్ునిసరిగా 
బంధసుతంది. కోరిక తీరినపుుడు, అది మరింత్గా కోరుకోడానికి దారి తీసుతంది. ఆ విధంగా, జీవాత్మ శశవత్ంగా బంధన్యలలో 
ఉండేలా చేసుతంది. కోరిక తీరనపుుడు అది నిర్వశకు మరియు బాధకు దారి తీసుతంది. కోరికలు వాటి సంస్తకర్వల దావర్వ జీవాత్మ 
యొకక స్తవత్ంత్రాానికి త్మదైన రీతిలో సంకెళ్ళళ వేస్తతయి. 

 

Para_46.2 

There is no end to wanting because the external and internal stimuli of the mind are constantly 

alluring it into a state of wanting or disliking (which is another form of wanting) something. The 

external stimuli are the sensations of sight, hearing, smell, taste, and touch. The internal stimuli 

are those that arise in the mind of man from the memories of the present life and the totality of 

sanskaras gathered by consciousness during the evolutionary period and during human lives. 

When the mind is trained to remain unmoved and balanced in the presence of all external and 

internal stimuli, it arrives at the state of non-wanting. And by not wanting anything (except the 

absolute Reality, which is beyond the opposites of stimuli) it is possible to unwind the sanskaras 

of wanting. 

మనసుు యొకక బాహా ప్రేరేప్కలు మరియు ఆంత్రిక ప్రేరేప్కలు ‘దేనినైన్య కోరే స్తితి’ లోనికి లేదా ‘దేనినైన్య అయిషుప్డే 
స్తితి’లోనికి (ఇది కూడా కోరడం యొకక మర్కక రూప్మే) ఎడతెగకుండా మనసుును ఊరిస్తత ఉంటాయి. కనుక, కోరడానికి 
అంతు ఉండదు. చూడడానికి, వినడానికి, వాసన చూడడానికి, రుచి చూడడానికి మరియు సురశకు సంబంధంచిన ఇంద్రియ 
అనుభవాలే బాహా ప్రేరేప్కలు. వరతమాన జీవిత్ం యొకక జ్ఞాప్కల కరణంగాను, మరియు ప్రిణామ కలంలోను, మానవ 
జీవిత్యలలోను చైత్నాం ప్రోగుచేసుకుని సమసత సంస్తకర్వల కరణంగాను మానవుని మనసుులో జనించేవే ఆంత్రిక 
ప్రేరేప్కలు. అనిి రకల బాహా మరియు ఆంత్రిక ప్రేరేప్కల మధా ఉంటూ కూడా చలించకుండా ఉండేలా మరియు 
సమతూకంగా ఉండేలా మనసుుకు శక్షణను ఇచిచనట్లయితే, అది దేనిన్న కోరుకోని స్తితిని చేరుతుంది. దేనిన్న (ప్రేరేప్కల 
వైరుధాాలకు అతీత్ంగా ఉండే ప్రిపూరి సత్యానిి మినహాయించి) కోరకుండా ఉండడం వలన కోరడం అనే సంస్తకర్వల చుట్ును 
విప్ుడం స్తధాం అవుతుంది. 

 
 



 

 

Para_46.3 

Poise of nonwanting and principle of neti neti  
Wanting is a state of disturbed equilibrium of mind, and non-wanting is a state of stable poise. The 

poise of nonwanting can only be maintained by an unceasing disentanglement from all stimuli- 

whether pleasant or painful, agreeable or disagreeable. In order to remain unmoved by the joys 

and sorrows of this world, the mind must be completely detached from the external and internal 

stimuli. Though the mind is constantly fortifying itself through its own constructive suggestions, 

there is always the chance of these outposts of defense being washed away by some sudden and 

unexpected wave arising in the ocean of the natural and mental environment. When this happens 

you may, for a time, feel completely lost; but the attitude of nonattachment can keep you safe. 

దేనిన్న కోరనట్టవంటి సమతూకం మరియు ‘నేతి నేతి’ అనే స్తదాధంత్ం 
కోరడం అనేది ‘మనసుు యొకక సమతూకం చెదరగొట్ుబడిన ఒక స్తితి”. కోరుకోకపోవడం అనేది ఒక స్తిరమైన సమతులా స్తతిి. 
అనిి ప్రేరకలను - అవి ఆహాలదకరమైనవి అయిన్య లేదా బాధాకరమైనవి అయిన్య, అంగీకరయోగామైనవి అయిన్య లేదా 
అంగీకరయోగాం కనివి అయిన్య సరే- శశవత్ంగా వదిలించుకునిపుుడే ‘దేనిన్న కోరనట్టవంటి ఈ సమతూకనిి 
కొనస్తగించడం స్తధాం అవుతుంది. ఈ ప్రప్ంచం యొకక సుఖ దుుఃఖాలకు చలించకుండా ఉండాలంటే, బాహా ప్రేరకల నుండి 
మరియు ఆంత్రిక ప్రేరకలనుండి మనసుు పూరితగా సంబంధం త్రంచుకోవాలి. మనసుు త్న స్వవయ నిర్వమణాత్మక స్తచనలచే 
బలానిి నిరంత్రం చేకూరుచకుంట్టనిప్ుటికీ, సహజమైన మరియు మానస్తకమైన ప్ర్వావరణం అనే మహాస్తగరంలో ఏదైన్య 
ఒక ఆకస్తమకమైన, అనూహామైన కెరట్ం ఉదయించి ఈ రక్షణ స్తవిర్వలు కొట్టుకుపోయే అవకశం ఎపుుడూ ఉంట్టంది. ఇది 
సంభవించినపుుడు న్నవు త్యత్యకలికంగా, పూరితగా దారి త్పిుపోయినట్టు అనుభూతి చెందుత్యవు; కని, అపుుడు నిసుంగ (వైర్వగా) 
వైఖరి నినుికపాడగలదు. 
 

Para_46.4 

This attitude consists in the application of the principle of neti neti (not-this, not-this). It implies 

constant effort to maintain a watchful detachment in relation to the opposites of limited 

experience. It is not possible to deny only the disagreeable stimuli and remain inwardly attached 

to the agreeable stimuli. If the mind is to remain unmoved by the onslaughts of the opposites, it 

cannot continue to be attached to the expressions of agreeable stimuli and be influenced by them. 

The equipoise consists in meeting both alternatives with complete detachment. 

నేతి నేతి (ఇది కదు, ఇది కదు) అనే స్తదాధంత్ం ఈ నిసుంగ వైఖరిని సరిగాా ప్రతిబింబిసుతంది. ప్రిమిత్ అనుభవానికి 
సబంధంచిన వైరుధాాల ప్ట్ల జ్ఞగురూకత్తో కూడిన వైర్వగాానిి పాటించడానికి చేసే నిరంత్ర కృష్టయే ఈ వైఖరి. అంగీకర 
యోగామైన ప్రేరేప్కల ప్ట్ల ఆంత్రికంగా అనురకిత కలిగి ఉంటూ, అంగీకరయోగాం కని ప్రేరేప్కలను మాత్రం తిరసకరించడం 
అనేది స్తధాం కదు. ఈ వైరుధాాల దాడుల నుండి మనసుు చలించకుండా ఉండాలంటే, ‘అది అంగీకరయోగామైన ప్రేరేప్కల 
యొకక వాకీతకరణల ప్ట్ల అనురకితని కొనస్తగిస్తత వాటి ప్రభావానికి లోనవుతూ ఉంటే’ కుదరదు. రెండు ప్రత్యామాియాల 
(అనగా, అంగీకరయోగామైన ప్రేరేప్కలు, అంగీకరయోగాం కని ప్రేరేప్కలు) ప్ట్ల ప్రిపూరిమైన నిసుంగానిి కలిగి ఉంటే, 
అదే సమతూకం అవుతుంది. 
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Para_47.1 

Negative element in all aspects of asceticism   
The “yes, yes” meaning of the positive sanskaras can only be annulled through the negative 

assertion of “no, no.” This negative element is necessarily present in all aspects of asceticism, as 

expressed through renunciation, solitude, fasting, penance, withholding desires from fulfillment, 

and non-wanting. The happy blending of all these methods and attitudes creates a healthy form 

of asceticism in which there is no toil or exertion. But to ensure all this, the negative element in 

them must come naturally without giving rise to any perversions or further limitations. 

వైర్వగాం యొకక రూపాలనిింటిలోను ప్రతికూల అంశం ఉంట్టంది 
స్తనుకూల సంస్తకర్వల యొకక “అవును, అవును”(కవాలి కవాలి) అనే అరంి, “కదు, కదు” (వదుద వదుద) అని ప్రతికూలంగా 
నొకిక చెప్ుడం దావర్వ మాత్రమే రదుద చేయబడగలదు. ఈ ప్రతికూల అంశం వైర్వగాం యొకక రూపాలనిింటిలోనూ - అనగా 
సన్యాసం, ఏకంత్వాసం, ఉప్వాసం, ప్రాయశచత్తం, కోరికలను నెరవేరకుండా నిర్వకరించడం మరియు దేనిన్న కొరకపోవడం - 
త్ప్ునిసరిగా ఇమిడి ఉంట్టంది. ఈ ప్దధతులు మరియు వైఖరులనిింటి సంతోషకరమైన మేళవింపు ‘ఎట్టవంటి కషుం గాని, 
ప్రయాస గాని లేనటిు’ ఒక ఆరోగాకరమైన వైర్వగా రూపానిి సృష్టుసుతంది. కని, ఇదంత్య త్ప్ునిసరిగా జరిగేలా 
చూసుకోవాలంటే, ఏ విధమైన విప్రీత్యలను లేక మరినిి ప్రిమితులను కలిగించకుండా, ఈ ప్దధతులలోని ప్రతికూల అంశం 
సహజంగా ర్వవాలి. 
 

Para_47.2 

Trying to coerce the mind to a life of asceticism is of no use. Any forcible adjustment of life on ascetic 

lines is likely to stunt the growth of some good qualities. When the healthy qualities of human 

nature are allowed to develop naturally and slowly, they unfold the knowledge of relative values and 

thereby pave the way for a spontaneous life of asceticism. Whereas any attempt to force or hasten 

the mind toward an ascetic life is likely to invite reaction. 

మనసుును బలవంత్ంగా వైర్వగా జీవిత్ం లోకి నెట్ుడానికి చేసే ప్రయత్ిం నిరరధకమే అవుతుంది. జీవిత్యనిి వైర్వగా ప్ధంలోకి 
సరుదబాట్ట చేయడానికి చేసే ఎలాంటి బలవంత్మైన ప్రయత్ిమైన్య సరే కొనిి మంచి గుణాల పెరుగుదలను నిరోధంచే అవకశం 
ఉంట్టంది. మానవ సవభావం యొకక ఆరోగాకరమైన గుణాలు సహజంగాను మరియు నిలకడగాను ఎదగడానికి 
అనుమతించినపుుడు, అవి స్తపేక్ష విలువల జ్ఞాన్యనిి వికస్తంప్జేస్తతయి మరియు త్త్ఫలిత్ంగా సవత్స్తుదదమైన ఒక వైర్వగా 
జీవన్యనికి మారంా సుగమం చేస్తతయి. అలా కకుండా, వైర్వగా జీవనం వైపు మనసుును బలవంత్ం చేయడం లేక 
తొందరపెట్ుడం అనేది ‘ప్రతిచరాను’ ఆహావనించవచుచను. 

 

Para_47.3 

The process of being freed from some attachments is often accompanied by the process of forming 

some other new attachments. The grossest form of attachment is that which is directed toward 

the world of objects; but when the mind is being detached from the world of objects, it has a 

tendency to arrive at some finer attachments of a subjective kind. After the mind has succeeded 

in cultivating a certain degree of detachment, it might easily develop that subtle form of egotism 

which expresses itself through aloofness and a superior air. Detachment should not be allowed to 

form any nucleus upon which the ego could fasten itself; and at the same time, it should not be an 

expression of one’s inability to cope with the storm and stress of worldly life. 

కొనిి మమకర్వల నుండి విడుదల పందుతూ ఉనిపుడు త్రచూ మరి కొనిి ఇత్ర మమకర్వలు త్యారవుతూ ఉంటాయి. 



 

 

వసుత ప్రప్ంచం వైపుకు గురిపెట్ుబడడ మమకరమే అత్ాంత్ స్తిల మమకరం. కని, మనసుు వసుత ప్రప్ంచం నుండి 
వేరుప్డుతునిపుుడు, కరతృత్వ సంబంధమైన రకనికి చెందిన కొనిి న్యజూకైన మమకర్వలను చేరుకోడానికి మొగుా చూపుతుంది. 
మనసుు ఎంతోకొంత్ స్తయిి నిసుంగానిి అలవరచుకోవడంలో విజయవంత్మైన త్రువాత్, ‘ఒంట్రిత్నం’ మరియు ‘నేను 
ఉనితుడను అనే భావన’ దావర్వ త్నను త్యను ప్రకటించుకొనే అహంభావం యొకక స్తక్షమ రూపానిి అభివృదిధ చేసుకుంట్టంది. 
ఏదైన్య ఒక కేంద్రకం చుటూు అహంభావం పెనవేసుకుపోవడానిి ఆ నిసుంగం అనుమతించకూడదు. అదే సమయంలో ఆ 
నిసుంగం ‘ప్రాప్ంచిక జీవిత్ం యొకక గందరగోళానిి త్ట్టుకునే స్తమరధయం లేకపోవడంతో దాని నుండి ప్లాయన్యనిి’ 
ప్రకటించేది కకూడదు. 
 

Para_47.4 

The things that limit pure and infinite being should be given up through an attitude of immense 

strength, which is born of purity and enlightenment, and not from a sense of helplessness in the 

face of strife and struggle. Further, true detachment does not consist in clinging to the mere 

formula of neti neti, which sometimes becomes an obsession of the mind without any deep-felt 

longing for enlightenment. Such interest in a mere formula of negation often exists side by side 

with an inward dwelling on the temptations. Detachment can be integral and wholehearted only 

when it becomes an inseparable part of one’s nature. 

‘ప్రిశుదధమైన మరియు అనంత్మైన ఉనికిని’ ప్రిమిత్ం చేసే విషయాలను అపారమైన బలంతో కూడిన దృకుధంతో 
వదిలించుకోవాలి. ఈ బలం శుదధత్నుండి, జ్ఞానోదయం నుండి పుడుతుంది గాని కలహాలను, పోర్వటాలను ఎదుర్కకనేట్పుుడు 
ఎదురయేా నిసుహాయత్ నుండి పుట్ుదు. పైగా, నిజమైన వైర్వగాం, నేతి నేతి అనే స్తత్రానిి అంటిపెట్టుకుని ఉండడంలోనే 
ఉండదు. ఇది , ‘జ్ఞానోదయం కోసం లోతైన త్ప్న లేని’ మనసుు యొకక వాసనం అవుతుంది కూడా. కేవలం వాతిరేకించడమే 
ఒక స్తత్రంగా ఉండే అట్టవంటి ఆసకిత, ‘ఆంత్రికంగా ప్రలోభాలలో నివస్తస్తత ఉండడం’తో కలిస్త ప్రకక ప్రకకనే త్రచూ 
మనుగడ స్తగిసుతంది. నిసుంగం అనేది ఒకని సవభావంలో విడదీయలేని భాగమైపోయినపుుడే, అది సమగ్రమైనది మరియు 
హృదయ పూరవకమైనది కగలదు. 
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Para_48.1 

Negative sanskaras must also disappear before enlightenment 

The negative assertion of “no, no” is the only way of unwinding the positive sanskaras gathered 

through evolution and human lives. Although this process does destroy the positive sanskaras, it 

results in the formation of the negative sanskaras, which in their own way condition the mind and 

create a new problem. The assertion of “no, no” has to be sufficiently powerful to effect the 

eradication of all the physical, subtle, and mental sanskaras; but after it has served its purpose, it 

has to be ultimately abandoned. The finality of spiritual experience does not consist of bare 

negation. To bring it under a negative formula is to limit it by means of an intellectual concept. 

The negative formula has to be used by the mind to decondition itself, but it must be renounced 

before the ultimate goal of life can be attained. 

ప్రతికూల సంస్తకర్వలు కూడా జ్ఞనాోదయానికి ముందే త్ప్ునిసరిగా అదృశామవావలి 
ప్రిణామ ప్రక్రయ దావర్వ మరియు మానవ జనమల దావర్వ ప్రోగుప్డిన స్తనుకూల సంస్తకర్వలను విపాులంటే, "కదు” “కదు" 
అనే ప్రతికూల ఖండన ఒకకటే మారాం. ఈ ప్రక్రయ స్తనుకూల సంస్తకర్వలను త్ప్ునిసరిగా న్యశనం చేసుతంది. అయినప్ుటికీ 



 

 

దీని ఫలిత్ంగా ప్రతికూల సంస్తకర్వలు ఏరుడత్యయి. ఇవి త్మ ప్దధతిలో మనసును నియంత్రంచి ఒక క్రొత్త సమసాను 
సృష్టుస్తతయి. ఈ "కదు", "కదు" అనే ఖండన స్తిల, స్తక్షమ, మానస్తక సంస్తకర్వలు అనిింటిన్న నిరూమలించగలిగినంత్ 
శకితవంత్ంగా ఉండాలి. అయితే, ఈ ఖండన ఆశంచిన ప్రయోజన్యనిి నెరవేరచగానే, చివరికి దానిని విడిచిపెటేుయాలి. ఆధాాతిమక 
అనుభవం యొకక ఫలిత్ం "కేవలం కదనడం" కదు కదా! దానిని ఒక ప్రతికూల నియమంగా చెప్ుడం అంటే, బుదిధప్రమైన 
స్తదాధంత్ం దావర్వ దానిని ప్రిమిత్ం చేయడమే అవుతుంది. మనసు నియంత్రణ నుండి బయట్ ప్డడానికి, ఈ ‘కదు’ అనే 
నియమానిి వినియోగించుకోవాలి. అంతేకకుండా జీవిత్ం యొకక అంతిమ గమాం చేరుకొనేలోగా దానిని ప్రిత్ాజించాలి 
కూడా. 
 

Para_48.2 

Thought has to be made use of in order to overcome the limitations set up by its own movement; 

but when this is done, it has itself to be given up. This amounts to the process of going beyond 

the mind, and this becomes possible through non-identification with the mind or its desires. To 

look objectively upon the body, as well as all thoughts and lower impulses, is to get established in 

blissful detachment and to negate all sanskaras. This means freeing the soul from its self- imposed 

illusions-like “I am the body,” “I am the mind,” or “I am desire”-and gaining ground toward the 

enlightened stage of “I am God” (“Anal Haqq,” or “AhamBrahmasmi" ) 

ఆలోచనల స్వవయ కదలిక దావర్వ ఏరుడిన ప్రిమితులను అధగమించడానికి ఆలోచననే ఉప్యోగించుకోవాలి. కని, ఇలా 
జరిగినపుుడు అది త్నను త్యనే వదులుకోవాలిు ఉంట్టంది. ఇది మనసుుకు అతీత్ంగా వెళ్ళళ ప్రక్రయయే అవుతుంది. 

మనసుుతోనూ లేదా దాని కోరికలతోనూ త్యదాత్మయం చెందకుండా ఉండడం దావర్వనే ఇది స్తధాం అవుతుంది. శరీర్వనిి, అనిి 
ఆలోచనలను మరియు అధమమైన ప్రేరేప్కలను స్తక్షగా చూడడం అంటే, ఆనందకరమైన వైర్వగాంలో ఆవిషకరింప్బడడమే 
మరియు సంస్తకర్వలనిింటిన్న రదుద ప్రచడమే. అనగా, “నేను శరీర్వనిి”, “నేను మనసుును”, లేక “నేను కోరికను”, వంటి 
‘సవయంగా సృష్టుంచుకుని భ్రంతులనుండి ఆత్మకు విముకితని ప్రస్తదించడమే, మరియు “నేను భగవంతుడను” (“అనల్ 
హక్” లేక “అహం బ్రహామస్తమ”) అనే జ్ఞానోదయ దశను చేరుకునే దిశగా గెలుపు స్తధంచడమే అవుతుంది.   
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Para_49.1 

Negation of sanskaras attained through control 



 

 

At the end of Part I, the methods of removing sanskaras are explained that depend chiefly on the 

principle of negating the positive sanskaras, which also veil the Truth from consciousness and 

prevent Self-illumination for which the whole creation came into being. All these methods of 

negating the positive sanskaras are ultimately based upon the control of the body and mind. 

Control of the habitual tendencies of the mind is much more difficult than control of physical 

actions. The fleeting and evasive thoughts and desires of the mind can be curbed only with great 

patience and persistent practice. But the restraint of mental processes and reactions is necessary 

to check the formation of new sanskaras and to wear out or unwind the old sanskaras of which they 

are expressions. Though control might be difficult at the beginning, through sincere effort it 

gradually becomes natural and easy to achieve. 
నిగ్రహం దావర్వ సంస్తకర్వలను రదుద చేయవచుచను 
సంస్తకర్వల గురించిన మొదటి భాగం యొకక ముగింపులో(గత్ అధాాయం చివరోల) ‘స్తనుకూల సంస్తకర్వల రదుద’ అనే 
నియమం మీద ప్రధానంగా ఆధారప్డే సంస్తకర్వలను నిరూమలించే ప్దధతులు వివరించబడాడయి. ఎందుకంటే, ఈ స్తనుకూల 
సంస్తకర్వలు కూడా చైత్న్యానికి సత్ాం అందకుండా మరుగు ప్రచి, సవసవరూప్ ప్రకశనిి నిరోధస్తతయి. నిజ్ఞనికి ఈ 
సవసవరూప్ ప్రకశం కోసమే యావత్ సృష్టు ఆవిరభవించింది. స్తనుకూల సంస్తకర్వలను రదుద చేసే ప్దధతులన్ని చివరికి 
‘శరీర్వనిి మరియు మనసుును నిగ్రహించుకోవడం’ మీదే ఆధారప్డి ఉంటాయి. భౌతిక చరాలను నిగ్రహించడం కంటే, 
మనసుు యొకక "అలవాట్టగా మారిపోయిన వైఖరులను" నిగ్రహించడమే కషుం. మనసుు యొకక ‘నిలకడ లేని, వంచనతో 
కూడిన ఆలోచనలను మరియు కోరికలను’ నిగ్రహించడం అనేది 'గొప్ు సహనంతోను మరియు నిరంత్ర అభాాసంతోనే 
స్తధాం. కని, ’క్రొత్త సంస్తకర్వలు ఏరుడే ప్రక్రయను మరియు ఈ క్రొత్త సంస్తకర్వలకు మూలమైన పాత్ సంస్తకర్వలను 
క్షయం చేసే ప్రక్రయను’అదుపులో ఉంచాలంటే, మానస్తక ప్రక్రయలను మరియు ప్రతిసుందనలను నియంత్రంచడం అవసరం. 
ఇలాంటి నియంత్రణ మొదటోల కషుం అనిపించిన్య, చిత్తశుదిధతో కూడిన కృష్ట కరణంగా క్రమంగా దానిని సహజంగాను 
మరియు సులభంగాను స్తధంచవచుచను. 

 
Para_49.2 

Control is deliberate and involves effort as long as the mind is trying to decondition itself through 

the removal of sanskaras. But after the mind is released from the sanskaras, control becomes 

spontaneous because the mind is then functioning in freedom and understanding. Such control is 

born of strength of character and health of mind, and it invariably brings with it freedom from fear 

and immense peace and calmness. The mind, which appears feeble when it is wanton and 

uncontrolled in its functioning, becomes a source of great strength when it is controlled. Control 

is indispensable for the conservation of mental energy and the economical use of thought force 

for creative purposes. 

మనసుు, సంస్తకర్వలను నిరూమలించడం దావర్వ త్నను త్యను నిరూమలించుకోవాలని ప్రయతిిసుతనింత్ సేపు, నియంత్రణ అనేది 
ఉదేదశపూరవకమైనదే అవుతుంది మరియు అది శ్రమతో కూడి ఉంట్టంది. కని, మనసుు సంస్తకర్వల నుండి విడుదల పందిన 
త్రువాత్, మనసుు సేవచఛగాను మరియు అవగాహనతోనూ ప్నిచేసుతంది కబటిు, దానిని నియంత్రంచడం అప్రయత్ింగానే 
జరుగుతుంది. అట్టవంటి నియంత్రణ ‘బలమైన శీలం’ నుండి మరియు ‘ఆరోగావంత్మైన మనసుు’ నుండి జనిసుతంది కబటిు 
అది ‘భయం నుండి సేవచఛను’, ‘అప్రిమిత్మైన శంతిని మరియు ప్రశంత్త్ను’ త్ప్ునిసరిగా తెసుతంది. మనసుు, కోరడంలో 
మునిగి ఉనిపుుడు మరియు దాని ప్నితీరును నియంత్రంచనపుుడు, దురబలంగా కనబడుతుంది. కని, అదే మనసుు 



 

 

నియంత్రంచబడినపుుడు గొప్ు శకితకి మూలం అవుతుంది. మానస్తక శకితని ప్దిలప్రచడానికి మరియు ఆలోచన్య శకితని మిత్ంగా 
వాడడానికి నియంత్రణ అనివారాం అవుతుంది. 
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Para_50.1 

True control a creative readjustment in light of true values 

However, if control is purely mechanical and aimless, it defeats its own purpose, which is to make 

possible the free and unconditioned functioning of the mind. Control that has true spiritual value 

does not consist in the mechanical repression of thoughts and desires, but is the natural restraint 

exercised by perception of positive values discovered during the process of experience. True 

control is therefore not merely negative. When some positive values come within the focus of 

consciousness, their claims for being expressed in life generate mental responses that ultimately 

remove all the tendencies obstructing a free and full expression of those values. Thus the 

tendencies for lust, greed, and anger are removed through an appreciative recognition of the 

value of a life of purity, generosity, and kindness. 

నిజమైన నిగ్రహం అంటే ‘నిజమైన విలువల దృష్టుయ ఒక సృజన్యత్మక సరుదబాట్ట’ మాత్రమే 
అయితే, నిగ్రహం ఆశంచే ప్రయోజనం ఏమిట్ంటే, ‘సేవచఛగాను మరియు ఎట్టవంటి నియంత్రణ లేకుండాను మనసుు ప్ని 
చేయడం’. కన్న అటిు నిగ్రహం కేవలం యాంత్రకమైనది మరియు లక్షయం లేనిది అయినట్లయితే, ఆ స్వవయ ప్రయోజన్యనిి త్యనే 
భంగప్రుసుతంది. ‘నిజమైన ఆధాాతిమక విలువ గల నిగ్రహం’ అంటే, ఆలోచనలను మరియు కోరికలను యాంత్రకంగా 
అణచివేయడం కదు. అనుభవాల ప్రక్రయలో ఎదురయేా స్తనుకూల విలువల ప్ట్ల అవగాహన ఏరురచుకోవడం దావర్వ 
అలవరచుకొని సహజ నిగ్రహమే నిజమైన ఆధాాతిమక విలువ గల నిగ్రహం అవుతుంది. కనుక, నిజమైన నిగ్రహం అనేది కేవలం 
ప్రతికూలమైనది మాత్రమే కదు. ఏవైన్య కొనిి స్తనుకూల విలువలు చైత్నాం యొకక దృష్టు లోకి వచిచనపుుడు, అవి జీవిత్ంలో 
వాకతం కవడానికి అవసరమైన మానస్తక ప్రతిసుందనలను పుటిుంచగలవు. చివరికి, అట్టవంటి ప్రతిసుందనలు ‘ఆ విలువలు 
సేవచఛగాను మరియు పూరితగాను వాకతం కవడానికి’ ఆట్ంకంగా ఉని వైఖరులనిింటిన్న తొలగిస్తతయి. ఆ విధంగా ప్విత్రత్, 
ఔదారాం మరియు దయ నిండిన జీవిత్ం అంటే ఏమిటో ‘విచక్షణతో కూడిన అవగాహన’ ఏరుడుతుంది. త్దావర్వ కమం, 
దుర్వశ, మరియు క్రోధం తొలగించబడత్యయి. 

 

Para_50.2 

The mind, becoming accustomed to certain habits of thought and response, does not find it easy to 

adjust itself to these new claims of its own perceptions, owing to the inertia caused by impressions 

of previous modes of thought and conduct. This process of readjustment in the light of true values 

takes the form of what we call controlling the mind. This control is not a mechanical or forcible 

twisting of the mind. It is an effort of the mind to overcome its own inertia. It is fundamentally 

creative and not negative in its purpose, for it is an attempt of the mind to arrive at self-adjustment 

in order to release the expression of the true values of life. 

కొనిి నిరిదషుమైన ఆలోచనలకు మరియు ప్రతిసుందనలకు అలవాట్ట ప్డిపోవడం వలన, మనసుు అంత్ సులభంగా త్న క్రొత్త 
స్వవయ అవగాహనకు అనుగుణంగా సరుదబాట్ట చేసుకోలేదు. గత్ంలో మనసుు అలవాట్ట ప్డిన ఆలోచన్య ప్దధతులు మరియు 
ప్రవరతనలే దీనికి కరణం. నిజమైన విలువల దృష్టుయ ఇలా సరికొత్తగా సరుదబాట్ట చేసుకొనే ప్రక్రయనే మనం ‘మనసుును 



 

 

నిగ్రహించుకోవడం’ అంటాం. నిగ్రహం అంటే మనసుును యాంత్రకంగా లేదా బలవంత్ంగా మెలిపెట్ుడం కదు. త్న 
జడత్యవనిి (మారుును అంగీకరించలేకపోయే గుణం) అధగమించడానికి మనసుు చేసే కృష్టయే ఈ నిగ్రహం. ప్రాధమికంగా 
నిగ్రహం అనేది సృజన్యత్మకమైనది. దాని ప్రయోజనం ప్రతికూలమైనది కదు. ఎందుకంటే, ‘జీవిత్ం యొకక నిజమైన విలువలను 
వాకతం చేయడానికి అవసరమైన స్వవయ-సరుదబాట్టను’ చేరుకోవడం కోసం మనసుు చేసే ప్రయత్ిమే అది కబటిు. 
 

Para_50.3 

Dispersion and exhaustion of sanskaras 

Creative control becomes possible because the source of light is within everyone; and though Self-

illumination is prevented by the veil of sanskaras, it is not all darkness even within the boundaries 

of ordinary human consciousness. The ray of light consists of a sense for true values and guides 

man onward with varying degrees of clarity according to the thickness of the veil of sanskaras. 

The process of the negation of sanskaras is at the same time the process of understanding true 

values. Spiritual progress is thus characterized by the dual aspect of renouncing the false values of 

sanskaras in favor of the true values of understanding. The process of replacing lower values by 

higher values is the process of sublimation, which consists in diverting the mental energy locked 

up in the old sanskaras toward creative and spiritual ends. When this energy locked up in the 

sanskaras is thus diverted, they get dispersed and exhausted. 

సంస్తకర్వలను చెదరగొట్ుడం మరియు ఖరుచ చేయడం 
ప్రకశం యొకక మూలం ప్రతివాని లోనూ ఉంది కబటిు, సృజన్యత్మక నియంత్రణ స్తధాం అవుతుంది. సంస్తకర్వల ముసుగు 
కరణంగా సవసవరూప్-ప్రకశం నిరోధంప్బడినప్ుటికీ, స్తధారణ మానవ చైత్నాం యొకక హదుదలలో సైత్ం పూరిత చీకటి 
అలముకొని ఉండదు. ప్రతి కంతి కిరణంలోనూ నిజమైన విలువలను గ్రహించే స్తమరధయం దాగి ఉంట్టంది మరియు అది 
సంస్తకర్వల ముసుగు యొకక మందానికి అనుగుణంగా మానవుణిి ముందుకు నడిపిసుతంది. అదే సమయంలో, సంస్తకర్వలను 
రదుద చేసే ప్రక్రయ ‘నిజమైన విలువలను అవగాహన చేసుకొనే ప్రక్రయయే’ అవుతుంది. ఆ విధంగా, ‘నిజమైన విలువల 
అవగాహన’ కోసం ‘సంస్తకర్వల అసత్ా విలువలను ప్రిత్ాజించడం’ అనే దవందవ అంశం ఆధాాతిమక పురోగమన్యనిి వరిిసుతంది. 
అధమమైన విలువల స్తిన్యనిి, ఉనిత్మైన విలువలు భరీత చేసే ప్రక్రయయే ‘ఉనితీకరణ ప్రక్రయ’ అవుతుంది. ఈ ప్రక్రయలో 
జరిగేది ఏమిట్ంటే, పాత్ సంస్తకర్వలలో నిరబంధంచబడిన మానస్తక శకిత సృజన్యత్మకమైన ఆధాాతిమక ప్రయోజనం దిశగా 
మరలచబడుతుంది. 
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Para_51.1 

Process of sublimation sustained by unfailing interest  
The method of sublimation is the most natural and effective method of breaking through the 

grooves of old sanskaras, and has the special advantage of having an unfailing interest for the 

aspirant at all stages. The method of mere negation without any substitution is sometimes likely 

to be boring and may seem to lead to vacuity. But the method of sublimation consists in replacing 

lower values with higher ones and is therefore full of absorbing interest at every stage, bringing 

an ever-increasing sense of fulfillment. Mental energy can be sublimated into spiritual channels 

through (1) meditation, (2) selfless service for humanity, and (3) devotion. 

ఉనితీకరణ ప్రక్రయను అచంచలమైన శ్రదధ బలప్రుసుతంది 



 

 

పాత్ సంస్తకర్వలు ఏరురచిన సంప్రదాయం అనే మూస ధోరణిని అధగమించడానికి అత్ాంత్ సహజమైన ప్దధతి ‘ఉనితీకరణ 
విధానమే’. దీనిలో ప్రతేాకమైన ఒక ప్రయోజనం ఉంది. అది ఏమిట్ంటే, అనిి దశలలోనూ స్తధకునికి అచంచలమైన ఆసకిత 
కొనస్తగుతుంది. ‘మరో ప్రత్యామాియం లేకుండా కేవలం వాతిరేకించడం’ అనే ప్దధతి కొనిిస్తరుల విసుగు పుటిుసుతంది, అది 
శూన్యానికి దారి తీసుతందనిపిసుతంది కూడా. కని ఉనితీకరణ ప్దధతిలో ‘అధమ విలువల స్తిన్యనిి ఉనిత్ విలువలను భరీత 
చేయడం’ అనేది ఉంట్టంది. కనుక, ఆ ప్రక్రయ ప్రతి దశలోనూ ఆసకితని రేకెతితసుతంది మరియు క్రమంగా పెరుగుతూ పోయే 
స్తఫలాత్య భావానిి వృదిధ చేసుతంది. మానస్తక శకితని ఆధాాతిమక మార్వాల దావర్వ ప్రయాణింప్జేస్త, ఉనితీకరించవచుచను. ఈ 
మార్వాలు: (1) ధాానం (2) మానవాళికి నిస్తవరధ సేవ చేయడం మరియు (3) భకిత. 
 

Para_51.2 

Meditation: its nature and purpose 

Meditation is deep and constant concentration upon an ideal object. In such concentration upon 

an ideal object, the person is conscious only of the object of meditation, completely forgetting the 

mind as well as the body. Thus no new sanskaras are formed and old ones are dispersed and 

exhausted through the mental activity of dwelling on the object of concentration. Finally, when 

the sanskaras completely disappear, the soul as individualized is dissolved in the intensity of 

concentration and is merged in the ideal object. 

ధాానం: దాని సవభావం మరియు దాని ప్రయోజనం 
ఒక ఆదరశవంత్మైన వసుతవు మీద ‘లోతైన మరియు నిరంత్ర్వయమైన ఏకగ్రత్ను నిలప్డమే’ ధాానం అంటే. ఆదరశవంత్మైన 
వసుతవు మీద లగిం చేసే అట్టవంటి ఏకగ్రత్లో, సంబంధత్ వాకిత త్న మనసుును మరియు శరీర్వనిి పూరితగా మరచిపోయి, 
ధాాన వసుతవు యొకక ఎరుకను మాత్రమే కలిగి ఉంటాడు. ఆ విధంగా, క్రొత్త సంస్తకర్వలు ఏరుడవు మరియు ధాాన వసుతవు మీద 
ఏకగ్రత్ను లగిం చేయడం అనే మానస్తక చరా వలన పాత్ సంస్తకర్వలు చెలాలచెదురు అయి, ఖరుచ అయిపోత్యయి. చివరికి, 
సంస్తకర్వలు పూరితగా అదృశామైనపుుడు, ‘వాకితప్రతేాకం కవించబడిన ఆత్మ’ ఏకగ్రత్ యొకక తీవ్రత్లో కరిగిపోయి 
ఆదరశవంత్మైన వసుతవులో విలీనం అవుతుంది. 
 
Para_51.3 

Forms of meditation  

There are many forms of meditation according to the aptitude of different persons. The 

imaginative genius of persons who have to labor hard is often dried up due to overwork. For such 

persons the form of meditation most suitable consists in disconnecting oneself from one’s thoughts, 

and then looking upon these thoughts and the body objectively. After the aspirant is successful in 

regarding his thoughts and his body with complete objectivity, he tries to identify himself with the 

cosmic Being through constructive suggestions- such as “I am the Infinite,” “I am in everything,” “I 

am in all.” 

ధాాన రూపాలు 

వాకుతల అభిరుచులకు త్గినట్టుగా ధాానం ప్లు రూపాలలో ఉంట్టంది. కషుప్డి ప్ని చేసే వాకుతల ఊహా-ప్రతిభ ‘అధక శ్రమ’ 
వలన సనిగిలలవచుచను. అట్టవంటి వాకుతలకు అనువైన ధాాన రూప్ం ఏమిట్ంటే, త్న ఆలోచనలతో సంబంధానిి త్రంచుకొని, 
ఆ ఆలోచనలను మరియు త్న శరీర్వనిి ఒక స్తక్షగా ప్రిశీలించాలి. అలా స్తధకుడు ఆలోచనలను మరియు త్న శరీర్వనిి పూరిత 



 

 

స్తక్షగా ప్రిశీలించడంలో విజయం స్తధంచిన త్రువాత్, అత్డు “నేను అనంతుడను”, “నేను అనిింటిలోనూ ఉన్యిను”, “నేను 
అంత్టా ఉన్యిను” అనే విశవత్మక అస్తతత్వంతో త్యదాత్మయం చెందడానికి ప్రయతిిస్తతడు. 
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Para_52.1 

Those who have vivid and lively imaginations can try intensive concentration on some point, but 

fixing the mind on some point should be avoided by those who have no liking for it. Ordinarily, the 

energy of the mind is scattered, through its diverse thoughts. Meditation on a point is very salutary 

for the mind to gather itself and settle down, but it is a mechanical process and therefore lacks 

creative and blissful experiences. However, in the initial stages, this form of meditation might be 

used as a preparation for other more successful forms of meditation. 

సుషుమైన మరియు సజీవమైన ఊహలు చేయగలిగేవారు ఒక విషయం మీద తీవ్రంగా ఏకగ్రత్ను లగిం చేయడానికి 
ప్రయతిించవచుచను. అయితే, అలా ఏదేని ఒక విషయం మీద ఏకగ్రత్ను లగిం చేయడానికి ఇషుప్డనివారు, అట్టవంటి 
ప్రయత్యినిి మానుకోవాలి. స్తధారణంగా, మనసుు భినిమైన ఆలోచనలు చేయడం దావర్వ దాని (మనసుు యొకక) శకిత 
చెదరగొట్ుబడుతుంది. ఒక విషయం మీద ధాానం చేయడం మనసుుకు ఎంతో అనుకూలమైనది. ఎలా అంటే, త్నను త్యను 
సంబాళించుకోడానికి మరియు కుదుట్ ప్డడానికి అది దోహదప్డుతుంది. కని, ధాానం ఒక యాంత్రకమైన ప్రక్రయ కబటిు, 
దానిలో సృజన్యత్మకమైన మరియు ఆనందకరమైన అనుభవాలు ఉండవు. అయితే, మరింత్ ఫలప్రప్రదమయేా ఇత్ర ధాాన 
రూపాలకు ఒక సన్యిహకంగా ఈ ధాాన రూప్ం ప్రారంభ దశలలో ఉప్యోగప్డుతుంది. 
 

Para_52.2 

Meditation on personal and impersonal aspects of God 

The more successful and deeper forms of meditation are preceded by deliberate and constructive 

thinking about God, the Beloved. Meditation on God is spiritually most fruitful. God can become the 

object of meditation either in His impersonal aspect or in His personal aspect. Meditation on the 

impersonal aspect of God is suitable only for those who have a special aptitude for it. It consists in 

focusing all thoughts on the abstract and unmanifest existence of God. On the other hand, 

meditation on the personal aspect of God consists in centering all thoughts upon the form and 

attributes of God. 

భగవంతుని స్తకర, నిర్వకర రూపాల మీద ధాానం చేయడం 
‘ప్రియత్ముడైన భగవంతుని గురించి ఉదేదశపూరవకంగాను, నిర్వమణాత్మకంగాను ఆలోచించడం’ అనేది మరింత్ ఫలప్రదమైన 
మరియు లోతైన ధాాన రూపాలకు దారి తీసుతంది. భగవంతుని మీద ధాానం ఆధాాతిమకంగా అత్ాంత్ ఫలప్రదమైనది. భగవంతుని 
నిర్వకర రూప్ం గాని లేదా స్తకర రూప్ం గాని ధాాన వసుతవుగా ఉండవచుచను. నిర్వకర రూప్ం మీద ధాానం చేయడం అనేది, 
దాని ప్ట్ల ప్రతేాకమైన అభిరుచి ఉనివారికి మాత్రమే అనుకూలంగా ఉంట్టంది. ‘భగవంతుణిి ఒక రూప్ంలేని, అవాకతమైన 
ఆస్తతత్వం మీదే ఆలోచనలనిింటిన్న లగిం చేయడం’ అట్టవంటి ధాాన రూప్ంలో ఉంట్టంది. అలా కకుండా, భగవంతుని 
స్తకర రూప్ం మీద ధాానం చేసే ప్రక్రయలో ‘ఆలోచనలనిింటిన్న భగవంతుని రూప్ం మీద మరియు అత్ని గుణాల మీద లగిం 
చేయడం ఉంట్టంది.’ 
 

Para_52.3 



 

 

After intensive meditation the mind might want to settle down, not on the object of meditation, 

but on the steadiness of the expansive peace experienced during meditation. Such moments are 

the natural result of the fatigue of the faculty of imagination, and they should be effortlessly 

encouraged. Meditation should be spontaneous and not forced. In the moments of the surging up 

of divine impulses, imagination should be let loose and allowed to soar. The flight of imagination 

should be controlled only by the set purpose of becoming one with the Infinite. It should not be 

influenced by the currents of the diverse feelings of lust, greed, or anger. 

తీవ్రమైన ధాానం త్రువాత్ మనసుు ధాాన వసుతవు మీద స్తరిప్డాలని కోరుకోకుండా, ధాానంలో అనుభవంలోకి వచిచన 
విస్తతరమైన శంతిని సుసి్తరం చేసుకోవాలని కోరుకోవచుచను. ఆలోచన్య స్తమరధయం అలస్తపోయిన ఫలిత్ంగానే అట్టవంటి క్షణాలు 
సహజంగా ఏరుడత్యయి. ఆలోచించవలస్తన అవసరం లేకుండానే, అట్టవంటి క్షణాలను ప్రోత్ుహించాలిు ఉంది. ధాానం అప్రయత్ిమైనదై 
ఉండాలి గాని దానిలో బలవంత్ం అనేది ఉండకూడదు. దైవీ ప్రేరణలు ఉపుంగిన క్షణాలలో ఊహను ఉవెవతుతన ఎగస్తప్డేలా సేవచఛగా 
వదిలేయాాలి. ‘అనంత్త్తో ఐకామవవడం’ అనే ఒకే ఒకక ప్రయోజనం స్తధంచడానికి మాత్రమే ‘ఊహా విహారం’ 
నియంత్రంప్బడాలి. అంతేకని, కమం, దుర్వశ, లేదా క్రోధం అనే విభిని భావ ప్రవాహాలు దీనిని (ఊహ ఎగస్తప్డడానిి) 
ప్రభావిత్ం చేయకూడదు. 

 

Para_52.4 

Obstacles in meditation 

Success in concentration comes only gradually, and the novice is likely to be disheartened because 

he does not get satisfactory results in the beginning. Often the disappointment that he 

experiences is in itself a serious obstruction to beginning the meditation of the day and to persist 

in it. Other obstacles like idleness and ill health also may be difficult to overcome, but they can be 

gotten over by having fixed and regular hours for meditation and steady practice. During early 

morning or at sunset the quiet condition of nature is particularly helpful for meditation, but it may 

also be undertaken at any other suitable time. 

ధాానంలో ఎదురయేా ఆట్ంకలు 
ఏకగ్రత్లో విజయం చాలా క్రమంగానే స్తదిధసుతంది. ప్రారంభంలో ఆశంచిన ఫలిత్యలను స్తధంచలేకపోయానని ధాాన్యనిి 
క్రొత్తగా ఆరంభించినవాడు నిరుత్యుహప్డవచుచను. అయితే, అత్డు దైనందిన ధాాన్యనిి ఆచరించడానికి మరియు దానిని 
కొనస్తగించడానికి ‘అత్డు అనుభవించే నిరుత్యుహమే’ సవయంగా ఒక ప్రధానమైన ఆట్ంకంగా త్రచూ నిలుసుతంది. 
సోమరిత్నం మరియు అన్యరోగాం మొదలగు ఇత్ర ఆట్ంకలను సైత్ం అధగమించడం కషుం కవచుచను. అయితే, ధాానం 
చేయడానికి కచిచత్మైన సమయానిి నిరేదశంచుకోవడం దావర్వ మరియు స్తరిమైన అభాాసం దావర్వ ఆ ఆట్ంకలను 
అధగమించవచుచను. వేకువఝామున లేదా స్తర్వాసతమయ సమయంలో ఉండే ప్రకృతి యొకక ప్రశంత్ స్తితి ‘ధాాన్యనికి’ 
ప్రతేాకించి దోహదప్డుతుంది. అయితే, వాకితకి అనువుగా ఉండే మరే ఇత్ర సమయంలోనైన్య సరే ధాాన్యనిి చేప్ట్ువచుచను. 
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Para_53.1 

Importance of solitude for meditation 
Solitude is one of the essential conditions for attaining success in meditation. In the world of 

thought there is a constant intermingling of thought forms and colors. Some mighty ideas tend to 

strengthen the mind by facilitating integration; whereas some frivolous thoughts are dissipating. 



 

 

The mind is either attracted or repelled by these diverse thoughts in the mental environment. It 

is advisable to avoid the influence of these variegated thoughts in order to get established in one’s 

own ideal thoughts. For this purpose solitude has immense possibilities. Solitude means economy 

of mental energy and increased power of concentration. Having nothing extraneous to attract or 

repel the mind, you are drawn inward and learn the art of opening yourself to the higher currents, 

which have the potency of giving you strength, bliss, and peaceful expansiveness. 

ధాాన్యనికి ఏకంత్ం చాలా అవసరం 
ధాానంలో విజయం స్తధంచడానికి ఆవశాకమైన ప్రిస్తితులలో ఏకంత్ం ఒకటి. ఆలోచన్య ప్రప్ంచంలో ‘ఆలోచన్య రూపాలు 
మరియు రంగులు’ ప్రసురం కలిస్తమెలిస్త ఉండడం అనేది సదా ఉంట్టంది. కొనిి శకితవంత్మైన భావాలు ఏకీకరణను 
సులభత్రం చేయడం దావర్వ మనసుును బలోపేత్ం చేస్తతయి. అలా కకుండా, కొనిి తుచచమైన ఆలోచనలు మనసుును 
విచిఛనిం చేస్తతయి. మానస్తక ప్రిసర్వలలో ఉండే ఈ భినిమైన ఆలోచనల ప్ట్ల మనసుు ఆకరిషంప్బడవచుచ లేదా 
వికరిషంప్బడవచుచ. ఒకడు స్వవయ ఆదరశవంత్మైన ఆలోచనలలో ఆవిషకరింప్బడాలంటే, అత్డు ఇట్టవంటి చిత్ర విచిత్రమైన 
ఆలోచనల ప్రభావం నుండి త్పిుంచుకోవాలి. అలా త్పిుంచుకోడానికి ఏకంత్ంలో అపారమైన అవకశలున్యియి. 
ఏకంత్ంలో మానస్తక శకిత పదుపు అవుతుంది, మరియు ఏకగ్రత్య స్తమరధయం పెరుగుతుంది. మనసుును ఆకరిషంచడానికి గాని 
లేదా వికరిషంచడానికి గాని బాహామైన విషయమేదీ లేకపోవడంతో, న్నవు న్న లోప్లి వైపుకు ఆకరిషంప్బడత్యవు. త్దావర్వ శకితని, 
ఆనందానిి మరియు ‘శంతిమయమైన విస్తతరత్ను ఇవవగలిగే స్తమరధయం గల ఉనిత్మైన ప్రవాహాలను’ అనుమతించే కళను 
న్నవు నేరుచకుంటావు. 
 
Para_53.2 

Selfless service 

While meditation on the personal and impersonal aspects of God requires withdrawal of 

consciousness into the sanctuary of one’s own heart, concentration on the universal aspect of 

God is best achieved through selfless service for humanity. When a person is completely 

absorbed in the service of humanity, he is completely oblivious of his own body or mind or their 

functions, as in meditation; and therefore new sanskaras are not formed. Further, the old 

sanskaras that bind the mind are shattered and dispersed. Since the individual is now centering his 

attention and interest not upon his own good but upon the good of others, the nucleus of the ego 

is deprived of its nourishing energy. Selfless service is therefore one of the best methods of diverting 

and sublimating the energy locked up in the binding sanskaras. 

నిస్తవరధ సేవ 
భగవంతుని నిర్వకర మరియు స్తకర రూపాల మీద ధాానం చేయాలంటే, ఒకని స్వవయ హృదయం అనే గరభగుడి లోనికి 
చైత్నాం ఉప్సంహరింప్బడడం అవసరం. అయితే, మానవాళికి నిస్తవరధంగా సేవ చేయడం దావర్వ భగవంతుని విశవత్మక 
అంశం మీద మనసుును లగిం చేయడంలో అతుాత్తమ విజయం స్తధంచవచుచను. ఒక వాకిత మానవాళి సేవలో పూరితగా 
నిమగిమైపోయినపుుడు, అత్డు ధాానంలో వలెనే త్న శరీర్వని  ిలేదా మనసుును లేదా వాటి విధులను పూరితగా విసమరిస్తతడు. కనుక, క్రొత్త 
సంస్తకర్వలు ఏరుడవు. అంతేకకుండా, మనసుును బంధంచి ఉంచే అత్ని పాత్ సంస్తకర్వలు తున్యతునకలై చెదిరిపోత్యయి. ఇపుుడు, 
ఆ వాకిత త్న ఏకగ్రత్ను ‘త్న శ్రేయసుు మీద కకుండా ఇత్రుల శ్రేయసుు మీద’ లగిం చేసుతంటాడు కబటిు, అత్ని అహం అనే 
కేంద్రకనికి పోషణ కలిగించే శకిత ఇక అందదు. కనుక, బంధన్యలు కలుగజేసే సంస్తకర్వలలో నిరబంధంప్బడిన శకితని 



 

 

ఉనితీకరించి, దానిని దారి మళిలంచే అతుాత్తమ విధాన్యలలో నిస్తవరధ సేవ అనేది ఒకటి. 

 

Para_53.3 

Implications of selfless service 

Selfless service is accomplished when there is not the slightest thought of reward or result, and 

when there is complete disregard of one’s own comfort or convenience or the possibility of being 

misunderstood. When you are wholly occupied with the welfare of others, you can hardly think 

of yourself. You are not concerned with your comfort and convenience or your health and 

happiness. On the contrary you are willing to sacrifice everything for their well-being. Their 

comfort is your convenience, their health is your delight, and their happiness is your joy. You find 

your life in losing it in theirs. You live in their hearts, and your heart becomes their shelter. When 

there is true union of hearts, you completely identify yourself with the other person. Your act of 

help or word of comfort supplies to others whatever might be lacking in them; and through their 

thoughts of gratitude and goodwill, you actually receive more than you give. 

నిస్తవరధ సేవలో ఎదురయేా చికుకలు 
‘ప్రతిఫలం గురించి లేదా ఫలిత్ం గురించి ఇసుమంత్ ఆలోచన సైత్ం లేకుండాను’ మరియు ‘త్న సకర్వానిి లేదా త్న సఖాానిి 
లేదా ఇత్రులు త్నను అపారధం చేసుకొనే అవకశనిి పూరితగా విసమరించి’ సేవకు పూనుకునిపుుడే అది నిస్తవరధ సేవ అవుతుంది. 

న్నవు ఇత్రుల సంక్షేమం చూడడం అనే వాాప్కంలోనే పూరితగా మునిగిపోయినట్లయితే, న్న గురించి ఆలోచించడానికి న్నకు 
అవకశమే ఉండదు కదా! ‘న్న సకరాం మరియు సఖాం గురించి గాని’ లేదా ‘న్న ఆరోగాం మరియు ఆనందం గురించి గాని’ 
న్నవు ఆందోళన చెందవు. దానికి బదులు, ఇత్రుల క్షేమం కోసం న్న సరవస్తవన్ని త్యాగం చేయడానికి సైత్ం న్నవు స్తదధమౌత్యవు. 

వారి సఖామే న్న సుఖం అవుతుంది, వారి ఆరోగామే న్నకు ఉలాలస్తనిి కలిగిసుతంది, వారి ఆనందమే న్నకు సంతోష్టనిి కలిగిసుతంది. 

ఇత్రుల జీవిత్యలలో న్న జీవిత్యనిి పోగొట్టుకోవడంలోనే న్నవు న్న జీవిత్యనిి కనుగొంటావు. న్నవు ఇత్రుల హృదయాలలో 
జీవిస్తతవు. న్న హృదయమే వారికి ఆశ్రయం అవుతుంది. హృదయాలు నిజంగా ఐకామైనపుుడు, న్నవు ఇత్రులతో పూరితగా 
త్యదాత్మయం చెందుత్యవు. న్నవు చేస్తన సహాయం లేదా న్న ఓదారుుమాట్ ఇత్రులకు లోపించింన దానిని అందివవవచుచను. 

కృత్జాత్తోను మరియు సుహృదాభవనతోను నిండిన వారి ఆలోచనల దావర్వ వాసతవానికి న్నవు ఇత్రులకు ఎంత్ ఇచాచవో, 
అంత్కంటే ఎకుకవే వారి నుండి న్నవు స్వవకరిస్తతవు. 
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Para_54.1 

Freedom and fulfiIlment through service 

Thus, through living for others, your own life finds its amplification and expansion. The person who 

leads a life of selfless service is therefore hardly conscious of serving. He does not make those 

whom he serves feel that they are in any way under obligation to him. On the contrary, he himself 

feels obliged for being given a chance of making them happy. Neither for show nor for name and 

fame does he serve them. Selfless service is completely achieved only when an individual derives 

the same happiness in serving others as in being served himself. The ideal of selfless service frees 

him from the sanskaras of craving for power and possession, of self-pity and jealousy, of evil deeds 

actuated through selfishness. 

సేవ దావర్వ సేవచఛ మరియు స్తఫలాత్ స్తధాం 



 

 

ఆవిధంగా, ఇత్రుల కోసం జీవించడం దావర్వ న్న జీవిత్ం మరింత్ ప్రవరధమానమౌతుంది మరియు విసతృత్మౌతుంది. కనుక, 
నిస్తవరధ సేవతో కూడిన జీవనం గడిపే వాకితకి ‘త్యను సేవ చేసుతన్యిను’ అనే ఎరుక ఉండదు. అలాగే, ‘త్న సేవలు అందుకొనేవారు 
ఏ విధంగానూ త్నకు ఋణప్డి ఉండాలని భావించడానికి’ అత్డు అవకశం ఇవవడు. దానికి బదులు, అటిు వారిని సంతోష 
పెట్ుడానికి త్నకు అవకశం లభించినందుకు త్యనే వారికి ఋణప్డి ఉండాలని భావిస్తతడు. ప్రదరశనకోసం గాని, పేరు 
ప్రఖాాతుల కోసం గాని అత్డు ఇత్రులను సేవించడు. ఒక వాకిత త్యను సేవలందుకునిపుుడు ఎంత్ ఆనందానిి పందుత్యడో, 
త్యను ఇత్రులను సేవించినపుుడు కూడా అంతే ఆనందానిి పందినట్లయితే, అది నిస్తవరధ సేవ అవుతుంది. నిస్తవరధ సేవ అనే 
ఆదరశం, ‘అధకరం మరియు సంప్దలకు సంబంధంచిన సంస్తకర్వల నుండి’, ‘త్న మీద త్యనే జ్ఞలి ప్డడం మరియు 
‘అస్తయకు’ సంబంధంచిన సంస్తకర్వల నుండి’ మరియు స్తవరధం చేత్ ప్రేరేపింప్బడిన దుషు చరాలకు సంబంధంచిన 
సంస్తకర్వల నుండి అత్నికి విముకిత కలిగిసుతంది. 
 

Para_54.2 

Love 

Selfless service and meditation are both spontaneous when they are inspired by love. Love is 

therefore rightly regarded as being the most important avenue leading to the realization of the 

Highest. In love the soul is completely absorbed in the Beloved and is therefore detached from the 

actions of the body or mind. This puts an end to the formation of new sanskaras and also results 

in the undoing of old sanskaras by giving to life an entirely new direction. Nowhere does self-

forgetfulness come so naturally and completely as in the intensity of love. Hence it has been given 

the foremost place among the methods that secure release of consciousness from the bondage of 

sanskaras. 

ప్రేమ 
నిస్తవరధ సేవ మరియు ధాానం-ఈ రెండూ కూడా ప్రేమ చేత్ ప్రేరేపింప్బడినపుుడు అప్రయత్ిమైనవి అవుత్యయి. కనుక ప్రేమను 
‘అతుానిత్ స్తితిని పందడానికి అత్ాంత్ ప్రధానమైన మారాం’ అని ప్రిగణించడం సముచిత్మైనదే. ప్రేమలో ‘ఆత్మ 
ప్రియత్మునిలో పూరితగా లగిమైపోయి’ ఉంట్టంది. కనుక, అది శరీరం లేదా మనసుు యొకక చరాలతో నిసుంగానిి కలిగి 
ఉంట్టంది. జీవిత్యనికి ఒక క్రొత్త దిశను నిరేదశంచడం దావర్వ, ఇది క్రొత్త సంస్తకర్వల ఏర్వుట్టను అంత్మొందిసుతంది, మరియు 
పాత్ సంస్తకర్వలను రదుద చేసుతంది. ఆత్మ-విసమృతి (నిర్వడంబరత్), ‘ప్రేమ తీవ్రత్లో స్తధామైనంత్ స్తవభావికంగా మరెకకడా 
స్తధాం కదు. కనుకనే, సంస్తకర బంధన్యలనుండి చైత్న్యానికి విముకిత ప్రస్తదించే ప్దధతులనిింటిలోనూ ప్రేమకే మొట్ుమొదటి 
స్తినం ఇవవబడింది. 
 

Para_54.3 

Purifying efficacy of love  

Love comprehends in itself the different advantages belonging to other paths leading to 

emancipation, and is in itself the most distinguished and effective path. It is at once characterized 

by self- sacrifice and happiness. Its uniqueness lies in the fact that it is accompanied by an exclusive 

and wholehearted offering to the Beloved without admitting the claims of any other object. Thus 

there is no room for the diversion of mental energy, and concentration is complete. In love the 

physical, vital, and mental energies of man are all gathered up and made available for the cause of 

the Beloved, with the result that this love becomes a dynamic power. The tension of true love is so 

great that any foreign feeling that might intervene is at once thrown out. The expulsive and 



 

 

purifying efficacy of love is unparalleled. 

ప్రేమకుని శుదిధ చేసే స్తమరధయం 
‘విముకితకి దారి తీసే ఇత్ర మార్వాలకు చెందిన విభిని రకల ప్రయోజన్యలనిింటిన్న’ ప్రేమ త్నలో ఇముడుచకొని ఉంట్టంది. ప్రేమ 
దానికదే అత్ాంత్ శ్రేషుమైన మరియు సమరధవంత్మైన మారంా. దీనిలో ఆత్మ-త్యాగం మరియు ఆనందం ఒకే సమయంలో 
కలగలిస్త ఉంటాయి. ‘ఏ ఇత్ర విషయం యొకక వాదనను అంగీకరించకుండా, కేవలం ప్రియత్ముడికే నిండుహృదయంతో 
అరిుంచగలగడం’ ప్రేమ యొకక అదివతీయ లక్షణం. ఆ విధంగా, ప్రేమలో ‘మానస్తక శకిత దారి మరలే’ అవకశం ఉండదు. 
దానిలో ఏకగ్రత్ సంపూరింగా ఉంట్టంది. ప్రేమలో మానవుని భౌతిక, ప్రాణాధార మరియు మానస్తక శకుతలన్ని సమీకరింప్బడి 
ప్రియత్ముని కరాం కోసం అందుబాట్టలో ఉంచబడత్యయి. ఫలిత్ంగా, ఈ ప్రేమ ఒక చురుకైన శకిత అవుతుంది. నిజమైన ‘ప్రేమ 
యొకక తీవ్రత్’ ఎంత్ ఎకుకవగా ఉంట్టందంటే, ఎలాంటి ప్ర్వయి భావన జొరబడిన్య సరే, అది వెంట్నే బయట్కు 
నెటిువేయబడుతుంది. ప్రేమ యొకక ‘ఇత్ర విషయాలను బయట్కు వెటిువేసే స్తమరధయం’ మరియు శుదిధ చేసే స్తమరధయం స్తటిలేనివి. 
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Para_55.1 

Love is present throughout creation 

There is nothing unnatural or artificial about love. It exists from the very beginning of evolution. 

At the inorganic stage it is crudely expressed in the form of cohesion or attraction. It is the 

natural affinity that keeps things together and draws them to each other. The gravitational pull 

exercised by the heavenly bodies upon each other is an expression of this type of love. At the 

organic stage love becomes self-illumined and self- appreciative, and plays an important part from 

the lowest forms like the amoeba to the most evolved form of human beings. When love is self-

illumined, its value is intensified by its conscious sacrifice. 

సృష్టు అంత్టా ప్రేమ వాాపించి ఉంట్టంది 
ప్రేమకు సంబంధంచి అసహజమైనది మరియు కృత్రమమైనది ఏదీ ఉండదు. ప్రిణామం యొకక ఆరంభం నుండీ ప్రేమ 
ఉంటూనే ఉంది. నిరీజవ దశలో ప్రసురం అంటిపెట్టుకొని ఉండే (అణు-ఆకరషణ శకిత) రూప్ంలో గాని లేదా ఆకరషణ 
రూప్ంలో గాని మొరట్టగా వాకతమౌతుంది. వసుతవులు ఒకదానితో ఒకటి కలిస్త ఉండేలా చేసేది మరియు ఒక దాని ప్ట్ల 
ఒకటి ఆకరిషంప్బడేలా చేసేది ‘వాటిలో ఉండే సహజమైన అనుబంధమే’. అంత్రిక్షంలోని గ్రహాలు, నక్షత్రాలు ప్రసురం 
ప్రయోగించే గురుత్యవకరషణ శకిత ఈ రకమైన ప్రేమ యొకక వాకీతకరణయే. అదే జీవుల విషయానికి వచేచసరికి, ఈ ప్రేమ సవయం-
ప్రకశకమవుతుంది మరియు స్వవయ-గ్రాహాకమవుతుంది. అట్ుడుగు స్తియిలో ఉని అమీబా వంటి రూపాలు మొదలుకొని 
అత్ాంత్ ఉనిత్ స్తియిలో ప్రిణామం చెందిన మానవరూప్ం వరకు ప్రేమ ముఖామైన పాత్రను పోష్టసుతంది. ప్రేమ సవయం-
ప్రకశకమైనపుుడు, ‘ఎరుకతో కూడిన త్యాగం’ దాని విలువను మరింత్ పెంచుతుంది. 
 

Para_55.2 

Love expressed through conscious sacrifice 

The sacrifice of love is so complete and ungrudging that it has all to give and nothing to expect. The 

more it gives the more it wants to give, and the less it is aware of having given. The stream of true 

love is ever increasing and never failing. Its simple expression is its simple giving over. The 

complexities of the Beloved are a concern of its best attention and care. Endlessly and remorselessly 



 

 

it seeks to please the Beloved in a thousand ways. It does not hesitate to welcome suffering in order 

to satisfy but one wish of the Beloved or The lover would gladly pine and perish for the sake of the 

Beloved or to relieve the Beloved of the slightest pain of neglect or indifference. Careworn and 

tormented, love waits not to attend to the very body that houses and nourishes it. It brooks no 

compromise, and the Beloved is the concern of the lover’s lifetime. The tabernacle of love bursts 

under unmanageable restlessness and gives birth to streams of love and supreme sweetness, until 

the lover breaks through his limitations and loses himself in the being of the Beloved. 

ఎరుకతో కూడిన త్యాగం దావర్వ ప్రేమ వాకతమౌతుంది 
ప్రేమ యొకక త్యాగం ఎంత్ సంపూరంిగా మరియు ధార్వళంగా ఉంట్టందంటే, అది అనిింటిన్న ఇస్తత కూడా ఎలాంటి 
ప్రతిఫలానిి ఆశంచదు. అది ఎంత్ ఎకుకవగా ఇసేత, మరింత్ ఎకుకవగా ‘ఇంక ఇవావలనే’ కోరుకుంట్టంది మరియు త్యను 
ఇచాచననే సుృహను అంత్ త్కుకవగా కలిగి ఉంట్టంది. నిజమైన ప్రేమ ప్రవాహం ఎప్ుటికీ పెరుగుతూనే ఉంట్టంది, అది ఎనిటికీ 
త్గిాపోదు. కేవలం ‘ఇస్తత ఉండడమే’ ప్రేమ యొకక సరళమైన వాకీతకరణ అవుతుంది. ‘ప్రియత్మునికి సంబంధంచిన సంకిలషుత్ల’ 
ప్టేల ప్రేమ అతుాత్తమ శ్రదధను మరియు జ్ఞగ్రత్తను కనబరుసుతంది. అది ప్రియత్ముణిి ప్రసనిం చేసుకోవాలని అంతులేకుండాను 
మరియు నిరదయగాను వేయి విధాలుగా ప్రయతిిసుతంది. ప్రేమ, ప్రియత్ముని ఒకక ఇచఛనైన్య తీరచడం కోసం, మరియు నిరలక్షయం 
లేదా ఉదాశీనత్ కరణంగా ప్రియత్మునికి ఏ చిని నొపిు కలిగిన్య సరే, దానిని ఉంప్శమింప్జేయడానికి అవసరమైతే బాధను 
ఆహావనించడానికి సైత్ం సంకోశంచదు లేదా ప్రేమికుడు ప్రియత్ముడి కోసం సంతోషంగా త్పించి నశంచిపోత్యడు. త్న శరీరం 
సుదీరఘమైన చింత్వలన అలస్తపోయి వేధంప్బడినప్ుటికీ, త్నకు ఆశ్రయమిచిచ పెంచి పోష్టంచిన శరీర్వనిి సైత్ం ప్రేమ 
లక్షయపెట్ుదు. అది ఎట్టవంటి ర్వజీని సహించదు. ప్రేమికుని జీవిత్కల ఆందోళన అంత్య ప్రియయత్ముని కోసమే. ప్రేమికుడు 
త్న ప్రిమితులను త్రంచుకొని ప్రియత్మునిలో త్నను త్యను కోలోుయే వరకు, ప్రేమ యొకక ఆశ్రయం (గుడారం) సంబాళింప్ 
స్తధాముకని అవిశ్రంత్త్ క్రంద నలిపోతూనే మరియు అది ప్రేమ, అతుానిత్ మాధురాం అనే ప్రవాహాలకు, జనమనిసుతంది, 
 

Para_55.3 

Different stages of devotion 

When love is deep and intense, it is called bkakti, or devotion. In its initial stages devotion is 

expressed through symbol worship, supplication before the deities, reverence and allegiance to the 

revealed scriptures, or the pursuit of the Highest through abstract thinking. In its more advanced 

stages devotion expresses itself as interest in human welfare and the service of humanity, love and 

reverence for saints, and allegiance and obedience to a spiritual Master. These stages have their 

relative values and relative results. Love for a living Perfect Master is a unique stage of devotion, 

for it eventually gets transformed into para-bhakti, or divine love. 

ఆర్వధనలో విభిని దశలు 
ప్రేమ ప్రగాఢమైనపుుడు మరియు తీవ్రమైనపుుడు దానిని భకిత అంటారు. ప్రారంభ దశలలో ఉండే భకిత ‘ఒక చిహాినిి 
పూజించడం, దేవత్య మూరుతల విగ్రహాలముందు వేడుకొంటూ ప్రారిధంచడం, వెలలడి చేయబడడ ప్విత్ర గ్రంథాల ప్ట్ల గౌరవానిి, 
విధ్యయత్ను చూప్డం’ లేదా ‘నిర్వకర రూప్ం మీద చింత్న దావర్వ అతుానిత్ స్తితిని అనేవష్టంచడం’ మొదలగు రూపాలలో 
వాకతమౌతుంది. భకిత, దాని పురోగమించిన దశలలో ‘మానవ సంక్షేమం ప్ట్ల ఆసకిత’, ‘మానవాళిని సేవించడం’, ‘సంతుల ప్ట్ల 
ప్రేమను మరియు గౌరవ భావానిి చూప్డం’, ‘ఒక ఆధాాతిమక గురువు ప్ట్ల ప్రభుభకితని మరియు విధ్యయత్ను చూప్డం’ - 
మొదలగు రూపాలలో వాకతమౌతుంది. ఈ దశలు వాటి వాటి స్తపేక్ష విలువలను, స్తపేక్ష ఫలిత్యలను కలిగి ఉంటాయి. 



 

 

సజీవులైన సదాురువు ప్ట్ల ఉండే ప్రేమ భకిత యొకక అదివతీయమైన దశ. ఎందుకంటే, అది ఎట్ుకేలకు ప్ర్వ-భకితగా లేదా దైవీ 
ప్రేమగా రూపాంత్రం చెందుతుంది. 
 

Page_56 

 

Para_56.1 

Para-bhakti 

Para-bhakti is not merely intensified bhakti. It begins where bhakti ends. At the stage of para-

bhakti, devotion is not only single-minded but is accompanied by extreme restlessness of the heart 

and a ceaseless longing to unite with the Beloved. This is followed by lack of interest in one’s own 

body and its care, isolation from one’s own surroundings, and utter disregard for appearances or 

criticism- while the divine impulses of attraction to the Beloved become more frequent than ever. 

This highest phase of love is most fruitful because it has as its object the One who is love incarnate 

and who can, as the supreme Beloved, respond to the lover most completely. The purity, 

sweetness, and efficacy of the love that the lover receives from the Master contributes to the 

insuperable spiritual value of this highest phase of love. 

ప్ర్వభకిత 
ప్ర్వభకిత అనగా కేవలం అత్ాంత్ తీవ్రమైన భకిత మాత్రమే కదు. భకిత ఎకకడ అంత్మౌతుందో అకకడ ప్ర్వభకిత మొదలౌతుంది. 
ప్ర్వభకిత దశలో, భకిత కేవలం ఏకోనుమఖంగా ఉండడమే కకుండా ప్రియత్మునితో ఐకాం అవావలని హృదయంలో అత్ాంత్ 
తీవ్రమైన అవిశ్రంత్త్ మరియు నిరంత్ర్వయమైన త్ప్నతో కూడి ఉంట్టంది. దానితో పాట్ట, అత్నికి త్న శరీరం మీద, దాని 
సంరక్షణ మీద ఆసకిత ఉండదు. అత్డు త్న ప్రిసర్వలనుండి ఒంట్రిత్న్యని  ిఇషుప్డత్యడు. త్న వేషభాషలను లేదా విమరశలను పూరితగా 
ప్టిుంచుకోడు. మరో ప్రకక, ప్రియత్ముని ప్ట్ల ఆకరషణను కలిగించే దైవీ ప్రేరణలు ఇదివరకటికంటే మరింత్ త్రచుగా కలుగుత్యయి. 
అవత్రించిన ప్రేమయే అయినవాణిి ఆర్వధుానిగా కలిగి ఉంది కబటిు, మరియు అటిు ప్రమ ఆర్వధుాడు ప్రేమికునికి అత్ాంత్ 
సంపూరంిగా ప్రతిసుందించగలడు కబటిు, ప్రేమ యొకక ఈ అతుానిత్ దశ అత్ాంత్ ఫలప్రదమౌతుంది. అంతేకదు, ‘ప్రేమ యొకక 
ఈ అతుానిత్ దశకు అజేయమైన ఆధాాతిమక విలువ కలగడానికి, గురువు నుండి ప్రేమికుడు వరంగా అందుకునే ప్రేమ యొకక 
శుదధత్, మాధురాం, కరా స్తధకత్లే కరణం. 
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Para_57.1 

Impressions from Sadguru transform life 

Love for the Sadguru, or Perfect Master, is particularly important because it invites contact with 

the Sadguru. Through such contact the aspirant receives from the Master impressions that have 

the special potency of undoing other past impressions, thus completely transforming the tenor of 

his life. The recipient of the impressions may entirely give up old habits of life and ways of thought. 

Such contact changes and elevates the tone of the most depraved life. A person might have been 

leading a life of reckless dissipation without ever thinking of anything other than the fulfilment of 

mundane desires. He might have been caught up in the thirst for possession and power, with no 

ideal other than that of acquiring and hoarding money and making merry. 

సదురాువు ఇచేచ సంస్తకర్వలు జీవిత్యనిి మారేచస్తతయి 
సదాురువు లేదా ప్రిపూరి గురువు యందు ఉండే ప్రేమ ప్రతేాకించి చాలా ముఖామైనది. ఎందుకంటే, అది సదాురువు యొకక 
స్తంగత్యానిి ప్రస్తదిసుతంది. అట్టవంటి స్తంగత్ాం దావర్వనే స్తధకుడు త్న ‘గత్ సంస్తకర్వలను రదుద చేయగల ప్రతేాక 
స్తమర్వధయనిి కలిగి ఉండే సంస్తకర్వలను’ గురువు నుండి పందుత్యడు. త్దావర్వ అత్ని జీవన సరళి పూరితగా మారిపోతుంది. 
గురువు నుండి అలా సంస్తకర్వలను అందుకుని వాకిత త్న పాత్ జీవన అలవాట్లను, ఆలోచన్య సరళిని పూరితగా 
విడిచిపెట్టుయావచుచను. అట్టవంటి స్తంగత్ాం అత్ాంత్ న్నచమైన జీవన విధాన్యనిి మారేచస్త, జీవిన విధాన్యనికి ఉనితిని 
ప్రస్తదిసుతంది కూడా. ఒక వాకిత ప్రాప్ంచిక వాంఛలను తీరుచకోవడం మీద త్ప్ు మరి దేని మీదా ధాాసను లగిం చేయకుండా 
జీవిత్యనిి నిరలక్షయంగా వృధా చేసుతండవచుచను. సంప్దలు మరియు అధకరం పందాలనే దాహంలో అత్డు చికుకకుపోయి 
ఉండవచుచను. డబుబ సంపాదించడం, దాచుకోవడం మరియు దానిని విలాస్తలకు ఖరుచ చేయడం అనేవి మినహా, అత్నికి మరే 
ఇత్ర ఆదరశం లేకపోయి ఉండవచుచను. 

 

Para_57.2 

However, even such a person, who cannot by any stretch of imagination think of freedom from 

earthly fetters, may find that the sanskaras he receives from his contact with the Sadguru are 

potent enough to drop forever a curtain on his old manner of thought and existence, and to open 

for him entirely new vistas of a higher and freer life. The impressions received from the Master 

might be equally beneficial to an intellectual and cultured person whose vision is nevertheless 

circumscribed, whose imagination can at best appreciate the beauty of art and literature, and 

whose altruism cannot go beyond the limits of his neighbourhood or the boundaries of his 

country. Such a person would, on receiving impressions from a Master, be lifted to still higher 

modes of life. 

అయితే, ప్రాప్ంచిక సంకెళలనుండి ఏ విధంగానూ విడుదలపందలేని వాకిత సైత్ం, ‘త్న పాత్ ఆలోచన్య విధాన్యలకు మరియు 
జీవన సరళికి పూరితగా తెర దించి, మరింత్ ఉనిత్మైన మరియు మరింత్ సేవచాఛయుత్మైన జీవన్యనికి పూరితగా క్రొత్త దారులను 
తెరవగల స్తమరధయం’ సదాురువు యొకక స్తంగత్ాం దావర్వ త్యను పందిన సంస్తకర్వలకు ఉందని కనుగొంటాడు. గురువు నుండి 
పందిన సంస్తకర్వలు ఒక మేధావికి మరియు సంస్తకరవంతునికి - వారి దృష్టు ఇంకనూ ప్రిమిత్ంగానే ఉనిప్ుటికీ మరియు 
వారి ఊహ గరిషుంగా కల, స్తహిత్ాం యొకక సందర్వానిి మాత్రమే ప్రశంస్తంచగలిగినప్ుటికీ, అత్ని ఔదారాం త్న 
ప్రిసర్వలను, దేశ సరిహదుదలనూ దాటి పోలేనప్ుటికీ - కూడా అంతే ప్రయోజనకరంగా ఉండవచుచను. అట్టవంటి వాకిత, గురువు 



 

 

నుండి సంస్తకర్వలను అందుకోగానే మరింత్ ఉనిత్మైన జీవన విధానం లోనికి ఉదధరింప్బడత్యడు. 
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Para_58.1 

Wiping out all sanskaras through intervention of Sadguru 

The Sadguru can raise the aspirant from the ordinary intellectual level of consciousness to the 

level of consciousness where there is inspiration and intuition, and then onward to the level of 

insight and illumination that culminates in his merging into the Infinite. This rising of the aspirant 

corresponds to his progress from the mundane sphere to the subtle sphere, from the subtle 

sphere to the mental sphere, and finally from the mental sphere to the state of Freedom. The last 

step implies complete wiping out of all sanskaras - natural or nonnatural, positive or negative. To 

take the analogy of the string wound around a stick, this process of the wiping out of sanskaras 

consists in cutting the string with a pair of scissors. The erasing of all sanskaras, which is implied 

in the final release of consciousness from all illusion and bondage, can never be achieved except 

through the grace of a Sadguru. 

సదురాువు జోకాం దావర్వ సంస్తకర్వలనిింటిన్న నిరూమలించుకోవడం 
సదాురువు స్తధకుణిి ‘బుదిధని ఉప్యోగించే స్తధారణ చైత్నా స్తియి నుండి’ స్తఫరిత మరియు అంత్ర్వత్మ ప్రబోధం ఉండే చైత్నా 
స్తియిల లోనికి ఉదధరించగలడు. అకకడి నుండి అంత్ుఃదృష్టు మరియు దైవీ ప్రకశ స్తయిికి తీసుకుపోగలడు. చివరికి, 
అనంత్ంలో విలీనం అవవడంతో అది ముగుసుతంది. స్తధకుని ఈ పురోగమన్యనిి స్తలి ప్రప్ంచం నుండి స్తక్షమ 
ప్రప్ంచంలోనికి, స్తక్షమ ప్రప్ంచం నుండి మానస్తక ప్రప్ంచం లోనికి మరియు చివరికి మానస్తక ప్రప్ంచం నుండి విముకిత స్తితికి 
అత్డు పురోగమించడానికి అనవయించవచుచను. ఈచివరి దశలో, అనగా మానస్తక ప్రప్ంచం నుండి విముకిత స్తితికి స్తగే 
పురోగమనంలో, అనిి సంస్తకర్వలను – అవి సహజమైనవి అయిన్య లేదా సహజం-కనివి అయిన్య మరియు అవి 
స్తనుకూలమైనవి అయిన్య లేదా ప్రతికూలమైనవి అయిన్య- తుడిచిపెటేుయడం అనే ప్రక్రయ ఉంట్టంది. మనం ఎంచుకుని ‘పులల 
చుటూు దార్వనిి చుట్ుడం’ అనే ఉప్మానంలో ఈ దశను ‘కతెతరతో దార్వనిి ముకకలు ముకకలుగా కతితరించి వేయడంతో 
పోలచవచుచను. సంస్తకర్వలను సమూలంగా తుడిచిపెట్ుడం అనగా, ‘అనిి భ్రంతులనుండి మరియు అనిి బంధన్యల నుండి 
చైత్న్యానిి విడుదల చేయడం’ అనేది, సదాురువు యొకక కృప్ లేనిదే ఎనిటికీ స్తధాం కదు. 
 

Para_58.2 

Need for complete self-surrender 

But such active intervention by the Sadguru presupposes an unrestrained relationship between 

the aspirant and the Master, which can be established only when the aspirant succeeds in 

complete self-surrender to him. Self-surrender implies obedience to all the orders of the Master. 

When all your desires and actions are guided by him and are the result of your obeying his orders, 

he becomes directly responsible for them. Thus, when self-surrender is thorough, the 

responsibility for your release from sanskaras is devolved upon the Master; and under this new 

condition the Master annihilates all your sanskaras in no time. 

సంపూరమిైన ఆత్మ-సమరుణ (సర్వవరుణ ) యొకక ఆవశాకత్ 
సదాురువు అలా జోకాం చేసుకోవాలంటే, స్తధకునికి, సదాురువుకు మధా అమిత్మైన సంబంధం ఉండాలి. అట్టవంటి సంబంధం 



 

 

స్తధకుడు గురువుకు సర్వవరుణ అయినపుుడే స్తధామవుతుంది. సర్వవరుణ అంటే, గురువు యొకక ఆజలానిింటికీ విధ్యయుడిగా 
ఉండడం అని అరధం. న్న కోరికలు మరియు చేత్లన్ని గురువు చేత్నే నిరేదశంప్బడినపుుడు, అలాగే అవి అత్ని ఆజాను 
అమలుప్రచడం యొకక ఫలిత్మే అయినపుుడు, వాటికి గురువే ప్రత్ాక్షంగా బాధుాడవుత్యడు. ఆ విధంగా, న్న సర్వవరుణ 
సంపూరిమైనది అయినపుుడు నినుి సంస్తకర్వల నుండి విడుదల చేసే బాధాత్ గురువు మీదే ప్డుతుంది. ఆ ప్రిస్తితులలో 
సదాురువు న్న సంస్తకర్వలనిింటిన్న త్క్షణమే సమూలంగా న్యశనం చేస్తతడు. 

 

Para_58.3 

Intellectual obedience 

Obedience to the Master as implied in full self-surrender is of two kinds: intellectual and literal. 

Of these two types of obedience, intellectual obedience comes first and is a preliminary to literal 

obedience, which is more fruitful. When you are intellectually convinced about the greatness and 

Perfection of the Master, you have love and respect for him but are unable to follow his orders 

literally. Reason being the basis of your conviction, you find it difficult to divorce it from your 

understanding of the Master and his orders. As the two are inextricably intertwined with each 

other, your reasoned faith holds you within the limits of intellectual obedience. This phase of the 

pupil is left undisturbed by the Master, and all the “pills” of obedience offered by him are 

intellectualized in order to suit the pupil’s taste and caliber. 

బుదిధప్రమైన విధ్యయత్ 
సంపూరిమైన సర్వవరుణలో స్తచించబడే ‘గురువు ప్ట్ల విధ్యయత్’ రెండు రకలుగా ఉంట్టంది: 1. బుదిధ ప్రమైనది(బుదిధని 
ఉప్యోగించి విధ్యయత్ను చూపించడం) 2. గురువు మాట్ను చెపిుంది చెపిునట్టు ఆచరించే విధ్యయత్ (బుదిధని 
ఉప్యోగించకుండా అక్షర్వలా గురువు ఆజాకు విధ్యయత్ చూప్డం). ఈ రెండింటిలోనూ మొదట్ బుదిధ ప్రమైన విధ్యయత్ 
వసుతంది. ‘మరింత్ ఫలప్రదమైన అక్షర్వలా ఆచరించే విధ్యయత్’కు ఇది సన్యిహకమే అవుతుంది. గురువు యొకక గొప్ుదనం 
ప్ట్ల మరియు ప్రిపూరిత్ ప్ట్ల న్నకు బుదిధప్రంగా దృఢవిశవసం కలిగినట్లయితే, న్నకు అత్ని యందు ప్రేమ, గౌరవం జనిస్తతయి. 
అయితే, అత్ని ఆజలాను అక్షర్వలా పాటించగల విధ్యయత్ న్నకింక అలవడదు. న్న దృఢ విశవస్తనికి కరణం హేతువే కబటిు, 
న్న గురువు ప్ట్ల మరియు అత్ని ఆజలా ప్ట్ల న్నకుని అవగాహనను హేతువునుండి విడదీయడానికి న్నకు కషు స్తధామవుతుంది. 
ఈ రెండూ (హేతువు, గురువు ప్ట్ల న్నకుని అవగాహన) ప్రసురం సంబంధం కలిగి ఉంటాయి కబటిు, న్న హేతుప్రమైన 
విశవసం నినుి ‘బుదిధప్రమైన విధ్యయత్’ హదుదలలోనే ఉంచుతుంది. ఈ దశలో గురువు శషుాణిి ప్రశంత్ంగా విడిచిపెటేుస్తతడు. 
అయితే, గురువు అపుుడపుుడు ఇచేచ ‘విధ్యయత్’ అనే “మాత్రలు” స్తధకుని అభిరుచికి, స్తమర్వధయనికి త్గినట్టుగా బుదిధప్రం చేస్త 
ఇసుతంటాడు. 
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Para_59.1 

Literal obedience 

Through intellectual obedience to the Master, you can annihilate all your sanskaras, provided you 

are sincere in your logical interpretation of his orders and in their execution. But the result comes 

much quicker if your obedience is literal. Literal obedience is the effect of the rocklike faith and 

deep love that the Master inspires in the pupil through his human appeal. The overflowing 

radiance of the Master’s halo and the effulgence of his purity and compassion are mainly 



 

 

responsible for creating in the pupil an unswerving faith, which prepares him to follow the 

Master’s orders implicitly-irrespective of their satisfying his critical spirit. 

అక్షర్వలా ఆచరించే విధ్యయత్ (చెపిుంది చెపిునట్టు ఆచరించే విధ్యయత్) 
గురువుకు బుదిధప్రమైన విధ్యయత్ చూప్డం దావర్వ న్నవు న్న సంస్తకర్వలనిింటిన్న సమూలంగా న్యశనం చేసుకోవచుచను. అయితే, 
గురువు యొకక ఆదేశలను అవగాహన చేసుకోవడంలోనూ మరియు వాటిని ఆచరించడంలోనూ న్నవు చిత్తశుదిధని చూపించాలి. 

కని న్న విధ్యయత్ కనుక ‘చెపిుంది చెపిునట్టు చేసే విధ్యయత్’ అయినట్లయితే ఫలిత్ం శీఘ్రంగా స్తదిధసుతంది. గురువు త్న మానవ 
రూప్ం దావర్వ శషుానిలో ప్రేరేపించే ‘ర్వయి లాంటి విశవసం’ మరియు ‘లోతైన ప్రేమ’ యొకక ఫలిత్మే ‘చెపిుంది చెపిునట్టు చేసే 
విధ్యయత్’. శషుానిలో గురువు ప్ట్ల అచంచలమైన విశవసం సృష్టుంప్బడడానికి ప్రధానమైన కరణం ‘గురు ప్రభ యొకక పంగి 
పరులతుని కంతి, అత్ని సవచఛత్ మరియు కరుణాం యొకక ప్రకశమే’. గురువు యొకక ఆదేశల ప్ట్ల అక్షర్వలా విధ్యయత్ను 
చూపించడానికి - ఆ ఆదేశం అత్ని విమరశన్యత్మక ఆత్మకు నచిచన్య, లేకపోయిన్య - ఈ విశవసమే శషుాణిి సదా సంస్తదుధడిగా 
ఉండేలా చేసుతంది. 
 

Para_59.2 

Such literal obedience is not even bound by the requirement that the real significance of the 

orders should be within the intellectual comprehension of the pupil, and it is the best type of 

obedience to which you can aspire. Through such implicit and unquestioning obedience, all the 

crooked knots of your desires and sanskaras are set straight. It is also through such obedience 

that a deep link is created between the Master and the pupil, with the result that there is an 

unhindered and perennial flow of spiritual wisdom and power into the pupil. At this stage the 

pupil becomes the spiritual son or daughter of the Master, and in due time he or she is freed from 

all individualistic and sanskaric ties. Then such a rare one also becomes a Master. 

‘ఆజలా నిజ ప్రాముఖాత్ శషుాని బుదిధప్రమైన అవగాహన యొకక ప్రిధలోనే ఉండాలి’ అనే నియమానికి సైత్ం ‘అక్షర్వలా 
ఆచరింప్బడే విధ్యయత్’ కట్టుబడి ఉండదు. న్నవు స్తధంచాలని ఆకంక్షంచే అతుాత్తమ విధ్యయత్ అట్టవంటి విధ్యయత్యే. 

అట్టవంటి అక్షర్వలా ఆచరింప్బడే మరియు ప్రశించని విధ్యయత్ దావర్వ, న్న కోరికల యొకక మరియు సంస్తకర్వల యొకక 
వక్రమైన ముడులన్ని సరి చేయబడత్యయి. అట్టవంటి విధ్యయత్ దావర్వనే శషుానికి, గురువుకు మధా ప్రగాఢమైన సంబంధం 
ఏరుడుతుంది. దాని ప్రావస్తనంగా, ఆధాాతిమక వివేకం యొకక నిర్వట్ంకమైన మరియు శశవత్మైన ప్రవాహం శషుానిలోనికి 
ప్రవహిస్తత ఉంట్టంది. ఈ దశలో శషుాడు గురువు యొకక ఆధాాతిమక పుత్రుడు లేదా పుత్రక అయిపోగలరు మరియు కల 
క్రమంలో అత్డు లేదా ఆమె స్తవరధపూరిత్మైన మరియు సంస్తకరప్రమైన బంధన్యలనిింటి నుండి విడుదల పందగలరు. 

అపుుడు అట్టవంటి అరుదైన వాకిత సదాురువు కగలడు కూడా. 
 

Para_59.3 

Role of Sadguru 

The Sadguru, or Perfect Master, has a position and power that is unique. There are many souls in 

the world who are more or less advanced on the spiritual path, but there are few who have 

crossed all six stages of the internal spheres of consciousness and become one with the infinite 

source of existence, knowledge, and bliss. The Sadguru has not only experienced the different 

planes of consciousness, but he actually permeates the very being of all souls because of his 

having become one with the Infinite. He is the pivot of universal activity. 



 

 

సదురాువు యొకక పాత్ర 
సదాురువు లేదా ప్రిపూరి గురువు అదివతీయమైన హోదాను మరియు అధకర్వనిి కలిగి ఉంటాడు. ఆధాాతిమక మారంాలో 
ఇంచుమించు పురోగమించిన వాకుతలు ఈ ప్రప్ంచంలో అనేకమంది ఉన్యిరు. కని, ఆరు ఆంత్రిక చైత్నా దశలను దాటి 
అస్తతత్వం, జ్ఞానం, మరియు ఆనందం యొకక అనంత్మైన మూలంతో ఏకం అయిన వారు మాత్రం చాలా త్కుకవ మందే 
ఉంటారు. సదాురువు విభిని చైత్నా భూమికలను అనుభవించడం మాత్రమే కదు, అత్డు అనంత్త్తో ఏకం అయినందువలన 
ఆత్మలనిింటి అస్తతత్వంలోనూ వాసతవంగా వాాపించి ఉంటాడు. విశవ కరా కలాపాలనిింటికీ అత్డే ఇరుసు. 
 

Para_59.4 

In a sense, to him are due all your thoughts and actions, your joy and sorrows, your frets and 

fumes, your strengths and weaknesses, your possessions and surrenderance, and your love and 

longing. He not only pervades all existence but is consciously conversant with the cosmic law of 

cause and effect and the complex working of the sanskaras of individual souls. The causes of 

individual happiness or misery, vices or virtues, are as much known to him as the causes of cosmic 

changes and upheavals. Every being is an open book for the infinite searchlight of his omnipresent 

consciousness. Because of his union with the Infinite, the Master is endowed with unlimited 

power; and in the twinkling of an eye he can annihilate all the sanskaras of the soul and liberate 

it from all entanglements and bondage. 

ఒక భావంలో, న్న ఆలోచనలనిింటికీ, చేత్లనిింటికీ, న్న ఆనందాలకు మరియు దుుఃఖాలకు, న్న బలాలకు మరియు 
బలహీనత్లకు, న్న సంప్దలకు మరియు సర్వవరుణకు, న్న ప్రేమకు మరియు విరహానికి కరణం అత్డే. అత్డు సరవ వాాపి 
మాత్రమే కకుండా, కరాకరణ శశనం అనే విశవన్యాయం గురించి మరియు వైయకితక ఆత్మల సంస్తకర్వల కిలషుమైన ప్నితీరు 
గురించి ఎరుకతో కూడిన నైపుణాం కూడా అత్నికి ఉంట్టంది. వాకిత యొకక సుఖ దుుఃఖాల కరణాల గురించి, సదాుణాలు 
మరియు దురుాణాలకు గల కరణం గురించి అత్నికి పూరితగా తెలుసును. అలాగే విశవ మారుులు మరియు ఆట్ట పోట్ల గురించి 
కూడా అత్నికి తెలుసును. దీప్సతంభం వంటి ఆత్ని సరవవాాప్క చైత్నాం యొకక ప్రకశంలో ‘ప్రతి వాకిత యొకక జీవిత్ం’ అత్నికి 
తెరచి ఉంచిన ఒక పుసతకం వంటిదే. అనంతునితో ఐకాం కవడం వలన గురువు అపారమైన శకిత సంప్నుిడై ఉంటాడు. కనుి 
మూస్త తెరిచేలోగా, అత్డు ఆత్మను ఆవరించి ఉని సంస్తకర్వలనిింటిన్న సమూలంగా న్యశనం చేస్త, అనిి చికుకల నుండీ 
మరియు బంధన్యల నుండీ విముకితని ప్రస్తదించగలడు. 
 
 

Good and Evil 

మంచి – చెడు 
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Para_61.1 

Evaluation of experience through opposites  
The human mind is not only going through experiences but is constantly evaluating them. Some 

experiences are regarded as agreeable and some disagreeable; some experiences are found to 

bring happiness and some suffering; some experiences are perceived as being pleasant and some 



 

 

unpleasant. Some experiences are apprehended as restricting the life of man and some as leading 

it toward fullness and freedom. And some experiences are looked upon as being good and some 

bad. These are the opposites created by human imagination when it is meeting life with a 

particular point of view. 

అనుభవం యొకక విలువను వాతిరేకల దావర్వ అంచన్యవేయడం 

మానవ మనసుు అనుభవాలను పందడమే కకుండా, ఆ అనుభవాల విలువను సదా అంచన్య వేసుతంది కూడా. కొనిి అనుభవాలు 

సమమత్మైనవి గాను మరి కొనిి అనుభవాలు సమమత్ంకనివి గాను ప్రిగణింప్బడత్యయి; కొనిి అనుభవాలు ఆనందానిి 
తెస్తతయి, మరి కొనిి అనుభవాలు దుుఃఖానిి తెస్తతయి; కొనిి అనుభవాలు ప్రియమైనవిగా ఉంటాయి, మరి కొనిి అనుభవాలు 

అప్రియమైనవిగా ఉంటాయి. కొనిి అనుభవాలు మానవుని జీవిత్యనిి నిరభంచేవి గాను, మరి కొనిి మానవుని జీవిత్యనిి 
నిండుత్నం వైపు, సేవచఛ వైపు నడిపించేవి గాను ప్రిగణింప్డత్యయి. కొనిి అనుభవాలు మంచివి గాను, మరి కొనిి అనుభవాలు 

చెడడవిగాను ప్రిగణింప్బడత్యయి. జీవిత్యనిి ఒక నిరిదషుమైన దృష్టుకోణంలో ఎదుర్కకనేట్పుుడు, మానవ మనసుు సృష్టుంచిన 

వాతిరేకలే ఇవన్ని. 
 

Para_61.2 

Acceptable and unacceptable 
Man’s conception of what is acceptable or unacceptable goes on evolving and changing according 

to the nature of desires that happen to be dominant at any particular moment. But as long as 

there is any kind of desire in his mind, he is impelled to appraise his experience in relation to that 

desire and divide it into two parts: the one contributing toward its fulfillment and therefore 

acceptable, and the other tending to prevent its fulfillment and therefore unacceptable. Instead 

of meeting life and all that it brings without expectation, entanglement, or shirking, the mind 

creates a standard whereby it divides life into opposites-one of which is regarded as acceptable 

and the other as not acceptable. 

సమమత్మైనవి మరియు సమమత్ం కనివి 

‘ఏది సమమత్మైనది? మరియు ఏది సమమత్ం కనిది?’ అనే మానవుని భావన ‘ఏదేని ఒక నిరిదషు క్షణంలో ప్రబలంగా ఉండే కోరికల 

సవభావానికి అనుగుణంగా’ మెరుగవుతూ, మారుతూ ఉంట్టంది. మనసుులో ఏ విధమైన కోరికలైన్య సరే ఉనింత్వరకు, అత్డు 

త్న అనుభవానిి సంబంధత్ కోరికకు సంబంధంచి మాత్రమే విశేలష్టంచేలా ప్రేరణకు గురవుత్యడు. ఈ విశేలషణ, ‘అనుభవానిి’ 
రెండు భాగాలుగా విభజిసుతంది: 1. సంబంధత్ కోరిక తీరడానికి దోహదప్డే అనుభవాలు - కనుక అవి సమమత్మైన అనుభవాలు 

2. కోరిక తీరకుండా చేసే అనుభవాలు - కనుక అవి సమమత్ంకని అనుభవాలు. ‘ఎట్టవంటి అపేక్ష లేకుండా, అవసర్వనికి మించి 

చికుకకుపోకుండా, లేదా బాధాత్నుండి త్పిుంచుకోకుండా జీవిత్యనిి మరియు అది తెచేచ అనిింటిన్న’ ఎదుర్కకడానికి బదులుగా, 

మనసుు ఒక ప్రమాణానిి సృష్టుసుతంది. ఆ ప్రమాణం ఆధారంగా జీవిత్యనిి రెండు భాగాలుగా విభజిసుతంది- ఒక భాగం 

సమమత్మైనవి మర్కక భాగం సమమత్ం కనివి. 
 

Para_61.3 

Even good is relative to desire 

Of the opposites created by the human mind, the division between good and bad is spiritually 

most significant. It is based upon man’s desire to be free from the limitation of all desires. Those 

experiences and actions that increase the fetters of desire are bad, and those experiences and 

actions that tend to emancipate the mind from limiting desires are good. Since good experiences 



 

 

and actions also exist in relation to desire, they also bind in the same way as do bad experiences 

and actions. All binding can truly disappear only when all desires disappear. Therefore, true 

freedom comes when good and bad balance each other and become so merged into each other 

that they leave no room for any choice by the limited self of desire. 

మంచి సైత్ం కోరికను బటేు ఉంట్టంది  

(ఏది మంచిది? అనేది మనసుులో ఉండే కోరిక చేత్నే నిరియింప్బడుతుంది) 
మానవ మనసుు సృష్టుంచిన వైరుధాాలలోకెలాల ‘మంచికి, చెడుకు మధా గల విభజనయే’ ఆధాాతిమకంగా అత్ాంత్ ప్రాధానాత్ గలది. 

‘అనిి విధాలైన కోరికలు సృష్టుంచే ప్రిమితి నుండీ విముకిత పందాలి’ అనే కోరిక మీద ఈ విభజన ఆధారప్డి ఉంట్టంది. 

‘కోరికలనే సంకెళళను పెంచే అనుభవాలు మరియు చేత్లు’ చెడడవి. అలాగే ‘ప్రిమితులను కలుగజేసే కోరికలనుండి’ మనసుుకు 

విముకితని ప్రస్తదించే అనుభవాలు మరియు చేత్లు మంచివి. ‘మంచి అనుభవాలు మరియు చేత్లు’ కోరికతో సంబంధం కలిగి 

ఉంటాయి కబటిు, అట్టవంటి అనుభవాలు కూడా చెడు అనుభవాలు మరియు చేత్ల లాగే బంధస్తతయి. అనిి విధాలైన కోరికలు 

అదృశామవవగానే అనిి విధాలైన బంధన్యలు యదారధంగా అదృశామవుత్యయి. కనుక, మంచి మరియు చెడు ఒకదానితో ఒకటి 

సమతూకం స్తధంచి, కోరిక అనే ప్రిమిత్ నేనుకు ఎంపిక చేసే అవకశమే లేనంత్గా ఒక దానితో ఒకటి కలిస్తపోయినపుుడే 

నిజమైన సేవచఛ వసుతంది. 
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Para_62.1 

Man starts with animal sanskaras 

Although in humans consciousness is fully developed, one finds in it a preponderance of bad 

elements; since at the subhuman stages of evolution, consciousness has been chiefly operating 

under limiting tendencies like lust, greed, and anger. The experiences and actions created and 

sustained by such egocentric tendencies have left their imprints on the developing mind, and the 

mind has stored these imprints in the same manner as film records the movement of actors. It is 

therefore easy to be bad and difficult to be good. Animal life, from which human consciousness 

emerges, is mostly determined by animal lust, animal greed, and animal anger-though some 

animals do at times develop the good qualities of self-sacrifice, love, and patience. If all the 

accumulated animal sanskaras had been bad and none good, the appearance of good tendencies 

in human consciousness would have been impossible. 

మానవుడు జంతు సంస్తకర్వలతో మొదలౌత్యడు 

మానవులలో చైత్నాం పూరితగా అభివృదిధ చెందినప్ుటికీ, వారిలో చెడు అంశలే ప్రబలంగా కనిపిస్తతయి. దీనికి కరణం, 

మానవునికి ఉప్రూప్మైన జంతు ప్రిణామ దశలలో చైత్నాం ప్రధానంగా కమం, దుర్వశ, క్రోధం అనే ‘ప్రిమితులను 

కలుగజేసే’ వైఖరుల క్రందనే ప్నిచేసుతంది. ఇట్టవంటి ‘అహం-కేంద్రిత్ ధోరణుల’ దావర్వ సృష్టుంప్బడిన అనుభవాలు మరియు 

చేత్లు అభివృదిధ చెందుతుని మనసుు మీద త్మ ముద్రలను విడిచిపెడత్యయి. నట్టల కదలికలను ఒక ఫిలుమ ఎలా అయితే రికర్డ 
చేసుతందో, అలాగే మనసుు ఈ ముద్రలను రికర్డ చేసుతంది. అందుచేత్నే మంచిగా ఉండడం చాలా కషుం. చెడుగా ఉండడం చాలా 

సులభం. మానవ చైత్నాం జంతు జీవిత్ం నుండే ఉదభవిసుతంది. ఆ జంతు జీవిత్ం జంతు కమం, జంతు దుర్వశ, జంతు క్రోధం 

చేత్నే చాలావరకు నిరియింప్బడుతుంది. అయితే, కొనిి జంతువులు మాత్రం ఒకొకకకపుుడు ఆత్మ-త్యాగం, ప్రేమ, ఓరుు వంటి 



 

 

మంచి గుణాలను పెంపందించుకుంటాయి. ప్రోగుప్డిన జంతు సంస్తకర్వలన్ని చెడడవే అయినట్లయితే, వాటిలో ఒకక మంచి 

సంస్తకరమూ లేనట్లయితే, మానవ చైత్నాంలో మంచి వైఖరులు కనబడే అవకశమే లేకపోయి ఉండేది. 
 

Para_62.2 

Need for cultivating good sanskaras 

Though some animal sanskaras are good, most are bad; so, at the start, human consciousness 

finds itself subject to a propelling force that is mostly bad. Right from the beginning of human 

evolution, the problem of emancipation consists in cultivating and developing good sanskaras so 

that they may overlap and annul the accumulated bad sanskaras. The cultivation of good 

sanskaras is achieved by fostering experiences and actions opposite to those that predominate in 

animal life. The opposite of lust is love, the opposite of greed is generosity, and the opposite of 

anger is tolerance or patience. By trying to dwell in love, generosity, and tolerance, man can erase 

the tendencies of lust, greed, and anger. 

మంచి సంస్తకర్వలను పెంపందించుకోవాలిున అవసరం 

జంతు సంస్తకర్వలలో కొనిి మంచివి ఉనిప్ుటికీ, చాలావరకు చెడడవే ఉంటాయి. కనుక, మానవ చైత్నాం ప్రారంభంలో 

చాలావరకు చెడు చోదకశకితకి లోబడి ఉంట్టంది. మానవ ప్రిణామం ప్రారంభం నుండీ, మంచి సంస్తకర్వలను 
పెంపందించుకొని, వృదిధచేసుకోవాదం దావర్వ అప్ుటికే ప్రోగుప్డిన చెడు సంస్తకర్వలను ఆవరించి, రదుద చేయడమే విమోచనం 

అనే సమసా అవుతుంది. జంతు జీవిత్ంలో ప్రబలంగా ఉండే అనుభవాలకు మరియు చేత్లకు, వాతిరేకమైన అనుభవాలను 

మరియు చేత్లను పెంచి పోష్టంచడం దావర్వ మంచి సంస్తకర్వలను వృదిధచేసుకోవచుచను. కమానికి వాతిరేకం ప్రేమ, దుర్వశకు 

వాతిరేకం ఔదారాం, క్రోధానికి వాతిరేకం సహనం లేదా ఓరుు. ప్రేమ, ఔదారాం, సహనంతో జీవించడం దావర్వ, మానవుడు 

కమం, దుర్వశ, క్రోధం మొదలైన వైఖరులను తొలగించుకోవచుచను. 
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Para_63.1 

Sinner and saint 

The general process of freeing oneself from the limitation of sanskaras has therefore to be 

accompanied by the process of renouncing the bad for the good. But whether a person happens 

to be good or bad at any given time is dependent upon the inexorable operation of his sanskaras. 

From this point of view the sinner and the saint are both what they are according to the laws 

operative in the universe. They have both the same beginning and the same end. 

పాపాతుమడు మరియు సంతు 

‘సంస్తకర్వల ప్రిమితి నుండి విడుదల పందే’ స్తధారణ ప్రక్రయకు ‘చెడును వదిలిపెటిు మంచిని ఆశ్రయించే’ ప్రక్రయ తోడుగా 

ఉండాలిు ఉంట్టంది. ఏదేని ఒక సమయంలో ‘ఒక వాకిత మంచివాడు అయి ఉంటాడా? లేక చెడడవాడు అయి ఉంటాడా?’ అనేది 

దయాదాక్షణాం లేని అత్ని సంస్తకర్వల ప్నితీరు మీదే ఆధారప్డి ఉంట్టంది. ఈ దృష్టుకోణం నుండి చూస్తనట్లయితే, పాపాతుమడు 

మరియు సంతు ఇదదరూ కూడా, విశవంలో అమలులో ఉని నియమాలకు అనుగుణంగానే అలా ఉంటారు. ఆ ఇదదరూ కూడా ఒకే 

ఆరంభానిి మరియు ఒకే అంత్యనిి కలిగి ఉంటారు. 

 

Para_63.2 



 

 

The sinner need not have the stigma of eternal degradation, and the saint need not have pride in 

his moral attainments. No one, however saintly he may be, has attained the heights of moral 

virtues except after a life of moral failings; and no one is so bad as to be unable to improve and 

become good. Everyone, no matter how depraved, can gradually become better and better until 

he becomes the best example for all mankind. There is always hope for everyone; no one is utterly 

lost, and none need despair. It remains true, however, that the way to divinity lies through the 

renunciation of evil in favor of good. 

పాపాతుమడు శశవత్ంగా అవమానం అనే కళంకనిి మోయనవసరం లేదు. అలాగే, సంతు త్యను స్తధంచిన నైతిక విజయాల 

ప్ట్ల గరవప్డాలిున అవసరమూ లేదు. ఒక వాకిత - అత్డెంత్టి సంతు అయిన్య సరే-నైతిక ప్త్నంతో కూడిన జీవిత్యనిి 
అనుభవించకుండా, నైతికంగా ఉనిత్ శఖర్వలను అధరోహించలేడు. అలాగే, ‘త్నను త్యను మెరుగు ప్రచుకుని మంచివానిగా 

మారలేని చెడడవాదంటూ ఎవడూ ఉండడు. ఎంత్టి న్నచమైనవాడైన్య సరే, క్రమంగా మెరుగై, మరింత్ మెరుగై చివరికి మానవాళికే 
ఉత్తమ ఆదరశవంతుడు కగలడు. ప్రతివానికీ మెరుగయేా అవకశం ఉంది. ఎవవడూ శశవత్ంగా ప్ర్వజితుడిగా ఉండిపోడు. 

ఎవవడూ నిర్వశ ప్డవలస్తన ప్నిలేదు. అయితే, ‘మంచికి అనుకూలంగా చెడును విసరిజంచడం’లోనే దైవత్యవనికి చేరే మారంా ఉంది 

అనేది నిజం. 

 

Para_63.3 

Limited Self lives in good sanskaras as welI as bad 

The gradual unfoldment of good brings in its train love, generosity, and peace. The good sanskaras 

deposited by the manifestations of these qualities overlap and balance the opposite bad 

sanskaras of lust, greed, and anger. When there is an exact balancing and overlapping of good and 

bad sanskaras, there is at once a termination of both types and the precipitation of consciousness 

from a state of bondage to a state of Freedom. The credit and debit sides must be exactly equal 

to each other if the account is to be closed. But usually either the debit side is greater or the credit 

side is greater, and the account is kept running. 

మంచి సంస్తకర్వలలోనూ అలాగే చెడు సంస్తకర్వలలోనూ కూడా ప్రిమిత్ నేనే కొనస్తగుతుంది 

‘మంచి’ క్రమంగా వికస్తంచే కొలదీ ప్రేమ, ఔదారాం మరియు శంతి పెంపందుత్యయి. ఈ గుణాల ప్రకటీకరణల దావర్వ 

జమచేయబడిన మంచి సంస్తకర్వలు ‘కమం, దుర్వశ, క్రోధం’ వలన ఏరుడిన వాతిరేకమైన చెడు సంస్తకర్వలను ఆవరించి వాటిని 

సమతూకం చేస్తతయి. మంచి సంస్తకర్వలు మరియు చెడు సంస్తకర్వలు కచిచత్మైన సమతూకం స్తధంచిన వెంట్నే, ఈ రెండు 

రకల సంస్తకర్వలు అంత్మైపోయి, చైత్నాం ‘బంధంప్బడిన స్తితి నుండి ఎటిు బంధన్యలు లేని స్తితిని మరుక్షణం పందుతుంది. 

ఒక ఖాత్యను మూస్తవేయాలంటే, ఖరుచ (డెబిట్ సైడ్) మరియు జమ (క్రెడిట్ సైడ్) కచిచత్ంగా ఒక దానితో ఒకటి సమానంగా 

ఉండి తీర్వలి. కని స్తధారణంగా, ఖరుచ అయిన్య ఎకుకవ ఉంట్టంది లేదా జమ అయిన్య ఎకుకవ ఉంట్టంది. ఆ కరణంగా ఖాత్య 

ముగిస్తపోకుండా నడుస్తతనే ఉంట్టంది. 

 

Para_63.4 

It is important to note that the account is kept running not only by an excess of the debit side, but 

also by an excess of the credit side. It can be closed only when the two sides balance each other. 

In the field of sanskaras such balance is a rare happening because at any particular time, either 

the good or bad sanskaras are predominant. Just as the account can be kept running by an excess 

on either the debit or credit side, the life of the limited self is prolonged and sustained through 

the excess of either bad or good sanskaras. The limited self can linger through good as well as bad 



 

 

sanskaras. What is required for its final extinction is an exact balancing and overlapping of the bad 

and good sanskaras. 

గమనించాలిున ముఖామైన విషయం ఏమిట్ంటే, ‘ఖాత్య అలా ముగిస్తపోకుండా నడవడానికి కరణం’ ఖరుచ ఎకుకవ అవవడమే 

కకుండా, జమ ఎకుకవవవడం కూడా అవుతుంది. ఖరుచ, జమ రెండూ ఒకదానితో ఒకటి సమానం అయినపుుడే ఖాత్యను 

మూస్తవేయడం స్తధామౌతుంది. సంస్తకర్వల క్షేత్రంలో అట్టవంటి సమతూకం చాలా అరుదుగానే జరుగుతుంది. ఎందుకంటే, 

ఒక నిరిదషు సమయంలో మంచి సంస్తకర్వలు గాని లేదా చెడు సంస్తకర్వలు గాని – ఏదో ఒకటి – ప్రబలంగా ఉంటాయి. ఖరుచ 
ఎకుకవగా ఉండడం లేదా జమ ఎకుకవగా ఉండడం కరణంగా, ఒక ఖాత్య ముగిస్తపోకుండా ఎలా అయితే 

కొనస్తగింప్బడుతుందో, అదే విధంగా మంచి సంస్తకర్వలు ఎకుకవగా ఉండడం వలన గాని లేదా చెడు సంస్తకర్వలు ఎకుకవగా 

ఉండడం వలన గాని, ప్రిమిత్ నేను యొకక జీవిత్ం పడిగింప్బడుతుంది మరియు పోష్టంప్బడుతుంది. ప్రిమిత్ నేను మంచి 

సంస్తకర్వల గుండాను అలాగే, చెడు సంస్తకర్వల గుండాను వేళాళడుతూ కొనస్తగగలదు. ప్రిమిత్ నేను చిట్ుచిరిగా అంత్ం 

అయిపోడానికి కవలస్తంది ఏమిట్ంటే, మంచి మరియు చెడు సంస్తకర్వలు ఒకదాని మీద మర్కకటి ఆవరించడం మరియు వాటి 

మధా కచిచత్మైన సమతూకం స్తధంచడం. 
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Para_64.1 

Balancing and overlapping good and bad sanskaras 

The problem of the exact balancing and overlapping of the good and bad sanskaras is not a 

mathematical problem of matching equal amounts. If it were purely a question of equal quantities 

it could be solved solely through the persistent accumulation of the good sanskaras. If there is a 

cessation or slowing down of the accumulation of bad sanskaras and if, side by side, there is an 

unceasing accumulation of good sanskaras at a greater rate, sooner or later the good would be a 

quantitative match for the accumulated bad; and they would effect the necessary balancing. For 

emancipation of consciousness, the good and bad sanskaras have not only to balance each other 

in strength, but there has to be a point to point overlapping of the one opposite by the other. So, 

in a sense, the problem before each center of consciousness is a specific problem relating to the 

qualitative variety of the nature of accumulated sanskaras. 

మంచి, చెడు సంస్తకర్వల మధా సమతూకం స్తధంచడం మరియు అవి ఒకదాని మీద మర్కకటి ఆవరించడం 
‘మంచి, చెడు సంస్తకర్వల మధా సమతూకం స్తధంచడం మరియు అవి ఒకదాని మీద మర్కకటి ఆవరించడం’ అనే సమసా 
‘ప్రిమాణంలో సమానంగా ఉండే రెండు మొత్యతలను సమం చేసే గణిత్ప్రమైన సమసా కదు. ఆ సమసా కేవలం ప్రిమాణానికి 

సంబంధంచినది మాత్రమే అయినట్లయితే, మంచి సంస్తకర్వలు అదే ప్నిగా ప్రోగుచేయడం దావర్వనే అది ప్రిషకరింప్బడి ఉండేది. 
చెడు సంస్తకర్వలు ప్రోగుప్డే ప్రక్రయ నిలిచిపోయినట్లయితే లేదా నెమమదించినట్లయితే మరియు దానితో పాట్టగా, మంచి 

సంస్తకర్వలు ప్రోగుప్డే ప్రక్రయ ఎడతెగకుండా మరింత్ వేగంతో కొనస్తగినట్లయితే, చివరికి ప్రోగుప్డిన మంచి సంస్తకర్వలు 

‘పేరుకు పోయిన చెడు సంస్తకర్వలకు’ ర్వశలో సమానమౌత్యయి. ఆ విధంగా అవసరమైన సమతూకం స్తధామౌతుంది. చైత్నాం 

విడుదల పందాలంటే, మంచి మరియు చెడు సంస్తకర్వల మధా బరువులో సమతూకం స్తధంచడం మాత్రమే కకుండా, ప్రతి 

సంస్తకరమూ దానికి కచిచత్ంగా వాతిరేకమైన సంస్తకరం చేత్ ఆవరింప్బడాలి. కనుక, ఒక విధంగా చెపాులంటే, ప్రతి చైత్నా 
కేంద్రంముందూ ఉని ప్రతేాక సమసా ఏమిట్ంటే, ప్రోగుప్డిన సంస్తకర్వలు గుణాత్మకంగా ఏ రకనికి సంబంధంచినవి అనేదే. 



 

 

 

Para_64.2 

Transference of ego to good sanskaras 

If the accumulation of good sanskaras proceeds irrespective of the specific constitution of the 

existing ones, there is a possibility of accumulating in some directions an excess of good sanskaras, 

side by side with the existence of the bad of a different type. For example, through self-

mortification and severe types of asceticism, some forms of attachment might be annulled; but 

other forms of attachment may remain untouched by these practices and may continue to exist. 

The aspirant is not only likely to ignore the forms of attachment that have remained untouched, 

but he may even carry on further his practices of self-mortification and asceticism by the 

propelling force of the sanskaras created by these very practices. In such cases an excess of good 

sanskaras is being created without termination of the limited ego. Even if the other forms of 

attachment remaining untouched are subsequently undone, the ego can get transferred to these 

new good sanskaras and continue to live through them. 

మంచి సంస్తకర్వల చెంత్కు అహం బదిలీ అగుట్ 

అప్ుటికే ప్రోగుప్డిన సంస్తకర్వలు ‘ఏ ప్రతేాకమైన రకనికి చెందినవి” అనేదానితో సంబంధం లేకుండా, ‘క్రొత్తగా మంచి 

సంస్తకర్వలు ప్రోగుప్డే ప్రక్రయ’ కొనస్తగినట్లయితే, ఏదో ఒక రకనికి చెందిన చెడు సంస్తకర్వల నిలవ అలా ఉంటూనే, మర్కక 

దిశలో మంచి సంస్తకర్వలు అవసర్వనికి మించి పేరుకుపోయే అవకశం ఉంది. ఉదాహరణకు, స్వవయ-దండన దావర్వ మరియు 
అత్ాంత్ తీవ్రమైన రకలకు చెందిన స్తధనల దావర్వ కొనిి రకల మమకర్వలను తొలగించవచుచను. అయితే, అట్టవంటి 

స్తధనలు ఇత్ర రకలకు చెందిన మమకర్వలను ఏమీ చేయలేవు. అందుచేత్ అటిు మమకర్వలు అలాగే కొనస్తగవచుచను. త్నలో 

మిగిలిపోయి, కొనస్తగుతుని మమకర్వలను గురించి స్తధకుడు ప్టిుంచుకోకపోకపోవడమే కకుండా, స్వవయ-దండనను, 

తీవ్రమైన స్తధనలను అలాగే కొనస్తగించవచుచను. దీనికి, అత్ని స్తధనలు సృష్టుంచే సంస్తకర్వల బలమే కరణం కవచుచను 

కూడా. అట్టవంటి సందర్వభలలో, ప్రిమిత్ అహానిి అంత్ం చేయడానికి బదులు అవసర్వనికి మించి మంచి సంస్తకర్వలు 

సృష్టుంచబడుతూ ఉంటాయి. మిగిలిపోయిన మమకర్వలు తొలగింప్బడిన త్రువాత్ కూడా, అహం ఈ క్రొత్త సంస్తకర్వలకు 

బదిలీ చేయబడుతుంది మరియు వాటి దావర్వ మనుగడ కొనస్తగిసుతంది. 
 

Para_64.3 

Need for adjustment of sanskaras 

Emancipation is not a matter of mere accumulation of virtue; it requires intelligent adjustment of 

sanskaras. Each center of consciousness is unconsciously gravitating toward the final 

emancipation of Truth-realization, and there is a natural tendency of the mind to invite to itself 

just that opposite which would meet the spiritual requirements of the situation. But it is not a 

mechanical and automatic process that can be left to itself, independent of intelligent and right 

effort on the part of the aspirant. More often than not, the aspirant finds it impossible to strike 

upon the really needful unless he has the good fortune to have the unfailing help of a Perfect 

Master, who alone has a direct and unerring insight into exactly what is necessary in a specific 

case. 

సంస్తకర్వలను సరుదబాట్ట చేయవలస్తన అవసరం 

విముకిత అనేది కేవలం మంచిని ప్రోగుచేసుకొనే ప్రక్రయ కదు. విముకితని స్తధంచడానికి సంస్తకర్వలను తెలివిగా సరుదబాట్ట 

చేసుకోవడం అవసరం. ప్రతి చైత్నా కేంద్రమూ సత్యానుభవం అనే అంతిమ విమోచనం వైపు ఎరుకలేకుండానే ఆకరిషంప్బడుతూ 



 

 

ఉంట్టంది. అలాగే, ప్రిస్తతిి యొకక ఆధాాతిమక అవసర్వలను తీరేచ ‘కచిచత్ంగా వాతిరేకమైనదానిని’ త్నవైపుకు ఆకరిషంచుకొనే ఒక 

సహజమైన వైఖరి మనసుుకు ఉంట్టంది. కని, ఈ ప్రక్రయ ‘దానంత్ట్ అదే సమసాను ప్రిషకరించుకోగలదు అని 

విడిచిపెటేుయవలస్తనది’ కదు. అలాగే, స్తధకుని తెలివైన, సరియైన ప్రయత్ింతో సంబంధం లేని ఒక యాంత్రకమైన, సవయం 

చాలకమైన ప్రక్రయ కూడా కదు. త్రచూ, వాసతవంగా అవసరమైన విషయం మనసుులో త్ట్ుడం అస్తధామే. అయితే ఒక 

సదాురువు యొకక తిరుగులేని సహాయానిి అందుకొనే అదృషుం అత్నికునిట్లయితే అది సుస్తధాం అవుతుంది. ఒక ప్రతేాక 

సందరభంలో కచిచత్ంగా ఏది అవసరమైనదో తెలుసుకోగల ప్రత్ాక్షమైన మరియు గురిత్ప్ుని అంత్ుఃదృష్టు ఒక సదాురువుకు 

మాత్రమే ఉంట్టంది. 
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Para_65.1 

Prison of the good 

It has been seen that good sanskaras can be the medium for the lingering life of the limited self. 

When a person looks upon himself as being good and not bad, he is engaged in self-affirmation 

through identification with this conviction, which is a continuation of separative existence in a 

new form. In some cases this new house the ego constructs for itself is more difficult to dismantle, 

because self-identification with the good is often more complete than self-identification with the 

bad. Identification with the bad is easier to deal with because, as soon as the bad is perceived as 

being bad, its grip on consciousness becomes less firm. The loosening of the grip of the good 

presents a more difficult problem, since the good carries a semblance of self-justification through 

favorable contrast with the bad. However, in the course of time the aspirant gets tired of his new 

prison-house, and after this perception he surrenders his separative existence by transcending 

the duality of good and bad. 

మంచి అనే ఖైదు 

‘ప్రిమిత్ నేను’ ర్వలిపోకుండా వేళాలడడానికి మంచి సంస్తకర్వలు కూడా ఒక కరణమౌత్యయని మనం చూశం. ఒక వాకిత త్నను 

త్యను ఒక చెడడవానిగా కకుండా, ఒక మంచి వానిగా ప్రిగణించుకునిపుుడు, అత్డు ఈ దృఢ విశవసం దావర్వ త్యదాత్మయం 

చెందుతూ స్వవయ-ధృవీకరణనే చేసుకుంటాడు. ఇది వేర్వుట్ట అస్తతత్యవనిి మర్కక క్రొత్త రూప్ంలో కొనస్తగించడమే అవుతుంది 

కదా! కొనిి సందర్వభలలో త్న కోసం ఆహం నిరిమంచుకొని ఈ క్రొత్త గృహం కూలగొట్ుడం కషు స్తధామయేాంత్ దృఢంగా 

ఉంట్టంది. ఎందుకంటే, ‘మంచితో స్వవయ-త్యదాత్మయత్’, ‘చెడుతో స్వవయ-త్యదాత్మయత్’ కంటే త్రచూ సంపూరంిగా ఉంట్టంది. 

‘చెడు’ చెడుగా గ్రహింప్బడినపుుడు చైత్నాం మీద దాని ప్ట్టు బలహీనమౌతుంది కబటిు, ‘చెడుతో త్యదాత్మత్’ను సులభం గానే 

ప్రిషకరించవచుచను. ‘త్న ప్ట్టును సడలించడం’ అనేది మంచికి ఒక కషుమైన సమసేా అవుతుంది. ఎందుకంటే, పోలిచ 
చూస్తనపుుడు చెడుకంటే మంచి అనుకూలమైన వాతిరేకం కబటిు మరియు అది ఎంతో కొంత్ స్వవయ-సమరధన్నయమైనది కబటిు. 
అయితే, కల క్రమంలో స్తధకుడు ఈ క్రొత్త ఖైదు గృహంతో విస్తగిపోత్యడు. ఈ అవగాహన ర్వగానే, అత్డు మంచి, చెడు అనే 

దవందావనిి అధగమించడం దావర్వ త్న వేర్వుట్ట అస్తతత్యవనిి వదిలివేస్తతడు. 
 

Para_65.2 

Good compared with evil 

The ego exchanges the abode of identification with evil for the abode of identification with good 



 

 

because the latter gives it a greater sense of expansion. Sooner or later the aspirant perceives the 

new house to be no less of a limitation. Then he finds that the process of breaking through it is 

less difficult than the process of breaking through the former abode of identification with evil. 

The difficulty concerning the abode of evil is not so much in perceiving that it is a limitation but in 

actually dismantling it after arriving at such a perception. The difficulty concerning the abode of 

good is not so much in dismantling it as in perceiving that it is, in fact, a limitation. This difference 

arises because the animal sanskaras are more firmly rooted owing to their ancient origin and long-

term accumulation. It is important to note that the good binds as much as the evil, though the 

binding of the good can be more easily undone after it is perceived as being a limitation. 

 మంచిని చెడుతో పోలిచ చూడడం 

అహం, ‘చెడుతో త్యదాత్మయం’ అనే ఆవాస్తనిి వదిలించుకొని, ‘మంచితో త్యదాత్మయం’ అనే ఆవాస్తనిి ఎంచుకొంట్టంది. 
ఎందుకంటే, ‘మంచితో త్యదాత్మయత్ అనే ఆవాసం’ అహం మరింత్ విసతరించడానికి అవకశనిి ఇసుతంది. ఈ క్రొత్త గృహం 
కూడా ఒక ప్రిమితియే అని స్తధకుడు తొందరలోనే తెలుసుకొంటాడు. ‘చెడుతో త్యదాత్మయం’ అనే గృహానిి కూలగొట్ుడం కంటే 
మంచితో త్యదాత్మయం అనే క్రొత్త గృహానిి కూలగొట్ుడమే సులువైన ప్రక్రయ అని అపుుడు అత్డు తెలుసుకొంటాడు. చెడు యొకక 
గృహానికి సంబంధంచిన కషుం ఎందులో ఉందంటే, ‘అది ప్రిమిత్మైనది అని తెలుసుకోవడం’లో లేదు, అలా అవగాహన 
చేసుకొని త్రువాత్ వాసతవంగా దానిని కూలగొట్ుడం లోనే ఉంది. అదే, మంచి యొకక గృహానికి సంబంధంచిన కషుం ఎందులో 
ఉందంటే, ‘అది ప్రిమిత్మైనదని అవగాహన చేసుకోవడంలో’ ఉంట్టంది గాని, దానిని కూలగొట్ుంలో ఉండదు. జంతు 
సంస్తకర్వలు చాలా సన్యత్న మూలానికి చెందినవి మరియు చాలా కలంగా పేరుకుపోయి ఉనివి కబటిు అవి ఎకుకవ దృఢంగా 
పాతుకుపోయి ఉంటాయి. ఇవే ఈ వాత్యాస్తనికి కరణం. చెడు ఎంత్గా బంధసుతందో, మంచి కూడా అంత్గానే బంధసుతందని 
తెలుసుకోవాలి. అయితే, మంచి వలన ఏరుడిన బంధన్యలను -అవి ఒక ప్రిమితి (ప్రతిబంధకం) అని తెలుసుకొని త్రువాత్- 
చాలా సులభంగా తొలగించవచుచను. 
 
Para_65.3 

Analogies for overlapping sanskaras 

The ego lives either through bad sanskaras or through good sanskaras, or through a mixture of 

good and bad sanskaras. Therefore the emancipation of consciousness from all sanskaras can 

come either through the good sanskaras balancing and overlapping the bad; or through some 

good sanskaras balancing and overlapping the bad, and some bad sanskaras balancing and 

overlapping the good. If a dish is dirty you may cleanse it by covering it with soap and washing it 

with water. This is like good sanskaras overlapping the bad. Now if the dish is full of grease, one 

way of getting rid of the grease is to cover it with ashes and then wash it with water. Ashes are 

one of the most greaseless things in the world and, in a sense, the opposite of grease; so that 

when ashes are applied to the dish soiled with grease, it is easy to cleanse it. This is like bad 

sanskaras overlapping good sanskaras. 

ఆవరించే సంస్తకర్వలకు ఉప్మాన్యలు 

మంచి సంస్తకర్వల దావర్వ గాని లేదా చెడు సంస్తకర్వల దావర్వ గాని లేదా మంచి మరియు చెడు సంస్తకర్వల మిశ్రమం దావర్వ 
గాని అహం కొనస్తగుతూనే ఉంట్టంది. కనుక, సంస్తకర్వలనిింటి నుండి చైత్నాం ఈ క్రంది ప్దధతులలో ఏదో ఒకదాని దావర్వ 
విముకిత పందగలదు: మంచి సంస్తకర్వలు చెడు సంస్తకర్వలతో సమతూకం స్తధంచి, వాటిని (చెడు సంస్తకర్వలను) 



 

 

ఆవరించడం దావర్వ గాని; లేదా కొనిి మంచి సంస్తకర్వలు చెడు సంస్తకర్వలతో సమతూకం స్తధంచి వాటిని ఆవరించడం 
దావర్వ గాని మరియు కొనిి చెడు సంస్తకర్వలు మంచి సంస్తకర్వలతో సమతూకం స్తధంచి వాటిని ఆవరించడం దావర్వ గాని. 
ఒక పాత్ర మురికిగా ఉనిట్లయితే, దానిని సబుబతో పూరితగా రుదిద త్రువాత్ న్నటితో కడుగుత్యవు. ఇది మంచి సంస్తకర్వలు చెడు 
సంస్తకర్వలను ఆవరించడం వంటిది. పాత్ర గనుక పూరితగా నూనెజిడుడ ప్టిు ఉనిట్లయితే, ఆ నూనె జిడుడను వదిలించడానికి ఒక 
మారాం ఏమిట్ంటే, మొదట్ బూడిత్తో పాత్రను రుదిద, త్రువాత్ దానిని న్నటితో కడగాలి. ప్రప్ంచంలో నూనె జిడుడ ఏ మాత్రం 
లేని ప్దార్వధలలో బూడిద ఒకటి. ఒక విధంగా, అది నూనె జిడుడకు విరుగుడు. కనుక, నూనె జిడుడ ప్టిున పాత్రకు బూడిదను 
రుదిదనట్లయితే పాత్రను శుభ్రం చేయడం చాలా సులభం అవుతుంది. ఇది చెడు సంస్తకర్వలు మంచి సంస్తకర్వలను ఆవరించడం 
వంటిది. 
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Para_66.1 

Realization free from sanskaras and beyond good and bad 

When there is exact balancing and overlapping of good and bad sanskaras, they both disappear; 

with the result that what remains is a clean slate of mind on which nothing is written and which 

therefore reflects the Truth as it is without perversion. Nothing is ever written on the soul. The 

sanskaras are deposited on the mind and not on the soul. The soul always remains untarnished, 

but it is only when the mind is a clean mirror that it can reflect the Truth. When the impressions 

of good and bad both disappear, the mind sees the Soul. This is Illumination. 

భగవదనుభవం అనేది ఎటిు సంస్తకర్వలు లేనిది మరియు మంచికి, చెడుకు అతీత్మైనది 
మంచి సంస్తకర్వలు, చెడు సంస్తకర్వల మధా కచిచత్మైన సమతూకం ఉనిపుుడు మరియు ఒకదానిని ఒకటి ఆవరించినపుుడు, 
ఆ రెండూ (మంచి, చెడు) కూడా అదృశామౌత్యయి. ప్రావస్తనంగా, ఏవిధమైన ముద్రలు లేనటిు ప్రిశుదధమైన మనసుు 
మిగులుతుంది. కనుక, అపుుడు మనసుు సత్యానిి ఉనిదునిట్టుగా, ఎలాంటి వక్రీకరణలు లేకుండా ప్రతిబింబిసుతంది. ఆత్మ మీద 
ఎపుుడూ, ఎలాంటి ముద్రలూ ఉండవు. సంస్తకర్వలు మనసుు మీద మాత్రమే ముద్రింప్బడత్యయి, ఆత్మ మీద కదు. ఆత్మ 
ఎపుుడూ నిరమలంగానే ఉంట్టంది. అయితే, మనసుు శుభ్రమైన అదదంగా ఉనిపుుడు మాత్రమే, సత్యానిి 
ప్రతిబింబించగలుగుతుంది. మంచి, చెడు – ఈ రెండు రకలైన సంస్తకర్వలు అదృశామైనపుుడే మనసుు ఆత్మను చూడగలదు. 
దైవీ ప్రకశమంటే ఇదే. 
 

Para_66.2 

The mind seeing the Soul, however, is not the same as the Soul knowing itself, for the Soul is not 

the mind but God, who is beyond the mind. Therefore, even after the mind has seen the Soul, it 

has to be merged in the Soul if the Soul is to know itself as Truth. This is Realization. In this state 

the mind itself with all its good and bad sanskaras has disappeared. It is a state beyond mind, and 

therefore it is also beyond the distinction of good and bad. From the point of view of this state 

there is only one indivisible existence-characterized by infinite love, peace, bliss, and knowledge. 

The perpetual strife between good and evil has disappeared because there is neither good nor 

evil, only the one inclusive and undivided life of God. 

 ‘మనసుు ఆత్మను చూడడం’ అనేది ఆత్మ త్నను త్యను తెలుసుకోవడం కదు. ఎందుకంటే, ఆత్మ, మనసుు రెండూ ఒకటి కదు. 



 

 

‘మనసుుకు అతీత్మైన భగవంతుడే’ ఆత్మ. కనుక, మనసుు ఆత్మను చూస్తన త్రువాత్ కూడా ఆత్మ ‘త్యనే సత్యానిి’ అని 
తెలుసుకోవాలంటే, అది ఆత్మలో విలీనం కవలస్తందే. భగవదనుభవం అంటే ఇదే. ఈ స్తితిలో స్తక్షాతుత మనసుు - దాని మంచి 
సంస్తకర్వలు మరియు చెడు సంస్తకర్వలనిింటితో సహా - అదృశామైపోతుంది. ఈ స్తితి మనసుుకు అతీత్మైనది. కనుక అది 
మంచి-చెడు అనే విచక్షణకు కూడా అతీత్మైనది. ఈ స్తతిి యొకక దృష్టు కోణంలో (ఏడవ భూమిక యొకక అనుభవంలో) 
చూస్తనపుుడు, అనంత్మైన ‘ప్రేమ, శంతి, ఆనందం మరియు జ్ఞనాం అనే లక్షణాలు గల ఒకే ఒకక అవిభాజామైన అస్తతత్వం’ 
ఉంట్టంది. అకకడ మంచీ ఉండదు, చెడూ ఉండదు. అకకడ ఉండేది కేవలం ‘సర్వవన్ని త్నలో ఇముడుచకోగలిగినది మరియు 
అవిభాజామైనది అయిన ‘భగవంతుని జీవిత్మే’. కనుక, అకకడ మంచికి, చెడుకు ఉండే శశవత్మైన సంఘరషణ 
అదృశామైపోతుంది. 
 

Violence and Nonviolence 

హింస-అహింస 
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Para_67.1 

Going beyond words 

Man has a tendency to cling to catchwords and to allow his actions to be determined by them 

almost mechanically without bringing his actions into direct relation with the living perception that 

these words embody. Words have their own place and use in life; but if action is to be intelligent, it 

is imperative that the meaning these words are intended to convey should be carefully analyzed 

and fixed. Among the words that need such exploration, few are as important as “violence” and 

“nonviolence.” They have a direct bearing upon the ideologies that shape not only particular 

actions but also the entire tenor of life. 

ప్దాలకు అతీత్ంగా వెళాళలి 
మానవునికి ఈ క్రంది వైఖరి ఉంట్టంది: ఊత్ప్దాలను ప్ట్టుకొని వ్రేళాళడుతూ ఉండడం, త్న చేత్లను ఆ ఊత్ ప్దాలే 
నిరియించడానికి యాంత్రకంగా అనుమతించడం, ఆ ఊత్ ప్దాలలో ఇమిడిఉని సజీవ అవగాహనకు త్న చేత్లు నేరుగా 
అనుగుణంగా ఉండేలా’ చేయలేకపోవడం. ప్దాలకు జీవిత్ంలో ఒక ప్రతేాక స్తినం మరియు వినియోగం ఉంట్టంది. కని చేత్లు 
వివేకవంత్ంగా ఉండాలంటే, ఆ ప్దాలు తెలియజేసే అర్వధనిి జ్ఞగ్రత్తగా విశేలష్టంచిన త్రువాతే నిరయిించాలి. అలా, ‘లోతుగా 
విశేలషణ అవసరమైన’ ప్దాలలో “హింస” మరియు “అహింస” అనే ప్దాలకుని ప్రాధానాత్ మరి దేనికీ ఉండదు. ఆ ప్దాలు 
‘నిరిదషుమైన చేత్లను ప్రభావిత్ం చేయడం మాత్రమే కకుండా’, యావత్ జీవిత్ రంగం యొకక ఆదర్వశల మీద ప్రభావం 
చూపుత్యయి. 
 

Para_67.2 

Spiritual understanding goes beyond formulations 

Spiritual life is a matter of perception and not of mechanical conformity to rules, even when these 

rules are meant to stand for the highest values. It implies an understanding that goes beyond all 

words or formulations. All words and formulations have a tendency to limit the Truth. Therefore, 

those who seek to bring out the spirit underlying these formulations often have to launch upon a 



 

 

searching analysis of the formulated principles and to supplement this analysis by constantly 

retaining touch with concrete examples taken from life. This is particularly true of those guiding 

principles formulated through the opposite concepts of violence and nonviolence. 

ఆధాాతిమక అవగాహన స్తత్రీకరణలకు అతీత్మైనది 
‘ఆధాాతిమక జీవిత్ం’ అనేది అవగాహనకు సంబంధంచిన విషయమేగాని, నియమావళిని–అవి ఎంత్ అతుానిత్ విలువలకు 
సంబంధంచినవి అయిన్య సరే- యాంత్రకంగా అమలుప్రిచేది కదు. అనగా, ‘ఆధాాతిమక జీవిత్ం’ అనిి ప్దాలకు మరియు 
స్తత్రాలకు అతీత్మైనది అని అరధం. ప్దాలన్ని మరియు స్తత్రాలన్ని సత్యానిి ప్రిమిత్ం చేసే వైఖరినే కలిగి ఉంటాయి. కనుక, 
ఈ స్తత్రాలలో దాగి ఉని స్తఫరితని వెలికి తీయాలని కోరుకొనే వారందరూ, ఆ స్తత్ర స్తదాధంత్యలను శోధంచి, విశేలషణ చేయాలి 
మరియు జీవిత్ంలోని ప్టిషఠమైన ఉదాహరణలను జోడించడం దావర్వ ఈ విశేలషణను పూరిత చేయాలి (సమరిధంచాలి). హింస-
అహింస అనే స్తదాధంత్యల దావర్వ స్తత్రీకరింప్బడిన నియమాల విషయంలో ఇది మరింత్ నిజం. 
 

Para_67.3 

Representative situations 

The words “violence” and “nonviolence” are, in ordinary references, applicable to such diverse 

situations in practical life that no exposition of the issues involved can be complete unless it takes 

note of these diverse situations and uses them as a starting point. However, for the purpose of 

exposition, it is not necessary to exhaust numerically all the possible diversities that would be 

covered by these words. It is enough to consider some of the most representative situations. The 

representative situations mentioned below have been selected because of their capacity to shed 

abundant light on the fundamental values that center around the concepts of violence and 

nonviolence. 

ప్రాతినిధాం వహించదగిన ప్రిస్తతిులు 
ఆచరణాత్మక జీవిత్ంలో కొనిి రకల ప్రిస్తతిులు ప్రతేాకమైనవి. ఆ విభిని ప్రిస్తతిుల (అట్టవంటి విభిని ప్రిస్తితులకు 
ప్రాతినిధాం వహించగల 5 రకల ప్రిస్తితులు క్రంద చరిచంచబడాడయి) ప్రతేాకత్ ఏమిట్ంటే, వాటిని (ఈ 5 విభిని ప్రిస్తతిులను) 
పూరితగా విశేలషణ చేస్త, ఆ విశేలషణనే ప్రారంభ విషయంగా వాడనిదే ‘అంత్రీలనమైన సమసాల వివరణ’ పూరితకదు. “హింస”, 
“అహింస” అనే ప్దాలు, ఇట్టవంటి విభిని ప్రిస్తతిులకు ప్రతేాకంగా వరితస్తతయి. అయితే, వీటిని వివరించడం కోసం, ఈ 
ప్దాలు వరితంచే విభిని ప్రిస్తితులనిింటిన్న ప్రస్తతవించవలస్తన అవసరం లేదు. అనిి ప్రిస్తితులకు అతుాత్తమంగా ప్రాతినిధాం 
వహించే కొనిి ప్రిస్తితులను ప్రిశీలిసేత సరిపోతుంది. ఈ క్రంద ప్రస్తతవింప్బడిన ‘ప్రాతినిధాం వహించే ప్రిస్తితులకు, ’హింస-
అహింస’ అనే స్తదాధంత్యల చుటూు కేంద్రీకృత్మయేా ప్రాథమిక విలువల మీద విస్తతరంగా వెలుగును ప్రసరించగల స్తమరధయం 
ఉంది కబటిు, అవి ఎంచుకోబడాడయి. 
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Para_68.1 

Case of drowning man 

Situation No. 1. Suppose a man who does not know how to swim has fallen into a lake and is drowning, 

and that there is another person nearby who is good at swimming and wants to save him. The 

drowning man has a tendency to grasp desperately at the person who comes to his aid; and the hold is 

often so restricting that it may not only make it impossible to save the drowning man but may even 



 

 

cause the drowning of the one who came to help. The one who wishes to save the drowning man may 

therefore have to strike him unconscious before he can help him. Striking the drowning man 

under such circumstances cannot be looked upon either as violence or nonviolence. 

మునిగిపోతుని మానవుని సంఘట్న 
1వ ప్రిస్తతిి. ఈత్ ర్వనట్టవంటి ఒక వాకిత ఒక సరసుులో ప్డిపోయి, మునిగిపోతున్యిడు అనుకుందాం. ఈదడం బాగా 
తెలిస్తన మర్కక వాకిత దగారలోనే ఉన్యిడని మరియు అత్డు మునిగిపోతుని వాకితకి సహాయం చేయడానికి స్తదధంగా ఉన్యిడని 
అనుకుందాం. మునిగిపోతుని వాకితకి సహజంగానే త్నకు సహాయప్డుతుని వాకితని హాని కలిగించే విధంగా, చాలా గటిుగా 
ప్ట్టుకొనే వైఖరి ఉంట్టంది. త్రచు అత్ని ప్ట్టు ‘సహాయప్డే ప్రక్రయకు’ ఎంత్ ఆట్ంకంగా ప్రిణమిసుతందంటే, 
మునిగిపోతుని వాకితని రక్షంచే ప్రయత్ిం అస్తధామైపోతుంది. అంతేకదు, సహాయప్డుతుని వాకిత మునిగిపోడానికి సైత్ం 
అది దారితీయవచుచను. ఆ ప్రిస్తతిులలో రక్షంచాలని కోరే వాకిత, సహాయం చేయడానికి పూనుకునే ముందు ‘మునిగిపోతుని 
వాకితని’ సుృహ త్పిుపోయేలా కొటాులి. అట్టవంటి ప్రిస్తితులలో మునిగిపోతుని వాకితని అలా కొట్ుడం హింసగా గాని లేదా 
అహింసగా గాని ప్రిగణింప్బడకూడదు. 
 

Para_68.2 

Case of surgery 

Situation No. 2. Suppose a person is suffering from some disease that can only be cured through 

an operation. Thus in order to cure this suffering patient as well as to protect others from catching 

this infection, a surgeon may have to remove the infected part. This cutting of the body with a 

knife also cannot be looked upon either as violence or nonviolence. 

శస్త్ర చికిత్ు సంఘట్న 
2వ ప్రిస్తితి. శస్త్రచికిత్ు చేసేతనే కని నయంకని ఒక అంట్టరోగంతో ఒక వాకిత బాధప్డుతున్యిడు అనుకుందాం. రోగి యొకక 
బాధను ఉప్శమింప్జేయడానికి, మరియు ఆ అంట్టరోగం బారినప్డకుండా ఇత్రులను కపాడడానికి, రోగగ్రసతమైన శరీర 
భాగానిి వైదుాడు తొలగించవలస్త ర్వవచుచను. అలా కతితతో శరీర్వనిి కోయడానిి హింసగా గాని లేదా అహింసగా గాని 
ప్రిగణింప్బడకూడదు. 
 

Para_68.3 

Case of aggressive nation 

Situation No. 3. Suppose an aggressive nation invades a weaker nation for selfish purposes; and 

another nation, inspired solely by the noble desire of saving the weak nation, resists this 

aggressive invasion by armed force. Fighting in defense of the weak nation cannot be looked upon 

as either violence or nonviolence, but can be called nonviolent violence. 

దౌరజనాకర ప్రవృతిత గల దేశం యొకక సంఘట్న 
3వ ప్రిస్తతిి, దౌరజనాకర ప్రవృతిత గల ఒక దేశం స్తవరధ ప్రయాజన్యల కోసం బలహీనమైన మర్కక దేశం మీద దండెతితంది 
అనుకుందాం. కేవలం బలహీనమైన దేశనిి కపాడాలనే ఉదాత్తమైన ఉదేదశంతో మర్కక దేశం త్న సైనిక శకితతో ఆ దాడిని 
అడుడకుంది అనుకుందాం. అలా, ఒక బలహీన దేశనిి కపాడడం కోసం పోర్వడడానిి హింస లేదా అహింసగా 



 

 

ప్రిగణింప్బడకూడదు. దానిని అహింస్తయుత్మైన హింస అనవచుచను. 
 

Para_68.4 

Case of mad dog 
Situation No. 4. Suppose a mad dog has run amuck and is likely to bite some schoolchildren, and 

the teachers in the school destroy the mad dog in order to protect the children. This destruction 

of the mad dog does imply violence, but there is no hatred in it. 

పిచిచ కుకక సంఘట్న 
4వ ప్రిస్తితి. ఒక పిచిచ కుకక కొంత్మంది స్తకలు పిలలలను కరవడానికి ఉన్యమదంతో త్రుముతోంది అనుకుందాం. స్తకలులోని 
ఉపాధాాయులు పిలలలను రక్షంచే ఉదేదశంతో ఆ పిచిచ కుకకను చంపేశరు అనుకుందాం. అలా పిచిచ కుకకను చంప్డం హింసే. 
కని ఆ హింసలో దేవషం లేదు. 
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Para_69.1 

Case of nonviolence of the strong 

Situation No. 5. Suppose a physically strong man is insulted and spat upon by an arrogant man 

who is nevertheless weak. And suppose that the strong man who has the power to crush the 

arrogant man not only desists from hurting him, but calmly explains to him the gospel of love. This 

action implies nonviolence, but it is the nonviolence of the strong. 

బలవంతుడి అహింస 
5వ ప్రిస్తతిి. ఒక బలవంతుడు, ‘బలహీనుడే అయినప్ుటికీ పగరుబోతు అయిన మర్కక వాకిత చేత్’ ఉమిమవేయబడి, 
అవమానింప్బడాడడు అనుకుందాం. దానికి ఆ బలవంతుడు బలహీనుణిి ఒకక ద్బబతో మటిు కరిపించగలిగినప్ుటికీ, అలా హాని 
కలిగించడం నుండి త్నను త్యను నిగ్రహించుకుని, అత్నికి ప్రేమ యొకక విశేషం గురించి వివరించాడనుకొందాం. అహింస 
అంటే ఇదే. అయితే ఇది బలవంతుని అహింస. 
 

Para_69.2 

Need for delicate considerations 

The first three situations mentioned above clearly bring out that the question whether a situation 

implies violence or nonviolence cannot be decided except by entering into many subtle and 

delicate considerations regarding the diverse details of the situation and the motive that prompts 

action. The last two situations show that even where violence or nonviolence is implied, certain 

other factors give meaning beyond the ordinary sense attached to these words “violence” and 

“nonviolence.” 

నైపుణాంతో కూడిన ప్రిశీలనలు అవసరం 
‘ఒక సంఘట్న హింస్త? లేదా అహింస్త? అనేది నిరియించడం, ఆ సంఘట్నకు సంబంధంచిన పూరిత వివర్వలు మరియు ఆ 
కర్వాచరణను ప్రేరేపించే ఉదేదశాం గురించి స్తక్షమమైన, నైపుణాంతో కూడిన ప్రిశీలన చేస్తన త్రువాత్ గాని స్తధాం కదు’ అని 
పైన పేర్కకని మొదటి మూడు సంఘట్నలు తేట్తెలలం చేస్తతయి. కొనిి ప్రతేాకమైన కరకలు “హింస”, “అహింస” అనే 
ప్దాలకు స్తధారణ అర్వధనికి అతీత్మైన ప్రతేాక అర్వధనిి ఇస్తతయని, చివరి రెండు సంఘట్నలు సుషుం చేస్తతయి. 



 

 

 

Para_69.3 

Comments on case of drowning man 

A detailed analysis of situation no. 1 shows that though it involves the use of force without prior 

consent of the victim, the motive was to save the drowning man. The application of force without 

the consent of the man on whom it is used may be termed a case of violence. But force is used for 

the good of the drowning man and not with any desire to inflict injury or harm on him; and in that 

sense it may be said that it is not a case of violence. In these special senses the situation can be said 

to involve violence and nonviolence respectively; but in the ordinary sense of the words, it cannot 

be looked upon as a case of either violence or nonviolence. 

మునిగిపోతుని వాకిత సంఘట్నపై విమరశ 
1వ ప్రిస్తతిిని వివరణాత్మకంగా విశేలష్టసేత, మునిగిపోతుని వాకిత యొకక ముందసుత అనుమతి తీసుకోకుండానే బలప్రయోగం 
జరిగినప్ుటికీ, అత్ణిి కపాడడానికే అది ఉదేదశంప్బడింది అని ఆ సంఘట్న సుషుం చేసుతంది. అలా ఒక వాకిత అనుమతి లేనిదే, 
అత్నిపై బలప్రయోగం చేయబడడం హింసగానే ప్రిగణింప్బడ వచుచను. కని, ఇకకడ ఆ బల ప్రయోగం మునిగిపోతుని వాకిత 
శ్రేయసుు కోసమే చేయబడింది. అంతేకని, అత్ణిి గాయప్రచాలని లేదా అత్నికి హాని చేయాలని కదు. ఆ భావంలో దానిని 
హింసగా ప్రిగణించలేము. ప్దాలకు సంబంధంచిన ఇట్టవంటి ప్రతేాక అర్వధలలో, ఆ సంఘట్నలో హింస మరియు అహింస 
రెండూ ఉంటాయని చెప్ువచుచ. అయితే, ఆ ప్దాల స్తధారణ అరధంలో, ఆ సంఘట్నలను హింస గాను చూడలేము లేదా 
అహింస గాను చూడలేము. 
 
Para_69.4 

Comments on case of surgery 

Situation no. 2 is slightly different. Here also there is application of force (even to cutting the body), 

which is for the good of the patient. But in most cases the patient gives his prior consent to the 

operation. Further, the operation is intended not only to protect the patient himself from the 

further ravages of the disease but is also intended to protect others from the spread of infection. 

The application of force here springs out of the motive of doing unmixed good, both to the patient 

as well as many others who might come into contact with him. Since no harm is intended, the 

application of force does not amount to violence in the ordinary sense. Nor can it be adequately 

looked upon as nonviolence, since it is a clear case of cutting a part of a living body. 

శస్త్ర చికిత్ు సంఘట్నపై విమరశ 
2వ ప్రిస్తతిి కొంచెం భినిమైనది. ఇకకడ కూడా, బలప్రయోగం (శరీర్వనిి కోయడం) ఉంది. అయితే అది రోగి శ్రేయసుు కోసం 
చేస్తనదే. కని, చాలా సందర్వభలలో శస్త్ర చికిత్ు కోసం సంబంధత్ రోగి ముందసుత అనుమతిని ఇస్తతడు. అంతేకదు, రోగిని 
మరింత్ రోగగ్రసతం కన్నయకుండా కపాడం మాత్రమే ఆ చికిత్ు యొకక ఉదేదశం కదు, ఆ అంట్టరోగం ఇత్రులకు సోకకుండా 
చేసే ఉదేదశాం కూడా దానిలో ఉంట్టంది. రోగికి మరియు అంట్టవాాధ ప్రబలే అవకశం ఉని అనేకమంది ఇత్రులకు మేలు 
చేయాలనే నిషకళంకమైన ఉదేదశాం నుండే ఈ బలప్రయోగం పుటిుంది. కనుక, స్తధారణ భావంలో, ఈ బల ప్రయోగం హింసగా 
ప్రిగణింప్బడదు. అయితే, దీనిలో ‘శరీర భాగానిి కోయడం’ అనే అంశం ఉంది కబటిు, దానిని అహింసగా కూడా 
ప్రిగణించడానికి వీలు లేదు. 
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Para_70.1 

Comments on case of aggressor nation 

Situation no. 3 is also very interesting and instructive. Here the fighting involves offering 

resistance to aggression, with no selfish motive or personal interest but solely with a purpose of 

defending the weaker nation. This may inflict much injury and even destruction upon the 

aggressor nation, and the use of force is not only without its prior consent but against its 

deliberate and conscious will. Even in this situation we do not have a clear case of violence. In spite 

of the injury and harm involved, the application of force is not only for the good of the weaker nation, 

which is the victim, but in a very important sense it is also for the good of the aggressor nation itself. 

Because through the resistance encountered to its aggression, it is gradually cured of its spiritual 

weakness or disease of having a tendency to invade and exploit weaker nations. This violence is 

really not violent, and so it is called nonviolent violence. 

దౌరజనాకర ప్రవృతిత ఉని దేశనికి సంబంధంచిన సంఘట్నపై విమరశ 
3వ ప్రిస్తతిి కూడా చాలా ఆసకితని కలిగించేది మరియు ప్రబోధాత్మకమైనది. ఇకకడ, జోకాం చేసుకొనే దేశం యొకక పోర్వట్ం, 
దౌరజనాకర దేశం యొకక దాడిని ఎదురోకడానికి మాత్రమే ఉదేదశంప్బడినది. దీనిలో ఇసుమంత్ స్తవరధం గాని లేదా సవప్రయోజనం 
గాని లేదు. పోర్వట్ం యొకక ఏకైక ధ్యాయం బలహీన దేశనిి కపాడడమే. ఈ యుదధం దౌరజనాకర దేశనికి హానిని, నష్టునిి 
కలిగించవచుచను కూడా. అలాగే ఆ దేశం యొకక ముందసుత అనుమతి లేకుండానే మరియు దాని ఇష్టునికి వాతిరేకంగానే జోకాం 
చేసుకొనే దేశం బలప్రయోగం చేస్త ఉండవచుచను. ఈ సంఘట్నను సైత్ం సుషుమైన హింస అనలేము. దౌరజనాకర దేశనికి 
హాని, నషుం జరిగిన్య సరే, బలహీన దేశనిి కపాడడానికి మాత్రమే ఇకకడ బలప్రయోగం జరిగింది. అయితే ఒక ముఖామైన 
భావంలో, ఆ పోర్వట్ం దౌరజనాకర ప్రవృతితతో యుదాధనికి త్లప్డిన దేశం యొకక శ్రేయసుు కోసం కూడా జరిగింది. అది ఎలా 
అంటే, దౌరజనాకర ప్రవృతితతో యుదాధనికి త్లప్డిన దేశనిి ప్రతిఘటించడం దావర్వ, దుందుడుకు సవభావం గల ఆ దేశం 
క్రమంగా ‘బలహీన దేశల మీద దాడి చేస్త, దోచుకోవడం’ అనే ఆధాాతిమక బలహీనత్ లేదా రోగం నుండి సవసిత్ పందుతుంది. 
ఈ రకమైన హింస నిజ్ఞనికి హింస కదు. కనుక, దానిని అహింస్తయుత్మైన హింస అంటారు. 
 

Para_70.2 

Comparison between aggressor nation and surgery 

The case of fighting with an aggressor nation is very similar to the case of surgery on an infected 

part of the body. In the case of fighting with the aggressor nation, the good of the weaker 

nation appears to be the primary result and the good of the aggressor nation (against which force 

is exercised) appears to be a secondary result. In the case of the operation, the good of the patient 

(on whom force is exerted) appears to be the primary result and the good of others appears to be 

a secondary result. But this is only a minor difference in benefit; and when the two situations are 

carefully analyzed and compared, it is found that both promote equally the good of the target of 

force as well as many others involved in the situation. 

దౌరజనాకర ప్రవృతిత గల దేశం, శస్త్ర చికిత్ుల మధా పోలిక 
దౌరజనాకర ప్రవృతిత గల దేశంతో చేసే పోర్వడడానికీ, రోగగ్రసతమైన శరీర భాగానికి శస్త్ర చికిత్ు చేయడానికీ మధా చాలా పోలిక 
ఉంది. దౌరజనాకర ప్రవృతిత గల దేశంతో చేసే పోర్వట్ం విషయంలో, ‘బలహీన దేశనికి కలిగే ప్రయోజనం’ ప్రాధమికమైన 



 

 

ఫలిత్ంగాను, ‘దౌరజనాంగా దాడి చేస్తన దేశనికి’ కలిగే ప్రయోజనం (ఆధాాతిమక రోగం నయం కవడం) రెండవ శ్రేణి 
(ప్రోక్షమైన)కి చెందిన ఫలిత్ంగాను కనిపిసుతంది. శస్త్ర చికిత్ు సంఘట్న విషయంలో, రోగి (ఎవరి మీదైతే శస్త్ర చికిత్ు అనే 
బలప్రయోగం జరిగిందో ఆ వాకిత) యొకక ప్రయోజనం ప్రాధమికమైన ఫలిత్ంగాను, ఇత్రులకు కలిగే ప్రయోజనం (అంట్టరోగం 
సోకకుండా చేయడం వలన) రెండవ శ్రేణి (ప్రోక్షమైన)కి చెందిన ఫలిత్ంగాను కనిపిసుతంది. అయితే పై రెండు సంఘట్నలు 
చేకూరేచ ప్రయోజనంలో ఉని వాత్యాసం సవలుమైనదే. ఈ రెండు సంఘట్నలను జ్ఞగ్రత్తగా విశేలష్టంచి, పోలిచ చూస్తనపుుడు, ఈ 
రెండూ కూడా బలప్రయోగం ఎవరి కోసం ఉదేదశంప్బడిందో వారికి మంచి చేయడం మాత్రమే కకుండా, సంఘట్నకు 
సంబంధంచిన అనేకమంది ఇత్రులకు సైత్ం మంచి చేస్తంది. 
 

Para_70.3 

Defending weak a form of selfless service 

Defending the weak is an important form of selfless service, and it is a part of karma-yoga, or the 

yoga of action. Use of force, when necessary for this purpose, is completely justified as an 

indispensable instrument for securing the desired objective. But any fighting undertaken to 

defend the weak must be without any selfish motives or hatred if it is to have unalloyed spiritual 

importance. It resembles, for example, a case of a man who defends a woman being attacked by 

another man for vile purposes thus saving the woman’s honor and life, and punishing the attacker 

and making him repent. 

బలహీనుణి ిరక్షంచడం కూడా నిస్తవరధ సేవ యొకక ఒక రూప్మే 
‘బలహీనుణిి రక్షంచడం’ నిస్తవరధ సేవ యొకక ఒక ముఖామైన రూప్మే. అది కరమ యోగంలో లేదా కరమలను ఆచరించే యోగంలో 
ఒక భాగమే. ఈ ప్రయోజనం కోసం అవసరమైనపుుడు బలప్రయోగం చేయడం అనేది ‘అనుకుని లక్షాానిి స్తధంచడం కోసం 
ఒక అనివారామైన స్తధనంగా’ పూరితగా సమరధన్నయమైనదే. కని, బలహీనుణిి రక్షంచడానికి చేప్టేు ఏ పోర్వటానికైన్య సరే 
సవచఛమైన ఆధాాతిమక ప్రాముఖాత్ ఉండాలంటే, దానిలో ఎలాంటి స్తవరధ ప్రయోజనం గాని లేదా దేవషం గాని ఉండకూడదు. 
ఉదాహరణకు, ‘బలాత్యకర్వనికి గురవుతుని ఒక స్త్రీ యొకక మాన ప్రాణాలను కపాడడం కోసం నేరసుతణిి శక్షంచి, అత్డు 
ప్శచత్యతప్ప్డేలా చేయడం కోసం ఒక వాకిత చేసే పోర్వట్ంతో దీనిని పోలచవచుచను. 
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Para_71.1 

Comments on cases of mad dog and non-violence of the strong 

Situation no. 4 is definitely a case of violence. However, it is justified because there is no hatred 

in it and because it is intended to promote the greater good of the children who might be attacked 

by the mad dog. The case of the strong man who gives a sermon instead of seeking revenge 

(situation no. 5) implies nonviolence, but it is not a case of inaction. It implies neither passivity nor 

weakness but strength and true creative action of an impersonal nature. It is nonviolence of the 

strong. 

పిచిచ కుకక సంఘట్నపై మరియు బలవంతుని అహింసపై విమరశ 
4వ ప్రిస్తితి కచిచత్ంగా హింసకు సంబంధంచినదే. అయితే, ఆ హింసలో దేవషం లేదు మరియు ‘పిచిచ కుకక దాడి నుండి స్తకలు 
పిలలలను రక్షంచడం’ అనే మరింత్ శ్రేయసుు కోసం అది ఉదేదశంప్బడింది కబటిు, అది సమరధన్నయమైనది. త్నకు జరిగిన 



 

 

అవమాన్యనికి ‘బదులు తీరుచకోడానికి’ మారుగా, త్పుు చేస్తన వానికి ధర్వమనిి బోధంచిన బలవంతుని విషయం (ప్రిస్తితి నెం.5) 
కచిచత్ంగా అహింస్తప్రమైనదే. అయితే అది చేత్కనిత్నం కదు, నిష్క్కరయాప్రత్వం కదు, బలహీనత్ కదు. అది అసలైన 
బలం మరియు వాకితసంబంధంలేని ఒక నిజమైన సృజన్యత్మక చరా. ఇది బలవంతుని అహింస. 
 

Para_71.2 

Spiritual understanding above rules and requires divine love 

The detailed analysis and comparison of the above diverse situations bring out the fact that 

questions concerning violence and non-violence -their justification or otherwise, and the 

ascertainment of their true value or lack of value- cannot be decided by any formal enunciation 

of a universal rule. They involve many delicate spiritual issues and implications. A right 

understanding of the status of violence and nonviolence in the scheme of spiritual values requires 

a true perception of the meaning of the purpose of existence. Action, therefore, should not be 

governed by means of any slogans (however high-sounding) based upon incomplete and 

insufficient ideas of mere violence or mere nonviolence. It should be a spontaneous outcome of 

divine love, which is above duality, and of spiritual understanding, which is above rules. 

‘ఆధాాతిమక అవగాహన’, నియమాలకు అతీత్మైనది మరియు దానిని పందాలంటే దైవీ-ప్రేమ అవసరం 
 “ఏదేని ఒక విశవత్మకమైన నియమానిి అధకరికంగా ప్రకటించడం దావర్వ, ‘హింస-అహింసకు’ సంబంధంచి, వాటిని 
సమరిధంచడం లేదా వాతిరేకించడం, వాటి నిజ విలువను లేదా విలువ లేకపోవడానిి అంచన్యవేయడం’ అనేది స్తధాం కదు” 
అని వైవిధా భరిత్మైన పై సంఘట్నల వివరణాత్మకమైన విశేలషణ మరియు పోలిక సుషుం చేసుతన్యియి. వాటిలో సునిిత్మైన 
ఆధాాతిమక సమసాలు, చికుకలు చాలా ఉన్యియి. ఆధాాతిమక విలువల క్రమంలో ‘హింస-అహింసల హోదా’ గురించిన సరియైన 
అవగాహనకు ‘అస్తతత్వం యొకక ప్రయోజనం గురించిన నిజ అవగాహన’ అవసరం. అందుచేత్, హింస-అహింస గురించిన 
అసంపూరమిైన మరియు చాలీచాలని అభిప్రాయాల మీద ఆధారప్డిన నిన్యదాలు (అవి ఎంత్ గటిుగా చేయబడిన్య సరే) చేత్లను 
నియంత్రంచకూడదు. దవందావనికి అతీత్మైన దైవీప్రేమ నుండి మరియు నియమాలకు అతీత్మైన ఆధాాతిమక అవగాహననుండి 
చేత్లు సవత్స్తుదధంగా పెలులబికి ర్వవాలి. 
 

 

Violence and Nonviolence Further Explained 

హింస, అహింసల గురించి మరింత్ వివరణ 
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Para_72.1 

Nonviolence 

I 
Nonviolence Pure and Simple 

(based on divine love) 

Here one sees all as one’s own Self and is beyond both friendship and enmity. Never under any 

circumstances does a single thought of violence enter one’s mind. 

అహింస 



 

 

I 
అసలు స్తసలైన అహింస 

(ఇది దైవీప్రేమ మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది) 
 ఇకకడ వాకిత అందరిన్న త్న సవసవరూప్ంగానే చూస్తతడు. అత్డు సేిహానికి మరియు శత్ృత్యవనికీ అతీత్ంగా వావహరిస్తతడు. 
ఎట్టవంటి ప్రిస్తతిులలోనైన్య సరే, వాకిత మనసుులో హింస గురించిన ఒకక ఆలోచన సైత్ం ర్వదు. 

 

Para_72.2 

II 
Nonviolence of the Brave 

(based on unlimited pure love) 

This applies to those who, although not one with all through actual Realization, consider no one 

as their enemy. They try to win over even the aggressor through love and give up their lives if 

attacked, not through fear but through love. 

II 
ధైరావంతుని అహింస 

(ఇది అప్రిమిత్మైన, సవచచమైన ప్రేమ మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది) 
 ‘వాసతవమైన భగవదనుభవం పండడం దావర్వ అందరితో ఒకకడు కకపోయినప్ుటికీ’, ఎవరైతే ఎవవరిన్న త్మ శత్రువుగా 
ప్రిగణించరో, అలాంటి వారికి ఇది వరితసుతంది. వీరు ప్రేమ దావర్వ శత్రువును సైత్ం గెలవడానికి ప్రయతిిస్తతరు మరియు ఎవరైన్య 
త్మ మీద దాడి చేస్తనపుుడు త్మ ప్రాణాలను సైత్ం ఆరిుస్తతరు. అయితే అలా చేసేది భయం వలన కదు, ప్రేమ వలలనే. 

 

Para_72.3 

 
Violence 

III 
Non violent Violence 

(based on unlimited love) 

Violence done solely to defend the weak, where there is no question of self defense or of self-

motivation, is nonviolent violence. 

హింస 
III 

అహింస్తయుత్మైన హింస 
(ఇది అప్రిమిత్మైన ప్రేమ మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది) 

‘ఆత్మ రక్షణ’ లేదా ‘స్వవయ-ప్రేరేప్ణ’ అనే ప్రశియే లేని చోట్, కేవలం బలహీనుణిి రక్షంచడానికే చేసే హింస, 
అహింస్తయుత్మైన హింస అవుతుంది. 
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Para_73.1 



 

 

IV 

Selfless Violence 
(based on limited human love) 

IV 
నిస్తవరధమైన హింస 

(ఇది ప్రిమిత్మైన మానవ ప్రేమ మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది) 
Here violence is done in self-defense when one is attacked treacherously and with no other selfish 

motive. For example, when one’s mother’s honor is on the point of being violated by a lustful man, 

one defends one’s mother. Also when a nation’s honor is at stake and it is being attacked by 

enemies, the nation’s selfless effort at defending itself is selfless violence. 

ఒకడి మీద ప్రమాదకరమైన దాడి జరిగినపుుడు, కేవలం ఆత్మ రక్షణ కోసం ఇకకడ హింస ప్రదరిశంచబడుతుంది. ఆ హింసలో 
మరే ఇత్ర స్తవరధ ప్రయోజనమూ ఉండదు. ఉదాహరణకు, ఒక కముకుని చేతిలో ఒకని త్లిల మానభంగానికి గురి అయేా 
ప్రమాదం నుండి ఒకడు త్న త్లిలని రక్షస్తతడు. అలాగే, శత్ృ సైనాం దాడి చేస్తన కరణంగా ఒక దేశం యొకక గౌరవం 
ప్రమాదంలో ప్డినపుుడు, నిస్తవరధంగా దేశనిి కపాడుకోడానికి దేశ ప్రజలు చేసే ప్రయత్ిం నిస్తవరధమైన హింస అవుతుంది. 

 

Para_73.2 

V 
Nonviolence of the Coward 

(based on unlimited weakness of character and mind) 

Those who do not resist aggression because of fear, and for no other reason, belong to this class. 

V 
పిరికివాని అహింస 

(ఇది శీలానికి మరియు మనసుుకు సంబంధంచిన అప్రిమిత్మైన బలహీనత్ మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది) 
కేవలం భయం వలలనే, మరే ఇత్ర కరణం లేకుండానే శత్రుదాడిని ప్రతిఘటించని వారు ఈ కోవకు చెందుత్యరు. 
 

Para_73.3 

VI 
Selfish Violence 

(Based on hatred and lust) 

VI 
స్తవరధపూరిత్మైన హింస 

(ఇది దేవషం మరియు కమం మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది) 
When violence is done for selfish motives by an individual or nation for power, selfish gains, and 

so forth, it is called selfish violence. 

ఒక వాకిత లేదా దేశం అధకరం, స్వవయ లాభం మొదలగు స్తవరధ ప్రయోజన్యల కోసం హింసను చేస్తనపుుడు దానిని 
స్తవరధపూరిత్మైన హింస అంటారు. 
 

Para_73.4 

Nonviolence pure and simple means love infinite. It is the goal of life. When this state of pure divine 



 

 

love is reached, the aspirant is at one with God. To reach this goal there must be intense longing, 

and the aspirant who has this longing to realize the supreme state has to begin by practicing what 

is termed nonviolence of the brave. This applies to those who, though not one with all through 

actual Realization, consider no one as their enemy. They try to win over even the aggressor 

through love and give up their lives if attacked, not through fear but through love. 

అసలు స్తసలైన అహింస అనగా అరధం, అనంత్మైన ప్రేమ అని చెపాులి. జీవిత్ గమాం అదే. సవచచమైన ఈ దైవీప్రేమ స్తితిని 
చేరుకునిపుుడు, స్తధకుడు భగవంతునితో ఏకమైపోత్యడు. ఈ గమాానిి చేరుకోవాలంటే, తీవ్రమైన త్ప్న త్ప్ునిసరిగా ఉండి 
తీర్వలి. అలాగే, ఈ సరోవత్తమ స్తతిిని పందాలని త్పించే స్తధకుడు ‘ధైరావంతుని అహింసను’ అభాస్తంచడం మొదలుపెటాులి. 

వాసతవమైన భగవదనుభవం పంది అందరితో ఒకకడు కకపోయినప్ుటికీ, ఎవరైతే ఎవవరిన్న త్మ శత్రువుగా ప్రిగణించరో, 
అటిువారికి ఇది వరితసుతంది. వీరు ప్రేమ దావర్వ శత్రువును సైత్ం గెలవడానికి ప్రయతిిస్తతరు మరియు ఎవరైన్య త్మ మీద దాడి 
చేస్తనపుుడు త్మ ప్రాణాలను సైత్ం ఆరిుస్తతరు. అయితే వారలా చేసేది భయం వలన కదు, ప్రేమ వలలనే. 

 

Para_73.5 

As pointed out, nonviolence of the brave is practicable for those individuals who have an intense 

longing to attain the supreme state. This longing is not to be found in the masses. If, therefore, it 

is intended to lead the masses to pure nonviolence, it is necessary first to prepare them for the 

nonviolence of the brave. To achieve this aim in a practical way it is necessary to make them follow, 

in the beginning, the principle of nonviolent violence-that is, violence done solely to defend the weak 

without any selfish motive whatever. 

ముందు చెపిునట్టుగా, ధైరావంతుని అహింస అనేది, సరోవత్తమ స్తితిని పందాలని తీవ్రమైన త్ప్న కలిగిన వాకుతలు అభాాసం 
చేయదగినది. స్తమానా జనులలో ఈ త్ప్న కనబడదు. కనుక, స్తమానా జనులను అసలు స్తసలైన అహింసవైపు 
నడిపించాలంటే, మొదట్ ‘ధైరావంతుని అహింస’ అభాాసం చేసేలా వారిని స్తదధం చేయడం అవసరం. ఈ ఆశయానిి 
ఆచరణాత్మకంగా స్తధంచాలంటే, మొదట్ వారిని అహింస్తయుత్మైన హింసను అభాస్తంచేలా చెయాాలి, అనగా ఏ విధమైన 
స్తవరధ ప్రయోజన్యనిి ఆశంచకుండా బలహీనుణిి రక్షంచడానికి మాత్రమే హింసను చెయాాలి. 
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Para_74.1 

In times of actual war when the masses are taken by surprise, they are not in the mood even to 

listen to advice about having intense longing to attain the supreme goal of life. The only practical 

way to lead them finally toward the goal is to begin by inculcating in them the principle of nonviolent 

violence and then gradually introducing the nonviolence of the brave. A premature attempt to 

introduce non-violence of the brave among the unprepared masses in actual wartime would not 

only fail but incur a serious danger of bringing in the fatal nonviolence of the coward, that is, the 

masses would not resist the aggression simply because of fear and for no other reason. 
వాసతవ యుదధ సమయంలో, ప్రజలు ఆశచర్వానికి, ఆందోళనకు గురైన ప్రిస్తతిులలో ‘సరోవత్కృషుమైన జీవిత్ గమాం చేరడానికి 
త్ప్న కలిగి ఉండాలనే’ సలహాను వినే వైఖరి ప్రజలకు ఉండదు. వారిని ఆఖరి గమాం వైపుకు నడిపించడానికి ఆచరణాత్మకమైన 
ఒకే ఒకక మారాం ఏమిట్ంటే, వారు అహింస్తయుత్ హింసను అలవరచుకోవడం ప్రారంభించేలా చేస్త, క్రమంగా ధైరావంతుని 
అహింసలోనికి ప్రవేశంప్జేయడమే. వాసతవ యుదధ సమయంలో ‘స్తదధంగాలేని జన స్తమాన్యానికి’ ధైరావంతుని అహింసను 



 

 

నేరుగా ప్రిచయం చేసే అప్రిప్కవమైన ప్రయత్ిం విజయవంత్ం కజ్ఞలదు. అంతేకకుండా, అట్టవంటి ప్రయత్ిం పిరికివాని 
అహింస అనే అతి విన్యశనకరమైన ప్రమాదానిి సైత్ం తీసుకుర్వవచుచను. అనగా, స్తమానాజనం కేవలం భయం కరణంగానే, 
శత్ృ దాడిని ఎదుర్కడిడ పోర్వడరు. 
 

Para_74.2 

The masses may also be educated and led to the nonviolence of the brave by making them follow the 

principles of selfless violence instead of those of nonviolent violence. Selfless violence is violence 

done in self-defense when attacked treacherously. No other selfish motive should be allowed to 

justify the violence. Thus, for example, when one`s mother`s honour is on the point of being violated 

by a lustful man and one defends her by resorting to violence, one is said to have followed the 

principles of selfless violence. Similarly when the honour of a nation is at stake and it is being 

attacked by enemies, the nation`s selfless effort in defending itself is selfless violence. A tinge of 

selfishness being present (as the mother is one’s own mother), the love expressed here is limited 

human love. 

అంతేకకుండా, జనస్తమాన్యానిి అహింస్తయుత్మైన హింసకు సంబంధంచిన నియమాలను కకుండా, నిస్తవరధమైన హింస 
గురించిన నియమాలను అనుసరించడంలో శక్షణ ఇచిచ, వారిని ధైరావంతుని అహింస వైపు నడిపించవచుచను. నిస్తవరధమైన 
హింస అంటే, ప్రమాదకరమైన దాడి నుండి రక్షంచడంకోసం చేసే హింస. అయితే, మరే ఇత్ర స్తవరధ ప్రయోజనమూ ఆ హింసను 
సమరిధంచకూడదు. ఆ విధంగా, ఒకని త్లిల ఒక కముకుని చేతిలో అత్యాచార్వనికి గురవుతునిపుుడు, అత్డు హింసకు ఉప్క్రమించి త్లిలని 
రక్షంచినపుుడు, అత్డు నిస్తవరధమైన హింస యొకక నియామాలను అనుసరించినటేల. అదే విధంగా, ఒక దేశం యొకక గౌరవానికి భంగం కలిగిస్తత 
శత్రువులు దాడి చేస్తనపుుడు, యావత్ దేశం త్మ దేశని  ిరక్షంచుకోడానికి చేసే నిస్తవరధమైన కృష్ట నిస్తవరధమైన హింసయే అవుతుంది. అయితే, పై 
సంఘట్నలో వాకిత రక్షంచడానికి ప్రయతిించినది అత్ని త్లిలనే కబటిు, దానిలో ఇసుమంత్ స్తవరధపు జ్ఞడ కనబడుతుంది. ఆ 
కరణంగా ఇకకడ వాకతమైన ప్రేమ ప్రిమిత్ మానవ ప్రేమయే. 
 

Para_74.3 

Nonviolence of the coward is, as pointed out, fatal. So also is selfish violence, that is, violence for 

selfish motives by individuals or nations to gain power or for other selfish ends. 

ఇది వరకే చెపిునట్టుగా, పిరికివాని అహింస విన్యశకరమైనది. అలాగే, స్తవరధపూరిత్మైన హింస, అనగా వాకుతలు లేదా దేశలు 
‘అధకరం హసతగత్ం చేసుకోడానికి’ లేదా మరే ఇత్ర స్తవరధ ప్రయోజన్యల కోసమైన్య చేసే హింస కూడా విన్యశనకరమైనదే. 
 

Para_74.4 

It will therefore be seen that while nonviolence pure and simple is the goal of life, this goal has to be 

attained by individual seekers of God by following nonviolence of the brave. The masses who have 

not the requisite intense longing for being one with Him have to be led gradually toward this goal by 

the principles of nonviolent violence or those of selfless violence, according to the circumstances. 

In conclusion, it must be very clearly understood that nonviolent violence and selfless violence are 

merely means of attaining the goal of life-namely, pure and simple nonviolence, or love infinite. 

The means must not be confused or otherwise mixed up with the goal itself. 

కనుక, అసలు స్తసలైన అహింస అనేది జీవిత్ గమాం. భగవదనేవషకులైన వాకుతలు ధైరావంతుని అహింసను అనుసరించడం 
దావర్వ ఈ గమాానిి స్తధంచవచుచను. భగవంతునితో ఐకాం కవడానికి అవసరమైన తీవ్రమైన త్ప్న లేనట్టవంటి జన 



 

 

స్తమాన్యానిి ప్రిస్తతిులకు అనుగుణంగా అహింస్తయుత్మైన హింసకు చెందిన నియమాల దావర్వ గాని లేదా నిస్తవరధమైన 
హింసకు చెందిన నియమాల దావర్వ గాని ఈ గమాం వైపు క్రమంగా నడిపించాలి. ‘అహింస్తయుత్మైన హింస’ మరియు 
‘నిస్తవరధమైన హింస’ అనేవి జీవిత్ గమాం అయిన ‘అసలు స్తసలైన అహింసను’ స్తధంచడానికి కేవలం మాధామాలు మాత్రమే 
అని సుషుంగా చివరికి అరధం చేసుకోవాలి. మాధామానిి గమాంగా పరప్డకూడదు లేదా గమాంతో కలప్కూడదు. 
 

Para_74.5 

The motive and the result are always judged by general acceptance as to whether they are good or 

bad. For example, nonviolence of the brave and nonviolence of the coward are both nonviolence. 

But from the viewpoint of the motive force behind it, nonviolence of the brave is born of love and 

nonviolence of the coward is born of fear, which is the opposite of love. While as nonviolence 

they are not opposites, their motives are infinitely opposed to each other, The motive behind 

nonviolence of the brave is losing one’s life to gain infinite love; but the motive behind 

nonviolence of the coward is to save one’s own life, which gains infinite contempt. Nonviolence of 

the coward we put therefore under the heading of “non love,” while we put nonviolence of the 

brave under the heading of “love.” 

‘ఉదేదశాం మరియు ఫలిత్ం’ మంచివా? లేదా చెడడవా? అనేది, జన బాహుళాం చేత్ అవి మంచిగా అంగీకరించబడాడయా? లేక 
చెడుగా అంగీకరించబడాడయా? అనేదానిని బటిు నిరయిించబడుతుంది. ఉదాహరణకు, ‘ధైరావంతుని అహింస’ మరియు 
‘పిరికివాని అహింస’ - రెండూ కూడా అహింసలే. అయితే, దాని వెనుక ఉని ప్రేరణా శకిత యొకక దృష్టుకోణంలో, ధైరావంతుని 
అహింస ‘ప్రేమ’ నుండి పుడుతుంది మరియు పిరికివాని అహింస ప్రేమకు వాతిరేకమైన ‘భయం’ నుండి పుడుతుంది. అహింసగా 
ఈ రెండూ ప్రసురం వ తాిరేకం కదు, కని వాటి వెనుక ఉండే ఉదేదశాం విషయంలో అవి అనంత్ంగా వ తాిరేకమైనవి. ధైరావంతుని అహింస 
వెనుక ఉండే ఉదేదశాం అనంత్మైన ప్రేమను పందడానికై త్న జీవిత్యనిి బలి ఇవవడం; అయితే, పిరికివాని అహింస వెనుక ఉండే 
ఉదేదశాం త్న స్వవయ ప్రాణాలను కపాడుకోవడం; దీనివలన అత్డు అనంత్మైన తిరస్తకర్వనికి గురవుత్యడు. అందుకే ‘పిరికివాని 
అహింస’ను మనం “ప్రేమలేమి” అనే శీరిషక క్రంద చూపెడత్యం; ధైరావంతుని అహింసను “ప్రేమ” అనే శీరిషక క్రంద చూపెడత్యం. 
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Para_75.1 

Nonviolent violence is not placed under the heading of love, but under the heading of “duty’‘-duty 

done selflessly to others according to karma-yoga-which eventually is linked up with unlimited 

love, but motivated by human love. 

అహింస్తయుత్మైన హింస ‘ప్రేమ’ అనే శీరిషక క్రంద కకుండా “కరతవాం” - కరమయోగానిి అనుసరించి నిస్తవరధంగా ఇత్రులప్ట్ల 
చూపే కరతవాం - అనే శీరిషక క్రంద చూపుత్యం. ఇది ఎట్ుకేలకు హదుదలులేని ప్రేమతో ముడిప్డి ఉంట్టంది, కని దాని ప్రేరణ 
మాత్రం మానవ ప్రేమయే. 
 

Para_75.2 

The difference between the two opposite forces cannot be obliterated, but the transformation of 

one force to another can happen when expressed rightly through the right channels. Food given 

wrongly becomes poison, while poison (like strychnine) given in small quantities as a tonic becomes 

food for the nerves. Although food in substance does not become poison and vice versa, the action 

and the result due to the use can become transformed. 



 

 

ఈ రెండు వాతిరేక శకుతల (హింస మరియు అహింస) మధా గల తేడాను చెరిపివేయలేము. అయితే, వాటిని గనుక సరియైన 
మార్వాల దావర్వ సరిగాా వాకతం చేస్తనపుుడు, ఒక శకితని మర్కక శకితగా రూపాంత్రం చెందించవచుచను. ఆహార్వనిి పరపాట్టగా 
ఇచిచనట్లయితే విషంగా మారుతుంది. అదే, ముష్టణి వంటి విష్టనిి గనుక చిని చిని ప్రిమాణంలో ఒక బలవరధకమైన 
పాన్నయంగా ఇచిచనట్లయితే, అది నర్వలకు సతుతవనిచేచ ఆహారమౌతుంది. ఆహార ప్దార్వధలలో ఉండే ఆహారం విషంగా మారదు, 
అలాగే విషమూ ఆహార ప్దారధంగా మారదు. అయినప్ుటికీ, వాడే విధాన్యనిి అనుసరించి, చరాను మరియు ఫలిత్యనిి 
మారచవచుచను. 
 

Action and Inaction 

కరమ, అకరమ (క్రయ-నిష్క్కరయ) 
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Para_76.1 

All action except that which is intelligently designed to attain God-realization creates a binding for 

consciousness. It is not only an expression of accumulated ignorance but a further addition to that 

accumulated ignorance. 

‘భగవదనుభవం పందడానికి తెలివిగా రూపందించబడిన కరమలు’ త్ప్ు, మిగిలిన కరమలన్ని చైత్న్యానిి బంధస్తతయి. 
అట్టవంటి కరమలు (మిగిలిన కరమలన్ని) పేరుకుపోయిన అజ్ఞనాికి వాకీతకరణలు మాత్రమే కకుండా, అప్ుటికే పేరుకుపోయిన 
ఆజ్ఞాన్యనికి మరింత్ ఆజ్ఞాన్యనిి జోడిస్తతయి కూడా. 
 

Para_76.2 

Forms and ceremonies are sidetracks on path 

Religious forms and ceremonies, as well as rituals and injunctions of different creeds and spiritual 

institutions, have a tendency to encourage the spirit of love and worship. As such they are helpful 

to a limited extent in wearing out the ego-shell in which human consciousness is caught. But if they 

are unintelligently and mechanically followed, the inner spirit of love and worship gets dried up. 

Then they only result in hardening the ego-shell rather than wearing it out. 

త్ంతులు మరియు సంప్రదాయాలు మారంాలో నడిచే బాట్స్తరిని ప్రకకదారి ప్టిుస్తతయి 
మత్ప్రమైన త్ంతులు మరియు సంప్రదాయాలు, అలాగే విభిని మత్యలు, ఆధాాతిమక పీఠాలు నిరేదశంచే ‘కరమకండ మరియు 
త్ప్ునిసరిగా ఆచరించాలిున మత్ సంస్తకర్వలు’- వీటికి ప్రేమ భావనను మరియు ఆర్వధనను ప్రోత్ుహించే గుణం ఉంట్టంది. 
మానవ చైత్నాం చికుకకుని అహం అనే కవచానిి(పెంకును) వదిలించుకోడానికి అవి (కరమకండ) ప్రిమిత్ స్తియిలో మాత్రమే 
సహాయప్డత్యయి. కని, వాటిని తెలివి లేకుండాను, యాంత్రకంగాను అనుసరించినట్లయితే ఆంత్రిక ప్రేమభావన మరియు 
ఆర్వధన ఇగిరిపోత్యయి. అపుుడు, అట్టవంటి కరమకండ, అహం అనే కవచానిి వదిలించడానికి బదులు అది మరింత్ 
గటిుప్డేలా చేసుతంది. 
 

Para_76.3 

Therefore, rituals and ceremonies cannot carry man very far on the spiritual path; and if they are 



 

 

unintelligently followed, they create as much binding as any other unintelligent action. Deprived 

of all inner life and meaning, they might be said to be even more dangerous than other forms of 

unintelligent action because man pursues them with the belief that they are helpful for God-

realization; whereas in fact they are far from being helpful. Owing to this element of self- delusion, 

lifeless forms and ceremonies become sidetracks on the path. Often, through mere force of habit, 

man becomes so attached to these external forms that he cannot be disillusioned about their 

imaginary value except through intense suffering. 

కనుక, కరమకండ మరియు మత్ సంప్రదాయాలు ఆధాాతిమక మారంాలో మానవుణిి ఎంతో దూరం తీసుకుపోలేవు. వాటిని గనుక 
తెలివిలేకుండా అనుసరించినట్లయితే, మరే ఇత్ర అవివేకమైన చరా లాగే అవి కూడా బంధన్యలను కలిగిస్తతయి. ‘ఆంత్రిక జీవం 
మరియు అరధం’ పూరితగా కొరవడిన కరమకండ, మరే ఇత్ర అవివేకమైన చరాకంటే మరింత్ ప్రమాదకరమైనది. ఎందుకంటే, 
అవి భగవదనుభవం పందడానికి దోహదం చేస్తతయనే ఉదేదశాంతో మానవుడు వాటిని ఆచరిస్తతడు, అయితే నిజ్ఞనికి అవి 
ఎలాంటి సహాయం చేయలేవు. స్వవయ-భ్రమ అనే అంశం కరణంగా, జీవంలేని త్ంతులు, సంప్రదాయాలు సంబంధత్ వాకితని 
మారాం నుండి ప్రకకదారి ప్టిుస్తతయి. త్రచూ, కేవలం అలవాట్ట యొకక బలం వలన మానవుడు ఈ బాహామైన త్ంతులకు 
ఎంత్గా అలవాట్ట ప్డిపోత్యడంటే, తీవ్రమైన బాధలకు గురైతే త్ప్ు వీటి ‘ఊహాజనిత్మైన విలువల గురించిన భ్రమ’ తొలగదు. 
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Para_77.1 

Life seeks freedom from self-created entanglement 

In many ways inaction is preferable to unintelligent action, for it has at least the merit of not 

creating further sanskaras and complications. Even good and righteous action creates sanskaras 

and means one more addition to the complications created by past actions and experiences. All 

life is an effort to attain freedom from self- created entanglement. It is a desperate struggle to 

undo what has been done in ignorance, to throw away the accumulated burden of the past, to 

find rescue from the debris left by a series of temporary achievements and failures. Life seeks to 

unwind the limiting sanskaras of the past and to obtain release from the mazes of its own making, 

so that its further creations may spring directly from the heart of eternity and bear the stamp of 

unhampered freedom and intrinsic richness of being that knows no limitation. 

మనం సవయంగా సృష్టుంచుకున  ిచికుకలనుండి జీవిత్ం సేవచఛను కోరుకుంట్టంది 
అవివేకమైన కరమ కంటే అనేక విధాలుగా అకరమయే (నిష్క్కరయత్వమే) ఉత్తమమైనది. ఎందుకంటే, అకరమ కన్నసం క్రొత్త 
సంస్తకర్వలను, క్రొత్త చికుకలను సృష్టుంచదు కబటిు. ‘మంచి కరమలు మరియు న్నతివంత్మైన కరమలు’ సైత్ం సంస్తకర్వలను 
సృస్తుస్తతయి. అనగా అవి కూడా గత్ కరమలు మరియు అనుభవాలు సృష్టుంచిన చికుకలకు అదనపు భార్వనిి జోడిస్తతయి. యావత్ 
జీవిత్మూ, మనకు మనం సృష్టుంచుకుని చికుకలనుండి విముకితని పందడానికి చేసే కృష్టయే. అజ్ఞానంలో మునిగి ప్రోగు 
చేసుకుని కరమలను వదిలించుకోడానికీ, మరియు గత్యనికి చెందిన త్యత్యకలిక విజయాలు మరియు ప్ర్వజయాల ప్రంప్ర 
మిగిలిచన శధలాల నుండి బయట్ప్డడానికి చేసే తీవ్రమైన పోర్వట్మే జీవిత్ం త్యను సవయంగా సృష్టుంచుకొని చికుకల నుండి 
విడుదల పందడానికి, గత్యనికి చెందిన ‘ప్రిమితులను కలిగించే సంస్తకర్వలను’ విప్ుడానికి జీవిత్ం ప్రయతిిసుతంది. 
ఎందుకంటే, అలా విప్ుబడిన త్రువాత్ జీవిత్ం యొకక సృషుులన్ని (జీవిత్ంలో సంభవించే వన్ని), శశవత్త్వం యొకక 
హృదయం నుండి నేరుగా ఉదభవించవచుచను, అలాగే ఆ జీవిత్ం ‘ఆట్ంకలెరుగని సేవచఛ, అస్తతత్వం యొకక ప్రిమితులెరుగని 



 

 

స్తవభావికమైన సుసంప్నిత్’ అనే ముద్రలను కలిగి ఉంట్టంది కబటిు. 
 

Para_77.2 

Inaction often necessary stage 

Action that helps in attaining God is truly intelligent and spiritually fruitful because it brings release 

from bondage. It is second only to that action that springs spontaneously from the state of God-

realization itself. All other forms of action (however good or bad and however effective or ineffective 

from a worldly point of view) contribute toward bondage and are inferior to inaction. Inaction is 

less helpful than intelligent action; but it is better than unintelligent action, for it amounts to the 

non-doing of that which would have created a binding. The movement from unintelligent action 

to intelligent action (that is, from binding karma to non- binding karma) is often through inaction. 

This is characteristic of the stage where unintelligent action has stopped because of critical doubt, 

but intelligent action has not yet begun because no adequate momentum has arisen. This special 

type of inaction, which plays its part in progress on the path, should in no way be confused with 

ordinary inaction, which springs from inertia or fear of life. 

అకరమ త్రచు అవసరమైన దశయే అవుతుంది 
భగవంతుణిి పందడానికి సహాయప్డే కరమ ‘బంధనం నుండి’ విడుదల కలిగిసుతంది కబటిు, అది నిజంగా తెలివైనది మరియు 
ఆధాాతిమకంగా ఫలవంత్మైనది. ‘స్తక్షాతుత భగవదనుభవ స్తితినుండి అప్రయత్ింగా ఉదభవించే కరమ’ మాత్రమే దానికంటే గొప్ు 
కరమ కగలదు. మిగిలిన కరమలన్ని (ప్రప్ంచం దృష్టులో అవి మంచివైన్య లేదా చెడడవైన్య సరే మరియు ఎంత్ ప్నికొచేచవి అయిన్య 
లేదా ప్నికిర్వనివైన్య సరే) బంధన్యనికి దారితీస్తతయి కనుక, అవి అకరమ కంటే త్కుకవ శ్రేణికి చెందినవే. అయితే అకరమకంటే 
‘తెలివైన కరమ’ సహాయకరిగా ఉంట్టంది. కని, బంధన్యలు కలిగించదు కబటిు, అకరమ తెలివిలేని కరమ కంటే మేలైనది. తెలివిలేని 
కరమ నుండి తెలివైన కరమ వైపుకు గమనం (అనగా బంధన్యలు కలిగించే కరమ నుండి బంధన్యలు కలిగించని కరమ వైపుకు నడక) 
అకరమ దావర్వనే స్తగుతుంది. అకరమ దశలో తెలివిలేని కరమ మీద గుణదోష వివేచనతో కూడిన సంశయం వసుతంది, కని 
త్గినంత్ ఉదేవగం అందుకోలేని కరణంగా తెలివైన కరమ ఇంకనూ మొదలవవదు. మారాంలో త్న వంతు పాత్రను పోష్టంచే ఈ 
ప్రతేాక రకమైన అకరమను, జడత్వం లేదా జీవిత్ం ప్ట్ల భయం నుండి జనించే స్తమానామైన నిష్క్కరయతో ఏ విధంగానూ 
పోలచకూడదు. 
  

Perfection 

ప్రిపూరతి్ 
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అవత్యరునిగా మెహెర్ బాబా ప్రిపూరుిడే. అయినప్ుటికీ, ఆయన చేత్లలో కొనిి అప్రిపూరిమైనవిగా కనిపిస్తతయి. 
ఉదాహరణకు, ఒకొకకకస్తరి ఆయన త్న ప్రేమికులను “న్న ఆరోగాం బావుందా?” అని అడిగేవారు. “అదేమిటి? ఆయన 
ప్రిపూరుిడైనపుుడు ఆయనకు సరవమూ తెలిస్త ఉండాలి కదా? త్నకు ఏమీ తెలియనట్టు అలా అడుగుత్యరేమిటి?” అని చాలా 
మంది మనసుులలో సందేహం త్లెతుతతుంది. దీనిని ఎలా వివరించగలం. ఈ అధాాయంలో బాబా వివరించి చెపిున విషయం 
ఇదే. అసలు స్తసలైన ప్రిపూరిత్ ఎప్ుటికీ ప్రిపూరిమైనదే. అయితే, ఇంకనూ మాయలో మ్రగుాతూ ఉనివారికి, అనగా 



 

 

అప్రిపూరులిుగా కొనస్తగుతుని వారికి ప్రిపూరునిి చేత్లు పూరితగా అరధం కవు. వారికి ప్రిపూరుిని కొనిి చేత్లు 
అప్రిపూరమిైనవిగా కనిపిస్తతయి. అయినప్ుటికీ. అవి ఆయన ప్రిపూరిత్లో ఎలాంటి మారుును కలిగించలేవు. బాబా త్రచుగా 
ప్రస్తతవించే హఫీజ్ కవిత్ యొకక స్తరం కూడా ఇదే. “న్న గురువు (ప్రిపూరుిని) యొకక చేత్లలో దోష్టలు ఎంచకు. దానికి 
కరణం ఆయన చేత్లలో దోషం కదు, ఆయన చేత్లను అరధం చేసుకోలేని న్న అసమరధత్యే.” 
 

Para_78.1 

Two types of perfection 

In order to have a comprehensive idea of what is implied in perfection, it is necessary to classify it 

into two categories. There is spiritual Perfection, which consists in the inner Realization of a 

transcendent state of consciousness beyond duality. There is also perfection as expressed and 

seen in the domain of duality. All related existence, which is a part of the manifold world of 

manifestation, admits of degrees. And when one is concerned with perfection as seen in this 

manifested world, one finds that like other things subject to duality it also admits of degrees. 

Bad and good, weakness and strength, vice and virtue, are all opposites within duality. In fact, 

all these aspects are expressions of the one Reality in different degrees. 

రెండు రకల ప్రిపూరతి్లు 
ప్రిపూరిత్ యొకక భావారధం గురించి సమగ్రమైన అవగాహన కవాలంటే, ప్రిపూరిత్ను రెండు రకలుగా వరీాకరించడం 
అవసరం. మొదటిది: దవందావనికి అతీత్మైన సరోవత్కృషు చైత్నా స్తతిిని ఆంత్రికంగా పందడం. రెండవది: దవందవం యొకక 
ప్రిధలో వాకతమయేా మరియు చూడబడే ప్రిపూరిత్. ‘బహు విధమైన వాకత ప్రప్ంచంలో భాగమైన’ ప్రసుర సంబంధం గల 
అస్తతత్యవలన్ని వివిధ స్తయిిలలో ఉంటాయి. అలా వాకత ప్రప్ంచంలో కనబడే ప్రిపూరిత్ గురించి విచారిసుతనిపుుడు, దవందావనికి 
సంబంధంచిన విషయాల వలెనే, ప్రిపూరిత్లో కూడా స్తియిలు ఉంటాయి. చెడు-మంచి, బలహీనత్-బలం, పాప్ం-పుణాం- 
ఇవన్ని దవందవంలోని వైరుధాాలు. వాసతవానికి, ఈ అంశలన్ని విభిని స్తియిలలో ఉండే ఒకే ఒకక సత్ాం యొకక వాకీతకరణలే. 
 

Para_78.2 

Only relative perfection in duality 

దవందవంలో స్తపేక్ష ప్రిపూరతి్ మాత్రమే ఉంట్టంది 
Thus, evil is not utterly evil but goodness in its lowest degree; weakness is not mere incapacity 

but strength in its lowest degree; and vice is not pure vice but virtue at its lowest. In other words, 

evil is the minimum of good; weakness is the minimum of strength; and vice is the minimum of 

virtue. All the aspects of duality have a minimum and a maximum and all intervening degrees; 

perfection is no exception to this. The whole range of humanity is included within the two 

extremes of perfection and imperfection; and both perfection and imperfection are essentially 

matters of comparison, contrast, and relative existence. Perfection in the domain of duality is only 

relative perfection. It is only when one compares it with imperfection that it appears to one as 

perfection. 

ఆ విధంగా, చెడు పూరితగా చెడు కదు, కని మంచిలో కనిషు స్తయిి మాత్రమే; బలహీనత్ స్తమరధయం లేకపోవడం కదు, కని 
కనిషు స్తయిిలో ఉండే బలం మాత్రమే; అలాగే పాప్ం పూరితగా పాప్ం కదు, కని కనిషు స్తియిలో ఉండే పుణాం మాత్రమే. 
మరోలా చెపాులంటే, చెడు అనేది కనిషు స్తియిలో ఉండే మంచియే; బలహీనత్ అనేది కనిషు స్తియిలో ఉండే బలమే; మరియు 
పాప్ం అనేది కనిషు స్తియిలో ఉండే పుణామే. దవందవం యొకక అంశలనిింటిలోనూ కనిషుం, గరిషుం మరియు మధాంత్ర 



 

 

స్తియిలు ఉంటాయి. ప్రిపూరిత్ కూడా దీనికి మినహాయింపు కదు. ప్రిపూరిత్ మరియు అప్రిపూరిత్ అనే భిని ధృవాల 
మధాలోనే యావత్ మానవాళి ఉంట్టంది; ప్రిపూరిత్ మరియు అప్రిపూరిత్ అనేవి ప్రధానంగా పోలికకు, త్యరత్మాానికి, 
స్తపేక్ష అస్తతత్యవనికి సంబంధంచిన విషయాలే. దవందవం యొకక ప్రిధలో ఉని ప్రిపూరిత్ స్తపేక్షమైన ప్రిపూరిత్ మాత్రమే. 

దానిని అప్రిపూరిత్తో పోలిచనపుుడు మాత్రమే, అది ప్రిపూరిత్లా కనబడుతుంది. 
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Para_79.1 

Spiritual Perfection distinguished from excellence 
When perfection is concerned with duality, it consists in the excellence of some attribute or 

capacity. In this context perfection in one aspect does not necessarily include perfection in other 

aspects. For example, someone who is perfect in science may not be perfect in singing, or someone 

who is perfect in singing may not be perfect in science. There is a sense in which excellence can be 

exhibited even in crimes. When a murder is committed in such a manner that not a single clue is left 

for tracing the murderer, it is called a perfect crime. Even in crimes or sins, then, there is a sort of 

perfection. But this type of perfection, which consists in the excellence of a quality or capacity, 

should be carefully distinguished from spiritual Perfection, which is not in the domain of duality. 

ఆధాాతిమక ప్రిపూరతి్ శ్రేషఠత్కు భినిమైనది 
ప్రిపూరిత్ దవందావనికి సంబంధంచినదైనపుుడు, ఏదేని ఒక గుణానికి సంబంధంచి లేదా స్తమర్వధయనికి సంబంధంచి మాత్రమే 
దానిలో శ్రేషఠత్ ఉంట్టంది. ఈ సందరభంలో ఒక విషయం చెపుుకోవాలి: ఒక అంశంలో ప్రిపూరిత్ ఉనిట్లయితే, మర్కక 
అంశంలో కూడా త్ప్ునిసరిగా ప్రిపూరిత్ ఉండాలని అరధం కదు. ఉదాహరణకు, శస్త్ర విజ్ఞానంలో ప్రిపూరిత్ను స్తధంచిన 
ఒక వాకిత, పాడడంలో ప్రిపూరతి్ను స్తధంచలేక పోవచుచను లేదా పాడడంలో ప్రిపూరిత్ను స్తధంచిన ఒక వాకిత, శస్త్ర 
విజ్ఞానంలో ప్రిపూరిత్ను స్తధంచలేక పోవచుచను. ఒక భావంలో చెపాులంటే, నేర్వలలో కూడా శ్రేషుత్ను ప్రదరిశంచవచుచను. 

‘నేరసుతణిి గురితంచడానికి చిని ఆచూకీ సైత్ం వదలకుండా’ హత్ా చేయబడినపుుడు, దానిని ప్రిపూరిమైన హత్ా అంటారు. 

అనగా, నేర్వలలోను, పాపాలలోనూ సైత్ం ప్రిపూరిత్ ఉంట్టంది. కని, ఒక గుణంలో లేదా ఒక స్తమరధయంలో ఉండే శ్రేషుత్ అనే 
ప్రిపూరిత్, దవందవం యొకక ప్రిధకి ఆవల ఉండే ‘ఆధాాతిమక ప్రిపూరిత్ కంటే’ భినిమైనది అని సుషుంగా గ్రహించాలి. 
 

Para_79.2 

The different types of excellence that are characteristic of duality are all within the scope of the 

intellect. For such excellence can be easily envisaged by the extension (in imagination) of 

something good that is found in the limited experience of everyday life. The Perfection that belongs 

to the spiritually realized souls is not in the domain of duality, and as such is entirely beyond the 

scope of the intellect. It has no parallel in the domain of duality. When a person becomes spiritually 

perfect, he knows that nothing exists but God, and that what seems to exist in the domain of duality 

and is capable of being grasped by the intellect is only illusion. For the spiritually perfect, God is the 

only Reality. Science, art, music, weakness, strength, good, and evil are all nothing to him but 

dreams. His perfection consists in the knowledge of one indivisible Existence. 

దవందవ లక్షణాలైన విభిని రకల శ్రేషుత్లన్ని బుదిధ యొకక ప్రిధలోనే ఉంటాయి. దైనందిన జీవిత్ంలో ఎదురయేా ఉత్తమమైన 
విషయాల గురించిన ఊహను విసతరించడం దావర్వ అట్టవంటి శ్రేషుత్ను సులభంగా ఊహించవచుచను. అయితే, 



 

 

భగవదనుభవానిి పందిన ఆత్మల ప్రిపూరిత్ ‘దవందవం యొకక ప్రిధలో’ ఉండదు. కనుక, అది బుదిధ యొకక ప్రిధకి ఆవల 
ఉంట్టంది. దవందవం యొకక ప్రిధలో దానిని పోలినది ఏదీ లేదు. ఒక వాకిత ఆధాాతిమకంగా ప్రిపూరుిడైనపుుడు, ‘భగవంతునికి 
త్ప్ు మరి దేనికీ ఉనికి లేదు అనియు, దవందవం యొకక ప్రిధలో ఉనిట్టు కనిపించేదంత్య మరియు బుదిధకి గ్రాహామయేాదంత్య 
కేవలం మిథా మాత్రమే అనియు’ అత్డు తెలుసుకుంటాడు. ఆధాాతిమకంగా ప్రిపూరుడిైన వాకితకి, భగవంతుడొకకడే యదారిం. 
శస్త్ర విజ్ఞానం, కళ, సంగీత్ం, బలహీనత్, బలం, మంచి మరియు చెడు – ఇవన్ని అత్నికి కేవలం కలలు మాత్రమే. అత్ని 
ప్రిపూరిత్లో ‘అవిభాజామైన ఏకైక అస్తతత్వం గురించిన జ్ఞానం’ ఉంట్టంది. 
 

Para_79.3 

All forms of excellence in spiritual Perfection 

When a spiritually perfect being wants to use all his knowledge and powers, it is always for the 

spiritual upliftment of other souls. His knowledge of others is not based upon their expressed 

thoughts: thought comes first, and its expression in words follows later. As he directly knows the 

minds of all, he is not dependent upon the expression of thought. For him words are unnecessary. 

If he wants to know something before it is manifested, he can do so; but he does so only when it 

is necessary for spiritual reasons. In the same way, if he wants to show excellence in any other 

matter, he can show it without any difficulty. All sorts of excellence are latent in spiritual 

Perfection. 

ఆధాాతిమక ప్రిపూరతి్లో అనిి రకల శ్రేషుత్లూ ఉంటాయి 
ఆధాాతిమకంగా ప్రిపూరుిడైన ఒక వాకిత త్న సకల జ్ఞాన్యన్ని, సకల శకితన్న వినియోగించాలనుకుని ప్రతి సందరభమూ ‘ఇత్ర ఆత్మల 
ఆధాాతిమక అభుానితి కోసమే’ అయి ఉంట్టంది. ఇత్రుల గురించిన అత్ని జ్ఞానం ‘వారు వాకతం చేస్తన ఆలోచనల’ మీద 
ఆధారప్డి ఉండదు. అయితే, ఆలోచనలు మొదట్ వస్తతయి, మాట్లలో ఆ ఆలోచనల వాకీతకరణ త్రువాత్ వసుతంది. 

ప్రిపూరుిడైన వాకితకి అందరి మనసుులూ నేరుగా తెలుసును కబటిు, అటిు ఆలోచనలు మాట్ల రూప్ంలో వాకతం కవడం మీద 
ఆధారప్డడు. అత్నికి మాట్లతో ప్ని లేదు. ఒక విషయానిి, వాకతమయేాలోగానే తెలుసుకోవాలంటే అది అత్నికి స్తధామే. 

అయితే ఆధాాతిమక కరణాల రీత్యా అవసరమైనపుుడే, అత్డు అలా చేస్తతడు. అదే విధంగా, మరే ఇత్ర విషయంలోనైన్య శ్రేషుత్ను 
చూపించాలంటే, అత్డు ఏ విధమైన ఇబబంది లేకుండా దానిని కనబరచగలడు. ఆధాాతిమక ప్రిపూరిత్లో అనిి విధాలైన శ్రేషిత్లు 
అంత్రీలనంగా దాగి ఉంటాయి. 
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Para_80.1 

Krishna, as the Avatar, was not only spiritually perfect but Perfection personified. He was also 

perfect in everything. If He had wanted to, He could have shown Himself as a perfect drunkard, a 

perfect sinner, a perfect rogue, or a perfect murderer; but that would have shocked the world. 

Though possessed of perfection in every respect, it was not necessary for Him to exhibit it in 

fulfilling His mission. 

కృషుిడు అవత్యర పురుషునిగా, ఆధాాతిమకంగా ప్రిపూరుిడు మాత్రమే కదు, మూరీతభవించిన ప్రిపూరిత్యే కూడా. అత్డు ప్రతి 
విషయంలోనూ ప్రిపూరుిడే. అత్డు గనుక కవాలనుకుంటే, త్నను త్యను ఒక ప్రిపూరుిడైన త్రాగుబోతుగా, ఒక ప్రిపూరమిైన 
పాపిగా, ఒక ప్రిపూరిమైన దుషుునిగా, ఒక ప్రిపూరమిైన హంత్కునిగా చూపించుకోగలడు. అయితే, అత్డలా చేస్త ఉనిట్లయితే, 



 

 

ప్రప్ంచం విసమయానికి గురయిా ఉండేది. కృషుిడు ప్రతి విషయంలోనూ ప్రిపూరిత్ను కలిగి ఉనిప్ుటికీ, అత్ని అవత్యర 
ఉదామానిి స్తఫలాం చేయడంలో అత్ని ప్రిపూరతి్యవనిి ప్రదరిశంచాలిున అవసరం లేదు. 
 

Para_80.2 

The spiritually perfect can exhibit supreme excellence in any mode of life that they may be 

required to adopt for the spiritual upliftment of other souls, but they do not do so merely to show 

themselves as perfect. This excellence is used by them only when there is a spiritual need for it, 

not merely to satisfy the curiosity of others. When they use such excellence, they do so with utter 

detachment. Just as a person who wears gloves may touch the dirt of the world without getting 

soiled, a spiritually perfect being can be engaged in universal activity without being bound by it. 

ఆధాాతిమకంగా ప్రిపూరుిలైన వారు ఇత్ర ఆత్మల ఆధాాతిమక అభుానితి కోసం ఏ జీవిత్ విధానంలోనైన్య సరే అతుానిత్ స్తయిి 
శ్రేషిత్ను ప్రదరిశంచగలరు. అయితే, కేవలం ప్రిపూరుిలుగా కనిపించడానికి మాత్రమే వారు అలా చేయరు. కేవలం ఇత్రుల 
ఉతుుకత్ను సంత్ృపిత ప్రచడానికి కకుండా, ఆధాాతిమక అవసరం ఉనిపుుడు మాత్రమే వారు ఈ శ్రేషిత్ను ఉప్యోగిస్తతరు. 

వారు శ్రేషిత్ను ఉప్యోగించినపుుడు, వారు పూరిత నిసుంగ భావనతోనే అలా చేస్తతరు. చేతి తొడుగులు ధరించిన ఒక వాకిత, ఎలా 
అయితే చేతికి మురికి అంట్కుండానే ప్రప్ంచంలోని మురికిని త్యకగలడో, అలాగే ఆధాాతిమకంగా ప్రిపూరుడిైన ఒక వాకిత 
విశవనికి చెందిన కరాకలాపాలలో, దానికి బందీ అయిపోకుండానే పాలానగలడు. 
 

Para_80.3 

Perfection must be all-sided 

Spiritual Perfection is the full development of all the aspects of personality, so Perfection must be 

all-sided. Perfection in one aspect is not Perfection. It is only a lopsided growth of a faculty or 

capacity, resulting in inflexibility or the incapacity to adjust oneself to the ever-changing 

multitudinous vicissitudes of life. Such a person cannot maintain a moving equilibrium of mind 

while keeping pace with the swift changes of life. If he is in an environment that by its nature gives 

scope for the faculty he has developed, he is temporarily happy and enjoys a sense of being in 

harmony with the world. But if he finds himself in a hostile environment where his faculty is 

unsuitable, he has a sense of failure and his poise is disturbed. Therefore Perfection implies 

perfection in every respect. 

ప్రిపూరతి్ సరవతోముఖమై ఉండాలి 
‘వాకితత్యవనికి చెందిన అంశలనిింటిలోనూ సంపూరమిైన అభివృదిధ’ని స్తధంచడమే ఆధాాతిమక అవగాహన అంటే. కనుక, 
ప్రిపూరిత్ అనేది త్ప్ునిసరిగా సరవతోముఖమై ఉండాలి. ఒక అంశంలో మాత్రమే ప్రిపూరిత్ ఉంటే, అది ప్రిపూరిత్ 
అనిపించుకోదు. అది కేవలం ఒక ప్రావీణాం లేదా స్తమరధయం యొకక క్రమ-రహిత్మైన పెరుగుదల మాత్రమే అవుతుంది. అది, 
ఆ కరణంగా జీవిత్ం యొకక క్షణ-క్షణానికీ మారుతూ ఉండే ఆట్ట-పోట్లకు సరుదబాట్ట చేసుకోలేకపోతుంది. అట్టవంటి వాకిత, 
జీవిత్ంలో వేగంగా సంభవించే మారుులకు ఒక ప్రకక లోనవుతుంటాడు, మరో ప్రకక మనసుు యొకక కదులుతూ ఉండే 
(ఎప్ుటికపుుడు మారి పోతూ ఉండే) సమతూకనిి కొనస్తగించలేడు. అత్డు గనుక త్యను అభివృదిధ చేసుకొని స్తమరధయం 
ప్రదరిశంచడానికి అవకశం కలిుంచే వాత్యవరణంలో ఉనిట్లయితే, అత్డు త్యత్యకలికంగా ఆనందిస్తతడు మరియు ప్రప్ంచంతో 
స్తమరసాంగా ఉని భావనను పందుత్యడు. అలా కకుండా, అత్డు గనుక త్న స్తమరధయ ప్రదరశనకు అనువుగాని ప్రతికూల 
వాత్యవరణంలో ఉనిట్లయితే, అత్డు ఓట్మి భావానిి పందుత్యడు; అత్ని మనోనిబబరం చెదిరిపోతుంది. కనుక, ‘ప్రిపూరిత్’ 



 

 

అంటే, ప్రతి విషయంలోనూ ప్రిపూరిత్ స్తధంచడమే. 
 

Para_80.4 

Perfection includes opposites 

If you try to grasp the nature of Perfection by means of a set standard (implying an opposite), 

you are bound to limit it and thus fail to understand its real significance. Perfection includes the 

opposites and transcends them; therefore a Perfect One is not bound by any rule or limited ideal. 

He is beyond good and bad; but his law for those who are good provides good rewards, and for 

those who are bad it responds in their own coin.

ప్రిపూరతి్ ప్రసుర వైరుధాాలను కూడా త్నలో కలిగి ఉంట్టంది 
ఒక నియమిత్ ప్రమాణం (దాని వైరుధాానిి ప్రమాణంగా ఎంచుకోవడం) దావర్వ ప్రిపూరిత్ యొకక సవభావానిి అరధం 
చేసుకోడానికి ప్రయతిించినట్లయితే, న్నవు దానిని త్ప్ునిసరిగా ప్రిమిత్ం చేసేస్తతవు, త్దావర్వ దాని నిజ ప్రాముఖాత్ను 
అవగాహన చేసుకోలేవు. ప్రిపూరతి్ అనేది, వైరుధాాలను త్నలో ఇముడుచకొంట్టంది మరియు వాటిని అధగమిసుతంది కూడా. 

కనుక, ఒక ప్రిపూరుిడు ఎలాంటి నియమానికి గాని లేదా ప్రిమిత్మైన ఆదర్వశనికి గాని కట్టుబడి ఉండడు. అత్డు మంచికీ, 
చెడుకూ అతీతుడు. అయితే, అత్ని శశనం మంచివారికి మంచి ప్రతిఫలానిి ఇసుతంది, అలాగే చెడడ వారికి త్గిన రీతిలో 
ప్రతిసుందిసుతంది. 
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Para_81.1 

Krishna proved to Arjuna, who was His devotee, that His apparent bringing about of the physical 

and mental annihilation of the vicious Kauravas was for their spiritual salvation. Perfection might 

manifest itself through killing or saving according to the spiritual demands of the situation. 

‘దుషు కౌరవుల భౌతిక మరియు మానస్తక విన్యశన్యనిి పైకి కనిపించేలా సంభవింప్జేయడం’, వారికి ఆధాాతిమకంగా మోక్షం 
ప్రస్తదించడానికేనని భకుతడైన అరుజనుడికి కృషుిడు నిరూపించాడు. ప్రిస్తతిుల ప్రాబలాానిి బటిు, చంప్డం దావర్వ గాని లేదా 
కపాడడం దావర్వ గాని ప్రిపూరతి్ వాకతం కవచుచను. 
 

Para_81.2 

The heart of a Perfect One is at once as soft as butter and as hard as steel. Perfection is not limited 

in its expression to any one of the opposites and does not exclude the possibility of finding 

expression through the opposite. It can express itself through either of the opposites according to 

the logic implied in the situation. That is why Perfection transcends the opposites and is capable of 

giving a rational response to all the possible situations in life. It ensures perfect adaptability without 

surrendering the standpoint of Truth and secures an unshakable peace and sense of harmony in 

the midst of diverse situations-which must be baffling to those who have not achieved all-sided 

development. 

ఒక ప్రిపూరుిని హృదయం ఏక కలంలో, వెని వలె మెత్తగానూ ఉంట్టంది మరియు ఉకుక వలె గటిుగానూ ఉంట్టంది. 

ప్రిపూరిత్ వాకతమయేాట్పుుడు ‘వైరుధాాలలో ఏదేని ఒకదానికి ప్రిమిత్మైపోదు’ మరియు రెండవదాని దావర్వ వాకతమయేా 
అవకశం లేకుండా ఉండదు. ప్రిస్తితిని బటిు వైరుధాాలలో దేని దావర్వ అయిన్య కూడా ప్రిపూరిత్ వాకతమవవగలదు. అందుకనే, 
ప్రిపూరిత్ వైరుధాాలను అధగమిసుతంది మరియు జీవిత్ంలో సంభవింప్ స్తధామయేా ప్రిస్తితులనిింటికీ త్గినట్టుగా 



 

 

ప్రతిసుందించగలదు కూడా. ప్రిపూరిత్, సత్ా దృకుధానిి విడిచిపెట్ుకుండానే భిని ప్రిస్తితులకు అనుకూలంగా ప్రిపూరంిగా 
ఒదిగిపోయేలా చూసుకుంట్టంది మరియు భిని ప్రిస్తితుల మధా అచంచలమైన శంతిని, స్తమరసా భావానిి ప్దిలప్రుసుతంది. 

సరవతోముఖమైన అభివృదిధని స్తధంచని వారిని ఇది కలవరపెడుతుంది. 
 

Para_81.3 

Full development of human rationality 

Human activities are limited by the opposites, and Perfection is beyond them. It should not be 

imagined, however, that Perfection has no human element about it. When human beings are 

unhappy, they laugh to make themselves and others happy. But even a Perfect One, who is 

eternally happy, is not without a sense of humor. In other words, Perfection does not consist in 

being inhuman but superhuman; it is the full development of that rationality which is implicit in 

humanity. 

మానవ హేతుబదధత్ పూరితగా ప్రిణతి స్తధంచడం 
మానవ కరా కలాపాలు ప్రసుర వాతిరేకల చేత్ ప్రిమిత్ం చేయబడత్యయి. కని, ప్రిపూరిత్ వాటికి అతీత్మైనది. అయితే, 
ప్రిపూరిత్లో మానవ జోకాం ఉండదు అని అనుకోకూడదు. మానవులు సంతోషంగా లేనపుుడు, త్మను త్యము మరియు 
ఇత్రులను సంతోషంగా ఉండేలా చేయడం కోసం వారు నవువతూ ఉండడానిి అలవరచుకొంటారు. అయితే, శశవత్ంగా 
ఆనందంలో మునిగి ఉండే ప్రిపూరుిడు సైత్ం, హాసా రసం లేకుండా ఉండడు. మరోలా చెపాులంటే, ప్రిపూరిత్ అంటే 
మానవత్వం లేకుండా ఉండడం కదు, స్తధారణ మానవుని స్తియికి అతీత్ంగా ఉండడం; అనగా ప్రిపూరిత్ అంటే, 
మానవత్వంలో అంత్రీలనంగా ఉండే హేతుబదధత్ పూరితగా ప్రిణతి స్తధంచడమే. 
 

Para_81.4 

Perfection is man becoming God or God becoming man 

Perfection does not belong to God as God, nor does it belong to man as man. Perfection is attained 

when man becomes God or when God becomes man. The finite being who is conscious of his being 

finite is obviously short of Perfection; but when he is conscious of being one with the Infinite, he 

is perfect. That is what happens when man gives up the illusion of being finite and attains Godhood 

by realizing his divinity. If by the Infinite one means that which is opposed to the finite or is 

separate from the finite and necessarily other than the finite, this Infinite is already limited by its 

being unable to assert itself in and through the finite. In other words, Perfection cannot belong to 

such an Infinite. The Infinite, therefore, has to discover its unlimited life in and through the finite 

without getting limited by this process. 

‘మానవుడు భగవంతుడు అవవడం’ లేదా ‘భగవంతుడు మానవుడు అవవడమే’ ప్రిపూరతి్ అంటే 
భగవంతుడు భగవంతుడిగా ఉండిపోవడంలో ప్రిపూరిత్ ఉండదు. అలాగే, మానవుడు మానవుడిగా ఉండిపోవడంలో 
ప్రిపూరిత్ ఉండదు. మానవుడు భగవంతుడు అయినపుుడే లేదా భగవంతుడు మానవుడు అయినపుుడే ప్రిపూరిత్ 
స్తధంప్బడుతుంది. త్న ప్రిమిత్త్వం గురించిన ఎరుక కలిగి ఉని ప్రిమితుడు ప్రిపూరిత్ను ఇంకనూ స్తధంచనివాడే. 
అయితే, అనంతునితో త్యను ఏకమయాాననే ఎరుక అత్నికి కలిగినపుుడు అత్డు ప్రిపూరుిడు అవుత్యడు. త్న ప్రిమిత్త్వం అనే 
భ్రంతిని వదిలిపెటిు దివాత్యవనిి తెలుసుకొని, భగవదనుభవానిి పందినపుుడు జరిగేది అదే. అనంత్ం యొకక అర్వధనిి 
త్ప్ునిసరిగా ప్రిమిత్ం కంటే వేరైనదిగా –అనగా, ప్రిమిత్యనికి వాతిరేకమైనదిగా గాని లేదా ప్రిమిత్యనికి భినిమైనదిగా గాని 



 

 

— తీసుకునిట్లయితే, అట్టవంటి అనంత్ం అనంత్మే కదు. ఎందుకంటే, అనంత్త్వం ప్రిమిత్త్వం దావర్వ త్నను త్యను 
ధృవీకరించుకోవడంలో ప్ర్వజయం పందింది కబటిు’, అప్ుటికే అది ప్రిమిత్మైపోయింది కబటిు. 
 

Para_82.1 

God’s Perfection is revealed only when He manifests Himself as man. The conscious descent of God 

into the limited form of man is the Avatar. This again is a case of Perfection. Thus we have 

Perfection when the finite transcends its limits and realizes its infinity or when the Infinite gives 

up its supposed aloofness and becomes man. In both cases the finite and the Infinite do not stand 

outside each other. When there is a happy and a conscious blending of the finite and the Infinite, 

we have Perfection. Then we have the Infinite revealing itself through the finite without getting 

limited thereby and the finite transcending its sense of limitation in the full knowledge of its really 

being the revelation of the Infinite. 

మరోలా చెపాులంటే, ప్రిపూరిత్ అనేది ‘అట్టవంటి అనంత్యనికి’ చెందినది కదు. అందుచేత్, అనంత్ం ఈ ప్రక్రయ దావర్వ 
ప్రిమిత్మైపోకుండా, త్న అప్రిమిత్ జీవన్యనిి కనుగొన్యలి. భగవంతుడు మానవునిగా వాకతమైనపుుడు మాత్రమే అత్ని 
ప్రిపూరిత్ వెలలడి అవుతుంది. భగవంతుడు ప్రిమిత్ మానవ రూప్ంలో ఎరుకతో దిగి ర్వవడమే అవత్యరం అంటే. ప్రిపూరిత్ 
యొకక మరో సందరభం అవుతుంది. ఆ విధంగా, ప్రిమిత్ం త్న ప్రిమితులను అధగమించి త్న అనంత్త్ను తెలుసుకునిపుుడు 
లేదా అనంత్ం ‘కలిుత్మే అయిన త్న ఒంట్రిత్న్యనిి’ విడిచిపెటిు మానవుడైనపుుడు మనం ప్రిపూరతి్ను చూడగలం. ఈ రెండు 
సందర్వభలలోనూ ప్రిమిత్ం మరియు అప్రిమిత్ం ఒక దానిని నుండి మర్కకటి విడిగా ఉండవు. ప్రిమిత్ం, అప్రిమిత్ం మధా 
ఆనందకరమైన మరియు ఎరుకతో కూడిన మేళవింపు ఉనిపుుడే, మనం ప్రిపూరిత్ను చూడగలం . అపుుడు, 
1. అప్రిమిత్ం త్యను ప్రిమిత్ం అయిపోకుండానే, ప్రిమిత్ం దావర్వ త్నను త్యను వెలలడి చేసుకొంట్టంది. 
2. త్యను అనంత్యనిి అనే పూరిత జ్ఞానంలో ప్రిమిత్ం త్న ప్రిమిత్త్వ భావనను అధగమిసుతంది. 
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Para_83.1 

True karma-yoga 

In true karma-yoga, or the life of perfect action, there is proper adjustment between the material 

and the spiritual aspects of life. In this type of life, consciousness is not fettered by mundane and 

material things, but at the same time it is not allowed to run away from everyday existence. The 

mind is not allowed to be immersed in the material life of gnawing wants, nor is it allowed to be 

merged in spiritual bliss. It (karma- yoga) is used to face and tackle the problems of life from the 

point of view of spiritual understanding. 

నిజమైన కరమ-యోగం 
నిజమైన కరమ-యోగంలో లేదా ‘ప్రిపూరిమైన కరమలను ఆచరించే’ జీవిత్ంలో, జీవిత్ం యొకక భౌతిక అంశలు మరియు 



 

 

ఆధాాతిమక అంశల మధా సరియైన సరుదబాట్ట ఉంట్టంది. అట్టవంటి జీవిత్ంలో, చైత్న్యానిి సంస్తరికమైన మరియు 
ప్రాప్ంచికమైన విషయాలు బంధంచవు; కని, అదే సమయంలో దైనందిన అస్తతత్వం నుండి పారిపోడానికి చైత్న్యానికి అనుమతి 
ఉండదు. ‘వేధంచే కోరికలతో కూడిన ప్రాప్ంచిక జీవిత్ంలో’ మునిగిపోడానికీ మనసుుకు అనుమతి ఉండదు, అలా అని 
అధాాతిమక ఆనందంలో మునిగిపోడానికీ మనసుుకు అనుమతి ఉండదు. జీవిత్ంలో ఎదురయేా సమసాలను ఆధాాతిమక 
అవగాహన యొకక దృష్టుకోణంలో ప్రిషకరించడానికి కరమ-యోగం ఉప్యోగప్డుతుంది. 
 

Para_83.2 

Matter as pliable instrument for expression of spirit 

Proper adjustment between the material and the spiritual aspects of life is not secured by giving 

equal importance to them. It is not secured by taking something from the material and something 

from the spiritual and then striking a balance between the two. The spirit must and ever will have 

an inviolable primacy over matter; however, the primacy is not expressed by avoiding or rejecting 

matter but rather by using it as an adequate vehicle for the expressions of the spirit. In intelligent 

adjustment matter has to play the role of a pliable instrument for the self-manifestation of the 

spirit and must not in any way become obtrusive in its own right. Just as a musical instrument is 

valuable only if it gives expression to the song of a musician and becomes a hindrance if it does 

not yield complete subservience, matter is valuable if it gives free and adequate expression to the 

creative flow of life and becomes an obstacle if it interferes with it. 

భౌతికం అనేది, జీవుడు వాకతమవవడం కోసం సులభంగా మలచుకోగల ఒక స్తధనంగా ఉండాలి 
జీవిత్ంలో ప్రాప్ంచిక అంశలకు మరియు ఆధాాతిమక అంశలకు సమానమైన ప్రాధానాత్ ఇవవడం దావర్వ, వాటి మధా సరియైన 
సరుదబాట్ట స్తధంచడం స్తధాం కదు. ప్రాప్ంచిక అంశలనుండి కొనిింటిని తీస్తవేయడం దావర్వ గాని లేదా ఆధాాతిమక అంశల 
నుండి కొనిింటిని తీస్తవేయడం దావర్వ గాని, ఆ రెండింటి మధా సమతూకం స్తధంచడం స్తధాం కదు. జీవునికి, భౌతికం మీద 
త్ప్ునిసరిగా తిరుగులేని ఆధప్త్ాం ఉండాలి, ఆ ఆధప్త్ాం ఎప్ుటికీ కొనస్తగాలి కూడా. అయితే, భౌతికనిి త్పిుంచడం దావర్వ 
గాని లేదా తిరసకరించడం దావర్వ గాని కకుండా, భౌతికనిి జీవుని వాకీతకరణలకు త్గిన వాహకంగా వినియోగించడం దావర్వనే 
ఈ ఆధప్త్ాం ప్రదరిశంచబడాలి. తెలివైన సరుదబాట్టలో, జీవుని స్వవయ వాకీతకరణకు సులభంగా మలచుకోగల స్తధనంగా భౌతికం 
ఉప్యోగప్డాలి. అంతేకని, భౌతికం ఏ విధంగానూ అమర్వాదగా చొరబడకూడదు. ఒక సంగీత్కరుని పాట్లోని మాధుర్వానిి 
వాకతం చేయడానికి త్గినంత్ సేవచఛగా సహకరించినపుుడే, ఒక సంగీత్ వాయిదాానికి విలువ ఉంట్టంది. అలా కకుండా, 
పాట్కు పూరితగా లోబడి ఉండకపోయినట్లయితే, అది చివరికి పాట్కు ఆట్ంకంగా ప్రిణమిసుతంది. అదే విధంగా, జీవిత్ం యొకక 
సృజన్యత్మక ప్రవాహానికి త్గిన వాకీతకరణగా ఉనింత్వరకే భౌతికనికి విలువ ఉంట్టంది. అలా కకుండా, ఆ ప్రవాహానికి 
అంత్ర్వయం కలిగిసేత, అది ఆట్ంకం అవుతుంది. 
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Para_84.1 

Spirituality requires subordination of matter, not rejection 

Owing to the multifarious craving of the mind, matter has a tendency to assume importance for 

itself. For the drunkard wine is everything; for the greedy the hoarding of money is all-important; 

and for the flirt the chase of sensations is the supreme end of life. These are examples of how, 

through diverse cravings of the mind, matter becomes unduly obtrusive and perverts the 



 

 

expressions of the spirit. The way to restore the dignity of the spirit is not to reject matter but to use 

it for the claims of the spirit. 

అధాాతిమకత్కు కవలస్తంది భౌతికనిి తిరసకరించడం కదు, భౌతికం జీవునికి లోబడి ఉండడమే 
మనసుు యొకక బహువిధములైన కోరికల కరణంగా, భౌతికనికి ‘త్నకు త్యనుగా ప్రాముఖాత్ను సంత్రించుకొనే’ వైఖరి 
ఉంట్టంది. త్రాగుబోతుకు స్తర్వయే సరవసవం. దుర్వశప్రునికి (లోభికి) డబుబ దాచడమే అతి ముఖామైనది. ఒక 
విలాసవంతునికి ‘ఇంద్రియ సుఖాలను తీరుచకోడానికి ప్రాకులాడడమే’ జీవిత్ ప్రమావధ. మనసుులోని వివిధ కోరికల 
కరణంగా, భౌతికం (శరీరం) అనవసరంగా బరువైపోయి, జీవుని వాకీతకరణలను ఎలా వక్రీకరిసుతందో చూపే ఉదాహరణలు 
అనేకం ఉన్యియి. జీవుని గౌరవానిి పునస్తిపిత్ం చేయడానికి మారాం, భౌతికనిి తిరసకరించడం కదు. దానిని జీవుని 
వాకీతకరణలకు వినియోగించడమే. 
 

Para_84.2 

This is possible only when the spirit is free from all cravings and is fully conscious of its own true 

status. When this is achieved, an individual may have material goods but is not caught up in them. 

When necessary he may use them as means for the life of the spirit, but he is not allured by them 

nor does he become restless for them. He realizes that in themselves they do not constitute the 

real significance of life. He dwells in the material and social environment without any hankering 

for them and, being unattached, is able to convert them into spiritual life. 

అనిి రకల కోరికల నుండి జీవుడు విముకిత పంది, త్న నిజ హోదా గురించి పూరిత ఎరుకను పందినపుుడే ఇది (జీవుని గౌరవం 
పునస్తిపించబడడం) స్తధామౌతుంది. ఇది స్తధంప్బడినపుుడు, వాకిత ప్రాప్ంచిక సంప్దలను కలిగి ఉనిప్ుటికీ, అత్డు వాటిలో 
చికుకకుపోడు. అవసరమైనపుుడు, అత్డు వాటిని సైత్ం జీవుని జీవిత్యనికి మాధామంగానే వాడత్యడు. అంతేకని అత్డు వాటి 
వాామోహానికి లోనుకడు, వాటి కోసం వాాకులప్డడు. సంప్దలు ‘వాట్ంత్ట్ అవి’ జీవిత్ ప్రమావధ కవని అత్డు గ్రహిస్తతడు. 
అత్డు భౌతికమైన మరియు స్తమాజికమైన వాత్యవరణంలోనే జీవిస్తతడు, కని దాని ప్ట్ల ఎట్టవంటి కంక్ష లేకుండా జీవిస్తతడు. 
అలా అంటిపెట్టుకోకుండా జీవించడం దావర్వ, అత్డు ఆ వాత్యవరణానేి ఆధాాతిమక జీవనంగా మారిచవేయగలడు. 
 

Para_84.3 

Freedom of spirit expressed through dominion over matter 

When once true adjustment between spirit and matter is secured, there is no phase of life that 

cannot be utilized for the expression of divinity. No longer is there any need to run away from 

everyday life and its tangles. The freedom of the spirit that is sought by avoiding contact with the 

world and retiring to a cave or to the mountains is a negative freedom.When such retirement is 

temporary and is meant to digest worldly experiences and develop detachment, it has its own 

advantages. It gives breathing time in the race of life. But when such retirement is grounded in fear 

of the world or lack of confidence in the spirit, it is far from helpful in the attainment of real 

freedom. Real freedom is essentially positive and must express itself through unhampered 

dominion of the spirit over matter. This is the true life of the spirit. 

భౌతికం మీద ఆధప్త్ాం దావర్వనే జీవుని సేవచఛ వాకతమౌతుంది 
ఒకస్తరి గనుక జీవునికి, భౌతికనికీ మధా నిజమైన సరుదబాట్ట అలవడినట్లయితే, జీవిత్ంలో ‘దివాత్యవనిి వాకతం చేయడానికి 
ఉప్యోగించలేని దశ’ అంటూ ఏదీ ఉండదు. దైనందిన జీవిత్ం నుండీ, దాని చికుకలనుండీ పారిపోయే అవసరం ఇక ఎంత్ 
మాత్రమూ ఉండదు. కొండలలోనికి మరియు గుహాలలోనికి త్రలిపోయి ప్రప్ంచంతో సంబంధం త్రంచుకోవడం దావర్వ 



 

 

పండబడే జీవుని సేవచఛ ప్రతికూలమైనది మాత్రమే అవుతుంది. అయితే, అట్టవంటి విశ్రంతి (ఏకంత్ం) త్యత్యకలికమైనదే 
ఆయినపుుడు మరియు అది ప్రాప్ంచిక అనుభవాలను జీరింిచుకోడానికి, నిసుంగానిి అలవరచుకోడానికే ఉదేదశంప్బడినపుుడు, 
దాని ప్రయోజన్యలు దానికుంటాయి. జీవిత్ం అనే ప్రుగు ప్ంద్ంలో అది ఊపిరి పీలుచకోడానికి సమయం ఇసుతంది. కని, అదే 
విశ్రంతికి కరణం ‘ప్రప్ంచం మీద భయమో’ లేదా ఆత్మవిశవసం లేకపోవడమో అయినట్లయితే, అది (అట్టవంటి విశ్రంతి) 
నిజమైన స్తవత్ంత్రాానిి పందడానికి ఏ విధంగానూ సహాయం చేయలేదు. నిజమైన స్తవత్ంత్రాం ప్రధానంగా స్తనుకూలమైనదే. 
భౌతికం మీద జీవుడు ఆధప్త్ాం చూప్డం దావర్వ అది త్నను త్యను త్ప్ునిసరిగా వాకతప్రచుకోవాలి. జీవుని నిజమైన జీవిత్ం 
అంటే ఇదే. 
 

Para_84.3 

Spirituality covers the whole of life 

The life of the spirit is the expression of Infinity and, as such, knows no artificial limits. True 

spirituality is not to be mistaken for an exclusive enthusiasm for some fad. It is not concerned with 

any “ism.” When people seek spirituality apart from life, as if it had nothing to do with the material 

world, their search is futile. All creeds and cults have a tendency to emphasize some fragmentary 

aspect of life, but true spirituality is total in its outlook. The essence of spirituality does not consist 

in a specialized or narrow interest in some imagined part of life but in a certain enlightened 

attitude to all the various situations that obtain in life. It covers and includes the whole of life. All 

the material things of this world can be made subservient to the divine game; and when they are 

thus subordinated, they become auxiliary to the self-affirmation of the spirit. 

ఆధాాతిమకత్ మొత్తం జీవిత్యనిి ఆవరించి ఉంట్టంది 
‘జీవుని జీవిత్ం’ అనంత్త్ యొకక వాకీతకరణయే కనుక, దానికి కృత్రమమైన హదుదలు తెలియవు. నిజమైన ఆధాాతిమకత్ అంటే, 
ఏదో ఒక ‘వాామోహం( వేలంవెర్రి) ప్ట్ల ఒక ప్రతేాకమైన ఉత్యుహానిి కలిగి ఉండడంగా’ పరప్డకూడదు. ఆధాాతిమకత్కు 
నిరిదషుమైన ఎలాంటి స్తదాధంత్ంతోనూ ప్నిలేదు. జీవిత్ంతో సంబంధం లేకుండా ఆధాాతిమకత్త్ను అనేవష్టసేత, అనగా 
‘ఆధాాతిమకత్కు భౌతిక ప్రప్ంచంతో సంబంధం లేదనే భావనలో’ ప్రజలు అనేవష్టంచినపుుడు వారి అనేవషణ నిరుప్యోగం 
అవుతుంది. అనిి మత్యలు మరియు మత్ విధాన్యలు జీవిత్యనిి వేరేవరు ముకకలుగా చేస్త, ఒక నిరిదషుమైన విభాగం మీదే దృష్టు 
స్తరించే వైఖరిని కలిగి ఉంటాయి. కని ‘నిజమైన ఆధాాతిమకత్’, జీవిత్ం ప్ట్ల సమగ్రమైన దృకుథం కలిగి ఉంట్టంది. 
‘జీవిత్ంలోని ఊహాజనిత్మైన ఒక ప్రతేాక విభాగానికి సంబంధంచి ఒక ప్రతేాకమైన లేదా సంకుచిత్మైన ఒక ఆసకితని కలిగి 
ఉండడం’ అనేది ఆధాాతిమకత్ యొకక స్తర్వంశం కదు. కని, జీవిత్ంలో ఎదురయేా వివిధ ప్రిస్తతిులనిింటి ప్ట్ల ఒక నిరిదషుమైన 
జ్ఞానోదయ వైఖరిని (ఆధాాతిమక ఎరుకతో కూడిన వైఖరి) కలిగి ఉండడమే ఆధాాతిమకత్ యొకక స్తర్వంశం అంటే.ఆధాాతిమకత్ 
యావత్ జీవిత్యనేి ఆవరించి ఉంట్టంది మరియు త్నలో ఇముడుచకొని ఉంట్టంది. ఈ ప్రప్ంచానికి సంబంధంచిన భౌతిక 
విషయాలనిింటిన్న దైవీ క్రీడ యొకక అధీనంలో ఉండేట్ట్టు చేయవచుచను. అలా చేస్తనపుుడు, ఆ భౌతిక విషయాలే జీవుని స్వవయ-
ధృవీకరణకు దోహదప్డత్యయి. 
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Para_85.1 

Body not necessarily hindrance to spiritual life 



 

 

The value of material things depends upon the part they play in the life of the spirit. In themselves 

they are neither good nor bad. They become good or bad according to whether they help or hinder 

the manifestation of divinity through them. Take, for example, the place of the physical body in 

the life of the spirit. It is a mistake to set up an antithesis between “flesh” and “spirit.” Such 

contrast almost inevitably ends in an unqualified condemnation of the body. The body obstructs 

spiritual fulfillment only if it is pampered as having claims in its own right. Its proper function is 

rightly understood as ancillary to spiritual purposes. 

శరీరం, ఆధాాతిమక జీవన్యనికి ఆట్ంకం అవావలిున అవసరం లేదు 
భౌతిక విషయాల విలువ, జీవుని జీవిత్ంలో అవి పోష్టంచే పాత్ర మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది. భౌతిక విషయాలు, వాట్ంత్ట్ 
అవి మాంచివి కదు లేదా చెడడవి కవు. దివాత్వం ఆవిషకరింప్బడడానికి అవి (బౌతిక విషయాలు) సహాయప్డాడయా? లేక 
ఆట్ంకప్రిచాయా? అనే దానిని బటిు, అవి మంచివి అయిన్య అవుత్యయి లేదా చెడడవి అయిన్య అవుత్యయి. ఉదాహరణకు, జీవుని 
జీవిత్ంలో భౌతిక శరీరం యొకక స్తిన్యనిి తీసుకుందాం. “శరీర్వనికి”, “జీవునికి” మధా ఒక విరోధ భావానిి నెలకొలుడం 
పరపాటే అవుతుంది. అట్టవంటి విరోధ భావన ‘శరీర్వనిి పూరితగా ఖండించడంతోనే’ ఇంచుమించు ముగుసుతంది. శరీర్వనిి 
గనుక దానికిషుమైనట్టుగా అతి గార్వబం చేస్తనపుుడు మాత్రమే, అది ఆధాాతిమక స్తఫలాత్కు అవరోధం అవుతుంది. ‘ఆదాాతిమక 
ప్రయోజన్యలకు సహాయకరిగా ఉండడమే శరీరం యొకక ప్ని’ అని అరధం చేసుకొంటే దానిని సరిగా అరధం చేసుకునిటేు. 
 

Para_85.2 

The rider needs a horse if he is to fight a battle, though the horse can become an impediment if it 

refuses to be completely submissive to his will. In the same way, the spirit needs to be clothed in 

matter if it is to come into full possession of its own possibilities, although the body can at times 

become a hindrance if it refuses to be compliant with the requirements of the spirit. If the body 

yields to the claims of the spirit as it should, it is instrumental in bringing down the kingdom of 

heaven on earth. It becomes a vehicle for the release of divine life; and when it subserves this 

purpose, it might aptly be called the temple of God on earth. 

ఒక రౌతుకు యుదధం చేయడంలో గుర్రం అవసరం అవుతుంది. అయితే, అదే గుర్రం అత్నికి పూరితగా లంగి ఉండడానికి 
నిర్వకరించినట్లయితే, అది ఒక అవరోధం కగలదు. అదే విధంగా, జీవుడు త్న స్తమర్వధయలనిింటిన్న త్న స్తవధీనంలోకి 
తెచుచకోవాలంటే, అది శరీర్వనిి ధరించాలి. శరీరం జీవుని అవసర్వలకు అనుగుణంగా ఉండడానికి తిరసకరించినట్లయితే, 
ఒకోకస్తరి శరీరం అవరోధమే కగలదు. శరీరం జీవునికి లంగిపోయినట్లయితే (అది త్ప్ుకచేయాలిున ప్ని ఆదే), ఈ భూమి 
మీద సవర్వానిి దించడానికి అది ఒక స్తధనమౌతుంది. అపుుడది దైవీ జీవనం విడుదల అవవడానికి ఒక వాహకమౌతుంది. శరీరం 
అలా ఈ ప్రయోజన్యనిి నెరవేరిచనపుుడు, దానిని ‘ఈ భూమి మీద భగవంతుని మందిరం’గా పిలవడం సముచిత్ంగా ఉంట్టంది. 
 

Para_85.3 

Science, art, politics can serve spiritual ends 

Since the physical body and other material things can be used for the life of the spirit, true 

spirituality does not take any hostile attitude toward them but seeks expression in and through 

them. Thus a perfected person does not look down upon things of beauty or works of art, 

attainments of science or achievements of politics. Things of beauty can be degraded by being 

made objects of craving or jealous and exclusive possessiveness; works of art can often be used to 

augment and exploit egoism and other human frailties. The attainments of science can be used 

for mutual destruction, as in modern wars; political enthusiasm without spiritual insight can 



 

 

perpetuate social and international chaos. But all these can also be rightly handled and 

spiritualized. Things of beauty can become the source of purity, happiness, and inspiration; works 

of art can ennoble and raise the consciousness of people. The attainments of science can redeem 

humanity from unnecessary suffering and handicaps; political action can be instrumental in 

establishing a real brotherhood of humanity. The life of the spirit does not consist in turning away 

from worldly spheres of existence but in reclaiming them for the divine purpose-which is to bring 

love, peace, happiness, beauty, and spiritual Perfection within the reach of everyone. 

శస్త్ర విజ్ఞనాం, కళ, ర్వజకీయం- ఇవి కూడా ఆదాాతిమక ప్రయోజన్యలను నెరవేరచగలవు 
భౌతిక శరీరం మరియు ఇత్ర ప్రాప్ంచిక విషయాలు జీవుని జీవిత్యనికి ఉప్యోగప్డగలవు కబటిు, నిజమైన ఆధాాతిమకత్ వాటి 
ప్ట్ల విరోధభావం కలిగి ఉండదు, మరియు వాటిదావర్వ వాకీతకరణనే కోరుకొంట్టంది. ఆ విధంగా, ప్రిపూరుిడైన వాకిత అందమైన 
వసుతవులను గాని, కళాకృతులను గాని, విజ్ఞాన శస్త్ర విజయాలను గాని చిని చూపు చూడడు. తీవ్రమైన వాంఛ లేదా అస్తయ 
లేదా ‘అన్ని త్నవే అయి ఉండాలి’ అనే వికర్వల వలన అందమైన విషయాలు విలువను కోలోుత్యయి. కళాకృతులు త్రచుగా 
‘అహానిి మరియు ఇత్ర మానవ బలహీనత్లను పెంచడానికే’ ఉప్యోగప్డవచుచను. ఆధునిక యుదాధలలో జరుగుతునిట్టుగా, 
విజ్ఞానశస్త్ర విజయాలను ప్రసుర విన్యశన్యనికి ఉప్యోగించవచుచను. అలాగే ఆధాాతిమక అంత్ుఃదృష్టు లేని ర్వజకీయ ఉత్యుహం 
స్తమాజికంగాను మరియు అంత్ర్వజతీయంగానూ సంక్షోభం కొనస్తగేలా చేయవచుచను. అయితే వీట్నిింటిన్న (శస్త్ర విజ్ఞానం, 
కళ, ర్వజకీయం) సక్రమంగా ఉప్యోగించవచుచను. అంతేకకుండా వాటిని ఆధాాతిమకమైనవిగా చేయవచుచను కూడా. 
అందమైన వసుతవులు సవచఛత్కు, ఆనందానికి మరియు స్తఫరితకి కరణం కగలవు. కళాకృతులు ప్రజల చైత్న్యానిి 
ఉనితీకరించగలవు మరియు ఉదధరించగలవు. విజ్ఞాన శస్త్ర విజయాలు అనవసరమైన బాధల నుండి మరియు కష్టుల నుండి 
మానవాళికి విమోచనం కలిగించవచుచను. అలాగే, మానవులలో నిజమైన సోదరభావానిి నెలకొలుడానికి ‘ర్వజకీయ చరా’ ఒక 
స్తధనంగా ఉప్యోగప్డవచుచను. జీవుని జీవిత్ం, ప్రాప్ంచిక అస్తతత్యవల నుండి దూరంగా జరగడంలో ఉండదు, వాటిని దైవీ 
ప్రయోజనం కోసం సంసకరించడంలోనే ఉంట్టంది. ప్రేమను, శంతిని, ఆనందానిి, అందానిి మరియు ఆధాాతిమక ప్రిపూరిత్ను 
ప్రతివానికీ అందుబాట్టలోకి తేవడమే ఆ దైవీ ప్రయోజనం. 
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Para_86.1 

Detachment does not mean indifference 

However, those who would live the life of the spirit must remain detached in the midst of worldly 

things without becoming cold or indifferent to them. Detachment should not be misunderstood 

as lack of appreciation. It is not only compatible with the true evaluation of things but is its very 

condition. Craving creates delusion and prevents right perception. It nourishes obsessions and 

sustains the feeling of dependence upon external objects. Detachment promotes right 

understanding and facilitates perception of the true worth of things without making 

consciousness dependent upon external objects. 

నిసుంగం(వైర్వగాం) అనగా అలక్షయం చేయడం (ఉదాస్వనత్) కదు 
అయితే, జీవాత్మ జీవన్యనిి జీవిసుతని వారు, ప్రాప్ంచిక విషయాల మధా ఉంటూనే, వాటి ప్ట్ల విముఖత్ గాని లేదా ఉదాస్వనత్ 
గాని లేకుండా ఉండాలి. ఒక విషయం ప్ట్ల నిసుంగం కలిగి ఉండడం అంటే, ఆ విషయం ప్ట్ల ‘అవగాహన లేకపోవడం’ అని 
పరప్డకూడదు. నిసుంగం అనేది విషయాల నిజ విలువను అంచన్య వేయడానికి అనుకూలంగా ఉండడమే కకుండా, అలా 



 

 

‘అంచన్య వేయడం’ నిసుంగం యొకక ఒక నిబంధనయే అవుతుందికూడా. ‘తీవ్రమైన కోరిక’ భ్రమను సృష్టుసుతంది; సరియైన 
అవగాహనను నిరోధసుతంది; ‘మనసుును ఒకే విషయం ప్దే ప్దే పీడించే’ వికర్వనిి పెంచి పోష్టసుతంది, మరియు బాహా 
వసుతవల మీద ఆధారప్డే భావనను కూడా పెంచి పోష్టసుతంది. అలా కకుండా నిసుంగము, బాహా వసుతవుల మీద చైత్నాం 
ఆధారప్డకుండానే సరియైన అవగాహన కలగడానికి మరియు విషయాల నిజ విలువను గ్రహించడానికి దోహదప్డుతుంది. 
 

Para_86.2 

To see things as they are is to grasp their real significance as parts of the manifestation of the One 

Life, and to see through the veil of their apparent multiplicity is to be free from the insistent 

obsession for anything in its imagined isolation and exclusiveness. It is a life of positive freedom 

in which the spirit infuses itself into matter and shines through it without submitting to any 

curtailment of its own claims. 
విషయాలను ‘ఉనివి ఉనిట్టు చూడడం’ అంటే, ఆ విషయాలనిింటిన్న ఒకే జీవిత్ం యొకక వాకీతకరణలోని భాగాలుగా తెలుసుకొని, 
వాటి ప్రాముఖాత్ను గ్రహించడం. ఆలాగే, బయట్కు కనిపించే ‘వాటి బహుళత్వం’ అనే ముసుగు దావర్వ చూడడం అంటే, ఊహాలో 
మాత్రమే ఉనికి కలిగి ఉండే ‘ఏదేని ఒక విషయం యొకక వేర్వుట్టత్నం మరియు ప్రతేాకత్’ అనే తీవ్రమైన భావం నుండి విడుదల 
పందడం. అది సకర్వత్మకమైన ఒక సేవచాఛ జీవిత్ం. ఆ జీవిత్ంలో జీవాత్మ, శరీరంలోనికి చొచుచకొనిపోతుంది మరియు త్న 
ఆధప్త్యానిి త్గనా్నయకుండా శరీరం దావర్వనే ప్రకశసుతంది. 
 

Para_86.3 

True spirituality is comprehensive 

The things and the happenings of this earthly existence are looked upon as extraneous only until 

they are engulfed in the advancing tide of comprehensive spirituality. When once they find their 

right place in the scheme of life, each of them is seen to participate in the symphony of creation. Then 

spirituality does not require a separate or exclusive expression; it does not become degraded by 

being concerned with the ordinary physical, intellectual, and emotional needs of people. The life of 

the spirit is a unified and integral existence that does not admit of exclusive or unrelated 

compartments. 

నిజమైన ఆధాాతిమకత్ సమగ్రమైనది 
భూసంబంధమైన అస్తతత్యవనికి సంబంధంచిన విషయాలు మరియు సంఘట్నలు ‘సమగ్రమైన ఆధాాతిమకత్ అనే పురోగమిసుతని 
కెరటాలలో మునిగిపోనంత్వరకే,’ ప్రసురం సంబంధం లేనివిగా కనిపిస్తతయి. జీవిత్ ప్రణాళికలో ఆ విషయాలకు సముచిత్ 
స్తిన్యనిి ఇచిచనపుుడు, ప్రతి విషయమూ సృష్టు అనే సవర సమేమళనంలో పాలు ప్ంచుకొంట్టంది. అపుుడు ఆధాాతిమకత్కు 
భినిమైన లేదా వేరైన వాకీతకరణ అవసరం లేదు; ప్రజల స్తమానామైన అవసర్వలను అనగా శరీరకమైన, బుదిధప్రమైన, 
భావోదేవగప్రమైన అవసర్వలను ప్టిుంచుకునింత్ మాత్రం చేత్ అది ‘ప్త్నమైపోయినట్టు’ కదు. ‘జీవుని జీవిత్ం’ ఏకీకృత్మైన 
మరియు సమగ్రమైన ఒకే అస్తతత్వం; దానిలో ప్రతేాకమైన లేదా ప్రసురం సంబంధం లేని విభాగాలకు అవకశం ఉండదు. 
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Para_87.1 

Divine love a creative and dynamic response to environment 

The life of the spirit is an unceasing manifestation of divine love and spiritual understanding, and 



 

 

both these aspects of divinity are unrestricted in their universality and unchallengeable in their 

inclusiveness. Thus divine love does not require any special type of context for making itself felt. It 

need not await some rare moments for its expression, nor is it on the lookout for somber situations 

that savor of special sanctity. It discovers its expression in every incident and situation that might 

be passed over by an unenlightened person as too insignificant to deserve attention. 

దైవీ ప్రేమ అనేది ప్రిసర్వలకు అనుగుణంగా ఉండే సృజన్యత్మకమైన, క్రయాశీలమైన ఒక ప్రతిసుందనయే 
‘జీవుని జీవిత్ం’ దైవీప్రేమ మరియు ఆధాాతిమక అవగాహన యొకక ఎడతెగని వాకీతకరణయే. దివాత్యవనికి చెందిన ఈ రెండు 
అంశలు, వాటి స్తరవజన్ననత్లో అప్రిమిత్మైనవి మరియు అనిింటిన్న త్మలో ఇముడుచకోవడంలో స్తటిలేనివి. ఆ విధంగా, 
దైవీ ప్రేమను అనుభూతి పందాలంటే, ఒక ప్రతేాకమైన సందరభం అకకరలేదు. దాని వాకీతకరణ కోసం కొనిి అరుదైన క్షణాల 
కోసం వేచి చూడాలిున అవసరం లేదు. ప్రతేాకమైన ప్విత్రత్ను ఆస్తవదించే విచారకర ప్రిస్తితుల కోసం దైవీప్రేమ నిరీక్షంచదు. 
‘శ్రదధ కనబరచడానికి ప్రాముఖాత్ లేని విషయంగా’ జ్ఞానోదయం కని ఒక వాకిత ప్టిుంచుకోకుండా విడిచిపెటేుసే ప్రతి 
సంఘట్నలోను, మరియు ప్రిస్తతిిలోను దైవీప్రేమ త్న వాకీతకరణను కనుగొంట్టంది. 
 

Para_87.2 

Ordinary human love is released only under suitable conditions. It is a response to certain types 

of situations and is relative to them. But divine love, which springs from the source within, is 

independent of stimuli. It is released, therefore, even in circumstances that would be looked upon 

as unfavorable by those who have tasted only human love. If there is lack of happiness or beauty 

or goodness in those by whom a Perfect Master is surrounded, these very things become for him 

the opportunity to shower his divine love on them and to redeem them from the state of material 

or spiritual poverty. His everyday responses to his worldly environment become expressions of 

dynamic and creative divinity, which spreads itself and spiritualizes everything he puts his mind to. 

స్తధారణ మానవ ప్రేమ అనువైన ప్రిస్తతిులలో మాత్రమే విడుదల చేయబడుతుంది. అది కొనిి రకల ప్రిస్తతిులకు ప్రతిసుందన 
మాత్రమే, మరియు అది ప్రిస్తితులకు అనుగుణంగానే ఉంట్టంది. కని, ఆంత్రిక మూలం నుండి పెలులబికి వచేచ దైవీ ప్రేమకు 
ప్రేరణలతో సంబంధం ఉండదు. అందువలల, కేవలం మానవ ప్రేమను మాత్రమే రుచి చూస్తనవారు ‘ప్రతికూల ప్రిస్తితులుగా’ 
భావించే ప్రిస్తితులలో సైత్ం, దైవీ ప్రేమ విడుదల అవుతుంది. సదాురువును ఆశ్రయించినవారిలో ఆనందం లేదా సందరాం 
లేదా మంచిత్నం లోపించినపుుడు, ఈ ప్రిస్తితులే (పైన ఉదహరించిన ప్రిస్తతిులే) వారి మీద అత్డు త్న దైవీ ప్రేమను 
కురిపించడానికి, భౌతికమైన లేదా ఆధాాతిమకమైన పేదరికం నుండి వారికి విమోచనం కలిగించడానికి ఒక అవకశంగా 
మారత్యయి. ప్రాప్ంచిక ప్ర్వావరణం ప్ట్ల అత్ని దైనందిన ప్రతిసుందనలే ‘దివాత్వం యొకక చైత్నావంత్మైన మరియు 
సృజన్యత్మకమైన వాకీతకరణలు అవుత్యయి. దివాత్వం దానంత్ట్ అదే వాాపిసుతంది, మరియు సదాురువు త్న మనసుును లగిం 
చేస్తన ప్రతి వసుతవునూ అది అధాాతిమకప్రమైనదిగా మారేచసుతంది. 
 

Para_87.3 

Spiritual understanding not born of blind imitation 

Spiritual understanding, which is the complementary aspect of the life of the spirit, must be 

distinguished from worldly wisdom, which is the quintessence of the conventions of the world. 

Spiritual wisdom does not consist in the unquestioning acceptance of the ways of the world. The 

ways of the world are almost always the collective effect of the actions of materially inclined people. 

Worldly people consider something to be right and make it right for persons of similar inclination. 



 

 

Therefore the blind following of conventions does not necessarily secure wise action. The life of 

the spirit cannot be a life of uncritical imitation; it must have its basis in the true understanding 

of values. 

అధాాతిమక అవగాహన అనేది ‘గుడిడగా అనుకరించడం’ నుండి పుట్ుదు 
జీవాత్మ యొకక జీవిత్యనికి ప్రిపూరక అంశమైన ఆధాాతిమక అవగాహనను, ప్రప్ంచ సంప్రదాయాలకు స్తర్వంశమైన ప్రాప్ంచిక 
జ్ఞానం నుండి వేరైనదిగా గురితంచాలి. ఆధాాతిమక జ్ఞానం అంటే, ప్రప్ంచ యొకక తీరులను ప్రశించకుండా గుడిడగా 
అంగీకరించడం కదు. ప్రప్ంచం వైపు మొగుాచూపే వాకుతల చేత్ల యొకక సమిష్టు ప్రభావమే ప్రప్ంచం యొకక తీరుగా ఎపుుడూ 
చెలామణి అవుతుంది. ప్రాప్ంచిక జనులు ఏదేని ఒకదానిని సరియైనదిగా ప్రిగణించి, త్మవంటి వైఖరినే గల ఇత్రుల కూడా 
దానిని సరియైనదిగా ప్రిగణింప్జేస్తతరు. కనుక, సంప్రదాయానిి గుడిడగా అనుసరించేవారి చేత్లు త్ప్ునిసరిగా 
వివేకవంత్మైనవిగా ఉండాలని లేదు. జీవుని జీవిత్ం, ‘ఎట్టవంటి విమరశ లేకుండానే’ గుడిడగా అనుకరించే జీవిత్ం కజ్ఞలదు. 
జీవుని జీవిత్యనికి ‘విలువల ప్ట్ల నిజ అవగాహన’ ఆధారమై ఉండాలి. 
 

 
Selfless Service 

నిస్తవరధ సేవ 
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Para_89.1 

Karma-yogi avoids chaotic activity as well as inaction 
The karma-yogi avoids the chaotic activity of selfish desires as well as the apparent inaction of 

total non-wanting. He leads a life of selfless service, in which there is not the slightest alloy of any 

personal motive and which furthers the release of divinity in all phases of life. It is very important 

that service, even when it is utterly selfless, be guided by spiritual understanding; for self- less 

service, when unintelligently handled, often creates chaos and complications. Many good persons 

are ceaselessly active in public causes through social institutions. But what does that activity lead 

to? For every problem it solves, it often creates ten other problems owing to the unforeseen and 

uncontrollable side results of such activity. Worldly people try to counteract evil through 

opposition, but in doing so they often unconsciously become authors of other evils. 

కరమ-యోగి గందరగోళంతో కూడిన కర్వాచరణను, అలాగే నిష్క్కరయను కూడా వరిజస్తతడు (విడిచిపెటేుస్తతడు) 
కరమయోగి, స్తవరధపూరిత్మైన కోరికలకు చెందిన అసతవాసతమైన కర్వాచరణను వరిజస్తతడు. అలాగే ఏ కోరికలూ లేనట్టవంటి 
నిష్క్కరయనూ వరిజస్తతడు. అత్డు నిస్తవరధ సేవతో కూడిన జీవిత్యనిి గడుపుత్యడు. అట్టవంటి జీవిత్ం ‘ఇసుమంత్ స్తవరధ 
ప్రయోజనం’ చేత్ కూడా కలుష్టత్ం కదు మరియు అది జీవిత్ంలోని అనిి దశలలోనూ దివాత్యవనిి విడుదల చేసుతంది. ‘సేవ 
అనేది ఎంత్ నిస్తవరధమైనది అయిన్య సరే, అది ఆధాాతిమక అవగాన యొకక మారాదరశకత్వంలోనే చేయబడాలి’ అనేది అతి 
ప్రధానమైనది. ఎందుకంటే, అటిు నిస్తవరధ సేవ తెలివి లేకుండా నిరవహింప్బడినపుుడు, త్రచూ సంక్షోభానిి, చికుకలను 
సృష్టుసుతంది కబటిు. స్తమాజిక సంసలి దావర్వ ప్రజ్ఞసేవలో చురుకుగా ఎడతెగకుండా పాలనాే మంచివారు ఎందరో ఉన్యిరు. 
కని అట్టవంటి కర్వాచరణ ఎకకడికి దారితీసుతంది? అట్టవంటి సేవ ఫలిత్ంగా ‘ముందుగా ఊహించలేని మరియు 



 

 

అదుపుచేయలేని’ అనేక ఉప్-ప్రావస్తన్యలు ఏరుడత్యయి. ఆ ప్రావస్తన్యల కరణంగా, అట్టవంటి సేవ ప్రిషకరింప్ జూసే ప్రతి 
సమస్తా, ప్ది క్రొత్త సమసాలను సృష్టుసుతంది. ప్రప్ంచ జనులు ‘వాతిరేకించడం దావర్వ చెడును ఎదురోకవాలని’ ప్రయతిిస్తతరు. 
కని, అలా చేయడం దావర్వ వారు మరినిి ఇత్ర చెడుల సృష్టుస్తతరు. 
 

Para_89.2 

Unintelligent service creates chaos and complications 

Suppose a group of ants has climbed onto the body of an individual, and one of them bites him. He 

might instinctively want to punish the ant by killing it; but if he were to strike it with his hands he 

might, in so doing, kill many other ants that were in no way involved in the biting. In trying to 
secure justice against one ant, he is thus inevitably drawn into an activity that means injustice to 

many other ants. The person who is drawn into the vortex of public life through a generous 
impulse, without having mastered the art of pure service, finds himself in a similar situation. He 

may be selfless, but his actions create chaos instead of harmony because he has not learned how 

to render real and effective service without creating complications. If action is to be a pure blessing 

for the universe, it must be born of consummate understanding of life. Those who come into 

contact with me should develop true understanding of life and cultivate that type of service which 

creates no complications. 

తెలివిలేని సేవ గందరగోళానిి మరియు చికుకలను సృష్టుసుతంది 
ఉదాహరణకు, చీమలు గుంపుగా ఒక వాకిత దేహం మీదకు ప్రాకి, వాటిలో ఒక చీమ ఆ వాకితని కుటిుంది అనుకుందాం. కుటిున 
చీమను చంపి దానిని శక్షంచాలని సహజంగానే ఆ వాకిత అనుకుంటాడు. కని, అత్డు త్న చేతులతో ఆ చీమను కొటిు చంప్డానికి 
ప్రయతిించినపుుడు, ఆ వాకితని కుటిున సంఘట్నతో ఏ మాత్రం సంబంధం లేని అనేక ఇత్ర చీమలను కూడా అత్డు 
చంప్వచుచను. ఇకకడ, ఒక చీమ విషయంలో న్యాయం పందడం కోసం చేసే ప్రయత్ింలో, అత్డు అనేక చీమలకు అన్యాయం 
చేసే ప్రిస్తితిలోకి అనివారాంగా లాగబడాడడు. ‘సవచఛమైన సేవ’ అనే కళలో ప్రావీణాం సంపాదించకుండా, కేవలం ఉదారమైన 
స్తఫరితతో ప్రజ్ఞజీవిత్ం అనే సుడిగుండంలో చికుకకుని వాకిత యొకక ప్రిస్తితి ఇలాగే ఉంట్టంది. అత్డు నిస్తవరధప్రుడే 
కవచుచను. చికుకలు సృష్టుంచకుండా నిజమైన, సమరధవంత్మైన సేవ చేయడం ఎలాగో నేరుచకోలేదు కబటిు, అత్ని చేత్లు 
స్తమరస్తానికి బదులు గందరగోళానేి సృష్టుస్తతయి. కరమ అనేది విశవనికి ఒక సవచఛమైన వరంగా ఉండాలంటే, జీవిత్ం 
గురించిన పూరిత అవగాహన నుండి అది పుటాులి. న్య స్తంగత్ాంలోనికి వచిచన వారు జీవిత్ం ప్ట్ల నిజ అవగాహనను 
పెంపందించుకోవాలి మరియు క్రొత్త చికుకలను సృష్టుంచనట్టవంటి సేవా భావానిి అలవరచుకోవాలి. 
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Para_90.1 

Selfless service based upon understanding 

When service is rendered in a selfless spirit, it always benefits the karma-yogi, although he himself 

does not do it for the sake of any reward or result. There is no doubt that even when he renders 

selfless service unintelligently he derives some spiritual benefit thereby; but in doing so he cannot 

avoid causing much unnecessary suffering to others. However, when he renders selfless service 

with spiritual understanding, it not only confers spiritual benefit upon himself but also promotes 

the material and spiritual well-being of others involved. Selfless service must be based upon 

understanding if it is to be an unmixed boon for all concerned. 



 

 

నిస్తవరధ సేవ అనేది అవగాహన మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది 
సేవను గనుక నిస్తవరధమైన స్తఫరితతో చేస్తనట్లయితే, అది ఎపుుడూ కరమ-యోగికి లాభం చేకూరుసుతంది. అయితే, కరమయోగి 
ప్రతిఫలం కోసం గాని లేదా ఫలిత్ం కోసం గాని అలా సేవలో పాలాోడు. అత్డు తెలివి లేకుండా నిస్తవరధ సేవ చేస్తన్య కూడా, 
త్త్ఫలిత్ంగా అత్డు ఎంతో కొంత్ ఆధాాతిమక ప్రయోజన్యనిి పందుత్యడు అనడంలో సందేహం లేదు. అయితే, అలా చేయడం 
దావర్వ ఇత్రులకు అనవసరమైన బాధను కలిగించడానిి నివారించలేడు. అయితే, అవగాహనతో కూడిన నిస్తవరధ సేవ 
చేస్తనపుుడు, అది చేసేవానికి ఆధాాతిమక ప్రయోజనం చేకూరచడమే కకుండా, సంబంధంచిన ఇత్ర వాకుతల ఆధాాతిమక 
సంక్షేమానికి సైత్ం దోహదప్డుతుంది. నిస్తవరధ సేవ, సంబంధంచిన వారందరికీ ఒక అచచమైన వరం అవావలంటే, అది 
త్ప్ునిసరిగా అవగాహన మీద ఆధారప్డి ఉండాలి. 
 

Para_90.2 

Apparent service may really be disservice 

That which is looked upon as service by ordinary persons might, under special circumstances, be 

considered as disservice by a Perfect Master; for he has an unerring knowledge of the situation and 

a deeper grasp of its spiritual demands. Hence, though it is normally an undeniable act of service 

to give food to those who are needy, there may be some qualifying circumstances, which in a particular 

situation require that the needy person should not be given food for his own good. The tendency 

to beg for food as charity creates undesirable sanskaras; and in feeding a person who comes to 

you with this tendency, you may help him to increase the burden of such sanskaras. So, though you 

may appear to do him good by offering food, you may in reality be successful only in binding him 

further. Though it may not have been your motive to crush him under your obligations, you may in 

actuality be doing nothing else when you are charitable, not through understanding but through 

habit. 

పైకి సేవగా కనిపించే కరాం నిజ్ఞనికి అప్కరం చేయవచుచను 
స్తమానా జనులు సేవగా ప్రిగణించే కరాం, కొనిి ప్రతేాక ప్రిస్తతిులలో, ‘అప్కరం’ చేసేదిగా ఒక సదాురువు చేత్ 
ప్రిగణింప్బడవచుచను. దానికి కరణం, సదాురువుకు ప్రిస్తితికి సంబంధంచి దోషరహిత్మైన జ్ఞనాం ఉంట్టంది మరియు 
ఆధాాతిమక అవసర్వల గురించి మరింత్ లోతైన అవగాహన ఉంట్టంది కబటిు. స్తధారణంగా, అవసరం ఉనివారికి ఆహారం 
ఇవవడం అనేది కదనలేని సేవాకరామే అయినప్ుటికీ, ‘అవసరంలో ఉని వాకిత శ్రేయసుు కోరి అత్నికి ఆహారం ఇవవకుండా 
ఉండడమే మంచిది’ అనే కొనిి ప్రతేాక ప్రిస్తతిులు ఉంటాయి. ‘ఆహారం కోసం బిచచమెతేత వైఖరి’ అవాంఛన్నయమైన సంస్తకర్వలను 
సృష్టుసుతంది. అట్టవంటి వైఖరితో నిను  ిఆశ్రయించేవారికి ఆహారం ఇవవడం దావర్వ, సంస్తకర్వల భార్వని  ిపెంచడంలో అత్నికి న్నవు 
దోహదప్డినవాడవు అవుత్యవు. కనుక, ఆహారం ఇవవడం దావర్వ అత్నికి న్నవు మంచి చేసుతనిటేు పైకి కనిపించినప్ుటికీ, నిజ్ఞనికి 
అత్ని బంధన్యలను మరింత్ పెంచడంలోనే న్నవు విజయవంత్మవుత్యవు. అలా అత్ణిి సంస్తకర్వల భారం క్రంద 
అణగదొకెకయాడం న్న ఉదేదశాం కకపోయినప్ుటికీ, అవగాహన దావర్వ కకుండా, అలవాట్ట దావర్వ చేసే దాన ధర్వమల ఫలిత్ం 
వాసతవానికి అదే అవుతుంది. 
 

Para_90.3 

What applies to the above instance of giving food also applies to the dispensation of many other 

things-tangible and intangible. And though from the narrower point of view a thing may definitely 

seem to be nothing but service for the recipient, it may, from the higher point of view, be a definite 



 

 

act of disservice to him. Just as what is nourishing to the healthy may be poison to the sick, what 

is good for people generally may be evil for some particular person. Hence intelligent charity 

requires profound understanding of the spiritual needs of the situation. 

ఆహారం దానం చేయడానికి వరితంచే పై ఉదాహరణ, కనిపించే (భౌతికమైన) విషయాల విత్రణకు మరియు కనిపించని 
(అగోచరమైన) విషయాల విత్రణకు సైత్ం వరితసుతంది. సంకుచిత్ దృష్టుతో చూసేత, గ్రహీత్కు కచిచత్ంగా అది సేవ గానే 
అనిపించినప్ుటికీ, ఉనిత్ దృష్టుతో చూస్తనపుుడు మాత్రం అది అత్నిప్ట్ల చేస్తన అప్కరమే అవుతుంది. ఒకే ఆహారం, 
ఆరోగావంతునికి పోషణ కలిగించవచుచను, రోగులకు మాత్రం విషతులాంగా ప్రిణమించవచుచను. అలాగే, ప్రజలకు 
స్తధారణంగా మేలు చేసే ఒక విషయం, కొంత్మంది ప్రతేాకమైన వాకుతలకు అప్కరం చేయవచుచను. కనుక, తెలివైన దాన్యనికి, 
ప్రిస్తతిి యొకక ఆధాాతిమక అవసర్వల ప్ట్ల లోతైన అవగాహన ఉండాలి. 
 

Page_91 

 

Para_91.1 

Even unintelligent service confers spiritual benefit 

All this should only make people more careful and discriminating in their service. It need not 

discourage their spirit of selfless service. It is true that only a Perfect Master can be unerring in 

gauging the spiritual demands of any situation; but it would be a pity if those who cannot be so 
sure about their judgment withheld their spontaneous urge for selfless service lest they might 

unwittingly render a disservice. Even when a person renders selfless service unintelligently, he 

always derives spiritual benefit through it. 

తెలివిలేని సేవ సైత్ం ఆధాాతిమక ప్రయోజన్యనిి చేకూరుసుతంది 
ఈ వివరణ అంత్య, సేవ చేసేట్పుుడు ప్రజలు మరింత్ జ్ఞగ్రత్తగాను, విచక్షణతోను వావహరించేలా దోహదం చేయాలి. ఇది, 
వారి లోని సేవా స్తఫరితని నిరుత్యుహప్రచ వలస్తన అవసరం లేదు. ఒక ప్రిస్తితి యొకక ఆధాాతిమక అవసర్వనిి ఒక సదాురువు 
మాత్రమే కచిచత్ంగా అంచన్య వేయగలడు అనేది నిజం. కని, ‘త్యము చేసేది సరియైనదా? కదా?’ అని కచిచత్ంగా 
నిరియించుకోలేని కరణంగా, ‘త్యము అనుకోకపోయిన్య సరే, అప్కరం చేస్తతమేమో’ అని సంశయిస్తత, సవత్స్తుదధంగా త్మలో 
పెలులబికి వచేచ నిస్తవరధ సేవ గురించిన ప్రేరణను నిలిపివేయడం విచారించవలస్తన విషయమే. ఒక వాకిత తెలివిలేని నిస్తవరధ సేవ 
చేస్తనప్ుటికీ, అత్డు ఎలలపుుడూ ఆదాాతిమక ప్రయోజన్యనిి పందుత్యడు. 
 

Para_91.2 

Service rendered with utter detachment 

In fact, from the spiritual point of view, the real danger in service lies more in the possibility of your 

rendering it from a false motive than in making a mistake about the spiritual demands of the 

situation. If you render service in order to oblige a person and if you feel proud of doing it, you are

 not only doing spiritual harm to the recipient of your service but also to yourself. If, while 

serving, you take delight in it and develop pride in doing a good thing, you are getting attached to 

your act and thereby binding yourself. Just as one may get bound by an iron or a golden chain, so 

also a person can get spiritually bound by his attachment to evil or good deeds. Hence the way to 

remain free from karma is to remain completely detached in service. 

పూరిత నిసుంగ భావంతో చేసే సేవ 



 

 

వాసతవానికి, ఆధాాతిమక దృష్టు కోణం నుండి చూస్తనపుుడు, సేవలో నిజమైన ప్రమాదం— ప్రిస్తతిి యొకక ఆధాాతిమక 
అవసర్వలను అంచన్య వేయడంలో చేసే పరపాట్టలో కంటే, ‘ఒక త్పుుడు ఉదేదశాంతో సేవ చేసే అవకశంలోనే’ ఉంది. ఒక 
వాకితకి ఉప్కరం చేసే ఉదేదశాంతో న్నవు అత్నికి సేవ చేస్త, అలా –చేస్తనందుకు గరవప్డినట్లయితే, న్నవు సంబంధత్ వాకితకే కకుండా న్నకు 
న్నవు కూడా ఆదాాతిమకంగా హాని చేసుకుంటావు. సేవ చేసేట్పుుడు న్నవు ఆనందించి, ఒక గొప్ు ప్ని చేస్తనందుకు గర్వవని  ి
పెంచుకునిట్లయితే, న్నవు న్న ప్నికి అంటిపెట్టుకుపోతున్యివని, త్దావర్వ నిను  ిన్నవు బంధన్యలకు గురి చేసుకుంట్టన్యివని అరధం. ఒక 
వాకితని ఇనుప్ గొలుసుతోనూ బంధంచవచుచను, లేదా బంగారు గొలుసుతో సైత్ం బంధంచవచుచను. అదే విధంగా, ఒక వాకిత 
త్న మంచి ప్నులకు అంటిపెట్టుకోవడం దావర్వ గాని లేదా చెడు ప్నులకు అంటిపెట్టుకుపోవడం దావర్వ గాని ఆధాాతిమకంగా 
బంధన్యలకు గురి కవచుచను. కనుక, కరమ నుండి విముకిత పందాలనుకుంటే, పూరిత నిసుంగ భావనతో సేవ చేయాలి. 
 

Para_91.3 

The consciousness that “I am obliging someone” is the first to occur during the process of 

serving; but it can be annulled by the contrary thought, “I am obliged by being given this 

opportunity of serving.” This latter thought facilitates the attitude of detachment and secures 

freedom from the bondage of good actions. Service based upon comprehensive understanding is 

not only selfless and adjusted to the spiritual demands of the recipient but is rendered with 

complete detachment. Such service takes the aspirant to the goal most rapidly. 

సేవ అనే ప్రక్రయలో మొట్ు మొదట్ కలిగే భావం (ఎరుక) “నేను ఒకరికి ఉప్కరం చేయడం దావర్వ అత్నిి ఋణగ్రసుతని 
చేసుతన్యిను”. అయితే, “న్యకు ఇలా సేవ చేయడం అనే అవకశనిి ఇవవడం దావర్వ నేనే అత్నికి ఋణప్డి ఉన్యిను” అనే 
విరుదధమైన ఆలోచన దానికి విరుగుడు అవుతుంది. ఈ రెండో ఆలోచన నిసుంగ వైఖరిని ప్రోత్ుహిసుతంది మరియు మంచి కరమలు 
కలిగించే బంధన్యల నుండి విముకితని ప్రస్తదిసుతంది. సమగ్రమైన అవగాహన మీద ఆధారప్డిన సేవ, నిస్తవరధంగా ఉంట్టంది 
మరియు అది సేవలందుకొనేవాని అవసర్వలకు త్గినట్టుగా సరుదబాట్ట చేసుకొంట్టంది. అంతే కదు, అది పూరిత నిసుంగ 
భావనతో చేయబడుతుంది కూడా. అట్టవంటి సేవ స్తధకుణిి గమాానికి అత్ాంత్ వేగంగా చేరుసుతంది. 
 

Para_91.4 

True service begins after realization 

The value of service depends upon the kind of good secured through it. Ministering to the bodily 

needs of others is service; cultivation of the intellect of others is service; feeding the hearts of people 

is service; satisfying the aesthetic requirements of society is service. All these forms of service are 

not of the same value, even if they are all accompanied by a spirit of selflessness. The kind of well-

being that is sought through service will depend upon the vision of the person, and one who has 

the clearest perception of the final good will be in a position to render the most important and 

valuable type of service. Those who have not found the supreme Truth are incapable of this highest 

type of service. Their service cannot have the same value for creation as the service of a person who 

has arrived at finality in spiritual understanding. In a sense, true service begins after Realization. 

భగవదనుభవం పందిన త్రువాతే నిజమైన సేవ మొదలవుతుంది 
సేవ యొకక విలువ, దాని దావర్వ సమకూరే మేలును బటిు ఉంట్టంది. ఇత్రుల శరీరక అవసర్వలను తీరచడం కూడా సేవ 
అనిపించుకుంట్టంది. ఇత్రుల మేధసుును పెంపందించడం కూడా ఒక సేవయే. ప్రజల హృదయాలకు అవసరమైన ఆహార్వనిి 
సమకూరచడం సేవయే. సమాజం యొకక సందరా అవసర్వలను తీరచడం కూడా సేవయే. ఈ సేవా రూపాలన్ని, అవి నిస్తవరధమైన 



 

 

స్తఫరితతో చేయబడినప్ుటికీ, ఒకే విలువను కలిగి ఉండవు. సేవ దావర్వ కలుగ జేయాలనుకుని మేలు, సేవ చేసే వాకిత యొకక 
దృష్టు మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది. సుషుమైన అవగాహన ఉని వాకిత, అత్ాంత్ ముఖామైన మరియు విలువగల రకనికి చెందిన 
సేవను అందించే స్తితిలో ఉంటాడు. ప్రమ సత్యానిి ఇంకనూ కనుగొనలేని వారికి ఇట్టవంటి సేవ చేసే స్తమరధయం ఉండదు. 
అందుచేత్ అలాంటి వారు సృష్టుకి చేసే సేవ, ఆధాాతిమక అవగాహనలో అంత్ాదశకు చేరుకొని వాకిత చేసే సేవతో సరితూగదు. 
ఒక భావంలో, నిజమైన సేవ భగవదనుభవం త్రువాతే మొదలవుతుంది. 
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Para_92.1 

Serving Master facilitates enlightenment 

Nevertheless, the spirit of service that is invariably present in aspirants and good persons can be 

harnessed and creatively utilized for spiritual purposes if it is allied with the work of a Master. The 
Master serves the whole universe out of the finality of his infinite consciousness, and those who 

serve the Master and obey him also have their share in his universal work. Their service has the 

advantage of his wisdom and insight. Willing participation in the work of the Master not only 

raises the value of service but creates the best opportunities for spiritual enlightenment. Service 

originating in the instructions of the Master is second in importance only to the service rendered 

by the Master himself. 

గురువును సేవించడం జ్ఞనాోదయానికి దోహదప్డుతుంది 
అయినప్ుటికీ, స్తధకులలోనూ మరియు మంచివారిలోనూ త్ప్ునిసరిగా కనిపించే సేవాస్తఫరితని, గురువు యొకక ప్నితో 
అనుసంధానం చేస్తనట్లయితే, దానిని ఆదాాతిమక ప్రయోజన్యల కోసం సృజన్యత్మకంగా వినియోగించవచుచను. గురువు ‘త్న 
అనంత్ చైత్నాం యొకక అతుానిత్ స్తితి నుండి’ యావత్ విశవన్ని సేవిస్తతడు. గురువును సేవించేవారు మరియు అత్నికి 
విధ్యయత్ చూపేవారు కూడా గురువు యొకక విశవ కరాంలో భాగస్తవములౌత్యరు. వారి సేవకు గురువు యొకక వివేకం మరియు 
అంత్ుఃదృష్టు సహాయప్డత్యయి. గురువు యొకక విశవకరాంలో ఇషుపూరవకంగా పాలాంటే, అది సేవ యొకక విలువను పెంచడమే 
కకుండా, (స్తధకుని) ఆధాాతిమక వికస్తనికి అతుాత్తమ అవకశలను సృష్టుసుతంది. గురువు యొకక ఆదేశలనుండి పుటిున 
సేవకంటే, ఉత్తమమైనది స్తక్షాతుత గురువు నేరుగా చేసే సేవ మాత్రమే. 
 

Para_92.2 

Service free from attachment to results 

For most persons the idea of service is inextricably bound with securing certain definite results in 

the objective world. For them service consists in the removal of human suffering or illiteracy or 
other difficulties and handicaps that thwart the flourishing of individual or social life. This is the 

type of service rendered by aspirants, politicians, social reformers, and other good people. Though 

this type of service is of immense spiritual importance, it is in its very nature unending. In spite of 

what any individual might attain in these fields, there always remains much that is to be achieved. 

Therefore, as long as the idea of service is thus tied to the idea of results, it is inevitably fraught 

with a sense of incompleteness. There can be no realization of Infinity through the pursuit of a 

never-ending series of consequences. Those who aim at sure and definite results through a life 

of service have an eternal burden on their minds. 

ఫలిత్యలతో ముడిప్డి ఉండని సేవ 



 

 

చాలామంది విషయంలో, సేవాభావం అనేది దృశామాన ప్రప్ంచంలో కొనిి నిరిదషు ఫలిత్యలను స్తధంచడంతో 
విడదీయలేనంత్గా ముడిప్డి ఉంట్టంది. మానవుల బాధను లేదా నిరక్షర్వశాత్ను లేదా వాకితగత్మైన లేదా స్తమాజికమైన 
జీవిత్ం వరిధలలడానికి ఆట్ంకంగా ఉండే ఇత్ర ఇబబందులను నిరూమలించడమే వారికి సేవ అంటే. స్తధకులు, ర్వజకీయవేత్తలు, 
సంఘ సంసకరతలు, ఇత్ర మంచి వాకుతలు చేసే సేవ ఇట్టవంటిదే. ఈ విధమైన సేవ ఆదాాతిమకంగా అపారమైన ప్రాముఖాత్ను 
కలిగి ఉనిప్ుటికీ, సవభావ రీత్యా దీనికి అంత్ం అనేది ఉండదు. ఈ రంగాలలో ఏ వాకిత అయిన్య, ఎంత్ స్తధంచిన్య సరే, 
స్తధంచవలస్తనది ఇంక చాలా మిగిలి ఉంటూనే ఉంట్టంది. కనుక, సేవాభావానిి ఫలిత్యలతో ముడిపెటిునంత్ కలం, ఆ 
సేవలో ‘అసంపూరి భావన’ అనివారాంగా నిండి ఉంట్టంది. అంత్మంటూ లేని ఫలిత్యల ప్రంప్రను వెంటాడడం దావర్వ, 
అనంత్త్నను పందడం ఎప్ుటికీ స్తధాం కదు. సేవా జీవిత్ం నుండి కచిచత్మైన ఫలిత్యలను పందాలనే లక్షయం గలవారి 
మనసుులు నిత్ా భార్వనిి మోస్తతనే ఉంటాయి. 
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Para_93.1 

Service after Realization 

On the other hand, service that comes after realization of the Truth is a spontaneous expression 

of spiritual understanding of the true nature of the Self. And though it also brings about important 
results in the objective world, it is in no way complicated by any longing for them. The sun shines 

because it is its nature to do so and not because it wants to achieve something through shining. 

In the same way, the God-realized person also lives a life of self-offering because of the basic 

structure of the divine life that is at the heart of Reality and not because he longs to achieve 

anything. His life is not a reaching out toward something with the hope of some kind of attainment. 

He does not seek enrichment through attainments but is already established in the fullness of the 

realization of the Infinite. The overflow of his being is a blessing to life in other forms and actually 

brings about their upliftment from the material as well as the spiritual point of view. As his own 

happiness is grounded in the realization of the Divinity within him, it does not suffer any 

diminution due to the imperfection or suffering of life in other forms; and his consciousness is not 

tinged by the ache of something unrealized. 

భగవదనుభవం పందిన త్రువాత్ చేసే సేవ 
మరోప్రకక, సత్యానుభవం పందిన త్రువాత్ చేయబడే సేవ ‘సవసవరూప్ం యొకక నిజ సవభావం గురించిన ఆధాాతిమక 
అవగాహనను’ సహజస్తదధమైన వాకీతకరించడమే అవుతుంది. అట్టవంటి సేవ కూడా వసుత ప్రప్ంచంలో ముఖామైన ఫలిత్యలనే 
తెసుతంది, అయినప్ుటికీ ఫలిత్యల గురించి ఆకంక్ష లేకపోవడంతో అట్టవంటి సేవ దావర్వ ఎట్టవంటి ఇబబందులు 
సృష్టుంప్బడవు. స్తరుాడు, ‘ప్రకశంచడం త్న సవభావం’ కబటిు ప్రకశస్తతడు. అంతేకని దేనినో ఆశంచి అలా ప్రకశంచడు. 
అదే విధంగా, భగవదనుభవానిి పందిన వాకిత కూడా 'స్వవయ-సమరుణ' జీవిత్యనిి గడుపుత్యడు. దానికి కరణం, సత్ాం యొకక 
హృదయంలో ఉండే ‘మౌలికమైన దైవీ జీవిత్ం యొకక నిర్వమణమే’ కని, దేనినైన్య స్తధంచాలని అత్నిలో ఉండే ఆకంక్ష కదు. 
అత్ని జీవిత్ం దేనినో స్తధంచే ఆశతో ఏదో ఒక దిశగా స్తగదు. అత్డు ఏదో స్తధంచడం దావర్వ సుసంప్నుిడు కవాలని 
కోరుకోడు. ఎందుకంటే, అత్డు అనంత్త్ యొకక అనుభవంలో అప్ుటికే సంపూరింగా సుస్తిపిత్మై ఉన్యిడు కబటిు. ‘అత్ని 
ఉనికి యొకక ప్రవాహం’ ఇత్ర జీవ రూపాలకు ఒక దీవెన వంటిది. వాసతవానికి అది భౌతిక మరియు ఆధాాతిమక దృష్టుకోణంలో 



 

 

‘వారికి ఉనితిని ప్రస్తదిసుతంది’. అత్ని ఆనందం యొకక పున్యది అత్ని లోప్ల ఉని దివాత్వంలోనే ఉంది కబటిు, ఇత్ర రూపాల 
జీవిత్ంలో ఉండే అప్రిపూరిత్ లేదా బాధ వలల ఆ ఆనందం ఏ మాత్రమూ త్గిాపోదు, మరియు సత్యానుభావం లేని ఏ వసుతవూ 
కూడా అత్ని చైత్న్యానికి రవంత్ నొపిుకూడా కలిగించలేదు. 
 

Para_93.2 

There is thus a vast gulf between service before the realization of the Truth and service after 

realizing it. The life of the Man-God is a life of service; it is a perpetual offering to other forms of his 

own Self. This service, which is characteristic of the life of a God-realized person, is fundamentally 

different from service found in the lives of those who have not realized the Truth. 
ఆ విధంగా, భగవదనుభవానికి ముందు చేసే సేవకు మరియు భగవదనుభవం పందిన త్రువాత్ చేసే సేవకు మధా విస్తతరమైన 
అగాధం ఉంట్టంది. ఒక సదాురువు యొకక జీవిత్ం ఒక సేవామయ జీవిత్మే. త్న నవసవరూప్ం యొకక రూపాలే అయిన ఇత్ర 
రూపాలకు నిత్ా అరుణయే అత్ని జీవిత్ం. భగవదనుభవం పందిన వాకిత యొకక జీవిత్ లక్షణం అయిన ఈ సేవ, 
భగవదనుభవానిి ఇంకనూ పందని వాకుతల జీవిత్యలలో కనిపించే సేవకు మౌలికంగా భినిమైనది. 
 

The Avenues to Understanding 

ఆధాాతిమక అవగాహనకు దారితీసే మార్వలాు 
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Para_94.1 
Spirit not understood through mind 

The different avenues that lead to spiritual understanding can be understood best through an 

initial distinction between spirit and matter. In order to understand matter we have material 

means, and in order to understand the spirit we have spiritual means. Matter is understood 

through the mind or the intellect working upon data given through the different senses, but spirit 

can be understood only through the spirit itself. This highest form of understanding, in which the 

spirit enjoys Self-knowledge without using any instrument or medium, is very rare and most 

difficult to attain. The best approach for the understanding of the spirit is through the heart and 

not through the mind. 

మనసుు దావర్వ జీవుడు అరంి చేసుకోబడడు 
జీవునికి మరియు భౌతికనికి మధా గల ప్రాథమిక వాత్యాస్తనిి అరధం చేసుకోవడం దావర్వ ఆధాాతిమక అవగాహనకు దారితీసే 
విభిని మార్వలాను అతుాత్తమంగా అరధం చేసుకోవచుచను. భౌతికనిి అరధం చేసుకోడానికి మనకు భౌతిక మాధామాలు ఉన్యియి. 
అలాగే, జీవుణి ి అరధం చేసుకోడానికి మనకు ఆధాాతిమక మాధామాలు ఉన్యియి. ఇంద్రియాల దావర్వ సేకరింప్బడిన 
సమాచారం మీద ప్నిచేయడం దావర్వ భౌతికనిి మనసుు అరధం చేసుకుంట్టంది. కని జీవుడు ‘జీవుని దావర్వ మాత్రమే’ 
అరధం చేసుకొబడత్యడు. ‘ఏ స్తధన్యనిి గాని లేదా ఏ మాధామానిి గాని ఉప్యోగించకుండానే జీవుడు సవసవరూప్ జ్ఞాన్యనిి 
అనుభవించగల అతుానిత్ స్తియికి చెందిన అవగాహనను స్తధంచడం’ అనేది చాలా అరుదుగానే సంభవిసుతంది మరియు 
అది కషుస్తధాం కూడా. జీవుణిి అవగాహన చేసుకోడానికి అతుాత్తమ విధానం హృదయం దావర్వనే కని, మనసుు దావర్వ 



 

 

కదు. 
 

Para_94.2 
Concepts of mind toward matter inadequate for spirit 

The mind is accustomed to work upon material things, and its driving power for this intellectual 

understanding of material objects is derived from lusts and cravings. When mind is turned toward 

spiritual problems, it tackles them along lines it is accustomed to; and in so doing, mind uses 

concepts it has invented for the intellectual understanding of material things. However, this 

approach to understanding spiritual problems is doomed to fail, because all concepts that the 

intellect evolves for knowledge of material things are inadequate for understanding the spirit. It is 

like trying to see through the ears or hear with the eyes. If the mind tries to understand the 

spirit independently of the heart, it is bound to use analogues from the material world; and this 

inevitably leads to the spirit being looked upon as an object of the mind, which it is not. 

‘భౌతికనిి అవగాహన చేసుకోడానికి మనసుు పెంపందిచుకుని భావనలు’ జీవుణి ిఅవగాహన చేసుకోడానికి సరిపోవు 
భౌతికప్రమైన విషయాల మీద ప్రభావం చూప్డం మనసుుకు అలవాట్ట. మనసుు, భౌతికప్రమైన వసుతవుల మీద మేధోప్రమైన 
అవగాహన పందడానికి అవసరమైన చోదకశకితని వివిధ రకల వాామోహాలనుండి మరియు వాంఛలనుండి పందుతుంది. 
మనసుును ఆదాాతిమక సమసాల ప్రిష్టకరం వైపుకు మరలిచనపుుడు, అది దానికి అలవాటైన రీతిలోనే ఆ సమసాలను 
ప్రిషకరించడానికి ప్రయతిిసుతంది. అనగా, భౌతిక విషయాలను మేధోప్రంగా అవగాహన చేసుకోడానికి పెంపందించిన 
భావనలనే ఉప్యోగిసుతంది. అయితే, ఆధాాతిమక సమసాలను అవగాహన చేసుకోవడంలో ఈ విధానం విఫలమౌతుంది. దానికి 
కరణం, భౌతిక విషయాలను అవగాహన చేసుకోడానికి మేధసుు అభివృదిధ చేసుకుని భావనలన్ని, జీవుణి ిఅరధం చేసుకోడానికి 
సరిపోవు. అది చెవులతో చూడడానికి ప్రయతిించడం వంటిది లేదా కళళతో వినడానికి ప్రయతిించడం వంటిది. మనసుు గనుక 
హృదయంతో సంబంధం లేకుండా జీవుణి ిఅవగాహన చేసుకోడానికి ప్రయతిిసేత, అది త్ప్ునిసరిగా భౌతిక ప్రప్ంచానికి చెందిన 
పోలికలనే ఉప్యోగించక త్ప్ుదు. అపుుడు, జీవుడు అనివారాంగా మనసుుకు సంబంధంచిన వసుతవుగానే చూడబడత్యడు. 
అయితే, అది నిజం కదు కదా! 
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Para_95.1 
Conflict between mind and heart 

As contrasted with the method of the mind-which has its foundation in sensations and proceeds 

through inference and proofs to conclusions-there is the more direct method of the heart. The 

heart intuitively grasps the values that are progressively realized in the life of an individual as he 

goes through the diverse experiences of the world, and as his attention is centered on arriving 

at spiritual understanding. In the life of most persons the mind and the heart are at loggerheads, 

and the conflict between the two creates confusion. 

మనసుుకు, హృదయానికి మధా సంఘరషణ 
మనసుు యొకక విధాన్యనికి చెందిన పున్యది ఇంద్రియ జ్ఞానంలో ఉంట్టంది మరియు అది ఊహ దావర్వను, రుజువుల దావర్వను 
నిర్వధరణ దశ వైపుకు స్తగుతుంది. దానితో పోలిచ చూస్తనపుుడు, హృదయం యొకక విధానం మరింత్ స్తటిగా ఉంట్టంది. వాకిత, 
ప్రప్ంచం యొకక భిని ఆనుభవాల దావర్వ స్తగుతూ, మరియు ఆధాాతిమక అవగాహన పందడం మీద దృష్టుని లగిం 



 

 

చేస్తనపుుడు, త్న జీవిత్ంలో క్రమంగా అనుభవంతో తెలుసుకొనే విలువలను, అత్ని హృదయం అనుభూతి దావర్వనే 
గ్రహిసుతంది. చాలామంది వాకుతల జీవిత్ంలో, మనసుు మరియు హృదయం ఒకదానితో ఒకటి విభేదించుకుంటాయి. ఈ 
సంఘరషణ గందరగోళానిి సృష్టుసుతంది కూడా 
 

Para_95.2 
The heart, which in its own way feels the unity of life, wants to fulfill itself through a life of love, 

sacrifice, and service. It is keen about giving instead of taking. It derives its driving power from the 

inmost spiritual urge, expressing itself through the immediate intuitions of the inner life. It does 

not care about the proofs or intellectual corroborations that the mind seeks while dealing with 

material objects. In its objective handling of the material world, mind is saturated with 

experiences of multiplicity and separateness and therefore feeds the egocentric tendencies that 

divide humanity and make it selfish and possessive. But the heart, feeling in its inner experiences 

the glow of love, has glimpses of the unity of the spirit and thus seeks expression through self-giving 

tendencies that unite humanity and make it selfless and generous. Therefore, there is necessarily 

a conflict between the inner voice and the deliverances of the intellect, which are based upon the 

apparent and superficial aspects of life. 

హృదయం, త్న సంత్ మారంాలో ‘జీవిత్ం యొకక ఐకాత్ను’ అనుభూతి పందుతూ ప్రేమ, త్యాగం, సేవల దావర్వ త్నను త్యను 
స్తఫలాం చేసుకోవాలని కోరుకొంట్టంది. హృదయం ‘స్వవకరించడానికి బదులు ఇవవడానికే’ ఆసకిత కనబరుసుతంది. మికికలి 
లోప్ల ఉండే ఆధాాతిమక ప్రేరణ నుండే, హృదయం త్న చోదక శకితని పందుతుంది మరియు ఆంత్రిక జీవిత్ం యొకక త్క్షణ 
అంత్ర్వత్మ ప్రబోధం దావర్వ అది వాకతమవుతుంది. భౌతిక వసుతవులతో వావహరించేట్పుుడు మనసుు కోరే రుజువులను మరియు 
మేధోప్రమైన ధృవీకరణలను హృదయం ప్టిుంచుకోదు. భౌతిక ప్రప్ంచంతో వసుతప్రంగా వావహరించేట్పుుడు, మనసుు 
అనేకత్యవనికి చెందిన మరియు వేర్వుట్టత్న్యనికి చెందిన అనుభవాలతో నిండిపోతుంది. కనుక, మనసుు మానవాళిని విభజించి, 
వారిని స్తవరధప్రులుగా చేసే అహంకర ధోరణులకు మరింత్ బలం చేకూరుసుతంది. అయితే హృదయం మాత్రం, త్న ఆంత్రిక 
అనుభవాలలో ప్రేమ వెలుగును అనుభూతి చెందుతుని కరణంగా, ‘జీవుని ఏకత్వం’ యొకక క్షణకల దరశన్యనిి పందుతూ 
ఉంట్టంది; త్దావర్వ మానవాళిని ఐకాం చేస్త, వారిలో నిస్తవరధత్ను మరియు ఉదారత్ను పెంచే త్యాగమయ ధోరణుల దావర్వ 
త్యను వాకతం కవాలని కోరుతుంది. కనుక, అంత్ర్వవణికీ మరియు కేవలం బయట్కు కనిపించే, పైపై విషయాల మీద మాత్రమే 
ఆధారప్డే బుదిధ యొకక ప్రకట్నలకూ మధా త్ప్ునిసరిగా సంఘరషణ ఉంట్టంది. 
 

Para_95.3 
Mind craves assurance or conviction 

When the mind encroaches upon the province of the heart, it does so by requiring assurance or 

conviction as a precedent condition that must be fulfilled before there is a release of love. But 

love is nothing if it is not spontaneous. It cannot be a conclusion of reasoning. It is not a fruit of 

the spirit or of bargaining. If you want to be certain about the object of love before giving your 

love, it is only a form of calculating selfishness. Many persons, for example, want to be convinced 

of my divinity in order to be able to love me. That is to say, they want me to give them objective 

proofs of my spiritual status by performing miracles. Conviction of this type is often a hindrance 

rather than a help in releasing the highest form of love-which is utterly indifferent to what it might 

receive from the object of love. 

మనసుు భరోస్తను లేదా దృఢ విశవస్తనిి తీవ్రంగా కోరుతుంది 



 

 

హృదయం యొకక ర్వజాం లోనికి మనసుు చొరబడినపుుడు, ముందుగా నెరవేరచవలస్తన ఒక షరతును మనసుు నిరేదశసుతంది. 
అదేమిట్ంటే, ఫ్రేమ విడుదలకు ముందుగా ‘త్నకు భరోస్త ఇవావలి లేదా త్నకు దృఢవిశవసం కలిగించాలి’ అని. 
అప్రయత్ింగా ఉదభవించకపోయినట్లయితే, అది ప్రేమే కదు. ప్రేమ అనేది త్రకం దావర్వ నిరియం చేసే ఒక తీర్వమనం కదు. 
అది స్తఫరిత యొకక ఫలం కదు లేదా బేరస్తర్వలాడి స్తధంచేదీ కదు. న్నవు గనుక ప్రేమించడానికి ముందు ‘ప్రేమించే వసుతవు 
కచిచత్ంగా ఇలా ఉండాలి’ అని నిర్వధర్వణాను కోరితే, అది స్తవర్వధనిి లెకికంచే రూపాలలో ఒకటి అవుతుందంతే. ఉదాహరణకు, 
ననుి ప్రేమించగలందులకై ‘ముందుగా న్య దివాత్వం ప్ట్ల వారికి దృఢ విశవసం కలిగించాలని’ అని చాలా మంది 
కోరుకుంటారు. అనగా, అదుభత్యలు చేయడం దావర్వ న్య ఆధాాతిమక హోదాను నేను రుజువు చేయాలని వారు కోరత్యరు. 
‘ప్రియత్ముడు ప్రతిఫలంగా ఏమి ఇసుతన్యిడు’ అనే దానిని ప్టిుంచుకోని అతుానిత్ రూప్ంలోని ప్రేమ యొకక విడుదలకు, ఈ 
రకమైన దృఢ విశవసం సహాయకరిగా ఉండదు సరికదా, ప్రతిబంధకంగా ఉంట్టంది కూడా. 
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Para_96.1 
Intellectual conviction hinders spontaneous love 

When the mind seeks conviction or corroboration (through objective proofs and miracles as an aid 

to spiritual understanding), it is encroaching upon the sphere that properly belongs to the heart. 

Conviction and corroboration become important when a person desires guarantees for securing 

certain definite and tangible results in the objective world. Even if we suppose that a person is 

intellectually convinced of the existence of God by means of miracles or some such objective data, 

this will not necessarily release his heart. The allegiance he might perhaps give to God as a result of 

such cold revelation will be either through fear or through a sense of duty. Love in which there is 

no sense of restraint cannot be born of a conviction that is based upon things accessible to the 

mind. And where there is no love, there is no bliss or beauty of being. In fact, God’s nature as the 

Ocean of Love cannot be grasped by the mind. God has to be known through love and not through 

an intellectual search for miracles. 
మేధోప్రమైన దృఢవిశవసం ‘సవత్స్తుదధమైన ప్రేమకు’ అవరోధం అవుతుంది 
మనసుు, దృఢవిశవస్తనిి లేదా ధృవీకరణను (ఆధాాతిమక అవగాహనకు సహాయప్డేలా వసుతప్రమైన రుజువులు, అదుభత్యల 
దావర్వ) కోరినపుుడు, అది న్యాయంగా హృదయానికే చెందిన ప్రిధలోనికి చొరబడుతుంది. ఒక వాకిత, ఈ వసుత ప్రప్ంచంలో 
కొనిి నిరిదషుమైన మరియు సుషుమైన ఫలిత్యలను పందడానికి భరోస్త కోరుతునిపుుడు, దృఢవిశవసం మరియు ధృవీకరణలు 
ప్రాధానాత్ను సంత్రించుకుంటాయి. ఒకవేళ ఒక వాకిత అదుభత్యలు లేదా అట్టవంటి ఏదో ఒక ‘వసుతసంబంధమైన రుజువుల’ 
దావర్వ ‘భగవంతుడు ఉన్యిడు’ అనే మేధోప్రమైన దృఢవిశవస్తనిి పందాడు అనుకున్యి కూడా, దానిని త్ప్ునిసరిగా అత్ని 
హృదయం ఒపుుకోవాలని లేదు. బహుశ, అట్టవంటి ‘పూరిత ఇషుం లేని విశవసం’ దావర్వ అత్డు భగవంతుని ప్ట్ల చూపే 
విధ్యయత్కు కరణం ‘భయం’ కవచుచను లేదా ‘నెరవేరచవలస్త ఒక విధ’ కవచుచను. మనసుుకు స్తధామయేా విషయాల మీద 
ఆధారప్డిన దృఢవిశవసం నుండి అవరోధాలెరుగని ప్రేమ పుట్ుదు. ప్రేమలేని చోట్, ఆనందం గాని లేదా అందం గాని ఉండదు. 
వాసతవానికి, ‘సవభావరీత్యా భగవంతుడు ప్రేమ మహాస్తగరుడు’ అనే విషయానిి మనసుు గ్రహింప్జ్ఞలదు. భగవంతుడు ప్రేమ 
దావర్వ తెలుసుకోబడాలి త్ప్ు, అదుభత్యల కోసం మేధోప్రమైన అనేవషణ చేయడం దావర్వ కదు. 
 



 

 

Para_96.2 
That is the reason why I do not perform miracles for those who are closest and dearest to me. I 

would rather have no following than use miracles for convincing others of my divinity. It is true that, 

while loving me, people often do have spiritual experiences that were hitherto unknown to them; 

and these experiences help them in the further opening of their hearts. But they are not meant 

to feed the mental craving for intellectual conviction, and they should not be regarded as the goal. 

న్యకు అత్ాంత్ సనిిహిత్ంగా ఉండేవారి కోసం, అలాగే న్యకు అత్ాంత్ ప్రియమైన వారి కోసం నేనెపుుడూ అదుభత్యలు 
చేయకుండా ఉండడానికి కరణం ఇదే. న్య దివాత్యవనిి ఇత్రులచేత్ ఒపిుంచడం కోసం అదుభత్యలను ఉప్యోగించడం కంటే, 
న్యకు అసలు అనుచరులు లేకపోవడమే మేలు. ననుి ప్రేమిసుతనిపుుడు, కొంత్మంది ప్రేమికులకు ‘అప్ుటివరకూ వారు ఎరగని 
ఆధాాతిమక అనుభవాలు త్రచూ కలుగుతుంటాయి’ అనేది నిజమే. వారి హృదయాలను మరింత్గా తెరవడానికి ఈ అనుభవాలు 
ఉప్యోగప్డత్యయి. అట్టవంటి అదుభత్యలు, ‘మేధోప్రమైన దృఢ విశవసం పందాలనే తీవ్రమైన వాంఛకు’ బలం 
చేకూరచడానికి ఉదేదశంచినవి కవు. అలాగే, వాటిని గమాం గానూ ప్రిగణించకూడదు. 
 

Para_96.3 
Spirit glimpsed only through heart 

When a person has his eye on the results of actions instead of being concerned solely with their 

intrinsic worth, he is trying to tackle spiritual problems through the mind alone and, in doing so, is 

interfering with the proper functioning of the heart. Mind wants to have all kinds of things and 

therefore seeks objective proofs, convictions, and assurances. This demand of the mind fetters 

the spontaneous outflow of love, which at once depends upon and furthers true spirituality. You 

cannot love through the intellect. What you may get through the mind is a theory of love, but not 

love itself. The kind of knowledge that certain types of yogis have attained through their minds is 

merely intellectual and dry. It cannot give them the spiritual bliss that characterizes the life of 

love. 

‘జీవుణి ిక్షణకలమైన్య దరిశంచడం’ హృదయానికి మాత్రమే స్తధాం 
ఒక వాకిత, త్న దృష్టుని ‘త్న చరాల వాసతవ యోగాత్ మీద కకుండా, వాటి ఫలిత్యల మీదే’ స్తరించినపుుడు, అత్డు కేవలం 
మనసుు దావర్వనే ఆధాాతిమక సమసాలను ప్రిషకరించడానికి ప్రయతిిసుతన్యిడు అని, మరియు అలా చేస్తత న్యాయంగా 
హృదయానికే చెందిన ప్నితీరులో జోకాం చేసుకుంట్టన్యిడని చెప్ువచుచను. మనసుు అనిి రకల విషయాలను సంత్ం 
చేసుకోవాలని కోరుతుంది. అందువలలనే, మనసుు వసుతప్రమైన రుజువులను, దృఢ విశవస్తలను, భరోస్తలను కోరుతుంది. 
మనసుు యొకక ఈ తీవ్రమైన కోరిక ప్రేమ యొకక అప్రయత్ిపూరవకమైన ప్రవాహానిి నిరోధసుతంది. నిజ ఆధాాతిమకత్ మీద 
ఆధారప్డేది మరియు నిజ ఆధాాతిమకత్ను పెంచి పోష్టంచేది ఈ ప్రేమ మాత్రమే. న్నవు బుదిధ దావర్వ ప్రేమించలేవు. న్నవు బుదిధదావర్వ 
మహా అయితే ప్రేమ గురించిన స్తదాధంత్ప్రమైన త్త్యవనిి ఆకళింపు చేసుకోవచుచను, కని స్తక్షాతుత ప్రేమను పందలేవు. 
మనసుును ఉప్యోగించి కొనిి రకల యోగులు స్తధంచిన జ్ఞానం కేవలం బుదిధప్రమైనది మరియు పైపై జ్ఞానమే అవుతుంది. 
ప్రేమ జీవనం యొకక లక్షణం అయిన ఆధాాతిమక ఆనందానిి అట్టవంటి జ్ఞానం వారికి ఇవవలేదు. 
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Para_97.1 
Love and happiness are the only important things in life, and they are both absent in the dry and 



 

 

factual knowledge accessible to the intellect. Spirituality does not consist in intellectual knowledge 

of true values but in their realization. It is this knowledge of inner realization that is worthy of being 

called spiritual understanding, and this is far more dependent upon the heart than on the mind. 

Knowledge of the intellect alone is on the same footing as mere information, and being superficial, 

it moves on the surface of life. It gives the shadow and not the substance of reality. The hidden 

depths of the ocean of life can be gauged only by sounding the heart. 

జీవిత్ంలో ముఖామైన విషయాలు ‘ప్రేమ మరియు ఆనందం’ మాత్రమే. ఈ రెండూ కూడా బుదిధకి అందుబాట్టలో ఉండే 
‘వాసతవాలకు సంబంధంచిన నిస్తురమైన జ్ఞానంలో’ ఉండవు. ఆధాాతిమకత్, నిజ విలువల గురించిన మేధోప్రమైన జ్ఞానంలో 
ఉండదు, కని వాటిని అనుభవంలోకి తెచుచకోవడంలోనే ఆధాాతిమకత్ ఉంట్టంది. ‘ఆంత్రిక అనుభవానికి చెందిన ఈ జ్ఞానమే’ 
ఆధాాతిమక అనుభవం అని పిలువబడడానికి అరహమైనది. ఇది మనసుు మీదకంటే హృదయం మీదే ఎకుకవగా ఆధారప్డుతుంది. బుదిధ మాత్రమే 
సంపాదించిన జ్ఞానం, కేవలం విషయ సమాచారం వంటిదే. అది పైపై జ్ఞానమే కబటిు, అది జీవిత్ ఉప్రిత్లం మీదే కదులుతుంది. అది సత్ాం 
యొకక న్నడను ఇసుతంది కని, స్తక్షాతుత సత్యానిి ఇవవదు. జీవిత్ స్తగరం యొకక నిగూఢమైన లోతులను హృదయానిి మీటి 
ధవనింప్జేయడం దావర్వ మాత్రమే కొలవడం స్తధాం. 
 

Para_97.2 
Freedom from wants possible only in supramental existence 

The intellect of most persons is harnessed by innumerable wants. From the spiritual point of view, 

such a life is the lowest type of human existence. The highest type of human existence is free from 

all wants and is characterized by sufficiency or contentment. Everyone is seeking happiness, but 

few have it; for lasting happiness dawns only when there is complete freedom from wants. This 

highest state of nonwanting may outwardly seem to imply inaction and to be easy to attain. 

However, if anyone tries to sit quietly without inwardly wanting anything and with full 

consciousness (that is, without going to sleep), he will realize that such a state of nonwanting is very 

difficult to attain and that it can be sustained only through tremendous spiritual activity. In fact, 

complete nonwanting is unattainable as long as life is mind-ridden. It is possible only in 

supramental existence. One has to go beyond the mind to experience the spiritual bliss of 

desirelessness. 

మనసుుకు అతీత్మైన అస్తతత్వంలో మాత్రమే కోరికల నుండి విముకిత స్తధాం 
చాలామంది వాకుతల మేధసుు అసంఖాాకమైన కోరికల చేత్ నియంత్రంచబడుతుంది. ఆధాాతిమక దృష్టు కోణంలో చూస్తనట్లయితే, 
అట్టవంటి జీవిత్ం మానవ మనుగడలో అత్ాంత్ అధమమైన రకనికి చెందినది. మానవ మనుగడలో అతుానిత్ రకనికి 
చెందిన జీవిత్ంలో ఎలాంటి కోరికలూ ఉండవు, మరియు దాని ముఖా లక్షణం సమృదిధ లేదా సంత్ృపిత. ప్రతి ఒకకడూ ఆనందానిి 
వెదకుతున్యిడు, కన్న అతి కొదిదమందికి మాత్రమే అది దొరుకుతుంది. ఎందుకంటే, కోరికల నుండి పూరిత విముకిత కలిగినపుుడే, 
త్రిగిపోని ఆనందం ఉదయిసుతంది. ‘ఎటిు కోరికలు లేని ఈ అతుానిత్ స్తతిి’ బయట్కు క్రయాశూనామైనది గాను మరియు 
సులభస్తధాంగాను అనిపించవచుచను. అయితే ,  లోప్ల దేనిన్న కోరకుండా పూరిత  ఎరుకతో (అనగా ,  
నిద్రపోకుండానే)  ప్రశంత్ంగా కూరుచని ఉండడానికి ఎవరైన్య ప్రయతిిసేత ,  ‘ఎటిు  కోరికలు లేని అట్టవంటి 
స్తితిని స్తధంచడం చాలా కషుమని ,  తీవ్రమైన అధాాతిమక కర్వాచరణ దావర్వ మాత్రమే అది స్తధామౌతుందని ’  
అత్డు తెలుసుకుంటాడు. వాసతవానికి, జీవిత్ం మనసుు యొకక అధీనంలో ఉనింత్ వరకు ‘పూరితగా ఎటిు కోరికలు లేని స్తితి’ 
ని స్తధంచడం స్తధాం కదు. అది కేవలం మనసుకు అతీత్మైన అస్తతత్వంలోనే స్తధామవుతుంది. ఎలాంటి కోరికలు లేనటిు 



 

 

ఆధాాతిమక ఆనందానిి అనుభవించాలంటే, మనసుుకు అతీత్ంగా వెళాళలిుందే. 
 

Para_97.3 
Conditions for harmony between mind and heart 

Between the two extremes of a life harassed by wants and a life completely free from wants, it 

is possible to arrive at a mode of practical life in which there is harmony between the mind and 

the heart. When there is such harmony, the mind does not dictate the ends of life but only helps 

to realize those ends that are given by the heart. It does not lay down any conditions to be fulfilled 

before an utterance of the heart is adopted for translation into practical life. In other words, the 

mind surrenders its role of judge-which it is accustomed to play in its intellectual queries 

concerning the nature of the universe- and accepts unquestioningly the dictates of the heart. 

మనసుుకు, హృదయానికి మధా స్తమరసాం స్తధంచడానికి ఉండవలస్తన ప్రిస్తతిులు 
‘కోరికలచే వేధంప్బడుతుని జీవిత్ం’ మరియు ‘ఎటిు కోరికలు లేనటిు జీవిత్ం’- ఈ రెండు విప్రీత్ ప్రిస్తితుల మధాలో, 
‘మనసుుకు, హృదయానికి మధా స్తమరసాం ఉండే ఒక ఆచర్వణాత్మకమైన జీవన విధాన్యనిి స్తధంచడం స్తధాం అవుతుంది. 
అట్టవంటి స్తమరసాం ఉనిపుుడు, మనసుు ఎలాంటి జీవిత్ ప్రయోజన్యలను నిరేదశంచదు. అంతేకకుండా, హృదయం దావర్వ చేకూరే 
ప్రయోజన్యలను గ్రహించడంలో మనసుు సహాయప్డుతుంది. హృదయం యొకక ఏదేని ఒక ఆదేశనిి ఆచరణాత్మకమైన జీవిత్ంలో 
అమలు చేయడానికి ముందుగా, నెరవేరచవలస్తన ఎట్టవంటి షరతులను మనసుు నిరేదశంచదు. మరోలా చెపాులంటే, విశవం 
యొకక సవభావం గురించిన సందేహాల రీత్యా, అప్ుటివరకూ త్యను అలవాట్టగా నిరవహించిన న్యాయ నిరేిత్ పాత్రను మనసుు 
విడిచిపెటేుసుతంది; హృదయం యొకక ఆదేశలను ఎలాంటి ప్రశిలూ వేయకుండానే అంగీకరిసుతంది. 
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Para_98.1 
Heart must be free to determine ends of life 

The mind is the treasure-house of learning, but the heart is the treasure-house of spiritual wisdom. 

The so-called conflict between religion and science arises only when there is no appreciation of the 

relative importance of these two types of knowledge. It is futile to try to glean knowledge of true 

values by exercise of the mind alone. Mind cannot tell you which things are worth having; it can only 

tell you how to achieve the ends accepted from intellectual sources. In most persons the mind 

accepts ends from the promptings of wants, but this means denial of the life of the spirit. Only when 

the mind accepts its ends and values from the deepest promptings of the heart does it contribute 

to the life of the spirit. Thus mind has to work in cooperation with the heart. Factual knowledge 

has to be subordinated to intuitive perceptions, and the heart has to be allowed full freedom in 

determining the ends of life without any interference from the mind. The mind has a place in 

practical life, but its role begins after the heart has had its say. 

జీవిత్ ప్రయోజన్యలను నిరియించే సేవచఛ హృదయానికే త్ప్ునిసరిగా ఉండాలి 
మనసుు పాండిత్యానికి కోశగారం అయితే, హృదయం ఆధాాతిమక జ్ఞాన్యనికి కోశగారం. ఈ రెండు రకల జ్ఞానం యొకక స్తపేక్ష 
ప్రాముఖాత్ను తెలుసుకోలేనపుుడు మాత్రమే, మత్యనికి మరియు శస్త్ర విజ్ఞాన్యనికి మధా సంఘరషణ త్లెతుతతుంది. కేవలం 
మనసుు యొకక అభాాసం దావర్వ జ్ఞాన్యని  ిసమకూరుచకోవడం వారధ ప్రయత్ిమే అవుతుంది. ఒక వాకిత ‘కలిగి ఉండాలిున’ విలువైన 
వసుతవులు ఏవో మనసుు చెప్ుజ్ఞలదు. ‘మేధసుును ఉప్యోగించి నిరయిింప్బడిన’ ప్రయోజన్యలను ఎలా స్తధంచాలో మాత్రమే మనసుు 



 

 

చెప్ుగలుగుతుంది. చాలామంది విషయంలో, జీవిత్ ప్రయోజన్యలు కోరికల ప్రేరణకు అనుగుణంగానే అంగీకరింప్బడత్యయి. కని ఇది 
జీవుని జీవిత్యని  ితిరసకరించడమే అవుతుంది. మనసుు త్న ప్రయోజన్యలను మరియు విలువలను హృదయం యొకక లోతైన ప్రేరణలకు 
అనుగుణంగా అంగీకరించినపుుడే, జీవుని జీవిత్యనికి దోహదం చేస్తనట్టు అవుతుంది. ఆ విధంగా, మనసుు హృదయంతో కలిస్త ప్ని 
చేయాలిు ఉంట్టంది. ‘వాసతవాలకు సంబంధంచిన జ్ఞానం’ అంత్ర్వత్మ ప్రబోధం దావర్వ జనించిన జ్ఞాన్యనికి లోబడి ఉండాలి. జీవిత్ 
ప్రయోజన్యలను నిరియించడంలో హృదయానికి పూరిత సేవచఛ ఉండాలి, దానిలో మనసుు యొకక జోకాం ఉండకూడదు. 
ఆచరణాత్మక జీవిత్ంలో మనసుుకు ఒక నిరిదషుమైన స్తినం ఉంది. కని హృదయం నిరియం తీసుకుని త్రువాతే, మనసుు పాత్ర 
ప్రారంభమౌతుంది. 
 

Para_98.2 
Harmony of mind and heart implies cooperative functioning 

Spiritual understanding is born of harmony between mind and heart. This harmony of mind and 

heart does not require the mixing up of their functions. It does not imply cross-functioning but 

cooperative functioning. Their functions are neither identical nor coordinate. Mind and heart 

must of course be balanced, but this balance cannot be secured by pitting the mind against the 

heart or by pitting the heart against the mind. It can be attained not through mechanical tension 

but through intelligent adjustment. Mind and heart may be said to be balanced when they serve 

their proper purpose and when they perform their respective functions without erring this way 

or that. It is only when they are so balanced that there can be true harmony between them. Such 

harmony of mind and heart is the most important condition of the integral, undivided life of 

spiritual understanding. 

‘మనసుుకు, హృదయానికి మధా స్తమరసాం’ అనగా ‘అవి రెండూ ప్రసురం సహకరించుకుంటూ ప్నిచేయాలి’ అని అరంి 
మనసుుకు, హృదయానికి మధా సమనవయం దావర్వనే ఆధాాతిమక అవగాహన పుడుతుంది. మనసుుకు, హృదయానికి మధా ఈ 
సమనవయానిి స్తధంచడం కోసం వాటి విధుల మధా గందరగోళం అవసరం లేదు. దీని అరిం, సహకర కర్వాచరణమే కని 
ప్రసుర ప్రతికూల కర్వాచరణ కదు. మనసుు మరియు హృదయం యొకక విధులు ఒకే విధంగా ఉండవు లేదా ఒకదానితో 
ఒకటి సహకరించుకొనేలా ఉండవు. మనసుు, హృదయాల మధా త్ప్ునిసరిగా సమతూకం ఉండాలి. అయితే, మనసుును 
హృదయం మీదకు ఉస్తగొలప్డం దావర్వ లేదా హృదయానిి మనసుు మీదకు ఉస్తగొలప్డం దావర్వ ఈ సమతూకం 
స్తధంప్బడదు. యాంత్రకమైన ఒతితడి దావర్వ కకుండా, తెలివైన సరుదబాట్ట దావర్వ మాత్రమే ఇది స్తధంప్బడుతుంది. మనసుు, 
హృదయం ఏ విధంగానూ ఒకదానిలో ఒకటి జోకాం చేసుకోకుండా, త్మ త్మ కరతవాాలను సక్రమంగా నిరవహించినపుుడు, 
అవి సమతూకం స్తధంచాయి అని చెప్ువచుచను. అవి అలా సమతూకం చేయబడినపుుడే, వాటి మధా నిజమైన స్తమరసాం 
స్తధామవుతుంది. ఆధాాతిమక అవగాహన యొకక సమగ్రమైన, అవిభాజామైన జీవిత్యనికి ‘మనసుు, హృదయం మధా అట్టవంటి 
స్తమరసామే’ అత్ాంత్ ప్రధానమైన నియమం. 
 
 

The Problem of Sex 

లైంగిక భావన సమసా 
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Para_99.1 
Element of sex 

Sex is decidedly one of the most important problems with which the human mind is confronted in 

the domain of duality. It is one of the givens in the makeup of human nature that one has to deal 

with. Like everything else in human life, sex comes to be judged through the opposites, which are 

the necessary creations of the limited mind. Just as the mind tries to fit life into a scheme of 

alternatives-such as joy or pain, good or bad, solitude or company, attraction or repulsion- in 

relation to sex it tends to think of indulgence and repression as alternatives from which there is 

no escape. 

‘లింగ బేధం” అనే అంశం 
దవందవం యొకక ప్రిధలో ఉండే మానవ మనసుు ఎదుర్కకనే అత్ాంత్ ముఖామైన సమసాలోల ‘లైంగిక భావన’ నిసుందేహంగా 
ఒకటి. మానవ సవభావం యొకక నిర్వమణంలో ‘త్ప్ునిసరిగా ఎదుర్కకని తీర్వలిున లక్షణాలలో’ ఇది ఒకటి. మానవ జీవిత్ంలోని 
ప్రతి ఇత్ర విషయం వలెనే, లైంగిక భావన కూడా ‘ప్రిమిత్ మనసుు త్ప్ునిసరిగా సృష్టుంచే వాతిరేకల’ దావర్వనే 
నిరియింప్బడుతుంది. ఏ విధంగా అయితే మనసుు ఆనందం-బాధ, మంచి-చెడు, ఒంట్రిత్నం-తోడు, ఆకరషణ-వికరషణ 
మొదలగు ప్రత్యామాియాలతో కూడిన ప్రణాళికలో జీవిత్యనిి ఒదిగించడానికి ప్రయతిిసుతందో, అలాగే లైంగిక వాంఛ 
విషయంలో కూడా ‘తీరుచకోవడం’ మరియు ‘అణచుకోవడం’ అనే ప్రత్యామాియ ఆలోచనల మధా త్పిుంచుకోలేనంత్గా 
చికుకకుపోతుంది. 

 

Para_99.2 
It seems as if the mind must accept the one alternative or the other. Yet it cannot wholeheartedly 

accept either. When it tries repression, it is dissatisfied with its lot and longingly thinks of 

indulgence. When it tries indulgence, it becomes conscious of its bondage to the senses and seeks 

freedom by going back to mechanical repression. The mind remains dissatisfied with both 

alternatives, and there thus arises one of the most vital and complicated problems of human life. 

మనసుు ఏదో ఒక ప్రత్యామాియానిి అంగీకరించడం త్ప్ునిసరి అనిపిసుతంది. కని, మనసుు ఏ ప్రత్యామాియాన్ని నిండు 
హృదయంతో అంగీకరించజ్ఞలదు. మనసుు లైంగిక వాంఛను అణచివేయడానికి ప్రయతిించినపుుడు, అది త్నకు దకికన 
అదృష్టునికి అసంత్ృపితకి గురయి, ‘అటిు కోరికను తీరుచకోవాలి’ అని తీవ్రంగా ఆలోచిసుతంది. అలా కకుండా, వాంఛను 
తీరుచకోవాలని ప్రయతిించినపుుడు, మనసుు ఇంద్రియాలకు బందీ అయిపోవడం గురించి ఎరుకను పంది, యాంత్రకంగా 
అణచుకోవడం దావర్వ అటిు ఆకరషణనుండి బయట్ ప్డదామనుకుంట్టంది. ఆ విధంగా, మనసుు రెండు ప్రత్యామాియాలతోనూ 
అసంత్ృపిత చెందుతుంది. ఆ కరణంగా, మానవ జీవిత్ంలో అత్ాంత్ కీలకమైన మరియు కిలషుమైన సమసాలలో ఒకటి 
ఉత్ునిమవుతుంది. 

 

Para_99.3 
Opposites of indulgence and repression 

In order to solve the problem of sex, the mind must first understand that both alternatives are 

equally the creation of imagination working under the deluding influence of craving. Craving is 

implicitly present in the repression of sex as well as in its gratification. Both result in the vitiation 



 

 

of consciousness through lust or the desire for sensations. The mind is therefore inevitably 

restless in either alternative. Just as when there are clouds in the sky, there is gloom and lack of 

sunshine, whether it rains or not; so when the human mind is shrouded by craving there is a 

diminution of being and lack of true happiness, whether this craving is gratified or not. 

వాంఛను తీరుచకోవడం, వాంఛను అణచుకోవడం అనే ప్రసుర వాతిరేకలు 
‘లైంగిక వాంఛ అనే సమసాను ప్రిషకరించాలంటే’, పై రెండు ప్రత్యామాియాలు కూడా సమానంగా ‘కోరిక యొకక భ్రంతిమయ 
ప్రభావం క్రంద ప్నిచేసే ఊహ యొకక సృష్టుయే’ అని మనసుు మొదట్ తెలుసుకోవాలి. కోరికను అణచుకోవడంలోను అలాగే 
తీరుచకోవడంలోను కూడా వాంఛ తిరుగులేకుండా కొనస్తగుతూనే ఉంట్టంది. ఈ రెండు ప్రత్యామాియాలు కూడా కమ వాంఛ 
దావర్వ గాని లేదా ఇంద్రియ సుఖానుభవం కోసం వాంఛ దావర్వ గాని చైత్న్యానిి భ్రషుు ప్టిుస్తతయి (కలుష్టత్ం చేస్తతయి). కనుక, 
ఏ ప్రత్యామాియంలోనైన్య సరే, మనసుు అనివారాంగా కలత్ చెందుతూనే ఉంట్టంది. ఉదాహరణకు, ఆకశం మేఘావృత్మై 
ఉనిపుుడు వరషం కురిస్తన్య, కురవకపోయిన్య ఎలా అయితే వాత్యవరణం మసకగాను, ఎండ లేకుండాను ఉంట్టందో; అలాగే 
మానవ మనసుు వాంఛ చేత్ కమిమవేయబడినపుుడు, కోరిక తీరిన్య, తీరకపోయిన్య కూడా సంబంధత్ వాకిత యొకక అస్తతత్వం 
ముడుచుకుపోతుంది మరియు నిజ ఆనందానిి పందడు. 
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Para_100.1 
The mind when restless with desire creates an illusory idea of happiness in the gratification of 

desire and then, knowing that the soul remains dissatisfied even after gratification of desire, seeks 

freedom through repression. Thus searching for happiness and freedom, the mind gets caught up 

in the opposites of indulgence and repression, which it finds equally disappointing. Since it does 

not try to go beyond these opposites, its movement is always from one opposite to the other and 

consequently from one disappointment to another. 

కోరికతో అస్తిమిత్ంగా ఉని మనసుు ‘కోరిక తీరినపుుడు ఆనందం కలుగుతుంది’ అనే భ్రమను సృష్టుసుతంది. అయితే, కోరిక 
తీరిన త్రువాత్ కూడా ఆత్మ అసంత్ృపితగానే ఉందని తెలుసుకొని, ఆ కోరికను అణచుకోవడం దావర్వ సేవచచను కోరుతుంది. ఆ 
విధంగా, ఆనందానిి మరియు సేవచచను అనేవష్టస్తత మనసుు ‘కోరికను తీరుచకోవడం’ మరియు ‘కోరికను అణచుకోవడం’ అనే 
ప్రసుర వాతిరేకల మధా చికుకకుపోతుంది. ఆ ప్రసుర భిని అనుభవాలూ కూడా నిర్వశనే మిగులుస్తతయి. ఈ వాతిరేకలకు 
అతీత్ంగా ఎదగడానికి మనసుు ప్రయతిించదు కనుక, దాని కదలిక ఎపుుడూ ఒక వాతిరేకం నుండి మర్కక వాతిరేకం వైపుకే 
స్తగుతుంది; ఫలిత్ంగా అది ‘ఒక నిర్వశ’ నుండి మర్కక నిర్వశ వైపుకు మాత్రమే స్తగుతుంది. 
 

Para_100.2 
False promises of opposites 

Thus, craving falsifies the operation of imagination and presents the mind with the option between 

the alternatives of indulgence and repression, which prove to be equally deceptive in their 

promise of happiness. However, in spite of alternate and repeated disappointment in indulgence 

as well as in repression, the mind usually does not renounce the cause of unhappiness, which is 

craving. Hence, while experiencing disappointment in repression, it is easily susceptible to the false 

promise of gratification; and while experiencing disappointment in gratification, it is easily 

susceptible to the false promise of purely mechanical repression. 



 

 

ప్రసుర వాతిరేకలు చేసే త్పుుడు వాగాదన్యలు 
ఆ విధంగా, ‘కోరుకోవడం’ అనేది ఊహ యొకక ప్నితీరును వక్రీకరిసుతంది (త్పుుదారి ప్టిుసుతంది) మరియు ‘కోరికను 
తీరుచకోవడం’ మరియు ‘కోరికను అణచుకోవడం’ అనే ప్రత్యామాియాల మధా ఎంపిక చేసుకొనే అవకశనిి మనసుు ముందు 
ఉంచుతుంది. ‘ఆనందానిి కలిగిస్తతమని అవి చేసే వాగాదనం’ విషయంలో ఆ రెండూ కూడా సమానంగా మోసం చేస్తతయి. 
అయితే, ‘కోరికకు లంగిపోవడం’ మరియు ‘కోరికను అణచుకోవడం’ దావర్వ ప్దే ప్దే నిర్వశను ఎదుర్కకనిప్ుటికీ, దుుఃఖానికి 
కరణం అయిన కోరికను మాత్రం మనసుు త్ాజించదు. కనుక, అణచివేత్లో నిర్వశను అనుభవిసుతనిపుుడు, సంత్ృపిత పందడం 
అనే త్పుుడు వాగాదన్యనికి అది సులభంగా లంగిపోతుంది. అలాగే, సంత్ృపిత పందడంలో నిర్వశను అనుభవిసుతనిపుుడు 
‘పూరితగా యాంత్రకమైన అణచివేత్’ అనే త్పుుడు వాగాదన్యనికి లంగిపోతుంది. 
 

Para_100.3 
Renunciation of craving through awakening 

This is like moving within a cage. The gateway to the spiritual path of internal and spontaneous 

renunciation of craving remains closed for those who have not the good fortune to be awakened 

by a Perfect Master. True awakening is the entering into the path of wisdom-which,  in course of 

time, surely leads to the freedom and abiding happiness of life eternal. Internal and spontaneous 

renunciation of craving is as different from mechanical repression as it is from indulgence. Mind 

turns to the mechanical repression of craving because of disappointment, but it turns to internal 

and spontaneous renunciation of craving because of disillusionment or awakening. 

మేలుకోవడం దావర్వ కోరికను ప్రిత్ాజించడం (వదిలుంచుకోవడం) 
ఇది(పై రెండు ప్రత్యామాియాల మధా మనసుు కొట్టుమిటాుడడం అనేది) ప్ంజరం లోప్ల కదలడం వంటిది. ‘ఒక సదాురువు 
దావర్వ మేలకలుబడే అదృషుం’ లేనివారికి, కోరికలను ఆంత్రికంగాను, అప్రయత్ింగాను ప్రిత్యాగం చేస్త ఆధాాతిమక మారంాలో 
ప్రవేశంచే స్తంహదావరం మూస్తవేయబడుతుంది. నిజమైన మేలుకొలుపు అంటే జ్ఞాన మారంాలోనికి అడుగుపెట్ుడమే. 
కలక్రమంలో, ఈ జ్ఞానమే సేవచచకు, శశవత్మైన జీవిత్ం యొకక ఎడతెగని ఆనందానికి త్ప్ునిసరిగా దారితీసుతంది. ‘కోరికలను 
ఆంత్రికంగాను మరియు అప్రయత్ిపూరవకంగాను ప్రిత్యాగం చేయడం’ అనేది ‘కోరికల యాంత్రకమైన అణచివేత్’ కంటే 
ఎంత్ భినిమైనదో ‘కోరికలను తీరుచకోవడం’ కంటే కూడా అంతే భినిమైనది. నిర్వశ కరణంగా మనసుు యాంత్రకమైన 
అణచివేత్ వైపుకు తిరుగుతుంది. కని, భ్రంతి తొలగిన కరణంగా లేదా మేలుకొని కరణంగా కోరికలను ఆంత్రికంగాను 
మరియు అప్రయత్ిపూరవకంగాను ప్రిత్యాగం చేయడం వైపుకు తిరుగుతుంది. 
 

Para_100.4 
Understanding craving 

The need for indulgence or mechanical repression arises only when the nature of craving is not 

clearly grasped. When aspirants become fully awake to the inevitable bondage and suffering 

entailed by craving, they begin voluntarily to disburden themselves of craving through intelligent 

understanding. The question of indulgence or repression arises only when there is c r a v i n g . The 

need for both vanishes with the complete disappearance of craving. When the mind is free from 

craving, the mind can no longer be moved by the false promises of indulgence or mechanical 

repression. 

‘తీవ్రమైన కోరిక’ను లోతుగా అరధం చేసుకోవడం 



 

 

తీవ్రమైన కోరిక యొకక సవభావానిి సుషుంగా గ్రహించనపుుడు మాత్రమే, కోరికను తీరుచకోవడం లేదా కోరికలను యాంత్రకంగా 
అణచివేయడం అనే ప్రత్యామాియాల అవసరం ఏరుడుతుంది. కోరికలు కలిగించే అనివారామైన బంధన్యల గురించి మరియు 
బాధల గురించి స్తధకులు తెలుసుకునిపుుడు, వారు తెలివైన అవగాహన దావర్వ కోరికలను సవచఛందంగా వదిలించుకోవడం 
ప్రారంభిస్తతరు. తీవ్రమైన కోరిక ఉనిపుుడే ‘కోరికకు లంగిపోవడం లేదా కోరికల యాంత్రకమైన అణచివేత్’ అనే ప్రశి 
త్లెతుతతుంది. కోరికలు పూరితగా అదృశామవవగానే పై రెండింటి అవసరం ఉండదు. మనసుు కోరికల నుండి విముకిత 
పందినపుుడు, కోరికకు లంగిపోవడం లేదా కోరికను అణచుకోవడం అనే త్పుుడు వాగాదన్యలు మనసుును కదిలించలేవు. 
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Para_101.1 
Restraint nearer to freedom than indulgence 

However, it should be borne in mind that the life of freedom is nearer to the life of restraint than 

to the life of indulgence (though in quality it is essentially different from both). Hence for aspirants, 

a life of strict celibacy is preferable to married life, if restraint comes to them easily without 

undue sense of self-repression. Such restraint is difficult for most persons and sometimes 

impossible, and for them married life is decidedly more helpful than a life of celibacy. For ordinary 

persons, married life is undoubtedly advisable unless they have a special aptitude for celibacy. 

కోరికను తీరుచకోవడం కంటే, కోరికను నిగ్రహించుకోవడమే ‘కోరికను వదిలించుకోడానికి’ దగరాగా ఉంట్టంది. 
అయితే, ‘కోరికను తీరుచకొనే జీవిత్ం’ కంటే ‘నిగ్రహం కలిగిన జీవిత్యనికే’ సేవచాఛయుత్మైన జీవిత్ం దగరాగా ఉంట్టంది. 
అయితే, ‘సేవచాఛయుత్మైన జీవిత్ం’ సవభావంలో మిగిలిన రెండు రకల జీవిత్యల కంటే ప్రధానంగా భినిమైనది. అందువలన, 
నిగ్రహానిి గనుక అకరణమైన స్వవయ-అణచివేత్ లేకుండా సులభంగా అభాస్తంచగలిగితే, స్తధకులకు వైవాహిక జీవిత్ం కంటే 
కఠినమైన బ్రహమచరాంతో కూడిన జీవిత్మే ఎంచుకోదగినది. ఇట్టవంటి నిగ్రహం చాలామంది వాకుతలకు కషుం అవుతుంది, 
కొనిిస్తరుల అస్తధాం అవుతుంది కూడా. అట్టవంటివారికి బ్రహమచరాం కంటే వైవాహిక జీవిత్మే నిశచయంగా సహాయకరిగా 
ఉంట్టంది. స్తమానా మానవులకు బ్రహమచరాం గురించి ప్రతేాకమైన అభిరుచి ఉంటే త్ప్ు, వైవాహిక జీవిత్మే నిసుందేహంగా 
సమంజసమైనది. 
 

Para_101.2 
Possibilities of celibacy or marriage 

Just as the life of celibacy requires and calls forth the development of many virtues, married life in 

turn also nourishes the growth of many spiritual qualities of utmost importance. The value of 

celibacy lies in the habit of restraint and the sense of detachment and independence it gives. But 

as long as the mind is not altogether free from craving, there is no true freedom. In the same way, 

the value of marriage lies in the lessons of mutual adjustment and the sense of unity with the 

other. True union or dissolution of duality is possible, however, only through divine love, which 

can never dawn as long as there is the slightest shadow of lust or craving in the mind. Only by 

treading the path of inner and spontaneous renunciation of craving is it possible to attain true 

freedom and unity. 

బ్రహమచరాంలో లేదా వివాహంలో ఉండే అవకశలు 



 

 

(స్తధకునికి ఆధాాతిమకంగా బ్రహమచరాం ఎంత్ వరకు ఉప్యోగప్డుతుంది? అలాగే వైవాహిక జీవిత్ం ఎంత్ వరకు 
ఉప్యోగప్డుతుంది?) 
బ్రహమచరాంతో కూడిన జీవిత్యనికి అనేక సుగుణాలను పెంపందించుకోవాలిు ఉంట్టంది మరియు ఆ సుగుణాలను ముందుకు 
తేవాలిు ఉంట్టంది. అలాగే, వైవాహిక జీవిత్ం కూడా అత్ాంత్ ప్రాధానాత్ గల అనేక ఆధాాతిమక లక్షణాలను 
పెంపందించుకోడానికి అవసరమైన పోషణను సమకూరుసుతంది. బ్రహమచరాం యొకక విలువ ‘నిగ్రహం అనే అలవాట్టలోనూ, 
నిసుంగ భావంలోనూ, అది ఇచేచ స్తవత్ంత్రాం లోనూ’ ఉంట్టంది. కని, కోరికలనుండి పూరితగా విముకిత పందనంత్వరకు, 
మనసుుకు నిజమైన సేవచఛ ఉండదు. అదే విధంగా, వివాహం యొకక విలువ ప్రసుర సరుదబాట్ట లోనూ, ప్రసుర 
అనోానాత్లోనూ ఉంట్టంది. అయితే, దవందవం యొకక ‘నిజమైన కలయిక (ఏకీభావం) లేదా విచిఛనిం’ దైవీ ప్రేమ దావర్వ 
మాత్రమే స్తధామవుతుంది. అయితే, మనసుులో కమం లేదా కోరిక యొకక జ్ఞడ ఇసుమంత్యిన్య సరే ఉనింత్వరకు, అటిు 
దైవీ ప్రేమ ఉదయించడం అస్తధాం అవుతుంది. కోరికలను ‘ఆంత్రికంగాను మరియు అప్రయత్ింగాను’ త్ాజించడం అనే 
మారాంలో నడవడం దావర్వ మాత్రమే, నిజమైన సేవచచను, ఐకాత్ను స్తధంచడం స్తధాం అవుతుంది. 
 

Para_101.3 
Path of perfection open through celibacy or marriage 
For those who are celibate as well as for married persons, the path of inner life is the same. When 

aspirants are drawn by the Truth, they long for nothing else; and as the Truth increasingly comes 

within their ken, they gradually disburden themselves of craving. Whether in celibacy or in 

marriage, they are no longer swayed by the deceptive promises of indulgence or mechanical 

repression, and they practice internal and spontaneous renunciation of craving until they are 

freed from the deceptive opposites. The path of perfection is open to aspirants whether in 

celibacy or in marriage; and whether they begin from celibacy or from marriage will depend upon 

their sanskaras and karmic ties of the past. 

ప్రిపూరతి్ను చేరే మారంాలోనికి బ్రహమచరాం దావర్వనూ ప్రవేశంచవచుచను లేదా వివాహం దావర్వ కూడా ప్రవేశంచవచుచను 
బ్రహమచర్వానిి పాటించేవారికి, వివాహితులకు ఆంత్రిక జీవన మారాం ఒకకటే. స్తధకులు సత్ాం ప్ట్ల ఆకరిషతులైనపుుడు, వారు 
మరి దేనికోసం త్పించరు. సత్ాం వారి గ్రహణ ప్రిధలోకి మరింత్గా వసుతంది కనుక, వారు క్రమంగా కోరికల భార్వనిి 
వదిలించుకుంటారు. బ్రహమచరాంలో ఉన్యి, వివాహంలో అయిన్య సరే, వారిక ఎంత్ మాత్రమూ ‘కోరికలను తీరుచకోవడం’ లేదా 
కోరికలను యాంత్రకంగా అణ చుకోవడం అనే మోసపూరిత్మైన వాగాదన్యల ప్రభావాలకు లోను కరు. కనుక వారు 
మోసపూరిత్మైన వైరుధాాల నుండి విముకితని స్తధంచేవరకు, కోరికలను ఆంత్రికంగాను మరియు అప్రయత్ింగాను 
ప్రిత్ాజిస్తతరు. బ్రహమచరాంలో ఉన్యి, వైవాహిక జీవిత్ంలో ఉన్యి స్తధకునికి ప్రిపూరిత్ను చేరుకొనే మారాం తెరిచే ఉంట్టంది. 

అయితే, వారు బ్రహమచరాంలోనుండి మారాంలోకి ప్రవేశస్తతర్వ? లేక వైవాహిక జీవిత్ంలోనుండి మారంా లోకి ప్రవేశస్తతర్వ? అనేది 
గత్ంలోని వారి సంస్తకర్వల మీద మరియు కరమబంధన్యల మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది. 
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Para_102.1 
Necessity of clear choice 

Aspirants must choose one of the two courses that are open to them. They must take to a life of 



 

 

celibacy or to a married life and must avoid at all costs a cheap compromise between the two. 

Promiscuity in sexual gratification is bound to land the aspirants in the most pitiful and dangerous 

chaos of ungovernable lust. As such diffused and undirected lust veils the higher values; it 

perpetuates entanglement and creates in the spiritual path insuperable difficulties to the internal 

and spontaneous renunciation of craving. Sex in marriage is entirely different from sex outside 

marriage. In marriage the sanskaras of lust are much lighter and are capable of being removed 

more easily. When a sexual relationship is accompanied by a sense of responsibility, love, and 

spiritual idealism, conditions for the sublimation of sex are much more favorable than when it is 

cheap and promiscuous. 

సుషుమైన ఎంపిక యొకక అవసరం 
స్తధకులు త్మకు అందుబాట్టలో ఉండే ఈ రెండు మార్వలాలోనూ ఏదో ఒకదానిని త్ప్ునిసరిగా ఎంచుకోవాలి. వారు 
బ్రహమచర్వానెవిన్య ఎంచుకోవాలి లేదా వైవాహిక జీవిత్యనెవిన్య ఎంచుకోవాలి. అంతేకని, ఎంత్ కషుమైన్య సరే వాటి మధా 
చౌకబారు ర్వజీ మార్వనాిి మాత్రం ఎంచుకోకూడదు. కమవాంఛను తీరుచకోడానికి లైంగిక విచచలవిడిత్న్యనిి (వాభిచార్వనిి) 
ఆశ్రయించడం అనేది ‘నియంత్రంచలేని కమం అనే అత్ాంత్ దయన్నయమైన మరియు ప్రమాదకరమైన సక్షోభం’ లోనికి 
స్తధకులను నెటిువేసుతందిసుతంది. కనుక, అట్టవంటి విచచలవిడి అయిన మరియు నియంత్రణలేని కమం ఉనిత్మైన విలువలను 
కపేుసుతంది. అది చికుకలు శశవత్ంగా ఉండేలా చేసుతంది మరియు ‘కోరికలను ఆంత్రికంగాను మరియు అప్రత్ిపూరవకంగాను 
త్ాజించే ప్రక్రయ’ ముందుకు స్తగన్నయకుండా, ఆధాాతిమక మారంాలో అధగమించలేని ఆట్ంకలను సృష్టుసుతంది. వివాహంలో 
ఉండే లైంగిక సంబంధాలు, వివాహేత్ర లైంగిక సంబంధాలకు పూరితగా భినిమైనవి. వైవాహిక జీవిత్ంలో కమం దావర్వ ఏరుడే 
సంస్తకర్వలు గాఢంగా ఉండవు, అందుచేత్ వాటిని సులభంగానే తొలగించవచుచను. లైంగిక సంబంధం గనుక చౌకబారుగాను, 
లైంగిక విచచలవిడిత్నంలో వలె (వాభిచారంలో వలె) ఉండేకంటే, ‘బాధాత్, ప్రేమ మరియు ఆధాాతిమక ఆదరశంతో కలిస్త 
ఉనిపుుడే, దానిని(లైంగిక సంబంధానిి) ఉనితీకరించడం సులభమవుతుంది. 

 

Para_102.2 
Dangers of promiscuity 

In promiscuity the temptation to explore the possibilities of mere sexual contact is formidable. It is 

only by the maximum restriction of the scope of mere sex that aspirants can arrive at any real 

understanding of the values attainable through the gradual transformation of sex into love. If 

the mind tries to understand sex through increasing the scope of sex, there is no end to the 

delusions to which it is prey-for there is no end to the enlarging of its scope. In promiscuity the 

suggestions of lust are necessarily the first to present themselves to the mind, and the individuals 

are doomed to react to people within the limitation of this initial perversion and thus close the 

door to deeper experiences. 

వాభిచారంలో (విచచలవిడి లైంగిక సంబంధాలు) ఉండే ప్రమాదాలు 
లైంగిక విచచలవిడిత్నంలో (వాభిచారంలో), కేవలం లైంగిక సంప్రకం యొకక అవకశలను అనేవష్టంచాలనే ప్రలోభం చాలా 
బలంగా ఉంట్టంది. ‘లైంగిక సంప్రకం యొకక ప్రిధని గరిషుంగా నియంత్రంచడం దావర్వ మాత్రమే’, లైంగిక ఆకరషణ క్రమంగా 
ప్రేమగా రూపాంత్రం చెండడం దావర్వ పందగలిగే విలువల గురించిన నిజమైన అవగాహనను స్తధకులు పందగలరు. 
మనసుు గనుక లైంగిక సంప్రకం యొకక ప్రిధని పెంచడం దావర్వ లైంగిక ఆకరషణను అవగాహన చేసుకోడానికి 
ప్రయతిించినట్లయితే, అది బలి అయేా ప్రలోభాలకు అంతే ఉండదు. ఎందుకంటే, అది అలా పెంచుకుంటూ పోయే ప్రిధకి 



 

 

అంతే ఉండదు కబటిు. వాభిచారంలో, మొదట్ మనసుులోకి వచేచవి కమానికి సంబంధంచిన స్తచనలే. అట్టవంటి వాకుతలు 
దురదృషువశతూత ఈ ప్రారంభ వికరం యొకక ప్రిమితిలో ఉని ప్రజలకే ప్రతిసుందిస్తతరు మరియు లోతైన అనుభవాలకు 
త్లుపులు మూసేస్తతరు. 
 

Para_102.3 

Infinity attainable through marriage 

Truth cannot be grasped by skipping over the surface of life and multiplying superficial contacts. It 

requires the preparedness of mind, which can center its capacities upon selected experiences and 

free itself from its limiting features. This process of discrimination between the higher and the 

lower, and the transcendence of the lower in favor of the higher, is made possible through 

wholehearted concentration and a real and earnest interest in life. Such whole-hearted 

concentration and real interest is necessarily precluded when the mind becomes a slave to the 

habit of running at a tangent and wandering between many possible objects of similar experience. 

అనంత్త్ను వివాహం దావర్వనూ స్తధంచవచుచను 
జీవిత్ ఉప్రిత్లం మీదే గంతులేస్తత ఉండడం దావర్వ, పైపై ప్రిచయాలను విసతరింప్జేసుకోవడం దావర్వ సత్యానిి గ్రహించడం 
స్తధాం కదు. దానికి (సత్యానిి గ్రహించడానికి) మనసుు యొకక సంస్తదధత్ అవసరం. అపుుడు, ఎంచుకుని అనుభవాల మీద 
మనసుు త్న స్తమర్వధయలను కేంద్రీకరిసుతంది మరియు ప్రిమితి కలిగించే దాని లక్షణాల నుండి విముకిత పందుతుంది. ‘నిండు 
హృదయంతో కూడిన ఏకగ్రత్’ దావర్వ మరియు ‘నిజమైన, చిత్తశుదిధగల ఆసకిత’ దావర్వ ‘ఉనిత్మైనది మరియు అధమమైనది’ 
అనే త్యరత్మాాల మధా విచక్షణ ప్రక్రయ జీవిత్ంలో స్తధామౌతుంది. అలాగే, ‘అధమైన స్తయిి నుండి సరోత్కృషు స్తయిికి 
ఎదగడం’ అనే ఈ ప్రక్రయ కూడా స్తధామౌతుంది. మనసుు దారి త్పిు, ఒకే విధమైన అనుభవానిి ఇవవగల అనేక వసుతవుల 
వెంట్ ప్రుగెతేత అలవాట్టకు బానిసగా మారిపోయినట్లయితే, అట్టవంటి నిండు హృదయంతో కూడిన ఏకగ్రత్కు మరియు 
నిజమైన, చిత్తశుదిధగల ఆసకితకి ఆట్ంకం ఏరుడుతుంది. 
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Para_103.1 
In married life the range of experience to be had in the company of the partner is so wide that the 

suggestions of lust are not necessarily the first to present themselves to the mind. There is 

therefore a real opportunity for the aspirants to recognize and annul the limiting factors in 

experience. By the gradual elimination of lust and the progression through a series of increasingly 

richer experiences of love and sacrifice, they can finally arrive at Infinity. 

వైవాహిక జీవిత్ంలో భాగస్తవమితో పందాలిున అనుభవాల ప్రిధ ఎంత్ విసతృత్ంగా ఉంట్టందంటే, మనసుులో రేకెతేత 
స్తచనలలో కమమే త్ప్ునిసరిగా మొదటి స్తచనగా ఉండదు. కనుక, అనుభవానికి ప్రిమితులను కలుగజేసే కరకలను 
గురితంచి, వాటిని తొలగించడానికి ఒక నిజమైన ఆవకశం స్తధకులకు ఉంట్టంది. క్రమంగా కమానిి నిరూమలించడం దావర్వ 
మరియు ‘సుసంప్నిత్ పెరుగుతూ పోయే ప్రేమ, త్యాగం’ యొకక అనుభవాల ప్రంప్ర దావర్వ, వారు చివరికి అనంత్త్ను 
చేరుకోగలుగుత్యరు. 
 
 



 

 

The Sanctification of Married Life 

వైవాహిక జీవిత్యనిి ప్విత్రీకరించుకోవడం ఎలా? 
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Para_104.1 
Married life a spiritual enterprise 

Most persons enter into married life as a matter of course, but marriage will become a help or a 

hindrance according to the manner in which it is handled. There is no doubt that some immense 

spiritual possibilities are accessible through married life, but all this depends upon having the right 

attitude. From the spiritual point of view, married life will be a success only if it is thoroughly 

determined by the vision of Truth. It cannot offer much if it is based upon nothing more than the 

limited motives of mere sex, or if it is inspired by considerations that usually prevail in a business 

partnership. It has to be undertaken as a real spiritual enterprise that is intended to discover what 

life can be at its best. When the two partners launch together upon the spiritual adventure of 

exploring the higher possibilities of the spirit, they cannot at the outset limit their experiment by 

any nice calculations concerning the nature and amount of individual gain. 

వైవాహిక జీవిత్ం ఒక ఆధాాతిమక స్తహసకృత్ామే 
చాలామంది వాకుతలు వైవాహిక జీవిత్యనిి ‘సహజంగా ఆచరించే ఒక విధగా’ భావించి దానిలో ప్రవేశస్తతరు. అయితే, వివాహం 
సహాయకరి అవుతుందా? లేక అడడంకి అవుతుందా? అనేది ‘వివాహం ఎలా ఉప్యోగించబడింది?’ అనే విషయం మీద 
ఆధారప్డి ఉంట్టంది. నిసుందేహంగా, వైవాహిక జీవిత్ం దావర్వ కొనిి అపారమైన ఆధాాతిమక అవకశలను 
అందిపుచుచకోవచుచను, అయితే ఇదంత్య ‘సరైన దృకుథం’ కలిగి ఉండడం మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది. ఆధాాతిమక దృష్టుకోణం 
నుండి చూస్తనట్లయితే, వైవాహిక జీవిత్ం పూరితగా సత్ాదృష్టుతో నిరయిింప్బడినపుుడు మాత్రమే, అది విజయవంత్ం అవుతుంది. 
అలా కకుండా, వైవాహిక జీవిత్ం కేవలం ‘లైంగిక వాంఛలను తీరుచకోవడం’ అనే ప్రిమిత్ ఉదేదశాం మీదే గనుక ఆధారప్డిన్య 
లేదా ఒక వాాపార భాగస్తవమాంలో స్తధారణంగా ఉండే ‘ప్రయోజన్యల ప్రిగణనలే’ ఆ బంధానికి ప్రేరణ గనుక అయిన్య, 
అట్టవంటి జీవిత్ం పెదదగా ఉప్యోగప్డదు. ‘జీవిత్యనిి ఎంత్ ఉత్తమంగా జీవించవచుచనో’ తెలుసుకోడానికి ఉదేదశంప్బడిన 
ఒక నిజమైన ఆధాాతిమక స్తహసకృత్ాంగా వైవాహిక జీవిత్యనిి చేప్టాులి. ‘జీవుడు స్తధంచగలిగే ఉనిత్ అవకశలను 
అనేవష్టంచడానికి ఉదేదశంప్బడిన ఒక ఆధాాతిమక స్తహసకృత్ాంగా’ భాగస్తవములిదదరూ కలిస్త వైవాహిక జీవిత్యనిి 
చేప్టిునపుుడు, ప్రారంభ దుఃశలలో వారికి ఎదురయేా ‘వాకితగత్ ప్రయోజనం యొకక ప్రిమాణం మరియు సవభావం’ గురించిన 
గణనకే వారి ప్రయోగానిి ప్రిమిత్ం చేయలేరు. 
 

Para_104.2 
Married life utterly different from promiscuity 

Married life almost always makes many demands upon both partners for mutual adjustment and 

understanding, and creates many problems that were not originally expected. Though this might 

in a sense be true of life in general, it is particularly true of married life. In married life two souls 

get linked in many ways, with the result that they are called upon to tackle the whole complex 

problem of personality rather than any simple problem created by some isolated desire. This is 

precisely why married life is utterly different from promiscuous sexual relations. Promiscuous sex 



 

 

attempts to separate the problem of sex from other needs of the developing personality and seeks 

to solve it in isolation from them. Although this kind of solution might seem to be easy, it turns out 

to be very superficial and has the further disadvantage of sidetracking aspirants from attempting 

the real solution. 

వైవాహిక జీవిత్ం, లైంగిక విచచలవిడిత్నం (వాభిచారం) కంటే పూరితగా భినిమైనది 
వైవాహిక జీవిత్ం, భాగస్తవములిదదరి నుండీ ప్రసుర సరుదబాట్టనూ మరియు అవగాహననూ అనేక రకలుగా ఇంచుమించు 
ఎలలపుుడూ కోరుతుంది. అంతేకకుండా, ముందుగా అసులు ఊహించని అనేక సమసాలను సృష్టుసుతంది కూడా. ఇది ఒక 
విధంగా, అనిి రకల జీవిత్యలలోనూ ఉంట్టంది, వైవాహిక జీవిత్ంలో ఇది మరింత్ నిజం. వైవాహిక జీవిత్ంలో రెండు ఆత్మలు 
అనేక విధాలుగా ముడిప్డి ఉంటాయి, కనుక వారు ‘ఏదైన్య ఒకక కోరిక సృష్టుంచిన ఒక సరళమైన సమసాను’ మాత్రమే 
ప్రిషకరిసేత సరిపోదు; వారు వాకితత్యవనికి సంబంధంచిన మొత్తం సంకిలషు సమసానే ప్రిషకరించాలిు ఉంట్టంది. ఈ కరణంగానే, 
‘వైవాహిక జీవిత్ం’ విచచలవిడి లైంగిక సంబంధాలకంటే పూరితగా భినిమైనది. లైంగిక విచచలవిడిత్నంలో ఉండే లైంగిక భావన 
‘అభివృదిధ చెందుతుని వాకితత్వంలోని ఇత్ర అవసర్వల నుండి లైంగిక సమసాను వేరుచేస్త, దానిని విడిగా ప్రిషకరించడానికి’ 
ప్రయతిిసుతంది. ఈ రకమైన ప్రిష్టకరం చాలా సులభంగా ఉనిట్టు అనిపించినప్ుటికీ, ఇది చాలావరకు పైపై ప్రిష్టకరమే 
అవుతుంది. దీనిలో మర్కక ప్రతికూల అంశమేమిట్ంటే, నిజమైన ప్రిష్టకరం కోసం స్తగే ప్రయత్ిం నుండి స్తధకులను 
ప్కకదారి ప్టిుసుతంది. 
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Para_105.1 
Married life calls forth sublimation 

The relative values of the various sides of the limited personality can best be appreciated when 

they become intertwined and appear in varied settings and perspectives. It is difficult to 

discriminate between them if they appear fitfully in a disconnected series. In married life there is 

ample room for varied experience, with the result that the different tendencies-latent in the mind 

begin to organize around the crystallized scheme of married life. This organization of varied 

purposes not only provides an unlimited field for discrimination between the higher and lower 

values but also creates between them a necessary tension, which requires and calls forth effective 

and intelligent sublimation. 

వైవాహిక జీవిత్ం శుదీధకరణకు దోహదప్డుతుంది 
ప్రిమిత్ వాకితత్వం యొకక అనేక పార్వశవలకు చెందిన స్తపేక్ష విలువలను ప్రిగణించడం అనేది, అవి ప్రసురం ఒకదానితో 
ఒకటి పెనవేసుకుని, వివిధ సనిివేశలలోను మరియు వివిధ దృకోకణాలలోనూ కనిపించినపుుడే స్తధామౌతుంది. ఆ పార్వశవలు 
గనుక ఒకదానితో ఒకటి వేరేవరుగా ఉనిట్టల కనబడినట్లయితే, వాటి (స్తపేక్ష విలువల మధా) మధా తేడాను గురితంచడం చాలా 
కషుమవుతుంది. వైవాహిక జీవిత్ంలో న్యన్యవిధాలైన అనుభవాలకు కవలస్తనంత్ అవకశం ఉంట్టంది. త్త్ఫలిత్ంగా, 
మనసుులో అంత్రీలనంగా దాగి ఉని విభిని వైఖరులు ‘వైవాహిక జీవిత్ం’ అనే సుసుషుమైన వావసి చుటూు చేరడం 
మొదలుపెడత్యయి. విభిని ప్రయోజన్యలు అలా చేరడం ‘ఉనిత్మైన విలువలకు మరియు అధమమైన విలువల మధా తేడాను 
తెలుసుకోడానికి’ అప్రిమిత్మైన అవకశలను సమకూరుసుతంది. అంతేకకుండా, వాటి (విభిని వైఖరుల) మధా 
సమరధవంత్మైన మరియు తెలివైన ఉనితీకరణకు అవసరమైన బిగిని (ఉద్రికతత్ను) సృష్టుసుతంది కూడా. 



 

 

 

Para_105.2 
Conditions of marriage precipitate changes in inner life 

In one sense married life may be looked upon as the intensification of most human problems. As 

such it becomes the rallying ground for the forces of bondage as well as for the forces of freedom, 

the factors of ignorance as well as the factors of light. As the married life of ordinary persons is 

determined by mixed motives and considerations, it inevitably invites an uncompromising 

opposition between the higher and the lower self. Such opposition is necessary for the wearing out 

of the lower self and the dawning of the true divine Self. 

వైవాహిక జీవన ప్రిస్తతిులు అంత్రిక జీవనంలో మారుులను శీఘ్రంగా సంభవింప్జేస్తతయి 
ఒక భావంలో, వైవాహిక జీవిత్యనిి ‘అనేక మానవ సమసాలను తీవ్రత్రం చేయడం’ గా ప్రిగణించవచుచను. ఆ విధంగా, అది 
‘బంధన్యలు కలిగించే శకుతలకు, సేవచఛను ప్రస్తదించే శకుతలకు’, అలాగే ‘అజ్ఞాన కరకలకు మరియు వెలుగును ప్రస్తదించే 
కరకలకు’ పోర్వట్ క్షేత్రం అవుతుంది. స్తమానా వాకుతల వైవాహిక జీవిత్ం ‘మిశ్రమ ఉదేదశలు మరియు ప్రయోజన్యల చేత్’ 
నిరియింప్బడుతుంది. కనుక, అది ‘ఉనిత్మైన నేను’ మరియు ‘అధమమైన నేను’ మధా ర్వజీలేని వాతిరేకత్ను అనివారాంగా 
ఆహావనిసుతంది. అధమమైన నేనును నిరూమలించడానికి మరియు నిజమైన దైవీ నేను ఉదయించడానికి అట్టవంటి వాతిరేకత్ 
అవసరం అవుతుంది. 
 

Para_105.3 
Married life develops so many points of contact between two souls that severance of all connection 

would mean the unsettlement and disarrangement of practically the whole tenor of life. Since this 

difficulty of breaking away from one another invites and precipitates inner readjustment, marriage 

is really a disguised opportunity for the souls to establish a real and lasting understanding that can 

cope with the most complex and delicate situations. 

వైవాహిక జీవిత్ం, రెండు ఆత్మల మధా అనోానాత్ను నిరవహించడానికి గాను అనేక సంబంధాలను అభివృదిధ చేసుతంది. 
(వైవాహిక జీవిత్ం విచిఛనిమైపోయే సందరభం వచిచనపుుడు మాత్రమే, ఆ సంబంధాల ప్రాధానాత్ను అరధం చేసుకోగలం) 
అట్టవంటి సంబంధాలనిింటిన్న త్రంచుకోవడం అంటే, ఆచరణలో యావత్ జీవిత్ ముఖ చిత్రానేి త్లక్రందులు చేసేయడం 
మరియు త్యరుమారు చేసేయడమే అవుతుంది. ‘ఒకరి నుండి మర్కకరు విడిపోవడం’ అనే ఈ కషుం వలన ‘ఆంత్రికంగా తిరిగి 
సరుదబాట్ట చేసుకోవలస్తన అవసరం ఏరుడుతుంది కబటిు, వివాహం అనేది అత్ాంత్ సంకిలషుమైన మరియు సునిిత్మైన 
ప్రిస్తతిులను త్ట్టుకోవడానికి మరియు ‘యదారమిైనది, కలకలం నిలిచేది’ అయిన అవగాహనను ఆవిషకరించుకోడానికి, 
ఆత్మలకు గమనించలేని ఒక గొప్ు అవకశమే అవుతుంది. 
 

Para_105.4 
Married life must be in Iine with divine plan 

The spiritual value of married life is directly related to the nature of the preponderant factors that 

determine its daily course. If it is based upon shallow considerations, it can deteriorate into a 

partnership in selfishness aimed against the rest of the world. If it is inspired by lofty idealism, it 

can rise to a fellowship that not only requires and calls forth increasingly greater sacrifices for each 

other but actually becomes a medium through which the two souls can offer their united love and 

service to the whole family of humanity. When married life is thus brought into direct line with the 

divine plan for the evolution of the individuals, it becomes a pure blessing for the children who are 



 

 

the fruit of the marriage. For they have the advantage of absorbing a spiritual atmosphere from 

the very beginning of their earthly career. 

వైవాహిక జీవిత్ం దైవీ ప్రణాళికకు త్ప్ునిసరిగా అనుగుణంగా ఉండాలి 
వైవాహిక జీవిత్ం యొకక ఆధాాతిమక విలువకు, వైవాహిక జీవిత్ం యొకక దైనందిన గమన్యనిి నిరయిించే ప్రబలమైన కరకల 
సవభావంతో ప్రత్ాక్ష సంబంధం ఉంట్టంది. వైవాహిక జీవిత్ం గనుక నిస్తురమైన ప్రయోజన్యల మీదే ఆధారప్డినట్టవలతే, అది 
మిగిలిన ప్రప్ంచానికి వాతిరేకంగా ఉని ఒక స్తవరిపూరిత్ భాగస్తవమాం స్తియికి దిగజ్ఞరుతుంది. అలాకకుండా, వైవాహిక 
జీవిత్ం గనుక ఉనిత్ ఆదరశం నుండి ప్రేరణను పందినట్లయితే, ఒకరి కోసం మర్కకరు గొప్ు త్యాగాలు చేసే సహవాస స్తియికి 
ఎదగడమే కకుండా, యావత్ మానవ కుంట్టమానికే ఆ ఇదదరు ఆత్మలూ త్మ ఉమమడి ప్రేమను మరియు ఉమమడి సేవను 
అందించగల ఒక మాధామం అవుతుంది. ఆ విధంగా, వైవాహిక జీవిత్ం ‘వాకుతల ప్రిణామం కోసం నిరేదశంచబడిన దైవీ 
ప్రణాళికతో అనుసంధానం చేయబడినపుుడు, వివాహ ఫలాలైన సంత్యన్యనికి అది సవచఛమైన వరమే అవుతుంది. ఎందుకంటే, 
ఈ భూమి మీద గడిపే జీవిత్ంలో మొదటినుండీ ఆధాాతిమక వాత్యవరణానిి ఒంట్బటిుంచుకొనే అవకశం ఆ పిలలలకు 
దకుకతుంది. 
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Para_106.1 
Married life enriched by children 

Though the children are thus the beneficiaries of the married life of the parents, the married life of 

the parents is in its turn enriched by the presence of the children. Children give to parents an 

opportunity for expressing and developing a real and spontaneous love in which sacrifice 

becomes easy and delightful. And the part played by children in the life of parents is of 

tremendous importance for the spiritual advancement of the parents themselves. It therefore 

follows that when children make their appearance in married life, they ought to be wholeheartedly 

welcomed by the parents. 

పిలలల కరణంగా వైవాహిక జీవిత్ం సుసంప్నిమౌతుంది 
ఆ విధంగా, త్లిలత్ండ్రుల వైవాహిక జీవిత్ం యొకక ప్రయోజన్యనిి పిలలలు పందుత్యరు. అంతేకకుండా, త్లిల త్ండ్రుల వైవాహిక 
జీవిత్ం పిలలల వలన సుసంప్నిం అవుతుంది. త్మ ప్ట్ల నిజమైన మరియు సవత్స్తుదధమైన ప్రేమను వాకతం చేయడానికి, మరియు 
దానిని పెంపందించుకోడానికి ఒక అవకశనిి, పిలలలు త్లిలత్ండ్రులకు ఇస్తతరు. అట్టవంటి ప్రేమలో త్యాగం సులభంగాను 
మరియు ఆనందంగాను స్తధామవుతుంది. త్లిలదండ్రుల జీవిత్ంలో పిలలలు పోష్టంచే పాత్ర, త్లిలదండ్రుల ఆధాాతిమక పురోగతిలో 
విప్రీత్మైన ప్రాముఖాత్ను కలిగి ఉంట్టంది. కనుక, వైవాహిక జీవిత్ంలోకి పిలలలు ప్రవేశంచినపుుడు, వారిని త్లిలదండ్రులు 
నిండు హృదయంతో ఆహావనించాలి. 
 

Para_106.2 
Birth control 

In view of the claims that children have on married lives, birth control deserves careful attention 

and critical examination. The question must not be considered from the point of view of any one 

special or limited interest but from the standpoint of the ultimate well-being of the individuals and 

society. The right opinion in this respect, as in all respects, must above everything be based upon 



 

 

spiritual considerations. The attitude that most persons have toward birth control is oscillating 

and confused because it contains an admixture of good and bad elements. While birth control is 

right in its aim of securing the regulation of population, it is disastrously unfortunate in the choice 

of its means. 

సంత్యన నియంత్రణ 
వైవాహిక జీవిత్ంలో పిలలలకుని హకుకల దృష్టుకోణంలో, సంత్యన నియంత్రణ నిశత్మైన మరియు విమరశన్యత్మకమైన 
ప్రిశీలనకు అరహమైనది. సంత్యన నియంత్రణ అనే అంశనిి ఏదేని ఒక ప్రతేాకమైన లేదా ప్రిమిత్మైన అభిరుచి యొకక 
దృష్టుకోణంలో చూడకూడదు. దానిని వాకుతలు మరియు సమాజం యొకక అంతిమ శ్రేయసుు కోణంలోనే ప్రిశీలించాలి. 
ఈ విషయంలో, (ఏ విషయంలోనైన్య సరే ఇలాగే చెయాాలి) అనిింటికంటే సరైన అభిప్రాయం ఆధాాతిమక ప్రిశీలనల మీదే 
ఆధారప్డి ఉండాలి. సంత్యన నియంత్రణ ప్ట్ల చాలామందిలో ఉండే దృకుథం ఊగిసలాడుతూ, గందరగోళంగా ఉంట్టంది. 
ఎందుకంటే, దానిలో మంచి అంశలు, చెడు అంశలు కలగలిస్త ఉంటాయి. జన్యభా నియంత్రణను స్తధంచాలనే ఉదేదశాం 
నేప్థాంలో సంత్యన నియంత్రణ సరైనదే. కని, జన్యభా నియంత్రణ స్తధంచడానికి ఎంచుకుని సంత్యన నియంత్రణ మార్వలాు 
మాత్రం విన్యశన్యనిి కలిగించేట్ంత్ దురదృషుకరమైనవి. 
 

Para_106.3 
There can be no doubt that the regulation of childbearing is often desirable for personal and social 

reasons. Uncontrolled breeding intensifies the struggle for existence and may bring about a social 

order where ruthless competition becomes inevitable. Apart from creating a responsibility for 

parents, which they may be unable to adequately discharge, it becomes an indirect and 

contributory cause of crime, war, and poverty. Though humane and rational considerations 

demand and justify all serious attempts to regulate the birth of children, the use of physical means 

for securing this purpose remains fundamentally indefensible and unjustifiable. 

వాకితప్రమైన కరణాల రీత్యానూ మరియు స్తమాజికప్రమైన కరణాల రీత్యానూ, సంత్యన క్రమబదీధకరణ (పిలలల పుట్టుకను 
నియంత్రంచడం) నిసుందేహంగా వాంఛన్నయమైనదే. నియంత్రణ లేకుండా సంత్యన్యనిి పెంచుకుంటూ పోయినట్లయితే, 
మనుగడ కోసం పోర్వట్ం తీవ్రం అవుతుంది. త్త్ఫలిత్ంగా, సమాజంలో క్రూరమైన పోటీ అనివారాంగా నెలకొంట్టంది. అలా 
నియంత్రణ లేకుండా సంత్యన్యనిి పెంచుకుంటూ పోవడం అనేది ఒక ప్రకక, సంబంధత్ త్లిలత్ండ్రులు త్మ బాధాత్ను 
త్గినంత్గా నిరవరితంచలేకపోవడానికి కరణమౌతుంది; మర్కకప్రకక అది నేర్వలకు, యుదాధలకు, పేదరికనికీ ప్రోక్షంగా 
కరణమౌతుంది కూడా. మానవత్యవాద ప్రిశీలనలు మరియు హేతుబదధమైన ప్రిశీలనలు పిలలల పుట్టుకను నియంత్రంచడానిి 
కోరత్యయి, సమరిధస్తతయి కూడా. అయినప్ుటికీ, ఈ ప్రయోజనం కోసం ‘భౌతిక స్తధన్యలను ఉప్యోగించడం’ అనేది 
ప్రాథమికంగా క్షమారహమైనది కదు మరియు సమరని్నయమైనది కదు. 
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Para_107.1 
Physical means remove incentive for mental control 

The purely physical means generally advocated by the supporters of birth control are most 

objectionable from the spiritual point of view. Although the physical means of birth control are 

advocated on humanitarian grounds, they are almost always used by the generality of people to 

serve their own selfish ends and to avoid the responsibility of bearing and bringing up children. 



 

 

Since the physical consequences of yielding to lust can be so successfully avoided through the use 

of these means, those who have not begun to awaken to the higher values have no incentive to 

moderation in the gratification of passion. They thus become victims of excessive indulgence and 

bring about their own physical, moral, and spiritual ruin by neglecting mental control and 

becoming slaves to animal passion. 

‘భౌతిక స్తధన్యల వాడుక’ మానస్తక నిగ్రహానిి ప్రోత్ుహించదు 
సంత్యన నియంత్రణకు మదధతునిచేచవారు స్తధారణంగా ప్రోత్ుహించే భౌతిక స్తధన్యలు ఆధాాతిమక దృష్టుకోణం నుండి అత్ాంత్ 
అభాంత్రకరమైనవి. సంత్యన నియంత్రణకై భౌతిక స్తధన్యల వాడుక మానవత్య దృకుధంలో సమరిధంచబడినప్ుటికీ, అవి 
(భౌతిక స్తధన్యలు) ఇంచుమించు ఎలలపుుడూ స్తమానా ప్రజలచేత్ త్మ స్తవరధ ప్రయోజన్యలను నెరవేరుచకోడానికే మరియు 
పిలలలను కనడం, వారిని పెంచి పోష్టంచడం అనే బాధాత్ నుండి త్పిుంచుకోడానికే చాలావరకు ఉప్యోగించబడత్యయి. ఈ 
బౌతిక స్తధన్యల వాడుక వలన కమానికి లంగిపోవడం వలన ఏరుడే ప్రావస్తన్యల నుండి విజయవంత్ంగా 
త్పిుంచుకోవచుచను. త్దావర్వ, ఉనిత్ విలువల ప్ట్ల ఇంకనూ మేలకనడం ప్రారంభించని వారికి, ‘కమోద్రేకనిి తీరుచకోకుండా 
నియంత్రంచుకోవడం’ అనే ప్రక్రయకు ఎలాంటి ప్రోత్యుహం లభించదు. అలా, వారు మితిమీరిన వాామోహానికి బాధతులుగా 
మారిపోత్యరు; మానస్తక నిగ్రహానిి నిరలక్షయం చేస్త, ప్శు వాంఛకు బానిసలైపోయి త్మ శరీరక, నైతిక, ఆధాాతిమక విన్యశన్యనిి 
కొని తెచుచకుంటారు. 
 

Para_107.2 
Mental control indispensable for rising from passion to peace 

The easy use of physical means obscures the spiritual side of the question and is far from 

contributory to the awakening of individuals to their real dignity and freedom as spiritual beings. 

Thoughtless and uncontrolled indulgence must inevitably lead to reaction and spiritual bondage. 

For spiritual aspirants in particular, but also for all human beings (because they are all potentially 

spiritual aspirants), it is extremely inadvisable to rely upon physical means for the regulation of 

childbearing. For such regulation the individuals must rely upon nothing but mental control. 

‘ప్శువాంఛ స్తయిినుండి శంతి స్తయిికి’ ఎదగడానికి మానస్తక నిగ్రహం త్ప్ునిసరి 
‘భౌతిక స్తధన్యలను సులభంగా వినియోగించడం’ అనే అలవాట్ట సంత్యన నియంత్రణ అంశం యొకక ఆధాాతిమక పార్వశవనిి 
మరుగుప్రుసుతంది మరియు వాకుతలు ఆధాాతిమక జీవులుగా వారి నిజ ఘనత్ ప్ట్ల, సేవచఛ ప్ట్ల జ్ఞగృత్మవవడానికి అది 
దోహదప్డదు. అన్యలోచిత్ంగానూ మరియు అదుపులేకుండాను కోరికలు తీరుచకునట్లయితే, అది ప్రతిసుందనకు మరియు 
ఆధాాతిమక బంధన్యనికి అనివారాంగా దారితీసుతంది. మానవులందరూ (భవిషాతుతలో ఆధాాతిమక స్తధకులయేా స్తమరధయం వారికి 
ఉంట్టంది కబటిు), మరీ ముఖాంగా ఆదాాతిమక స్తధకులు, సంత్యన్యనిి నియంత్రంచడానికి భౌతిక స్తధన్యలపై ఆధారప్డడం 
మంచిది కదు. అట్టవంటి నియంత్రణ కోసం వాకుతలు మానస్తక నిగ్రహం త్ప్ు మరి దేని మీదా ఆధారప్డకూడదు. 
 

Para_107.3 
Mental control secures the humanitarian purposes that inspire birth control but keeps clear of 

the spiritual disasters entailed by the use of physical means. Mental control is not only useful for 

regulating the number of children but is also indispensable for restoring to humanity its divine 

dignity and spiritual well-being. Only through the wise exercise of mental control is it possible for 

humanity to rise from passion to peace, from bondage to freedom, and from animality to purity. 

In the minds of thoughtful persons the much ignored spiritual side of this question must assume 



 

 

the importance it deserves. 

మానస్తక నిగ్రహం, ‘సంత్యన నియంత్రణను ప్రేరేపించే మానవత్యవాద ఉదేదశలను ప్రిరక్షస్తతనే’, భౌతిక స్తధన్యలను 
ఉప్యోగించడం దావర్వ సంభవించే ఆధాాతిమక విప్తుతలను నివారిసుతంది. మానస్తక నిగ్రహం, పిలలల సంఖాను 
క్రమబదీదకరించడానికి మాత్రమే కకుండా, మానవాళి యొకక దైవీ-వైభవానిి మరియు ఆధాాతిమక శ్రేయసుును 
పునరుదధరించడానికి సైత్ం త్ప్ునిసరిగా అవసరం. మానస్తక నిగ్రహానిి తెలివిగా వాడడం దావర్వ మాత్రమే మానవాళి 
ప్శువాంఛ స్తియి నుండి శంతి స్తియికి, బంధనం నుండి విముకితకి, ప్శుత్వం నుండి సవచఛత్కు ఎదగడానికి వీలవుతుంది. 
సంత్యన నియంత్రణ అనే ఈ అంశం యొకక ఆధాాతిమక పారశవం చాలా ఎకుకవగా విసమరించబడుతుంది. ఆలోచన్యత్మక వాకుతల 
మనసుులోల దానికి త్గిన ప్రాముఖాత్ ఉండాలి. 
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Para_108.1 
Joint responsibility of parenthood 

Since the woman has to undertake the trouble and the responsibility of bearing and rearing 

children, she may seem to be affected more seriously by any possible failure in mental control 

than the man. In fact, it does not mean any real unfairness to the woman. While it is true that the 

woman has to undertake the trouble and the responsibility of bearing and rearing children, she also 

has the compensating joy of feeding and cuddling them. Thus the joy of motherhood is much 

greater than the joy of fatherhood. Further, the man must also face and shoulder the economic 

and educational responsibilities for the children. In a properly adjusted marriage there need not 

be any injustice in the distribution of parental responsibility to be shared between the man and 

the woman. If both are truly conscious of their mutual responsibility, inconsiderateness will give 

way to an active and cooperative endeavor to attain full mental control. In the event there is any 

failure in mental control, they will cheerfully and willingly discharge the joint responsibility of 

parenthood. 

త్లిలత్ండ్రుల ఉమమడి బాధాత్ 
‘స్త్రీయే పిలలలను కనడం, పెంచడం అనే కష్టునిి భరించాలి, మరియు బాధాత్ను చేప్టాులిు ఉంట్టంది. కనుక, మానస్తక 
నిగ్రహంలో వైఫలాం వలల పురుషునికంటే స్త్రీయే ఎకుకవ తీవ్రంగా ప్రభావిత్మవుతుంది అనిపిసుతంది. వాసతవానికి, అది స్త్రీకి 
నిజంగా అన్యాయం జరిగినట్టు కదు. పిలలలను కనడం, పెంప్కం అనే బాధాత్ను స్త్రీయే చేప్టాులిు ఉంట్టంది అనేది నిజమే. 
అయితే బిడడకు ఆహారం తినిపించడం, గుండెలకు హతుతకోవడం అనే ప్రిహార ఆనందం ఆమెకే సవంత్ం. ఆ విధంగా, మాత్ృత్వం 
యొకక ఆనందం పిత్ృత్వ ఆనందం కంటే గొప్ుది. అంతేకకుండా, పిలలల యొకక ఆరిిక బాధాత్లను మరియు విదాా బాధాత్లను 
కూడా పురుషుడే ఎదురోకవాలి మరియు భరించాలి. సక్రమమైన సరుదబాట్ట ఉని వివాహ బంధంలో స్త్రీ, పురుషుల మధా 
‘త్లిలత్ండ్రుల బాధాత్ల ప్ంప్కంలో’ ఎలాంటి అన్యాయం చోట్ట చేసుకోవాలిున అవసరం లేదు. దంప్తులిదదరికీ ప్రసుర 
బాధాత్ల ప్ట్ల నిజంగా ఎరుక ఉనిట్లయితే, ‘స్తనుభూతి లేనిత్నం’ సమస్తపోయి పూరిత మానస్తక నిగ్రహానికై ‘చురుగాాను 
మరియు సహకర ధోరణితోను’ కృష్ట చేయచేయడానికి దారి తీసుతంది. ఎపుుడైన్య మానస్తక నిగ్రహం వైఫలాం చెందినట్లయితే, 
అట్టవంటి సందర్వభలలో దంప్తులిదదరూ సంతోషంగాను మరియు ఇషుపూరవకంగాను త్లిలత్ండ్రులుగా త్మ ఉమమడి బాధాత్ను 
నిరవరితస్తతరు. 
 



 

 

Para_108.2 
Children must be welcome 

For those who are not prepared to undertake the responsibility of children, there is only one course 

left to them. They must remain celibate and practice strict mental control; though such mental 

control is extremely difficult to attain, it is not impossible. From the purely spiritual point of 

view, strict celibacy is best; but since it is so difficult, few can practice it. For those who cannot 

practice it, the next best course is to marry rather than fall prey to promiscuity. Within married life 

one can learn to control animal passion. It is bound to be a gradual process; and in cases of failure 

in practicing control, the couple must allow nature to take its own course rather than interfere 

with it through artificial means. They must cheerfully welcome the consequences and be prepared 

to shoulder the responsibility of bringing up the children. 

పిలలలను త్ప్ుకుండా వైవాహిక జీవిత్ంలోకి స్తవగతించాలి 
పిలలల బాధాత్ చేప్ట్ుడానికి స్తదధంగా లేని వారికి, ఒక దారి మాత్రమే మిగిలి ఉంట్టంది. వారు త్ప్ునిసరిగా బ్రహమచర్వానిి 
పాటించాలిుందే. అట్టవంటి మానస్తక నిగ్రహానిి స్తధంచడం కషుమే అయిన్య, అస్తధాం మాత్రం కదు. పూరితగా ఆధాాతిమక 
దృష్టుకోణం నుండి చూసేత, కఠోరమైన బ్రహమచరామే ఉత్తమమైనది. కని, అది చాలా కషుమైనది కబటిు, చాలా త్కుకవ మందే 
దీనిని ఆచరిస్తతరు. బ్రహమచర్వానిి ఆచరించలేనివారు, విచచలవిడి లైంగిక ప్రవృతితకి బలి అయిపోయే బదులు, వివాహం 
చేసుకోవడమే త్దుప్రి ఉత్తమ మారాం. వైవాహిక జీవిత్ంలో, ప్శు వాంఛను నియంత్రంచడం నేరుచకోవచుచను. ఇది 
త్ప్ునిసరిగా ఒక నిదానమైన ప్రక్రయ. నిగ్రహానిి పాటించడంలో విఫలమైన సందర్వభలలో, సంబంధత్ దంప్తుల జంట్ 
‘కృత్రమ మార్వాల దావర్వ జోకాం చేసుకొనే కంటే’, ప్రకృతి దాని సంత్రీతిలో వావహరించడానికి అనుమతించాలి. వారు 
ప్రావస్తన్యలను సంతోషంగా స్తవగతించాలి మరియు పిలలలను పెంచే బాధాత్ను చేప్ట్ుడానికి స్తదధంగా ఉండాలి. 
 

Para_108.3 
Physical means become addictive 

From the spiritual point of view, birth control must essentially be affected through mental control 

and nothing else. Physical means are under no circumstances advisable even when the partners 

seek to use them merely as a provisional and secondary aid, without intending to ignore the ideal of 

developing mental control. While using physical means they can never arrive at real mental control, 

though they might truly want it in earnest. On the contrary, they become addicted to the use of 

physical means and even begin to justify them. 

భౌతిక స్తధన్యల వాడుక వాసనంగా మారిపోతుంది 
ఆధాాతిమక దృష్టుకోణంలో చూస్తనట్లయితే, సంత్యన నియంత్రణ మానస్తక నిగ్రహం దావర్వనే స్తధంప్బడాలి త్ప్ు మరే ఇత్ర 
మారాం దావర్వ కదు. ‘మానస్తక నిగ్రహానిి అభివృదిధ చేయాలనే ఆదర్వశనిి విసమరించకుండా, కేవలం త్యత్యకలికంగా మరియు 
దివతీయ సహాయకంగా మాత్రమే భౌతిక స్తధన్యలను ఉప్యోగించుకోవాలని భాగస్తవమా దంప్తులు కోరుకునిప్ుటికీ, ఎటిు 
ప్రిస్తతిులలోనూ అవి (భౌతిక స్తధన్యలు) మంచివి కవు. మానస్తక నిగ్రహానిి పందాలని దంప్తులు ఎంత్ చిత్తశుదిధతో 
కోరుకునిప్ుటికీ, భౌతిక స్తధన్యలను వాడినంత్వరకు వారు నిజమైన మానస్తక నిగ్రహానిి ఎప్ుటికీ పందలేరు. దానికి 
భినింగా, వారు భౌతిక స్తధన్యలు ఉప్యోగించడానికి అలవాట్ట ప్డిపోయి, దానిని సమరిధంచడం కూడా మొదలుపెడత్యరు. 
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Para_109.1 
To explain still more clearly, what happens in the use of physical means is that, while the individuals 

think they are using them merely as a preliminary step before mental control is fully developed, 

they actually get addicted to their use and become slaves to the habit. Though they may remain 

for some time under the delusion that they are trying to develop mental control (side by side with 

the use of physical means), they are actually losing it gradually. In short, mental power is necessarily 
undermined by relying on physical means. Thus the use of physical means is detrimental to the 

development of self- control and is positively disastrous for spiritual advancement. It is therefore 

entirely inadvisable even for the best of motives. 

ఇంక సుషుంగా చెపాులంటే, భౌతిక స్తధన్యల వాడుకలో జరిగేది ఏమిట్ంటే, ‘మానస్తక నిగ్రహం పూరితగా అభివృదిధ చెందడానికి 
ముందుగా ఒక ప్రాథమిక దశగా మాత్రమే వాటిని ఉప్యోగిసుతన్యిరని’ వాకుతలు భావించినప్ుటికీ(భ్రమ ప్డినప్ుటికీ), వారు 
వాసతవానికి భౌతిక స్తధన్యలను వాడడానికి అలవాట్ట ప్డిపోయి, ఆ అలవాట్టకు బానిసలుగా మారిపోత్యరు కూడా. 
కొంత్కలం పాట్ట వారు ‘త్యము మానస్తక నిగ్రహానిి పెంపందించుకొంట్టన్యిమనే భ్రమలో ఉనిప్ుప్ుటికీ, వాసతవానికి 
క్రమంగా వారు దానిని కోలోుత్యరు. కులప్తంగా చెపాులంటే, భౌతిక స్తధన్యలపై ఆధారప్డట్ం వలల మానస్తక శకిత బలహీనం 
అవుతుంది. ఆ విధంగా, స్వవయ-నిగ్రహానిి అభివృదిధ చేయడానికి భౌతిక స్తధన్యలను ఉప్యోగించడం హానికరం మరియు 
ఆధాాతిమక పురోగతికి అవరోధం అవుతుంది కూడా. కనుక, ఎంత్ సరవ శ్రేషుమైన ఉదేదశాల కోసం అయిన్య సరే, భౌతిక స్తధన్యల 
వాడుక మంచిది కదు. 
 

Para_109.2 
Spiritual advancement through married life 

In the beginning of married life the partners are drawn to each other by lust as well as love; but with 

conscious and deliberate cooperation they can gradually lessen the element of lust and increase 

the element of love. Through this process of sublimation, lust ultimately gives way to deep love. 

By the mutual sharing of joys and sorrows the partners march on from one spiritual triumph to 

another -from deep love to ever deeper love -till the possessive and jealous love of the initial period 

is entirely replaced by a self-giving and expansive love. In fact, through the intelligent handling of 

marriage they may traverse so much of the spiritual path that it needs only a touch by a Perfect 

Master to raise them into the sanctuary of Eternal Life. 

వైవాహిక జీవిత్ం దావర్వ ఆధాాతిమక పురోగతి 
వైవాహిక జీవిత్ం యొకక ప్రారంభంలో, భాగస్తవములు కమం దావర్వను మరియు ప్రేమ దావర్వను ఒకరి ప్ట్ల ఒకరు 
ఆకరిషతులౌత్యరు. కని, ఎరుకతో కూడిన మరియు ఉదేదశాపూరవకమైన సహకరంతో వారు క్రమంగా కమ అంశనిి 
త్గిాంచుకుని, ప్రేమ అంశనిి పెంచుకోగలరు. ఈ ఉనితీకరణ ప్రక్రయ దావర్వ, ప్రగాఢమైన ప్రేమకు కమం లంగిపోతుంది. 
సంతోష్టలను, దుుఃఖాలను ప్రసురం ప్ంచుకోవడం దావర్వ భాగస్తవములు ఒక ఆధాాతిమక విజయం నుంచి మరో ఆధాాతిమక 
విజయానికి స్తగుత్యరు. అనగా, లోతైన ప్రేమ నుండి మరింత్ లోతైన ప్రేమకు, తొలి రోజులలో ఉండే ‘విషయాలను త్న 
స్తవధీనం చేసుకోవాలనే గాఢమైన కోరిక’ మరియు అస్తయతో కూడిన ప్రేమ స్తిన్యనిి, పూరితగా త్నను త్యను అరిుంచుకొనేది 
మరియు సరవ వాాప్కమైనది అయిన ప్రేమ ఆక్రమిసుతంది. నిజ్ఞనికి, వైవాహిక జీవిత్యనిి తెలివిగా నిరవహించడం దావర్వ, 
దంప్తులు ఆధాాతిమక మారాంలో చాలా వరకు ప్రయాణించవచుచను. ఇక అపుుడు, శశవత్ జీవనం అనే రక్షణ స్తవిర్వనిి 



 

 

చేరచడానికి వారికిక సదాురువు యొకక సురశ మాత్రమే అవసరం అవుతుంది. 
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Para_110.1 
Love pervades universe 
Life and love are inseparable from each other. Where there is life, there is love. Even the most 

rudimentary consciousness is always trying to burst out of its limitations and experience some 

kind of unity with other forms. Though each form is separate from other forms, in reality they are 

all forms of the same unity of life. The latent sense for this hidden inner reality indirectly makes 

itself felt even in the world of illusion through the attraction that one form has for another form. 

ప్రేమ విశవమంత్టా వాాపించి ఉంట్టంది 
‘జీవిత్ం, ప్రేమ’ ఒకదాని నుండి మర్కకటి వేరు చేయలేనివి. జీవిత్ం ఎకకడ ఉంట్టందో, ప్రేమ అకకడ త్ప్ునిసరిగా ఉంట్టంది. 
అత్ాంత్ ప్రాధమిక చైత్నాం సైత్ం, దాని ప్రిమితులను ఛేదించుకొని ఇత్ర రూపాలతో ఏదో విధమైన ఐకాత్ను 
అనుభవించాలని ప్రయతిిస్తతనే ఉంట్టంది. ప్రతి రూప్ం ఇత్ర రూపాల నుండి వేరుగా ఉనిప్ుటికీ, నిజ్ఞనికి అవన్ని ఒకే ఒకే 
ఒకక జీవం యొకక రూపాలే. అంత్రీలనంగా దాగి ఉని ఈ ఆంత్రిక యదార్వధనికి చెందిన భావమే, భ్రంతి మయమైన ఈ 
ప్రప్ంచంలో సైత్ం, ‘ఒక రూపానికి మర్కక రూప్ం ప్ట్ల గల ఆకరషణ’ దావర్వ ప్రోక్షంగా అనుభూతి పందబడుతూనే ఉంట్టంది. 
 

Para_110.2 
Love in inanimate nature 
The law of gravitation, which all the planets and the stars are subject to, is in its own way a dim 

reflection of the love that pervades every part of the universe. Even the forces of repulsion are in 

truth expressions of love, since things are repelled from each other because they are more 

powerfully attracted to some other things. Repulsion is a negative consequence of positive 

attraction. The forces of cohesion and affinity, which prevail in the very constitution of matter, 

are positive expressions of love. A striking example of love at this level is found in the attraction 

the magnet exercises for iron. All these forms of love are of the lowest type, since they are 

necessarily conditioned by the rudimentary consciousness in which they appear. 

నిరీజవ ప్రకృతిలో ఉండే ప్రేమ 
అనిి గ్రహాలను మరియు నక్షత్రాలను నియంత్రంచే గురుత్యవకరషణ నియమం, త్నదైన రీతిలో మసకగా ప్రతిబింబించే 
‘విశవంలోని ప్రతి అణువులోనూ వాాపించి ఉని ప్రేమయే’. వికరషణ కలిగించే శకుతలు సైత్ం నిజ్ఞనికి ప్రేమ యొకక వాకీతకరణలే. 
ఎందుకంటే, వసుతవులు ఒకదాని ప్ట్ల మర్కకటి ఎందుకు వికరిషంప్బడత్యయంటే, అవి వేర్కక వసుతవు ప్ట్ల మరింత్ బలంగా 
ఆకరిషంప్బడత్యయి కబటిు. వికరషణ అనేది స్తనుకూల ఆకరషణ యొకక ప్రతికూల ప్రావస్తనం. ప్దారధం యొకక నిర్వమణంలో 
ఉండే ముఖా అంశలైన ‘సంయోగం’ మరియు ‘ప్రసుర అనోానాత్’ అనే శకుతలు కూడా ప్రేమ యొకక స్తనుకూల వాకీతకరణలే. 
ఈ స్తియిలో ప్రేమకు అదుభత్మైన ఉదాహరణను ‘అయస్తకంత్ం ఇనుము ప్ట్ల ప్రదరిశంచే ఆకరషణలో’ చూడవచుచను. ఈ ప్రేమ 



 

 

రూపాలన్ని సంబంధత్ ప్రాథమిక చైత్నాం చేత్ త్ప్ునిసరిగా నియంత్రంచబడత్యయి కబటిు, అవన్ని త్కుకవ రకనికి చెందినవే 
అవుత్యయి. 
 

Para_110.3 
Love in animal world 

In the animal world love becomes more explicit in the form of conscious impulses that are directed 

toward different objects in the surroundings. This love is instinctive, and it takes the form of 

gratifying different desires through the appropriation of suitable objects. When a tiger seeks to 

devour a deer, it is in a very real sense in love with the deer. Sexual attraction is another form of 

love at this level. All the expressions of love at this stage have one thing in common, namely, they 

all seek to satisfy some bodily impulse or desire through the object of love. 

జంతు ప్రప్ంచంలో ఉండే ప్రేమ 
జంతు ప్రప్ంచంలో ఉండే ప్రేమ ‘ఎరుకతో కూడిన భావావేశల రూప్ంలో’ ప్రిసర్వలలోని వసుతవుల ప్ట్ల మరింత్ ఎకుకవగా 
వాకతమవుతుంది. ఈ ప్రేమ సహజస్తదధంగానే సంక్రమిసుతంది. కవలస్తన వసుతవులను వినియోగించుకోవడం దావర్వ వివిధ 
కోరికలను తీరుచకునే రూప్ంలో ఈ ప్రేమ ఉంట్టంది. ఒక పులి జింకను చంపి తినడానికి ప్రయతిిసేత, ఆ పులి జింకతో ప్రేమలో 
ప్డిందని దాని నిజమైన అరధం. ఈ స్తయిిలో ప్రేమ యొకక మర్కక రూప్మే లైంగిక ఆకరషణ. ‘ప్రేమించబడిన వసుతవు దావర్వ 
ఏదేని ఒక శరీరక భావావేశనిి లేదా కోరికను తీరుచకోవడం’ అనే లక్షణం ఈ దశలో ప్రేమ యొకక వాకీతకరణలనిింటిలోనూ 
స్తధారణంగా ఉంట్టంది. 
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Para_111.1 
Human love has to adjust to reason 

Human love is much higher than all these lower forms of love because human beings have fully 

developed consciousness. Though human love is continuous with the lower subhuman forms of 

love, in one way it is different from them. For henceforth its operations have to be carried on side 

by side with a new factor, which is reason. Sometimes human love manifests itself as a force that 

is divorced from reason and runs parallel to it. Sometimes it manifests itself as a force that gets 

mixed up with reason and comes into conflict with it. Finally, it expresses itself as a constituent of 

the harmonized whole where love and reason have been balanced and fused into an integral 

unity. 

మానవ ప్రేమ బుదిధతో సరుదబాట్ట’ చేసుకోవలస్త ఉంట్టంది 
ప్రేమ యొకక ఈ దిగువ స్తయిి రూపాలనిింటికంటే, మానవ ప్రేమ మరింత్ ఉనిత్మైనది. ఎందుకంటే, మానవులకు పూరితగా 
అభివృదిధ చెందిన చైత్నాం ఉంట్టంది. మానవ ప్రేమ అనేది, మానవ రూపానికి ముందుండే జ్ఞతుల యొకక ‘ప్రేమ రూపాల’ 
కొనస్తగింపే అయినప్ుటికీ, ఒక విధంగా అది వాటికి భినిమైనది. ఎందుకంటే, ఇక నుండి దాని కరాకలాపాలను ‘బుదిధ’ అనే 
ఒక క్రొత్త కరకంతో కలిస్తమెలిస్త కొనస్తగించాలిు ఉంట్టంది. కొనిిస్తరుల, మానవ ప్రేమ బుదిధని త్రోస్తర్వజని దానికి(బుదిధకి) 
సమాంత్రంగా నడిచే ఒక శకితగా వాకతమౌతుంది. మరికొనిిస్తరుల, మానవ ప్రేమ బుదిధతో సహవాసం చేస్త దానితో సంఘరషణకు 
దిగే శకితగా వాకతమౌతుంది. చివరికి, ప్రేమ మరియు హేతువు సమతూకం కవించబడి, సమగ్రంగా ఐకామైన ఒక స్తమరసా 



 

 

పూరింలో అవి భాగమైపోత్యయి. 
 

Para_111.2 
Three combinations of love and reason 

Thus human love can enter into three types of combination with reason. In the first type, the 

sphere of thought and the sphere of love are kept as separate as possible; that is, the sphere of 

love is practically inaccessible to the operation of reason, and love is allowed little or no access to 

the sphere of thought. Complete  separation between these two aspects of the spirit is of course 

never possible. But when there is an alternate functioning of love and reason (oscillating in their 

predominance), we have love that is unillumined by reason or reason unenlivened by love. 

ప్రేమ, బుదిధల కలయిక (కలిస్త మెలిస్త స్తగే తీరు) మూడు విధాలుగా ఉంట్టంది 
ఆ విధంగా, మానవ ప్రేమ బుదిధతో మూడు విధాలుగా కలిస్త స్తగగలదుతుంది. మొదటి రకం కలయికలో ‘ఆలోచన్య మండలం 
మరియు ప్రేమ మండలం’ వీలైనంత్వరకు వేరుగా ఉంటాయి; ప్రేమ మండలం బుదిధ యొకక వావహార ప్రిధకి అందుబాట్టలో 
ఉండదు, అలాగే ఆలోచన యొకక మండలంలో ప్రవేశంచడానికి ప్రేమకు అనుమతి ఉండదు. అయితే, జీవాత్మ యొకక ఈ రెండు 
అంశలు (ప్రేమ మండలం, బుదిధ యొకక వావహార ప్రిధ) పూరితగా వేరుగా ఉండడం ఎపుుడూ స్తధాం కదు. కని, ప్రేమ 
మరియు బుదిధ ఒకదాని త్రువాత్ ఒకటి ప్నిచేయడం ప్రారంభించినపుుడు (వాటి ప్రాబలాం ఊగిసలాడుతూ ఉండేలా) ‘బుదిధ 
యొకక ప్రకశం లేని ప్రేమ’ లేదా ‘ప్రేమ చేత్ జీవం పోయబడని బుదిధ’ మాత్రమే ఫలాలు అవుత్యయి. 
 

Para_111.3 
In the second type, love and reason are both simultaneously operative, but they do not work in 

harmony with each other. Though this conflict creates confusion, it is a necessary phase in the 

evolution of the higher state where there is a real synthesis of love and reason. In the third type 

of love, this synthesis between love and reason is an accomplished fact-with the result that both 

love and reason are so completely transformed that they precipitate the emergence of a new level 

of consciousness that, compared to the normal human consciousness, is best described as super 

consciousness. 

రెండవ రకం కలయికలో, ప్రేమ మరియు బుదిధ రెండూ కూడా ఏకకలంలో ప్నిచేస్తతనే ఉంటాయి, అయితే అవి ప్రసుర 
సమనవయంతో ప్నిచేయవు. ఈ సంఘరషణ గందరగోళానిి సృష్టుంచినప్ుటికీ, ప్రేమకు మరియు బుదిధకి మధా నిజమైన 
సమేమళన్యనిిస్తధంచే ప్రక్రయలో ఇది ఒక అవసరమైన దశయే అవుతుంది. మూడవ రకం కలయికలో ప్రేమ మరియు బుదిధల 
మధా ఈ సమేమళనం ‘పూరితగా స్తధంప్బడిన వాసతవం’ అవుతుంది. ఫలిత్ంగా ప్రేమ, బుదిధ ఎంత్ పూరితగా రూపాంత్రం 
చెందుత్యయంటే, ఒక క్రొత్త స్తియి చైత్న్యానేి ఉదభవింప్జేస్తతయి. స్తధారణ మానవ చైత్నాంతో పోలిచనపుుడు, ఈ క్రొత్త 
చైత్న్యానిిఉత్తమంగా ‘ప్రమ చైత్నాం’ అని పేర్కకనవచుచను. 
 

Page_112 

 

Para_112.1 
Qualitative variety in love 

Human love makes its appearance in the matrix of ego-consciousness, which has countless 

desires. Love is colored by these factors in many ways. Just as we get an ever-changing variety of 

designs in a kaleidoscope by the various combinations of simpler elements, we find an almost 



 

 

limitless qualitative variety in the range of love owing to novel combinations of factors. And just 

as there are infinite shades of color in different flowers, there are diverse, delicate differences in 

human love. 

ప్రేమలోగుణాత్మకమైన వైవిధాం (ప్రేమ ప్లు రకలుగా ఉండడం) 
మానవ ప్రేమ, లెకకకు మికికలి కోరికలు ఉండే అహం-తోడైన చైత్నా మాత్ృక(ఉత్ుతితస్తినము లేదా గరభం) నుండే పుడుతుంది. 
కనుక, ప్రేమ ఈ కరకల కరణంగా అనేక విధాలుగా వక్రీకరించబడుతుంది. ఎలా అయితే, కెలిడోసోకప్లో స్తదా అయిన 
అంశలే, విభినిమైన కలయికల కరణంగా ఎప్ుటికపుుడు మారిపోయే వైవిధాభరిత్మైన ఆకృతులుగా కనిపిస్తతయో, అలాగే 
ప్రేమలో కూడా కరకల విభిని కలయికల కరణంగా ఇంచుమించు అంతులేని గుణాత్మక వైవిధాాలు కనిపిస్తతయి.  ఎలా 
అయితే, పువువలలోని రంగులలో అనంత్మైన ఛాయలు ఉంటాయో, అలాగే మానవ ప్రేమలో కూడా వైవిధాభరిత్మైన మరియు 
స్తక్షమమైన తేడాలు ఉంటాయి. 
 

Para_112.2 
Lower forms of love 

Human love is encircled by a number of obstructive factors, such as infatuation, lust, greed, anger, 

and jealousy. In one sense, even these obstructive factors are either forms of lower love or the 

inevitable side results of these lower forms of love. Infatuation, lust, and greed might be looked 

upon as perverted and lower forms of love. In infatuation a person is enamored of a sensual 

object; in lust he develops a craving for sensations in relation to it; and in greed he desires to 

possess it. Of these three forms of lower love, greed has a tendency to extend from the original 

object to the means of obtaining it. Thus a person becomes greedy for money or power or fame, 

which can be instruments for possessing the different objects that are craved. Anger and jealousy 

come into existence when these lower forms of love are thwarted or threatened to be thwarted. 

ప్రేమ యొకక అధమ స్తయిి రూపాలు 
మానవ ప్రేమను మోహం, కమం, దుర్వశ, క్రోధం, అస్తయ మొదలైన అవరోధ కరకలు చుట్టుముటిు ఉంటాయి. ఒక విధంగా 
చెపాులంటే, ఈ అవరోధ కరకలు సైత్ం అధమ స్తయిి ప్రేమ యొకక రూపాలే లేదా ప్రేమ యొకక ఈ అధమ స్తయిి రూపాలకు 
అనివారామైన ఉప్ ప్రావస్తన్యలే అవుత్యయి. ‘మోహం, కమం మరియు దుర్వశ’లను ప్రేమ యొకక వికటించిన మరియు 
అధమ స్తయిికి చెందిన రూపాలుగానే ప్రిగణించవచుచను. మోహంలో ఒక వాకిత ఇంద్రియానుభవానికి సంబంధంచిన ఒక 
వసుతవు ప్ట్ల తీవ్రంగా ఆకరిషంప్బడత్యడు; కమంలో వాకిత ఆ వసుతవు ప్ట్ల ఇంద్రియసుఖానిి తీరుచకోవడం కోసం వాంఛను 
పెంచుకుంటాడు; దుర్వశలో వాకిత ఆ వసుతవును స్తవధీనం చేసుకోవాలని కోరుకుంటాడు. అధమమైన ప్రేమ యొకక ఈ మూడు 
రూపాలలో, ‘దుర్వశ’కు మూల వసుతవు మొదలుకొని, దానిని స్తధంచే స్తధన్యల వరకు విసతరించే వైఖరి ఉంట్టంది. ఆ విధంగా 
ఒక వాకిత ధనం కోసం లేదా అధకరం కోసం లేదా పేరు ప్రఖాాతుల కోసం దుర్వశకు లోనౌత్యడు. తీవ్రంగా కోరుకోబడిన విభిని 
వసుతవులను సమకూరుచకోడానికి ఈ దుర్వశయే స్తధనమౌతుంది. ఈ అధమ స్తయిి ప్రేమ రూపాలు అడడగింప్బడినపుుడు, లేదా 
అడడగింప్బడత్యయనే భయానికి లోనైనపుుడు వెంట్నే క్రోధం మరియు అస్తయ పుడత్యయి. 
 

Para_112.3 
Lower forms of love enemy of the higher  

These lower forms of love obstruct the release of pure love. The stream of love can never become 

clear and steady until it is disentangled from these limiting and perverting forms of lower love. 



 

 

The lower forms are the enemy of the higher. If consciousness is caught in the rhythm of the 

lower, it cannot emancipate itself from the self-created ruts, finding it difficult to get out of them 

and advance further. Thus the lower forms of love continue to interfere with the development of 

the higher form and have to be given up in order to allow for the untrammeled appearance of the 

higher form of love. 

ప్రేమ యొకక అధమ రూపాలు, ప్రేమ యొకక ఉనిత్ రూపాలకు శత్రువుగానే ఉంటాయి 
ప్రేమ యొకక ఈ అధమ స్తియి రూపాలు సవచఛమైన ప్రేమ యొకక విడుదలను అడడగిస్తతయి. ప్రిమితులను కలిగించేవి మరియు 
వక్రీకరించేవి అయిన ‘ప్రేమ యొకక ఈ అధమ స్తయిి రూపాల’ నుండి ప్రేమ ప్రవాహం సేవచఛను పందేవరకు, అది ఎప్ుటికీ 
సుషుంగాను మరియు నిలకడగాను ప్రవహించలేదు. ఆ విధంగా, ప్రేమ యొకక అధమ స్తియి రూపాలు ప్రేమ యొకక ఉనిత్ 
స్తియి రూపాలకు శత్రువులే అవుత్యయి. చైత్నాం గనుక అధమ స్తియి ప్రేమ యొకక లయలో చికుకకుపోయినట్లయితే, త్నకు 
త్యనుగా సృష్టుంచుకొని గాడి నుండి త్నకు త్యనుగా బయట్ప్డలేదు. వాటి నుండి విముకితపంది, మారాంలో మరింత్ 
పురోగమించడం కషుస్తధామౌతుంది. ఆ విధంగా, ప్రేమ యొకక అధమ స్తియి రూపాలు ‘ప్రేమ యొకక ఉనిత్ స్తయిి రూప్ం 
యొకక అభివృదిధ ప్రక్రయలో’ జోకాం చేసుకొంటూనే ఉంటాయి. కనుక, ఎలాంటి ప్రిమితులు లేని ఉనిత్ స్తియి ప్రేమను 
చూడాలంటే, అధమ స్తయిి ప్రేమ రూపాలను వదిలించుకోవాలి. 
 

Para_112.4 
Love and infatuation 

The emergence of higher love from the shell of lower love is helped by the constant exercise of 

discrimination. Therefore, love has to be carefully distinguished from the obstructive factors of 

infatuation, lust, greed, and anger. In infatuation, the person is a passive victim of the spell of 

conceived attraction for the object. In love there is an active appreciation of the intrinsic worth of 

the object of love. 

ప్రేమ మరియు మోహం 
నిరంత్రంగా విచక్షణను (స్తక్షమ బేధానిి సైత్ం గురితంచ గలిగే స్తమరధయం) ఉప్యోగించడం, ‘దిగువ స్తయిి ప్రేమ’ అనే గులల 
నుండి ఉనిత్ స్తియి ప్రేమ ఉదభవించడానికి దోహప్డుతుంది. కనుక, ఆట్ంకం కలిగించే ‘మోహం, కమం, లోభం, క్రోధాలకు’ 
మరియు ప్రేమకు మధా గల వాత్యాస్తనిి జ్ఞగ్రత్తగా గురితంచాలి. మోహంలో వాకిత, ‘సంబంధత్ వసుతవు’ ప్ట్ల ‘త్యను 
భావించుకుని ఆకరషణ’ విస్తరిన వలలో త్గులుకుని నిష్క్కరయాత్మక బాధతుడు అవుత్యడు. అదే ప్రేమలో అయితే, ప్రేమించే 
వసుతవు యొకక నిజమైన విలువను క్రయాశీలంగా గురితంచడం ఉంట్టంది. 
 

Page_113 

 

Para_113.1 
Love and lust 

Love is also different from lust. In lust there is reliance upon a sensual object and consequent 

spiritual subordination of oneself to it, whereas love puts one into direct and coordinate relation 

with the reality behind the form. Therefore lust is experienced as being heavy, and love is 

experienced as being light. In lust there is a narrowing down of life, and in love there is an 

expansion of being. To have loved someone is like adding another life to your own. Your life is, as 

it were, multiplied, and you virtually live in two centers. If you love the whole world, you 



 

 

vicariously live in the whole world; but in lust there is an ebbing down of life and a general sense 

of hopeless dependence upon a form regarded as another. Thus, in lust there is the accentuation 

of separateness and suffering, while in love there is the feeling of unity and joy. Lust is dissipation; 

love is restoration. Lust is a craving of the senses; love is the expression of the spirit. Lust seeks 

fulfillment, but love experiences fulfillment. In lust there is excitement, and in love there is 

tranquility. 

ప్రేమ మరియు కమం 
ప్రేమ కమానికి కూడా భినిమైనది. కమంలో, ఇంద్రియ సుఖసంబంధమైన ఒక వసుతవుపై ఆధారప్డడం ఉంట్టంది మరియు 
ప్రావస్తనంగా ఆధాాతిమకంగా దానికి త్యను లోబడిపోవడం కూడా ఉంట్టంది. అదే ప్రేమ అయితే, రూపానికి వెనుక దాగి ఉని 
సత్ాంతో ప్రత్ాక్షమైన, సమనవయంతో కూడిన సంబంధానిి ఏరురుసుతంది. కనుక, కమం భారమైనదిగా 
అనుభవించబడుతుంది, ప్రేమ చాలా తేలికైనదిగా అనుభవించబడుతుంది. కమంలో, జీవిత్ం సంకుచిత్ం అవుతుంది. అదే 
ప్రేమలో అయితే జీవిత్ం విసతరిసుతంది. ఒకరిని ప్రేమించడం అంటే, న్న సంత్ జీవిత్యనికి మర్కక జీవిత్యనిి జోడించడమే. ఒక 
విధంగా చెపాులంటే, న్న జీవిత్ం విసతరిస్తత పోతుంది. న్నవు నిజ్ఞనికి రెండు కేంద్రాలలో నివస్తస్తతవు. న్నవు గనుక మొత్తం 
ప్రప్ంచానేి ప్రేమించినట్లయితే, న్నవు అందరి దావర్వ యావత్ ప్రప్ంచంలోనే జీవించగలవు. కని, కమంలో జీవిత్ం క్షీణిసుతంది 
మరియు ‘ఇత్రమైనది’గా ప్రిగణించబడే ఒక రూప్ం మీద జీవిత్ం నిసుహాయంగా ఆధారప్డడం అనేది స్తధారణంగా 
ఉంట్టంది. ఆ విధంగా, కమంలో వేర్వుట్టత్నం మరియు బాధ పెరుగుత్యయి. అదే ప్రేమలో అయితే, ఐకాత్కు మరియు 
ఆనందానికి సంబంధంచిన అనుభూతులు ఉంటాయి. కమం జీవిత్యనిి విడదీసుతంది, ప్రేమ దానిని పునరుదధరిసుతంది. కమం 
అనగా ఇంద్రియప్రమైన తీవ్రమైన కోరిక, ప్రేమ అనగా జీవుని వాకీతకరణయే. కమం, కోరికను తీరుచకోవాలని కోరుకొంట్టంది, 
కని ప్రేమ వాసతవంగా కోరిక యొకక స్తఫలాత్నే అనుభవిసుతంది. కమంలో ఉద్రేకం ఉంట్టంది, ప్రేమలో ప్రశంత్త్ ఉంట్టంది. 
 

Para_113.2 
Love and greed 

Love is equally different from greed. Greed is possessiveness in all its gross and subtle forms. It 

seeks to appropriate persons and gross objects, as well as such abstract and intangible things as 

fame and power. In love, the annexation of another person to one’s individual life is out of the 

question, and there is a free and creative outpouring that enlivens and replenishes the being of 

the beloved independently of any expectations for the self. We have the paradox that greed, 

which seeks the appropriation of another object, in fact leads to the opposite result of bringing 

the self under the tutelage of the object. Whereas love, which aims at giving away the self to the 

object, in fact leads to a spiritual incorporation of the beloved in the very being of the lover. In 

greed the self tries to possess the object, but is itself possessed by the object. In love the self 

offers itself to the beloved without any reservations, but in that very act it finds that it has included 

the beloved in its own being. 

ప్రేమ మరియు దుర్వశ 
ప్రేమ దుర్వశకు కూడా భినిమైనది. దుర్వశ, స్తిల రూపాలలో ఉన్యి, స్తక్షమ రూపాలలో ఉన్యి, దాని అరధం ‘అనిింటిన్న సవంత్ం 
చేసుకోవాలనుకోవడమే’. అది వాకుతలనూ, స్తలి వసుతవులనూ సవంత్ం చేసుకోవాలని కోరుకుంట్టంది. అలాగే, కంటికి 
కనిపించని కీరితని, అధకర్వనిి సైత్ం సవంత్ం చేసుకోవాలని కోరుకుంట్టంది. ప్రేమలో, ‘ఒక వాకిత యొకక వాకితగత్ జీవిత్ంలోనికి 
మర్కక వాకితని స్తవధీనం చేసుకొని, అత్ణిి చేరుచకోవడం’ అనే ప్రశియే ఉండదు. ప్రేమలో ‘త్న కోసమంటూ ఎలాంటి కోరికలు 



 

 

ఉండవు.’ ప్రేమలో ఉండేది ప్రియత్ముణిి ఉలాలసవంత్ం చేస్త, అత్ని ఉనికితో నింపివేసే ఒక సేవచాఛయుత్మైన మరియు 
సృజన్యత్మకమైన ప్రవాహమే. దుర్వశలో ఒక విప్రీత్ం ఉంది. అదేమిట్ంటే, ‘మర్కక వసుతవును సవంత్ం చేసుకోవాలని 
కోరుకోవడం’. ఇది త్నను త్యను ఆ వసుతవు యొకక ప్రావేక్షణకు సమరిుంచుకోవడం అనే వాతిరేక ఫలిత్యనికి దారి తీసుతంది. 
అలా కకుండా, ప్రేమ త్యను ప్రేమించే వసుతవుకు త్నను త్యను అరిుంచుకొంట్టంది. ప్రేమ, వాసతవానికి ప్రేమికుని అస్తతత్వంతో 
ప్రియత్ముడు ఆధాాతిమకంగా త్యదాత్మయం చెందడానికి దారి తీసుతంది. దుర్వశలో, జీవాత్మ(నేను) సంబంధత్ వసుతవును సవంత్ం 
చేసుకోవాలని ప్రయతిిసుతంది. కని, నిజ్ఞనికి ఆ వసుతవే జీవాత్మను స్తవధీనం చేసుకొంట్టంది. ప్రేమలో, జీవాత్మ త్నను త్యను 
ప్రియత్మునికి బేషరతుగా సమరిుంచుకొంట్టంది. కని, అలా సమరిుంచుకోవడంలోనే ప్రియత్ముణిి త్న స్వవయ ఉనికిలో 
చేరుచకుంట్టంది. 
 

Para_113.3 
Pure love awakened through grace 

Infatuation, lust, and greed constitute a spiritual malady, which is often rendered more virulent 

by the aggravating symptoms of anger and jealousy. Pure love, in sharp contradistinction, is the 

bloom of spiritual Perfection. Human love is so tethered by these limiting conditions that the 

spontaneous appearance of pure love from within becomes impossible. So when such pure love 

arises in the aspirant, it is always a gift. Pure love arises in the heart of the aspirant in response to 

the descent of grace from a Perfect Master. When pure love is first received as a gift of the Master, 

it becomes lodged in the consciousness of the aspirant like a seed in favorable soil; and in the 

course of time the seed develops into a plant and then into a full-grown tree. 

శుదధమైన ప్రేమ, కృప్ దావర్వ మాత్రమే మేలకలుబడుతుంది 
మోహం, కమం, మరియు దుర్వశ అనేవి ఆధాాతిమక రోగాలు. కోప్ం, అస్తయ అనే రోగ లక్షణాలు తీవ్రమైనపుుడు, ఈ రోగాలు 
మరింత్ ఉగ్రరూప్ం దాలుస్తతయి. దీనికి కచిచత్ంగా విరుదధంగా, శుదధమైన ప్రేమ ‘వికస్తంచిన ఆధాాతిమక ప్రిపూరిత్యే’ 
అవుతుంది. ప్రిమితులు కలిగించే ఇట్టవంటి వికర్వల చేత్(మోహం, కమం, మరియు దుర్వశ) మానవ ప్రేమ బంధంప్బడి 
ఉంట్టంది కనుక, శుదధమైన ప్రేమ సవత్స్తుదధంగా పెలులబికి ర్వవడం అస్తధామే అవుతుంది. అయిన్య, స్తధకునిలో అట్టవంటి 
ప్రేమ ఉదభవించింది అంటే, అది ‘ఎలలపుడూ ఒక బహుమానంగానే ఇవవబడింది’ అని అరధం. ఒక సదాురువు నుండి 
బహుమానంగా లభించిన కృప్కు ప్రతిసుందనగా మాత్రమే స్తధకుని హృదయంలో శుదధమైన ప్రేమ ఉదభవిసుతంది. శుదధమైన 
ప్రేమ మొదట్ గురువు యొకక బహుమానంగా ఇవవబడినపుుడు, అది అనుకూలమైన మటిులో విత్తనం న్యట్బడినట్టుగా స్తధకుని 
చైత్నాంలో భద్రప్రచబడుతుంది. కలక్రమంలో, ఆ విత్తనం మొలకెతిత, మొదట్ ఒక మొకకగాను, త్రువాత్ ఒక వృక్షం గాను 
పెరుగుతుంది. 
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Para_114.1 
Spiritual preparation for grace 

The descent of the grace of the Master is conditioned, however, by the preliminary spiritual 

preparation of the aspirant. This preliminary preparation for grace is never complete until the 

aspirant has built into his spiritual makeup some divine attributes. For example, when a person 

avoids backbiting and thinks more of the good points in others than of their bad points, and when 



 

 

he can practice supreme tolerance and desires good for others even at cost to himself-he is ready 

to receive the grace of the Master. One of the greatest obstacles hindering this spiritual 

preparation of the aspirant is worry. When, with supreme effort, this obstacle of worry is 

overcome, a way is paved for the cultivation of the divine attributes that constitute the spiritual 

preparation of the disciple. As soon as the disciple is ready, the grace of the Master descends; for 

the Master, who is the ocean of divine love, is always on the lookout for the soul in whom his 

grace will fructify. 

కృప్ను పందడం కోసం ఆధాాతిమకంగా సనిదధమవవడం 
అయితే, గురువు యొకక కృప్ను బహుమానంగా పందడం అనేది, స్తధకుని  ప్రాథమిక సంస్తదధత్ (గురు కృప్ను పందడానికి 
అవసరమైన ముందరి సంస్తదధత్ను ఎంత్ వరకు స్తధంచాడు అనేదాని) మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది. స్తధకుడు త్న ఆదాాతిమక 
సవభావంలో కొనిి దైవీ గుణాలను పెంపందించుకొనేవరకు, గురువు యొకక కృప్ను బహుమానంగా పందదానికి అవసరమైన 
ప్రాథమిక సనిదధత్ ఎనిటికీ పూరిత కదు. ఉదాహరణకు, ఒక వాకిత ప్రోక్ష నింద చేయడం మానుకొనిపుుడు, ఇత్రులలోని చెడు 
అంశలను విసమరించి, మంచి విషయాల గురించి మాత్రమే ఆలోచన చేస్తనపుుడు, సరోవత్కృషుమైన సహన్యనిి 
అలవరచుకొనిపుుడు, త్నకు కషుం కలిగిన్య సరే ఇత్రులకు మంచి జరగాలని కోరుకునిపుుడు-అపుుడు అత్డు గురువు యొకక 
కృప్ను పందడానికి స్తదధంగా ఉంటాడు. స్తధకుని ఆధాాతిమక సనిదధత్కు ఆట్ంకం కలిగించే అతి పెదద అవరోధం దిగులే. 
సరోవత్కృషుమైన సహనంతో దిగులు అనే ఈ ఆట్ంకనిి అధగమించినట్లయితే, శషుాని ఆధాాతిమక సన్యిహకంలో భాగమైన దైవీ 
గుణాలను పెంపందించుకోడానికి మారాం సుగమం అవుతుంది. శషుాడు సంస్తదధత్ను స్తధంచగానే, గురువు యొకక కృప్ 
బహమానంగా ఇవవబడుతుంది. ఎందుకంటే, దైవీ ప్రేమమహా స్తగరమే అయిన గురువు త్న కృప్ను కురిపించడానికి 
‘సనిదధంగా ఉని ఆత్మ కోసం’ ఎలలపుుడూ వెదకుతూనే ఉంటాడు. 
 

Para_114.2 
Pure love very rare 

The kind of love that is awakened by the grace of the Master is a rare privilege. The mother who 

is willing to sacrifice all and to die for her child, and the martyr who is prepared to give up his very 

life for his country are indeed supremely noble; but they have not necessarily tasted this pure love 

born through the grace of the Master. Even the great yogis who sit in caves and on mountain tops 

and are completely absorbed in deep samadhi (meditative trance) do not necessarily have this 

precious love. 

శుదధ మైన ప్రేమ చాలా అరుదైనది 
గురువు యొకక కృప్ దావర్వ మేలుకొలుబడిన ప్రేమ ఒక అరుదైన వరం. త్న బిడడ కోసం త్న సరవస్తవన్ని త్యాగం చేస్త 
మరణించడానికి సైత్ం స్తదధమయేా ఒక త్లిల, త్న దేశం కోసం త్న ప్రాణాలను సైత్ం త్ృణప్రాయంగా త్యాగం చేయగల ఒక 
అమర సైనికుడు చాలా గొప్ువారు. అయినప్ుటికీ, వారు ఇంకనూ ‘గురువు యొకక కృప్చే జనించే ప్రేమను’ త్ప్ునిసరిగా రుచి 
చూడాలని లేదు. గుహలలోను, ప్రవత్ శఖర్వల మీద కూర్కచని తీక్షణమైన ధాానంలో మునిగి ఉండే గొప్ు యోగులలో సైత్ం 
అట్టవంటి అమూలామైన ప్రేమ త్ప్ునిసరిగా ఉండాలని లేదు. 
 

Para_114.3 
Pure love excels all disciplines 

Pure love awakened through the grace of the Master is more valuable than any other stimulus 



 

 

that may be utilized by the aspirant. Such love not only combines in itself the merits of all the 

disciplines but excels them all in its efficacy to lead the aspirant to the goal. When this love is 

born, the aspirant has only one desire-and that is to be united with the divine Beloved. Such 

withdrawal of consciousness from all other desires leads to infinite purity; therefore nothing 

purifies the aspirant more completely than this love. The aspirant is always willing to offer 

everything for the divine Beloved, and no sacrifice is too difficult for him. All his thoughts are 

turned away from the self and come to be exclusively centered on the divine Beloved. Through 

the intensity of this ever-growing love, he eventually breaks through the shackles of the self and 

becomes united with the Beloved. This is the consummation of love. When love has thus found 

its fruition, it has become divine. 

శుదధమైన ప్రేమ, శక్షణా రీతులనిింటికంటే మినియైనది 
స్తధకుడు ఉప్యోగించే ఏ ఇత్ర ప్రేరేప్కం (ప్రేరణను కలిగించే వసుతవు) కంటే కూడా, గురువు యొకక కృప్ దావర్వ 
మేలకలుబడిన శుదధమైన ప్రేమయే విలువైనది. అట్టవంటి ప్రేమ, శక్షణా రీతులనిింటి సుగుణాలను త్నలో కలిగి ఉండడమే 
కకుండా, స్తధకుణిి గమాానికి చేరేచ సమరధత్ విషయంలో ఇత్ర విధాన్యలను మించిపోతుంది కూడా. ఈ ప్రేమ పుటిునపుుడు, 
దివా ప్రియత్మునితో ఐకాం కవడమనే ఒకే ఒకక కోరిక స్తధకునిలో ఉంట్టంది. ఆ విధంగా ఇత్ర కోరికలనిింటి నుండీ 
చైత్నాం ఉప్సంహరింప్బడడం, అనంత్మైన సవచఛత్కు దారి తీసుతంది. కనుక, ఈ ప్రేమ కంటే మరేదీ స్తధకుణిి పూరితగా శుదిధ 
చేయలేదు. దివా ప్రియత్మునికి సరవస్తవన్ని అరిుంచడానికి స్తధకుడు ఎలలపుుడూ స్తదధంగా ఉంటాడు. ఎలాంటి త్యాగమైన్య 
అత్నికి అంత్ కషుం కదు. అత్ని ఆలోచనలన్ని త్న మీద నుండి మరలిపోయి, కేవలం దివా ప్రియత్ముని మీదే 
కేంద్రీకృత్మౌత్యయి. అంత్కంత్కూ పెరుగుతూ పోయే ఈ ప్రేమ యొకక తీవ్రత్ దావర్వ, అత్డు ఎట్ుకేలకు అహం యొకక 
సంకెళళను త్రంచుకొని ప్రియత్మునితో ఐకాం అవుత్యడు. ఇదే ప్రేమ యొకక ప్ర్వకషఠ. ఆ విధంగా ప్రేమ సఫలమైనపుుడు, అది 
దివా ప్రేమ అవుతుంది. 
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Para_115.1 
Divine love and human love 

Divine love is qualitatively different from human love. Human love is for the many in the One, and 

divine love is for the One in the many. Human love leads to innumerable complications and 

tangles, but divine love leads to integration and freedom. In divine love the personal and the 

impersonal aspects are equally balanced; in human love the two aspects are in alternating 

ascendency. When the personal note is predominant in human love, it leads to utter blindness to 

the intrinsic worth of other forms. When, as in a sense of duty, love is predominantly impersonal, 

it often makes one cold, rigid, and mechanical. A sense of duty comes to the individual as an 

external constraint on behavior, but in divine love there is unrestrained freedom and unbounded 

spontaneity. Human love in its personal and impersonal aspects is limited; divine love with its 

fusion of the personal and the impersonal aspects is infinite in being and expression. 

దైవీ ప్రేమ, మానవ ప్రేమ 
దైవీ ప్రేమ, మానవ ప్రేమ కంటే గుణాత్మకంగా భినిమైనది. మానవ ప్రేమ ‘ఏకైకునిలో ఉండే అందరి కొరకై ఉంట్టంది. దైవీ 
ప్రేమ ‘అందరిలో ఉండే ఏకైకుని’ కొరకై ఉంట్టంది. మానవ ప్రేమ అసంఖాాకమైన సంకిలషుత్లకూ, చికుకలకు దారితీసుతంది, కని 
దైవీ ప్రేమ సమైకాత్కు మరియు సేవచఛకు దారితీసుతంది. దైవీ ప్రేమలో ‘వాకితప్రమైన అంశలు’ మరియు ‘వాకిత సంబంధం లేని 



 

 

అంశలు’ సమానంగా సమతూకంలో ఉంటాయి. అదే మానవ ప్రేమలో అయితే, ఈ రెండు అంశలలో ఒకొకకక అంశం 
ఒకొకకస్తరి ప్రబలంగా ఉంట్టంది. మానవ ప్రేమలో వాకితప్రమైన అంశం ప్రబలంగా ఉనిపుుడు, ఇత్ర రూపాల ఆంత్రిక 
విలువల ప్ట్ల పూరిత అంధత్వం ఆవహిసుతంది. ప్రేమ, కరతవా నిరవహణ రూప్ంలో ఉనిపుుడు అది ప్రధానంగా వాకిత సంబంధం 
లేకుండానే ఉంట్టంది. అట్టవంటి ప్రేమ సంబంధత్ వాకితని ఉదాస్వనంగాను, కఠినంగాను, యాంత్రకంగాను చేసేసుతంది. కరతవా 
నిరవహణ అనేది వాకిత యొకక ప్రవరతనకు బాహా ఆట్ంకంగా కూడా ప్రిణమిసుతంది. కని, దైవీ ప్రేమలో విశృంఖలమైన సేవచఛ 
మరియు అప్రిమిత్మైన సవత్స్తుదధత్ ఉంటాయి. మానవ ప్రేమ, దాని వాకితసంబంధమైన అంశలు మరియు వాకిత సంబంధంలేని 
అంశలలో ప్రిమిత్మైనదిగా ఉంట్టంది. అదే దైవీ ప్రేమ అయితే, వాకితప్రమైన అంశలు మరియు వాకిత సంబంధంలేని 
అంశలు ఒకటైపోవడం వలన సవభావంలోను మరియు వాకీతకరణలోను అనంత్ంగా ఉంట్టంది. 
 

Para_115.2 
In divine love the lover becomes one with Beloved 

Even the highest type of human love is subject to the limitations of the individual nature, which 

persists till the seventh plane of involution of consciousness. Divine love arises after the 

disappearance of the individual mind and is free from the trammels of the individual nature. In 

human love the duality of the lover and the beloved persists, but in divine love the lover and 

the Beloved become one. At this stage the aspirant has stepped out of the domain of duality and 

becomes one with God; for Divine Love is God. When the lover and the Beloved are one, that is 

the end and the beginning. 

దైవీ ప్రేమలో ప్రేమికుడు ప్రియత్మునితో ఒకటైపోత్యడు 
అతుానిత్ స్తియి మానవప్రేమ సైత్ం వైయకితక సవభావం యొకక ప్రిమితులకు లోబడి ఉంట్టంది. ఇది చైత్నా అంత్రుమఖ 
ప్రయాణంలోని ఏడవ భూమిక వరకు కొనస్తగుతూనే ఉంట్టంది. దైవీ ప్రేమ, వైయకితక మనసుు అదృశామైన త్రువాతే 
ఉదయిసుతంది. కనుక దానికి వైయకితక సవభావం యొకక బంధన్యలు ఉండవు. మానవ ప్రేమలో ప్రేమికుడు, ప్రియత్ముడు అనే 
దవందవం కొనస్తగుతుంది. కన్న, దైవీ ప్రేమలో ప్రేమికుడు, ప్రియత్ముడు ఒకటైపోత్యరు. ఈ దశలో స్తధకుడు దవందవం యొకక 
ర్వజాం నుండి బయట్కు అడుగుపెటిు భగవంతునితో ఒకటైపోత్యడు. ఎందుకంటే, దైవీప్రేమ భగవంతుడే కబటిు. ప్రేమికుడు, 
ప్రియత్ముడు ఒకటైపోయినపుుడు అదే అంత్ం, ఆరంభం కూడా అవుతుంది. 
 
Para_115.3 
Universe sprang into existence for love 

It is for love that the whole universe sprang into existence, and it is for the sake of love that it is 

kept going. God descends into the realm of Illusion because the apparent duality of the Beloved 

and the lover is eventually contributory to His conscious enjoyment of His own divinity. The 

development of love is conditioned and sustained by the tension of duality. God has to suffer 

apparent differentiation into a multiplicity of souls in order to carry on the game of love. They are 

His own forms, and in relation to them He at once assumes the roles of the divine Lover and the 

divine Beloved. As the Beloved, He is the real and the ultimate object of their appreciation. As the 

divine Lover, He is their real and ultimate savior, drawing them back to Himself. Thus, though the 

whole world of duality is only an illusion, that illusion has come into being for a significant 

purpose. 

విశవం, ప్రేమ కోసమే ఉనికిలోకి వచిచంది 



 

 

యావత్ విశవం ఉనికిలోకి వచిచంది ప్రేమ కోసమే. అది అలా కొనస్తగేది కూడా ప్రేమ కోసమే. ప్రియత్ముడు, ప్రేమికుడు అని 
బయట్కు కనిపించే దవందవమే చివరికి భగవంతుడు త్న స్వవయ దివాత్యవనిి ఎరుకతో ఆస్తవదించడానికి దోహదప్డుతుంది 
కబటిు, భగవంతుడు ఈ మిధా యొకక ప్రిధలోకి దిగి వస్తతడు (జీవాత్మగా మారి ఓం బిందువు దావర్వ సృష్టులోనికి ప్రవేశస్తతడు). 
ప్రేమ యొకక అభివృదిధ ‘దవందవం యొకక బిగువు’ చేత్ నియంత్రంచబడుతుంది మరియు పోష్టంప్బడుతుంది. ప్రేమక్రీడను 
కొనస్తగించడం కోసం భగవంతుడు ‘అనేకత్వంగా విభజింప్బడిన’ అనుభవానిి పందాలి. అనేకత్వంలోని రూపాలన్ని 
భగవంతుని రూపాలే. వాటికి సంబంధంచి, భగవంతుడు దైవీ ప్రేమికునిగా, దైవీ ప్రియత్మునిగా రెండు పాత్రలనూ ఏకకలంలో 
పోష్టస్తతడు. ప్రియత్మునిగా, అత్డు వారి అనేవషణకు ‘యదారధమైన మరియు తెలుసుకోవలస్తన అంతిమ విషయమే’ అవుత్యడు. 
అలాగే, దైవీ ప్రేమికునిగా, అత్డు వారిని త్న వైపుకు ఆకరిషస్తత యదారధమైన మరియు అంతిమమైన రక్షకుడు అవుత్యడు. ఆ 
విధంగా, యావత్ దవందవ ప్రప్ంచం కేవలం ఒక మిధాయే అయినప్ుటికీ, ఆ మిధా ఒక ముఖామైన ప్రయోజనం కోసమే 
ఉనికిలోకి వచిచంది. 
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Para_116.1 
Dynamics of love 

(Love is dynamic, not static. It is normal for relationships to drift between different types of love, 

and it is possible to renew components that may have faded or been neglected over time. By 

learning more about love, you can create the love you want in your relationship.) 

Love is the reflection of God’s unity in the world of duality. It constitutes the entire significance of 

creation. If love were excluded from life, all the souls in the world would assume complete 

externality to each other; and the only possible relations and contacts in such a loveless world 

would be superficial and mechanical. It is because of love that the contacts and relations between 

individual souls become significant. It is love that gives meaning and value to all the happenings 

in the world of duality. But while love gives meaning to the world of duality, it is at the same time 

a standing challenge to duality. As love gathers strength, it generates creative restlessness and 

becomes the main driving power of that spiritual dynamic which ultimately succeeds in restoring 

to consciousness the original unity of Being. 

ప్రేమకుండే ‘ఎప్ుటికపుుడు అవసరమైన మారుులు చేసుకొంటూ ముందుకు దూసుకుపోగలిగే’ గుణం 
ప్రేమ అనేది, దవందవ ప్రప్ంచంలో భగవంతుని ఐకాత్ను ప్రతిబింబిసుతంది. సృష్టు యొకక యావత్ ప్రయోజనం ప్రేమయే. జీవిత్ం 
నుండి ప్రేమను మినహాయించినట్లయితే, ప్రప్ంచంలోని ఆత్మలన్ని ఒక దానినొకటి పూరితగా ‘ప్ర్వయివి’గా భావిస్తతయి. ప్రేమ 
లేని అట్టవంటి ప్రప్ంచంలో స్తధామయేా సంబంధాలు మరియు స్తంగత్యాలు, ‘పైపైన ఉండేవి మరియు యాంత్రకమైనవి’ 
మాత్రమే. ప్రేమ కరణంగానే, వైయకితక ఆత్మల మధా సంబంధాలు, స్తంగత్యాలు ప్రాముఖాత్ను సంత్రించుకుంటాయి. దవందవ 
ప్రప్ంచంలో జరిగే సంఘట్నలనిింటికీ అర్వధనిి, విలువను కలుగజేసేది ప్రేమయే. ప్రేమ దవందవ ప్రప్ంచానికి అర్వధనిి ఇస్తత 
ఉనిప్ుటికీ, అదే సమయంలో దవందావనికి ఒక దీరఘకల సవాలును విసురుతుంది కూడా. ప్రేమ శకితని కూడగట్టుకుంటూ, 
సృజన్యత్మకమైన అవిశ్రంత్త్ను సృష్టుసుతంది. అలాగే ప్రేమ, చైత్నాం లోనికి ‘ఆదిమూల ఏకత్యవనిి’ పునస్తిపించడంలో 
ఎట్ుకేలకు విజయానిి స్తధంచిపెటేు ‘ఆధాాతిమక చైత్నాశీలత్’కు ప్రధానమైన చోదక శకితగా మారుతుంది. 
 



 

 

  
 The Infinity of the Truth 

సత్ాం యొకక అనంత్త్ 
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Para_117.1 
Source of error in spiritual valuation 

Most persons are under the impression that anything that can claim to have spiritual importance 

must necessarily be very great from the worldly point of view. Thus, to be considered spiritual, an act 

must have far-reaching effects or must substantially affect an extensive area of life. They are 

constantly judging the worth of an action by the magnitude of its consequences. Man is ordinarily 

so immersed in the objects of the gross world that the dimensions, magnitudes, and quantities of 

the gross world unconsciously creep into his estimate of spiritual worth and pervert his evaluation. 

ఆధాాతిమక విలువలను అంచన్యవేయడంలో చోట్టచేసుకొనే పరపాట్టకు మూలకరణం 
‘ఆధాాతిమక ప్రాముఖాత్ కలదిగా ప్రిగణింప్బడాలనుకునేది ఏదైన్య సరే, ప్రప్ంచం దృష్టులో చాలా గొప్ుగా ఉండాలి’ అని 
చాలామంది అనుకుంటారు. ఆ విధంగా, వారి దృష్టులో, ఒక చరా ఆధాాతిమకమైనదిగా ప్రిగణింప్బడాలంటే, అది విసతృత్మైన 
ప్రభావానిి కలిగించాలి లేదా జీవిత్ంలో విస్తతరమైన భాగానిి తీవ్రంగా ప్రభావిత్ం చేయాలి. అయితే, ఎకుకవ మంది ప్రాప్ంచిక 
జనులు మాత్రం, ఒక చరా యొకక ప్రావస్తన్యల ప్రిమాణానిి బటిు దాని విలువను ఎపుుడూ అంచన్య వేస్తత ఉంటారు. 
మానవుడు స్తధారణంగా ఈ స్తలి ప్రప్ంచానికి చెందిన వసుతవులలో ఎంత్గా మునిగిపోత్యడంటే, అత్నికి ఎరుక లేకుండానే 
ఆధాాతిమక విలువను అంచన్య వేసే ప్రక్రయలో ఆ స్తిల వసుతవుల కొలత్లు, ప్రిణామాలు, గుణాలు జొరబడత్యయి మరియు ఆ 
ప్రక్రయను వక్రీకరిస్తతయి. 
 

Para_117.2 
Mathematical infinity 

All this confusion is due to the fact that man’s mind is often dominated by mathematical ideas, 

even when it is concerned with estimates of a spiritual nature. But that which is spiritually great is 

different in kind from that which is mathematically great. The mathematical idea of infinity is 

constructed by imagining the collection of an infinite number of units, each of which has a fixed 

and identical value or importance. Actually such mathematical infinity is unreachable even in 

imagination, because for any imaginable number we can conceive a number that would be still 

greater. Each unit is false if it is taken to have separate and exclusive existence or importance. The 

mathematical idea of infinity thus turns out to be a product of an imagination activated by false 

assumptions. 

గణిత్శస్త్ర ప్రకరం అనంత్త్ 
ఈ గందరగోళమంత్టికీ కరణం, మానవుని మనసుు త్రచూ గణిత్ప్రమైన భావనల చేత్ నియంత్రంచబడుతూ ఉంట్టంది. 
అందుచేత్, ఆధాాతిమక సవభావానిి అంచన్య వేయవలస్త వచిచనపుుడు సైత్ం అదే జరుగుతుంది. కని, ‘ఆధాాతిమకంగా గొప్ుదైన 
ఒక వసుతవు’, గణిత్ప్రంగా గొప్ుదైన వసుతవుకంటే భినిమైన రకనికి చెందినదవుతుంది. ‘స్తిరమైన మరియు ఒకే విలువ 
(ప్రాముఖాత్) కలిగిన అంశలను అనంత్మైన సంఖాలో కలిగి ఉండే సముదాయానిి ఊహించడం దావర్వ’ గణిత్శస్త్రం ప్రకరం 



 

 

అనంత్త్ అనే భావన నిరిమంప్బడుతుంది. వాసతవానికి, ఇట్టవంటి గణిత్ప్రమైన అనంత్త్ ఊహలలో కూడా చేరుకోలేనిది. 
ఎందుకంటే, మనం ఊహించగల ఏ సంఖా కంటే కూడా పెదదదైన సంఖాను భావించగలం కబటిు. ప్రతి సంఖానూ ‘ప్రతేాకమైన 
ఉనికి గలదిగా’ లేదా ‘ప్రాముఖాత్ గలదిగా’ ఊహించుకుంటే గనుక, ప్రతి సంఖా అసత్ామైనదే అవుతుంది. ఆవిధంగా, 
అనంత్త్ గురించిన గణిత్ప్రమైన భావన, అసత్ామైన అంచన్యల చేత్ ప్రేరేపించబడిన ఊహ యొకక ఉత్ుతితయే అవుతుంది. 
 

Para_117.3 
Spiritual infinity  

Spiritual infinity is not a result of imaginative additions of the false. It is Reality itself, which is 

perceived when false imagination is at rest. The infinity of the Truth cannot suffer any increase 

through additions, nor can it suffer any decrease through subtractions. In fact, nothing can be 

added to it and nothing can be taken away from it, because it is all-inclusive and leaves no room 

for any other, small or great. It is immeasurable, indivisible, and integral. 

ఆధాాతిమకప్రమైన అనంత్త్ 
ఆధాాతిమక అనంత్త్ అనేది, అబదాదలను ఊహాప్రంగా జోడించడం వలన ఏరుడే ప్రావస్తనం కదు. అది స్తక్షాతుత సత్ామే. 
అసత్ామైన ఊహ నిలిచిపోయినపుుడే ఇది గ్రహింప్బడుతుంది. సత్ాం యొకక అనంత్త్, కొనిి అదనపు విషయాలను 
జోడించడం వలన పెరిగిపోదు. అలాగే కొనిి విషయాలను తీస్తవేయడంవలన త్రిగిపోదు. నిజ్ఞనికి, దానికి దేనిన్న జోడించడం 
స్తధాం కదు, దాని నుండి దేనిన్న తీస్తవేయడం కూడా స్తధాం కదు. ఎందుకంటే, ఆధాాతిమక అనంత్త్ అనిింటిన్న త్నలో 
కలుపుకొని ఉంట్టంది. కనుక దానిలో పెదదదైన్య గాని, చినిదైన్య గాని మరి దేనికీ చోట్ట ఉండదు కబటిు. అది కొలవడానికి 
స్తధాం కనిది, విభజించడానికి స్తధాం కనిది, మరియు సమగ్రమైనది. 
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Para_118.1 
The infinity of the Truth remains unaffected by any changes in the universe. All that happens in 

the universe is phenomenal and as such amounts to zero from the viewpoint of the Truth. An 

earthquake, for example, is regarded as an appalling and disastrous calamity by the worldly-minded 

because of the immense destruction of life and property it brings. However, even a calamity like this 

cannot in any way touch the infinite Truth, which is at the heart of Reality. In fact, the spiritual 

infinity of the Truth does not suffer any limitation even if the entire universe is dissolved. Therefore 

it is futile to measure it in terms of what is great according to the standards of the world. 

సత్ాం యొకక అనంత్త్, విశవంలో సంభవించే మారుుల చేత్ ప్రభావిత్ం చేయబడదు. విశవంలో జరిగేదంత్య పైకి కనిపించేది 
మాత్రమే. కనుక, సత్ాం యొకక దృష్టుకోణంలో అదంత్య సుని విలువను మాత్రమే కలిగి ఉంట్టంది. ఉదాహరణకు, ఒక 
భూకంప్ం ‘విప్రీత్మైన ప్రాణ నష్టునిి, ఆస్తత నష్టునిి కలిగిసుతంది కబటిు’ ప్రాప్ంచిక దృష్టులో భయానకమైన మరియు 
విన్యశనకరమైన ఒక విప్తుతగా ప్రిగణింప్బడుతుంది. అయితే అట్టవంటి విప్తుత సైత్ం యదారధత్ యొకక స్తరమే అయిన 
అనంత్ సత్యానిి ఏ విధంగానూ త్యకలేదు. వాసతవానికి, యావత్ విశవమూ అంత్మైపోయిన్య కూడా, సత్ాం యొకక ఆధాాతిమక 
అనంత్త్ ఎట్టవంటి ప్రిమితికీ లోనుకదు. కనుక ప్రాప్ంచిక ప్రమాణాల ప్రకరం గొప్ుదైన దానిని ఉప్యోగించి, ఆధాాతిమక 
అనంత్త్ను అంచన్య వేయడం వృధా ప్రయాసయే అవుతుంది. 
 



 

 

Para_118.2 
Truth not goal only for future 

The illusion that most aspirants find difficult to shake is the belief that infinite Truth is an object that 

has to be attained in some distant future, and that all life is just a means for this attainment. If 

Truth were to be confined only to the future and not to the past or the present, it would not be 

infinite. It would at once become limited as an event that has its origin in time. All that life is and 

has, is at once deprived of intrinsic significance if it comes to be regarded as merely instrumental 

to some far-off event. This is definitely a false point of view. 

సత్ాం అనే గమాం భవిషాత్లో మాత్రమే స్తధంచవలస్తనది కదు 
‘అనంత్ సత్ాం అనేది ఏదో ఒక సుదూర భవిషాతుతలో స్తధంచవలస్తన వసుతవు అనియు, యావత్ జీవిత్మూ కేవలం దానిని 
పందడానికి ఉదేదశంప్బడిన స్తధనమే’ అనియు నమేమ భ్రమను భగిం చేయడం చాలామంది స్తధకులకు కషుస్తధాంగా 
ప్రిణమిసుతంది. సత్ాం భవిషాతుతకు మాత్రమే ప్రిమిత్మైనది అయినట్లయితే, మరియు గత్యనికి లేదా వరతమాన్యనికి 
సంబంధంచినది కనిదయితే, అది అనంత్మైనది కజ్ఞలదు కదా! అలా అయినట్లయితే, అది ‘కలంనుండి ఉదభవించిన ఒక 
సంఘట్నగా’ వెంట్నే ప్రిమిత్ం అయిపోతుంది. జీవిత్ం, కేవలం ఏదో ఒక సుదూర భవిషాతుతలో సంభవించబోయే 
సంఘట్నకు ఒక స్తధనంగా మాత్రమే ప్రిగణింప్బడినట్లయితే, జీవిత్మంత్య మరియు జీవిత్ంలో ఉనిదంత్య వాటి ఆంత్రిక 
ప్రాముఖాత్ను కోలోుత్యయి. ఇది కచిచత్ంగా ఒక త్పుుడు దృష్టుకోణమే అవుతుంది. 
 

Para_118.3 
Eternal Now 

Life is not meant to be rich in spiritual significance at some distant date, but it can be so at every 

moment if the mind is disburdened of illusions. Only through a clear and tranquil mind is the true 

nature of spiritual infinity grasped - not as something that is yet to be but that already has been, is, 

and ever will be eternal Self- fulfillment. When every moment is rich with eternal significance, there 

is neither the lingering clinging to the dead past nor a longing expectation for the future but an 

integral living in the eternal Now. Only through such living can the spiritual infinity of the Truth be 

realized in life. 

శశవత్ వరతమానం (ఈ క్షణం) 
జీవిత్ం, ఏదో ఒక సుదూర భవిషాతుతలో ఆధాాతిమక సుసంప్నిత్ను పందడానికి ఉదేదశంప్బడినది కదు. మనసుు గనుక 
భ్రమలను వదిలించుకుంటే, ఆధాాతిమక సుసంప్నిత్ను ప్రతి క్షణంలోనూ పందడం స్తధామే అవుతుంది. నిరమలం గాను 
మరియు ప్రశంత్ం గాను ఉండే మనసుు దావర్వ మాత్రమే ఆధాాతిమక అనంత్త్ యొకక నిజ సవభావం గ్రహింప్బడుతుంది. 
ఆధాాతిమక అనంత్త్ ‘ఇంకనూ స్తధంప్బడ వలస్తనదిగా కకుండా’, ఇప్ుటికే ఉని, వరతమానంలో ఉంట్టని, ఎప్ుటికీ ఉండే 
సవసవరూప్ స్తఫలాత్గా గ్రహింప్బడుతుంది. అలా ప్రతి క్షణం శశవత్ ప్రాముఖాత్తో సుసంప్నిమైనపుుడు ‘జీవంలేని గత్యనిి 
ప్ట్టుకొని వేళాలడడం ఉండదు’, ‘భవిషాతుత కోసం త్ప్నతో ఎదురుచూడడం’ కూడా ఉండదు. శశవత్ వరతమానంలో సమగ్రంగా 
జీవించడం మాత్రమే ఉంట్టంది. అట్టవంటి జీవనం దావర్వ మాత్రమే, జీవిత్ంలో సత్ాం యొకక ఆధాాతిమక అనంత్త్ 
అనుభవంలోకి వసుతంది. 
 

Para_118.4 
Fullness of being 



 

 

It is not right to deprive the present of all importance by subordinating it to an end in the future. 

For this means the imaginary accumulation of all importance in the imagined future rather than 

the perception and realization of the true importance of everything that exists in the eternal Now. 

There cannot be an ebb and flow in eternity, no meaningless intervals between intermittent 

harvest, but a fullness of being that cannot suffer impoverishment for a single instant. When life 

seems to be idle or empty, it is not due to any curtailment of the infinity of the Truth but to one’s 

own lack of capacity to enter into its full possession. 

అస్తతత్వం ఎపుుడూ నిండుగానే ఉంట్టంది 
భవిషాతుతలో స్తధంప్ప్డే లక్షయం కోసం, వరతమాన్యనిి అప్రధానమైనదిగా ప్రిగణించి దానిని భవిషాతుతకు లోబడి ఉండేలా 
చేయడం సరికదు. ఎందుకంటే, దాని అరధం ‘శశవత్ వరతమానంలో ఉండే ప్రతిదాని యొకక నిజ ప్రాముఖాత్ను గ్రహించడానికి 
మరియు అనుభవపూరవకంగా తెలుసోకడానికి’ బదులు, ‘ఊహాజనిత్మైన భవిషాతుతలో పందబోయే ప్రాముఖాత్ను’ 
ఊహాజనిత్ంగా ప్రోగుచేసుకోవడమే అవుతుంది కబటిు. శశవత్త్వంలో ఆట్టపోట్లకు అవకశం లేదు; ప్ంట్ దిగుబడుల మధా 
అరధంలేని విర్వమాలు ఉండవు; ఒకక క్షణం కూడా త్రిగిపోకుండా, ‘నిండుగా ఉండడం’ అనేది నిరంత్ర్వయంగా కొనస్తగుతూనే 
ఉంట్టంది. జీవిత్ం నిస్తురంగా ఉందనిపించినపుుడు లేదా శూనాంగా ఉందనిపించినపుుడు, దానికి కరణం ‘సత్ాం యొకక 
అనంత్త్ త్గిాపోవడం’ కదు. ఆ అనంత్త్ను పూరితగా స్తవధీనం చేసుకోడానికి స్తమరధయం లేకపోవడమే దానికి కరణం. 
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Para_119.1 
Great and grand things 
Just as it is not right to save up all spiritual importance for some anticipated future, it is equally 

not right to arrogate it exclusively to things that create much ado. The great and grand things of life 

are not the only ones surcharged with spiritual meaning. A thing need not be unusual or 

particularly striking in order to be spiritually significant. The unusual and the striking exist relative 

to the usual and the habitual, and they are not in themselves necessarily representative of 

absolute spiritual beauty. 

గొప్ువైన మరియు ఘనమైన విషయాలు 
మొత్తం ప్రాముఖాత్ను ‘ర్వబోయే భవిషాతుతకే కట్ుబెట్ుడం’ ఎలా అయితే సరియైనది కదో, ‘ప్టాటోపానిి ప్రదరిశంచే అనరహమైన 
విషయాలకే’ మొత్తం ప్రాముఖాత్ను కట్ుబెట్ుడం కూడా అలాగే సరియైనది కదు. జీవిత్ంలో లోతైన ఆధాాతిమక అర్వధనిి కలిగి 
ఉండేవి, ‘గొప్ువైన మరియు ఘనమైన విషయాలు’ మాత్రమే కదు. ఒక విషయం ఆధాాతిమక ప్రాముఖాత్ను కలిగి ఉండాలి 
అంటే, అది అస్తధారణమైనది లేదా ప్రతేాకంగా వింత్గోలిపేది కనవసరం లేదు. ఒకని దృష్టులో ‘స్తధారణమైనది మరియు 
అలవాటైనదానిని’ బటిు అస్తధారణంగా ఉండడం లేదా ప్రతేాకంగా వింత్గోలిపేదిగా ఉండడం అనేది ఉంట్టంది. అంతేకని, 
అట్టవంటి అస్తధారణమైన లేదా ప్రతేాకంగా వింత్గోలిపే విషయాలు, వాట్ంత్ట్ అవి త్ప్ునిసరిగా ప్రిపూరమిైన ఆధాాతిమక 
సందర్వానిి కలిగి ఉండాలని లేదు. 
 

Para_119.2 
Thus it is not necessary for an individual to give huge sums of money for a cause in order to be 

spiritually great. A poor person may be unable to do this and yet be none the less spiritual if he 

gives what he can. It is not the amount that endows the gift with spiritual meaning; it is the spirit 



 

 

in which it is given. In fact, a large donation may often be accompanied with pride or some selfish 

motive, and then it loses its spiritual value. Even a small gift, given with humility and utterly 

unselfish love, is endowed with much greater spiritual value. 

ఆ విధంగా, ఒక వాకిత ఆధాాతిమకంగా గొప్ువాడు కవడం కోసం అత్డు పెదద మొత్తంలో సముమ (చందా) ఇవవవలస్తన అవసరం 
లేదు. ఒక పేదవాడు ధనవతుడిలా సముమ ఇవవలేకపోవచుచను. అయినప్ుటికీ, అత్డు గనుక అత్ని శకితమేర ఇచిచనట్లయితే, 
అత్డు సైత్ం ఆధాాతిమక వాకిత కగలడు. ఒక కనుకకు ఆధాాతిమకత్ను ప్రస్తదించేది దాని ప్రిమాణం కదు, అది ఏ స్తఫరితతో 
ఇవవబడింది అనేది మాత్రమే. నిజ్ఞనికి, ఒక పెదద మొత్తంలో ఇవవబడిన విర్వళం వెంట్ గరవం లేదా ఏదేని ఒక స్తవరధపూరిత్మైన 
ప్రయోజనం ఉండవచుచను. ఆ కరణంగా ఆ దానం ఆధాాతిమక విలువను కోలోుతుంది. ఎంత్ చిని దానం అయిన్య సరే, 
అణకువతోనూ మరియు ఇసుమంత్ స్తవరధం సైత్ం లేని ప్రేమతోనూ ఇవవబడినపుుడు అది ఎంతో ఎకుకవ ఆధాాతిమక విలువను 
కలిగి ఉంట్టంది. 
 

Para_119.3 
Spiritual infinity comprises greatest and  smallest 

Spiritual life is not a matter of quantity but of inherent quality of living. Spiritual infinity includes 

in its scope all phases of life. It comprises acts that are great as well as acts that are small. 

Being greater than the greatest, spiritual infinity is also smaller than the smallest; and it can 

equally express itself through happenings irrespective of whether they are outwardly small or 

great. Thus a smile or a look stands on the same level as offering one’s life for a cause, when the 

smile or the look springs from Truth-consciousness. There are no gradations in spiritual 

importance when all life is lived in the shadow of Eternity. If life were to consist only of big things 

and if all the little things were to be omitted from its scope, it would not only be finite but would be 

extremely poor. The infinite Truth, which is latent in everything, can reveal itself only when life is 

seen and accepted in its totality. 

ఆధాాతిమక అనంత్త్, అత్ాంత్ గొప్ు విషయాలను మరియు అత్ాంత్ సవలు విషయాలను కలిగి ఉంట్టంది 
ఆధాాతిమక జీవనం అనేది, ప్రిమాణానికి సంబంధంచిన విషయం కదు. అది అంత్రాత్ జీవన సవభావానికి సంబంధంచినదే. 
ఆధాాతిమక అనంత్త్ యొకక ప్రిధలో, జీవిత్ం యొకక దశలన్ని చేరి ఉంటాయి. దానిలో గొప్ు కర్వాలు, అలాగే చిని కర్వాలు 
కూడా ఇమిడి ఉంటాయి. ఆధాాతిమక అనంత్త్, అత్ాంత్ గొప్ువాటిలోకెలాల గొప్ుది కబటిు, అది అత్ాంత్ చిని వాటిలోకేలల 
చినిది కూడా అయి ఉంట్టంది. అది అనిి సంఘట్నల దావర్వ -- అవి పెదదవి లేదా చినివి ఆనే దానితో సంబంధం లేకుండా -- 
త్నను త్యను సమానంగా వాకతప్రచుకోగలదు. ఆ విధంగా, ‘ఒక చిరునవువ గాని లేదా ఒక చూపు గాని’ సత్ా-చైత్నాం నుండి 
ఉదభవించినపుుడు, ‘ఆ చిరునవువ లేదా చూపు’, ఒక కరాంకోసం ఒకని జీవిత్యనిి అరిుంచడంలో సమానమైన స్తియిలో అరహత్ 
కలిగి ఉంటాయి. జీవిత్మంత్య సత్ాం యొకక న్నడలోనే గడుపుతునిపుుడు, ఆధాాతిమక ప్రాముఖాత్లో ఎలాంటి స్తియీ బేధాలు 
ఉండవు. జీవిత్ం కేవలం పెదద విషయాలనే కలిగి ఉంటే, మరియు చిని చిని విషయాలనిింటిన్న దాని ప్రిధ నుండి 
తొలగించివేస్తనట్లయితే, అది కేవలం ప్రిమిత్మైనది అయిపోవడమే కకుండా, అత్ాంత్ నిస్తురమైనదైపోతుంది కూడా. జీవిత్ం 
ఒక మొత్తంగా అంగీకరింప్బడినపుుడు మరియు చూడబడినపుుడు మాత్రమే, అనిింటిలోనూ అంత్రీలనంగా ఉండే అనంత్ 
సత్ాం, త్నను త్యను బహిరాత్ప్రచుకోగలదు. 
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Para_120.1 
Freedom and joy of nonduality 

Limitation comes into existence owing to ego-centered desires and self-will. Possessiveness in all its 

forms leads to a life of limitation. For example, if one covets the love of someone but instead of 

winning the love of that person loses it to another, there ensues a narrowing down and strangling 

of the free life of the spirit-and one has an acute consciousness of limitation. This is the origin 

of the pain of suffocating jealousy. But if one looks at the situation with a heart purged of longing, the 

love that is received by the other will be seen in its natural beauty. In the clarity of perception that 

comes through non-possessiveness, one will not only taste the freedom of nonduality but also its 

joy. When someone else receives that love, it is like oneself receiving it- since no longer does one insist 

upon the claims of a single form, having identified oneself with life in all its forms. 

అద్వవత్ స్తతిి యొకక సేవచఛ మరియు ఆనందం 
అహం-కేంద్రిత్మైన కోరికల కరణంగానూ మరియు స్వవయ-సంకలుం కరణంగానూ ప్రిమిత్త్వం ఉనికిలోకి వసుతంది. 
విషయాలను సంత్ం చేసుకోవాలనుకునే త్ప్న, అది ఏ రూప్ంలో ఉన్యి సరే, ప్రిమితులతో కూడిన జీవిత్యనికే దారి తీసుతంది.  
ఉదాహరణకు, ఒక వాకిత మర్కక వాకిత యొకక ప్రేమను ఆకంక్షంచాడు అనుకొందాం. కన్న, ఆ వాకిత యొకక ప్రేమను మర్కక వాకిత 
త్నుికుపోయాడు అనుకొందాం. అపుుడు, జీవాత్మ యొకక జీవిత్ంలో సేవచఛ కుచించుకుపోతుంది మరియు ఉకికరిబికికరి 
అయిపోతుంది. అంతేకకుండా, తీవ్రంగా ప్రిమిత్ం అయిపోయిన చైత్న్యానిి కలిగి ఉంటాడు. ఊపిరి ఆడన్నయకుండా చేసే 
అస్తయ అనే నొపిుకి మూలం ఇదే. పై ప్రిస్తతిిని ‘ఎలాంటి త్ప్న లేనటిు హృదయంతో’ గనుక చూస్తనట్లయితే, మర్కక వాకిత 
పందిన ఆ ప్రేమ దాని సహజ సందరాంతో కనిపిసుతంది. ‘విషయాలను సంత్ం చేసుకోవాలనే కోరికను వదిలించుకోవడం’ 
దావర్వ వచిచన అవగాహన యొకక సుషుత్లో అద్వవత్ స్తితి యొకక సేవచఛను మాత్రమే రుచి చూడడం కకుండా, ఆ సేవచఛ యొకక 
ఆనందానిి కూడా రుచి చూస్తతడు. ఆ ప్రేమను మర్కకడు పందినపుుడు, త్యనే సవయంగా ఆ ప్రేమను స్వవకరించినట్టు అత్డు 
భావిస్తతడు. అత్డు రూపాలనిింటితోనూ త్యదాత్మయత్ స్తధంచాడు కబటిు, అత్డిక ఒక రూప్ం యొకక కోరికలను 
ఎంత్మాత్రమూ ప్టిుంచుకోడు. 
 

Para_120.2 
Realizing spiritual infinity through nonduality 

In nonduality there is freedom from limitation, as well as the knowledge and appreciation of things 

as they are. In nonduality alone is there the realization of the true spiritual infinity that secures 

abiding and unfading bliss. The limitation of jealousy is like all other limitations, such as anger, hate, 

and cravings: they are all of one’s own creation. All finitehood and limitations are subjective and 

self-created. With the surrenderance of self-will and ego-centered imagination, there arises a 

true perception of the infinite worth of that which IS. 

అద్వవత్ం దావర్వ ఆధాాతిమక అనంత్త్ను అనుభవపూరవకంగా తెలుసుకోవడం 
అద్వవత్ స్తితిలో ప్రిమితుల నుండి విముకిత లభిసుతంది. అలాగే ఆ స్తతిిలో విషయాల గురించిన జ్ఞానం మరియు ‘ఉనిదునిట్టు 
తెలుసుకోనే అవగాహన’ ఉంట్టంది. అద్వవత్స్తితిలో మాత్రమే, నిరంత్రమైన మరియు త్రిగిపోని నిజమైన ఆధాాతిమక అనంత్త్ 
అనుభవపూరవకంగా పందబడుతుంది. అస్తయ అనే ప్రిమితి కూడా క్రోధం, దేవషం, వాంఛలు అనే ప్రిమితులలాగే 
ఉంట్టంది. అవన్ని ఒకని స్వవయ సృష్టుయే. ప్రిమిత్త్యవలన్ని మరియు ప్రిమితులన్ని కరతృసంబంధమైనవే మరియు సవయంగా 
సృష్టుంప్బడినవే. ‘స్వవయ-సంకలుం’ మరియు ‘అహం-కేంద్రిత్మైన ఊహ’ త్ాజింప్బడడం దావర్వ, అసలు ‘ఉని విషయం’ 



 

 

యొకక అనంత్మైన విలువ గురించిన నిజ అవగాహన ఉదయిసుతంది. 
 

Para_120.3 
Social problems 

When the infinity of the Truth is adequately grasped from the point of view of nonduality, this 

understanding also becomes fruitful for the adequate solution of social problems based on duality 

as an irreducible fact. Mere manipulation of numbers, however clever, can neither yield the right 

adjustment between the individual and society, nor can it yield true harmony between various 

groups that come to exist within the society. 

స్తమాజిక సమసాలు   
‘ఆధాాతిమక అనంత్త్’ను అద్వవత్ దృష్టుకోణంలో త్గినంత్గా గ్రహించిన ఫలిత్ంగా ఏరుడే నిజ అవగాహన, ‘దవందవం అనేది 
మారచడానికి వీలులేని వాసతవం అని భావించడం వలన పుటిున స్తమాజిక సమసాలను’ త్గినంత్గా ప్రిషకరించడంలో 
విజయవంత్మౌతుంది. కేవలం అంకెలను త్యరుమారు చేసే ప్రక్రయ, అది ఎంత్ తెలివిగా చేస్తనప్ుటికీ, వాకితకి మరియు 
సమాజ్ఞనికి మధా సరుదబాట్టను స్తధంచలేదు, అలాగే సమాజంలో ఉండే వివిధ బృందాల మధా నిజమైన సమనవయానిి కూడా 
స్తధంచలేదు. 
 

Para_120.4 
Minority and majority 

If social claims of a general nature are determined by the considerations of a small minority, the 

interests of the vast majority remain unreconciled; and the majority remains inevitably in rivalry 

and opposition to the minority. On the other hand, in democratic countries the claims of a general 

nature are determined by consideration of the majority viewpoint rather than by the minority. 

This point of view, however, is still within the domain of duality, where the many exist; and 

therefore the problem of minorities remains unsolved. Since their interests remain unreconciled, 

the minority remains inevitably in rivalry and opposition to the majority. 

అలు సంఖాాకులు మరియు అధక సంఖాాకులు 
స్తదారణమైన స్తమాజిక హకుకలు గనుక అతి అలు సంఖాాకుల ఆలోచనల చేత్ నిరియింప్బడినట్లయితే, అధక సంఖాాకుల 
ప్రయోజన్యలు ప్రిషకరింప్బడకుండానే మిగిలిపోత్యయి. అధక సంఖాాకులు మరియు అలు సంఖాాకులు వైరి వర్వాలుగానే, 
ప్రసురం శత్రువులుగానే మిగిలిపోత్యరు. అలా కకుండా, ప్రజ్ఞస్తవమా దేశలలో స్తదారణమైన స్తమాజిక హకుకలు అలు 
సంఖాాకుల ఆలోచనలచే కకుండా, అధక సంఖాాకుల ఆలోచనల చేత్నే నిరియింప్బడత్యయి. అయితే ఈ దృష్టు కోణం 
ఇంకనూ దవందవం యొకక ప్రిధలోనే ఉంట్టంది కబటిు, అలుసంఖాాకుల ప్రయోజన్యలు ప్రిషకరింప్బడుకుండానే 
కొనస్తగుత్యయి. అలు సంఖాాకుల ప్రయోజన్యలు ప్రిషకరింప్కుండా ఉండిపోవడంతో, వారు (అలు సంఖాాకులు) 
అనివారాంగా అధక సంఖాాకులకు వైరి వరాంగానే కొనస్తగుత్యరు. 
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Para_121.1 
Indivisible totality 

As long as a social problem is dominated by the idea of numbers and multiplicity, there is no lasting 



 

 

solution for it. The lasting solution can come only when it is illuminated by the truth of the indivisible 

totality and intrinsic unity of all. The One in all cannot be contacted through the multiplication of 

the many but only by shedding the false idea of the many. Any number, however great, is bound to 

be finite. Spiritual infinity is not a number, however great; it is the sole Reality without rival. 

అఖండమైన సంపూరతి్ 
ఒక స్తమాజిక సమసా, సంఖాలు మరియు అనేకత్వం అనే భావనల అధీనంలో ఉనింత్వరకు, దానికి శశవత్ ప్రిష్టకరం 
లబించదు. ‘అఖండమైన సంపూరిత్ మరియు అనిింటి యొకక అంత్రాత్మైన ఐకాత్’ అనే సత్ాం యొకక వెలుగులో మాత్రమే 
స్తమాజిక సమసా శశవత్ంగా ప్రిషకరింప్బడుతుంది. అందరిలో ఉని ఏకైకుణిి, సంఖాను పెంచడం దావర్వ స్తంగత్ాం 
చేయడం స్తధాం కదు. అనేకత్వం అనే త్పుుడు ఆలోచనను త్ాజించడం దావర్వనే అది స్తధాం అవుతుంది. ఏ సంఖా అయిన్య 
సరే, అది ఎంత్ గొప్ుదైన్య సరే, త్ప్ునిసరిగా ప్రిమిత్మైనదే అవుతుంది. ఆధాాతిమక అనంత్త్ ఒక సంఖా కజ్ఞలదు, అది ఎంత్ 
గొప్ు సంఖా అయిన్య సరే. అది వైరి ప్క్షమంటూ లేని ఏకైక సత్ాం. 
 

Para_121.2 
World of the many  

Where there are many, there is necessarily comparison between them. There is a smaller and a 

greater, a hierarchy of claims, privileges, and rights; and all valuation gets twisted by the 

recognition of gradations of different types. From the spiritual point of view all these are forms of 

false consciousness, because the same Truth vibrates in everyone. The unity that is experienced 

in Realization, however, is necessarily different from the principle of equality. 

అనేకత్వంతో కూడిన ప్రప్ంచం (అనేకత్వం అనే ప్రప్ంచం) 
బహుళత్వం ఎకకడ ఉంట్టందో, వాటి మధా త్ప్ునిసరిగా పోలిక వసుతంది. ఎకుకవ-త్కుకవలు, అరహత్లు-అధకర్వలు-హకుకలు; 
ఇలా అనేక రకల త్యరత్మాాలను గురితంచడం కరణంగా మదింపు చేసే ప్రక్రయ (విలువలను అంచన్య వేసే ప్రక్రయ)  
వక్రీకరించబడుతుంది. అందరిలోనూ ఒకే చైత్నాం కదులుతూ ఉంట్టంది కబటిు, ఆధాాతిమక దృష్టుతో చూస్తనపుుడు, ఇవన్ని 
అసత్ా చైత్నాం యొకక రూపాలే అవుత్యయి. అయితే, ‘భగవదనుభవంలో అనుభవంలోకి వచేచ ఐకాత్’ సమానత్వ స్తత్రానికి 
త్ప్ునిసరిగా భినిమైనదే అవుతుంది. 
 

Para_121.3 
The One in each and all 

In duality, one person may be equal to any other single person in respect to claims, rights, and 

worth, but can never be equal within duality to two or more persons. On the other hand, the 

spiritual infinity of the Truth has room for the paradox that one individual can be regarded as 

the totality itself. Therefore one person is not only capable of being looked upon as equal in 

importance to two or more persons but even as equal to all. In spiritual infinity all comparison is out 

of place. There is no smaller or greater, or hierarchy of claims, privileges, and rights; and valuation 

remains unclouded because of the unmarred perception of the One in each and all. Since everyone 

in creation is not only in spiritual infinity but is that indivisible spiritual infinity, then everyone is first 

in importance and no one is second. 

అనిింటిలో ఉండే ఏకైకుడు 
దవందవంలో ‘అధకరం విషయంలోనూ, హకుకల విషయంలోనూ, విలువ విషయంలోనూ’ ఒక వాకిత మరే ఇత్ర వాకితతోనైన్య 



 

 

సమానంగా ఉండవచుచను. కని దవందవంలోనే ఉండే ఇదదరు లేదా అంత్కంటే ఎకుకవమందితో మాత్రం సమానంగా ఉండలేడు. 
మరో ప్రకక, సత్ాం యొకక ఆధాాతిమక అనంత్త్లో ‘ఒకే వాకిత స్తక్షాతుత యావత్ సమసతంగా’ ప్రిగణించబడగల విప్రీత్ ప్రిస్తితికి 
అవకశం ఉంట్టంది. కనుక, ఒకే ఒకక వాకిత ‘ఇదదరు లేదా అంత్ కంటే ఎకుకవమందితో ప్రాముఖాత్లో సమానమైనవాడిగా 
ప్రిణింప్బడే స్తమరధయం కలిగి ఉండడమే’ కకుండా, వారందరితో సమానమైపోత్యడు కూడా. ఆధాతిమక అనంత్త్లో ఏ విధమైన 
పోలిక వరితంచదు. అకకడ, చిని-పెదద అనే తేడా ఉండదు, అరహత్, అధకరం, హకుకలలో త్యర్వత్మాాలు ఉండవు. అందరిలోనూ 
ఆ ఏకైకుడే ఉన్యిడనే శుదధమైన అవగాహన ఉంట్టంది కబటిు, మదింపు ప్రక్రయ సుషుంగా ఉంట్టంది. సృష్టులో ఉని ప్రతివాడూ 
ఆధాాతిమక అనంత్త్లో భాగమై ఉండడమే కకుండా, స్తక్షాతుత ఆధాాతిమక అనంత్త్యే అయి ఉన్యిడు కబటిు, ప్రతివాడూ 
ప్రధమ ప్రాధానా స్తినంలోనే ఉంటాడు, ఎవవడూ కూడా రెండవ స్తినంలో ఉండడు. 
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Para_122.1 
Civilization based on infinity of Truth 

In social life the recognition of the spiritual infinity of the Truth will mean a challenge to 

individualism as well as to collectivism. It initiates a new way of thinking in terms of an indivisible 

totality, and it discards all the relative values of comparison in favor of the recognition of the 

intrinsic worth of everything. In a civilization based upon a true idea of the spiritual infinity of the 

Truth, there will therefore be no problems of majority and minority, of rivalry and competition, 

and of those comparisons and laborious assessments that so often become a shelter for pride and 

separative ego. Life then will be infinitely simple and integral, because the illusions that create rifts 

and complexities will all have disappeared. 

సత్ాం యొకక అనంత్త్ మీద ఆధారప్డిన న్యగరికత్ 
స్తమాజిక జీవనంలో, సత్ాం యొకక ఆధాాతిమక అనంత్త్ను గురితంచడం అంటే ‘వైయకితక వాదానికి మరియు సంఘటిత్ 
వాదానికి’ సవాలు విసరడమే అని అరధం. ఆధాాతిమక అనంత్త్, అఖండమైన సంపూరిత్లో ఒక క్రొత్త ఆలోచన్య విధాన్యనిి 
ప్రారంభిసుతంది. అది ప్రతిదాని అంత్రాత్ విలువను గురితంచడానికి అనుకూలంగా, స్తపేక్ష విలువలనిింటిన్న విసమరిసుతంది. 
కనుక, సత్ాం యొకక ఆధాాతిమక అనంత్త్ అనే భావన మీద ఆధారప్డిన న్యగరికత్లో, ‘అధక సంఖాాకులు మరియు అలు 
సంఖాాకులు, శత్ృత్వం మరియు పోటీ, అహంకర్వనికీ మరియు వేర్వుట్ట ఆహానికీ ఆశ్రయం కలిుంచే పోలికలు, శ్రమతో 
కూడిన మదింపులు’ అనే సమసాలు ఉండవు. అపుుడు, చీలికలను మరియు సంకిలషుత్లను సృష్టుంచే భ్రమలన్ని 
అదృశామైపోత్యయి కబటిు, జీవిత్ం అనంత్ంగా సరళమైపోతుంది మరియు సమగ్రమైపోతుంది. 
 

 

The Search for God 

భగవంతుని కోసం అనేవషణ 
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Para_123.1 

Grades of belief in God 
Most persons do not even suspect the real existence of God, and naturally they are not very keen 

about God. There are others who, through the influence of tradition, belong to some faith or 

another and acquire the belief in the existence of God from their surroundings. Their faith is just 

strong enough to keep them bound to certain rituals, ceremonies, or beliefs; and it rarely 

possesses that vitality which is necessary to bring about a radical change in one’s entire attitude 

toward life. There are still others who are philosophically minded and have an inclination to 

believe in the existence of God, either because of their own speculations or because of the 

assertions of others. For them, God is at best an hypothesis or an intellectual idea. Such lukewarm 

belief in itself can never be sufficient incentive for launching upon a serious search for God. Such 

persons do not know of God from personal knowledge, and for them God is not an object of 

intense desire or endeavor. 

భగవంతుని యందుండే నమమకంలో స్తయిిలు 
భగవంతుని నిజ అస్తతత్వం గురించి చాలా మందికి అనుమానం సైత్ం ఉండదు. అట్టవంట్పుుడు, సహజంగానే వారు 
భగవంతుని ప్ట్ల అంత్గా ఆసకిత చూప్రు. కొంత్మంది, సంప్రదాయం యొకక ప్రభావం వలన ఏదో ఒక విశవస్తనిి (మత్యనిి) 
అనుసరిస్తత, త్మ ప్రిసర్వల దావర్వ భగవంతుని అస్తతత్వం మీద నమమకం సంపాదిస్తతరు. వారి విశవస్తనికి ‘కొనిి మత్ కరమలు, 
ఆచార్వలు లేదా మత్ నమమకలకు’ కట్టుబడి ఉండడానికి సరిప్డే బలం మాత్రమే ఉంట్టంది. ‘జీవిత్ం ప్ట్ల వారి దృకుథంలో 
సమూలమైన మారుు’ తీసుకుర్వవడానికి సరిప్డేంత్ బలం వాటికి అరుదుగానే ఉంట్టంది. మరి కొందరు ‘త్యతివక దృకుథం’ 
కలిగి ఉంటారు. వారు, త్మ సంత్ ఊహాగానం కరణంగానో లేదా ఇత్రులు నొకిక చెప్ుడం వలలనో, భగవతుని అస్తతత్వం మీద 
నమమకనిి పెంపందించుకొనే వైఖరిని కలిగి ఉంటారు. అట్టవంటి వారికి, భగవంతుడు కేవలం ఒక కలునగానో లేదా 
మేధోప్రమైన ఒక భావనగానో ఉంటాడు. అట్టవంటి ‘కొదిదపాటి నమమకం’, దానంత్ట్ అది భగవంతుని గురించి తీవ్రమైన 
అనేవషణ ప్రారంభించడానికి అవసరమైన ప్రోత్యుహానిి ఇవవదు. అట్టవంటి వాకుతలు స్వవయ అనుభవ జ్ఞానం దావర్వ భగవంతుణిి 
ఎరుగరు. వారి దృష్టులో, భగవంతుడు తీవ్రంగా కోరుకోవలస్తన ఒక వసుతవు కదు లేదా పందడానికి తీవ్రంగా ప్రయతిించాలిున 
ఒక వసుతవు కదు. 
 

Para_123.2 

True aspirant seeks direct knowledge of spiritual realities 

A true aspirant is not content with knowledge of spiritual realities based on hearsay, nor is he 

satisfied with pure inferential knowledge. For him the spiritual realities are not the object of idle 

thinking, and the acceptance or rejection of these realities is fraught with momentous implications 

for his inner life. Hence he naturally insists upon direct knowledge about them. This may be 

illustrated from an occurrence in the life of a great sage. One day he was discussing spiritual topics 

with a friend who was quite advanced upon the path. While they were engaged in this discussion 

their attention was diverted to a dead body that was being carried past them. “This is the end of 

the body but not of the soul,” the friend remarked. “Have you seen the soul?” asked the sage. “No,” 

the friend answered. And the sage remained skeptical about the soul, for he insisted upon 

personal knowledge. 

నిజమైన స్తధకుడు ఆధాాతిమక సత్యాల గురించి ప్రత్ాక్ష జ్ఞనా్యనిి కోరుకుంటాడు 
ఒక నిజమైన స్తధకుడు ‘మర్కకరినుండి విని విషయాల ఆధారంగా’ పందిన ఆధాాతిమక వాసతవాల గురించిన జ్ఞానంతో సంత్ృపిత 



 

 

చెందడు. అలాగే, అంచన్యల దావర్వ పందిన జ్ఞానంతో సంత్ృపిత చెందడు. అత్నికి ఆధాతిమక వాసతవాలు, ‘నిష్క్కరయాప్రమైన 
ఆలోచనకు’ సంబంధంచినవి కవు. అత్ని దృష్టులో, ఈ వాసతవాలను అంగీకరించడం గాని లేదా తిరసకరించడం గాని అత్ని 
ఆంత్రిక జీవిత్యనికి సంబంధంచి కొనిి ముఖా ప్రిణామాలకు దారి తీసుతంది. కనుక, అత్డు సహజంగానే వాటి గురించిన 
ప్రత్ాక్ష జ్ఞానం కోసం ప్ట్టుబడత్యడు. ఒక గొప్ు ఋష్ట జీవిత్ంలో జరిగిన ఒక సంఘట్నను, ఈ విషయానిి అరధం చేసుకోడానికి 
ఒక ఉదాహరణగా చెప్ువచుచను. మారాంలో బాగా పురోగమించిన ఒక మిత్రునితో అత్డు ఒక రోజు ఆధాాతిమక విషయాలు 
చరిచసుతన్యిడు. వారు అలా చరచలో నిమగిమై ఉండగా వారి దృష్టు, ఆ ప్రాంత్ం గుండా తీసుకుపోబడుతుని ఒక శవం మీదకు 
మళిళంది. “ఇది కేవలం శరీరం యొకక అంత్మే కన్న, ఆత్మ యొకక అంత్ం కదు” అని మిత్రుడు వాాఖాానించాడు. “న్నవు 
ఎపుుడైన్య ఆత్మను చూశవా?” అని ఋష్ట అత్ని మిత్రుణిి ప్రశించాడు. “లేదు” అని బదులిచాచడు మిత్రుడు. ఋష్ట మాత్రం 
ఆత్మ అంటే ఏమిటో అనే సందేహంలో కొనస్తగుతూ, స్వవయ అనుభవంతో కూడిన జ్ఞానం అవసరమని ప్ట్టుబటాుడు. 
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Para_124.1 

Aspirant has open mind 

Although the aspirant cannot be content with secondhand knowledge or mere guesses, he does 

not close his mind to the possibility that there could be spiritual realities that have not come within 

his experience. In other words, he is conscious of the limitations of his own individual experience 

and refrains from making it the measure of all possibilities. He has an open mind toward all things 

that are beyond the scope of his experience. While he does not accept them on hearsay, he also 

does not rush to deny them. The limitation of experience often tends to restrict the scope of 

imagination; and thus a person comes to believe that there are no realities other than those which 

may have come within the ken of his past experience. But usually some incidents or happenings 

in his own life will cause him to break out of his dogmatic enclosure and become really open-

minded. 

స్తధకునికి తెరచి ఉంచిన (నూత్న భావాలను గ్రహించగల) మనసుు ఉంట్టంది 
స్తధకుడు వేర్కకని దావర్వ వచిచన జ్ఞానంతో లేదా కేవలం అంచన్యల దావర్వ వచిచన జ్ఞానంతో సంత్ృపిత చెందలేడు. అయిన్య సరే, 
త్న అనుభవంలోకి ర్వనట్టవంటి ఆధాాతిమక వాసతవాలు ఉండవచచని ఎరిగి, వాటి కోసం త్న మనసుును మూస్తవేయకుండా 
తెరచి ఉంచుత్యడు. మరోలా చెపాులంటే, త్న వైయకితక అనుభవం యొకక ప్రిమితులను అత్డు ఎరిగి ఉంటాడు కనుక, అనిి 
రకల అవకశలను అంచన్య వేయడంలో అత్ని అవగాహనను ఉప్యోగించడు. అత్ని అనుభవానికి ఆవల ఉండే 
విషయాలనిింటి ప్ట్ల అత్ని హృదయం తెరచే ఉంట్టంది. ఇత్రులు ఆ విషయాల గురించి త్నకు చెపిునపుుడు, వాటిని 
అంగీకరించడు. అలాగే, ఆ విషయాలను తిరసకరించడానికి సైత్ం తొందరప్డడు. అనుభవానికుందే ప్రిమితులు, ఊహ యొకక 
ప్రిధని సైత్ం త్రచూ ప్రిమిత్ం చేసేస్తతయి. ఆ విధంగా, ఒక వాకిత అత్ని గత్ అనుభవాల ప్రిధలోకి వచిచనవి మినహా, మరే 
ఇత్ర వాసతవాలూ లేవనే నమమకనికి వస్తతడు కూడా. కని, స్తధారణంగా, అత్ని స్వవయ జీవిత్ంలో సంభవించిన కొనిి 
సంఘట్నలు 'కరమకండ అనే ఆవరణ’ నుండి అత్డు బయట్ప్డి, నిజంగా తెరచి ఉంచిన మనసుుతో ఉండేలా' చేస్తతయి. 
 

Para_124.2 

Illustrative story 

This stage of transition may also be illustrated by a story from the life of the same sage, who 



 

 

happened to be a prince. Some days after the incident mentioned above, as he was riding on 

horseback, he came upon a pedestrian advancing toward him. Since the way of the horse was 

blocked by the presence of the pedestrian, the sage arrogantly ordered the man out of the way. 

The pedestrian refused, so the sage dismounted and the following conversation was held: “Who 

are you?” asked the pedestrian. “I am the prince,” answered the sage. “But I do not know you to 

be the prince,” said the pedestrian and continued, “I shall accept you as a prince only when I know 

you to be a prince and not otherwise.” This encounter awakened the sage to the fact that God 

may exist even though he did not know Him from personal experience, just as he was actually a 

prince although the pedestrian did not know it from his own personal experience. Now that his 

mind was open to the possible existence of God, he set himself to the task of deciding that question 

in earnest. 

ఉదాహరించే కథ 
ఈ ప్రివరతన దశను అరధం చేసుకోడానికి, పైన మనం చెపుుకుని కథ నుండి అనగా, 'నిజ్ఞనికి ఒక యువర్వజే' అయిన ఋష్ట 
జీవిత్ం నుండి ఒక కథను చెపుుకుందాం. పైన పేర్కకని సంఘట్న జరిగిన కొనిి రోజుల త్రువాత్, అత్డు గుర్రంపై స్తవరీ 
చేసుతండగా, అత్ని మార్వనాికి అడుడగా నడుస్తత ఒక పాదచారి త్నను సమీపిస్తత ఉండడానిి చూశడు. గుర్రం ముందుకు స్తగే 
దారి అడడగింప్బడడంతో, ఆ వాకితని ప్రకకకు తొలగిపమమని అహంభావంతో ఋష్ట ఆజ్ఞాపించాడు. దానికి పాదచారి 
సమమతించకపోవడంతో, ఋష్ట గుర్రం దిగాడు. వారిరువురి మధా సంభాషణ ఇలా స్తగింది: “ననుి ప్రకకకు తొలగిపమమని 
అడగడానికి న్నవెవరు?” అని పాదచారి అడిగాడు. “నేను యువర్వజును” అన్యిడు ఋష్ట. “న్నవు యువర్వజువని న్యకు 
తెలిస్తనపుుడే నినుి యువర్వజుగా అంగీకరిస్తతను కని తెలియనపుుడు కదు కదా!” అన్యిడు పాదచారి. పాదచారితో ఈ భేటీ, 
ఋష్టకి ఒక వాసతవానిి ఎరుకప్రచింది: “పాదచారి అత్ని వాకితగత్ అనుభవం దావర్వ త్నను యువర్వజుగా 
తెలుసుకోలేకపోయినప్ుటికీ, త్యను యువర్వజుగానే ఉన్యిను కదా! అలాగే, ఒక వాకితకి భగవంతుని గురించిన వాకితగత్ 
అనుభవం లేకపోయినప్ుటికీ, భగవంతుడు మాత్రం ఉంటూనే ఉండవచుచను కదా!” అని గ్రహించాడు. ‘భగవంతుని అస్తతత్వం 
స్తధామే’ అనే విషయానిి అంగీకరించడానికి అత్ని మనసుు ఇపుుడు తెరువబడింది కబటిు, ‘భగవంతుడు ఉన్యిడా? లేడా?’ 
అనే విషయానిి తేలుచకోడానికి హృదయపూరవకంగా పూనుకున్యిడు. 
 

Para_124.3 

Ordinary person indifferent to existence of God 

God either exists or does not exist. If He exists, the search for Him is amply justified. And if He does 

not exist, there is nothing to lose by seeking Him. However, man does not usually turn to a real 

search for God as a matter of voluntary and joyous enterprise. He has to be driven to this search 

by disillusionment with those worldly things that allure him and from which he cannot deflect his 

mind. The ordinary person is completely engrossed in his activities in the gross world. He lives 

through its manifold experiences of joys and sorrows without even suspecting the existence of the 

deeper Reality. He tries as best he can to have pleasures of the senses and to avoid different kinds 

of suffering. 

సగట్ట వాకిత భగవంతుని ఉనికి ప్ట్ల ఉదాస్వనంగానే ఉంటాడు 
(భగవంతుడు ఉంటే న్యకేంటి? లేకపోతే న్యకేంటి? అనే భావనలో ఉంటాడు) 
భగవంతుడు ఉండవచుచను, లేకపోనూ వచుచను. ఒకవేళ అత్డు గనుక ఉంటే, అత్ని కోసం అనేవషణ సమరధన్నయమే 
అవుతుంది. ఒకవేళ అత్డు గనుక లేకపోయినట్లయితే, అత్ణిి అనేవష్టంచడం దావర్వ నషుపోయేది ఏమి ఉండదు. అయినప్ుటికీ, 



 

 

మానవుడు స్తధారణంగా ‘సవచఛందంగాను మరియు సంతోషకరమైన స్తహసకృత్ాం గాను’ భగవంతుని కోసం నిజమైన 
అనేవషణ చేయడానికి పూనుకోడు. ‘త్నను ప్రలోభపెటేువి మరియు వాటిపై నుండి త్న దృష్టుని త్రపుుకోలేనివి’ అయిన ప్రాప్ంచిక 
విషయాలప్ట్ల అత్నికుని భ్రమలు తొలగిపోయినపుుడు మాత్రమే, మానవుడు ఈ అనేవషణకు పూనుకోగలుగుత్యడు. స్తధారణ 
మానవుడు స్తిల ప్రప్ంచంలోని త్న కరాకలాపాలలో పూరితగా మునిగిపోయి ఉంటాడు. అత్డు ‘లోతైన సత్ాం’ గురించిన 
కన్నసం అనుమానం సైత్ం లేకుండానే, సుఖదుుఃఖాలను కలిగించే బహువిధమైన అనుభవాల దావర్వ జీవిసుతంటాడు. అత్డు 
ఇంద్రియ సుఖాలను పందడానికి మరియు వివిధ రకల బాధలను నివారించడానికి శయశకుతలా ప్రయతిిస్తతడు. 
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Para_125.1 

Occasions that provoke thought 

“Eat, drink, and be merry” is the ordinary individual’s philosophy. But in spite of his unceasing 

search for pleasure, he cannot altogether avoid suffering; and even when he succeeds in having 

pleasures of the senses, he is often satiated by them. While he thus goes through the daily round 

of varied experiences, there often arises some occasion when he begins to ask himself, “What is 

the point of all this?” Such a thought may arise from some untoward happening for which the 

person is not mentally prepared. It may be the frustration of some confident expectation, or it may 

be an important change in his situation demanding radical readjustment and the giving up of 

established ways of thought and conduct. Usually such an occasion arises from the frustration of 

some deep craving. If a deep craving happens to meet an impasse so that there is not the slightest 

chance of it ever being fulfilled, the psyche receives such a shock that it can no longer accept the 

type of life that may have been accepted hitherto without question. 

ఆలోచనను రేకెతితంచే సందర్వభలు 
“తిను, త్రాగు, ఆనందించు” అనేది ఒక స్తధారణ వాకిత యొకక స్తదాధంత్ం. కని అలా అంతులేకుండా సుఖానిి 
అనేవష్టసుతనిప్ుటికీ, అత్డు బాధలు పూరితగా లేకుండా చేసుకోలేడు. ఇంద్రియ సుఖానిి అనుభవించడంలో విజయం 
స్తధంచినపుుడు సైత్ం, అత్డు త్రచూ వాటి దావర్వ వెగట్ట పుటిున భావనను పందుత్యడు. ఆ విధంగా, అత్డు అనేక 
అనుభవాలతో కూడిన దైనందిన జీవిత్ం గుండా స్తగిపోతునిపుుడు, “వీట్నిింటి ప్రయోజనం ఏమిటి?” అని త్నను త్యను 
ప్రశించుకొనే సందర్వభలు కొనిి త్రచూ ఎదురవుత్యయి. వాకిత మానస్తకంగా ఎదురుచూడని ఏదో ఒక అవాంఛన్నయ సంఘట్న 
నుండి అట్టవంటి ఆలోచన (“వీట్నిింటి ప్రయోజనం ఏమిటి?” అనే ఆలోచన) పుట్ువచుచను. ‘త్ప్ుక తీరుతుందని ఆశంచిన 
ఒక కోరిక నెరవేరకపోవడం వలన కూడా అట్టవంటి ఆలోచన పుట్ువచుచను. లేదా అత్ని ప్రిస్తితిలో అనూహామైన ఒక 
ముఖామైన మారుు వలన అది సంభవింప్వచుచను. ఉదాహరణకు అత్డు మౌలికమైన సరుదబాట్టను చేసుకోవలస్త ర్వవచుచను; 
త్దావర్వ అత్డు ‘సుస్తిపిత్మైన ఆలోచన్య సరళిని మరియు ప్రవరతన్య సరళిని’ వదిలిపెట్ువలస్త ర్వవచుచను. స్తధారణంగా, 
గాఢమైన ఒక కోరిక విషయంలో నిర్వశ ఎదురైనపుుడు అట్టవంటి సందరభం ఉత్ునిమౌతుంది. ఒకవేళ ‘ఒక గాఢమైన కోరిక 
తీరే అవకశం ఇసుమంత్ సైత్ం లేకుండా’ తీవ్రమైన ప్రతిషుంభనకు గురైనపుుడు, మనసుు ‘అప్ుటివరకూ ప్రశించకుండానే 
అంగీకరింప్బడిన జీవన శైలిని ఇక ఎంత్ మాత్రమూ అంగీకరించలేనంత్గా’ దిగ్రాభరంతికి గురౌతుంది. 
 

Para_125.2 

Unharnessed power of desperateness is destructive 



 

 

Under such circumstances a person may be driven to utter desperation. And if the tremendous 

power generated by this disturbance of the psyche remains uncontrolled and undirected, it may 

even lead to serious mental derangement or attempts to commit suicide. Such a catastrophe 

overcomes those in whom desperateness is allied with thoughtlessness, for they allow impulse 

to have free and full sway. The unharnessed power of desperateness can only work destruction. 

The desperateness of a thoughtful person under similar circumstances is altogether different in 

results because the energy it releases is intelligently harnessed and directed toward a purpose. In 

the moment of such divine desperateness, a person makes the important decision to discover and 

realize the aim of life. There thus comes into existence a true search for lasting values. Henceforth 

the burning query that refuses to be silenced is, “What does it all lead to?” 

నియంత్రణ లేని ‘నిర్వశనుండి పుటిున తెగింపు’ విన్యశనకరమైనది 
అట్టవంటి ప్రిస్తతిులలో ఒక వాకిత పూరిత నిర్వశకు గురి కవచుచను. మనసుును త్యకిన అలజడి సృష్టుంచే విప్రీత్మైన శకిత గనుక 
అదుపు చేయబడకుండా మరియు నియంత్రంప్బడకుండా ఉండిపోయినట్లయితే, అది తీవ్రమైన మానస్తక ఉన్యమదానికి దారి 
తీసుతంది లేదా ఆత్మహత్యా ప్రయత్యినికి కూడా దారి తీసుతంది. బుదిధహీనత్ (ఎట్టవంటి ఆలోచన్య చేయకుండానే సుందించడం) 
అనే వికరం గనుక నిర్వశకు జత్ కలిస్తనట్టవలతే, సంబంధత్ వాకుతలు అట్టవంటి విప్తుత బారిన ప్డత్యరు. ఎందుకంటే, అట్టవంటి 
వారు ఉదేవగానిి సేవచఛగాను, పూరిత స్తియిలోను విజృంభించడానికి అనుమతిస్తతరు కబటిు. నియంత్రంచలేని నిర్వశ 
విన్యశన్యనికి మాత్రమే ప్నికి వసుతంది. అయితే, అదే ప్రిస్తతిులలో ఉని ఒక ఆలోచన్యప్రుడైన వాకిత విషయంలో మాత్రం ఫలిత్ం 
పూరిత భినింగా ఉంట్టంది. ఎందుకంటే, నిర్వశ విడుదల చేసే శకిత అత్నిచేత్ తెలివిగా నియంత్రంచబడుతుంది మరియు ఒక 
ప్రయోజనం వైపుకు మళిలంచబడుతుంది. దైవ సంబంధమైన నిర్వశకు చెందిన అట్టవంటి క్షణంలో, ఒక వాకిత త్న జీవిత్ లక్షాానిి 
గురితంచి, దానిని అనుభవపూరవకంగా పందడానికి ముఖామైన నిరయిం తీసుకుంటాడు. అలా, శశవత్ విలువలను పందడానికై 
ఒక నిజమైన అనేవషణ ఉనికిలోకి వసుతంది. ఇక మీదట్, అణచి ఉంచలేని త్ప్నతో కూడిన ప్రశి ఏమిట్ంటే, “ఇదంత్య ఎకకడికి 
దారి తీసుతంది?” అనేదే. 
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Para_126.1 

Divine desperateness the beginning of spiritual awakening 

When the mental energy of an individual is thus centered upon discovering the goal of life, he uses 

the power of desperateness creatively. He can no longer be content with the fleeting things of this 

life, and he is thoroughly skeptical about the ordinary values he had so far accepted without 

doubt. His only desire is to find the Truth at any cost, and he does not rest satisfied with anything 

short of the Truth. Divine desperateness is the beginning of spiritual awakening because it gives 

rise to the aspiration for God-realization. In the moment of divine desperateness, when everything 

seems to give way, the person decides to take any risk to ascertain what of significance to his life lies 

behind the veil. 

భగవంతుని కోసం తెగింపే ఆధాాతిమక మేలకలుపుకు ఆరంభం అవుతుంది 
ఒక వాకిత యొకక మానస్తక శకిత గనుక జీవిత్ గమాానిి కనుగొనడం మీద కేంద్రీకృత్మైనపుుడు, అత్డు నిర్వశ శకితని 
సృజన్యత్మకంగా వినియోగిస్తతడు. జీవిత్ం యొకక క్షణభంగురమైన విషయాలతో అత్నిక ఎంత్ మాత్రమూ త్ృపితప్డలేడు, 
మరియు అత్నికి ఇప్ుటివరకు సందేహించకుండా అంగీకరించిన స్తధారణ విలువలను, అత్డిపుుడు పూరితగా సందేహించం 



 

 

ప్రారంభిస్తతడు. ‘ఏదేమైన్య సరే సత్యానిి కనుగొనడమే’ అత్ని ఏకైక కోరిక. సత్ాం త్ప్ు మరేదీ అత్నికి సంత్ృపితని ఇవవలేదు. 
దైవ సంబంధమైన నిర్వశ, భగదనుభవానిి స్తధంచాలనే ఆకంక్షకు కరణమౌతుంది కబటిు, ఆధాాతిమక మేలుకొలుుకు అది 
న్యంది ప్లుకుతుంది. దైవీ సంబంధమైన నిర్వశ ఆవహించిన క్షణంలో, అనగా ప్రతీదీ దారి త్పిుపోయినట్టు అనిపించే క్షణంలో, 
ఎంత్టి ప్రమాదం ఎదురైన్య సరే ‘ముసుగు వెనుక దాగి ఉని త్న జీవిత్ ప్రాముఖాత్’ ఏమిటో తెలుసుకొని తీర్వలని 
నిరియించుకొంటాడు. 
 

Para_126.2 

God or nothing 

All the usual solaces have failed him, but at the same time his inner voice refuses to reconcile itself 

completely with the position that life is devoid of all meaning. If he does not posit some hidden 

reality he has not hitherto known, then there is nothing at all worth living for. For him there are 

only two alternatives: either there is a hidden spiritual Reality, which prophets have described as 

God, or everything is meaningless. The second alternative is utterly unacceptable to the whole of 

man’s personality, so he must try the first alternative. Thus the individual turns to God when he is 

at bay in worldly affairs. 

కవలస్తంది భగవంతుడొకకడే 
ఓదారుునిచేచ స్తధారణ మార్వాలేవీ అత్నికి ఉప్శమనం కలిగించలేకపోయాయి. అయితే, అదే సమయంలో ‘జీవిత్యనికి 
ఎట్టవంటి అరధం లేదు’ అనే ప్రిస్తితిని అంగీకరించడానికి కూడా అత్ని అంత్ర్వవణి స్తదధంగా లేదు. ‘ఇప్ుటి వరకు అత్నికి 
తెలియని నిగూఢమైన సత్ాం ఏదో ఉంది’ అని అత్డు అనుకోకపోయినట్లయితే, మరి అత్డు దేనిని పందడం కోసం జీవించాలి? 
అపుుడు, అత్నికి రెండే ప్రత్యామాియాలు ఉన్యియి: 1. ప్రవకతలు ‘భగవంతుడు’ అని వరింిచిన ఒక నిగూఢమైన ఆధాాతిమక 
సత్ాం జీవిత్ంలో ఉంది అని అంగీకరించాలి లేదా 2.‘అన్ని అరధం లేనివే అని అయిన్య అంగీకరించాలి’. రెండవ ప్రత్యామాియం, 
మానవ వాకితత్యవనికి ఎటిు ప్రిష్టుతులలోనూ ఆమోదయోగాం కనిది. కనుక, అత్ను మొదటి ప్రత్యామాియానిి మాత్రమే త్ప్ుక 
ప్రయతిించాలి. ఆ విధంగా, ఒక వాకిత ప్రాప్ంచిక విషయాలలో దికుక తోచని స్తితిని చేరినపుుడు, భగవంతుని వైపుకు 
మరలుత్యడు. 
 

Para_126.3 

Reevaluation of experiences in light of posited Reality 

Now since there is no direct access to this hidden reality that he posits, he inspects his usual 

experiences for possible avenues leading to a significant beyond. Thus he goes back to his usual 

experiences with the purpose of gathering some light on the path. This involves looking at 

everything from a new angle and entails a reinterpretation of each experience. He now not only 

has experience but tries to fathom its spiritual significance. He is not merely concerned with what 

it is but with what it means in the march toward this hidden goal of existence. All this careful 

reevaluation of experience results in his gaining an insight that could not come to him before he 

began his new search. Reevaluation of an experience amounts to a new bit of wisdom, and each 

addition to spiritual wisdom necessarily brings about a modification of one’s general attitude 

toward life. So the purely intellectual search for God-or the hidden spiritual Reality-has its 

reverberations in the practical life of a person. His life now becomes a real experiment with 

perceived spiritual values. 

“ఉంది” అనుకుని సత్ాం యొకక వెలుగులో అనుభవాలను పునుఃప్రిశీలించడం 



 

 

ఇపుుడు, “ఉంది” అనుకుని ‘నిగూఢమైన ఈ సత్యానిి’ నేరుగా పందే అవకశం లేదు కబటిు, అట్టవంటి ప్రమాత్మ స్తితికి 
దారితీసే అవకశం ఉని మార్వలా కోసం త్న స్తధారణ అనుభవాలనే ప్రిశీలన చేస్తతడు. ఆ విధంగా, అత్డు మారాంలో కొంత్ 
వెలుగును సమీకరించుకొనే ఉదేదశంతో త్న స్తధారణ అనుభవాల పైపు తిరుగుత్యడు. దీనిలో, ‘ప్రతి విషయాన్ని ఒక క్రొత్త 
కోణంలో చూడడం’ మరియు ‘ప్రతి అనుభవానికీ పునుఃభాషాం చెపుుకోవడం’ అనేవి ఉంటాయి. ఇపుుడు అత్నికి అనుభవాం 
ఉండడమే కకుండా, వాటి ఆధాాతిమక ప్రాముఖాత్ను అరధం చేసుకోడానికి కూడా అత్డు ప్రయతిిస్తతడు. అత్డు ‘ఆ అనుభవం 
ఎలాంటిది? అనేదానిని ప్టిుంచుకోడు. అత్డు ప్టిుంచుకొనేదలాల ‘అస్తతత్వం యొకక నిగూఢమైన గమాం వైపు స్తగే ప్రయాణంలో 
దాని ప్రయోజనం ఏమిటి?’ అనేదే. ‘అనుభవానిి జ్ఞగ్రత్తగా పునుఃప్రిశీలన చేసే ఈ మొత్తం ప్రక్రయ ఫలిత్ంగా’ అత్నికి క్రొత్త 
అనేవషణ ప్రారంభం కక ముందు లేనట్టవంటి అంత్ుఃదృష్టు ఇపుుడు అత్నికి వసుతంది. ఒక అనుభవానిి పునుఃప్రిశీలించడం 
అనేది ఒక క్రొత్త ‘జ్ఞానమే’ అవుతుంది. ఆధాాతిమక జ్ఞాన్యనికి జోడించబడిన ప్రతి అదనపు జ్ఞానం త్ప్ునిసరిగా ‘జీవిత్ం ప్ట్ల 
ఒకనికుండే స్తధారణ వైఖరిలో’ ఒక మారుును త్ప్ునిసరిగా తీసుకు వసుతంది. ఆ విధంగా, భగవంతుని కోసం లేదా నిగూఢమైన 
ఆదాాతిమక సత్ాం కోసం చేసే ‘పూరితగా మేధోప్రమైన అనేవషణ’, ఒక వాకిత యొకక వాసతవ జీవిత్ంలో ప్రతిధవనులను త్ప్ునిసరిగా 
సృష్టుసుతంది. ఇపుుడు, అత్ని జీవిత్ం ‘గ్రహించిన ఆధాాతిమక విలువలతో చేసే ఒక నిజమైన ప్రయోగమే’ అయిపోతుంది. 
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Para_127.1 

Finding God is coming to one’s Self 
The more he carries on this intelligent and purposive experimentation with his own life, the deeper 

becomes his comprehension of the true meaning of life. Until finally he discovers that as he is 

undergoing a complete transformation of his being, he is arriving at a true perception of the real 

significance of life as it is. With a clear and tranquil vision of the real nature and worth of life he 

realizes that God, whom he has been so desperately seeking, is no stranger nor hidden and foreign 

entity. He is Reality itself and not a hypothesis. He is Reality seen with undimmed vision-that very 

Reality of which he is a part and in which he has had his entire being and with which he is in fact 

identical. 

భగవంతుణి ికనుగొనడం అంటే ‘ఒకడు త్న సవసవరూపానిి తిరిగి చేరుకోవడమే’ 
త్న జీవిత్ంతో ఈ తెలివైన మరియు ప్రయోజన్యత్మకమైన ప్రయోగానిి ఎంత్ ఎకుకవగా కొనస్తగిసేత, అత్ని జీవిత్ం యొకక 
నిజమైన అరధం గురించి అవగాహన అంత్ లోతుగా ఉంట్టంది. అత్ని సవభావం పూరిత ప్రివరతనకు లోనవుతూ ఉనిపుుడు, 
అత్ను జీవిత్ం యొకక నిజ ప్రాముఖాత్ గురించి యదారమిైన అవగాహనకు చేరుకుంట్టన్యినని, అత్డు చివరికి కనుగొంటాడు. 
జీవిత్ం యొకక నిజ సవభావం, విలువ గురించి సుషుమైన మరియు నిరమలమైన దృష్టు ఏరుడడంతో అత్డు ఒక సత్యానిి 
కనుగొంటాడు. అదేమిట్ంటే, త్యను అనిింటికీ తెగించి వెదకుతుని భగవంతుడు ‘అప్రిచితుడు కడని’ లేదా ‘అజ్ఞాత్మైన వాడు 
మరియు ప్ర్వయివాడు’ కడని తెలుసుకుంటాడు. భగవంతుడు స్తక్షాతుత సత్ామే, ఇక ఎంత్మాత్రమూ అత్డు ఒక ఊహా కదు. 
భగవంతుడు ‘త్రిగిపోని దృష్టు గల సత్ాంగా’ అనగా, ‘ఏ సత్ాంలో అయితే త్యనొక(స్తధకుడు) భాగమై ఉన్యిడో, ఏ సత్ాంలో 
అయితే త్న (స్తధకుని) మొత్తం అస్తతత్వం మునిగి ఉందో, ఏ సత్ాం నుండి అయితే వాసతవానికి త్యను (స్తధకుడు) భినిమైనవాడు 
కదో’, ఆ సత్ాంగా కనబడత్యడు. 
 



 

 

Para_127.2 

Thus, though he begins by seeking something utterly new, he really arrives at a new 

understanding of something ancient. The spiritual journey does not consist in arriving at a new 

destination where a person gains what he did not have or becomes what he was not. It consists 

in the dissipation of his ignorance concerning himself and life, and the gradual growth of that 

understanding which begins with spiritual awakening. The finding of God is a coming to one’s own 

Self. 

ఆ విధంగా, అత్డు పూరితగా ఒక క్రొత్త విషయానిి అనేవష్టస్తత ప్రయాణం ప్రారంభించినప్ుటికీ, వాసతవానికి సన్యత్నమైన ఏదో 
విషయం గురించే ఒక సరికొత్త అవగాహనకు వస్తతడు. ‘ఒక వాకిత త్నది కని ఒక క్రొత్త గమాానిి చేరుకోవడం’ లేదా ‘అత్ను 
అప్ుటికే ఏదైతే అయి ఉన్యిడో అది కని స్తతిిని పందడం’ అనేది ఆదాాతిమకత్ ప్రయాణంలో ఉండదు. ఆధాాతిమక జీవిత్ంలో 
ఇమిడి ఉండేదలాల, అత్ని గురించి అలాగే అత్ని జీవిత్ం గురించి అత్నిలో ఉండే ఆజ్ఞాన్యనిి చెదరగొట్ుడం మరియు ఆధాాతిమక 
మేలుకొలుపుతో ప్రారంభమయేా అవగాహనను క్రమంగా పెంచుకోవడం. భగవంతుణిి కనుగొనడం అంటే ఒకడు త్న 
సవసవరూపానిి తెలుసుకోవడమే. 
 
 

The Stages of the Path 

ఆధాాతిమక మారంాలో ఉండే దశలు 
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Para 128.1 

Bondage adds to value of freedom 

All persons have to pass through the state of bondage, but this period of bondage is not to be looked 
upon as a meaningless episode in the evolution of life. One has to experience being caged if one is to 
appreciate freedom. If in the entire span of its life a fish has not come out of the water even once, it 
has no chance of appreciating the value of water. From its birth till its death it has lived only in water, 
and it is not in a position to understand what water really means to its being. But if it is taken out of 
water even for a moment, it longs for water and becomes qualified by that experience to appreciate 
the importance of water. In the same way, if life were constantly free and manifested no bondage, 
man would miss the real significance of freedom. To experience spiritual bondage and know intense 
desire to be free from it are both a preparation for the full enjoyment of the freedom that is to come. 

‘బంధంప్బడడం’ అనేది సేవచఛ యొకక విలువను పెంచుతుంది 
‘బందీగా ఉండే స్తితిని’ ప్రతి ఒకకరూ అనుభవించాలిుందే. కని జీవిత్ ప్రిణామ క్రమంలో, ‘బందీగా ఉండే ఈ కలానిి’ ఎటిు 
ప్రయోజనం లేని ఒక దశగా చూడకూడదు. ‘ప్ంజరంలో బంధంప్బడడం’ అనే అనుభవానిి పందినపుుడే, సేవచఛ యొకక 
విలువను అవగాహన చేసుకోవడం స్తధాం అవుతుంది. త్న యావత్ జీవిత్కలంలోనూ ఒకకస్తరి కూడా న్నటి నుండి బయట్కు 
ర్వని ఒక చేప్కు, న్నటి యొకక విలువను తెలుసుకునే అవకశమే ఉండదు. అట్టవంటి చేప్ పుటిునప్ుటినుండీ న్నటిలోనే 
జీవించింది కనుక, త్యను జీవించి ఉండడానికి న్నరు ఎంత్ విలువైనదో తెలుసుకొనే అవకశం దానికి ఉండదు. కని దానిని 
గనుక ఒకక క్షణం పాటే అయిన్య సరే, న్నటి నుండి బయట్ ప్డవేస్తనట్లయితే, అది న్నటి కోసం త్హత్హ లాడుతుంది. ఆ 



 

 

అనుభవం కరణంగా న్నటి విలువను అవగాహన చేసుకొనే యోగాత్ దానికి కలుగుతుంది. అదే విధంగా, జీవిత్ం గనుక 
నిరంత్ర్వయంగా సేవచఛగా ఉనిట్లయితే మరియు ఏ విధంగానూ బందింప్బడనట్లయితే, సేవచఛ యొకక నిజమైన విలువను 
గ్రహించే అవకశం మానవునికి ఉండదు. ‘ఆధాాతిమక బంధన్యనిి (చెరను) అనుభవించడం’ మరియు ‘దాని నుండి బయట్ 
ప్డాలనే అతి తీవ్రమైన కోరికను కలిగి ఉండడం’- ఈ రెండూ కూడా ర్వబోయే స్తవత్ంత్రాానిి పూరితగా ఆస్తవదించడానికి 
సన్యిహకలే.     
 
Para 128.2 

Path begins with longing for deeper reality 
As the fish that is taken out of the water longs to go back in the water, the aspirant who has perceived 
the goal longs to be united with God. In fact, the longing to go back to the source is present in each 
being from the very time that it is separated from the source by the veil of ignorance; but the being is 
unconscious of the longing till it, as an aspirant, enters the spiritual path. One can in a sense become 
accustomed to ignorance, just as a person in a train may get accustomed to the darkness of a tunnel 
when the train has been passing through it for some time. Even then there is a definite discomfort and 
a vague and undefinable sense of restlessness owing to the feeling that something is missing. This 
something is apprehended from the very beginning as being of tremendous significance. In the stages 
of dense ignorance, this something is often inadvertently identified with the variegated things of this 
mundane world. 

‘లోతైన సత్యానిి పందాలనే తీవ్రమైన కోరికతో’ ఆధాాతిమక మారంా మొదలవుతుంది 
న్నటిలోనుండి బయట్కు తీస్తవేయబడిన చేప్, తిరిగి న్నటిలోకి చేరిపోవాలని ఎంత్గా ఆర్వట్ప్డుతుందో, త్యను చేరుకోవాలిున 
గమాానిి గ్రహించిన స్తధకుడు ‘భగవంతునితో ఐకామైపోవాలని’ అలాగే త్హత్హ లాడత్యడు. నిజ్ఞనికి, త్న జనమ స్తిన్యనికి 
(మూలం) తిరిగి వెళిలపోవాలనే త్ప్న ప్రతి జీవాత్మలోనూ ఉంట్టంది. మూలం నుండి అజ్ఞానం వలన వేరు చేయబడినప్ుటినుండీ 
ఈ త్ప్న కొనస్తగుతూనే ఉంట్టంది. కని, ఆ జీవాత్మ ఒక స్తధకునిగా ఆధాాతిమక మారాంలో ప్రవేశంచేవరకు, జీవాత్మకు ఆ 
త్ప్న గురించిన ఎరుక ఉండదు. ఒక విధంగా, కొంత్ సమయం పాట్ట సరంగం గుండా ప్యనిసుతని రైలులో కూరుచని ఒక 
వాకిత, ఎలా అయితే చీకటికి అలవాట్ట ప్డిపోత్యడో, అలాగే ఒకడు ఆజ్ఞాన్యనికి అలవాట్ట ప్డిపోవచుచను. అయినప్ుటికీ, 
కచిచత్మైన అసకరాం మరియు ‘ఏదో లోపించింది’ అనే భావన వలన అసుషుమైన మరియు సుషుంగా తెలియని అశంతి 
ఉంటూనే ఉంటాయి. ‘ఆ లోపించిన విషయం విప్రీత్మైన ప్రాముఖాత్ గలది’ అనే భావన మొట్ుమొదటి నుండీ ఉంటూనే 
ఉంట్టంది. దట్ుమైన అజ్ఞానం కముమకుని దశలలో, ఈ  ‘లోపించిన విషయం’, ఐహిక ప్రప్ంచంలోని చిత్ర విచిత్రములైన 
వసుతవులుగానే అనుకోకుండానే త్రచు గురితంప్బడుతుంది.  
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Para 129.1 

When one’s experience of this world is sufficiently mature, however, the repeated disillusionments in 
life set one on the right track to discover what is missing. From that moment the individual seeks a 
reality that is deeper than changing forms. This moment might aptly be described as the first initiation 
of the aspirant. From the moment of initiation into the path, the longing to unite with the source from 
which he has been separated becomes articulate and intense. Just as the person in the tunnel longs 
for light all the more intensely after he sees a streak of light coming from the other end, the person 



 

 

who has had a glimpse of the goal longs to hasten toward it with all the speed he can command. 

అయితే, ఈ ప్రప్ంచంలో ఒక వాకిత యొకక అనుభవం త్గినంత్గా ప్రిణతి చెందినపుుడు, భ్రమలు తొలగిపోయే అనుభవాలు 
ప్దే ప్దే ఎదురై ‘లోపించిన విషయం ఏమిటో కనుగొనడానికి’ అత్ణిి సరైన మారాంలో ప్రవేశంప్జేస్తతయి. ఆ క్షణం 
మొదలుకొని, సంబంధత్ వాకిత కేవలం జననమరణాల దావర్వ రూపాలను మారుచకుంటూ పోవడం కంటే లోతైన సత్యానిి 
అనేవష్టస్తతడు. ఈ క్షణానిి ‘ఆధాాతిమక మారాంలోనికి స్తధకుని తొలి ప్రవేశంగా’ అభివరింిచడం సముచిత్ంగా ఉంట్టంది. అలా 
స్తధకుడు ఆధాాతిమక మారాంలోనికి ప్రవేశంచింది మొదలుకొని, త్యను ఏ మూలం నుండి అయితే వేరు ప్డి పోయాడో, దానిని 
తిరిగి  చేరుకోవాలనే త్ప్న స్తధకునిలో సుషుంగా వాకతమౌతుంట్టంది మరియు తీవ్ర రూప్ం దాలుసుతంది కూడా.  సరంగంలో 
ప్యనిసుతని వాకిత, త్న వైపుకు వచేచ ఒక కంతి రేఖను చూస్తన త్రువాత్, కంతిని మరింత్ గాఢంగా ఎలా అయితే 
కోరుకుంటాడో, గమాానిి ‘క్షణకలంపాటైన్య   సరే’ దరిశంచిన ఒక వాకిత, త్న అధీనంలో ఉని మొత్తం శకితని ఉప్యోగించి 
గమాం వైపుకు దూసుకుపోవాలని అలాగే త్పిస్తతడు.  
 
Para 129.2 

Veil of manifold imagination   
On the spiritual path there are six stations, the seventh station being the terminus, or the goal. Each 
intermediate station is, in its own way, a kind of imaginative anticipation of the goal. The veil that 
separates man from God consists of false imagination, and this veil has many folds. Before entering 
the path the person is shrouded in this veil of manifold imagination, with the result that he cannot 
even entertain the thought of being other than a separate, enclosed, finite individual. The ego-
consciousness has crystallized out of the working of the manifold false imagination; and the conscious 
longing for union with God is the first shaking of the entire structure of the ego, which has been built 
during the period of the false working of imagination. 

‘ప్రిప్రి విధాలుగా ఉండే ఊహల’ చేత్ చేయబడిన ముసుగు  
ఆధాాతిమక మారాంలో 6  మజిలీలు ఉంటాయి. 7వది చిట్ుచివరి మజిలీయే లేదా గమాస్తినమే. మధాసింగా ఉండే ప్రతి మజిలీ, 
దాని సంత్ రీతిలో, గమాానిి ఊహాత్మకంగా ఎదురుచూసే ఒక విధమైన భావనయే అవుతుంది. మానవుణిి భగవంతుడి నుండి 
వేరు చేసే ముసుగు ‘త్పుుడు ఊహ’చే త్యారు చేయబడుతుంది మరియు దానిలో అనేక ముడుత్లుంటాయి కూడా. ఆధాాతిమక 
మారాంలోకి ప్రవేశంచక ముందు, వాకిత ‘ప్రిప్రి విధాలుగా ఉండే ఊహ’ అనే ముసుగులో కప్ుబడి  ఉంటాడు. ఫలిత్ంగా, ‘త్యను 
ఒక ప్రతేాకమైనవాడిని, త్యను అనిివైపుల నుండి కపిువేయబడి ఉన్యిను, త్యను ప్రిమిత్మైన వాకితని’ అనే భావం త్ప్ు ఇత్రమైన 
ఆలోచన దేనిన్న చేయలేడు. ప్రిప్రి విధాలుగా ఉండే త్పుుడు ఊహ ప్నిచేయడం కరణంగానే అహంభరిత్మైన చైత్నాం 
రూపుదిదుదకొంట్టంది. ఊహాశకిత త్పుుగా ప్ని చేస్తన కలంలోనే అహం నిరిమంచబడుతుంది. ‘చైత్నాం భగవంతునితో ఐకాత్ 
కోసం త్పించడం’ అట్టవంటి ఆహానికి తొలి కుదుపు అవుతుంది.  
 
Para 129.3 

Traversing the spiritual path consists in undoing the results of the false working of imagination, or 
dropping several folds of the veil, which has created a sense of unassailable separateness and 
irredeemable isolation. Thus far, the person had clung firmly to the idea of his separate existence and 
secured it behind the formidable walls of thick ignorance, but from now on he enters into some kind 
of communication with the larger Reality. The more he communes with Reality, the thinner becomes 
the veil of ignorance. With the gradual wearing out of separateness and egoism, he gains an increasing 
sense of merging in the larger Reality.  



 

 

ఆధాాతిమక మారాంలో ప్రయాణించడం అనగా ‘ఊహ త్పుుగా ప్నిచేయడం కరణంగా ఏరుడిన ఫలిత్యలను రదుద చేయడమే’ 
లేదా ‘చెకుకచెదరనివేర్వుట్టను మరియు ఎప్ుటికీ సరిదిదదలేని ఒంట్రిత్న్యనిి సృష్టుంచిన ముసుగు యొకక అనేక ముడుత్లను 
విప్ుడమే’. అప్ుటివరకు (ఆధాాతిమక మారాంలో ప్రయాణించేవరకు), సంబంధత్ వాకిత త్న వేర్వుట్ట అస్తతత్యవనిి దృఢంగా 
అంటిపెట్టుకొని ఉంటాడు మరియు  భయంకరమైన అజ్ఞానపు గోడల వెనుక దానిని భద్రప్రిచాడు. కని, ఇకపై అత్డు 
విసతృత్మైన సత్ాంతో ఏదో ఒక విధమైన సహవాసంలోకి ప్రవేశస్తతడు. సత్ాంతో సహవాసం ఎంత్గా చేసేత, అజ్ఞానం యొకక 
ముసుగు అంత్గా ప్లుచన అవుతుంది. వేర్వుట్టత్నం మరియు అహం క్రమంగా తొలగిపోవడంతో, విసతృత్మైన ‘సత్ాంతో 
విలీనమౌతుని భావన’ అత్నిలో పెరుగుతూ పోతుంది.     
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Para 130.1 

Gradual reversing of false working of imagination 
The building up of a sense of separateness is a result of flights of imagination. Therefore the breaking 
through of the self-created sense of separateness and being united with Reality is secured through 
reversing the false working of imagination. The act of getting rid of imagination altogether may be 
compared with the act of awakening from deep sleep. The different stages in the process of ridding 
oneself of false imagination might be compared with the dreams that often serve as a bridge between 
deep sleep and full wakefulness. The process of getting rid of the manifold working of false imagination 
is gradual and has seven stages. 

ఊహ యొకక త్పుుడు ప్నితీరును క్రమంగా మారచడం(సరిచేయడం) 
 ‘ఊహా ప్రంప్ర’ యొకక ప్రావస్తనంగానే వేర్వుట్టత్నం అనే భావన ఏరుడుతుంది. కనుక, ఊహ యొకక త్పుుడు ప్నితీరును 
క్రమంగా మారచడం (సరిచేయడం) దావర్వనే సవయంగా సృష్టుంచుకుని ‘వేర్వుట్టభావన నుండి బయట్ప్డడం మరియు 
సత్ాంతో ఐకామవవడం’ స్తధామౌతుంది. ‘ఊహను పూరితగా వదిలించుకోవడం’ అనే ప్రక్రయను గాఢ నిద్ర నుండి 
మేలుకోవడంతో పోలచవచుచను. ‘ఒకడు త్పుుడు ఊహను వదిలించుకునే ప్రక్రయలోని విభిని దశలను’ గాఢ నిద్రకు మరియు 
పూరిత జ్ఞగ్రదావసికు మధా త్రచూ వారధగా వావహరించే ‘కలలతో’ పోలచవచుచను. ఊహ యొకక బహువిధమైన త్పుుడు 
ప్నితీరును వదిలించుకునే ప్రక్రయ నిదానంగా స్తగుతుంది మరియు దానిలో ఏడు దశలుంటాయి.  
 
Para 130.2 

The shedding of one fold of the veil of imagination is decidedly an advance toward Light and Truth, but 
it does not amount to becoming one with Reality. It merely means renouncing the more false 
imagination in favor of the less false imagination. There are different degrees of falseness of 
imagination corresponding to the degrees of the sense of separateness constituted by ego-
consciousness. Each stage in the process of ridding oneself of false imagination is a definite wearing 
out of the ego. But all intermediate stages on the path, until final realization of the Goal, consist in 
leaving one flight of imagination for another. They do not amount to cessation of imagination. 

ఊహ యొకక ఒక మడత్ను వదిలించుకోవడం అనగా,  వెలుగు వైపుకు మరియు సత్ాం వైపుకు నిశచయంగా ఒక ముందడుగును 
వెయాడమే. అంతేకని, అది సత్ాంతో ఏకమవవడం మాత్రం కదు. దాని అరధం ‘త్పుుడు ఊహను త్కుకవ స్తియిలో 
చేయడానికిగాను త్పుుడు ఊహను ఎకుకవ స్తియిలో చేయడానిి వదిలిపెట్ుడమే’. అహం-తోడైన చైత్నాం కలుగజేస్తన వేర్వుట్ట 



 

 

భావనకు అనుగుణంగా, త్పుుడు ఊహలో విభిని స్తియిలుంటాయి. త్పుుడు ఊహలను వదిలించుకోవడంలోని ప్రతిదశ కూడా 
కచిచత్ంగా అహానిి వదిలించుకునే ప్రక్రయయే అవుతుంది. కని, గమాం అంతిమంగా స్తధంప్బడేవరకు మారాంలో ఉండే 
మధాంత్ర దశలన్ని ఒక ఊహాప్రంప్రను వదిలి పెటిు, మర్కక ఊహాప్రంప్రను ఆశ్రయించడమే అయిఉంటాయి.  అంతేకని, 
అవి(మధాంత్ర దశలన్ని) ఊహాప్రంప్ర నిలిచిపోయిన దశలు కవు. 
 
Para 130.3 

Intermediate stages on path are creations of imagination 
These flights of imagination do not bring about any real change in the true being of the Self as it is. 
What changes is not the Self but its idea of what it is. Suppose in a daydream or fantasy you imagine 
yourself to be in China while your body is actually in India. When the fantasy comes to an end, you 
realize that your body is actually not in China but in India. From the subjective point of view, this is like 
returning from China to India. In the same way, gradual non-identification with the body and 
progressive identification with the Oversoul is comparable to the actual traversing of the path, though 
in fact the different intermediate stages on the path are all equally creations of the play of imagination. 

మారంాలోని మధాంత్ర దశలు కూడా ఊహ చేత్ సృష్టుంప్బడినవే 
ఈ ఊహాప్రంప్ర, సవసవరూప్ం యొకక నిజ సవభావంలో ఎలాంటి వాసతవమైన మారుును తీసుకుర్వదు. సవసవరూప్ం ఎట్టవంటి 
మారుుకూ గురి కదు. మారుుకు గురయేాదలాల ‘త్న సవసవరూప్ం గురించి త్నకుండే భావన’ మాత్రమే. న్నవు నిజ్ఞనికి భౌతికంగా 
భారత్ దేశంలో ఉంటూనే,  చైన్యలో ఉనిట్టు ప్గటికల కంట్టన్యివు లేదా ఊహాకలున చేసుతన్యివు అనుకో. ఆ ఊహ 
ముగిస్తపోయినపుుడు, ‘న్నవు భౌతికంగా భారత్దేశంలో ఉన్యివు కని చైన్యలో కదు’ అని అనుభవపూరవకంగా 
తెలుసుకుంటావు. కరతృప్రంగా మాటాలడినపుుడు, న్నవు చైన్య నుండి భారత్ దేశనికి తిరిగి వచిచనటేు లెకక. అదే విధంగా, 
‘క్రమంగా శరీరంతో త్యదాత్మయత్ను వదిలిపెట్ుడం’ మరియు ‘క్రమ క్రమంగా ప్రమాత్మతో త్యదాత్మయత్ను స్తధంచడం’ అనే 
ప్రక్రయను వాసతవంగా ఆధాాతిమక మారాంలో ప్రయాణించడంతో పోలచవచుచను.  అయితే, నిజ్ఞనికి మారాంలోని మధాంత్ర 
స్తితులన్ని కూడా సమానంగా ఊహ ఆడే న్యట్కం సృష్టుంచినవే.      
 
Para 130.4 

Pseudo sense of Realization 
The six ascending stages are thus all within the domain of imagination. However at each stage, breaking 
down the sense of separateness and discovering a merging in the larger Reality are both so strong and 
clear that the person often has a pseudo sense of Realization. Just as when a person climbing a 
mountain comes upon a deep valley and is so fascinated by the sight of it that he forgets the real goal 
and believes for a time that he has arrived at his goal, the aspirant also mistakes the intermediate 
stages for the goal itself. But a person who is really in earnest about climbing the mountain realizes 
after a while that the valley has to be crossed, and the aspirant also realizes sooner or later that the 
intermediate stage has to be transcended. The pseudo sense of Realization that comes at the 
intermediate stages is like an individual dreaming that he has awakened from sleep although he is 
actually still asleep. After becoming awake he realizes that his first feeling of awakening was really a 
dream. 

‘భగవదనుభవానిి స్తధంచేశననే’ మిథాా భావన  
ఆ విధంగా మొత్తం ఈ ఆరు ఆరోహణ దశలు ఊహ యొకక ప్రిధలోనే ఉంటాయి. అయినప్ుటికీ, ప్రతి దశలోనూ, ‘వేర్వుట్ట 
భావానిి వదిలించుకోవడం’ మరియు ‘విసతృత్మైన సత్ాంలో విలీన్యనిి కనుగొనడం’- ఈ రెండూ కూడా ఎంత్ బలంగా మరియు 



 

 

సుషుంగా ఉంటాయంటే, సంబంధత్ వాకిత త్రచూ భగవదనుభవానిి పందేస్తన ఒక మిథాా భావనను పందుత్యడు. ఎకుకతుని 
ఒక వాకిత లోతైన ఒక లోయలోకి వచిచనపుుడు, అత్డు త్న నిజ లక్షాానిి మరచిపోయి, త్యను గమాానిి చేరిపోయానని ఒక 
క్షణం పాట్ట నమేమంత్గా అకకడి దృశాం అత్ని దృష్టుని ఆకరిశసుతంది అనుకుందాం. అదే విధంగా, స్తధకుడు మధాసిమైన 
దశలను గమాంగానే పరబడత్యడు. కని, ప్రవత్యనిి ఎకకలని నిజమైన ఆసకిత గల ఒక వాకిత, కొంత్ సమయం త్రువాత్ ఆ 
లోయను  దాట్వలస్త ఉందని తెలుసుకుంటాడు. అలాగే స్తధకుడు కూడా ఆ మధాసిమైన దశను దాట్వలస్త ఉందని తొందరోలనే 
తెలుసుకుంటాడు. మధాసమిైన దశలలో వచేచ ‘భగవదనుభవం గురించిన మిథాా భావన’, ఒక వాకిత త్యను నిద్రలోనే ఉంటూ 
కూడా నిద్ర నుండి మేలకనిట్టు కలగనడం వంటిది. ‘త్యను మేలుకొనే ఉన్యినని అప్ుటివరకూ పందిన భావన నిజ్ఞనికి కలయే’ 
అని అత్డు నిజంగా మేలుకొని త్రువాత్ తెలుసుకుంటాడు.  
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Para 131.1 

Planes and states 
Each definite stage of advancement represents a state of consciousness, and advancement from one 
state of consciousness to another proceeds side by side with crossing the inner planes. Thus six 
intermediate planes and their states of consciousness have to be experienced before reaching the 
seventh plane, which is the end of the journey and where there is final realization of the God state. A 
plane is comparable to a railway station where a train halts for some time, and the state of 
consciousness is comparable to the movements of the passenger after getting down at the station. 

భూమికలు మరియు చైత్నా స్తతిులు  
పురోగమనం యొకక  ప్రతి నిరిదషు దశ, ఒక చైత్నా స్తితికి ప్రాతినిధాం వహిసుతంది(స్తచిసుతంది). ఒక చైత్నా స్తితి నుండి మర్కక 
చైత్నా స్తితికి పురోగమనంతో పాట్ట ప్రకకప్రకకనే ఆంత్రిక భూమికలను దాట్డం కూడా ముందుకు స్తగుతుంది. ఆ విధంగా, 
‘ప్రయాణం యొకక గమాస్తినం’ అయిన మరియు ‘భగవదనుభవానిి అంతిమంగా అనుభవంతో తెలుసుకోనే భూమిక’ అయిన 
ఏడవ భూమికను చేరే ముందుగా, ఆరు మధాసిమైన భూమికల అనుభవానిి పందాలిు ఉంట్టంది. ఒక రైలు కొంత్ సమయం 
పాట్ట ఆగే ఒక రైలు సేుషన్¬తో ఒక ‘భూమికను’ పోలచవచుచను. అలాగే, సేుషనులో రైలు దిగగానే ప్రయాణికుల గమనంతో 
‘చైత్నా స్తితిని’  పోలచవచుచను.  
 
Para 131.2 

Nature of Samadhi 
After entering a new plane of consciousness, a person usually takes some time before he can freely 
function on that plane. As there is a radical change in the total conditions of mental life, the person 
experiences a sort of paralysis of mental activity known as samadhi. When the pilgrim enters a new 
plane, he merges into the plane before he can experience the state characteristic of that plane. Just as 
a pilgrim who is tired by the strain of a journey sometimes goes to sleep, consciousness-which has 
made the effort of ascending to a new plane-goes through a period of lowered mental activity 
comparable to sleep. However, Samadhi is fundamentally different from sleep. A person is totally 
unconscious in sleep; whereas in Samadhi he is conscious of bliss or light or power, although he is 
unconscious of his body and surroundings. After a period of comparative stillness, the mind begins to 
function on the new plane and experiences a state of consciousness that is utterly different from the 
state it has left behind.  



 

 

సమాధ యొకక సవభావం 
ఒక వాకిత ఒక క్రొత్త చైత్నా భూమికలోకి ప్రవేశంచాక, ఆ భూమిక మీద అత్డు సేవచఛగా ప్నిచేయగలగడానికి ముందు 
స్తధారణంగా కొంత్ సమయం తీసుకుంటాడు. మానస్తక జీవనం యొకక మొత్తం ప్రిస్తితులలో సమూలమైన మారుు 
సంభవిసుతంది కబటిు, సంబంధత్ వాకిత యొకక మానస్తక కరా కలాప్ంలో ఒక విధమైన సతంభన ఏరుడుతుంది. దీనినే సమాధ 
అంటారు. బాట్స్తరి ఒక క్రొత్త భూమికలోనికి ప్రవేశంచినపుుడు, అత్డు ఆ భూమికకు విలక్షణమైన స్తితిని అనుభవించడానికి 
ముందు ఆ భూమికలో విలీనమైపోత్యడు. ప్రయాణ బడలిక నుండి ఉప్శమనం పందడం కోసం ఒక బాట్స్తరి కొనిిస్తరుల ఎలా 
అయితే నిద్రకు ఉప్క్రమిస్తతడో, అలాగే ఒక క్రొత్త భూమికను అధరోహించడానికి శ్రమించిన చైత్నాం, ‘కొంత్కలం పాట్ట 
మానస్తక కరాకలాపానిి త్గిాంచుకోవడం’ అనే నిద్రతో పోలచదగిన ప్రక్రయను ఆశ్రయిసుతంది. అయితే సమాధకి, నిద్రకు 
మౌలికమైన వాత్యాసం ఉంది. నిద్రలో ఒక వాకిత ఎలాంటి చైత్నాం  లేకుండా ఉంటాడు. అలా కకుండా, సమాధలో అత్నికి 
శరీరం యొకక ఎరుక గాని లేదా ప్రిసర్వల ఎరుక గాని లేకపోయినప్ుటికీ, ఆనందం లేదా ప్రకశం లేదా శకిత యొకక ఎరుకను 
కలిగి ఉంటాడు. ‘మానస్తక సతంభన కలం’ త్రువాత్, మనసుు క్రొత్త భూమికపై ప్నిచేయడం ప్రారంభిసుతంది మరియు త్యను 
విడిచిపెటిున గత్ చైత్నా స్తితికి పూరితగా భినిమైన చైత్నా స్తితిని అనుభవిసుతంది.   
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Para 132.1 

Each stage on path a curtailment of ego-life 
When the aspirant enters a new plane, he is merged into it; and along with the slowing down of mental 
activity, he experiences a substantial diminution in the ego-life. This curtailment of the ego-life is 
different from the final annihilation of the ego, which takes place at the seventh plane. But like the 
final annihilation at the seventh plane, the different stages of the curtailment of the ego at the 
intermediate six planes deserve special mention owing to their relative importance. In the Sufi spiritual 
tradition, the final annihilation of the ego is described as Fana-Fillah. And the earlier samadhi of the six 
planes of duality have also been recognized as kinds of fana, since they also involve a partial 
annihilation of the ego. 

మారంాలోని ప్రతి దశ ‘అహం తోడైన జీవిత్యనిి’ త్గిసా్తత పోతుంది 
స్తధకుడు ఒక క్రొత్త భూమికలో ప్రవేశంచినపుుడు, అత్డు దానిలో విలీనమైపోత్యడు; మానస్తక కరాకలాప్ం యొకక సతంభనతో 
పాట్ట ‘అహం తోడైన  జీవిత్ంలో’ త్రుగుదలను కూడా అనుభవిస్తతడు. ‘అహం తోడైన జీవిత్ం అలా త్గుాతూ పోవడం’ అనేది, 
ఏడవ భూమికలో సంభవించే ‘అహం యొకక చిట్ుచివరి సమూల న్యశనం’ కంటే భినిమైనది. మధాసమిైన ఆరు 
భూమికలలోనూ ‘అహానిి త్గిాంచే విభిని దశలను’, వాటి ప్రాముఖాత్ కరణంగా, ప్రతేాకంగా ప్రస్తతవించవలస్త ఉంట్టంది. 
స్తఫీ ఆధాాతిమక స్తంప్రదాయంలో అహం యొకక చిట్ుచివరి న్యశన్యనిి ‘ఫన్య-ఫిలాల’ అంటారు, మరియు దవందవం యొకక ఆరు 
భూమికలకు చెందిన సమాధ కూడా వివిధ రకల ‘ఫన్య’లు గా గురితంచబడుతుంది. ఎందుకంటే, అహానిి నిరూమలించడం అనేది 
సమాధలో కూడా పాక్షకంగా ఉంట్టంది కబటిు.      
 
Para 132.2 

First three fanas 
Through all these fanas of ascending order there is a continuity of progression toward the final Fana-



 

 

Fillah, and each has some special characteristic. When the pilgrim arrives at the first plane, he 
experiences his first fana, or minor annihilation of the ego. The pilgrim is temporarily lost to his limited 
individuality and experiences bliss. Many pilgrims thus merged think they have realized God and hence 
get stuck in the first plane. If the pilgrim keeps himself free from self-delusion or comes to realize that 
his attainment is really a transitional phase in his journey, he advances further on the spiritual path 
and arrives at the second plane.  

మొదటి మూడు ఫన్యలు  
ఆరోహణ క్రమంలో ఉండే ఫన్యలనిింటి గుండా, చివరి ఫన్యఫిలాల వైపుకు పురోగమనం కొనస్తగుతుంది. ప్రతి ఫన్యకు కొనిి 
ప్రతేాకమైన లక్షణాలు ఉంటాయి. బాట్స్తరి మొదటి భూమికలోనికి చేరుకోగానే అత్డు త్న మొదటి ఫన్యను అనుభవిస్తతడు, 
లేదా అహం సవలుంగా త్గడాానిి అనుభవిస్తతడు. బాట్స్తరి త్న ప్రిమిత్ వాకితత్వం యొకక ప్రభావం నుండి త్యత్యకలికంగా 
బయట్ ప్డడం వలన, అత్డు ఆనందానిి అనుభవిస్తతడు. అలా విలీనమైన చాలామంది బాట్స్తరులు త్యము భగవదనుభవానిి 
పందేస్తమని అనుకుని, మొదటి భూమికలోనే చికుకకుపోత్యరు. బాట్స్తరి గనుక స్వవయ-భ్రమకు గురి కనట్లయితే  లేదా అత్డు 
స్తధంచినది నిజ్ఞనికి అత్ని ప్రయాణంలో ఒక మధాంత్ర దశ మాత్రమేనని తెలుకునిట్లయితే, అత్డు ఆధాాతిమక మారాంలో 
ముందుకు పురోగమించి రెండవ భూమికను చేరుకుంటాడు.  
 
Para 132.3 

The merging into the second plane is called fana-e-batili, or the annihilation of the false. The pilgrim is 
now absorbed in bliss and infinite light. Some think that they have attained the goal and get stranded 
in the second plane, but others who keep themselves free from self-delusion march onward and enter 
the third plane. The merging into the third plane is called fana-e-zahiri, or the annihilation of the 
apparent. Here the pilgrim loses all consciousness of his body and his world for days and experiences 
infinite power. Since he has no consciousness of the world, he has no occasion for the expression of 
this power. This is videh samadhi, or the state of divine coma. Consciousness is now completely 
withdrawn from the entire world. 

రెండవ భూమికలోనికి విలీనం అవవడానిి ‘ఫన్య-ఏ-బతిలీ’ లేదా ‘అబదధం యొకక సమూల న్యశనం’ అంటారు. బాట్స్తరి 
ఇపుుడు ఆనందంలోను మరియు అనంత్మైన వెలుగులోనూ లీనమైపోత్యడు. కొంత్మంది త్యము గమాానిి చేరిపోయామని 
అనుకొని ముందుకు స్తగకుండా రెండవ భూమికలోనే చికుకకుపోత్యరు. కని, స్వవయ-భ్రమకు గురికని వారు మాత్రం మారంాలో 
ముందుకు స్తగి మూడవ భూమికలో ప్రవేశస్తతరు. మూడవ భూమికలో విలీనమవవడానిి ఫన్య-ఏ-జ్ఞహిరి లేదా ‘దృశామాన 
అంశం యొకక సమూల న్యశనం’ అంటారు. ఇకకడ, బాట్స్తరి త్న శరీరం యొకక మరియు త్న ప్రప్ంచం యొకక చైత్న్యానిి 
కొనిి రోజులపాట్ట పూరితగా కోలోుయి అనంత్ శకితని అనుభవిస్తతడు. అత్నికి ప్రప్ంచం యొకక చైత్నాం ఉండని కరణంగా, అ 
శకితని వాకతప్రిచే సందరభం ర్వదు. ఇదే ‘విదేహ సమాధ’ లేదా ‘దైవీ అప్స్తమరకం’. ఇపుుడు, యావత్ ప్రప్ంచం నుండీ చైత్నాం 
పూరితగా ఉప్సంహరింప్బడుతుంది.   
 
Para 132.4 

Dangers of fourth plane 
If the pilgrim advances still further, he arrives at the fourth plane. The merging into the fourth plane is 
called fana-e-malakuti, or the annihilation leading toward freedom. The pilgrim experiences a peculiar 
state of consciousness at the fourth plane, since he now not only feels infinite power but also has 
plenty of occasion for the expression of that power. Further, he not only has occasion for the use of 
his powers but has a definite inclination to express them. If he falls prey to this temptation, he goes on 



 

 

expressing these powers and gets caught up in the alluring possibilities of the fourth plane. For this 
reason the fourth plane is one of the most difficult and dangerous to cross. The pilgrim is never 
spiritually safe, and his reversion is always possible until he has successfully crossed the fourth plane 
and arrived at the fifth. 

న్యలవా భూమికలో ఎదురయేా ప్రమాదాలు  
బాట్స్తరి మరింత్ ముందుకు స్తగినట్లయితే, అత్డు న్యలవా భూమికను చేరుకొంటాడు. న్యలవా భూమికలో విలీనం అవవడానిి 
ఫన్య-ఏ-మలాకుటీ  లేదా ‘సేవచఛ వైపుకు దారి తీసే సమూల న్యశనం’ అంటారు. బాట్స్తరి న్యలవా భూమిక వదద ఒక వింతైన 
చైత్నా స్తితిని అనుభవిస్తతడు.  ఎందుకంటే, ఇపుుడు అత్డు అనంత్ శకితని అనుభూతి చెందడమే కకుండా, ఆ శకితని 
ప్రదరిశంచడానికి  అత్నికి పుషకలమైన అవకశలు కూడా ఉంటాయి.  అలా అత్నికి అనంత్ శకితని ప్రదరిశంచడానికి పుషకలమైన 
అవకశలు ఉండడమే కకుండా, వాటిని ప్రదరిశంచడానికి కచిచత్ంగా మొగుా చూపుత్యడు కూడా. అత్డు గనుక ఈ ప్రలోభానికి 
లోబడిపోయినట్టవలతే, అత్డు ఈ శకుతలను ప్రదరిశస్తతనే ఉంటాడు; న్యలావ భూమిక యొకక ‘ఆకరషణల అవకశలలో’ 
చికుకకుపోత్యడు కూడా. ఈ కరణంగా, ‘దాట్డానికి అత్ాంత్ కషుమైనది మరియు ప్రమాదకరమైనది’ అయిన భూమికలలో 
న్యలావ భూమిక ఒకటి. బాట్స్తరి న్యలావ భూమికను విజయవంత్ంగా దాటి, ఐదవ భూమికను చేరేవరకు అత్డు అధాాతిమకంగా 
సురక్షతుడు కదు. ఎందుకంటే న్యలావ భూమికలో తిరోగమన ప్రమాదం ఎపుుడూ పంచి ఉంట్టంది కబటిు.  
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Para 133.1 

Fanas of fifth and sixth planes 
The merging into the fifth plane is called fana-e-jabruti, or the annihilation of all desires. Here the 
incessant activity of the lower intellect comes to a standstill. The pilgrim does not think in the ordinary 
way, and yet he is indirectly a source of many inspiring thoughts. He sees, but not with the physical 
eyes. Mind speaks with mind, and there is neither worry nor doubt. He is now spiritually safe and 
beyond the possibility of a downfall; and yet many a pilgrim on this exalted plane finds it difficult to 
resist the delusion that he has attained Godhood. In his self-delusion he thinks and says, “I am God,” 
and believes himself to have arrived at the end of the spiritual path. 

ఐదవ భూమికకు మరియు ఆరవ భూమికకు చెందిన ఫన్యలు 
ఐదవ భూమికలో విలీనమవవడానిి ఫన్య-ఏ-జ్ఞబృతీ లేదా ‘అనిి కోరికల సమూల న్యశనం’ అంటారు. ఇకకడ అధమమైన బుదిధ 
యొకక నిరంత్రమైన కరాకలాప్ం నిలిచిపోతుంది. బాట్స్తరి యొకక ఆలోచన్య సరళి స్తధారణమైన స్తయిిలో ఉండదు. 
అయినప్ుటికీ, అత్డు అనేక స్తఫరితదాయకమైన ఆలోచనలకు మూలం అవుత్యడు కూడా. అత్డు చూసుతంటాడు, కని 
భౌతికమైన కళళతో కదు. అత్ని మనసుు ఇత్రుల మనసుులతో మాటాలడుతుంది. అకకడ ఆందోళన ఉండదు, సంశయం  సైత్ం 
ఉండదు. ఇపుుడు అత్డు ఆధాాతిమకంగా సురక్షత్ంగా ఉంటాడు. ‘అత్డు ప్త్నమయేా ప్రమాదం’ ఇక ఎంత్ మాత్రమూ 
ఉండదు. అయినప్ుటికీ, వైభవోపేత్మైన ఈ భూమికను చేరుకొని బాట్స్తరులలో ఎకుకవమంది ‘త్యము గమాం 
చేరిపోయామనే భ్రమ’ నుండి  త్పిుంచుకోలేరు. స్వవయ-భ్రమ కరణంగా బాట్స్తరి “నేను భగవంతుడను” అనుకుంటాడు 
మరియు అలా చెబుత్యడు కూడా.   అంతే కకుండా, త్యను ఆధాాతిమక మారంాలో చిట్ుచివరి గమాానిి చేరిపోయానని  కూడా 
నముమత్యడు.   
 



 

 

Para 133.2 

But if he moves on, he perceives his mistake and advances to the sixth plane. The merging into the 
sixth plane is called fana-e-mahabubi, or the annihilation of the self (lover) in the Beloved. Now the 
pilgrim sees God as directly and as clearly as an ordinary person sees the different things of this world. 
This continual perception and enjoyment of God does not suffer a break even for an instant. Yet the 
wayfarer does not become one with God, the Infinite. 

అలా కకుండా, అత్డు గనుక ముందుకు స్తగినట్లయితే, అత్డు త్న పరపాట్టను గ్రహించి ఆరవ భూమికకు పురోగమిస్తతడు. 
ఆరవ భూమికలోనికి విలీనమవవడానిి ‘ఫన్య-ఏ-మహబూబీ’ లేదా  ‘ప్రేమికుడు  ప్రియత్మునిలో త్నను త్యను సమూలంగా 
న్యశనం చేసుకోవడం’ అంటారు. ఇపుుడు బాట్స్తరి భగవంతుణిి ప్రత్ాక్షంగా దరిశస్తతడు. ఒక స్తధారణ మానవుడు ఈ 
ప్రప్ంచానికి చెందిన వసుతవులను ఎంత్ సుషుంగా చూస్తతడో, అంత్ సుషుంగా ఉంట్టంది ఆ దరశనం. అలా ‘భగవంతుణిి 
గ్రహించడం మరియు ఆస్తవదించడం’ అనేది ఒకక క్షణం పాటైన్య విర్వమం లేకుండా కొనస్తగుతూనే ఉంట్టంది. అయినప్ుటికీ, 
బాట్స్తరి అనంతుడైన భగవంతునితో ఇంకనూ  ఐకాం చెందడు.  
 
Para 133.3 

Fana-Fillah, or Nirvikalpa, the state of conscious Godhood     
If the pilgrim ascends to the seventh plane, he experiences the last merging, which is called Fana-Fillah,  
or the final annihilation of the self in God. Through this merging the pilgrim loses his separate existence 
and becomes permanently united with God. He is now one with God and experiences himself as being 
none other than God. This seventh- plane Fana-Fillah is the terminus of the spiritual path, the goal of 
all search and endeavor. It is the Nirvikalpa state, which is characteristic of conscious Godhood. It is 
the only real awakening. The pilgrim has now reached the opposite shore of the vast ocean of 
imagination, and he realizes that this last Truth is the only Truth and that all the other stages on the 
path are entirely illusory. He has arrived at the final destination. 

ఫన్య-ఫిలాల లేదా నిరివకలు స్తతిి ‘ఎరుకతో కూడిన దైవత్వమే’ 
బాట్స్తరి ఏడవ భూమికను చేరుకుంటే, చిట్ు చివరి విలీన్యనిి అనుభవిస్తతడు. ఆ విలీన్యనిి ఫన్య-ఫిలాల లేదా ‘భగవంతునిలో 
త్నను త్యను సమూలంగా న్యశనం చేసుకోవడం’ అంటారు. ఈ విలీనం దావర్వ బాట్స్తరి త్న ప్రతేాక అస్తతత్యవనిి కోలోుయి, 
భగవంతునితో శశవత్ంగా ఐకామైపోత్యడు. అత్డిపుుడు భగవంతునితో ఒకటైపోయాడు. త్యను భగవంతుడు త్ప్ు మర్కకటి 
కదనే అనుభవానిి పందుత్యడు. ఏడవ భూమికకు చెందిన ఈ ఫన్య-ఫిలాల ఆధాాతిమక మారాం యొకక లక్షయం స్తదిధంచే స్తినం. 
అనగా, అనిి అనేవషణలకు మరియు అనిి యత్యిలకు గమాం ఇదే. అదే నిరివకలు స్తితి. అది ఎరుకతో కూడిన దైవత్వం యొకక 
లక్షణం. యదారధమైన జ్ఞగృతి ఇదొకకటే. ఇపుుడు, బాట్స్తరి ‘ఊహ అనే మహాస్తగరం యొకక ఆవలి తీర్వనికి’ చేరుకుంటాడు 
మరియు ఈ ఆఖరి సత్ాం ఒకకటే అసలైన సత్ామనియు, మారంాలో ఎదురైన ఇత్ర దశలన్ని పూరితగా భ్రంతిమయమైనవే 
ఆనియు అనుభవపూరవకంగా తెలుసుకుంటాడు. ఎట్ుకేలకు, అత్డు చిట్ు చివరి గమాస్తిన్యనిి చేరుకున్యిడు.  
 

Arriving at Self-Knowledge 

సవసవరూప్ జ్ఞనా్యనిి స్తధంచడం 
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Para 135.1 



 

 

Progress toward Self- knowledge gradual and imperceptible 

When the time is ripe, the advancement of a person toward Self-knowledge comes about as naturally as 

the physical body of a child grows into full-fledged form. The growth of the physical body is worked out 

by the operation of natural laws, and the progress of the aspirant toward Self-knowledge is worked out 

by the operation of spiritual laws pertaining to the transformation and emancipation of consciousness. 

The physical body of a child grows very gradually and almost imperceptibly, and the same is true of the 

spiritual progress of a person once he has entered the path. The child does not know how its physical 

body grows; in the same way, the aspirant also is often oblivious of the law by which he makes headway 

toward the destination of his spiritual progress. 

సవసవరూప్ జ్ఞనాం వైపుకు పురోగమనం క్రమంగాను (నిదానంగాను) మరియు తెలియకుండాను స్తగుతుంది 
‘ఒక ప్స్తబిడడ యొకక భౌతిక శరీరం, పూరిత స్తయిి రూప్ంలోకి ఎలా అయితే పెరుగుతుందో’ అలాగే, సమయం 
ప్రిప్కవమైనపుుడు సవసవరూప్ జ్ఞనాం వైపుకు ఒక వాకిత యొకక పురోగమనం కూడా అంతే సహజంగా సంభవిసుతంది. భౌతిక 
శరీరం యొకక ఎదుగుదల ప్రకృతి ధర్వమలననుసరించి జరుగుతుంది. అలాగే, సవసవరూప్ జ్ఞానం వైపుకు స్తగే పురోగమనం 
‘చైత్నా ప్రివరతనకు మరియు విముకితకి సంబంధంచిన ఆధాాతిమక నియమాలను అనుసరించి’ సంభవిసుతంది. ఒక ప్స్తబిడడ 
యొకక భౌతిక శరీరం చాలా అంచెలంచెలుగా మరియు ఇంచుమించు గమనించడానికి వీలు లేనంత్ నెమమదిగా జరుగుతుంది. 
ఒక వాకిత ఆధాాతిమక మారాంలోకి ప్రవేశంచాక అత్ని ఆధాాతిమక పురోగమనం కూడా, అదే విధంగా నిదానంగానే స్తగుతుంది. 
ప్స్తబిడడకు, త్న భౌతిక శరీరం ఎలా ఎదుగుతుందో తెలియదు. అదే విధంగా, స్తధకునికి కూడా ‘త్న ఆధాాతిమక పురోగమనం  
యొకక గమాానిి త్యను ఏ శసన్యనికి అనుగుణంగా చేరుకుంటాడో’ అత్నికి తెలియదు. 
 
Para 135.2 

The aspirant is generally conscious of the manner in which he has been responding to the diverse 

situations in life but rarely conscious of the manner in which he makes progress toward Self-knowledge. 

Without consciously knowing it, the aspirant is gradually arriving at Self-knowledge by traversing the inner 

path-through his joys and sorrows, his happiness and suffering, his successes and failures, his efforts and 

rest, and through his moments of clear perception and harmonized will as well as the moments of 

confusion and conflict. These are the manifestations of the diverse sanskaras that he has brought from 

the past; and the aspirant forges his way toward Self- knowledge through the tangles of these sanskaras 

like the traveler threading his way through a wild and thick forest. 

ఒక స్తధకునికి స్తధారణంగా, ‘జీవిత్ంలోని వివిధ ప్రిస్తితులకు అత్డు ఎలా ప్రతిసుందిసుతన్యిడు’ అనే విషయం గురించి 
ఎరుక ఉంట్టంది. కని, సవసవరూప్ జ్ఞానం దిశగా స్తధకుడు ఎలా పురోగమిసుతన్యిడో, అత్నికి చాలా అరుదుగానే 
తెలుసుతంది. ఆ విషయం గురించి తెలియకుండానే, స్తధకుడు త్న సుఖ-దుుఃఖాల దావర్వ, ఆనందం-బాధల దావర్వ, జయా-
ప్జయాల దావర్వ, ప్రయత్యిలు-విశ్రంతుల దావర్వ, అలాగే ‘సుషుమైన అవగాహన మరియు సమనవయంతో కూడిన 
సంకలుం ఉండే క్షణాల దావర్వను’ – ‘గందరరగోళం మరియు సంఘరషణ ఉండే క్షణాల దావర్వను’ క్రమక్రమంగా 
సవసవరూప్ జ్ఞానం దిశగా పురోగమిస్తతడు. ఇవన్ని(పైన పేర్కకనబడిన అనుభవాలన్ని) గత్ం నుండి అత్డు తెచుచకొని 
వివిధ సంస్తకర్వల వాకీతకరణలే, మరియు ఒక ప్రయాణీకుడు దట్ుమైన అడవిగుండా దారి చేసుకుంటూ ముందుకు స్తగే 
విధంగానే, స్తధకుడు ఈ సంస్తకర్వల చికుకల గుండానే సవసవరూప్-జ్ఞానం వైపుకు దారి చేసుకుని ముందుకు స్తగుత్యడు. 
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Para 136.1 
Scope of consciousness and its working 

Human consciousness might be compared to a flashlight that reveals the existence and the nature of 

things. The province illuminated by this flashlight is defined by the medium through which it works, just 

as a person confined to a boat can wander anywhere on the surface of the water but can have no access 

to remote places on land or in the air. The actual working of the flashlight of consciousness is 

determined by the accumulated sanskaras, just as the course of the rivulets flowing down a mountain 

is determined by the channels created by the natural contours of the mountain. 

చైత్నాం యొకక ప్రిధ మరియు దాని ప్ని తీరు 
‘వసుతవుల ఉనికిని మరియు సవభావానిి’ తెలియజేసే ఫ్లలష్ లైట్తో ‘మానవ చైత్న్యానిి’ పోలచవచుచను. ప్డవకు మాత్రమే   
ప్రిమిత్మైన ఒక వాకిత, న్నటి ఉప్రిత్లం మీద ఉండే ఏ ప్రాంత్యనికైన్య వెళళగలడు. అంతే కని, భూమి మీద గాని లేదా 
గాలిలో గాని ఉండే సుదూర  ప్రాంత్యలకు వెళలలేడు కదా! అదే విధంగా, ‘ఈ ఫ్లలష్ లైట్ యొకక వెలుగు ప్డే ప్రిధ’ అది ఏ 
మాధామంలో ప్నిచేసుతంది అనే దానిచేత్ నిరయిింప్బడుతుంది. ఒక ప్రవత్ం మీద నుండి జ్ఞలువారే సెలయేటి ప్రవాహ 
గమనం, ఎలా అయితే ప్రవత్ం యొకక కనుమల చేత్ లేదా ప్రవత్ంలో సహజంగా ఏరుడిన ఎతుత ప్లాలల చేత్ 
నిరేదశంప్బడుతుందో, అలాగే ‘చైత్నాం అనే ఫ్లలష్ లైట్ యొకక వాసతవ ప్నితీరు’, ప్రోగుప్డిన సంస్తకర్వల చేత్ 
నిరియింప్బడుతుంది. 
 
Para 136.2 

Average person only conscious of gross world  

In the case of an average person, the sphere of life and the stage of action are restricted to the gross 

world because in him the flashlight of consciousness falls on the physical body and works through it. 

Being restricted to the medium of the gross body, he can be conscious of anything within the gross world 

but is unable to establish contact with subtle or mental realities. The gross sphere thus constitutes the 

arena of the average individual, and all his activities and thoughts have a tendency to be directed toward 

the gross objects that are accessible to him. During this time he remains unconscious of the subtle and 

the mental spheres of existence, since the flashlight of his consciousness cannot be focused through the 

medium of the subtle or the mental body. 

సగట్ట వాకితకి స్తలి ప్రప్ంచం యొకక ఎరుక మాత్రమే ఉంట్టంది 
ఒక సగట్ట వాకిత విషయంలో, ‘జీవిత్ం యొకక ప్రిధ’ మరియు ‘కర్వాచరణ యొకక రంగసిలం’ స్తలి ప్రప్ంచానికే 
ప్రిమిత్మై ఉంటాయి. ఎందుకంటే, అత్ని విషయంలో చైత్నాం అనే ఫ్లలష్లైట్ స్తలి శరీరం మీదే ప్డుతుంది కబటిు 
మరియు దాని దావర్వనే ప్నిచేసుతంది కబటిు. స్తిల శరీరం అనే మాధామానికి మాత్రమే ప్రిమిత్ం చేయబడడం వలన, అత్నికి 
స్తిల ప్రప్ంచంలో ఉండే దేని గురించైన్య ఎరుక ఉంట్టంది. అయితే, స్తక్షమ వాసతవాలతో గాని లేదా మానస్తక వాసతవాలతో 
గాని అత్డు సంబంధానిి ఏరురచుకోలేడు. ఆ విధంగా, స్తిల భువనం అనేది సగట్ట వాకిత యొకక ‘కరాక్షేత్రం’ అవుతుంది. 
అత్ని కరాకలాపాలు మరియు ఆలోచనలన్ని, అత్నికి అందుబాట్టలో ఉని స్తలి వసుతవుల వైపుకే మళిలంచబడే వైఖరిని కలిగి 



 

 

ఉంటాయి. కనుక, ఆ సమయంలో అత్ని చైత్నాం అనే ఫ్లలష్లైట్టను స్తక్షమ శరీరం లేదా మానస్తక శరీరం అనే మాధామం 
దావర్వ ప్రసరింప్జేయడం స్తధాం కదు కబటిు, అత్నికి స్తక్షమ మరియు మానస్తక భువన్యల ఎరుక ఉండదు. 
 
Para 136.3 

Identification with physical body 

At this stage the soul is conscious of the gross world but is completely ignorant of its own true nature. 

It identifies itself with the gross body on which the flashlight of consciousness falls, and this naturally 

becomes the base for all the activities within its range. The soul does not directly know itself through 

itself but by means of the physical body. And since all the knowledge it can gather through the physical 

body points to the physical body itself as the center of activities, it knows itself as being the physical 

body-which in fact is only its instrument. The soul therefore imagines itself to be man or woman, young 

or old, and takes upon itself the changes and limitations of the body. 

భౌతిక శరీరంతో (స్తలి శరీరంతో) త్యదాత్మయత్  
ఈ దశలో, ఆత్మకు స్తిల ప్రప్ంచం యొకక ఎరుక ఉంట్టంది కని, త్న స్వవయ నిజ సవభావం ప్ట్ల అది పూరితగా అజ్ఞానంలో 
ఉంట్టంది. చైత్నాం అనే ఫ్లలష్లైట్ట స్తలి శరీరం మీదే ప్డుతుంది కబటిు, ఆత్మ ఆ స్తలి శరీరంతో త్యదాత్మయం 
చెందుతుంది. సహజంగానే, ఇది (స్తిల శరీరంతోనే త్యదాత్మయం చెందడం) దాని ప్రిధలో ఉండే కరాకలాపాలనిింటికీ 
ఆధారభూత్మౌతుంది. ఆత్మ ‘నేరుగా త్న దావర్వ కకుండా’, భౌతిక శరీరం అనే మాధామం దావర్వనే త్నను త్యను 
తెలుసుకొంట్టంది. ‘స్తలి శరీరమే త్న కరాకలాపాలనిింటికీ కేంద్రం’ అని స్తలి శరీరం దావర్వ అది సేకరించగలిగిన 
సమసత జ్ఞానము స్తచిసుతంది. కనుక  ‘వాసతవానికి స్తధనం మాత్రమే అయిన స్తలి శరీరరమే త్యను’ అని ఆత్మ 
అనుకొంట్టంది. కనుక, ఆత్మ ‘త్యను పురుషుణిి లేదా స్త్రీని, యువకుణిి లేదా వృదుధణిి’ అనుకొంట్టంది; అలాగే శరీరం యొకక 
మారుులను, ప్రిమితులను త్న మీద వేసుకొంట్టంది.   
 
Para 136.4 

Identification with subtle body 
After several rounds of lives in the setting given by the gross world, the impressions connected with the 

gross world become weak through the long duration of the experience of opposites, like great happiness 

and intense suffering. The weakening of the impressions is the beginning of spiritual awakening, which 

consists in the gradual withdrawal of the flashlight of consciousness from the allurements of the gross 

world. When this happens the gross impressions become subtle, facilitating and inducing the soul’s 

transference of the base of conscious functioning from the gross body to the subtle body. 

స్తక్షమ శరీరంతో త్యదాత్మయత్  
స్తిల ప్రప్ంచ రంగసలిం మీద అనేక జనమలెతితన త్రువాత్, సుదీరఘ కలం పాట్ట విరుదధమైన అనుభవాలను అనగా ‘చెప్ునలవి 
కని ఆనందం మరియు అత్ాంత్ తీవ్రమైన బాధను’ అనుభవించడం దావర్వ స్తలి ప్రప్ంచంతో ముడిప్డి ఉని సంస్తకర్వలు 
బలహీనప్డత్యయి.  సంస్తకర్వలు అలా బలహీనప్డడమే ఆధాాతిమక మేలుకొలుపు యొకక ఆరంభం అవుతుంది. ఆధాాతిమక 
మేలుకొలుపు అంటే, చైత్నాం అనే ఫ్లలష్ లైట్ ప్రాప్ంచిక ఆకరషణల నుండి క్రమంగా ఉప్సంహరింప్బడడమే. అలా జరిగినపుుడు, 
చైత్నాం యొకక స్తలి సంస్తకర్వలు ‘స్తక్షమ సంస్తకర్వలుగా’ మారత్యయి. త్దావర్వ ఆత్మయొకక ఎరుకకు సంబంధంచిన  



 

 

మూలాధారం, స్తలి శరీర్వనికి బదులు స్తక్షమ శరీరం దావర్వ ప్నిచేసేందుకు బదిలీ అవుతుంది. 
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Para 137.1 

Now the flashlight of consciousness falls on the subtle body and works through it as its medium, no longer 

working through the gross body. Therefore the whole gross world drops from the consciousness of the 

soul, and it becomes conscious only of the subtle world. The subtle sphere of existence now constitutes 

the context of its life; and the soul now considers itself to be the subtle body, which becomes and is seen 

to be the center of all its activities. Even when the soul has thus become subtle-conscious, it remains 

ignorant of its own true nature, since it cannot know itself directly through itself but only by means of the 

subtle body. 

ఇపుుడు,  చైత్నాం అనే ఫ్లలష్లైట్ట స్తక్షమ శరీరం మీద ప్డుతుంది. కనుక, ఆత్మ ఇక ఎంత్మాత్రమూ   స్తిల శరీరం దావర్వ 
ప్ని చేయదు. అది ఇపుుడు స్తక్షమ శరీర్వనేి మాధామంగా చేసుకొని ప్ని చేసుతంది. కనుక, యావత్ స్తిల ప్రప్ంచమూ ఆత్మ 
యొకక ఎరుక నుండి తొలగిపోతుంది. ఆత్మకిపుుడు స్తక్షమ ప్రప్ంచం యొకక ఎరుక మాత్రమే ఉంట్టంది. ఇపుుడు ఆత్మ యొకక 
జీవిత్ం స్తక్షమ భువనంతోనే సంబంధం కలిగి ఉంట్టంది. ఆత్మ ఇపుుడు త్నను త్యను స్తక్షమ శరీరంగానే  భావిసుతంది మరియు 
ఆ స్తక్షమ శరీరమే దాని కరాకలాపాలనిింటికీ కేంద్రమవుతుంది.  ఆ విధంగా ఆత్మ స్తక్షమ ఎరుకను పందినప్ుటికీ, అది 
ఇంకనూ త్న స్వవయ నిజ సవభావం యొకక ఎరుక లేకుండానే ఉంట్టంది. ఎందుకంటే, అది స్తక్షమ శరీర మాధామం దావర్వ 
కకుండా, నేరుగా త్నను త్యను తెలుసుకోలేదు  కబటిు.  
 
Para 137.2 

However, the change of the stage of action from the gross to the subtle sphere of existence is of 

considerable significance. In the subtle sphere the conventional standards of the gross world are replaced 

by new standards that are nearer the Truth, and a new mode of life is rendered possible by the dawning 

of new powers and a release of spiritual energy. Life in the subtle world is only a passing phase in the 

spiritual journey and is far from being the goal; but out of millions of gross-conscious souls, only a rare 

one is capable of becoming subtle-conscious. 

అయినప్ుటికీ, జీవిత్ కరా క్షేత్రం ‘స్తిలం నుండి స్తక్షామనికి మారడం’ అనేది విశేషమైన ప్రాముఖాత్ను కలిగి ఉంట్టంది. స్తక్షమ 
భువనంలో, సత్యానికి దగరాగా ఉండే క్రొత్త ప్రమాణాలు ‘స్తలి ప్రప్ంచానికి చెందిన సంప్రదాయ ప్రమాణాలను’ భరీత చేస్తతయి. 
నూత్న శకుతలను (ప్రాణ శకితని) వినియోగించడం దావర్వ మరియు ఆధాాతిమక శకిత యొకక విడుదల దావర్వ ఒక నూత్న జీవన 
విధానం స్తధామవుతుంది. స్తక్షమ ప్రప్ంచంలో గడిపే జీవిత్ం, ఆధాాతిమక ప్రయాణంలో ఒక త్యత్యకలికమైన దశ మాత్రమే గాని,  
అది గమాం కదు. అయితే, లక్షలాది స్తలి చైత్నా ఆత్మలలో అరుదైన ఒకక ఆత్మ మాత్రమే, స్తక్షమ చైత్న్యానిి పందగలదు. 
 
Para 137.3 

Identification with mental body 

Impressions connected with the subtle world get worn out in turn through, for instance, some forms of 

penance or yoga. This facilitates and brings about a further withdrawal of consciousness inwardly, 



 

 

whereby the flashlight of consciousness comes to be focused on the mental body and begins to function 

through it. The severance of conscious connection with the subtle and gross bodies means that the gross 

and subtle spheres of existence become completely excluded from the scope of consciousness. The soul 

is now conscious of the mental world, which affords deeper possibilities for spiritual understanding and 

a clearer perception of the ultimate Truth.  

మానస్తక శరీరంతో త్యదాత్మయత్  
స్తక్షమ ప్రప్ంచంతో ముడిప్డిన సంస్తకర్వలు, ఉదాహరణకు కొనిి రూపాల దీక్షల దావర్వ గాని  లేదా  యోగాల దావర్వ గాని 
క్రమంగా తొలగింప్బడత్యయి. దీనివలన చైత్నాం మరింత్ లోప్లివైపుకు ఉప్సంహరింప్బడుతుంది. ఆ కరణంగా, చైత్నాం 
అనే ఫ్లలష్లైట్ట మానస్తక శరీరం మీద లగిం చేయబడుతుంది మరియు దాని దావర్వనే ప్నిచేసుతంది కూడా. స్తక్షమ మరియు 
స్తిల శరీర్వలతో సంబంధం తెగిపోవడం అంటే, ‘స్తిల మరియు స్తక్షమ భువన్యలు’ చైత్నాం యొకక ప్రిధ నుండి పూరితగా 
తొలగింప్బడత్యయి అని అరధం. ఆత్మ ఇపుుడు మానస్తక ప్రప్ంచం యొకక ఎరుకను కలిగి ఉంట్టంది. ఇది ఆధాాతిమక 
అవగాహనకు మరియు అంతిమ సత్ాం గురించి సుషుమైన అవగాహనకు మరినిి ఎకుకవ అవకశలను కలిగిసుతంది. 
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Para 138.1 

In this new setting of the mental sphere, the soul enjoys continuous inspiration, deep insight, and 

unfailing intuition; and it is in direct contact with spiritual Reality. Although it is in direct contact with 

God, the soul does not see itself as God, since it cannot know itself directly through itself but only 

through the medium of the individual mind. It knows itself by means of the individual mind and 

considers itself to be the individual mind, for it sees the individual mind as being the base and the center 

of all its activities. 

‘మానస్తక భువనం’ అనే ఈ క్రొత్త కరాక్షేత్రంలో ఆత్మ నిరంత్ర్వయమైన స్తఫరితని, లోతైన అంత్ుఃదృష్టుని, తిరుగులేని 
అంత్ర్వత్మ ప్రబోధానిి పందుతుంట్టంది. ఆత్మ ఆదాాతిమక సత్ాంతో ప్రత్ాక్షమైన సంబంధం కలిగి ఉంట్టంది. ఆత్మ 
భగవంతునితో ప్రత్ాక్షమైన సంబంధం కలిగి ఉనిప్ుటికీ, అది త్నను త్యను భగవంతునిగా చూడదు. ఎందుకంటే, త్నను 
త్యను వైయకితక మనసుు అనే మాధామం దావర్వనే గాని నేరుగా తెలుసుకోలేదు కబటిు. త్న కరాకలాపాలనిింటికీ 
మూలాధారంగా మరియు కేంద్రంగా వైయకితక మనసుునే ప్రిగణిసుతంది కబటిు, అది వైయకితక మనసుు దావర్వనే త్నను త్యను 
తెలుకోగలదు మరియు త్నను త్యను వైయకితక మనసుునే అనుకొంట్టంది కూడా.  
 
Para 138.2 

Although the soul is now much closer to God than in the gross or subtle spheres, it is still enclosed in the 

world of shadow; and it continues to feel separate from God owing to the veil created by the impressions 

connected with the mental sphere. The flashlight of consciousness is functioning through the limitation 

of the individual mind and does not therefore yield the knowledge of the soul as it is, in itself. Though 

the soul has not yet realized itself as being God, its life in the mental sphere of existence constitutes a 

tremendous advance beyond the stage of the subtle sphere. Out of millions of subtle-conscious souls, 

only a rare one can establish conscious contact with the mental sphere of existence. 



 

 

ఆత్మ ఇపుుడు, స్తలి భువనంలో ఉనిప్ుటికంటే కూడా లేదా స్తక్షమ భువనంలో ఉనిప్ుటికంటే కూడా భగవంతునికి దగారగా 
ఉంట్టంది. అయినప్ుటికీ, అది ఇంకనూ ఛాయా ప్రప్ంచం మధాలోనే ఉంట్టంది, మరియు ‘మానస్తక భువన్యనికి 
సంబంధంచిన సంస్తకర్వలు సృష్టుంచిన ముసుగు’ కరణంగా అది భగవంతుని నుండి వేరుగా ఉనిట్టు అనుభూతి పందుతూనే 
ఉంట్టంది. చైత్నాం అనే ఫ్లలష్ లైట్ట వైయకితక మనసుు యొకక ప్రిమితి దావర్వ ప్నిచేసుతంది. కనుక, దానంత్ట్ అది (చైత్నాం)  
‘ఆత్మ యొకక జ్ఞాన్యనిి’ ఇవవలేదు. ఆత్మ ఇంకనూ త్యను భగవంతుణిి అనే అనుభవానిి పందనప్ుటికీ,  మానస్తక భువనంలోని 
దాని జీవిత్ం స్తక్షమ భువన్యనిి దాటి బ్రహామండంగా పురోగమిసుతంది. స్తక్షమ ఎరుక గల లక్షలాది ఆత్మలలో అరుదైన ఒకక ఆత్మ 
మాత్రమే, మానస్తక భువనంతో ఎరుకతో కూడిన సంబంధానిి ఏరురచుకోగలదు.  
 
Para 138.3 

Need for a Master 

It is possible for an aspirant to rise to the mental sphere of existence through his own unaided efforts, 

but dropping the mental body amounts to the surrenderance of individual existence. This last and all-

important step cannot be taken except through the help of a Perfect Master, who is himself God-

realized. Out of millions of souls who are conscious of the mental sphere, only a rare one can withdraw 

the flashlight of consciousness from the individual mind. Such withdrawal implies the complete 

vanishing of the last traces of the impressions connected with the mental life of the soul. When the 

flashlight of consciousness is no longer centered upon any of the three bodies, it serves the purpose of 

reflecting the true nature of the soul.  

గురువు యొకక అవసరం 
ఎవరి సహాయం లేకుండా, కేవలం సవప్రయత్ిం మీద ఒక స్తధకుడు మానస్తక భువనం వరకు పురోగమించడం స్తధామే. 
అయితే, మానస్తక శరీర్వనిి వదిలిపెట్ుడం అనగా వైయకితక అస్తతత్యవనిి వదులుకోవడమే అవుతుంది. ‘చివరిది మరియు 
అనిింటికంటే ముఖామైనది’ అయిన ఈ అడుగు వేయాలంటే ‘సవయంగా భగవదనుభవానిి పందినవాడే అయిన ఒక 
సదాురువు’ యొకక సహాయం లేనిదే స్తధాం కదు. మానస్తక భువనం యొకక ఎరుక గల  లక్షలాదిమంది ఆత్మలలో ఒక 
అరుదైన ఆత్మ మాత్రమే చైత్నాం అనే ఫ్లలష్ లైట్టను వైయకితక మనసుు మీద నుండి ఉప్సంహరించగలదు. ‘ఆత్మ యొకక 
మానస్తక జీవిత్ంతో సంబంధం ఉని సంస్తకర్వల చిట్ుచివరి జ్ఞడలు సైత్ం పూరితగా అదృశామవవడమే’ అట్టవంటి 
ఉప్సంహరణ యొకక అరధం. చైత్నాం అనే ఫ్లలష్ లైట్ట మూడు శరీర్వలలో దేని మీదా ఇక ఎంత్ మాత్రమూ 
కేంద్రీకరింప్బడనపుుడు, అది ఆత్మ యొకక నిజ సవభావానిి ప్రతిబింబించడానికి దోహదప్డుతుంది. 
 
Para 138.4 

Direct Self-knowledge 

The soul now has direct knowledge of itself without being dependent upon any medium, seeing itself 

not as some finite body but as infinite God and knowing itself to be the only Reality. In this major crisis 

in the life of the soul, there is a complete severance of connections with all three bodies. Since 

consciousness of the different spheres of existence is directly dependent upon the corresponding 

bodies, the soul is now entirely oblivious of the whole universe. The flashlight of consciousness is no 

longer focused upon anything foreign or external but is turned upon the soul itself. The soul is now truly 

Self-conscious and has arrived at Self-knowledge. 



 

 

సవసవరూప్ జ్ఞనా్యనిి నేరుగా పందడం 
ఆత్మకిపుుడు, ఏ మాధామం మీదా ఆధారప్డవలస్తన అవసరం లేకుండా, త్న గురించిన ప్రత్ాక్ష జ్ఞానం ఉంట్టంది; అనగా 
త్నను త్యను ‘ఏదో ఒక ప్రిమిత్ శరీరంగా కకుండా, అనంతుడైన భగవంతునిగానే చూడగలుగుతుంది మరియు త్నను 
త్యను ఏకైక సత్ాంగా కూడా తెలుసుకొంట్టంది.  ఆత్మ యొకక జీవిత్ంలోని ఈ ప్రీక్షా సమయంలో (ఉప్ద్రవమో, ప్రిష్టకరమో 
తేలిపోయే కలము) మూడు శరీర్వల నుండీ సంబంధం పూరితగా తెగిపోతుంది. వివిధ భువన్యల గురించిన  చైత్నాం 
‘సంబంధత్ శరీర్వల మీదే ఆధారప్డి ఉంట్టంది’ కబటిు,  ఇపుుడు యావత్ విశవమూ ఆత్మ యొకక సమృతి నుండి 
తొలగిపోతుంది. చైత్నాం అనే ఫ్లలష్ లైట్ట, ‘అనామైనది లేదా బాహామైనది అయిన దేని మీదా’ ఇక ఎంత్ మాత్రమూ లగిమై 
ఉండదు. అది ఆత్మ మీదే లగిమై ఉంట్టంది.  ఆత్మ ఇపుుడు నిజంగా స్వవయ ఎరుకను పందింది మరియు సవసవరూప్ జ్ఞాన్యనిి 
స్తధంచింది.   
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Para 139.1 

False self-knowledge a temporary substitute 
The process of arriving at Self-knowledge throughout the three spheres of existence is attended by the 

acquisition of false self-knowledge consisting in identification with the gross or the subtle or the mental 

body, according to the stage of the process. This is due to the initial purpose of creation, which is to 

make the soul Self-conscious. The soul cannot have true Self-knowledge except at the end of the 

spiritual journey, and all the intermediate forms of false self-knowledge are, as it were, temporary 

substitutes for true Self-knowledge. They are mistakes necessary in the attempt to arrive at true Self-

knowledge. 

త్పుుడు ఆత్మ-జ్ఞనాం’ ఒక త్యత్యకలికమైన ప్రత్యామాియం మాత్రమే  
మొత్తం మూడు భువన్యలలోనూ కొనస్తగే ‘సవసవరూప్-జ్ఞాన్యనిి పందే ప్రక్రయలో’, ప్రక్రయ యొకక దశను బటిు ‘స్తిల లేదా 
స్తక్షమ లేదా మానస్తక శరీరంతో త్యదాత్మయం చెందడం’ అనే త్పుుడు ఆత్మ-జ్ఞాన్యనిి సంపాదించడం, త్ప్ునిసరిగా 
ఉంట్టంది. దీనికి కరణం, ‘ఆత్మ స్వవయ-ఎరుకను పందాలి’ అనే సృష్టు యొకక ప్రారంభ ఉదేదశామే. నిజమైన సవసవరూప్ 
జ్ఞాన్యనిి, ఆధాాతిమక ప్రయాణం యొకక ముగింపులో మాత్రమే ఆత్మ పందగలుగుతుంది. మధాసింగా వచేచ త్పుుడు ‘ఆత్మ-
జ్ఞాన రూపాలన్ని’ నిజమైన సవసవరూప్ జ్ఞాన్యనికి త్యత్యకలికమైన ప్రత్యామాియాలే అవుత్యయి. సవసవరూప్ జ్ఞాన్యనిి 
పందడానికి చేసే ప్రయత్ింలో అవన్ని అవసరమైన పరపాటేల. 
 
Para 139.2 

Since the flashlight of consciousness is turned throughout the journey toward the objects of the 

environment and not upon the soul itself, the soul has a tendency to become so engrossed in these 

objects that it is almost completely oblivious of its own existence and nature. This danger of utter and 

unrelieved self-forgetfulness is counter-balanced by the self-affirmation of the soul by means of the 

three bodies, which happen to be used as the focal points of the flashlight of consciousness. Thus the 

soul knows itself as its own bodies and knows other souls as their bodies, thereby sustaining a world of 



 

 

duality where there is sex, competition, aggression, jealousy, mutual fear, and self-centered exclusive 

ambition. Hence self-knowledge of the soul by means of any external sign is a source of untold 

confusion, complication, and entanglement. 

మొత్తం ప్రయాణంలో, చైత్నాం అనే ఫ్లలష్ లైట్ట ఆత్మ మీద కకుండా, ప్రిసర్వలలోని వసుతవుల మీదే లగిమై ఉండడం వలన, 
ఆత్మ ఆ వసుతవులలో పూరితగా లీనమైపోయి, త్న అస్తతత్యవన్ని, త్న సవభావానిి ఇంచుమించు పూరితగా విసమరించే వైఖరిని 
పెంపందించుకొంట్టంది. అలా, మూడు శరీర్వల దావర్వ ఆత్మ స్వవయ-ధృవీకరణ చేసుకొని, ‘త్నను త్యను పూరితగా 
విసమరించడం’ అనే ఈ ప్రమాదానిి సంతులనం చేసుతంది. చైత్నాం అనే ఫ్లలష్ లైట్ట ఈ మూడు శరీర్వలను కేంద్ర 
బిందువులుగా ఉప్యోగిసుతంది. ఆ విధంగా ఆత్మ ‘త్యను ఆ శరీర్వలే’ అనుకొంట్టంది, మిగిలిన ఆత్మలను కూడా వారి వారి 
శరీర్వలుగానే అనుకొంట్టంది. త్దావర్వ, లైంగిక ఆకరషణ, పోటీ, హింస, అస్తయ, ప్రసుర భయం, స్తవరధపూరిత్మైన 
ప్రతేాకశయం- మొదలగు వికర్వలతో నిండిపోయిన దవందవ ప్రప్ంచానిి పెంచి పోష్టసుతంది. కనుక, ఆత్మ ‘త్న స్వవయ-
జ్ఞాన్యనిి బాహామైన మాధామం దావర్వ పందడం’ అనేది చెప్ునలవికని గందరగోళంతోను, సంకిలషుత్తోను మరియు 
చికుకలలో త్గులుకోవడంతోను కూడి ఉంట్టంది.  
 
Para 139.3 

Pumpkin story 

This form of ignorance may be illustrated by means of the famous pumpkin story referred to by the 

Persian poet Jami in one of his couplets. Once upon a time there was an absentminded man who had 

no equal in forgetting things, even his own identity. He had an intelligent and trusted friend who wanted 

to help him to remember himself. This friend attached a pumpkin to his neck and said, “Now listen, old 

man, one day you might completely lose yourself and not know who you are. Therefore, as a sign, I tie 

this pumpkin around your neck so that every morning when you wake up you will see the pumpkin and 

know it is you who are there.” 

గుమమడికయ కథ  
ప్రిషయన్ కవి అయిన జ్ఞమీ త్న దివప్దలో ప్రస్తతవించిన ‘సుప్రస్తదధమైన గుమమడి కయ కథ’ దావర్వ ఈ అజ్ఞాన్యనిి (అనగా 
‘ఆత్మ త్న స్వవయ-జ్ఞాన్యనిి బాహామైన మాధామం దావర్వ పందదానిి’) వరిింప్వచుచను. ఒకపుుడు, తీవ్రమైన మతిమరుపు 
గల ఒక వాకిత ఉండేవాడు. మరచిపోవడంలో, త్నను త్యను మరచిపోవడంలో సైత్ం, అత్నికెవరూ స్తటి ర్వరు. అత్నికి 
తెలివైన మరియు విశసపాత్రుడైన ఒక మిత్రుడు ఉండేవాడు. మతిమరపు గల వాకిత కన్నసం త్నను త్యనైన్య గురుతంచుకునేలా 
సహాయప్డాలని అత్ని మిత్రుడు అనుకొనేవాడు. ఆ మిత్రుడు త్న మతిమరపు మిత్రుని మెడలో ఒక గుమమడికయను 
వ్రేళాళడతీస్త, “ఓ వృదధ మిత్రమా! ఇపుుడు విను. ఏదో ఒకరోజు నినుి న్నవు పూరితగా మరచిపోత్యవు మరియు అపుుడు న్నవేవరో 
కూడా న్నకు తెలియకపోవచుచను. కనుక, న్న మెడకు ఈ గుమమడికయను ఒక గురుతగా వ్రేళాళడతీశను. ప్రతి రోజు న్నవు నిద్ర 
లేవగానే, న్నవు గుమమడికయను చూస్తతవు. త్దావర్వ న్నవు ఉన్యివని తెలుసుకొంటావు.” అని చెపాుడు. 
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Para 140.1 



 

 

Every day the absentminded man saw the pumpkin upon waking in the morning and said to himself, “I 

am not lost!” After some time, when he had become used to self-identification through the pumpkin, 

the friend asked a stranger to remain with the absentminded man, take the pumpkin from his neck 

during his sleep, and tie it around his own neck. The stranger did this; and when the absentminded man 

woke up in the morning, he did not see the pumpkin around his neck. So he said to himself, “I am lost!” 

Then he saw the pumpkin on the other man’s neck and said to him, “You are me! But then who am I?” 

ప్రతి రోజు ఆ మతిమరపు వాకిత, ఉదయం నిద్ర లేవగానే గుమమడికయను చూస్త ”ననుి నేను  పోగొట్టుకోలేదు” అని త్నకు 
త్యను చెపుుకొనేవాడు. అలా ఆ గుమమడికయ దావర్వ త్నను త్యను గురితంచుకోవడం ప్రారంభించిన కొంత్కలం  త్రువాత్, 
మిత్రుడైన వాకిత ఒక ప్ర్వయి వాకితతో ‘మతిమరుపు వాకితతో కలిస్త ఉండమని, నిద్రలో ఉండగా అత్ని మెడలోనుండి ఆ 
గుమమడికయను తొలగించి దానిని త్న మెడలో (ప్ర్వయి వాకిత మెడలో) వేసుకొమమని’ చెపాుడు. ఆ ప్ర్వయి వాకిత అలాగే 
చేశడు. మతిమరుపు వాకిత నిద్ర లేవగానే త్న మెడలో గుమమడికయ లేకపోవడానిి గమనించి “ ననుి నేను 
పోగొట్టుకున్యిను!”  అన్యిడు. కని, వెంట్నే గుమమడి కయను ప్ర్వయి వాకిత మెడలో చూస్త “అత్నే నేను! మరి నేనేవరిని?” 
అన్యిడు.  
 
Para 140.2 

Analogy made explicit 

This pumpkin story offers an analogy to the different forms of false self-knowledge growing from 

identification with one of the bodies. To know oneself as the body is like knowing oneself by means of 

the pumpkin. The disturbance caused by ceasing to identify with the gross, subtle, or mental body is 

comparable to the confusion of the absentminded man when he could no longer see the pumpkin 

around his own neck. The beginnings of a dissolution of the sense of duality are equivalent to the 

man’s identification of himself as the stranger who wore his pumpkin. Further, if the absentminded 

man in the story were to learn to know himself through himself independently of any external sign, 

his self-knowledge would be comparable to the true Self-knowledge of the soul-which, after ceasing 

to identify with the three bodies, knows itself to be none other than infinite God. Arriving at such Self-

knowledge is the very goal of creation. 

గుమమడి కయ కథ గురించిన సుషుమైన వివరణ  
ఏదేని ఒక శరీరంతో త్యదాత్మయం చెందడం వలన కలిగే విభిని రకల త్పుుడు ఆత్మ జ్ఞాన్యలకు ఒక ఉదాహరణగా ఈ 
గుమమడికయ కథ నిలుసుతంది. ‘శరీరమే త్యను అనుకోవడమంటే’, గుమమడికయ దావర్వ త్నను త్యను తెలుసుకోవడమే 
అవుతుంది. స్తిల, స్తక్షమ, మానస్తక శరీర్వల దావర్వ త్యదాత్మయత్ నిలిచిపోవడం వలన ఏరుడిన గందరగోళానిి, మతిమరుపు 
వాకిత త్న మెడ చుటూు గుమమడికయ లేకపోవడం గమనించి అత్ను అనుభవించిన గందరగోళంతో పోలచవచుచను. 
గుమమడికయను త్న మెడలో వేసుకొని ప్ర్వయి వాకితలో త్నను త్యను  గురితంచడం మొదలవవగానే, దవందవ భావం 
విచిచనిమవవడం మొదలయిాందని అరధం. అదీ గాక, ఈ కథలోని మతిప్రుపు వాకిత గనుక త్నను త్యను, బాహామైన ఏదేని 
ఒక మాధామం దావర్వ కకుండా, మూడు శరీర్వల తోను త్యదాత్మయం చెందడం మానుకుని, నేరుగా త్న దావర్వనే 
తెలుసుకోవడం నేరుచకొంటే అత్ని ఆత్మ-జ్ఞాన్యనిి, నిజమైన ఆత్మ యొకక సవసవరూప్ జ్ఞానంతో పోలచవచుచను. అట్టవంటి 
సవసవరూప్ జ్ఞాన్యనిి పందడమే సృష్టు యొకక గమాం.   
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Para 141.1 

To realize the Self is to realize God 
To arrive at true Self-knowledge is to arrive at God-realization. God-realization is a unique state of 
consciousness. It is different from all the other states of consciousness because all the other states of 
consciousness are experienced through the medium of the individual mind. Whereas the state of 
God-consciousness is in no way dependent upon the individual mind or any other medium. A medium is 
necessary for knowing something other than one’s own Self. For knowing one’s own Self no medium is 
necessary. 

సవసవరూపానిి అనుభవపూరవకంగా తెలుసుకోవడం అంటే, భగవంతుణి ిఅనుభవపూరవకంగా తెలుసుకోవడమే 
నిజమైన సవసవరూప్ జ్ఞాన్యనిి స్తధంచడమంటే, భగవదనుభవానిి స్తధంచడమే. ‘భగవదనుభవం’ అనేది ఒక అదివతీయమైన 
చైత్నా స్తితి. అది ఇత్ర చైత్నా స్తితులనిింటికంటే భినిమైనది. ఎందుకంటే, ఇత్ర చైత్నా స్తితులన్ని వైయకితక మనసుును 
మాధామంగా చేసుకునే అనుభవింప్బడత్యయి. అదే భగవత్-చైత్నా స్తితి అయితే, ఏ విధంగానూ వైయకితక మనసుు మీద గాని 
లేదా మరే ఇత్ర మాధామం మీద గాని ఆధారప్డదు. ఒకని సవసవరూపానిి త్ప్ు, మరి దేనిని తెలుసుకోవాలన్యి ఏదేని ఒక 
మాధామం అవసరం అవుతుంది. ఒకని సవసవరూప్ం తెలుసుకోడానికి ఎలాంటి మాధామం అవసరం ఉండదు.  
 
Para 141.2 

In fact, the association of consciousness with the mind is definitely a hindrance rather than a help for the 
attainment of Realization. The individual mind is the seat of the ego, or the consciousness of being 
isolated. It creates the limited individuality, which at once feeds on and is fed by the illusions of duality, 
time and change. So, in order to know the Self as it is, consciousness has to be completely freed from the 
limitation of the individual mind. In other words, the individual mind has to disappear, but consciousness 
has to be retained. 

వాసతవానికి, ‘చైత్నాం మనసుుతో ముడి ప్డి ఉండడం’ భగవదనుభవం స్తధంచడానికి కచిచత్ంగా ఒక అవరోధమే అవుతుంది. 
వైయకితక మనసుు అహానికి లేదా ‘వేర్వుట్ట భావం’ అనే చైత్న్యానికి  పీఠం. మనసేు  ప్రిమిత్ వాకితత్యవనిి సృష్టుసుతంది. ఆ ప్రిమిత్ 
వాకితత్వం వెంట్నే  దవందవం, కలం మరియు మారుు అనే భ్రంతుల మీద మనుగడ స్తగిసుతంది. కనుక, సవసవరూపానిి 
ఉనిదునిట్టుగా తెలుసుకోవాలంటే, చైత్నాం ‘వైయకితక మనసుు యొకక ప్రిమితి నుండి’ పూరితగా విముకిత పందాలి. మరోలా 
చెపాులంటే, చైత్నాం నిలిచి ఉంటూనే,  వైయకితక మనసుు అదృశామవావలి. 
 
Para 141.3 

Consciousness and mind intertwined 
Throughout the past life history of the soul, its consciousness has grown with the individual mind; and all 
the workings of consciousness have proceeded against the background of the individual mind.  
Consciousness has therefore come to be firmly embedded in the individual mind and cannot be extricated 



 

 

from this setting into which it has been woven. The result is that if the mind is stilled, consciousness also 
disappears. The intertwining of the individual mind and consciousness is amply illustrated by the tendency 
to become unconscious when there is any effort to stop mental activity through meditation. 

చైత్నాం, మనసుు ఒకదానితో ఒకటి పెనవేసుకొని ఉంటాయి 
ఆత్మ యొకక యావత్ గత్ జీవిత్ చరిత్రలోనూ, వైయకితక మనసుుతో పాటే చైత్నాం కూడా పెరుగుతూ వచిచంది; చైత్నాం యొకక 
కర్వాచరణ అంత్య వైయకితక మనసుు యొకక నేప్థాంలోనే స్తగింది. చైత్నాం వైయకితక మనసుులో అంత్గా పాతుకుపోతుంది 
కబటేు,  అలా పెనవేసుకుపోయిన మనసుు నుండి చైత్న్యానిి బయట్ప్డవేయడం స్తధాం కదు.  ఫలిత్ంగా, మనసుును 
ప్నిచేయకుండా నిలిపివేస్తనట్లయితే, చైత్నాం కూడా అదృశామైపోతుంది. ‘ధాానం దావర్వ మనసుును నిలిపివేయడానికి చేసే 
ఎలాంటి ప్రయత్ిమైన్య సరే, ఎరుకను కోలోుడానికి మొగుాచూపే వైఖరికి దారి తీసుతంది’ వైయకితక మనసుు, చైత్నాం ఒకదానితో 
ఒకటి ఎంత్గా పెనవేసుకోపోత్యయో అరధం చేసుకోడానికి ఈ వైఖరి ఒక ఉదాహరణగా నిలుసుతంది.  
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Para 142.1 

Explanation of sleep 
The everyday phenomenon of going to sleep is not essentially different from the lull experienced during 
meditation, but it is slightly different in its origin. Since the individual mind is continuously confronted by 
the world of duality, it is involved in ceaseless conflict; and when it is wearied by its unrelieved struggle, it 
wants to lose its identity as a separate entity and go back to the Infinite. It then recedes from the world of 
its own creation and experiences a lull, and this lull is also invariably accompanied by the cessation of 
consciousness. 

నిద్ర  గురించిన వివరణ 
‘నిద్ర పోవడం’ అనే దైనందిన ప్రక్రయ, ధాాన సమయంలో అనుభవానికి వచేచ నిద్రావసికు పెదదగా భినిమైనది కదు. అయితే 
అది మూలంలో మాత్రం కొంచెం భినిమైనది. వైయకితక మనసుు  దవందవ ప్రప్ంచం చేత్ నిరంత్ర్వయంగా నియంత్రంచబడుతూ 
ఉంట్టంది కబటిు,  అది అంతులేని సంఘరషణలో నిమగిమై ఉంట్టంది. అలా ఉప్శమనమెరుగని సంఘరషణతో 
అలస్తపోయినపుుడు, అది త్న ప్రతేాక ఆస్తతత్యవనిి పోగొట్టుకుని, అనంత్త్కు తిరిగి వెళిళపోవాలని కోరుకొంట్టంది. అపుుడు అది 
త్న స్వవయ సృష్టు అయిన ఈ ప్రప్ంచం నుండి త్నకు త్యనుగా ఉప్సంహరింప్జేసుకుని ఒక నిద్రావసిను అనుభవిసుతంది. 
‘చైత్నాం నిలిచిపోవడం’ ఈ నిద్రావసిను త్ప్ునిసరిగా అనుసరిసుతంది.         
 
Para 142.2 

Resuming wakefulness     
The quiescence of mental activity in sleep entails the complete submerging of consciousness; but this 
cessation of mental life and conscious functioning is only temporary because the impressions stored in 
the mind goad it to renewed activity. After a while the stimuli of the impressions result in stirring the mind 
and reviving the conscious functioning that is performed through its medium. So the period of sleep is 
followed by a period of wakefulness; and the period of wakefulness is followed by a period of sleep, 
according to the law of alternating activity and rest. As long as the latent impressions in the mind are not 
completely undone, however, there is no final annihilation of the individual mind or emancipation of 
consciousness. In sleep the mind temporarily forgets its identity, but it does not finally lose its individual 
existence. When the person awakens, he finds himself subject to his old limitations. There is a resurrection 



 

 

of consciousness, but it is still mind-ridden. 

తిరిగి మేలుకోవడం 
నిద్రలో ‘మానస్తక కరాకలాప్ం   యొకక   ప్రశంత్త్’ కరణంగా,  చైత్నాం  పూరితగా  మరుగున ప్డిపోతుంది. కన్న ‘మానస్తక 
జీవిత్ం మరియు ఎరుక’ త్యత్యకలికంగా మాత్రమే  అలా నిలిచిపోత్యయి.  ఎందుకంటే, మనసుులో ప్రోగుప్డిన సంస్తకర్వలు 
కరాకలాపానిి తిరిగి ప్రారంభించమని ఉస్తగొలుపుతూ ఉంటాయి కబటిు. కొంత్సేప్టి త్రువాత్, సంస్తకర్వల ఒతితడి 
కరణంగా, మనసుు ఉతేతజం పంది, త్న మాధామం దావర్వ ఎరుకతో కూడిన కరాకలాపానిి పునరుదధరిసుతంది.  కనుక 
‘కర్వాచరణ, విశ్రంతి ఒక దాని త్రువాత్ ఒకటిగా సంభవించే  శశనం’ ప్రకరం, నిద్రాసమయం త్రువాత్ మెలకువ 
సమయం త్ప్ునిసరిగా వసుతంది; అలాగే, మెలకువ సమయం త్రువాత్ నిద్రా సమయం త్ప్ునిసరిగా వసుతంది. అయితే, 
మనసుులో  అంత్రీలనంగా ఉండే సంస్తకర్వలు పూరితగా నిరూమలింప్బడనంత్ వరకు, వైయకితక మనసుు యొకక సమూల 
న్యశనం లేదా చైత్న్యానికి విముకిత స్తధాం కదు. నిద్రలో, మనసుు త్యత్యకలికంగా త్న గురితంపును మరచిపోతుంది. అయితే, 
అది త్న వైయకితక అస్తతత్యవనిి మాత్రం  ఎప్ుటికీ  పోగొట్టుకోదు.  
 
Para 142.3 

Obstacle of ego 
The limited mind is the soil in which the ego is securely rooted, and this ego perpetuates ignorance through 
the many illusions in which it is caught. The ego prevents manifestation of infinite knowledge, which is 
already latent in the soul; it is the most formidable obstacle to the attainment of God. A Persian poem 
says truly, “It is extremely difficult to pierce through the veil of ignorance, for there is a rock on the fire.” 
Just as a flame cannot rise very high if a rock is placed upon it, a desire to know one’s own true nature 
cannot lead to the Truth as long as the burden of the ego is placed on consciousness.  

అహం అనే అవరోధం  
అహం యొకక వేళ్ళళ ప్రిమిత్ మనసుులో సురక్షత్ంగా(భద్రంగా) పాతుకుపోయి ఉంటాయి. ఈ అహం త్యను చికుకకుపోయిన 
భ్రంతుల దావర్వ, ఆజ్ఞానం శశవత్ంగా ఉండేలా చేసుతంది. ఆత్మలో అప్ుటికే అంత్రీలనంగా నిక్షప్తమై ఉని అనంత్ జ్ఞానం వాకతం 
అవవకుండా, ఆహం నిరోధసుతంది. భగవంతుణిి పందడంలో ఎదురయేా అత్ాంత్ బలమైన అవరోధం అహమే. ఒక ప్రిషయన్ 
ప్దాం ఈ సత్యానిి ఇలా చెబుతుంది “అజ్ఞానం యొకక ముసుగు దావర్వ చొచుచకుపోవడం చాలా కషుం. ఎందుకంటే, ఆ అగిిపైన 
ఒక బండర్వయి ఉంది కబటిు.” ఒక జ్ఞవలపైన (సత్యానిి తెలుసుకోవాలనే కోరిక) బండర్వయిని ఉంచినట్లయితే, ఆ జ్ఞవల పైకి 
ఎగస్తప్డలేదు కదా! అలాగే, చైత్నాం పైన అహం అనే భారం ఉనింత్ వరకు, స్వవయ సవభావానిి తెలుసుకోవాలనే  ఒకని కోరిక 
సత్ాం వైపుకు దారి తీయలేదు.  
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Para 143.1 

Success in finding one’s Self is rendered impossible by the continuation of the ego, which persists 
throughout the journey of the soul. In old age, an aching tooth can give untold trouble because it is not 
easily uprooted, although loose within its socket. In the same way the ego, which might become feeble 
through love or penance, is yet difficult to eradicate. It persists till the very end. Though it becomes looser 
as the soul advances on the path, it remains till the last stage, which is the seventh plane of involution of 
consciousness. 



 

 

ఆత్మ యొకక యావత్ ప్రయాణంలోనూ, అహం విడిచిపెట్ుకుండా కొనస్తగుతుంది. అలా అహం కొనస్తగడం వలన 
‘సవసవరూపానిి కనుగొనడం’ అస్తధాం అవుతుంది. వృదాధప్ాంలో, ప్ంటి నొపిు చెప్ునలవి కని బాధను కలిగిసుతంది. 
ఎందుకంటే, ప్నుి వదులైపోయినప్ుటికీ,  దానిని పీకివేయడం అంత్ సులభం కదు.  అదే విధంగా, ప్రేమ లేదా ప్రాయశచత్తం 
దావర్వ అహానిి న్నరసప్డేలా చేస్తనప్ుటికీ, దానిని నిరూమలించడం ఇంకనూ కషుమే అవుతుంది.  అది చిట్ు చివరివరకూ 
కొనస్తగుతూనే ఉంట్టంది. ఆత్మ, మారాంలో పురోగమించే కొలదీ అహం వదులౌతుంది. అయినప్ుటికీ, అది చిట్ుచివరి దశ 
అయిన చైత్నా అంత్రుమఖ ప్రయాణం లోని ఏడవ భూమిక వరకు నిలిచే ఉంట్టంది.   
 
Para 143.2 

Difficulty of overcoming ego 
The ego is the center of all human activity. The attempts of the ego to secure its own extinction might be 
compared to the attempt of a person to stand on his own shoulders. Just as the eye cannot see itself, the 
ego is unable to end its own existence.  All that it does to bring about self-annihilation only goes to add to 
its own existence. It flourishes on the very efforts directed against itself. Thus it is unable to vanish 
altogether through its own desperate activity, although it succeeds in transforming its own nature. The 
disappearance of the ego is conditioned by the melting away of the limited mind, which is its seat. 

ఆహానిి అధగమించడంలో ఎదురయేా కషుం 
మానవ కరాకలాపాలనిింటికీ ‘అహమే’ కేంద్రం. త్నను త్యను నిరూమలించుకోడానికి అహం చేసే ప్రయత్యిలను, ఒక వాకిత త్న 
భుజ్ఞల మీద త్యను నిలబడడానికి చేసే ప్రయత్ింతో పోలచవచుచను. కనుి ఎలా అయితే త్నను త్యను చూడలేదో, అహం కూడా 
త్నకు త్యనుగా త్న అస్తతత్యవనిి నిరూమలించుకోలేదు. స్వవయ-నిరూమలన కోసం అహం చేసే  ప్రయత్యిలన్ని దాని అస్తతత్యవనికి 
మరింత్ బలానిి చేకూరుస్తతయి. త్నకు వాతిరేకంగా (త్నను నిరూమలించుకోడానికి) అహం చేసే ప్రయత్ిం నుండే అహం 
మరింత్ బలానిి పుంజుకొంట్టంది. అలాంటి ప్రయత్ిం దావర్వ త్న స్వవయ ప్రవృతితలో మారుును స్తధంచడంలో కొంత్వరకు 
విజయం స్తధంచినప్ుటికీ, అహం త్న తీవ్రమైన  కరాకలాప్ం దావర్వ త్నను త్యను పూరితగా అదృశాం చేసుకోలేదు. అహం 
అదృశాం అయేా ప్రక్రయ, దాని పీఠం అయిన ప్రిమిత్ మనసుు క్రమంగా అదృశామయేా ప్రక్రయకు అనుగుణంగా ఉంట్టంది.    
 
Para 143.3 

Parallel between sleep and God-realization       
The problem of God-realization is the problem of emancipating consciousness from the limitations of the 
mind. When the individual mind is dissolved, the whole universe relative to the mind vanishes into 
nothingness; and consciousness is no longer tied to anything. Consciousness is now unlimited and 
unclouded by anything and serves the purpose of illumining the state of infinite Reality. While immersed 
in the bliss of Realization, the soul is completely oblivious of sights or sounds or objects in the universe. In 
this respect it is like sound sleep, but there is an infinite difference that distinguishes God-realization from 
sound sleep. 

నిద్రకు, భగవదనుభవానికి మధా పోలిక    
భగవదనుభవం పందడం అనే  సమసా, ‘మనసుు యొకక ప్రిమితుల నుండి చైత్న్యానికి విముకిత కలిగించే సమసాయే’ 
అవుతుంది. వైయకితక మనసుు రదుద అయిపోయినపుుడు, మనసుుకు సంబంధంచిన యావత్ విశవమూ శూనాం లోనికి 
అంత్ర్వధనమైపోతుంది మరియు చైత్నాం ఇక దేనికీ ముడిప్డి ఉండదు. చైత్నాం ఇపుుడు అప్రిమిత్మౌతుంది మరియు ఇక 
అది దేని చేత్ మరుగుప్రచబడి ఉండదు. అపుుడు చైత్నాం ‘అనంత్ సత్ాసి్తతిని ప్రకశంప్జేసే’ ప్రయోజన్యనిి నెరవేరుసుతంది 



 

 

కూడా. ఆత్మ భగవదనుభవం వలన కలిగే ఆనందంలో మునిగిపోయినపుుడు, అది ‘విశవనికి చెందిన దృశాలను, ధవనులను 
మరియు వసుతవులను’ పూరితగా విసమరిసుతంది. ఈ విషయంలో, భగవదనుభవం గాఢనిద్ర వంటిదే. అయితే, భగవదనుభవానికి, 
గాఢ నిద్రావసికు మధా అనంత్మైన వాత్యాసం ఉంది.     
 
Para 143.4 

During sleep the illusion of the universe vanishes, since all consciousness is in abeyance; but there is no 
conscious experience of God, since this requires the complete dissolution of the ego and the turning of 
full consciousness toward the ultimate Reality. Occasionally, when the continuity of deep sleep is 
interrupted for brief intervals, one may have the experience of retaining consciousness without being 
conscious of anything in particular. There is consciousness, but this consciousness is not of the universe. 
It is consciousness of nothing. Such experiences parallel those of God-realization, in which consciousness 
is completely freed from the illusion of the universe and manifests the infinite knowledge that was hitherto 
hidden by the ego.  

నిద్రలో చైత్నాం త్యత్యకలికంగా నిలిచిపోతుంది  కబటిు, విశవం అనే భ్రంతి అదృశామౌతుంది. అయితే, అహం పూరితగా రదుద 
అవవలేదు కబటిు మరియు  పూరిత  చైత్నాం  అంతిమ సత్ాం వైపు  మరలిపోలేదు కబటిు, భగవంతుణిి ఎరుకతో అనుభవించడం 
మాత్రం దానిలో ఉండదు. అపుుడపుుడు, గాఢ నిద్రకు కొంత్ సమయం పాట్ట అంత్ర్వయం ఏరుడినపుుడు, ప్రతేాకించి దేని 
గురించీ ఎరుక లేకుండా   చైత్న్యానిి నిలుపుకొనే అనుభవం కలుగవచుచను. అకకడ చైత్నాం ఉంట్టంది కన్న, ఆ చైత్నాం 
విశవనికి  సంబంధంచినది  కదు. అది శూన్యానికి  సంబంధంచిన చైత్నాం. అయితే, అట్టవంటి అనుభవాలు, ‘విశవం యొకక 
భ్రంతి నుండి చైత్న్యానికి పూరితగా సేవచఛను ప్రస్తదించడంలోనూ మరియు అప్ుటివరకూ అహం దాచిపెటిు ఉంచిన అనంత్ 
జ్ఞాన్యనిి వాకతం చేయడంలోను’ భగవదనుభవానిి పోలి ఉంటాయి. 
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Para 144.1 

Difference between sleep and God-realization 
In sleep, the individual mind continues to exist, although it has forgotten everything including itself; and 
the latent impressions in the mind create a veil between the submerged consciousness and infinite Reality. 
Thus during sleep, consciousness is submerged in the shell of the individual mind; but it has not yet been 
able to escape from that shell. Though the soul has forgotten its separateness from God and has actually 
attained unity with Him, it is unconscious of this unity. In God-realization, however, the mind does not 
merely forget itself but has (with all its impressions) actually lost its identity. The consciousness, which was 
hitherto associated with the individual mind, is now freed and untrammeled and brought into direct 
contact and unity with the ultimate Reality. Since there is now no veil between consciousness and the 
ultimate Reality, consciousness is fused with the Absolute and eternally abides in it as an inseparable 
aspect, promoting an unending state of infinite knowledge and unlimited bliss. 

నిద్రకు, భగవదనుభవానికి మధా గల వాత్యాసం  
నిద్రలో, వైయకితక మనసుు త్నతో పాట్టగా సర్వవన్ని మరచిపోయినప్ుటికీ, అది(మనసుు) మాత్రం కొనస్తగుతూనే ఉంట్టంది. 
మనసుులో అంత్రీలనంగా దాగి ఉని సంస్తకర్వలు, ‘మునిగిపోయిన చైత్న్యానికి మరియు అనంత్ సత్యానికి’ మధా ఒక 
ముసుగును సృష్టుస్తతయి. ఆ విధంగా నిద్రలో, చైత్నాం ‘వైయకితక మనసుు’ అనే గులలలో మరుగునప్డి ఉంట్టంది; అంతేగాని 
చైత్నాం ఇంకనూ ఆ గులల నుండి బయట్ ప్డలేదు. నిద్రలో ఉనిపుుడు, ఆత్మ ‘భగవంతుని నుండి త్యను వేరుప్డిన విషయానిి 



 

 

మరచిపోతుంది, అలాగే భగవంతునితో వాసతవంగా ఐకాత్ను స్తధసుతంది. అయినప్ుటికీ,  అట్టవంటి ఐకాత్ గురించిన ఎరుక 
మాత్రం ఆత్మకు ఉండదు. కని, భగవదనుభవం విషయంలో మాత్రం, మనసుు త్నను త్యను కేవలం మరచిపోవడమే కకుండా, 
త్న గురితంపునే (దాని సంస్తకర్వలనిింటితో సహా) వాసతవంగా పోగొట్టుకుంట్టంది. ఇప్ుటివరకూ వైయకితక మనసుుతో ముడిప్డి 
ఉని చైత్నాం, ఇపుుడు సేవచఛను పందుతుంది, దానికుని ప్రిమితుల నుండి విడుదల పందుతుంది; అంతిమ సత్ాంతో ప్రత్ాక్ష 
సంబంధం లోనికి మరియు ఐకాత్లోనికి తీసుకుపోబడుతుంది.  ఇపుుడిక చైత్న్యానికీ, అంతిమ సత్యానికీ మధా ముసుగు లేని 
కరణంగా, చైత్నాం ప్రిపూరిత్వంతో ఒకటైపోతుంది మరియు ప్రిపూరిత్వంలో విడదీయలేనంత్గా ఒక భాగమైపోతుంది. 
త్దావర్వ అంత్మంటూ లేని ‘అనంత్మైన  జ్ఞానసి్తతి’ మరియు ‘అప్రిమిత్మైన ఆనందమూ’ వెలిలవిరుస్తతయి.  
 
Para 144.2 

God-realization a personal attainment  
The manifestation of infinite knowledge and unlimited bliss in consciousness is, however, strictly confined 
to the soul that has attained God-realization. The infinite Reality in the God-realized soul has explicit 
knowledge of its own infinity. Such explicit knowledge is not experienced by the unrealized soul, which is 
still subject to the illusion of the universe. Thus if God-realization were not a personal attainment of the 
soul, the entire universe would come to an end as soon as any one soul achieved God-realization. This 
does not happen because God-realization is a personal state of consciousness belonging to the soul that 
has transcended the domain of the mind. Other souls continue to remain in bondage, and they can only 
attain Realization by freeing their consciousness from the burden of the ego and the limitations of the 
individual mind. Hence the attainment of God-realization has direct significance only for the soul that has 
emerged out of the time process. 

భగవదనుభవం అనేది వైయకితకమైనది (‘సంబంధత్ వాకితకి మాత్రమే దకేక ఒక ఫలం’) 
అయితే, ‘చైత్నాంలో అనంత్ జ్ఞనాం మరియు అప్రిమిత్ ఆనందం వాకతమవవడం’ అనేది  భగవదనుభవం పందిన ఆత్మకు 
మాత్రమే కచిచత్ంగా ప్రిమిత్మై ఉంట్టంది. భగవదనుభవం పందిన ఆత్మలో ఉండే ‘అనంత్ సత్ాం’, త్న స్వవయ అనంత్త్ 
గురించి సుషుమైన జ్ఞాన్యనిి కలిగి   ఉంట్టంది. ఇంకనూ విశవం యొకక భ్రంతికే లోబడి ఉని ‘భగవదనుభవం పందని ఆత్మకు’ 
అట్టవంటి సుషుమైన జ్ఞానం అనుభవంలోకి ర్వదు. ఆ విధంగా, భగవదనుభవం గనుక ఒక ‘వాకితకి సంబంధంచిన ఫలం’ 
మాత్రమే కకపోయి ఉండినట్లయితే, ఏదో ఒకక ఆత్మ భగవదనుభవం స్తధంచిన వెంట్నే, యావత్ విశవమూ అంత్ం 
అయిపోయి ఉండేది. అయితే భగవదనుభవం అనేది, మనసుు యొకక వావహార ప్రిధని అధగమించిన ఆత్మకు మాత్రమే 
సంబంధంచిన ఒక ‘వాకిత ప్రతేాకమైన స్తితి’ కబటిు, ఒక ఆత్మ భగవదనుభవానిి స్తధంచగానే, యావత్ విశవమూ అంత్మైపోదు. 
ఇత్ర ఆత్మలు ఇంకనూ బంధనంలోనే ఉండిపోత్యయి. అవి  ‘అహం యొకక భారం నుండి మరియు వైయకితక మనసుు యొకక 
ప్రిమితుల నుండి’ త్మ చైత్న్యానిి విడుదల చేసుకునిపుుడు మాత్రమే, భగవదనుభవానిి స్తధంచగలుగుత్యయి.  
 
Para 144.3 

What was latent in Infinite becomes manifest 
After the attainment of God-realization, the soul discovers that it has always been the infinite Reality that 
it now knows itself to be, and that its regarding itself as finite during the period of evolution and spiritual 
advancement was in fact an illusion. The soul also finds out that the infinite knowledge and bliss it now 
enjoys have also been latent in the infinite Reality from the very beginning of time, and that they merely 
became manifest at the moment of Realization. Thus the God-realized person does not actually become 
something different from what he was before Realization. He remains what he was; and the only 



 

 

difference Realization makes in him is that previously he did not consciously know his own true nature, 
and now he knows it. He knows that he has never been anything other than what he now knows himself 
to be, and that all he has been through was but the process of finding his Self. 

అప్ుటి వరకూ అనంత్త్లో అంత్రీలనంగా దాగి ఉనిదే భగవనదుభవంలో బయట్కు వాకతమౌతుంది 
ఆత్మ భగవదనుభవం స్తధంచిన త్రువాత్ ‘త్యను అనంత్ సత్యానిి’ అని కనుగొంట్టంది. అంతేకకుండా, ఎలలపుుడూ ‘త్యను 
ఆ అనంత్ సత్యానేి’ అయి ఉన్యిననియు మరియు ‘త్యను ప్రిమిత్మైనదానను’ అని ప్రిణామ క్రమంలోనూ, ఆధాాతిమక 
పురోగమనంలోనూ త్యను ప్రిగణించడం, వాస్తతవానికి ఒక భ్రంతియే అనియు కూడా కనుగొంట్టంది. అంతే కకుండా, 
ఇపుుడు త్యను అనుభవిసుతని అనంత్ జ్ఞానం, దివాానందం అన్యది నుండీ ‘అనంత్ సత్ాం’లో అంత్రీలనంగా ఉన్యియనియు 
మరియు భగవదనుభవం కలిగిన క్షణంలో అవి కేవలం వాకతమయాాయని కూడా తెలుసుకొంట్టంది. ఆ విధంగా, 
భగవదనుభవం పందిన వాకిత, వాసతవానికి భగవదనుభవానికి ముందు ఎలా ఉండేవాడో దానికి భినింగా ఉండడు. అత్డు 
గత్ంలో ఎలా ఉండేవాడో అలాగే ఉంటాడు. అత్నిలో భగవదనుభవం తెచేచ మారుు ఏమిట్ంటే, ఇంత్కు ముందు త్న స్వవయ 
నిజ సవభావం గురించి అత్నికి ఎరుక  లేదు, కన్న ఇపుుడు అత్డు దానిని తెలుసుకున్యిడు. అత్డు, ఇపుుడు త్నను త్యను ఏదై 
ఉన్యినని తెలుసుకున్యిడో, గత్ంలో కూడా అత్డు దానికన్యి భినిమైన వాడిని  కదని  అత్డు తెలుసుకుంటాడు. అలాగే,  
‘ఇప్ుటివరకు అనుభవించినదంత్య త్న సవసవరూపానిి  కనుగొనే ప్రక్రయ మాత్రమే’ అని కూడా అత్డు తెలుసుకుంటాడు. 
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Para 145.1 

Two types of advantages 
The whole process of attaining God-realization is just a game in which the beginning and the end are 
identical. The attainment of Realization is nevertheless a distinct gain for the soul. In general there are two 
types of advantages: one consists in getting what one did not previously possess, the other in realizing 
fully what one really is. God-realization is of the second type. However, this creates an infinite difference 
between the soul that has attained God-realization and the soul that has not. Though the God- realized 
soul does not possess anything new, its explicit knowledge of all that it really is, has been, and will ever 
be, makes God-realization all-important. The soul that is not God-realized experiences itself as being finite 
and is constantly troubled by the opposites of fleeting joys and sorrows. But the soul that has Realization 
is lifted out of them and experiences the infinite knowledge and the unlimited bliss of being God-
conscious. 

రెండు రకల లాభాలు  
భగవదనుభవానిి స్తధంచే ప్రక్రయ  అంత్య ‘ఆరంభం మరియు అంత్ం’ ఒకే విధంగా ఉండే ఒక క్రీడ మాత్రమే. అయినప్ుటికీ, 
భగవదనుభవానిి స్తధంచడం అనేది ఆత్మకు ఒక ప్రతేాకమైన ‘లాభమే’. స్తధారణంగా, లాభాలు రెండు రకలు: ఒకటి- 
ఇంత్కు ముందు త్నకు లేనిదానిని సవంత్ం చేసుకోవడం, రెండవది- ‘వాసతవంగా త్యను ఏదై ఉన్యిడో’ దానిని పూరితగా 
అనుభవంతో తెలుసుకోవడం. భగవదనుభవం రెండవ రకనికి చెందుతుంది. అయితే, ఈ రకమైన లాభం ‘భగవదనుభవానిి 
స్తధంచిన ఆత్మకు’, ‘ఇంకనూ భగవదనుభవానిి స్తధంచని ఆత్మకు’ మధా అనంత్మైన వాత్యాస్తనిి సృష్టుసుతంది. 
భగవదనుభవానిి పందిన ఆత్మ క్రొత్తగా దేనిన్న హసతగత్ం చేసుకోకపోయిన్య సరే, ‘నిజంగా త్యను వరతమానంలో ఏది అయి 
ఉంటూ ఉనిది? గత్ంలో ఏది అయి ఉనిది? భవిషాతుతలో ఏది అయి ఉండబోతోంది?’ మొదలగు విషయాల గురించి ఆత్మకుని 
సుషుమైన జ్ఞానం, భగవదనుభవానికి అత్ాంత్ ప్రాముఖాత్ను ఆపాదిసుతంది. భగవదనుభవానిి ఇంకనూ పందని ఆత్మ ‘త్యను 



 

 

ప్రిమిత్మైనదానను’ అనే అనుభవానిి పందుతుంట్టంది మరియు సుఖ దుుఃఖాలనే క్షణికమైన వైరుధాాల కరణంగా నిరంత్రం 
కలవరపాట్టకు గురి అవుతూ ఉంట్టంది. కని, భగవదనుభవానిి పందిన ఆత్మ, సుఖ దుుఃఖాల నుండి బయట్ప్డి, భగవత్ 
చైత్నాం  పందడం వలన సంక్రమించే అనంత్ జ్ఞాన్యనిి మరియు అప్రిమిత్ ఆనందానిి అనుభవిసుతంది.               
 
Para 145.2 

Value of God-realization 
In God-realization the soul drops its separate consciousness and transcends duality in the abiding 
knowledge of its identity with the infinite Reality. The shackles of limited individuality are broken; the 
world of shadows is at an end; the curtain of Illusion is forever drawn. The feverishness and the agonizing 
distress of the pursuits of limited consciousness are replaced by the tranquility and bliss of Truth-
consciousness. The restlessness and fury of temporal existence are swallowed up in the peace and stillness 
of Eternity. 

భగవదనుభవం యొకక ఘనత్  
భగవదనుభవంలో, ఆత్మ త్న వేర్వుట్ట చైత్న్యానిి వదిలిపెడుతుంది మరియు ‘అనంత్ సత్ాంతో త్న గురితంపుకు సంబంధంచిన 
జ్ఞానంతో’ దవందావనిి అధగమిసుతంది. ప్రిమిత్ వాకితత్వం యొకక సంకెళ్ళళ తెగిపోత్యయి; న్నడల ప్రప్ంచం అంత్మైపోతుంది. 
భ్రంతి యొకక ప్రదా ఎప్ుటికీ తొలగింప్బడుతుంది. ‘ప్రిమిత్ చైత్నాం యొకక అనేవషణల త్యప్ం మరియు వేదనతో కూడిన 
బాధ’ స్తిన్యనిి సత్ా చైత్న్యానికి సంబంధంచిన ప్రశంత్త్ మరియు ఆనందం ఆక్రమిస్తతయి. ‘అనిత్ామైన ఉనికికి చెందిన 
అవిశ్రంత్త్ మరియు కోప్ం’ శశవత్త్వం యొకక శంతి, నిశశబదం చేత్ మింగివేయబడత్యయి.   
 

True Discipleship 

నిజమైన శషారికం 
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Para 146.1 

Discipleship a vital bond 
When an aspirant becomes voluntarily affiliated with a Master, he is said to have become a disciple. 
But if this affiliation is merely formal, it does not constitute true discipleship. The relationship between 
disciple and Master is utterly different, for example, from the legal relations that create rights and 
liabilities through verbal transactions or formal agreements. Discipleship is one of the fundamental 
features that characterize the life of the advanced aspirant, and it does not come into existence 
through any artificial procedure. It arises out of the basic laws of spiritual life. It is therefore much 
more significant than the mundane relations that arise within the context of ordinary social life as a 
result of incidental associations or temporary contracts. Many of these mundane relations do not enter 
into the spiritual fabric of the life of the aspirant but remain superficially attached to his being. 

శషారికం ఒక మూలాధారమైన బంధం  
ఒక స్తధకుడు సవచఛందంగా (త్నకు త్యనుగా) ఒక గురువుతో అనుబంధం ఏరురచుకొనిపుుడు, అత్డు ఒక శషుాడయాాడు 
అంటారు. అయితే, ఈ అనుబంధం కేవలం లాంఛనప్రాయమైనదే అయితే, అది నిజమైన శషారికం కజ్ఞలదు. శషుానికి, 
గురువుకు మధా ఉండే సంబంధం పూరితగా భినిమైనది. ఉదాహరణకు అది ‘మౌఖికమైన లావాదేవీలు లేదా లాంఛనప్రాయమైన 



 

 

ఒప్ుందాల దావర్వ’ హకుకలను, బాధాత్లను సృష్టుంచే చట్ుప్రమైన సంబంధాలకు  భినిమైనది. పురోగమించిన స్తధకుని 
జీవిత్యనిి వివరించే ప్రాథమిక లక్షణాలలో శషారికం ఒకటి. ఈ శషారికం  కృత్రమమైన ఏ ప్రక్రయ దావర్వనో ఉదభవించదు. 
ఆధాాతిమక జీవన్యనికి సంబంధంచిన ప్రాథమిక శశన్యల నుండి ఇది ఉదభవిసుతంది. కనుక, శషారికం అనేది,  అప్రధానమైన 
స్తంగత్యాలు లేదా త్యత్యకలికమైన ఒప్ుందాల ఫలిత్ంగా స్తధారణ స్తమాజిక జీవనంలో ఉదభవించే ప్రాప్ంచిక 
సంబంధాలకంటే ఎంతో ప్రాముఖాత్ను కలిగి ఉంట్టంది. ఎకుకవ శత్ం ప్రాప్ంచిక సంబంధాలు, స్తధకుని ఆధాాతిమక 
జీవిత్ంలోకి ప్రవేశంచవు. అవి పైపైన మాత్రమే అత్నిని అంటిపెట్టుకొని ఉంటాయి.   
 
Para 146.2 

Thus it is not of any great consequence whether you purchase a thing from one shopkeeper or another 
as long as you pay the price for it; and it is immaterial whether you travel by one ship or another so 
long as you arrive at your destination. Even such transactions are no doubt inwardly determined by 
sanskaric ties and karmic laws, and therefore are not entirely devoid of spiritual significance. But these 
relations are in their very nature provisional and superficial, and are in no way comparable to the vital 
bond of discipleship, which gives substance and direction to the life of the aspirant. 

ఆ విధంగా, న్నవు వసుతవులకు త్గిన సముమ చెలిలంచినపుుడు, న్నవు ఆ వసుతవులను ఫలాన్య ఒక దుకణదారుని నుండి కొన్యివా? 
లేదా మరో దుకణదారుని నుండి కొన్యివా? అనేది అప్రసుతత్ం అవుతుంది. అలాగే న్నవు న్న గమాస్తిన్యనిి చేరుకునిపుుడు, న్నవు 
ఫలాన్య ఓడలో ప్యనించావా? లేదా మర్కక ఓడలో ప్యనించావా ? అనేది అప్రసుతత్ం అవుతుంది. అయితే, అట్టవంటి 
లావాదేవీలు సైత్ం నిసుందేహంగా సంస్తకర బంధాల చేత్  మరియు కరమ శశనం చేత్నే ఆంత్రికంగా నిరియింప్బడత్యయి. 
కనుక అవి పూరితగా ఎట్టవంటి ఆదాాతిమక ప్రాముఖాత్ లేకుండా ఉండవు. కన్న, ఈ సంబంధాలు వాటి సవభావ రీత్యా  
త్యత్యకలికమైనవి మరియు పైపైన మాత్రమే ఉండేవి. అవి ఏ విధంగానూ ‘స్తధకుని జీవిత్యనికి స్తర్వన్ని మరియు దిశ నిరేదశనిి’ 
ఇచేచ శషారికం అనే కీలకమైన బంధంతో పోలచదగినవి కదు.    
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Para 147.1 

Love constitutes core of discipleship 
The relationship between Perfect Master and disciple is an inevitable outcome of intrinsic conditions 
in the life of the aspirant. It is primarily a relationship between the lover and his divine Beloved. From 
the spiritual point of view it is the most important relationship into which a person can enter. The love 
that constitutes the core of discipleship stands by itself among the different types of love that prevail 
in ordinary social relations. Mundane love is an interplay between two centers of the God-unconscious; 
whereas the love implied in discipleship is the love of the God-unconscious for the God-conscious. 
Everyone is God; but some are unconscious of their divinity, some are partly conscious of their divinity, 
and a few are fully God-conscious. Those who are unconscious of their divinity can have no idea of the 
God state; they are only conscious of the body state. In order for them to inherit the God state, they 
have to love, worship, and be guided by the Master, who is constantly dwelling in the God state. 

శషారికంలో మూలమైన అంశం ప్రేమయే 
‘సదాురువుకు మరియు శషుానికి మధా ఉండే సంబంధం’ స్తధకుని జీవిత్ంలోని ఆంత్రిక ప్రిస్తతిుల అనివారామైన 
ప్రావస్తనమే అవుతుంది. ఇది ప్రాథమికంగా ప్రేమికునికి మరియు అత్ని దివా ప్రియత్మునికి మధా ఉండే ఒక సంబంధమే. 



 

 

ఆధాాతిమక దృష్టు కోణం నుండి చూస్తనట్లయితే, ఒక వాకిత ఏరురచుకోగలిగే సంబంధాలలో అతి ముఖామైన సంబంధం ఇదే. 
స్తధారణ స్తమాజిక సంబంధాలలో ప్రబలంగా ఉండే వివిధ రకల ప్రేమలతో పోలిచనపుుడు, ‘శషారికంలో మూలాంశమైన 
ప్రేమకు’ ఒక ప్రతేాకమైన స్తినం ఉంట్టంది.  ప్రాప్ంచిక ప్రేమ అనేది ‘చైత్నాం లేని భగవంతుని’ యొకక రెండు కేంద్రాల మధా 
ఉండే ప్రసుర సంబంధం. అయితే, శషారికంలో ఉండేది చైత్నాం లేని భగవంతునికి చైత్నాం గల భగవంతుని కొరకు ఉండే 
ప్రేమ.  అందరూ భగవంతుడే; కన్న కొంత్మందికి త్మ దివాత్వం గురించి ఎరుక ఉండదు, మరి కొంత్మందికి త్మ దివాత్వం 
గురించి పాక్షకమైన ఎరుక ఉంట్టంది, అతి కొదిద మందికి భగవంతుని  గురించి పూరితగా ఎరుక ఉంట్టంది. త్మ దివాత్వం 
గురించి ఎరుక లేని వారికి భగవతుని స్తితి గురించి ఏమీ తెలియదు. వారికి శరీరక స్తితి గురించిన ఎరుక మాత్రమే ఉంట్టంది. 
అట్టవంటి వారు భగవత్ స్తితిని వారసత్వంగా పందాలంటే, వారు ప్రేమించాలి, ఆర్వధంచాలి మరియు నిరంత్రం భగవత్ 
స్తితిలో నివస్తసుతని గురువు యొకక మారాదరశకత్వంలో నడవాలి.    
 
Para 147.2 

Supreme claim of Master 
The love that the aspirant has for the Master is really the response evoked by the greater love the 
Master has for the aspirant. It is to be placed above all other loves. Love for the Master naturally 
becomes a central power in the life of the aspirant because he knows the Master to be an embodiment 
and representation of infinite God. All his thoughts and aspirations therefore come to be woven 
around the personality of the Master. The Master thus has unquestioned supremacy among the claims 
recognized by the aspirant; and it is through this supremacy that the Master becomes the focal point 
for the radiation of spiritual forces -which dispel all darkness, pluck out the sins of the heart, and 
initiate the aspirant into a life of freedom and Truth-consciousness. 

గురువు యొకక విశషుమైన హకుక (శషుాని జీవిత్ం మీద గురువుకుండే విశషుమైన హకుక)  
స్తధకునికి గురువు యందుండే ప్రేమ, నిజ్ఞనికి గురువుకు స్తధకుని యందుండే మరింత్ గొప్ు ప్రేమకు ప్రతిసుందనయే 
అవుతుంది. శషుానికి గురువు యందుండే అట్టవంటి ప్రేమను ఇత్ర ప్రేమలనిింటికంటే ఉనిత్ స్తినంలో ఉంచాలి. 
‘మూరీతభవించిన భగవంతుడే త్న గురువు’ మరియు ‘భగవంతునికి ప్రతినిధయే త్న గురువు’ అని స్తధకునికి తెలుసును కబటిు, 
గురువు యందుండే ప్రేమ స్తధకుని జీవిత్ంలో సహజంగానే ఒక కేంద్రీయ శకితగా మారుతుంది. అందువలల, స్తధకుని 
ఆలోచనలన్ని, ఆశయాలన్ని గురువు యొకక వాకితత్వం చుటూునే అలులకుని ఉంటాయి. ఆ విధంగా, స్తధకుడు గురితంచిన ‘త్న 
మీద ఇత్రులకుని అధకర్వలలో’  గురువుకుని అధకర్వలకు ప్రశించనలవిగాని ఆధకాత్ ఉంట్టంది. ఈ హకుక దావర్వనే 
గురువు ఆధాాతిమక శకుతల ప్రస్తర్వనికి  కేంద్ర బిందువు అవుత్యడు. ఈ శకుతలే అనిి రకల ఛీకటిన్న పారద్రోలి, హృదయంలోని 
పాపాలను పెకలించివేస్త, స్తధకుణిి సేవచచ మరియు సత్ా-చైత్నాంతో కూడిన జీవిత్ంలోకి  ప్రవేశంప్జేస్తతయి.   
 
Para 147.3 

AlI love  leads to Master, as in story of Majnun  and  Layla 
The fundamental requisite for the candidate who would be a true disciple is an unquestioning love for 
the Master. All the other streams of love ultimately join this great river of love for the Master and 
disappear in it; this is illustrated by the story of Majnun and Layla. Majnun loved Layla so intensely that 
every moment of his life he was filled with thoughts about her. He could not eat, drink, or sleep without 
thinking of her; and all he wanted was Layla’s happiness. He would gladly have seen her married to 
some other person if he felt it to be in her interest, and he would even have died for her husband if he 
had thought she would thereby be happy. The utter self-denial and sincerity of his love ultimately led 



 

 

him to his Master. Every second of his life Majnun thought not of himself but of his beloved, and this 
lifted his love from the physical or intellectual level and made it spiritual. The spiritualization of his love 
led him to the divine Beloved. 

అనిి రకల ప్రేమలూ, మజూి మరియు లైలా కథలో వలె, గురువు వదదకే దారి తీస్తతయి  
నిజమైన శషుానిగా ఉండగోరే అభారిధకి ముందుగా ఉండవలస్తన మౌలిక అరహత్ ‘గురువు ప్ట్ల తిరుగులేని ప్రేమను కలిగి 
ఉండడమే’.  మిగిలిన ప్రేమ ప్రవాహాలన్ని, చివరికి గురువు  యందుండే ప్రేమ అనే గొప్ు నదిలో కలిస్తపోయి అదృశామౌత్యయి. 
మజూి, లైలా కథ ఈ విషయానిి వివరిసుతంది. ‘త్న (మజూి) జీవిత్ంలోని ప్రతి క్షణం,  లైలా గురించిన ఆలోచనలతో  
నిండిపోయేంత్ తీవ్రంగా’  లైలాను  మజూి ప్రేమించాడు.  లైలా గురించి ఆలోచించకుండా మజూి తినలేకపోయేవాడు, 
త్రాగలేకపోయేవాడు, నిద్రించలేక పోయేవాడు. అత్డు కోరుకునిదలాల లైలా యొకక ఆనందానేి. ఆమెకు అది మంచిదని అత్డు 
భావించినట్లయితే,  ఆమెకు వేరే వాకితతో, అత్డు సంతోషంగా వివాహం జరిపించి ఉండేవాడు. అంతే కదు, ఆమెకు సంతోషం 
కలిగేట్ట్లయితే, ఆమె భరత కోసం అత్డు మరణించి ఉండేవాడు.   మజూి ప్రేమలో ఉని సంపూరి స్వవయ-తిరస్తకరం (స్తవరధ 
త్యాగం) మరియు చిత్తశుదిధ, చివరికి అత్ణిి అత్ని గురువు వదదకు నడిపించాయి. మజూి, త్న జీవిత్ంలోని ప్రతి క్షణమూ  త్న 
గురించి కకుండా, త్న ప్రియుర్వలు  అయిన లైలా గురించే ఆలోచించేవాడు. అత్నిలో ఉని ఈ గుణమే, అత్ని ప్రేమను 
భౌతికమైన స్తయిి లేదా మేధోప్రమైన స్తయిి నుండి ఉనితీకరించి, ఆధాాతిమకమైనదిగా తీరిచ దిదిదంది.  ‘అత్ని ప్రేమ 
ఆధాాతీమకరింప్బడడం’ అనేది అత్ణిి అత్ని దైవీ ప్రియత్ముని వదదకు నడిపించింది.  
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Para 148.1 

Purification through love and surrender     
The Master is the divine Beloved; and when the disciple meets his Master, all that he has to do is to 
love him. For if the disciple loves the Master out of the fullness of his heart, his final union with him is 
assured. He need not worry about the quality of his love. He should love in spite of his   weaknesses 
and not tarry till he can purify his own heart. The Master is the very source of purity, and to set one’s 
heart on the Master is the beginning of self-purification. When the disciple has wholehearted devotion 
for the Master, he opens himself to the reception of the divine love that the Master pours upon him. 
All his weaknesses are consumed in this fire of divine love of which he thus becomes the recipient. If 
the disciple is to be free from all weaknesses and attain incorruptible and infinite purity, he has to 
dedicate his life to the Master without any reservations or provisions. He must offer his weaknesses 
as well as his strengths, his vices as well as his virtues. There should be no ifs and buts about his 
offering. His self-surrender must be so complete as to allow no room in his mind for even a shadow of 
any secret self-desire. 

ప్రేమ మరియు సర్వవరుణ దావర్వ శుదీధకరణ 
గురువే దివా ప్రియత్ముడు. శషుాడు గనుక త్న నిండు హృదయంతో గురువును ప్రేమించినట్లయితే, గురువుతో అత్ని అంతిమ 
ఐకాత్ నిశచయం అవుతుంది. కబటిు, శషుాడు గురువును కలిస్తనపుుడు అత్డు చేయవలస్తందలాల గురువును ప్రేమించడమే. 
శషుాడు త్న ప్రేమ యొకక న్యణాత్ గురించి ఆందోళన చెందాలిున అవసరం లేదు. అత్డు త్న బలహీనత్లను ప్టిుంచుకోకుండా 
గురువును ప్రేమించాలి. అంతేకని, త్న హృదయానిి శుదిధ చేసుకొనేంత్వరకు అత్డు వేచి ఉండకూడదు. శుదధత్కు మూలం 
గురువే. కనుక, ఒకని హృదయానిి గురువు మీద  లగిం చేయడమంటే,  త్న ‘ఆత్మ శుదిధకి’ న్యంది ప్లికినటేల. శషుానికి గురువు 



 

 

ప్ట్ల నిండు హృదయంతో కూడిన ఆర్వధన ఉనిట్లయితే, గురువు త్న మీద గుమమరించే దివా ప్రేమను అందుకోడానికి శషుాడు 
స్తదధంగా ఉంటాడు. ఆ విధంగా శషుాడు గురువునుండి అంధుకొనే ఈ దివా  ప్రేమాగిిలో శషుాని బలహీనత్లన్ని 
దహించివేయబడత్యయి. శసుాడు గనుక అనిి బలహీనుఃత్ల నుండీ విముకిత పందాలంటే, అలాగే ‘ఎప్ుటికీ చెరచడానికి 
వీలుకనిది మరియు అనంత్మైనది’ అయిన శుదధత్ను పందాలంటే,  శషుాడు త్న జీవిత్యనిి ‘ఎట్టవంటి షరతులు లేదా 
నియమాలు లేకుండా’ గురువుకే అంకిత్ం చెయాాలి.  అత్డు త్న బలహీనత్లను అలాగే త్న బలాలను, త్న పాపాలను అలాగే 
త్న పుణాాలను సైత్ం గురువుకు అరిుంచివేయాలి.  అలా అరిుంచడంలో ఎలాంటి స్తకులకు త్యవుండకూడదు. శషుాని ఆత్మ-
సమరుణ ఎంత్ సంపూరంిగా ఉండాలంటే, అత్ని మనసుులో స్తవరధప్రమైన కోరిక యొకక న్నడ సైత్ం ఉండకూడదు.    
 
Para 148.2 

Value of faith 
Complete self-surrender and unquestioning love become possible when the disciple achieves 
unswerving faith in the Master. Faith in the Master is an indispensable part of true discipleship. Once 
God is realized there is no question of faith at all, just as there is no question of faith when a man 
knows himself to be a man. But till this state of Realization is attained, the faith that the disciple places 
in the Master is his most reliable guiding light and is comparable to the rudder of a ship. It is not correct 
to describe faith as being blind, for it is more like sight than like unrelieved ignorance; nonetheless 
faith is short of direct experience until the aspirant realizes God for himself.  

విశవసం యొకక ఘనత్ 
శషుాడు గురువు యందు దృఢ విశవస్తనిి స్తధంచినపుుడే, సంపూరిమైన ఆత్మ-సమరుణ మరియు  తిరుగులేని ప్రేమ స్తధాం 
అవుత్యయి. గురువు యందు విశవసం అనేది నిజమైన శషారికంలో త్ప్ునిసరియైన అంశం. ఒక మానవుడు త్యను మానవుణిి 
అని తెలుసుకుని త్రువాత్, ‘త్యను మానవుణిి అనే విషయంలో అత్డు విశవసం కలిగి ఉండడం’ అనే ప్రశియే  ఎలా అయితే 
త్లెత్తదో,  అలాగే భగవదనుభవం కలిగిన త్రువాత్, విశవసం అనే ప్రశియే త్లెత్తదు. అయితే భగవదనుభవం స్తధంచేవరకు, 
శషుానికి గురువు యందుండే విశవసమే అత్నికి అత్ాంత్ విశవసన్నయమైన మారాదరశకపు వెలుగు అవుతుంది. దానిని ఓడ 
యొకక చుకకనితో పోలచవచుచను.  విశవస్తనిి గుడిడదని వరింిచడం సరికదు. ఎందుకంటే, దానిని ‘ఉప్శమింప్బడని అజ్ఞానం’ 
అనడం కంటే ‘చూపునిచేచది’ అనడమే సరియైనది కబటిు. అయినప్ుటికీ, స్తధకుడు భగవదనుభవం పందేవరకు, అత్నికి 
‘ప్రత్ాక్ష అనుభవం త్రువాతి స్తనిం విశవస్తనిదే’ అవుతుంది. 
 
Para 148.3 

It is not for nothing that all the religions are referred to as “faiths.” One of the essentials of the 
aspirant’s life is that he should have faith. Faith may express itself through diverse forms, but from the 
psychological point of view they are one and the same thing and cannot be diversely labeled. The only 
differences in faith are differences of degree. Faith may be strong and vital, or weak and lukewarm. A 
weak and lukewarm faith does not carry a person further than adherence to rituals and ceremonies; 
but a strong and vital faith is bound to take the aspirant beyond the external forms of religion, helping 
him to eschew the husk and get at the kernel of true spiritual life. Faith reaches its natural climax and 
goal when it comes to rest in one’s own Master. 

మత్యలనిింటిన్న ‘విశవస్తలు’ అని పిలవడం వెనుక కరణం లేకపోలేదు. ‘విశవసం కలిగి ఉండడం’ అనేది  స్తధకుని జీవిత్ంలో 
అత్యావశాకమైనది. విశవసం విభిని రూపాల దావర్వ వాకతం కవచుచను. అయితే, మానస్తక దృష్టు కోణంలో మాత్రం, అవన్ని 



 

 

ఒకకటే మరియు వాటిని భినిమైనవిగా ప్రిగణించలేము కూడా.  విశవసంలో ఉండే తేడాలు ‘విశవస స్తియిలో ఉండే తేడాలే’. 
విశవసం దృఢంగానూ, ప్రధానమైనదిగానూ ఉండవచుచను లేదా బలహీనంగానూ మరియు పైపైన మాత్రమే ఉండవచుచను. 
‘బలహీనమైన, పైపైన మాత్రమే ఉండే విశవసం’ ఆచార్వలకు మరియు మత్ నియమాలకు ఒక వాకిత కట్టుబడి ఉండేలా మాత్రమే 
చేయగలదు. అంతేకని అంత్కంటే ముందుకు తీసుకుపోలేదు. కని, ఒక దృఢమైన మరియు ప్రధానమైన విశవసం, మత్యనికి 
చెందిన బాహా రూపాలను స్తధకుడు త్ప్ునిసరిగా అధగమించేలా చేసుతంది; స్తధకుడు పై పట్టును విడిచిపెటిు, నిజమైన 
ఆధాాతిమక జీవిత్ం యొకక ప్రధాన్యంశం వైపుకు మరలిసుతంది.   విశవసం గనుక త్న గురువులో నిలిచిపోయినట్లయితే,  అది 
త్న సహజ ప్ర్వకషుకు మరియు గమాానికి చేరుకొంట్టంది.  
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Para 149.1 

Story of Kalyan 
The faith of the disciple must always be securely grounded in his experience of the divinity of the 
Master. He must not be like a straw carried anywhere by the slightest breeze. He should be like a rock 
that remains unmoved in the severest of storms. The story of Kalyan brings out the meaning of a really 
sound faith in the Master. Kalyan was a disciple of Swami Ramdas Samarth, who was a Perfect Master 
at the time of Shivaji. A Master loves all disciples alike, but some might be particularly dear to him-just 
as an individual loves all parts of his body, though the eyes may be more dear to him than his fingers. 
Swami Ramdas Samarth had many disciples, but his favorite was Kalyan. The other disciples did not 
quite understand why Kalyan should be dearer to the Master than the others.  

కళాాణ్ కథ  
శషుాని విశవసం ఎపుుడూ ‘గురువు యొకక దివాత్వం గురించిన త్న అనుభవంలో ’భద్రంగా వేళ్లలనుకొని  ఉండాలి. పిలలగాలికి 
ఎగిరిపోయే ఒక గడిడప్రకలా ఉండకూడదు. తీవ్రమైన తుఫ్లనులో సైత్ం చలించని ఒక శల లాగా అత్డు ఉండాలి. గురువు 
యందు ‘ఎట్టవంటి చకకని విశవసం’ ఉండాలో కళాాణ్ కథ  వెలలడి చేసుతంది. ‘స్తవమి సమరధ ర్వమదాసు’, శవాజీ కలానికి 
చెందిన ఒక సదాురువు. అత్ని శషుాడే కళాాణ్. ఒక వాకిత త్న దేహంలోని అవయవాలనిింటిన్న ప్రేమిస్తతడు; అయినప్ుటికీ, 
అత్డు అత్ని చేతి వేళళకంటే అత్ని కళలను ఎకుకవగా ప్రేమించవచుచను. అలాగే, ఒక గురువు త్న శషుాలందరిన్న సమానంగానే 
ప్రేమించినప్ుటికీ, అత్ని శషుాలలో ఒకడు ప్రతేాకించి గురువుకు ప్రియమైన వాడు కవచుచను.  స్తవమి సమరధ ర్వమదాసుకు 
అనేక మంది శషుాలు ఉండేవారు. అయితే అత్నికి అభిమాన పాత్రుడైన శషుాడు మాత్రం కళాాణే. అందరిలోనూ కళాాణే 
ఎందుకలా అభిమాన పాత్రుడయాాడో మిగిలిన శషుాలకు అరధమయేాది కదు. 
 
Para 149.2 

One day Swami Ramdas tested the devotion of his disciples. He asked all his disciples to come to him 
and pretended to be so sick as to be on the point of death. He had placed a mango on the joint of his 
knee and bound it in a bandage so that it looked like a huge swelling. Swami Ramdas pointed to this 
swelling and told the disciples that it was a malignant tumor and that there was no chance of his living 
unless someone sucked the poison from the joint of his knee. At the same time, he made it clear to all 
that whoever sucked out the poison would die instantaneously. Then he asked whether any disciple 
was prepared to suck out the poison from the swelling at the cost of his own life. All the disciples 
hesitated except Kalyan, who arose immediately and began to suck from the swelling. To his surprise 



 

 

Kalyan found sweet mango juice and not poison, and Swami Ramdas praised his unswerving faith and 
self-denying love. To be willing to die for the happiness of the Beloved is true love. Such implicit faith, 
unfaltering love, and undivided loyalty as that of Kalyan can come to the disciple only through the 
grace of the Master. 

ఒకరోజు స్తవమి ర్వమదాసు త్న శషుాల భకితని ప్రీక్షంచ దలిచాడు. త్న శషుాలందరిన్న త్న వదదకు రమమని పిలిచి, ‘త్యను 
ప్రాణాంత్కమైన తీవ్రమైన అన్యరోగాం’ బారిన ప్డినట్టు నటించాడు. ముందుగానే, ఒక మామిడి ప్ండును త్న మోకలి మీద 
పెటిు, కలు బాగా వాచినట్టు కనబడేలా  దాని చుటూు కట్టు కటాుడు. స్తవమి ర్వమదాసు ఆ వాపును చూపిస్తత, అది 
ప్రాణాంత్కమైన ఒక కణితి అని, ఎవరో ఒకరు  త్న మోకలిలోని విష్టనిి నోటితో పీలిసేత త్ప్ు త్యను జీవించే అవకశం లేదని 
త్న శషుాలకు చెపాుడు. అంతేకకుండా, అలా విష్టనిి పీలిచనవారు త్క్షణమే మరణిస్తతరని కూడా అదే సమయంలో అందరికీ 
సుషుం చేశడు. ‘త్న ప్రాణాలను సైత్ం ఫణంగా పెటిు, అలా త్న మోకలి వాపు నుండి విష్టనిి పీలచడానికి ఏ శషుాడైన్య స్తదధంగా 
ఉన్యిడా?’  అని స్తవమి ర్వమదాసు ప్రశించాడు. కళాాణ్ మినహా, మిగిలిన శషుాలందరూ త్ట్ప్టాయించారు. కళాాణ్ వెంట్నే 
లేచి గురువు మోకలి వాపు నుండి విష్టనిి పీలచడం మొదలుపెటాుడు. అయితే, ‘అది విషం కదని, మామిడి ప్ండు రసమే’ అని 
ఆశచరాపోతూ గమనించాడు కళాాణ్. స్తవమి ర్వమదాసు, కళాాణ్ యొకక అచంచలమైన విశవస్తన్ని, స్వవయ-నిర్వకరణతో 
కూడిన ప్రేమను (త్న ప్రాణాలను సైత్ం ప్ణంగా పెట్ుగల ప్రేమను) ప్రశంస్తంచాడు. ప్రియత్ముని ఆనందం కోసం 
మరణించడానికి సైత్ం స్తదధంగా ఉండడం అనేదే నిజమైన ప్రేమ. కళాాణ్ కనబరచిన ‘తిరుగులేని విశవస్తనిి, దృఢమైన ప్రేమను, 
ఏకోనుమఖమైన విధ్యయత్ను’ కేవలం ‘గురువు యొకక కృప్ దావర్వ మాత్రమే’ శషుాడు పందగలడు.     
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Para 150.1 

Master realized by serving him 
Undivided loyalty to the Master does not introduce any narrowness in the sphere of the disciple’s life. 
To serve the Master is to serve one’s own Self in every other self. The Master dwells in universal 
consciousness and wills universal spiritual well-being. To serve the Master is therefore to participate 
in his cause, which is to serve all life. While sharing in the work of the Master, the disciple may be 
required to be in touch with the world. But though moving in the world in accordance with the work 
allotted him, he is in inward contact with the Master as infinite Being. Therefore, by sharing in the 
work of the Master, the disciple comes closer to him and becomes an integral part of his consciousness. 
Serving the Master is the quickest means of realizing him. 

గురువును సేవించడం దావర్వనే గురువును పందడం స్తధాం 
గురువు ప్ట్ల ఏకోనుమఖమైన విధ్యయత్, శషుాని జీవిత్ంలో ఎలాంటి సంకుచిత్త్యవనిి ప్రవేశపెట్ుదు. గురువును సేవించడం 
అంటే, ప్రతి ఇత్ర ఆత్మలోనూ ఉండే సవసవరూపానిి సేవించడమే. గురువు విశవచైత్నాంతో జీవిస్తతడు; విశవఆధాాతిమక 
శ్రేయసుును అభిలష్టస్తతడు. కనుక, గురువును సేవించడం అంటే, ‘సకల జీవులను సేవించడం’ అనే అత్ని కరాంలో 
పాలుప్ంచుకోవడమే అవుతుంది. గురువు యొకక కరాంలో పాలు ప్ంచుకుంట్టనిపుుడు, శషుాడు ప్రప్ంచంతో సనిిహిత్ 
సంబంధం కలిగి ఉండాలిు ర్వవచుచను. కని, శషుాడు త్నకు కేటాయించబడిన ప్నికి అనుగుణంగా ప్రప్ంచంలో 
మసలుతునిప్ుటికీ, అత్డు అనంతుడైన గురువుతో ఆంత్రిక సంబంధానిి కొనస్తగిస్తతనే ఉంటాడు.  కనుక, గురువు యొకక 
కరాంలో పాలుప్ంచుకోవడం దావర్వ శషుాడు గురువుకు దగరాౌత్యడు. అంతేకకుండా, గురువు యొకక చైత్నాంలో 



 

 

అంత్ర్వభగం అవుత్యడు కూడా. గురువును పందడానికి అత్ాంత్ శీఘ్రమైన మారాం గురువును సేవించడమే.    
 
Para 150.2 

Sharing work of Master 
The service that the disciple can offer the Master is not only linked with the universal cause of humanity 
but is one of the most potent means of bringing the disciple nearer his spiritual goal. When the 
disciple’s service is spontaneous, whole-hearted, selfless, and unconditional, it brings him more 
spiritual benefit than can ever come by any other means. Serving the Master is a joy for the disciple, 
even when it means an ordeal that tries his body or mind. Service offered under conditions of 
discomfort or inconvenience is a test of the disciple’s devotion. The more trying such service becomes, 
the more welcome it is for the disciple. And as he voluntarily accepts physical and mental suffering in 
his devoted service to the Master, he experiences the bliss of spiritual fulfillment. 

గురువు యొకక కరాంలో పాలుప్ంచుకోవడం  
‘శషుాడు గురువుకు అరిుంచగల సేవ’ గురువు చేప్టేు మానవాళి యొకక విశవత్మక కర్వానికి సంబంధంచినది మాత్రమే 
కకుండా, స్తధకుణిి అత్ని ఆధాాతిమక గమాానికి సమీప్ంగా తీసుకువచేచ అత్ాంత్ శకితవంత్మైన స్తధన్యలలో ఒకటౌతుంది 
కూడా. శషుాని సేవ గనుక సవత్స్తుదధంగాను, నిండు హృదయంతోనూ, నిస్తవరధంగాను, బేషరతుగాను ఉనిట్లయితే, అట్టవంటి 
సేవ మరే ఇత్ర మాధామం దావర్వ వచేచ ప్రయోజనం కంటే మిని యైన ప్రయోజన్యనిి చేకూరచగలదు. గురువును సేవించడం, 
శషుాని శరీర్వనిి మరియు మనసుును కష్టులకు గురిచేసే అగిి ప్రీక్షయే అయినప్ుటికీ, అది ఆనందదాయకమైనదే అవుతుంది. 
‘అసకరాకరమైన, ఇబబందికరమైన ప్రిస్తితులలో సేవించడం’ అనేది శషుాని భకితకి ఒక ప్రీక్ష. అట్టవంటి సేవ ఎంత్ కఠినమైతే, 
శషుాడు అంత్గా దానిని స్తవగతిస్తతడు. గురువుకు భకితతో చేసే సేవలో శషుాడు శరీరకమైన, మానస్తకమైన బాధను 
సవచఛందంగా స్వవకరిస్తత ఉనిపుుడు, ఆధాాతిమక స్తఫలాత్ యొకక ఆనందానిి అనుభవిస్తతడు.  
 
Para 150.3 

Allegiance to Master 
If the disciple has an imperfect grasp of the true status and function of the Master, he is likely to set 
up a false antithesis between his own higher Self and the Master. As a consequence of this antithesis, 
he might create in his mind an artificial and imaginary conflict between the claims of the Master and 
other claims that seem legitimate. A disciple should be aware from the very beginning that the Master 
only requires the disciple to realize his own higher Self. In fact, the Master symbolizes this higher Self 
of the disciple and is none other than this higher Self, which is the same one Reality in all. 

గురువు ప్ట్ల స్తవమిభకిత (విధ్యయత్)  
శషుానికి గనుక గురువు యొకక నిజ హోదా గురించి మరియు అత్ని విధ నిరవహణ గురించి  అసంపూరిమైన అవగాహన 
మాత్రమే ఉనిట్లయితే, అత్డు త్న స్వవయ ‘ఉనిత్మైన నేనుకు’,  గురువుకు మధా త్పుుడు వాతిరేకత్ను నెలకొలుుకొనే 
అవకశం ఉంట్టంది. ఈ వాతిరేకత్ ఫలిత్ంగా, ‘గురువు యొకక అధకర్వనికి’ మరియు ‘న్యాయసమమత్మైనవి’ అనిపించే ఇత్ర 
అధకర్వలకు మధా శషుాడు త్న మనసుులో ఒక కృత్రమమైన, ఊహాజనిత్మైన సంఘరషణను సృష్టుంచవచుచను. ‘శషుాడు అత్ని 
ఉనిత్మైన నేనును అనుభవపూరవకంగా తెలుసుకోవాలని మాత్రమే’ గురువు కోరుకుంటాడని, ఒక శషుాడు మొదటినుండీ 
తెలుసుకోవాలి. వాసతవానికి, గురువే ‘శషుాని ఈ ఉనిత్మైన నేనుకు’ ప్రతీక అవుత్యడు. ఈ ఉనిత్మైన నేనే అందరిలో ఉండే 
ఒకే ఒకక సత్ాం.  
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Para 151.1 

Thus allegiance to the Master is only another form of allegiance to one’s higher Self. This does not 
mean, however, that merely formal allegiance to the higher Self is in any way an adequate substitute 
for allegiance to the Master. The disciple cannot have a clear perception of his own higher Self until he 
is God-realized; and often that which comes to him as his duty is really a prompting of some sanskaras 
interpolating themselves between the higher Self and his field of consciousness. The Master, on the 
contrary, is one with the higher Self and can make no mistake about right valuation. 

ఆ విధంగా, ‘గురువు ప్ట్ల విధ్యయత్’ అనేది ‘ఒకని ఉనిత్మైన నేను ప్ట్ల  విధ్యయత్’ కు మర్కక రూప్మే అవుతుంది. అయితే, 
ఉనిత్మైన నేను ప్ట్ల  కేవలం లాంఛనప్రాయమైన  విధ్యయత్, గురువు ప్ట్ల విధ్యయత్కు ఏ విధంగానైన్య సరే సరియైన 
ప్రత్యామాియం అవుతుంది అని దీని అరధం కదు.  శషుాడు, భగవదనుభవం పందేవరకు త్న స్వవయ ఉనిత్మైన నేనును 
సుషుంగా గ్రహించలేడు. నిజ్ఞనికి శషుాని ఉనిత్మైన నేనుకు మరియు అత్ని చైత్నా ప్రిధకి మధాలో జొరబడిన కొనిి 
సంస్తకర్వల ప్రేరణయే అత్ని కరతవాం అవుతుంది. అలా కకుండా, గురువు ‘ఉనిత్మైన నేను’తో ఒకకటై ఉంటాడు కనుక 
‘సరియైన విలువ’ కట్ుడం విషయంలో అత్డు త్పుు చేయలేడు.  
 
Para 151.2 

Cases of conflict 
The disciple therefore must always test his own promptings by means of the standards or orders given 
by the Master. In the event of any conflict between the two, he should thoroughly reexamine his own 
ideas to discover the points wherein they might be short of perfection. Almost always a little reflection 
is sufficient to perceive basic harmony between the true dictates of his own higher Self and the 
requirements of the Master. 

సంఘరషణ ఏరుడే సందర్వభలు  
కనుక, శషుాడు ఎలలపుుడూ త్నలో ఉదభవించే ప్రేరణలను ‘గురువు ఇచిచన ప్రమాణాలు, ఆదేశల’ నేప్ధాంలో ప్రీక్షంచుకోవాలి. 
ఒకవేళ ఈ రెండింటి (త్నలోని ప్రేరణకు, గురువు ఆదేశలకు)మధా ఏదైన్య సంఘరషణ ఏరుడినట్లయితే, అత్డు త్న 
ఆలోచనలను సమగ్రంగా పునుఃప్రిశీలన చేస్త, అవి కచిచత్ంగా ఏ విషయంలో ప్రిపూరిత్కు త్కుకవ అయాాయో కనుగొన్యలి. 
త్న స్వవయ ఉనిత్మైన నేను యొకక నిజమైన ఆదేశలకు మరియు గురువుకు కవలస్తన దానికి మధా ప్రాథమిక స్తమరస్తానిి 
గ్రహించడానికి, ‘చినిపాటి వివేచన’ దాదాపు ఎలలపుుడూ సరిపోతుంది.  
 
Para 151.3 

If, however, on some rare occasion the disciple is unable to reconcile the two, he may be sure that he 
has either not properly understood the dictates of his own higher Self or that he has not properly 
grasped the import of his Master’s requirements. In such cases the Master gives latitude to the disciple 
to follow his own conscience. The Master may sometimes give instructions with the intent of preparing 
his disciple for a higher mode of life. It is under such circumstances that the disciple finds himself 
confronted by an apparent and temporary variance between his own inclinations and the Master’s 
instructions. But usually the Master does not give any instructions for which the disciple has not had 
inward anticipatory preparation. 



 

 

అయితే, కొనిి అరుదైన సందర్వభలలో శషుాడు ఈ రెండిటి మధా సమనవయం స్తధంచలేకపోయినపుుడు,  ‘త్యను త్న 
ఉనిత్మైన నేను యొకక ఆదేశలను సరిగా అరధం చేసుకోలేదు లేదా గురువుకు  కవలస్తనదానిలో అంత్ర్వర్వధనిి సరిగా 
గ్రహించలేకపోయాను’ అని అత్డు కచిచత్ంగా తెలుసుకొంటాడు. అట్టవంటి సందర్వభలలో, ‘శషుాడు త్న స్వవయ అంత్ర్వత్మను 
అనుసరించే’ సేవచఛను గురువు ప్రస్తదిస్తతడు. శషుాణిి మరింత్ ఉనిత్ జీవన విధాన్యనికి సంస్తదధం చేసే ఉదేదశంతో గురువు కొనిి 
స్తరుల స్తచనలు చేయవచుచను. అట్టవంటి ప్రిస్తితులలోనే, శషుాడు త్న స్వవయ అభిరుచులకు మరియు గురువు స్తచనలకు 
మధా ‘బయటికి కనిపించే త్యత్యకలికమైన వైరుధాం’ ఉనిట్టు కనుగొంటాడు. కని, శషుానికి ఆంత్రిక సనిదధత్ లేని ఎలాంటి 
స్తచనలను స్తధారణంగా గురువు ఇవవడు.   
 
Para 151.4 

Meaning of true discipleship 
The Master is supremely impersonal, and always his only concern is to remove the veils between the 
consciousness of the disciple and his higher Self. Therefore there can never be any real conflict 
between the allegiance of the disciple to his Master and his allegiance to his own higher Self. Indeed, 
at the end of his search the disciple discovers that the Master is none other than his own higher Self in 
another form. The Master in his utter impersonality and unhampered divinity   is so complete that he 
has no desire. In relation to the disciple all he requires is that the disciple reconstitute himself in the 
light of the highest Truth. To become a disciple is to begin to tread the path leading toward the spiritual 
goal. This is the meaning of true discipleship. 

నిజమైన శషారికం యొకక అరధం 
గురువు ‘వాకిత సంబంధం లేకుండా’ అతుాత్తమ స్తయిిలో ఉంటాడు. శషుాని చైత్న్యానికి మరియు అత్ని ఉనిత్మైన నేనుకు 
మధా ఉండే ముసుగులను తొలగించడం  మీద మాత్రమే గురువు యొకక ధాాస నిమగిమై ఉంట్టంది. కనుక, శషుాడు గురువు 
ప్ట్ల చూపే విధ్యయత్కు, అత్ని ఉనిత్మైన నేను ప్ట్ల చూపే విధ్యయత్కు నిజమైన సంఘరషణ ఉండే అవకశం ఎపుుడూ ఉండదు. 
నిజ్ఞనికి, గురువు మర్కక రూప్ంలో ఉని త్న ఉనిత్మైన నేను త్ప్ు వేరు కదని, శషుాడు త్న అనేవషణ చివరోల కనుగొంటాడు. 
పూరితగా వాకిత సంబంధం లేకుండా ఉండడంలోనూ,  అప్రిమిత్మైన దివాత్వంలోనూ గురువు ఎంత్ ప్రిపూరుిడంటే, అత్నికి ఏ 
కోరిక ఉండదు. ‘అతుానిత్ సత్ాం యొకక వెలుగులో శషుాడు త్నను త్యను పునరవయవసి్వకరించుకోవాలనే’ శషుానికి 
సంబంధంచి గురువు కోరుకుంటాడు. ఒక శషుానిగా అవవడం అంటే, ఆధాాతిమక గమాానికి చేరేచ మారాంలో  అడుగులు 
వేయడమే. నిజమైన శషారికం అంటే అరధం ఇదే. 
 
 

The Ways of the Masters 

గురువుల కరా విధానం   
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Para 153.1 

Masters ever ready to help 



 

 

Masters are absolutely impersonal and universal in their consciousness, but for spiritual purposes they 
can limit the scope of their work and also allow their manifested personality to become the center of 
the aspirations of their disciples. They use personal relationships as well-defined channels to pass on 
their help to those aspirants who become connected with them. The Masters are always on the lookout 
for those who need and deserve their help, and the faintest gleams of spiritual yearnings are not 
overlooked by them. They foster and promote the advancement of all aspirants in multifarious ways 
that are unfailingly effective, although they might not necessarily be completely intelligible to others. 

గురువులు సహాయం చేయడానికి ఎపుుడూ స్తదధంగానే ఉంటారు  
గురువులు ‘ప్రిపూరంిగా వాకిత సంబంధం లేకుండా’ ఉంటారు. వారు చైత్నాంలో మొత్తం విశవనికే చెంది ఉంటారు. కని, 
ఆధాాతిమక ప్రయోజన్యల రీత్యా వారు త్మ కరా ప్రిధని ప్రిమిత్ం చేసుకోగలరు మరియు ‘వాకతరూప్ంలో ఉని త్మ 
వాకితత్యవనిి’ వారి శషుాల ఆకంక్షలకు కేంద్రంగా ఉండడానికి అనుమతిస్తతరు కూడా. గురువులు త్మ వాకితగత్ సంబంధానిి, 
త్మతో అనుసంధానమై ఉని శషుాలకు సహాయం అందించడానికి గాను కచిచత్మైన మాధామాలుగా వినియోగిస్తతరు. త్మ 
సహాయం అవసరమైన వారి కోసం మరియు త్మ సహాయానిి అందుకోడానికి యోగుాలైన వారి కోసం గురువులు ఎపుుడూ 
ఎదురు చూస్తత ఉంటారు. అత్ాంత్ బలహీనమైన ఆధాాతిమక ఆకంక్షను సైత్ం వారు విసమరించరు. వారు అనేక రీతులలో, 
స్తధకులందరి పురోగమన్యన్ని పెంచి పోష్టస్తతరు మరియు ప్రోత్ుహిస్తతరు. వారి కరా విధాన్యలు ఇత్రులకు అరధం 
కకపోయినప్ుటికీ, అవి తిరుగులేనంత్టి సమరధవంత్మైనవి.    
 
Para 153.2 

Nature of their help 
The help of a Perfect Master consists in making the spiritual journey of the aspirant sure and safe, as 
well as in shortening the time he might otherwise take to arrive at the goal. The aspirant may go a long 
way through independent search, but he is unable to cross the sixth plane without the help of a Master. 
Even on the intermediate planes of involution of consciousness, the help of a Master is extremely 
valuable because he prevents the aspirant from getting stuck on the way and protects him from the 
pitfalls and dangers with which the spiritual path is beset. Kabir, the Perfect Master, has compared the 
three stages of the path to the three phases of fire. Just as first there is only smoke and no fire, then 
there is fire enveloped in smoke, and lastly there is only fire without smoke, so the beginnings of  the 
path are enveloped in thick ignorance, midway there is confused perception of the goal, and finally 
there is realization of Truth without the slightest alloy of illusion. Since the path lies through illusions 
of many kinds, the aspirant is never safe without the guidance of a Master, who knows all the stages 
of the path and can take him through them. 

వారందించే సహాయం యొకక సవభావం 
శషుాని ఆదాాతిమక ప్రయాణానిి నిశచయంగాను మరియు సురక్షత్ంను స్తగేలా చేయడం, ‘గురువు యొకక సహాయం లేకుండా 
గమాం వైపు చేసే ప్రయాణానికి’ ప్టేు సమయానిి త్గిాంచడం, మొదలైన రూపాలలో గురువు యొకక సహాయం ఉంట్టంది. 
శషుాడు సవంత్ ప్రయత్ిం దావర్వ ఆధాాతిమక మారంాలో చాలా దూరం వరకు ప్యనించవచుచను. కని, గురువు యొకక 
సహాయం లేకుండా ఆరవ భూమికను మాత్రం దాట్లేడు. చైత్నా అంత్రుమఖ ప్రయాణంలోని మధాంత్ర భూమికలలో సైత్ం 
గురువు యొకక సహాయం అత్ాంత్ విలువైనదే అవుతుంది. ఎందుకంటే,  స్తధకుడు  మారాంలో  చికుకకుపోకుండాను,  
ఆధాాతిమక మారాంలో ఎదురయేా ఆప్దలకు, ప్రమాదాలకు గురి కకుండాను  గురువు  రక్షస్తతడు. సదాురువైన  కబీర్ మారాంలోని 
మూడు దశలను అగిి యొకక మూడు దశలతో పోలాచడు. మొదటోల అగిి లేకుండా పగ మాత్రమే ఉంట్టంది, త్రువాత్ పగచే 
ఆవరించబడిన అగిి ఉంట్టంది, చివరికి పగ లేకుండా కేవలం అగిి మాత్రమే ఉంట్టంది. అలాగే, మారాం యొకక ఆరంభంలో 



 

 

దట్ుమైన అజ్ఞానం ఆవరించి ఉంట్టంది, మారా మధాంలో గమాం గురించి గందరగోళంతో కూడిన అవగాహన ఉంట్టంది, 
చివరోల భ్రమ లేశమాత్రంగానైన్య లేనటిు  సత్యానుభవం ఉంట్టంది. మారాం అనేక రకల భ్రమల గుండా స్తగుతుంది కబటిు, 
గురువు యొకక మారదారశకత్వం లేకుండా శషుాడెపుుడూ సురక్షత్ంగా ఉండడు. గురువుకు మారంాలో ఉండే దశలన్ని తెలుసును 
కబటిు, శషుాణిి ఆ దశల గుండా తీసుకువెళలగలడు.     
Page_154 

 
Para 154.1 

Abode of delusion 
Before the opening of the inner eye, the mind conceives of the goal as the Infinite; and this conception 
is based upon some symbolic image of infinity, such as the sky or the ocean, which suggests the idea 
of vastness. Although such a concept of the Infinite is clear and well defined, it has to be superseded 
by direct perception of the Infinite. The aspirant sees the Self directly when his inner eye of the spirit 
is opened. When this happens, the mind is dazed by what it sees and is no longer as clear as it was 
before the opening of this inner eye. Being dazed by the perception of the Self, the mind loses its 
capacity to think clearly and mistakes the seeing of the Self with its being actually realized. Hence 
comes the illusion of being at the end of the path when one is still traversing it. In Sufi terms this 
particular part of the path is known as muqam-e-afsan, or the abode of delusion. It is in such difficult 
phases of the path that the Master can, through his skillful intervention, give a push to the aspirant so 
that he keeps on going instead of getting caught up on the way.  

భ్రమ యొకక ఆవాసం 
అంత్ర్¬నేత్రం తెరుచుకోక ముందు, మనసుు గమాానిి అనంత్మైనదిగా ఊహించుకొంట్టంది. ఈ భావన ‘అనంత్త్కు 
చిహాిలుగా ఉండే ఆకశం లేదా మహాస్తగరం’ వంటి స్తంకేతికమైన  ప్రతిరూపాల మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది. ఎందుకంటే 
అవి విస్తతరత్ను స్తచిస్తతయి కబటిు. అనంత్ం గురించిన అట్టవంటి భావన సుషుమైనదే మరియు కచిచత్మైనదే అయినప్ుటికీ, 
అనంత్ం యొకక ప్రత్ాక్ష అవగాహన దాని స్తిన్యనిి ఆక్రమించాలి. స్తధకుడు త్న అంత్ర్¬నేత్రానిి తెరచినపుుడు, అత్నిలోని 
జీవుడు ప్రత్ాక్షంగా సవసవరూపానిి చూస్తతడు. ఇది జరిగినపుుడు, మనసుు త్యను చూస్తన దృశాం కలిగించే ప్రభావం కరణంగా 
విభ్రమకు గురవుతుంది; ఇక ఎంత్ మాత్రమూ, త్యను అంత్ర్ నేత్రం తెరవక ముందు ఉనింత్ సుషుంగా చూడలేదు. 
సవసవరూపానిి చూస్తనంత్నే విభ్రమకు గురైన మనసుు, ‘సుషుంగా ఆలోచించే’ శకితని కోలోుతుంది. త్త్ఫలిత్ంగా, సవసవరూప్ 
దరశన్యనిి ‘వాసతవ భగవదనుభవంగా’ పరబడుతుంది. కనుక, ఒక వాకిత మారాంలో ఇంకనూ ప్రయాణిస్తతనే ఉనిప్ుటికీ, త్యను 
గమాానిి చేరిపోయాననే భ్రమకు గురవుత్యడు.  స్తఫీ ప్రిభాషలో,  మారాంలోని ఈ నిరిదషు భాగానిి(మజిలీని) ముకమ్-ఏ-అఫున్ 
లేదా భ్రమ-యొకక-ఆవాసం అంటారు. మారాంలో అట్టవంటి కషుమైన దశలను దాట్టతునిపుుడు,  గురువు త్న నైపుణాంతో 
జోకాం చేసుకుని, స్తధకుణిి ముందుకు నడిపిస్తతడు. త్దావర్వ మారాంలో చికుకకుపోవడానికి బదులు, స్తధకుడు ముందుకు 
స్తగిపోగలడు.  
 
Para 154.2 

Contribution of Master 
In fact, there is danger of the aspirant being detained on each one of the inner planes, because each 
in its own way is very alluring and serves as a trap for the aspirant. The Master either takes the aspirant 
past these planes or through them without unnecessary delay. However, the aspirant has to walk his 
own way. The contribution of the Master consists in confirming and consolidating the previously 



 

 

acquired intuitions and perceptions of the aspirant, and in precipitating his consciousness into the next 
stage-which, though unavoidable, is by its nature impossible for the aspirant to anticipate. 

గురువు యొకక సహాయం 
వాసతవానికి, ప్రతి భూమికలోనూ స్తధకుడు పురోగమించకుండా ఆగిపోయే ప్రమాదం ఉంట్టంది. ఎందుకంటే, ప్రతి భూమిక 
దాని సంత్ ప్రలోభాలతో స్తధకుణిి ఆకరిషస్తతనే ఉంట్టంది కబటిు.  గురువు, అనవసరమైన ఆలశాం లేకుండా స్తధకుణిి ఈ 
భూమికలను దాటించివేస్తతడు లేదా ఈ భూమికల గుండా నడిపిస్తతడు. అయితే, స్తధకుడు త్న రీతిలోనే నడవాలిు ఉంట్టంది. 
స్తధకుడు గత్ంలో సంపాదించుకొని అంత్ర్వత్మ ప్రబోధానిి ధృవీకరించుకోవడంలోనూ మరియు స్తిరీకరించుకోవడంలోను, 
అలాగే అత్ని చైత్న్యానిి త్రువాతి దశలోనికి ప్రవేశంప్జేయడంలోనూ  గురువు యొకక సహాయం ఉంట్టంది. అత్ని చైత్నాం 
అలా త్రువాతి దశలోనికి ప్రవేశంచడం అనివారామైనదే అయినప్ుటికీ, దాని సవభావం రీత్యా,  దానిని ముందుగా గ్రహించడం 
స్తధకునికి  అస్తధామే అవుతుంది.  
 
Para 154.3 

Implicit faith 
The Master uses Maya to take the disciple out of Maya; and as he is himself beyond good and evil, he 
may often require things that are unacceptable and even shocking to the ordinary good sense of his 
disciples. The best thing for the disciple to do is to follow the instructions of the Master with implicit 
faith, without bringing them to the bar of his limited capacity of judgment. The following famous 
instances illustrate this point. 

తిరుగులేని విశవసం  
శషుాణిి మాయనుండి బయట్ ప్డవేయడానికి, గురువు మాయనే ఉప్యోగిస్తతడు. గురువు మంచి-చెడులకు అతీతుడు కబటిు, 
‘త్రచూ శషుాని నుండి అత్డు ఆశంచే విషయాలు’ స్తధారణంగా మంచివి అనుకొనే అత్ని శషుాల భావనలకు ఆమోదయోగాం 
కకుండాను, దిగ్రాభరంతి కలిగించేవిగాను  ఉంటాయి. త్పుపుులను ఎంచడంలో త్నకుని ప్రిమిత్ స్తమరధయ ప్రిధలోకి ‘గురువు 
యొకక ఆదేశలను’ తీసుకుర్వకుండా, తిరుగులేని విశవసంతో పాటించడమే’ శషుాడు చేయగలిగిన అత్ాంత్ శ్రేషఠమైన ప్ని.  
ప్రస్తదధమైన ఈ క్రంది ఉదాహరణలు ఈ విషయానిి చకకగా వివరిస్తతయి.  
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Para 155.1 

There is the Koranic story of Abraham* being called  upon to sacrifice his beloved son Ishmael to the 
Lord. When Abraham, firm in his resolve and faith, was about to slaughter Ishmael, God intervened 
and accepted the sacrifice of a ram as ransom for the son. 

‘త్న ప్రియ కుమారుడైన ఇస్తమయిల్¬ను భగవంతునికి బలి ఇమమని’ అబ్రహాం ఆదేశంప్బడాడడని ఖుర్వన్¬లో ఒక కథ ఉంది.  
త్న సంకలుంలోనూ, దృఢనిశచయంలోను దృఢంగా ఉని అబ్రహాం త్న కుమారుణిి అలా బలి ఇవవబోతునిపుుడు, భగవంతుడు 
జోకాం చేసుకొని ‘ఇస్తమయిల్¬కు బదులు ఒక పటేులును  ప్రాయశచత్తంగా బలి ఇవవడానికి’ సమమతించాడు. 
 
Para 155.2 

When Shams-e-Tabriz ordered Maulana Jalaluddin Rumi, his disciple, to fetch wine for him, he 
unflinchingly complied in order to please and win the grace of his Master. At the time, the Maulana 



 

 

commanded a large following of Muslim divines because of his reputation as a great theologian in the 
Islamic world-and wine is religiously prohibited (haram) to the Muslims. Hence it was a crucial test for 
the Maulana to carry a jar of wine on his shoulders through the streets, but he did it. 

ష్టమ్ు-ఏ-త్బ్రీజ్ త్న శషుాడైన మౌలాన్య జలాలుదీదన్ రూమీని, త్న కోసం మధాం తీసుకు ర్వవలస్తందిగా ఆదేశంచినపుుడు, 
అత్డు గురువును సంతోషప్రచడానికి మరియు గురువు యొకక అనుగ్రహం పందడానికి, ఏ మాత్రం జంకులేకుండా గురువు 
ఆదేశనిి అమలుప్రిచాడు. అయితే,  అప్ుటికే రూమీ మహమమదీయ విజ్ఞాన ప్రప్ంచంలో ఒక గొప్ు దివాజ్ఞనాిగా ప్రాచురాం 
పంది ఉండడం వలన అనేకమంది మహమమదీయులు అత్ణిి గురువుగా స్వవకరించి అనుసరించేవారు. అంతేకకుండా, 
‘మహమమదీయులు మధాం త్రాగడం’ అనేది మత్ప్రంగా నిషేధంప్బడింది కూడా. అందుచేత్, మధాంతో నిండిన పాత్రను 
వీధుల గుండా త్న భుజ్ఞలపై మోస్తత తీసుకెళళడం మౌలాన్యకు ఒక కఠినమైన ప్రీక్షగా ప్రిణమించింది. కని రూమీ ఆ ప్నిని 
చేస్త చూపించాడు.        
       
Para 155.3 

Ghausali Shah was asked by one of his Masters, who lived in a hut by the side of the river Ganges, to 
fill a vessel with water for drinking-but only from midstream. It was about midnight, and the river 
Ganges was in heavy flood because of the monsoon. The disciple hesitated at first but finally gathered 
courage to attempt the impossible, believing in the omniscience of the Master. No sooner had he 
stepped into the angry waters of the Ganges than he witnessed a wonderful transformation of the 
scene. Instead of surging waves and floods, the river had turned into a thin stream; and the vessel to 
be filled almost touched the riverbed. The disciple nearly crossed the river to the opposite bank in 
search of midstream. 

ఘౌస్ ఆలీష్ట యొకక గురువులలో ఒకడు గంగా నది తీరంలో నివస్తంచేవాడు. ఒకస్తరి ఆ గురువు ఆలీ¬ష్టను ‘త్నకు ఒక 
పాత్రలో త్రాగున్నరు తీసుకురమమని, అయితే ఆ పాత్రను నది మధాలో ప్రవహించే న్నటితోనే నింపాలని ఆదేశంచాడు. అది 
అరధర్వత్ర సమయం. అది  వర్వషకలం కూడా కవడంతో గంగానది భారీ వరద ఉదృతితో పోట్టతుతతోంది. శషుాడు మొదట్ 
సంకోశంచాడు. కన్న చివరికి గురువు సరవజాత్ యందు విశవసం ఉంచి, అస్తధామైన దానిని సుస్తధాం చేసేలా 
ప్రయతిించడానికి ధైర్వానిి కూడగట్టుకున్యిడు. అత్డు ఉధృత్ంగా ప్రవహిసుతని గంగానదిలోనికి అడుగు పెట్ుగానే, ఒక 
అదుభత్ం చోట్టచేసుకొంది. ఉరకలేసుతని కెరటాలకు మరియు వరదకు బదులు, నది ఒక సనిని సెలయేరుగా మారిపోయింది. 
అయితే, పాత్రకు నది అడుగునేల త్గలడంతో దానిలో న్నరు నింప్లేకపోయాడు. కనుక, శషుాడు ప్రవాహం యొకక మధా 
భాగానిి వెదకుతూ నది ఆవలి ఒడుడకు చేర్వలని ప్రయతిించాడు. 
 
Para 155.4 

While thus occupied, the Master appeared on the scene and asked him the reason for his delay. When 
Ghausali Shah explained that the mid current could not be located, the Master allowed him to fill the 
vessel by handfuls and himself helped in the process. The Master then left the disciple on some pretext, 
asking him to follow immediately after filling the vessel. When Ghausali Shah returned to the hut with 
the vessel full of water, he was bewildered to learn from other disciples that the Master had never left 
the hut for a minute during his absence but was talking to them all the while about him. 

అత్డు అలా ప్రయతిిస్తత ఉనిపుుడు, అకస్తమతుతగా గురువు సంఘట్న్య సిలానికి వచిచ, ఆలస్తానికి కరణమేమిట్ని అడిగాడు. 
నది యొకక మధా ప్రవాహానిి కనుగొనలేకపోతున్యిని ఘౌస్ ఆలీ చెప్ుగానే, చేతుల సహాయంతో న్నరు తోడి పాత్రను నింప్డానికి 
గురువు అనుమతించాడు; అంతేకకుండా, త్న చేతులతో న్నరు తోడి పాత్రను నింప్డంలో గురువు కూడా సహాయం చేశడు. 



 

 

త్రువాత్, పాత్రను నింపి వెంట్నే రమమని చెపిు ఏదో ఒక నెప్ం మీద గురువు శషుాణిి వదిలిపెటిు వెళిలపోయాడు. ఘౌస్ ఆలీష్ట 
న్నటితో నింపిన పాత్రతో గురువు యొకక కుటీర్వనిి చేరుకున్యిడు.  త్యను నదికి వెళిళన త్రువాత్, ‘గురువు కుటీర్వనిి ఒకక 
క్షణంపాట్ట కూడా విడిచిపెట్ునేలేదని, త్న శషుాలతో మాటాలడుతూనే ఉన్యిడని’  తెలుసుకొని ఆశచరాపోయాడు.         
 
Para 155.5 

Ordinary methods 
These stories show how the Masters may use their powers on rare occasions to break down the ego 
of their disciples or help them further along the path. As a rule the Masters are very sparing in the use 
of their divine powers, and they never use them unless it is absolutely necessary for spiritual purposes. 
Ordinarily they secure their purposes through normal, mundane ways. While doing so, they not only 
exhibit great understanding, a keen sense of humor, unending patience, and consummate tact, but 
they also take great trouble to help their disciples and adjust themselves in numberless ways to 
whatever might be entailed by the needs of the situation. 

స్తధారణ ప్దధతులు 
‘త్న శషుాల అహంకర్వనిి న్యశనం చేయడానికి లేదా వారిని మారాంలో మరింత్ ముందుకు తీసుకువెళలడానికి, అరుదైన 
సందర్వభలలో గురువులు త్మ శకుతలను ఎలా ఉప్యోగిస్తతరో  ఇట్టవంటి కథలు మనకు తెలియజేస్తతయి. స్తధారణంగా, 
గురువులు త్మ దైవీ శకుతలను చాలా అరుదుగానే ఉప్యోగిస్తతరు. కేవలం ఆధాాతిమక  ప్రయోజన్యల కోసం అవసరమైనపుుడు 
త్ప్ు, వారు త్మ శకుతలను వినియోగించరు. స్తధారణంగా, వారు స్తమానామైన మరియు భౌతికమైన మార్వాల దావర్వనే త్మ 
ప్రయోజన్యలను నెరవేరుచకొంటారు. అలా చేసేట్పుుడు, వారు గొప్ు అవగాహనను,  గొప్ు హాసా ప్రవృతితని, అంతులేని 
సహన్యనిి, ప్ని పూరితచేయడానికి అవసరమైన నేరుును ప్రదరిశస్తతరు. అంతేకకుండా, వారు త్మ శషుాలకు సహాయప్డడానికి 
మరియు ప్రిస్తితులకు అనుగుణంగా లెకకలేననిి విధాలుగా త్మను త్యము సరుదబాట్ట చేసుకోడానికి, చాలా  కషుప్డత్యరు. 
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Para 156.1 

Story of Bahlul 
Some of these points are effectively brought out by the story of the great mystic Bahlul. Bahlul wanted 
to contact certain notables of Persia for reasons of his own. The only way to do this was to go to the 
prince’s party that was attended by these notables. Unfortunately Bahlul was bald-headed, and in 
those days no one without hair was allowed to attend a party given by the prince. The prince had lost 
all his hair, and to see others without hair reminded him of it and prevented him from enjoying the 
party. Since the prince was very sensitive on this point, no one bald was allowed to come to the party. 
So when bald Bahlul went to the party in his shabby clothes, he was thrown out. The party lasted for 
three days, however; and on the second day Bahlul borrowed some fine clothes and a wig, disguised 
himself, and again went to the party. 

బహులల్ కథ  
గొప్ు మారిమక వాది అయిన బహులల్ కథ, ఈ విషయాలలో కొనిింటిని వెలుగులోకి తెసుతంది. బహులల్, త్న సంత్ కరణాల 
రీత్యా ప్రిషయా దేశనికి చెందిన కొంత్మంది ప్రముఖులను కలవాలనుకున్యిడు. యువర్వజు ఇచేచ విందులో పాలానడానికి ఆ 
ప్రముఖులు హాజరైనపుుడు, వారిని కలవడమొకకటే  దానికి  ఏకైక మారాం.  దురదృషువశతూత, బహులల్¬కు బట్ుత్ల ఉండేది. 



 

 

యువర్వజు ఇచేచ విందులో పాలానడానికి  బట్ుత్ల గలవారికి  ఆ రోజులలో అనుమతి ఉండేది కదు. దానికి కరణం, 
యువర్వజు జుట్టు మొత్తం ఊడిపోయింది. జుట్టులేనివారిని చూడగానే, అత్నికి త్న బట్ుత్ల గురుతకు వచిచ, విందు 
ఆస్తవదించలేకపోయేవాడు. ఈ విషయంలో యువర్వజు చాలా సునిిత్ంగా ప్రతిసుందించేవాడు కనుక, బట్ుత్ల గల వారు 
విందులో పాలానడానికి అనుమతింప్బడేవారు కదు. బట్ుత్ల గల బహులల్ మురికిప్టిున బట్ులలో విందుకు వెళళగా, అత్ణిి 
బయట్కు గెంటేశరు.  అయితే, ఆ విందు మూడు రోజులపాట్ట నడిచింది. రెండవ రోజు బహులల్ మంచి బట్ులను మరియు 
ఒక విగుాను కిర్వయికి తెచుచకొని, మారువేషంలో మర్కకస్తరి విందుకు వెళాళడు.  
 
Para 156.2 

During the party no one recognized Bahlul, and in his fine clothes he made a great impression upon all 
the notables. He made himself so agreeable that even the prince offered him a warm welcome and 
invited him to sit near him. No sooner was Bahlul seated than he winked at the prince. The prince did 
not understand the meaning of his winking but vaguely felt that such a gesture from an illustrious man 
like him must mean something important. Thinking that it immediately required a suitable response, 
he also winked. Those who were nearby saw this exchange of winking and felt impelled to imitate 
them. They also winked at each other, and soon the winking spread throughout the crowd so that for 
five minutes the party saw nothing but winking. 

విందులో బహులల్¬ను ఎవవరూ గురితంచలేదు. త్న చకకని బట్ులతో అత్డు ప్రముఖులందరి మనసుుల మీద గొప్ు ముద్ర వేశడు. 
అత్డు ఇత్రులను ఎంత్గా ఆకొట్టుకున్యిడంటే, యువర్వజు సైత్ం అత్ణిి స్తదరంగా స్తవగతించి, త్న ప్రకకన కూరోచమని 
ఆహావనించాడు. అలా కూరుచని వెంట్నే బహులల్, యువర్వజు వైపు తిరిగి కనుి కొటాుడు.  బహులల్ కనుి కొట్ుడం వెనుక దాగిన 
అర్వధనిి యువర్వజు అవగాహన చేసుకోలేకపోయాడు. అయితే, అట్టవంటి ప్రముఖమైన వాకిత చేస్తన అట్టవంటి విన్యాస్తనికి 
ముఖామైన అరధమే ఉండి ఉంట్టందనుకున్యిడు. యువర్వజు వెంట్నే త్గినట్టుగా ప్రతిసుందించాలని ఎంచి, త్యను కూడా 
కనుికొటాుడు. యువర్వజు, బహులల్ ఒకరికొకరు అలా కనుి కొట్టుకోవడానిి సమీప్ంలో కూరుచనివారు చూస్త, వారు కూడా 
దానిని త్ప్ునిసరిగా అనుకరించాలని భావించారు. వారు కూడా అలాగే ఒకరికొకరు కనుికొటాురు. కొదిదసేప్టోల, కనుికొట్ుడం 
అనే విన్యాసం  జన సమూహామంత్య వాాపించింది.  ఐదు నిమిష్టలపాట్ట అకకడ కనుికొట్ుడమే కనిపించింది. 
   
Para 156.3 

Then Bahlul cried, “Stop! 0 you wise men. Why do you wink?” And the notables replied, “We are 
winking because you great men were winking. We only imitate you.” Then immediately Bahlul took off 
his wig and said, “We two are both bald. Imitate us.” The notables then went away, and on the third 
day they all came with shaved heads. Then Bahlul turned to the prince and said, “We two are 
permanently bald; these men will have to shave their heads daily in order to remain bald.” Thus 
through his tactful handling and sense of humor, he secured access to those whom he wanted to help. 

అపుుడు బహులల్ “ఓ జ్ఞానులార్వ! ఆగండి! మీరు ఎందుకలా కనుి కొడుతున్యిరు?” అని అరిచాడు. దానికి ప్రముఖులు 
“గొప్ువారైన మీరంత్య కనుికొడుతున్యిరు కబటిు, మేము కూడా మిమమలిి అనుకరించాము” అని బదులిచాచరు. అపుుడు 
బహులల్ త్న త్ల మీద నుండి విగుా తీస్తవేస్త “మేము ఇదదరం బట్ుత్ల గల వాళళం. మమమలిి అనుకరించండి” అన్యిడు. వెంట్నే 
ప్రముఖులంత్య వెళిళపోయి, మూడవ రోజు వారంత్య గుండు గీయించుకుని తిరిగి వచాచరు.  అపుుడు  యువర్వజు వైపు తిరిగి 
”మనమిదదరం శశవత్ంగా బట్ుత్ల గల వాళళం. కన్న ఈ వాకుతలందరూ బట్ుత్ల గలవారిగా ఉండడం కోసం ప్రతి రోజూ గుండు 
గీయించుకోవాలిు ఉంట్టంది” అన్యిడు బహులల్. ఆ విధంగా,  వూాహాత్మకంగానూ, హాసా చతురత్తోనూ  వావహరించడం 



 

 

దావర్వ బహులల్ ‘త్యను సహాయం చేయాలనుకునివారిని చేరుకొని వారికి సహాయం అందించేవాడు.  
 
Page_157 

 
Para 157.1 

Dealing with failings of disciple 
The Sadguru takes infinite pains to contact and win over the disciple for spiritual life. Since the progress 
of the disciple is secured only if his love for the Master is not allowed to dwindle, he takes every care 
to remove all obstacles that might be standing in the way  of the wholehearted devotion of the disciple. 
If sometimes he is seen to humor the individual nature of the disciple, it is only to keep those obstacles 
from creating a serious impediment in his way. Sometimes he might even seem to feed the ego of the 
disciple, but all this is just allowing full scope to the ignorance of the disciple. It is only a preparation 
for the final extinguishing of his ego, just as animals to be offered in sacrifice are carefully nurtured 
before their annihilation. The Master is himself beyond good or evil and is not perturbed by the failings 
of the disciple. He tolerates them with unfailing patience and infinite capacity to wait, knowing full 
well that once the disciple gets established on the path these failings will be swiftly washed away. 

శషుాని వైఫలాాలతో వావహరించడం  
శషుానితో స్తంగత్ాం చేయడానికి మరియు అత్ణిి ఆధాాతిమక జీవిత్ంలో ప్రవేశంప్జేయడానికి సదాురువు అనంత్మైన బాధలను 
సహిస్తతడు. యందుండే ప్రేమ సనిగిలలకుండా ఉనిపుుడే శషుాని పురోగమనం స్తధామౌతుంది కనుక, శషుాని ‘నిండు 
హృదయంతో కూడిన ఆర్వధన’కు అడుడగా నిలిచే ఆట్ంకలనిింటిన్న తొలగించడంలో గురువు అనిి జ్ఞగ్రత్తలూ తీసుకుంటాడు. 
కొనిిస్తరుల గురువు,  శషుాని వైయకితక సవభావానిి ఆట్ ప్టిుంచినట్టు కనిపించినట్లయితే, అది ఆ ఆట్ంకలు అత్ని మారాంలో 
తీవ్రమైన అవరోధంగా మారకుండా నిరోధంచడానికే.  కొనిిస్తరుల, గురువు శషుాణిి పగుడుతునిట్టు కనిపించవచుచను కూడా. 
అయితే, అదంత్య శషుాని అజ్ఞానం పూరితగా బయట్ ప్డేలా చేయడానికే. బలిగా అరిుంచబడే జంతువులు (బలి ప్శువులు), అవి 
అలా బలికవడానికి ముందు, చాలా జ్ఞగ్రత్తగా పోష్టంప్బడత్యయి. అలాగే శషుాని ఆహం అంతిమంగా తొలగిపోయేలా స్తదధం 
చేయడానికే గురువు అలా చేస్తతడు.  గురువు మంచికీ, చెడుకూ అతీతుడు. శషుాని వైఫలాాల ప్ట్ల అత్డు చలించడు. ఒకకస్తరి 
గనుక శషుాడు మారాంలో కుదుట్ప్డితే, ఆ వైఫలాాలు త్వరగానే తొలగిపోత్యయని గురువుకు తెలుసును కబటిు, అత్డు ఆ 
వైఫలాాలను తిరుగులేని సహనంతోనూ మరియు ‘అనంత్ంగా నిరీక్షంచి చూడగల స్తమరధయంతోనూ’ భరిస్తతడు.  
 
Para 157.2 

Once the Master is satisfied that the disciple is firmly established on the path, he is keen to cleanse the 
mind of the disciple of all blemishes. Often he achieves this task even at the risk of appearing ruthless, 
just as when a surgeon, completely disregarding the protests of the patient, is active with his knife. 
Ultimately the disciple cannot fail to see that all such measures are really in his interest. Therefore he 
is never pushed away from his Master but is drawn closer to him in the very process of the cleansing 
that might have appeared irksome or painful. 

శషుాడు మారాంలో స్తిరప్డాడడని గురువు సంత్ృపిత ప్డిన త్రువాత్, శషుాని మనసుు నుండి అనిి రకల దోష్టలను తొలగించి, 
ప్రక్షాళన చేయడానికి పూనుకుంటాడు. ఈ ప్నిని స్తధంచడానికి, గురువు అవసరమైతే ‘త్యను క్రూరుడిగా కనిపించే ప్రమాదానిి’ 
సైత్ం లెకకచేయడు. ‘శస్త్ర చికిత్ు చేసే వైదుాడు సంబంధత్ రోగి యొకక నిరసనలను ఎలా అయితే పూరితగా విసమరించి శస్త్ర 
చికిత్ుకు పూనుకుంటాడో, అలా అనిమాట్. చివరికి, ‘గురువు యొకక అట్టవంటి చరాలన్ని త్న మంచి కోసమేనని’ శషుాడు 



 

 

త్ప్ునిసరిగా తెలుసుకోగలుగుత్యడు. కనుక, ప్రక్షాళన ప్రక్రయలో, అది ఇబబందికరంగానూ మరియు బాధాకరంగానూ 
కనిపించినప్ుటికీ, శషుాడు గురువుకు మరింత్ దగరావుత్యడు. అంతేకని అత్డెనిడూ గురువు నుండి దూరంగా నెటిువేయబడడు. 
(భావం: శషుాడు మారంాలో స్తిరప్డాడడని సంత్ృపిత ప్డిన త్రువాత్, శషుాని మనసుు నుండి అనిి రకల దోష్టలను ప్రక్షాళన 
చేయడానికి గురువు పూనుకుంటాడు. అవసరమైతే,  ‘త్నను క్రూరుడు అనుకునే ప్రమాదానిి’ సైత్ం గురువు లెకకచేయడు. ఒక 
సరజన్  రోగి యొకక నిరసనలను ఎలా అయితే పూరితగా విసమరించి సరజరీకి పూనుకుంటాడో అలా అనిమాట్. గురువు చరాలన్ని 
త్న మంచి కోసమేనని అంతిమంగా, శషుాడు త్ప్ునిసరిగా తెలుసుకుంటాడు. కనుక, ప్రక్షాళన ప్రక్రయలో, అది 
ఇబబందికరంగానూ మరియు బాధాకరంగానూ కనిపించినప్ుటికీ, శషుాడు గురువుకు మరింత్ దగారవుత్యడు. అంతేకని 
ఎపుుడూ గురువు శషుాణిి దూరంగా నెటిువేయడు. 
  
Para 157.3 

Help through praise 
The usual method of the Master, however, is as sweet and agreeable for the disciple as it is effective. 
The Master is very pleased when the disciple shows any real progress in the spiritual life. By conferring 
well-merited praise on the disciple, he confirms in him the spiritual qualities he is in the process of 
realizing and arouses in him the confidence that will enable him to cope with any situation. The glow 
of noble emotion, a gesture of self-denial, a heroic sacrifice, or an incident revealing extraordinary 
patience or love or faith-any one of these is sufficient to make the Master happy and evoke his 
approbation. The usual method of the Master to encourage the good qualities in the disciple is plain 
and unconcealed appreciation of his attainments. The disciple soon begins to value the Master’s 
approval and delights in it more than in anything else. He is ready to resist the greatest of temptations 
and undergo the most trying ordeals, which would otherwise have seemed impossible to him, if only 
he knows that this will make the Master happy. 

ప్రశంస్తంచడం దావర్వ సహాయం చేయడం 
అయితే, గురువు అనుసరించే స్తధారణ కరా విధానం ఎంత్ సమరధవంత్ంగా ఉంట్టందో, అంత్ మధురంగానూ మరియు 
సమమత్ంగానూ కూడా ఉంట్టంది. శషుాడు ఆధాాతిమక జీవిత్ంలో ఏదో విధమైన నిజ పురోగతిని కనబరచినట్లయితే, గురువు 
ఎంత్గానో సంతోష్టస్తతడు. గురువు శషుాని మీద యోగామైన ప్రశంసను కురిపించినపుుడు, శషుాడు పందబోతుని ఆదాాతిమక 
గుణాలను అత్నిలో ధృవీకరిస్తతడు. అంతేకకుండా, ‘ఏ ప్రిస్తితినైన్య సరే త్ట్టుకునే స్తమర్వధయనిి ఇచేచ ఆత్మవిశవస్తనిి’  అత్నిలో 
త్టిు లేపుత్యడు. గురువు సంతోష్టంచేలా చేయడానికి మరియు ఆయన ఆమోదం పందడానికి, శషుాడు వీటిలో ఏదైన్య ఒకటి 
చేసేత సరిపోతుంది – 1. ఉదాత్తమైన భావోదేవగం యొకక ఒక మెరుపు, 2. ‘ఆత్మ-తిరస్తకర్వనిి’ స్తచించే ఒక చరా   మరియు 
3. ‘ఒక వీరోచిత్మైన త్యాగానిి లేదా అస్తధారణమైన సహన్యనిి, ప్రేమను లేదా విశవస్తనిి వెలలడిచేసే ఏదైన్య ఒక సంఘట్న’. 
శషుానిలో మంచి గుణాలను ప్రోత్ుహించడానికి, ‘శషుాడు స్తధంచిన విజయాలను సరళంగాను మరియు దాప్రికంలేకుండాను 
ప్రశంస్తంచడమే’ గురువు అనుసరించే స్తధారణ కరా విధానంగా ఉంట్టంది. శషుాడు త్వరలోనే గురువు యొకక ప్రశంసకు 
విలువనివవడం ప్రారంభిస్తతడు; మిగిలిన ఏ విషయం కంటే కూడా గురువు ప్రశంసలోనే ఎకుకవ ఆనందానిి పందుత్యడు. 
గురువును సంతోషపెట్ుగలనని తెలిస్తనట్లయితే, ‘మరే సందరభంలోనైన్య సరే అసంభవం అనిపించే అత్ాంత్ గొప్ు ప్రలోభాలను 
సైత్ం ప్రతిఘటించడానికి మరియు అతి తీవ్రమైన ప్రీక్షలకు సైత్ం లోనుకవడానికి’ అత్డు సనిదధమౌత్యడు.   
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Para 158.1 

Solution of all problems 
Since the Master is, for the aspirant, a symbol of the supreme Self in all, the problem of true adjustment 
to the Master appears to him to be the same as realizing his own inner divinity and arriving at true 
adjustment with all other forms of the supreme Self. Through his allegiance to the Master, the aspirant 
achieves conscious appreciation of the fundamental unity of all these problems. From the 
psychological point of view, he is in a position to tackle them not as separate problems but as aspects 
of one problem. Thus he can arrive at true integration, which is different from a temporary 
compromise between conflicting claims. In order to help the disciple achieve this difficult task, the 
Master has to become the nucleus of all the spiritual idealism of the aspirant, because intensive 
concentration of mental energy is necessary if the aspirant is to break through the many barriers that 
lie between him and his goal. 

అనిి సమసాలకు ప్రిష్టకరం 
స్తధకునికి సబంధంచినంత్వరకు, ‘అందరిలో ఉండే అతుానిత్ సవసవరూపానికి గురువే ప్రతీక’ కబటిు, గురువుతో నిజమైన 
సరుదబాట్ట స్తధంచడం అంటే, ‘త్న స్వవయ ఆంత్రిక దివాత్యవనిి అనుభవపూరవకంగా పందడంతో సమానం అవుతుంది, 
నతేకకుండా ఆ అతుానిత్ సవసవరూప్ం యొకక ఇత్ర రూపాలనిింటితో  సరుదబాట్ట చేసుకోవడంతోనూ సమానం అవుతుంది. 
గురువు ప్ట్ల విధ్యయత్ దావర్వ, ఈ సమసాలన్ని మౌలికంగా ఒకకటే అని స్తధకుడు  ఎరుకతో తెలుసుకొంటాడు. మానస్తక 
దృష్టుతో చూస్తనట్లయితే, వాటిని వేరేవరు సమసాలుగా కకుండా, ఒకే సమసా యొకక విభిని అంశలుగా ఎదురోకగల  స్తితిలో 
అత్డు ఉంటాడు. ఆ విధంగా, అత్డు నిజమైన ఏకీకరణను స్తధంచగలడు.  ‘ఒకదానితో ఒకటి సంఘరషణ ప్డే అధకర్వల 
మధా త్యత్యకలికమైన ర్వజీని స్తధంచడం’ కంటే అది భినిమైనది. ఈ కషుమైన ప్నిని స్తధకుడిచేత్ స్తధంప్జేయాలంటే, గురువు 
స్తధకుని ఆధాాతిమక ఆదర్వశలనిింటికీ కేంద్ర బిందువు అయి తీర్వలి. ఎందుకంటే, శషుానికి మరియు శషుాని గమాానికి మధాలో 
ఉండే అనేక ఆట్ంకలను అధగమించడానికి మానస్తక శకితని శషుాడు తీవ్రంగా కేంద్రీకరించాలిున అవసరం ఉంట్టంది కబటిు. 
 
Para 158.2 

Supreme claim of one’s own Master 
The supreme claim of the Master cannot be challenged or limited even by the spontaneous reverence 
that the disciple is bound to feel for Masters other than the one who has accepted him. All Perfect 
Masters are one in their consciousness, and it is absurd to imagine any grades between them. Though 
one Master is not greater than another, the disciple must, for his own purposes, place the claim of his 
own Master over and above the claims of other Masters-until he transcends the domain of duality and 
realizes the unity of all life. Mental energy would be dissipated unless there arose a supremely 
imperative claim among the many conflicting claims of life. 

ఒక శషుాని మీద అత్ని సంత్ గురువుకు ఉండే అతుానిత్మైన అధకరం  
శషుాని జీవిత్ం మీద గురువు యొకక అతుానిత్మైన అధకర్వనిి ఎవరూ సవాలు చేయలేరు.  శషుాడు, త్నను శషుానిగా 
స్వవకరించిన గురువుకే కకుండా, ఇత్ర గురువుల ప్ట్ల కూడా సవత్స్తుదధమైన గౌరవానిి  త్ప్ునిసరిగా చూపాలిు ఉంట్టంది. 
అట్టవంటి గురువులు సైత్ం సంత్ గురువు యొకక అతుానిత్ అధకర్వనిి సవాలు చేయలేరు. సదాురువులందరూ చైత్నాంలో 
ఒకకటే. వారి మధా స్తయిిలను ఊహించడం అసంబదధమే అవుతుంది. ఒక గురువు మర్కక గురువుకంటే గొప్ువాడు 
కకపోయినప్ుటికీ, శషుాడు ఇత్ర గురువుల అధకర్వల కంటే, త్న సంత్ గురువు యొకక అధకర్వనేి పై స్తయిిలో ఉంచాలి. 



 

 

శషుాడు దవందవం యొకక ప్రిధని దాటి, సమసత జీవుల ఏకత్యవనిి అనుభవపూరవకంగా తెలుసుకొనేవరకు ఇది కొనస్తగాలి. 
జీవిత్ంలో ‘ఒకదానితో ఒకటి సంఘరషణ ప్డే అనేక అధకర్వలలో’ ఒక అధకరం అత్ాంత్ ప్రధానమైనది కకపోయినట్లయితే, 
మానస్తక శకిత  చెలాలచెదురైపోతుంది. 
 
Para 158.3 

Exclusive concentration upon one Master is therefore usually indispensable for the gathering up of the 
dispersed mental energy of the disciple. In very rare cases, owing to special circumstances, the Masters 
themselves might decide to share the spiritual work in relation to a particular disciple. There are 
therefore exceptional cases of disciples who have had to affiliate themselves to two or more Masters. 
This is an exception rather than the rule; and where there are more Masters than one, they arrange 
the distribution of their work so carefully that they do not set up any conflict of claims.   

అందువలల, చెలాలచెదురైపోయిన శషుాని మానస్తక శకితని తిరిగి సమీకరించాలంటే, ఒకే గురువు మీద ప్రతేాకమైన ఏకగ్రత్ 
చూపించడం స్తధారణంగా అనివారామౌతుంది. చాలా అరుదైన సందర్వభలలో, ప్రతేాక ప్రిస్తితుల రీత్యా, ఒక శషుానికి 
సంబంధంచి నిరవహించవలస్తన ఆధాాతిమక కర్వానిి గురువులు ప్ంచుకోవాలని సవయంగా నిరయిించుకోవచుచను. కనుక, 
‘ఇదదరు లేదా అంత్కంటే ఎకుకవ మంది గురువులతో అనుబంధం ఏరురచుకోవలస్తన అస్తధారణ సందర్వభలు కొంత్మంది 
శషుాలకు ర్వవచుచను. ఇది ఒక నియమం కదు, ఒక మినహాయింపు మాత్రమే; ఒకరి కంటే ఎకుకవ గురువులు ఉనిపుుడు, ఆ 
గురువులు త్మ ప్నిని ప్ంచుకొనేట్పుుడు,  త్మ అధకర్వల మధా సంఘరషణ లేకుండా  జ్ఞగ్రత్త ప్డత్యరు. 
 

The Nature of the Ego and Its Termination: Part I 

అహం యొకక సవభావం మరియు దానిని అంత్మొందించడం: భాగం I  
 

The Ego as the Center of Conflict 

సంఘరషణకు అహమే కేంద్రం 
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Para 160.1 

Origin of Ego 
In the prehuman stage consciousness has experiences, but these experiences are not explicitly brought 
into relation with a central “I.” For example, a dog may get angry, but it does not continue to feel “I 
am angry.” Even in this case we find that the dog learns through some experiences and thus bases the 
action of one experience on another; but this action is a result of a semi-mechanical tension of 
connected imprints, or sanskaras. It is different from the intelligent synthesis of experiences that the 
development of “I’‘-consciousness makes possible. The first step in submitting the working of isolated 
impressions to intelligent regulation consists in bringing them all into relation with the center of 
consciousness, which appears as the explicit limited ego. The consolidation of ego-consciousness is 
most clear and defined from the beginning of human consciousness. 

అహం యొకక మూలం 
మానవునికి ముందుండే దశలలో కూడా చైత్నాం అనుభవాలు పందుతుంది. కని,  ఈ అనుభవాలు  ఒక  కేంద్రీయమైన 



 

 

“నేను” తో సుషుమైన  సంబంధానిి ఏరురచుకోవు. ఉదాహరణకు, ఒక కుకకకు కోప్ం ర్వవచుచను. కని, అది “న్యకు కోప్ంగా 
ఉంది” అనే భావనను కొనస్తగించదు. అయితే, ఈ సందరభంలో కూడా, కుకక కొనిి అనుభవాల దావర్వ నేరుచకొంట్టందని, ఆ 
విధంగా అది ‘ఒక అనుభవానికి సంబంధంచిన చరాకు’ మర్కక అనుభవానికి సంబంధంచిన చరాను ఆధారం చేసుకొంట్టందని 
మనం గమనించవచుచను. అయితే, సంబంధత్ ముద్రలు లేదా సంస్తకర్వల ప్రావస్తనమైన ‘పాక్షకంగా యాంత్రకమైన  బిగువు’  
యొకక ఫలిత్మే ఈ చరా. ఈ చరా, “నేను” అనే చైత్నాం  అభివృదిధ చెందినపుుడు సుస్తధాం అయేా ‘అనుభవాల తెలివైన 
విశేలషణకు భినింగా ఉంట్టంది. ‘ఆ సంస్తకర్వలనిింటిన్న చైత్నా కేంద్రంతో-ఇదే సుషుమైన ప్రిమిత్ అహంగా వాకతమౌతుంది- 
సంబంధంలోనికి తీసుకుర్వవడం’ అనేది ‘సంస్తకర్వలు వేరేవరుగా ప్నిచేయడం’ అనే ప్రక్రయను ఒక తెలివైన నియంత్రణకు 
సమరిుంచడానికై వేసే మొదటి అడుగు అవుతుంది. మానవ చైత్నాం యొకక ఆరంభం నుండీ కూడా ‘అహం తోడైన చైత్నాం 
యొకక ఏకీకరణ’ చాలా సుషుంగా ఉంట్టంది మరియు చాలా సుషుంగా నిర్వధరించబడుతుంది కూడా.  
 
Para 160.2 

Formation of ego 
Human consciousness would be nothing more than a repository for the accumulated imprints of varied 
experiences if it did not also contain the principle of ego-centered integration, which expresses itself 
in the attempt to organize and understand experience. The  process  of understanding experience 
implies the capacity to hold different bits of experiences together as parts of a unity and the capacity 
to evaluate them by their being brought into mutual relationships. The integration of the opposites of 
experience is a condition of emancipating consciousness from the thralldom of diverse compulsions 
and repulsions, which tend to dominate consciousness irrespective of valuation. The early attempts to 
secure such integration are made through the formation of the ego as its base and center. 

అహం ఎలా ఏరుడుతుంది? 
మానవ చైత్నాం గనుక, ‘అహానిి కేంద్రంగా చేసుకొని అనుభవం యొకక ప్రసుర వాతిరేకత్ల మధా సమనవయానిి 
స్తధంచడం’ అనే మూల స్తత్రానిి త్నలో ఇముడుచకొని ఉండకపోయినట్లయితే, అది కేవలం వివిధ అనుభవాల దావర్వ 
ప్రోగుప్డిన సంస్తకర ముద్రలను నిలవ ఉంచడానికి ప్నికొచేచ ఒక భాండాగారం మాత్రమే అయి ఉండేది. అనుభవానిి 
క్రమబదీదకరించి ఒక ప్దదతిలో పెటిు అవగాహన చేసుకోడానికి చేసే ప్రయత్ింలో, ఈ మూల స్తత్రమే (ఆహానిి మూలకేంద్రంగా 
చేసుకోవడం) త్నను త్యను వాకతప్రచుకుంట్టంది. ‘అనుభవానిి అవగాహన చేసుకొనే ప్రక్రయ’ ఈ క్రంది వాటిని స్తచిసుతంది:  
1. వేరేవరుగా ఉండే విభిని అనుభవాలను  ఒకే ఒకక అనుభవం యొకక భాగాలుగా కలిపి ఉంచగల స్తమరధయం  2.  వాటి మధా  
ప్రసుర  సంబంధానిి ఏరురచడం  దావర్వ వాటి విలువను   అంచన్య వేసే స్తమరధయం. ‘అనుభవం యొకక ప్రసుర వాతిరేకలను 
ఏకీకృత్ం చేయడం’ అనగా విలువల మదింపుతో సంబంధం లేకుండా చైత్న్యానిి త్మ అధీనంలో ఉంచుకొనే ‘నిరబంధాలు 
మరియు వికరషణలు’ అనే దాసాం నుండి చైత్న్యానికి విముకితని ప్రస్తదించే ప్రిస్తితియే. ఈ  అహానిి  మూలాధారంగాను, 
కేంద్రంగాను చేసుకోవడం దావర్వనే, అనుభవం యొకక ప్రసుర వాతీరేకలను అలా సమైకాం చేయడానికి ప్రారంభ ప్రయత్యిలు  
మొదలవుత్యయి.  
 
Page_161 

 
Para 161.1 



 

 

Ego arises to fulfill need 
The ego emerges as an explicit and unfailing accompaniment to all the happenings of mental life in 
order to fulfill a certain need. The part played by the ego in human life may be compared to the 
function of ballast in a ship. The ballast in a ship keeps it from oscillating too much. Thus mental energy 
would be caught up endlessly in the multitudinous mazes of dual experience and would all be wasted 
and dissipated if there were no provisional nucleus. The ego takes stock of all acquired experience and 
binds together the active tendencies born of the relatively independent and loose instincts inherited 
from animal consciousness. The formation of the ego serves the purpose of giving a certain amount of 
stability to conscious processes and also secures a working equilibrium, which makes for a planned and 
organized life. 

ఒక నిరిదషుమైన అవసర్వనిి తీరచడానికే అహం పుడుతుంది 
ఒక నిరిదషుమైన అవసర్వనిి తీరచడానికే, మానస్తక జీవిత్ంలో సంభవించే సంఘట్నలనిింటికీ సుషుమైన మరియు తిరుగులేని 
ఒక తోడుగా ఉండానికి అహం పుడుతుంది. మానవ జీవిత్ంలో అహం పోష్టంచే పాత్రను  ‘ఓడ నిలకడగా (అటూ ఇటూ  
పరలకుండా) ఉండడానికై వేసే బరువు’తో పోలచవచుచను.  ఓడలో అలా ‘ప్డికట్టు బరువు’  ఉంచడం వలన ఓడ ఎకుకవగా 
ఊగిసలాడకుండా ఉంట్టంది. ఆ విధంగా మానస్తక శకిత, ‘దవందావనుభవం యొకక న్యన్యవిధమైన చికుకలలో’ అంతులేకుండా 
ప్ట్టుబడిపోతుంది, మరియు ప్రసుతత్యనికి ఉప్యోగప్డే (త్యత్యకలికమైన) ఏదేని ఒక కేంద్రకం లేకపోయినట్లయితే మానస్తక శకిత 
వృధా అయిపోత్యయి, చెదిరిపోత్యయి కూడా. అహం, త్యను పందిన మొత్తం అనుభవానిి ప్రిశీలిసుతంది మరియు జంతు 
చైత్నాం నుండి వారసత్వంగా సంక్రమించిన  ‘స్తపేక్షంగా సవత్ంత్రమైనవి మరియు ఎటిు నియంత్రణ లేనివి’ అయిన సహజ 
జ్ఞానం నుండి పుటిున చురుకైన వైఖరులను ఒక చోట్ బంధంచి ఉంచుతుంది. ‘ఎరుకతో కూడిన ప్రక్రయలకు కొంత్ మేర 
స్తిరత్యవనిి చేకూరచడం’ అనే ప్రయోజన్యనిి అహం యొకక రూప్ కలున నెరవేరుసుతంది. అంతేకకుండా,  ప్రణాళికబదధమైన 
మరియు వావసి్వకృత్మైన జీవన్యనిి సుస్తధాం చేసే ‘విధ నిరవహణలో సమతులాత్’ను స్తధసుతంది.    
 
Para 161.2 

Necessary evil 
It would be a mistake, therefore, to imagine that the arising of the ego is without any purpose. Though 
it arises only to vanish in the end, it does temporarily fulfill a need that could not have been ignored in 
the long journey of the soul. The ego is not meant to be a permanent handicap, since it can be 
transcended and outgrown through spiritual endeavor. But the phase of ego formation must 
nevertheless be looked upon as a necessary evil, which has to come into existence for the time being. 

అవసరమైన కీడు  
కనుక, అహం పుట్టుకుర్వవడం వలన ఎలాంటి ప్రయోజనం ఉండదని అనుకోవడం ఒక పరపాటే అవుతుంది. అంతిమంగా  
అదృశామవవడానికి మాత్రమే అహం పుటిునప్ుటికీ, అది ఆత్మ యొకక సుదీరఘమైన ప్రయాణంలో విసమరించజ్ఞలని ఒక 
అవసర్వనిి, త్యత్యకలికంగానైన్య సరే,  నెరవేరుసుతంది. ఆధాాతిమక ప్రయత్ిం దావర్వ అహానిి అధగమించవచుచను కబటిు అహం, 
శశవత్మైన ఒక వైకలాంగా ఉండడానికే ఉదేదశంప్బదినది కదు. అయితే, త్యత్యకలికంగా అస్తతత్వం పందిన ఈ అహం 
రూపుదాలేచ దశను ‘అవసరమైన ఒక కీడుగానే’ త్ప్ునిసరిగా చూడాలి.  
 
Para 161.3 

Ego creates divisions and separation  
The ego thus marks and fulfills a certain necessity in the further progress of consciousness. However, 



 

 

since the ego takes shelter in the false idea of being the body, it is a source of much illusion, which 
vitiates experience. It is of the essence of the ego that it should feel separate from the rest of life by 
contrasting itself with other forms of life. Thus, though inwardly trying to complete and integrate 
individual experience, the ego also creates an artificial division between external and internal life in 
the very attempt to feel and secure its own existence. This division in the totality of life cannot but 
have its reverberations in the inner individual life over which the ego presides as a guiding genius. 

అహం విభజనలను మరియు వేర్వుట్టను సృష్టుసుతంది 
ఆ విధంగా, ‘చైత్నాం యొకక త్దుప్రి పురోగమనంలో అహం ఒక నిరిదషుమైన అవసర్వనిి’ స్తచిసుతంది మరియు దానిని 
నెరవేరుసుతంది.  అయితే, అహం ‘త్యను శరీర్వనేి’ అనే త్పుుడు భావనలో ఆశ్రయం పందుతుంది కబటిు, అది మరింత్ భ్రంతికి 
మూలం అవుతుంది. ఆ కరణంగా అనుభవం వక్రీకరింప్బడుతుంది. ఇత్ర జీవులతో అలా విభేదించడం దావర్వ, ‘త్యను ఇత్ర 
జీవులనుండి వేరు అని భావించడం’  అనేది అహం యొకక స్తర్వంశం. ఆ విధంగా, వాకితగత్ అనుభవానిి పూరిత చేయడానికి 
మరియు సమనవయం చేయడానికి అంత్రాత్ంగా ప్రయతిిసుతనిప్ుటికీ, అహం ‘త్న స్వవయ అస్తతత్యవనిి అనుభూతి పందుతూ 
దానిని సురక్షత్ం చేసుకునే’ ప్రయత్ింలోనే అది బాహామైన మరియు అంత్రాత్మైన జీవిత్యల మధా కృత్రమమైన విభజనను 
సృష్టుసుతంది. మారదారశక మేధావిగా అహం అధాక్షత్ వహించే ‘ఆంత్రిక వైయకితక  జీవిత్ంలో’  మొత్తం జీవిత్ంలో ఏరుడిన ఈ 
విభజన, త్ప్ునిసరిగా ప్రతిధవనులను సృష్టుసుతంది.   
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Para 162.1 

Ego becomes source of conflicts 
While always striving to establish unity and integration in experience, the ego can never realize this 
objective. Though it establishes a certain kind of balance, this balance is only provisional and 
temporary. The incompleteness of its attainments is evident from the internal conflict that is never 
absent as long as experience is being faced from the point of view of the ego. From moment to moment 
the mind of man is passing through a series of conflicts. The minds of great and distinguished persons 
as well as the minds of common people are seen to be harassed by conflicting desires and tendencies. 
Sometimes the conflict the mind is faced with is so acute that the person concerned yields to the 
pressures, and there is either a partial or total derangement of the mind. There is really no vital 
difference between the normal and the so-called abnormal individual. Both have to face the same 
problems; but the one can more or less successfully solve his problems, and the other cannot solve 
them. 

అహం, సంఘరషణలకు మూలం అవుతుంది 
‘అనుభవంలో ఏకత్యవన్ని మరియు సమనవయాన్ని స్తిపించడానికే’ అహం ఎలలపుుడూ ప్రయతిిసుతనిప్ుటికీ, అహం ఆ 
ఆశయానిి ఎప్ుటికీ స్తధంచలేదు. అహం ఒక నిరిదషు రకనికి చెందిన  సమతులాత్ను స్తిపించినప్ుటికీ, అట్టవంటి సమతులాత్ 
వరతమాన్యనికి మాత్రమే సంబంధంచినదే మరియు త్యత్యకలికమైనదే అవుతుంది.  అనుభవానిి, అహం యొకక దృష్టు కోణం 
నుండి చూసుతనింత్ వరకు, ‘ఎప్ుటికీ కొనస్తగే అంత్రాత్ సంఘరషణ’  అహం స్తధంచిన విజయంలోని అసంపూరిత్ను సుషుం 
చేస్తతనే ఉంట్టంది. క్షణక్షణానికీ మానవుని మనసుు సంఘరషణ ప్రంప్ర గుండా స్తగుతూనే ఉంట్టంది. గొప్ువారు మరియు 
ప్రస్తదిధ చెందిన వాకుతల మనసుులతో పాట్ట స్తమానా మానవుల మనసుులు సైత్ం, ప్రసురం సంఘరిషంచుకునే  కోరికలు 
మరియు వైఖరుల చేత్ వేధంప్బడుతునిట్టు కనిపిస్తతయి. కొనిిస్తరుల, మనసుు ఎదుర్కకనే ఈ సంఘరషణ ఎంత్ తీవ్రంగా 



 

 

ఉంట్టందంటే, సంబంధత్ వాకిత ఒతితడికి లంగిపోత్యడు. అంతేకకుండా,  అది పాక్షకంగా గాని లేదా పూరితగా గాని మానస్తక 
వైకలాానికి దారి తీయవచుచను కూడా. నిజ్ఞనికి, స్తమానామైన వాకితకీ మరియు అస్తమానామైన వాకితగా పిలువబడే వానికీ మధా 
ఎలాంటి కీలక వాత్యాసం ఉండదు. ఇదదరూ ఒకే విధమైన సమసాలను ఎదురోకవలస్త ఉంట్టంది; అయితే, ఒకడు త్న 
సమసాలను ఇంచుమించు విజయవంత్ంగా ప్రిషకరించుకోగలుగుత్యడు, మర్కకడు వాటిని అలా ప్రిషకరించుకోలేక పోత్యడు. 
    
Para 162.2 

False valuation 
The ego attempts to solve its inner conflicts through false valuations and wrong choices. It is 
characteristic of the ego that it takes all that is unimportant as important and all that is important as 
unimportant. Thus, although power, fame, wealth, ability, and other worldly attainments and 
accomplishments are really un-important, the ego takes delight in these possessions and clings to them 
as “mine.” On the other hand, true spirituality is all-important for the soul, but the ego looks upon it 
as unimportant.  

త్పుుడు మదింపు (దేని విలువ ఎంతో తెలుసుకోలేకపోవడం) 
అహం, త్న అంత్రాత్ సంఘరషణలను ‘త్పుుడు మదింపు దావర్వను మరియు త్పుుడు ఎంపికల దావర్వను’ ప్రిషకరించుకోడానికి 
ప్రయతిిసుతంది. ‘అప్రధానమైన విషయాలనిింటిన్న ముఖామైనవిగా తీసుకోవడం, ముఖామైన విషయాలనిింటిన్న 
అప్రధానమైనవిగా తీసుకోవడం’ అనేది అహం యొకక లక్షణం. ఆ విధంగా ‘అధకరం, కీరిత, సంప్ద, స్తమరధయం మరియు ఇత్ర 
ప్రాప్ంచిక సంపాదనలు నిజ్ఞనికి ముఖామైనవి కనప్ుటికీ, అహం వీటిలో ఆనందానిి పందుతుంది మరియు వాటిని “న్యవి” 
అనుకొంటూ వాటికి అంటిపెట్టుకుని ఉంట్టంది కూడా. మరో ప్రకక, నిజమైన ఆధాాతిమకత్ ఆత్మకు అనిి విధాలా ముఖామైనది. 
కని అహం దానిని అప్రధానమైనదిగా ప్రిగణిసుతంది.  
 
Para 162.3 

For example, if a person experiences some bodily or mental discomfort while doing work of spiritual 
importance, the ego steps in to secure the unimportant bodily or mental comfort, even at the cost of 
giving up the really important spiritual work. Bodily and mental comfort, as well as other worldly 
attainments and accomplishments, are often necessary; but they are not therefore important. There 
is a world of difference between necessity and importance. Many things come to the ego as being 
necessary, but they are not in themselves important. Spirituality, which comes to the ego as being 
unnecessary, is really important for the soul. The ego thus represents a deep and fundamental principle 
of ignorance, which is exhibited in always preferring the unimportant to the important. 

ఉదాహరణకు, ఒక వాకిత ఆధాాతిమకంగా ప్రాముఖాత్ కలిగిన ఒక కర్వానిి చేప్టిునపుుడు, అత్డు శరీరకమైన మరియు 
మానస్తకమైన అసకర్వానికి లోనైతే, ‘నిజంగా ముఖామైన ఆధాాతిమక కర్వానిి’ విడిచిపెటిు, అప్రధానమైన శరీరక మరియు 
మానస్తక సుఖానిి పందే దిశగా అహం అడుగులు వేసుతంది. శరీరకమైన మరియు మానస్తకమైన సుఖం, అలాగే ఇత్ర 
ప్రాప్ంచిక విజయాలు త్రచూ అవసరమే కవచుచను; అయిన్య, ఆ కరణంగా అవి ముఖామైనవి అయిపోవు. అవసర్వనికీ, 
ముఖామైనదానికీ మధా విప్రీత్మైన వాత్యాసం ఉంది. అహం దృష్టులో చాలా విషయాలు అవసరం అవుత్యయి, కని వాట్ంత్ట్ 
అవి ముఖామైనవి కవు. అహానికి అనవసరంగా తోచే ఆధాాతిమకత్, ఆత్మకు నిజంగా ముఖామైనది అవుతుంది. ఆ విధంగా,  
‘లోతైన మరియు ప్రాథమికమైన ఆజ్ఞానం’ అనే స్తత్రానికి అహం ప్రాతినిధాం వహిసుతంది. ఎపుుడూ, ముఖామైనదానిని 
విడిచిపెటిు, అప్రధానమైన దానిని కోరుకోవడంలో ఈ ‘అజ్ఞానం’ అనే స్తత్రం బహిరాత్మౌతూ ఉంట్టంది. 
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Para 163.1 

Conflicts solved through true valuation 
The mind rarely functions harmoniously because it is mostly guided and governed by forces in the 
subconscious. Few persons take the trouble to attain mastery over these hidden forces that direct the 
course of mental life. The elimination of conflict is possible only through conscious control over the 
forces in the subconscious. This control can be permanently attained only through the repeated 
exercise of true valuation in all the cases of conflict presented to the mind. 

నిజమైన మదింపు దావర్వ (విలువైనది ఏదో తెలుసుకోవడం దావర్వ) సంఘరషణలు ప్రిషకరింప్బడత్యయి 
మనసుు అరుదుగానే స్తమరసాపూరకంగా ప్నిచేసుతంది. దానికి కరణం, మనసుు ఎకుకవగా ఉప్చైత్నాంలో ఉండే శకుతల చేత్ 
నియంత్రంచబడుతుంది కబటిు. మానస్తక జీవిత్ం యొకక గమన్యనిి నిరేదశంచే ఈ అజ్ఞాత్ శకుతల మీద గెలుపు స్తధంచడం 
కోసం అతికొదిద మంది మాత్రమే కృష్ట చేస్తతరు. ఉప్ చైత్నాంలో ఉండే శకుతల మీద ఎరుకతో కూడిన నియంత్రణను స్తధంచడం 
దావర్వ మాత్రమే సంఘరషణను తొలగించడం స్తధాం అవుతుంది. మనసుులో ఉదభవించే సంఘరషణలనిింటి విషయంలోనూ, 
ప్దే ప్దే నిజమైన మదింపును చేయడం దావర్వ మాత్రమే, ఈ నియంత్రణను శశవత్ంగా స్తధంచవచుచను.   
  
Para 163.2 

Need for intelligent and firm choices 
If the mind is to be freed from conflict, it must always make the right choice and must unfailingly prefer 
the truly important to the unimportant. The choice has to be both intelligent and firm in all cases of 
conflict-important as well as unimportant. It has to be intelligent because only through the pursuit of 
true and permanent values is it possible to attain a poise that is not detrimental to the dynamic and 
creative flow of mental life. An unintelligent choice, if it is firm, may temporarily overcome conflict; 
but it is bound in the long run to curtail the scope of life or to hamper the fulfillment of the whole 
personality. Moreover, the conflict will surely reappear in some other form if it has not been 
intelligently solved. An intelligent solution, on the other hand, requires an insight into true values, 
which have to be disentangled from false values. The problem of the conflict of desires thus turns out 
to be the problem of conflicting values, and the solution of mental conflict therefore requires a deep 
search for the real meaning of life. It is only through wisdom that the mind can be freed from conflict. 

తెలివైన మరియు దృఢమైన ఎంపికలు చేయవలస్తన అవసరం   
మనసుుకు సంఘరషణనుండి విముకిత కలిగించాలంటే,  అది ఎపుుడూ సరియైన ఎంపికనే చెయాాలి మరియు అప్రధానమైన వాటికి 
బదులు ముఖామైన వాటినే త్ప్ునిసరిగా ఎంచుకోవాలి. అనిి సంఘరషణల విషయంలోనూ—అవి ముఖామైనవైన్య లేదా 
అప్రధానమైనవైన్య సరే—ఎంపిక తెలివిగాను మరియు దృఢంగానూ ఉండాలి. ఎంపిక తెలివిగా ఎందుకు ఉండాలంటే, 
నిజమైన మరియు శశవత్మైన విలువలను అనేవష్టంచడం దావర్వ మాత్రమే, మానస్తక జీవిత్ం యొకక క్రయాశీలమైన మరియు 
సృజన్యత్మకమైన ప్రవాహానికి హానికరం కని మనో నిబబర్వనిి స్తధంచడం స్తధాం అవుతుంది. తెలివిలేని ఎంపికతో – అది 
దృఢమైనది అయినపుుడు— త్యత్యకలికంగా సంఘరషణను అధగమించవచుచను; కని దీరఘ కలంలో అది త్ప్ునిసరిగా జీవిత్ం 
యొకక ప్రిధని త్గింాచేసుతంది లేదా మొత్తం వాకితత్వం యొకక స్తఫలాత్కే ఆట్ంకంగా ప్రిణిమిసుతంది. అంతే కకుండా, 
సంఘరషణను తెలివిగా ప్రిషకరించకపోయినట్లయితే, అది  కచిచత్ంగా మర్కక రూప్ంలో తిరిగి ఎదురౌతుంది. మరో ప్రకక, 



 

 

తెలివైన ప్రిష్టకర్వనికి ‘త్పుుడు విలువలనుండి నేరుుగా వేరుచేయబడిన నిజమైన విలువల ప్ట్ల అంత్రదృష్ట’ అవసరం. ఆ 
విధంగా, ‘కోరికల మధా సంఘరషణ’ అనే సమసా  ‘ప్రసుర విరుదధమైన విలువలను మదింపు చేసే సమసాయే’ అవుతుంది. 
కనుక, మానస్తక సంఘరషణ యొకక  ప్రిష్టకర్వనికి ‘జీవిత్ం యొకక నిజమైన అరధం’ గురించి లోతైన అనేవషణ అవసరం 
అవుతుంది. వివేకం దావర్వనే మనసుు సంఘరషణ నుండి విముకితని పందగలదు.     
 
Para 163.3 

Fidelity to right choice 
Having once known what the right choice is, the next step is to stick to it firmly. Although the competing 
tendencies in the mind may be quieted by choosing one particular course in preference to other 
alternatives, they still continue to act as obstacles in making the choice fully effective and operative. 
At times there is a danger of a decision being subverted through the intensification of those competing 
forces in the subconscious. To avoid defeat, the mind must stick tenaciously to the right values it has 
perceived. Thus the solution of mental conflict requires not only perception of right value but also an 
unswerving fidelity to them. 

సరియైన ఎంపికకు కట్టుబడి ఉండడం 
సరియైన ఎంపిక ఏమిటో ఒకస్తరి తెలుసుకొని త్రువాత్, దానికి గటిుగా కట్టుబడి ఉండడం త్దుప్రి దశ. ఇత్ర 
ప్రత్యామాియాలకు బదులు నిరిదషుమైన ఒక ప్రత్యామాియానిి ఎంచుకోవడంతో మనసుులో ఉండే ‘ప్రసురం పోటీప్డే 
వైఖరులు’ నెమమదిస్తతయి. అయినప్ుటికీ, ఆ ఎంపిక ఫలవంత్ం అవవడంలోను మరియు కరారూప్ం దాలచడంలోను ఈ 
వైఖరులు ఆట్ంకలుగా వావహరిస్తతనే ఉంటాయి. ఒకోకస్తరి, ఉప్చైత్నాంలో ఉండే ‘ప్రసురం పోటీప్డే వైఖరులు’ ఉదధృత్ం 
అవవడం వలన ఏదేని ఒక నిరియం  కూలదోయబడే ప్రమాదం ఉంట్టంది. దానిని నివారించాలంటే, మనసుు త్యను గ్రహించిన 
విలువలకు గటిుగా కట్టుబడి ఉండాలి. ఆ విధంగా, మానస్తక సంఘరషణ యొకక ప్రిష్టకర్వనికి ‘సరైన విలువను గ్రహించడం’ 
మాత్రమే  కకుండా, ఆ విలువ ప్ట్ల అచంచలమైన విశవసన్నయత్  కూడా అవసరం అవుతుంది.  
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Para 164.1 

True values must govern all matters 
An intelligent and firm choice, however, has to be repeatedly exercised in all matters-small or great. 
For the ordinary worries of life are not in any way less important than the serious problems with which 
the mind is confronted in times of crisis. The roots of mental conflict cannot completely disappear as 
long as there is only intermittent exercise of intelligent and firm choice. The life of true values can be 
spontaneous only when the mind has developed the unbroken habit of choosing the right values. 
Three- quarters of our life is made up of ordinary things; and though conflict concerning ordinary things 
may not cause much mental agony, it still leaves in the mind a sense of uneasiness that something is 
wrong. The conflicts that turn upon ordinary things are rarely even brought to the surface of 
consciousness. Instead they cast a shadow on one’s general feeling about life as if from behind a 
screen. Such conflicts have to be brought to the surface of consciousness and frankly faced before they 
can be adequately solved. 

అనిి విషయాలను ‘నిజమైన విలువలే’ త్ప్ునిసరిగా నియంత్రంచాలి  
అయితే, తెలివైన మరియు దృఢమైన ఎంపికను అనిి విషయాలలోనూ-అవి చినివైన్య లేదా పెదదవైన్య సరే- ప్దే ప్దే చేస్తతనే 
ఉండాలి. ఎందుకంటే, ‘సంక్షోభ సమయాలలో మనసుు ఎదుర్కకనే తీవ్రమైన సమసాలకంటే’, జీవిత్ంలో ఎదురయేా స్తధారణ 



 

 

చింత్లు, ఏ విధంగానూ త్కుకవ ప్రాముఖాత్ కలిగినవి కవు. తెలివైన మరియు దృఢమైన ఎంపికను అపుుడపుుడు మాత్రమే 
వినియోగిసుతనింత్ కలం మానస్తక సంఘరషణ యొకక మూలాలు పూరితగా అదృశాం కజ్ఞలవు. సరైన విలువలను  
ఎంచుకోవడం అనే అలవాట్టను మనసుు నిరంత్ర్వయంగా అలవరచుకునిపుుడు మాత్రమే, నిజమైన విలువలతో కూడిన 
జీవిత్ం అప్రయత్ింగా స్తధాం అవుతుంది. మన జీవిత్ంలో ముపాుతిక వంతు స్తధారణ విషయాలతోనే నిండి ఉంట్టంది. 
స్తధారణ విషయాలకు సంబంధంచిన సంఘరషణలు తీవ్రమైన మానస్తక వేదనను కలిగించనప్ుటికీ, ‘ఏదో త్పుు జరిగింది’ అనే 
అస్తిమిత్ భావానిి మాత్రం  అది మనసుులో మిగులుసుతంది. స్తధారణ విషయాలకు సంబంధంచిన సంఘరషణలు చాలా 
అరుదుగానే చైత్నాం యొకక ఉప్రిత్లానికి (conscious mind) వస్తతయి. అయినప్ుటికీ, , అవి తెర వెనుకనుండి న్నడను 
విస్తరినట్టుగా, జీవిత్ం ప్ట్ల ఒకనికుండే స్తధారణ భావానిి ప్రభావిత్ం చేస్తత ఉంటాయి. అవి త్గినంత్గా ప్రిషకరింప్బడడానికి 
గాను, అవి చైత్నాం యొకక ఎరుకలోనికి తీసుకుర్వబడాలి మరియు నిర్కమహమాట్ంగా ఎదురోకబడాలి.   
 
Para 164.2 

Hidden conflicts 
The process of bringing conflict to the surface of consciousness should not degenerate, however, into 
a process of imagining conflict where there is none. The sure sign of a real hidden conflict is the sense 
that the whole of one’s heart is not in the thought or action that happens to be dominant at the 
moment. There is a vague feeling of a narrowing down or a radical restriction of life. On such occasions 
an attempt should be made to analyze one’s mental state through deep introspection, for such analysis 
brings to light the hidden conflicts concerning the matter. 

దాచి ఉంచబడిన సంఘరషణలు 
అయితే, సంఘరషణను చైత్నాం యొకక ఉప్రిత్లానికి తీసుకువచేచ ప్రక్రయ(వెలుగులోకి తెచేచ ప్రక్రయ) , ‘అసలు ఎలాంటి 
సంఘరషణ లేని చోట్ క్రొత్త సంఘరషణను ఊహించే ప్రక్రయగా’ దిగజ్ఞరిపోకూడదు. ఒక ‘అంత్రాత్ సంఘరషణ దాచి ఉంచబడింది’ 
అనేదానికి కచిచత్మైన సంకేత్ం ఏమిట్ంటే, ప్రసుతత్ క్షణంలో ప్రబలంగా ఉని ఆలోచనలో లేదా చరాలో ఒకని మొత్తం 
హృదయం వెచిచంచబడలేదు అని అనిపించడమే. జీవిత్ం సంకుచిత్ం అవుతునిట్టు లేదా  సమూలంగా నిరబంధానికి గురి 
అవుతునిట్టు ఒక అసుషుమైన భావన అకకడ నెలకొని ఉంట్టంది. అట్టవంటి సందర్వభలలో, లోతైన ఆత్మ శోధన దావర్వ ఒకని 
మానస్తక స్తితిని విశేలష్టంచే ప్రయత్ిం చేయాలి. ఎందుకంటే, అట్టవంటి విశేలషణ ‘విషయానికి సంబంధంచిన అంత్రతా్ 
సంఘరషణలను’ వెలుగులోకి తెసుతంది కబటిు.   
 
Para 164.3 

Longing for ideal as motive power 
When the conflicts are thus brought to light it is possible to resolve them through intelligent and firm 
choices. The most important requirement for the satisfactory resolution of conflict is motive power or 
inspiration, which can only come from a burning longing for some comprehensive ideal. Analysis in 
itself may aid choice, but the choice will remain a barren and ineffective intellectual preference unless 
it is vitalized by zeal for some ideal appealing to the deepest and most significant strata of human 
personality. Modern psychology has done much to reveal the sources of conflict, but it has yet to 
discover methods of awakening inspiration or supplying the mind with something that makes life worth 
living. This indeed is the creative task facing the saviors of humanity.  

‘ఆదరశం కోసం త్ప్న’ అనేది చాలక శకితగా ఉండాలి  
ఆ విధంగా, సంఘరషణలు వెలుగులోకి తెచిచనపుుడు, తెలివైన మరియు దృఢమైన ఎంపికల దావర్వ వాటిని ప్రిషకరించే అవకశం 



 

 

ఉంట్టంది. సంఘరషణను సంత్ృపితకరంగా ప్రిషకరించడానికి  ‘చాలక శకిత’ లేదా స్తఫరిత అత్ాంత్ ప్రధానంగా అవసరమౌతుంది. 
అయితే,  అట్టవంటి స్తఫరిత ‘సమగ్రమైన ఆదరశం కోసం దహించివేసేట్ంత్ త్ప్న’ నుండి మాత్రమే జనించగలదు. విశేలషణ 
సవయంగా, ఎంపిక చేయడంలో సహాయప్డవచుచను. అయితే, ఆ ఎంపిక గనుక మానవ వాకితత్వం యొకక అత్ాంత్ లోతైన 
మరియు ప్రధానమైన వర్వలాకు ఆసకితని కలిగించే ఒక లక్షయం చేత్ జీవం పోయబడనట్లయితే, అట్టవంటి ఎంపిక ‘ఫలవంత్ం 
కనటిు మరియు నిష్పురయోజనకరమైనటిు ఒక మేధోప్రమైన ఎంపికగానే’ మిగిలిపోతుంది. సంఘరషణ యొకక మూలాలను 
బహిరాత్ం చేయడానికై ఆధునిక మనసతత్వ శస్త్రం చాలా కృష్ట చేస్తంది. అయినప్ుటికీ, అది ‘స్తఫరితని మేలుకొలేు ప్దధతులను 
లేదా జీవిత్యనిి జీవించడానికి అరహమైనదిగా తీరిచదిదేద ఏదేని ఒక వనరును సమకూరేచ ప్దధతులను’ ఇంకనూ 
కనుగొనలేకపోయింది. నిజంగా ఇది మానవాళి యొకక సంరక్షకులు ప్రిషకరింప్వలస్తన  సృజన్యత్మకమైన ఒక బృహత్యకరాం.  
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Para 165.1 

Disintegration of ego ends in realizing Truth    
The establishment of a true ideal is the beginning of right valuation. Right valuation in turn is the 
undoing of the constructions of the ego, which thrives on false valuation. Any action that expresses 
the true values of life contributes toward the disintegration of the ego, which is a product of ages of 
ignorant action. Life cannot be permanently imprisoned within the cage of the ego. It must at some 
time strive toward the Truth. In the ripeness of evolution comes the momentous discovery that life 
cannot be understood and lived fully as long as it is made to move around the pivot of the ego. Man is 
then driven by the logic of his own experience to find the true center of experience and reorganize his 
life in the Truth. This entails the wearing out of the ego and its replacement by Truth-consciousness. 
The disintegration of the ego culminates in realizing the Truth. The false nucleus of consolidated 
sanskaras must disappear if there is to be a true integration and fulfillment of life. 

అహం విఛ్ఛఛనిమయేా  ప్రక్రయ ‘సత్యానిి అనుభవపూరవకంగా తెలుసుకోవడం’తో ముగుసుతంది 

నిజమైన ఆదర్వశనిి ఆవిషకరించుకోవడమే సరైన మదింపుకు ప్రారంభం అవుతుంది. అహం, త్పుుడు మదింపు మీదే మనుగడ 
స్తగిసుతంది. సరైన మదింపు అనేది క్రమంగా, అహం యొకక నిర్వమణాల విచిఛనిమే అవుతుంది. జీవిత్ం యొకక నిజ విలువలను 
వాకతం చేసే ఏ చరా అయిన్య సరే, అహం విచిఛనిం కవడానికి దోహదప్డుతుంది. నిజ్ఞనికి, యుగాల పాట్ట ఆచరించిన అజ్ఞనా 
చరాల ఫలిత్మే అహం. జీవిత్యనిి శశవత్ంగా ‘అహం అనే ప్ంజరంలో’ బంధంచి ఉంచలేము. జీవిత్ం ఏదో ఒక సమయంలో 
సత్యానిి చేరుకోడానికి శ్రమించాలి. ‘జీవిత్యనిి అహం అనే ఇరుసు చుటూు తిరిగేలా చేస్తనంత్వరకు, జీవిత్యనిి అవగాహన 
చేసుకోవడం స్తధాం కదు మరియు జీవిత్యనిి పూరితగా జీవించడం స్తధాం కదు’ అనే చిరసమరణీయమైన విషయం, ప్రిణామం 
ప్రిప్కవత్ను చేరుకునిపుుడు మాత్రమే ఆవిషకరింప్బడుతుంది. అపుుడు, మానవుడు త్న అనుభవం యొకక సంత్ త్రకం 
దావర్వ నిజమైన అనుభవ కేంద్రానిి కనుగొని, త్న జీవిత్యనిి సత్ాంలో పునరవయవసి్వకరించుకొనేలా స్తఫరితని పందుత్యడు.  
‘అహం న్యశనమవవడం మరియు దాని స్తిన్యనిి సత్ా-చైత్నాం ఆక్రమించడం’ అనేవి అనివారాంగా జరుగుత్యయి. సత్యానిి 
అనుభవపూరవకంగా తెలుసుకోవడంతో అహం విచిచనిమయేా ప్రక్రయ ముగుసుతంది. జీవిత్ంలో నిజమైన సమనవయం మరియు 
స్తఫలాత్ ఉండాలంటే, ఘన్నభవించిన సంస్తకర్వల అసత్ా కేంద్రకం మాయమవావలి.  
 



 

 

The Nature of the Ego and Its Termination: Part II 

అహం యొకక సవభావం మరియు దానిని అంత్మొందించడం: భాగం II  
 

The Ego as an Affirmation of Separateness 

వేర్వుట్టత్న్యనిి ధృవీకరించేదిగా అహం 
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Para 166.1 

Ego a hindrance to spiritual emancipation 
The ego is an affirmation of separateness. It takes many forms. It may take the form of a continued 
self-conscious memory expressing itself in recollections-like “I did this and I did that”; “I felt this and I 
felt that”; “I thought this and I thought that.” It also takes the form of ego-centered hopes for the 
future expressing themselves through plans-like “I shall do this and I shall do that”; “I shall feel this and 
I shall feel that”; “I shall think this and I shall think that.” Or again in the present, the ego manifests 
itself as a strong feeling of being someone in particular and asserts its distinctness and separateness 
from all other centers of consciousness. While provisionally serving a useful purpose as a center of 
consciousness, the ego, as an affirmation of separateness, constitutes the chief hindrance to spiritual 
emancipation and enlightenment of consciousness. 

ఆధాాతిమక స్తవత్ంత్రాం పందడానికి  అహం ఒక అడడంకి 
వేర్వుట్టత్న్యనికి ఒక ధృవీకరణయే ‘అహం’. అది ప్లు రూపాలు దాలుసుతంది. అహం నిరంత్రంగా నేను గురించిన ‘ఎరుకతో 
కూడిన   జ్ఞాప్కల రూప్ంలో’ — అనగా “నేను ఇది చేశను, నేను అలా చేశను”; “నేను దీనిని అనుభూతి చెందాను, నేను 
దానిని అనుభూతి చెందాను”; “నేను ఇలా అనుకున్యిను, నేను అలా అనుకున్యిను” మొదలగు జ్ఞపా్కల రూప్ంలో— వాకతం 
కవచుచను. అంతేకకుండా, అది భవిషాతుత గురించి ‘అహం-కేంద్రీకృత్మైన ఆశల రూపానిి కూడా దాలిచ, “నేను దీనిని 
చేస్తతను, నేను దానిని చేస్తతను”; “నేను దీనిని అనుభూతి పందుత్యను, నేను దానిని అనుభూతి పందుత్యను”; “ నేను ఇలా 
అనుకుంటాను, నేను అలా అనుకుంటాను” మొదలైన ప్రణాళికల దావర్వ ఆ ఆశలు త్మను త్యము వాకతం చేసుకోవచుచను. లేదా 
వరతమానంలో,  ‘త్యనొక నిరిధషుమైన వాకితని’ అని బలంగా భావించడం దావర్వ అహం త్నను త్యను వాకీతకరించుకుంట్టంది. 
అంతేకకుండా, ‘ఇత్ర చైత్నా కేంద్రాలకు బినిమైనదానిగా’ త్న ప్రతేాకత్ను, వేర్వుట్టత్న్యనిి ధృవీకరించుకొంట్టంది. అహం, 
వేర్వుట్టత్న్యనికి ధృవీకరణగా ఉంటూ, ‘ఒక చైత్నా కేంద్రంగా ఉండడం’ అనే ప్రయోజన్యనిి త్యత్యకలికంగా నెరవేరుస్తత 
ఉనిపుుడు, ఆధాాతిమక స్తవత్ంత్రాానికి మరియు చైత్నా వికస్తనికి  ప్రధానమైన అడడంకిగా నిలుసుతంది.  
 
Para 166.2 

Ego feeds upon exclusive feelings 
The ego affirms its separateness through craving, hate, anger, fear, or jealousy. When a person craves 
the company of others, he is keenly conscious of being separate from them and thus feels his own 
separate existence intensely. The feeling of separation from others is most acute where there is great 
and unrelieved craving. In hate and anger also, the other person is, so to speak, thrown out of one’s 
own being and regarded not only as a foreigner but as definitely hostile to the thriving of one’s ego. 
Fear also is a subtle form of affirming separateness and exists where the consciousness of  duality is 



 

 

unabated. Fear acts as a thick curtain between the “I” and the “you.” And it not only nourishes deep 
distrust of the other but inevitably brings about a shrinking and withdrawal of consciousness, so as to 
exclude the being of another from the context of one’s own life. Therefore, not only other souls but 
God should be loved and not feared. To fear God or His manifestations is to strengthen duality; to love 
God and His manifestations is to weaken it.  

ప్రతేాక భావాలు(‘నేను ఇత్రులకంట్ట ప్రతేాకమైన వాడిని’ అనే భావాలు) అహానిి పెంచి పోష్టస్తతయి  
‘తీవ్రమైన కోరిక, దేవషం, క్రోధం, భయం లేదా అస్తయ’ దావర్వ అహం త్న వేర్వుట్టత్న్యనిి చాట్టకొంట్టంది. ఒక వాకిత 
ఇత్రుల తోడును తీవ్రంగా కోరుకుంట్టనిపుుడు, అత్డు వారినుండి త్యను వేరుగా ఉన్యిననే ఎరుకను తీవ్రంగా కలిగి ఉంటాడు. 
ఆ విధంగా అత్డు త్న స్వవయ ప్రతేాక అస్తతత్యవనిి అతి తీవ్రంగా అనుభూతి చెందుత్యడు. తీవ్రమైన మరియు ఉప్శమనం లేని 
కోరిక ఉనిపుుడు, ఇత్రులనుండి వేర్వుట్ట భావన అత్ాంత్ తీవ్రంగా ఉంట్టంది. దేవషం మరియు క్రోధంలో కూడా ‘ఒకని స్వవయ 
అస్తతత్వం నుండి’ ఎదుటి వాకిత ఇంచుమించు బయట్కు విస్తరివేయబడత్యడు మరియు ఒక ప్ర్వయివాడిగా చూడబడత్యడు; 
అంతేకకుండా, అత్డు ఒకని స్వవయ అహం మనుగడ స్తగించడానికి కచిచత్మైన విరోధగా కూడా ప్రిగణింప్బడత్యడు. అదే 
విధంగా, భయం కూడా ‘వేర్వుట్టత్న్యనిి ధృవీకరించే ఒక స్తక్షమ రూప్మే’ అవుతుంది. దవందవ చైత్నాం నిర్వట్ంకంగా 
ఉనిచోటే భయం ఉంట్టంది. భయం, “నేను” కు మరియు “న్నకు” మధా ఒక మందమైన తెరలా ప్నిచేసుతంది. భయం అనేది 
ఎదుటి వాకితపై లోతైన అప్నమమకనిి పెంచి పోష్టసుతంది. అంతే కకుండా, ఒకని స్వవయ జీవిత్ం నుండి ఎదుటి వాకిత యొకక 
అస్తతత్వం బహిషకరింప్బడేంత్గా చైత్నాం ముడుచుకుపోయేలా మరియు ఉప్సంహరింప్బడేలా త్ప్ుక చేసుతంది. 
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Para 167.1 

Jealousy strengthens ego 
The feeling of separateness finds most poignant expression in jealousy. There is a deep and imperative 
need in the human soul to love and identify itself with other souls. This is not fulfilled in any instance 
where there is craving or hate, anger or fear. In jealousy, in addition to the nonfulfilment of this deep 
and imperative need for identification with other persons, there is a belief that some other soul has 
successfully identified itself with the person whom one sought. This creates a standing and 
irreconcilable protest against both individuals for developing a relationship that one really wished to 
reserve for oneself. All exclusive feelings like craving, hate, fear, or jealousy bring about a narrowing 
down of life and contribute to the limitation and restriction of consciousness. They become directly 
instrumental in the affirmation of separateness of the ego. 

అస్తయ, అహానికి మరింత్ బలానిి చేకూరుసుతంది 
అస్తయలో, వేర్వుట్టత్నం అనే భావన అత్ాంత్ తీవ్రంగా వాకతమౌతుంది. ‘ఇత్ర ఆత్మలను ప్రేమించడం మరియు వాటితో 
త్యదాత్మయం చెందడం’ అనేది మానవ ఆత్మలో ఉండే ఒక లోతైన మరియు అనివారామైన ఆవసరం. తీవ్రమైన కోరిక, దేవషం, 
క్రోధం లేదా భయం ఉనిచోట్ ఇది (ఇత్ర ఆత్మలను ప్రేమించడం మరియు వాటితో త్యదాత్మయం చెందడం అనే అవసరం) 
నెరవేరదు. అస్తయలో,  ఇత్ర వాకుతలతో  త్యదాత్మయం  చెందాలనే ఈ లోతైన మరియు  త్ప్ునిసరియైన అవసరం  
నెరవేరకపోవడంతో పాట్ట,  ‘త్యను (A) కోరుకుని వాకితతో (B) మర్కక వాకిత (C) విజయవంత్ంగా త్యదాత్మయం  చెందడం’ అనే  
నమమకం  కూడా  అదనంగా  ఉంట్టంది.  అలా  ఆ ఇదదరు వాకుతలు (B & C) ‘త్యను  పెంపందించుకోవాలని ఆశంచిన 
సంబంధానిి త్మ మధా పెంపందించుకునిందుకు ఆ ఇదదరికీ (B & C) వాతిరేకంగా స్తిరమైన మరియు  సమాధాన ప్రచడానికి 



 

 

స్తధాంకని  నిరసన భావం సృష్టుంప్బడుతుంది. తీవ్రమైన కోరిక, దేవషం, భయం, లేదా అస్తయ అనే ప్రతేాక భావాలన్ని 
జీవిత్యనిి సంకుచిత్ం చేస్తతయి మరియు చైత్నాం ప్రిమిత్ం కవడానికి, నిరబంధంప్బడడానికి దోహదం చేస్తతయి. అహం త్న 
వేర్వుట్టత్న్యనిి ధృవీకరించుకోడానికి అవి (తీవ్రమైన కోరిక, దేవషం, భయం, లేదా అస్తయ అనే ప్రతేాక భావాలన్ని) ప్రత్ాక్ష 
స్తధన్యలుగా వావహరిస్తతయి.  
 
Para 167.2 

Slimming down of ego through love 
Every thought, feeling, or action that springs from the idea of exclusive or separate existence binds. All 
experiences (small or great) and all aspirations (good or bad) create a load of impressions and nourish 
the sense of the “I.” The only experience that makes for the slimming down of the ego is the experience 
of love, and the only aspiration that makes for the alleviation of separateness is the longing to become 
one with the Beloved. Craving, hatred, anger, fear, and jealousy are all exclusive attitudes that create 
a gulf between oneself and the rest of life. Love alone is an inclusive attitude, which helps bridge this 
artificial and self-created gulf and tends to break through the separative barrier of false imagination. 
In true love, the lover also longs, but he longs for union with the Beloved. When seeking or 
experiencing union with the Beloved, the sense of the “I” becomes feeble. In love the “I” does not think 
of self-preservation, just as the moth is unafraid of getting burned in the flame. The ego is the 
affirmation of being separate from the other, while love is the affirmation of being one with the other. 
Hence the ego can be dissolved only through real love. 

ప్రేమ దావర్వ అహానిి త్గింాచుకొంటూ పోవడం 
ప్రతేాక భావన లేదా వేర్వుట్ట అస్తతత్వం నుండి పుటేు ‘ప్రతి ఆలోచన, భావన, లేదా కరమ’  బంధన్యలను కలిగిస్తతయి. అనిి 
అనుభవాలు (అవి చినివైన్య కవచుచను లేదా గొప్ువైన్య కవచుచను) మరియు  అనిి  ఆకంక్షలు (అవి మంచివైన్య కవచుచను 
లేదా చెడడవైన్య కవచుచను) సంస్తకర్వల భార్వనిి సృష్టుస్తతయి మరియు “నేను” అనే భావానిి పెంచి పోష్టస్తతయి. అహానిి 
త్గిాంచడానికి దోహదప్డే ఒకే ఒకక అనుభవం ‘ప్రేమానుభవం’ మాత్రమే. అలాగే,  వేర్వుట్టత్న్యనిి నిరూమలించే ఒకే ఒకక 
ఆకంక్ష ‘ప్రియత్మునితో (భగవంతునితో) ఐకామవావలనే త్ప్న మాత్రమే. తీవ్రమైన కోరిక, దేవషం, క్రోధం, మరియు అస్తయ 
మొదలైనవన్ని ‘త్నకు, మిగిలిన జీవులకు మధా ఒక అగాధానిి సృష్టుంచే ప్రతేాక భావాలకు’ సంబంధంచిన దృకుథాలే.  అందరిన్న 
కలుపుకొని పోయే వైఖరి ప్రేమ ఒకకటే.  ప్రేమ, ‘కృత్రమమైన మరియు స్వవయ-సృష్టు అయిన ఈ అగాధానిి పూడచడానికి’ 
సహాయప్డుతుంది మరియు అసత్ామైన ఊహ అనే ‘వేర్వుట్ట అడడంకి’ని అధగమించడానికి దోహదప్డుతుంది. నిజమైన 
ప్రేమలో, ప్రేమికుడు కూడా త్పిస్తతడు, అయితే అత్డు ప్రియత్మునితో ఐకామవావలని త్పిస్తతడు. ప్రియత్మునితో ఐకానిి 
కోరుకొనేట్పుుడు లేదా అనుభవించేట్పుుడు “నేను” అనే భావన  బలహీనప్డుతుంది.  ప్రేమలో, “నేను”  అనేది స్వవయ-సంరక్షణ 
గురించి  ఆలోచించదు. శలభం (చిమమట్) జ్ఞవలలో  దహింప్బడడానికి ఎలా అయితే భయప్డదో అలా అనిమాట్. ‘మిగిలిన 
వారి నుండి వేరుగా ఉన్యినని’  ధృవీకరించడమే అహం అంటే. అలా కకుండా, ఇత్రులతో ఏకమై ఉన్యినని ధృవీకరించడమే 
ప్రేమ అంటే. కనుక, నిజమైన ప్రేమ దావర్వ మాత్రమే ఆహానిి నిరూమలించవచుచను. (ego is a divisive force, whereas 
Love is a unifying force) 
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Ego made of desires 
The ego is implemented by desires of varied types. Failure to fulfill desires is a failure of the ego. 
Success in attaining desired objects is a success of the ego. Through fulfilled desires as well as through 
unfulfilled ones, the ego is accentuated. The ego can even feed upon a comparative lull in the surging 
of desires and assert its separative tendency through feeling that it is desireless. When there is a real 
cessation of all desires, however, there is a cessation of the desire to assert separativeness in any form. 
Therefore real freedom from all desires brings about the end of the ego. The ego is made of variegated 
desires, and the destroying of these desires amounts to the destruction of the ego. 

అహం కొరికలతోనే త్యారుచేయబడుతుంది 
వివిధ రకల  కోరికల దావర్వ అహం అమలు చేయబడుతుంది.  కోరికలను తీరుచకోవడంలో వైఫలాం ‘అహం యొకక వైఫలామే’ 
అవుతుంది.  ‘కోరుకుని వసుతవులను చేజికికంచుకోవడం’ అనేది అది అహం యొకక విజయమే అవుతుంది. తీరిన కోరికల 
దావర్వను,  అలాగే తీరని  కోరికల  దావర్వను  అహం  మరింత్  ప్రాధానాత్ను సంత్రించుకొంట్టంది.  కోరికల విజృంభణలో 
ఏరుడే ‘స్తపేక్ష  సతబధత్ను’ సైత్ం అహం వాడుకోగలదు.  త్దావర్వ ‘త్యను ఎలాంటి కోరికలు లేని దానను’ అనే భావనను 
పందుతూ త్న వేర్వుట్ట వైఖరిని ధృవీకరించుకోగలదు కూడా.  అయితే, అనిి కోరికలు నిజంగా అంత్మైపోయినపుుడు, ‘ఏ 
రూపాలలోనైన్య సరే వేర్వుట్టత్న్యనిి ధృవీకరించుకోవాలనే కోరిక కూడా అంత్మైపోతుంది. అందువలల, ‘అనిి కోరికలనుండి 
నిజమైన విముకిత’ మాత్రమే అహం యొకక అంత్యనిి సుస్తధాం చేసుతంది. అహం, చిత్రవిచిత్రమైన కోరికలచే 
త్యారుచేయబడుతుంది. ఈ కోరికలను న్యశనం  చేయడం అంటే, ఆహానిి న్యశనం చేయడమే అవుతుంది.   
 
Para 168.2 

Roots of the ego in subconscious mind  
(subconscious mind : existing in that part of the mind that a person is not aware of) 
The problem of erasing the ego from consciousness is very complicated, however, because the roots 
of the ego are all in the subconscious mind in the form of latent tendencies; and these latent 
tendencies are not always accessible to explicit consciousness. The limited ego of explicit subconscious 
mind is only a small fragment of the total ego. The ego is like an iceberg floating in the sea. About one-
seventh of the iceberg remains above the surface of the water and is visible to the onlooker, but the 
major portion remains submerged and invisible. In the same way, only a small portion of the real ego 
becomes manifest in consciousness in the form of an explicit “I,” and the major portion of the real ego 
remains submerged in the dark and inarticulate sanctuaries of the subconscious mind. 

అహం యొకక మూలాలు ఉప్-చేత్న మనసుులోనే ఉంటాయి 
 అయితే, అహం యొకక మూలాలన్ని ‘అంత్రీలనమైన వైఖరుల’ రూప్ంలో ఉప్-చేత్న మనసుులో  నిక్షప్తమై ఉంటాయి కబటిు, 
‘చైత్నాం నుండి ఆహానిి తుడిచివేయడం’ అనే సమసా చాలా సంకిలషుమైనదే అవుతుంది. అంతేకకుండా, ‘అంత్రీలనమై ఉని ఈ 
వైఖరులు’ బాహా  చైత్న్యానికి  అందుబాట్టలో ఉండవు. ‘సుషుమైన ఉప్-చేత్న మనసుు యొకక ప్రిమిత్ అహం’ మొత్తం 
అహంలో ఒక చిని భాగం మాత్రమే. అహం, సముద్రంలో తేలుతుని ఒక మంచుకొండ వంటిది. ఆ మంచుకొండలో  ఏడవ 
వంతు మాత్రమే న్నటి ఉప్రిత్లానికి పైన ఉంట్టంది, కనుక అది చూసేవారికి కనిపిసుతంది. కని, ఆ మంచుకొండలో స్తంహభాగం 
మాత్రం న్నటిలో మునిగిపోయి ఉంట్టంది, కనుక అది కనిపించదు. అదే విధంగా, నిజమైన అహంలో కొదిద భాగం మాత్రమే 
చైత్నాంలో సుషుమైన “నేను” రూప్ంలో వాకతమౌతుంది, మరియు  నిజమైన అహం యొకక స్తంహభాగం ఉప్-చేత్న మనసుులో 
‘చీకటితో కూడిన, అసుషుమైన  ఆశ్రయాలలో’  భద్రంగా మునిగి ఉంట్టంది.   
 



 

 

Para 168.3 

Ego heterogeneous in constitution 
The explicit ego, which finds its manifestation in consciousness, is by no means a harmonious whole; 
it can and does become an arena for multitudinous conflicts between opposing tendencies. It has a 
limited capacity, however, for allowing simultaneous emergence of conflicting tendencies. Two 
persons have to be at least on speaking terms if they are to enter into articulate wrangling. If they are 
not on speaking terms, they cannot bring themselves to quarrel on common ground. In the same 
manner, two tendencies that can enter into conscious conflict must have some common ground. If 
they are too disparate, they cannot find admittance into the arena of consciousness-even as conflicting 
tendencies-but have to remain submerged in the subconscious mind until they are both modified 
through the tension exerted by the diverse activities connected with the conscious mind.  

అహం న్యన్యవిధమైన అంశలతో నిరిమత్మై ఉంట్టంది 
చైత్నాంలో వాకతమయేా ‘బహిరాత్ అహం’ ఏ విధంగానూ స్తమరసాపూరవకమైన  ఒక పూరిం కదు; అది ప్రసుర వాతిరేకత్ల 
మధా అసంఖాాకమైన సంఘరషణలకు రణభూమిగా  ఉండగలదు మరియు ఉంట్టంది కూడా. అయితే, బహిరాత్ అహానికి 
‘వాతిరేక ధోరణులను ఏకకలంలో ఉదభవింప్జేయడానికి స్తమరధయం’ ప్రిమిత్ంగానే ఉంట్టంది. ఇదదరు వాకుతలు సుషుమైన 
జగడానికి దిగాలంటే, వారి మధా కన్నసం మాటాలడుకునే సంబంధం ఉండితీర్వలి.  అలా వారి మధా మాటాలడుకునే సంబంధమే 
గనుక లేకపోయినట్లయితే, ఒక ఉమమడి కరణం మీద వారిదదరూ జగడానికి దిగలేరు కదా!  అదే విధంగా, ఎరుకతో సంఘరషణకు 
దిగే రెండు వైఖరుల మధా ఏదో ఒక ఉమమడి  కరణం త్ప్ునిసరిగా ఉండి తీర్వలి. ఆ రెండు వైఖరులూ గనుక పూరితగా భినిమైన 
రకనికి చెందినవి అయినట్లయితే, అవి ప్రసురం సంఘరిషంచుకొనే వైఖరులుగా, చైత్నా రంగంలోకి ప్రవేశంచలేవు. ఎరుక గల 
మనసుుతో ముడిప్డి ఉని కరాకలాపాలు కలిగించే ఉద్రికతత్ దావర్వ అవి రెండూ సవరింప్బడేవరకు, అవి ఉప్చేత్న మనసుులో 
మునిగి ఉండాలిుందే.    
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Para 169.1 

Explicit ego and implicit ego 
Although the entire ego is essentially heterogeneous in its constitution, the explicit ego of 
consciousness is less heterogeneous than the implicit ego of the subconscious mind. The explicit ego 
operates as a formidable whole compared with the isolated subconscious tendencies that seek to 
emerge in consciousness. The organized ego of explicit consciousness thus becomes a repressive 
barrier that indefinitely prevents several constituents of the implicit ego from access to consciousness. 
All the problems of the ego can be tackled only through intelligent and conscious action. Therefore, 
complete annihilation of the ego is possible only when all the constituents of the ego pass through the 
fire of intelligent consciousness. 

వాకతమయేా  అహం మరియు వాకతంకని అహం  
యావత్  అహం  యొకక  నిర్వమణం  న్యన్య  విధంగానే  ఉంట్టంది (అనగా, ఒకే విధంగా నిరిమంప్బడి ఉండదు).  అయినప్ుటికీ,  
చైత్నాం  యొకక  ‘వాకతమయేా  అహం’   ఉప్-చేత్న  మనసుులో ఉండే వాకతంకని అహం కంటే త్కుకవ  విజ్ఞతీయంగా  
ఉంట్టంది.  చైత్నాంలో ఉదభవించడానికి ప్రయతిించే (వేచి  ఉండే) ఒంట్రి ఉప్-చేత్న వైఖరులతో  పోలిసేత,  వాకత  అహం  
‘బలీయమైన ఒక మొత్తంగా’ ప్నిచేసుతంది. ఆ విధంగా, వాకత చైత్నాం యొకక వావసి్వకృత్ అహం ‘వాకతంకని అహం యొకక 
అనేక భాగాలు చైత్న్యానికి అందుబాట్టలో లేకుండా చేస్తత’,  అణచివేసే ఒక అడడంకిగా మారుతుంది. అహం యొకక 



 

 

సమసాలనిింటిన్న తెలివైన మరియు ఎరుకతో కూడిన కరమ దావర్వ మాత్రమే ప్రిషకరించవచుచను. అందువలల, అహం యొకక 
భాగాలన్ని తెలివైన చైత్నాం అనే కొలిమి గుండా ప్రయాణించినపుుడు మాత్రమే  అహం యొకక సమూల న్యశనం స్తధాం 
అవుతుంది. 
 
Para 169.2 

Intensified conflict ends in attaining poise and harmony 
The action of intelligent consciousness on the components of the explicit ego is important, but in itself 
it is not sufficient for the desired results. The components of the implicit ego of the subconscious mind 
have to be brought to the surface of consciousness somehow and become parts of the explicit ego, 
and then be submitted to the action of intelligent consciousness. If this is to be achieved, there has to 
be a weakening of the explicit ego in such manner as to allow the emergence into consciousness of 
those desires and tendencies that could not hitherto find admittance into the arena of consciousness. 
This release of inhibited tendencies naturally brings about additional confusion and conflict in the 
explicit ego. Therefore the disappearance of the ego is often accompanied by intensified conflicts in 
the arena of the conscious mind rather than by any comfortable easing of them. However, at the end 
of the uncompromising and acute struggle lies the state of true poise and unassailable harmony that 
comes after the melting away of the entire iceberg of the ego. 

తీవ్రత్రమైన సంఘరషణ తుదకు ‘సమతూకం మరియు సమనవయం స్తధంప్బడడంతో’  ముగుసుతంది 
వాకతమయేా అహం యొకక భాగాలు తెలివైన చైత్నాం యొకక చరాకు గురికవడం చాలా ముఖాం. అయితే, ఆశంచిన ఫలిత్యలను 
ర్వబట్ుడానికి అదొకకటీ సరిపోదు. వాకతంకని అహం యొకక భాగాలను ఏదోవిధంగా చైత్నా ఉప్రిత్లానికి తీసుకువచిచ, వాటిని 
వాకతమయేా అహం యొకక భాగాలు అయేాలా చూస్త, అపుుడు వాటిని తెలివైన అహం యొకక చరాకు గురిచెయాాలి. దీనిని 
స్తధంచాలంటే, ఇప్ుటివరకు చైత్నాంలోనికి ప్రవేశంచడానికి అనుమతిలేని ఆ కోరికలు మరియు వైఖరులు చైత్నాంలోనికి 
ప్రవేశనికి అనుమతినిచేచలా, వాకత అహం బలహీనప్డాలి. ఆట్ంకప్రచబడిన ఈ వైఖరుల విడుదల సహజంగానే వాకతమయేా 
అహంలో అదనపు గందరగోళానిి మరియు సంఘరషణను సృష్టుసుతంది. అలా, అహం అదృశామౌతునిపుుడు ఎరుకతో కూడిన 
మనసుు యొకక కరారంగంలో సంఘరషణలు సడలింప్బడడం కంటే, సంఘరషణలు తీవ్రరూప్ం దాలచడమే త్రచూ 
సంభవిసుతంది.  అయినప్ుటికీ, ర్వజీలేని మరియు తీవ్రమైన పోర్వట్ం యొకక ముగింపులో అహం అనే మంచుఖండం మొత్తం 
పూరితగా కరిగిపోయిన త్రువాత్, నిజమైన సమతూకం  మరియు  తిరుగులేని స్తమరసాం అనే స్తితి వసుతంది.   
 
Para 169.3 

Ego lives through opposites of experience 
The digging out of the buried roots of the ego from the deeper layers of the subconscious and bringing 
them to the light of consciousness is one important part of the process of wiping out the ego. The other 
important part consists in the intelligent handling of desires after they gain entrance to the arena of 
consciousness. The process of dealing with the components of explicit consciousness is by no means 
clear and simple, for the explicit ego has a tendency to live through any one of the opposites of 
experience. If it is ousted from one opposite by the intensive operation of intelligent consciousness, it 
has a tendency to move to the other extreme and live through it. Through repeated alternation 
between the opposites of experience, the ego eludes the attack of intelligent consciousness and seeks 
to perpetuate itself. 

అహం, వాతిరేక అనుభవాల దావర్వ మనుగడ స్తగిసుతంది 
‘ఉప్-చైత్నాంలో లోతుగా పాతుకుపోయిన అహం యొకక మూలాలను త్రవివ బయట్కు తీయడం’ అనేది ఆహానిి నిరూమలించే 



 

 

ప్రక్రయలో ఒక ముఖామైన భాగం. ‘కోరికలు చైత్నాంలోనికి ప్రవేశం పందిన త్రువాత్, వాటిని (కోరికలను) తెలివిగా 
నిరవహించడం’ అనేది మర్కక ముఖామైన భాగం అవుతుంది. వాకతమయేా చైత్నాం యొకక భాగాలతో వావహరించడం అనే 
ప్రక్రయ ఏ విధంగానూ సుషుంగానూ ఉండదు  అలాగే  సరళంగానూ  ఉండదు. ఎందుకంటే, అనుభవం యొకక రెండు 
వైరుధాాలలో ఏదేని ఒకదాని దావర్వ మనుగడ స్తగించే వైఖరి వాకతమయేా అహానికి ఉంట్టంది. తెలివైన చైత్నాం యొకక తీవ్రమైన 
నిరవహణ దావర్వ వాకతమయేా అహం ఒక వాతిరేకత్ నుండి తొలగింప్బడితే, అది (వాకత అహం) మర్కక వాతిరేకత్వైపుకు కదిలి 
వెళ్ళతుంది మరియు ఆ వాతిరేకత్ దావర్వ మనుగడ స్తగించే వైఖరి దానికి ఉంట్టంది. వాతిరేక అనుభవాలలో ఒకదానికి, మర్కక 
దానికి మధా ప్దే ప్దే మారుతూ ఉండడం దావర్వ, అహం తెలివైన చైత్నాం యొకక దాడి నుండి త్పిుంచుకొంట్టంది మరియు 
త్నను త్యను శశవత్ం చేసుకోడానికి (న్యశనమైపోకుండా కొనస్తగడానికి) ప్రయతిిస్తతనే ఉంట్టంది.    
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Para 170.1 

Ego is hydra-headed 
The ego is hydra-headed and expresses itself in numberless ways. It lives upon any type of ignorance. 
Pride is the specific feeling through which egoism manifests. A person can be proud of the most 
unimportant and silly things. Instances are known, for example, of people developing their nails to an 
abnormal length and preserving them, despite much inconvenience to themselves, for no other reason 
than to assert separateness from others. The ego must magnify its attainments in grotesque ways if it 
is to live in them. Direct assertion of the ego through self-display in society is very common; but if such 
direct assertion is prohibited by the rules of conduct, the ego has a tendency to seek the same result 
through the slander of others. To portray others as evil is to glorify oneself by suggesting a comparison- 
a comparison the ego would willingly develop, though it often restrains itself from doing so. 

అహానికి అనేక త్లలుంటాయి  
ఆహానికి అనేక త్లాలుంటాయి. అది త్నను త్యను లెకకలేననిి మార్వాలలో ప్రకటించుకుంట్టంది. అది ఏ రకమైన అజ్ఞాన్యనెవిన్య 
సరే వాడుకుని మనుగడ స్తగిసుతంది.  గరవం అనే నిరిదషు భావన దావర్వ అహంకరం వాకతమౌతుంది. ఒక వాకిత అత్ాంత్ 
అప్రధానమైన మరియు వెర్రిదైన ఒక విషయం గురించి సైత్ం గరవప్డవచుచను.  ఉదాహరణకు, కొంత్మంది ప్రజలు, త్మకు 
ఎంతో అసకరామే అయినప్ుటికీ, త్మ గోళళను చాలా పడవు వరకు పెంచి వాటిని సంరక్షంచుకొంటూ ఉండడానిి మనం 
గమనిసుతంటాం.  అయితే, త్యము ఇత్రులకంటే భినిమైన వారమని ధృవీకరించుకోవడం కంటే ఇత్ర కరణమేదీ దీనిలో 
ఉండదు. అహం త్యను ఆరిజంచినవాటి జ్ఞాప్కలలోనే  జీవించాలంటే, సంబంధత్ వాకిత ఆ ఆరజనలను పెదదవిగా చేస్త వికృత్ 
రీతులలో చూపించాలి. సమాజంలో స్వవయ-ప్రదరశన దావర్వ ఆహానిి ప్రత్ాక్షంగా ప్రకటించుకోవడం అనేది సరవ స్తధారణం. 
అయితే, అట్టవంటి ప్రత్ాక్షమైన ప్రకట్న ప్రవరతన్య నియమావళి దావర్వ నిషేధంప్బడినట్లయితే, ఇత్రులను ప్రోక్ష నింద 
చేయడం దావర్వ ఆదే ఫలిత్యనిి ర్వబట్ుడానికి ప్రయతిించే వైఖరి ఆహానికి ఉంట్టంది. ఇత్రులను చెడుగా చిత్రీకరించడం అనగా, 
ఒక పోలికను స్తచించడం దావర్వ  త్నను త్యను సుతతించుకోవడమే అవుతుంది. అట్టవంటి పోలికను అహం ఇషుపూరవకంగానే 
ఆవిషకరిసుతంది. అయితే, అహం అలా త్రచూ చేయకుండా త్నను త్యను నియంత్రంచుకొంట్టంది.  
 
Para 170.2 

Tricks of ego 



 

 

The ego is activated by the principle of self-perpetuation and has a tendency to live and grow by any 
and all means not closed to it. If the ego faces curtailment in one direction, it seeks compensating 
expansion in another. If it is overpowered by a flood of spiritual notions and actions, it even tends to 
fasten upon this very force, which was originally brought into play for the ousting of the ego. If a person 
attempts to cultivate humility in order to relieve himself of the monstrous weight of the ego and 
succeeds in doing so, the ego can, with surprising alacrity, transfer itself to this attribute of humility. It 
feeds itself through repeated assertions like “I am spiritual,” just as in the primary stages it achieved 
the same task by assertions like “I am not interested in spirituality.” Thus arises what might be called 
a spiritual ego, or an ego that feels its separateness through the attainment of things considered to be 
good and highly spiritual. From the truly spiritual point of view, this type of ego is as binding as the 
primary and crude ego, which makes no such pretensions. 

అహం యొకక ప్న్యిగాలు (జితుతలు) 
అహం, స్వవయ-సంరక్షణ నియమం దావర్వ చురుగా ాఉంట్టంది, మరియు  అందుబాట్టలో ఉని  ప్రతి మారంా దావర్వ అది 
మనుగడ స్తగించగలిగే  మరియు ఎదిగే వైఖరి దానికి ఉంట్టంది.  అహం గనుక ఒక దిశలో కుదింపుకు గురైతే,  మర్కక దిశలో 
విసతరించడం దావర్వ దానిని భరీత చేయడానికి ప్రయతిిసుతంది. ఒకవేళ ‘ఆధాాతిమక భావాలు మరియు చరాలు అనే వరద ఉధృతి’ 
గనుక అహానిి అధగమించినట్లయితే, అసలు ఆహానిి తొలగించడానికే రంగంలోకి వచిచన ఆ శకితకే అది అంటిపెట్టుకుని 
ఉండిపోతుంది. ఒక వాకిత గనుక అహం యొకక భయంకరమైన బరువును మోయడం నుండి ఉప్శమనం పందడానికై 
అణకువను అలవరచుకోడానికి ప్రయతిిసేత, మరియు ఆ ప్రయత్ింలో విజయం స్తధసేత, ఆశచరాకరమైన ఉలాలసంతో అహం 
అణకువ అనే లక్షణం ప్క్షాన సైత్ం చేరిపోతుంది. ప్రాథమిక దశలలో “న్యకు ఆధాాతిమకత్ ప్ట్ల ఆసకిత లేదు” అని 
ధృవీకరించుకోవడం దావర్వ ఎలా అయితే త్నను త్యను పోష్టంచుకుందో, అలాగే  “నేను ఆధాాతిమకమైన వాకితని” వంటి 
ధృవీకరణలను ప్దే ప్దే  చేయడం దావర్వ అహం త్నను త్యను పోష్టంచుకొంట్టంది. ఆ విధంగా, “ఆధాాతిమక అహం”గా 
పిలువబడేది లేదా ‘మంచివిగాను మరియు అత్ాంత్ ఆధాాతిమకమైనవిగాను ప్రిగణింప్బడే విషయాలను స్తధంచడం దావర్వ త్న 
వేర్వుట్టత్న్యనిి అనుభూతి పందేది’ అయిన అహం పుట్టుకొసుతంది. నిజమైన ఆధాాతిమక కోణం నుండి చూస్తనట్లయితే, ఈ 
రకమైన అహం  సైత్ం ‘ఎట్టవంటి బుకయింపులను ఎరుగని ప్రాథమికమైన మరియు మొరటైన అహం’ వలెనే బంధసుతంది.  
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Para 171.1 

Guerrilla warfare 
In fact, in the more advanced stages of the path, the ego does not seek to maintain itself through open 
methods but takes shelter in those very things that are pursued for the slimming down of the ego. 
These tactics of the ego are very much like guerrilla warfare and are the most difficult to counteract. 
The ousting of the ego from consciousness is necessarily an intricate process and cannot be achieved 
by exercising a constantly uniform approach. Since the nature of the ego is very complicated, an equally 
complicated treatment is needed to get rid of it. As the ego has almost infinite possibilities for making 
its existence secure and creating self-delusion, the aspirant finds it impossible to cope with the endless 
cropping up of fresh forms of the ego. He can hope to deal successfully with the deceptive tricks of the 
ego only through the help and grace of a Perfect Master. 

గెరిలాల యుదధం (దొంగచాట్ట యుదధం) 
వాసతవానికి, మారంా యొకక మరింత్ పురోగమించిన దశలలో,  అహం బహిరంగ ప్దధతుల దావర్వ త్నను త్యను 



 

 

కొనస్తగించుకోడానికి ప్రయతిించదు. దానికి బదులు, ఆహానిి బలహీనప్రచడానికి అనుసరింప్బడే విషయాలలోనే ఆశ్రయం 
పందుతుంది.  అహం యొకక ఈ వూాహాలు గెరిలాల యుదధం వంటివి. ఆ యుదాధలను ఎదురోకవడం చాలా కషుం.  చైత్నాం 
నుండి ఆహానిి తొలగించడం అనేది ఒక విషమమైన ప్రక్రయ మరియు ‘ఎపుుడూ ఒకే విధాన్యనిి ఉప్యోగించడం’ దావర్వ అది 
స్తధాం కదు.  అహం యొకక సవభావం చాలా సంకిలషుమైనది కనుక, దానిని వదిలించుకోడానికి సైత్ం అంతే సంకిలషుమైన  చికిత్ు 
అవసరం అవుతుంది. త్న ఉనికిని ప్రిరక్షంచుకోడానికి మరియు స్వవయ-భ్రంతిని సృష్టుంచడానికి ఇంచుమించు అనంత్మైన 
అవకశలు అహానికి ఉంటాయి.  కనుక, అంతులేకుండా పుట్టుకొచేచ అహం యొకక త్యజ్ఞ రూపాలను ఎదురోకవడం స్తధకునికి 
అస్తధామే అవుతుంది. ప్రిపూరి గురువు యొకక సహాయం మరియు కృప్ దావర్వ మాత్రమే అహం యొకక మోసపూరిత్మైన 
ఉపాయాలను విజయవంత్ంగా ఎదురోకవాలని స్తధకుడు ఆశంచగలడు. 
 
Para 171.2 

Master as last resort 
In most cases it is only when the aspirant is driven to realize the futility of all his efforts that he 
approaches a Master. By himself he can make no headway toward the goal that he dimly sights and 
seeks. The stubborn persistence of the ego exasperates him, and in this clear perception of 
helplessness he surrenders to the Master as his last and only resort. The self-surrender amounts to an 
open admission that the aspirant now has given up all hope of tackling the problems of the ego by 
himself and that he relies solely upon the Master. It is like saying, “I am unable to end the wretched 
existence of this ego. I therefore look to you to intervene and slay it.” This step, however, turns out to 
be more fruitful than all other measures that might have been tried for the slimming down and 
subsequent annihilation of the ego. When through the grace of the Master the ignorance that 
constitutes the ego is dispelled, there is the dawn of Truth-which is the goal of all creation. 

చిట్ుచివరి ప్రయత్ిం గురువును ఆశ్రయించడమే  
ఎకుకవ సందర్వభలలో, స్తధకుడు త్న ప్రయత్యిలనిింటి వారధత్ను గ్రహించినపుుడే, ఒక గురువును ఆశ్రయిస్తతడు.  స్తధకుడు, 
త్నకు అసుషుంగా మాత్రమే కనబడుతుని మరియు వెదకుతుని గమాం వైపుకు అత్డిక త్నంత్ట్ త్యనుగా ముందుకు 
స్తగలేడు. అహం యొకక మొండి ప్ట్టుదల అత్నికి చిర్రెతితసుతంది. ఆ నిసుహాయత్లోనుండి పుటిున సుషుమైన అవగాహనలో 
అత్డు చిట్ుచివరి ఏకైక ప్రయత్ింగా గురువును శరణు జొచుచత్యడు. ‘ఈ స్వవయ-సమరుణ యొకక అరధం, స్తధకుడు ఇపుుడు 
అహం యొకక సమసాలను త్నంత్ త్యనుగా ప్రిషకరించాలనే ఆశను వదులుకున్యిడన్న మరియు దానికోసం అత్డు గురువుపై 
మాత్రమే ఆధారప్డత్యడని బహిరంగంగా అంగీకరించినట్టు లెకక. “నేనిక ఈ అహం యొకక దౌర్వభగామైన ఉనికిని అంత్ం 
చేయెలేకపోతున్యిను. కనుక, న్నవు (గురువు) జోకాం చేసుకొని అహానిి సంహరించాలని కోరుతున్యిను” అని చెప్ుడం వంటిదే 
ఇది. అయితే, ఆహానిి కృశంప్జేయడానికి మరియు సమూలంగా న్యశనం చేయడానికి చేప్టిున అనిి ఇత్ర చరాల కంటే  ఈ 
చరా ఫలప్రదంగా మారుతుంది. గురువు యొకక కృప్ దావర్వ ‘నిజ్ఞనికి అజ్ఞానమే అయిన అహం’ తొలగిపోయినపుుడు, యావత్ 
సృష్టు యొకక గమామే అయిన సత్ాం ఉదయిసుతంది.  
 

The Nature of the Ego and Its Termination: Part III 

అహం యొకక సవభావం మరియు దానిని అంత్మొందించడం: భాగం III  
 



 

 

 
The Forms of the Ego and Their Dissolution 

అహం యొకక రూపాలు మరియు వాటిని  నిరూమలించడం 
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Para 172.1 

Ego lives through idea of “mine” 
The ego subsists upon mundane possessions like power, fame, wealth, ability, attainments, and 
accomplishments. It creates and recognizes the “thine” in order to feel what is distinctively “mine.” 
However, in spite of all the worldly things that it claims as “mine,” it constantly feels empty and 
incomplete. To make up for this deep restlessness in its own being, the ego seeks to fortify itself 
through further acquisitions. It brings the array of its entire varied possessions into relief by 
comparison with others who might be inferior in any one of the items stamped as “mine.” And it often 
uses these possessions for wanton and uncalled-for self- display, even to the disadvantage of others. 
The ego is dissatisfied in spite of its mundane possessions; but instead of cultivating detachment from 
them, it seeks to derive satisfaction from a more intense sense of possession in contradistinction to 
others. The ego as an affirmation of separateness lives through the idea of “mine.” 

“న్యది” అనే భావన దావర్వ అహం మనుగడ స్తగిసుతంది 
అధకరం, కీరిత, ఐశవరాం, స్తమరధయం(నైపుణాం), విజయాలు మరియు ప్రావీణాత్లు మొదలగు ప్రాప్ంచిక సంప్దలపై 
ఆధారప్డి అహం మనుగడ స్తగిసుతంది.  “న్యది” అయిన  దానిని ప్రతేాకంగా భావించడానికి గాను, అహం “న్నది” అనేదానిని 
సృస్తుసుతంది. దానిని గురితసుతంది కూడా. అయిన్య, “న్యది” అని చెపుుకొనే ప్రాప్ంచిక విషయాలు అనేకం ఉనిప్ుటికీ,  అహం 
నిరంత్రం శూనాంగానూ మరియు అసంపూరంిగానూ ఉని భావనను పందుతుంది. స్వవయ అస్తతత్వంలో ఏరుడిన ఈ  లోతైన 
అశంతిని  భరీత చేయడానికి  గాను అహం మరినిి విషయాలను సంపాదించడం దావర్వ త్నను త్యను బలప్రచుకోవాలని 
ప్రయతిిసుతంది. అహం, “న్యది” గా  ముద్ర వేయబడిన ఏదేని ఒక వసుతవును త్కుకవ స్తియిలో ఉండే  ఇత్ర వసుతవులతో పోలిచ, 
వైవిధా భరిత్మైన త్న యావత్ సంప్దల శ్రేణికి ఉప్శమన్యనిి కలిగిసుతంది. ఈ సంప్దలను అవాంఛన్నయమైన స్వవయ-ప్రదరశన 
కోసం  కవాలని  అహం త్రచు వినియోగిసుతంది. త్నకు ప్రాప్ంచిక సంప్దలు ఉనిప్ుటికీ అహం అసంత్ృపితగానే ఉంట్టంది. 
అయితే, ఆ సంప్దల నుండి నిసుంగానిి పెంపందించుకోడానికి బదులు, ఇత్రులకు కకుండా త్న ఆధీనంలోనే ఆ సంప్దలు 
ఉనిందుకు మరింత్ తీవ్రమైన సంత్ృపితని పందడానికి ప్రయతిిసుతంది.  వేర్వుట్టత్న్యనికి ఒక ధృవీకరణగా, అహం “న్యది” 
అనే భావన దావర్వ మనుగడ స్తగిసుతంది.   
 
Para 172.2 

Forms of ego 
The ego wants to feel separate and unique, and it seeks self-expression either in the role of someone 
who is decidedly better than others or in the role of someone who is decidedly inferior. As long as 
there is ego, there is an implicit background of duality; and as long as there is the background of duality, 
the mental operations of comparison and contrast cannot be effectively stilled for long. Therefore, 
even when a person seems to feel a sense of equality with another, this feeling is not securely 
established. It marks a point of transition between the two attitudes of the ego rather than permanent 
freedom from the distinction between the “I” and the “you.” 



 

 

అహం యొకక రూపాలు 
ఇత్రులనుండి  త్యను  వేరుగా ఉండాలని మరియు త్యను అదివతీయంగా ఉండాలని  అహం కోరుకుంట్టంది.  అహం,  
(1)ఇత్రులకంటే  నిశచయంగా మెరుగాా ఉండే వాకిత యొకక పాత్రలోనైన్య లేదా  (2) ఇత్రులకంటే నిశచయంగా త్కుకవైన వాకిత 
యెకక పాత్రలోనైన్య స్వవయ వాకీతకరణను కోరుకొంట్టంది.  అహం ఉనింత్కలం, దవందవం యొకక నేప్ధాం  అంత్రీలనంగా 
కొనస్తగుతూనే ఉంట్టంది.  దవందవం యొకక యొక నేప్ధాం ఉనింత్కలం, ‘పోలికలను మరియు తేడాలను చూడడం’ అనే 
మానస్తక వికర్వనిి ఎకుకవకలం సమరధవంత్ంగా అణగద్రొకిక ఉంచలేము. కనుక,  ఒక వాకిత మర్కక వాకితతో సమానత్వ 
భావనను అనుభూతి చెందినప్ుటికీ, ఆ భావన  స్తిరంగా సుస్తిపిత్ం అవవదు. అట్టవంటి సమానత్వ భావన, “నేను” మరియు 
“న్నవు” మధా  ఉండే వాత్యాసం నుండి శశవత్ సేవచఛను స్తచించడానికి బదులు, అహం యొకక రెండు దృకుథాల మధా (పైన 
పేర్కకనబడిన1 &2 మధా ఊగిసలాడడానికి) ఒక ప్రివరతన బిందువును స్తచిసుతంది.   
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Para 173.1 

Idea of equality 
This pseudo sense of equality, where it exists, may be stated in the formula “I am not in any way inferior 
or superior to the other.” This will at once be seen to be a negative assertion of the ego. The balance 
between the “I ” and the “you” is constantly disturbed by the predominance of a superiority or 
inferiority complex. The idea of equality arises to restore this lost balance. The negative assertion of 
the ego in the form of equality is, however, utterly different from the sense of unity that is 
characteristic of the life of spiritual freedom. Although the sense of equality is made the basis of many 
social and political ideals, the real conditions of rich cooperative life are fulfilled only when the bare 
idea of equality is replaced by the realization of the unity of all life. 

సమానత్వ  భావన     
సమానత్వం అనే మిథాా భావన ఒకవేళ ఉనిట్లయితే, దానిని ఒక స్తత్రంగా ఇలా చెప్ువచుచను ” నేను ఏ విధంగానూ  
మర్కకరికంటే త్కుకవ కను లేదా ఎకుకవ కను.”  త్క్షణమే, అది అహం యొకక ప్రతికూల ధృవీకరణగా కనిపిసుతంది.  “నేను” 
మరియు “ న్నవు” మధా ఉండే సమతూకం “నేను ఇత్రులకంటే అధకుడను అనే మనోవికరం యొకక లేదా నేను ఇత్రులకంటే 
అలుుడను అనే మనో వికరం” యొకక ప్రాబలాం చేత్ సదా చెదరగొట్ుబడుతూనే ఉంట్టంది. కోలోుయిన ఈ సమతూకనిి 
పునరుదధరించడానికే ‘సమానత్వం అనే భావన’ పుట్టుకొసుతంది. అయితే, ‘సమానత్వం రూప్ంలో అహం యొకక ప్రతికూల  
ధృవీకరణ’, ‘ఆధాాతిమక స్తవత్ంత్రాం యొకక లక్షణమైన ఏకత్వ భావనకు’ పూరితగా భినిమైనది. సమానత్వం అనే  భావన అనేక 
స్తమాజిక మరియు ర్వజకీయ ఆదర్వశలకు ఆధారం అవుతుంది. అయినప్ుటికీ, సమానత్వం అనే ‘వటిు భావన స్తిన్యనిి’ 
‘జీవులన్ని ఒకకటే’ అనే  అనుభవజ్ఞానం  ఆక్రమించినపుుడు  మాత్రమే,  సుసంప్నిమైన సహకర జీవిత్ం యొకక వాసతవ 
ప్రిస్తతిులన్ని నెరవేరత్యయి.    
 
Para 173.2 

Two complexes 
The feelings of superiority and inferiority are reactions to each other, and the artificially induced feeling 
of equality might be regarded as a reaction to both. In all these three modes the ego succeeds in 



 

 

asserting its separateness. The superiority complex and the inferiority complex for the most part 
remain disconnected from each other. They both seek separate and alternate expression through 
suitable objects, as when a person dominates those whom he regards as his inferiors and submits to 
those whom he looks upon as his superiors. But such alternative expression through contrasting 
behavior only accentuates these opposite complexes instead of leading to their dissolution. 

రెండు విధాలైన మనోవికర్వలు 
 ‘“నేను ఇత్రులకంటే అధకుడను అనే మనోవికరం మరియు నేను ఇత్రులకంటే అలుుడను అనే మనో వికరం”’ అనే భావనలు 
ఒక దానికొకటి ప్రతిచరాలే. కృత్రమంగా ప్రేరేపింప్బడిన సమానత్వ భావనను ఈ రెండింటికీ ప్రతిచరాగా ప్రిగణించవచుచను. 
ఈ మూడు విధాన్యలలోనూ (ఆధకాత్, ఆత్మనూానత్, మిధాా సమానత్వ భావన) కూడా అహం త్న వేర్వుట్టత్న్యనిి 
ధృవీకరించుకోవడంలో విజయం స్తధసుతంది. నేను ఇత్రులకంటే అధకుడను అనే మనోవికరం మరియు నేను ఇత్రులకంటే 
అలుుడను అనే మనో వికరం చాలావరకు ఒకదాని నుండి మర్కకటి విడిగానే ఉంటాయి. ఈ రెండూ కూడా త్గిన వసుతవుల 
(లేదా వాకుతల) దావర్వ వేరేవరుగాను, ఒకదాని త్రువాత్ ఒకటిగాను వాకతమవాలని కోరుకుంటాయి. ఉదాహరణకు,  ఒక వాకిత 
త్నకంటే అలుులుగా ప్రిగణింప్బడేవారి మీద ఆధప్త్యానిి ప్రదరిశస్తతడు మరియు త్నకంటే అధకులుగా ప్రిగణింప్బడేవారికి 
లంగిపోత్యడు. కని, విరుదధమైన ప్రవరతనల దావర్వ అట్టవంటి ప్రత్యామాియ వాకీతకరణ, ఈ ప్రసుర వాతిరేక  మనోవికర్వలను  
విచిచనం చేయడానికి  బదులు  వాటిని పెంచడానికే దారి తీసుతంది. 
 
Para 173.3 

Superiority complex 
The superiority complex is stirred when a person meets someone who is in some way remarkably 
inferior in mundane possessions. In spite of its many possessions, the ego is constantly confronted 
with the spectacle of its intrinsic emptiness. Therefore it clings to the comforting delusion of its 
worthwhileness by demonstrating the greatness of its possessions. This contrast is not confined to 
theoretical comparison but often exhibits itself in an actual clash with others. Thus, aggressiveness is 
a natural outcome of the need to compensate for the poverty of the ego-life. 

నేను ఇత్రులకంటే అధకుడను అనే మనోవికరం  
ప్రాప్ంచిక సంప్దలకు సంబంధంచి ఏదో విధంగా, విశేషంగా అలుుడైన ఒక వాకితని కలవగానే నేను ఇత్రులకంటే అధకుడను 
అనే మనోవికరం పురికొలుబడుతుంది. అనేక వనరులను కలిగి ఉనిప్ుటికీ, అహం నిరంత్ర్వయంగా ‘అంత్రాత్మైన శూనాత్’ 
అనే త్మాష్టను ఎదుర్కకంటూనే ఉంట్టంది. కనుక, అహం త్నకు గల వనరుల గొప్ుదన్యనిి ప్రదరిశంచడం దావర్వ ‘త్యను 
విలువగలదానను’ అనే ఓదారుునిచేచ భ్రంతిని అంటిపెట్టుకొని ఉంట్టంది. ఈ వాత్యాసం స్తదాధంతికప్రమైన పోలికకు మాత్రమే 
ప్రిమిత్మై ఉండదు; అది త్రచుగా ఇత్రులతో ‘వాసతవ సంఘరషణనల’ దావర్వ త్నను త్యను ప్రదరిశంచుకుంట్టంది. ఆ విధంగా, 
దూకుడుత్నం అనేది ‘అహం తోడైన జీవిత్ం యొకక పేదరికనిి’ భరీత చేయాలిున అవసరం నుండి సహజంగానే పుడుతుంది.  
(ప్రాప్ంచిక సంప్ద లేని వాకిత త్యరసప్డగానే, SC పురివిపుుతుంది.)  
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Para 174.1 

Inferiority complex 
The inferiority complex is stirred when a person meets someone who is in some way remarkably 



 

 

superior in respect to mundane possessions. But his submissiveness to the other is rooted either in 
fear or selfishness. It can never be whole-hearted or spontaneous because there is a lurking jealously 
of and even hatred for the other for possessing something he would rather have for himself. All forced 
and outward submission is purely the effect of an inferiority complex and can only enhance the ego in 
one of its worst forms. The ego attributes its sense of emptiness to the apparently inferior possessions 
it can claim as “mine,” rather than to its deep-rooted viciousness in seeking fulfillment through 
possessions. Awareness of its inferiority in possessions becomes only a further stimulus for making 
desperate efforts to add to its possessions through such means as are available to it. Thus while 
perpetuating the inward poverty of the soul, the inferiority complex, like the superiority complex, 
constitutes an agent for selfishness and social chaos, and for the accumulation of that type of 
ignorance which characterizes the ego. 

నేను ఇత్రులకంటే అలుుడను అనే మనోవికరం   
ప్రాప్ంచిక సంప్దలకు సంబంధంచి ఏదో విధంగా, విశేషంగా అధకుడైన ఒక వాకితని కలవగానే నేను ఇత్రులకంటే అలుుడను 
అనే మనోవికరం పురికొలు బడుతుంది. కని, ‘మర్కకరి ప్ట్ల  అత్డు అలా విధ్యయత్ను చూపించడానికి’  మూలం భయంలోనో 
లేదా స్తవరధంలోనో వేళ్లలనుకొని ఉంట్టంది. ఆ విధ్యయత్ ఎనిడూ నిండు హృదయంతో కూడి ఉండదు లేదా 
అప్రయత్ిపూరవకంగానూ ఉండదు. ఎందుకంటే, త్యను సంత్ం చేసుకోవాలనుకొనిదానిని  కలిగి ఉని కరణంగా, ఆ  ఇత్ర 
వాకితమీద  నకిక ఉని అస్తయ లేదా దేవషం నెలకొని ఉంట్టంది కబటిు. అసవభావికమైన  మరియు బాహామైన విధ్యయత్ అంత్య 
పూరితగా నేను ఇత్రులకంటే అలుుడను అనే మనోవికరం యొకక ప్రభావమే. దీని కరణంగా అహం దాని మికికలి  చెడు 
రూపాలలో ఒకటిగా  మారుతుంది. అహం, త్న శూనాత్ను “న్యవి”గా చెపుుకొనే పైకి అలుమైనవిగా కనిపించే సంప్దలకు 
ఆపాదిసుతంది. అంతేగాని, ‘సంప్దల దావర్వ కోరికలను తీరుచకోడానికి ప్రయతిించాలనే’ లోతుగా పాతుకుపోయిన దుషుత్యవనికి 
ఆపాదించదు. ‘సంప్దలలో త్న అలుత్వం గురించిన ఎరుక’, మరినిి సంప్దలను ప్రోగుచేసుకోడానికి – అందుబాట్టలో ఉని 
అనిి మార్వలా దావర్వ — అదనపు ప్రేరణ అవుతుంది.  ఆ విధంగా, ఆత్మ యొకక ఆంత్రిక పేదరికనిి శశవత్ం చేస్తతనే, నేను 
ఇత్రులకంటే అలుుడను అనే  మనో వికరం ‘నేను ఇత్రులకంటే అధకుడను అనే మనోవికరం’ వలెనే స్తవర్వధనికి, స్తమాజిక 
గందరగోళానికి మరియు అహానిి స్తచించే  ఒక రకమైన అజ్ఞానం ప్రోగుప్డడానికి  ప్రతినిధగా వావహరిసుతంది.   
 
Para 174.2 

Surrender different from inferiority complex 
When a person comes into contact with a Perfect Master and recognizes him as having the state of 
egoless Perfection, he voluntarily surrenders himself to the Master. The disciple perceives the ego to 
be a source of perpetual ignorance, restlessness, and conflict; and he also recognizes his own inability 
to terminate it. But this self-surrender should be carefully distinguished from the inferiority complex 
because it is accompanied by awareness that the Master is the ideal and as such has a basic unity with 
the disciple. Such self-surrender is in no way an expression of loss of confidence. On the contrary, it is 
an expression of confidence in the final overcoming of all obstacles through the help of the Master. 
The appreciation of the divinity of the Master is the manner in which the higher Self of the disciple 
expresses its sense of dignity.  

సర్వవరుణ, ‘నేను అలుుడను అనే మనోవికర్వని’ కంటే భినిమైనది  
ఒక వాకిత  ప్రిపూరి గురువు యొకక స్తంగత్ాం లోనికి వచిచనపుుడు మరియు ఆ గురువు  అహంలేని ప్రిపూరిత్ను కలిగి 
ఉన్యిడని గురితంచినపుుడు, ఆ వాకిత సవచఛందంగా  త్నను త్యను ఆ గురువుకు సర్వవరుణ చేసుకొంటాడు.  ఎడతెగని ఆజ్ఞాన్యనికి, 
అశంతికి, సంఘరషణకు మూలం అహమే అని శషుాడు గ్రహిస్తతడు; ఆ ఆహానిి  అంత్మొందించడంలో  త్న స్వవయ 



 

 

అసమరధత్ను కూడా శషుాడు గురితస్తతడు. కని, ఈ ఆత్మ-సమరుణను నేను అలుుడను అనే మనోవికరం నుండి  వేరైనదిగా 
జ్ఞగ్రత్గా గురితంచాలి.  ఎందుకంటే, ఈ ఆత్మ-సమరుణలో  ‘గురువే ఆదరశం’ అనే ఎరుక ఉంట్టంది; కనుక ఆ గురువుకు 
శషుానితో ప్రాథమికంగా ఐకాత్ ఉంట్టంది. అట్టవంటి ఆత్మ-సమరుణ ఏ విధంగానూ ఆత్మ విశవస్తనిి కోలోువడానిి చాట్దు. 
పైగా, అటిు ఆత్మ-సమరుణ గురువు సహాయం దావర్వ అనిి అడడంకులను అంతిమంగా అధగమించడంలో ఉండే విశవసం యొకక 
వాకీతకరణయే అవుతుంది. గురువు యొకక దివాత్యవనిి గురితంచడం దావర్వనే  శషుాని యొకక ‘ఉనిత్మైన నేను’ (సవసవరూప్ం)  
గురువు ప్ట్ల త్న గౌరవ భావానిి వాకతం చేసుతంది.  
 
Para 174.3 

Intervention of Master 
In order to bring about a rapid dissolution of these two chief forms of the ego, the Master may 
deliberately stir both of these complexes in alternation. If the disciple is on the point of losing heart 
and giving up the search, he might arouse in him deep self-confidence. If he is on the point of becoming 
egotistic, he might break through this new barrier by creating situations in which the disciple has to 
accept and recognize his own incapacity or futility. Thus the Master wields his influence over the 
disciple to expedite the stages that the melting ego passes through before its final disappearance.     

గురువు యొకక జోకాం  
అహం యొకక ఈ రెండు ప్రధాన రూపాలను వేగంగా విచిఛనిం చేయడానికి గాను, గురువు  ఈ రెండు మనో వికర్వలను 
ఒకదాని త్రువాత్ ఒకటిగా కవాలని రేకెతితంచవచుచను. నేను అలుుడను అనే మనో వికరం కరణంగా ఒకవేళ శషుాడు  గనుక 
నిరుత్యుహప్డి అనేవషణ నుండి విరమించుకొనే  ప్రిస్తతిి వచిచనట్లయితే, గురువు ఆ శషుానిలో ప్రగాఢమైన ఆత్మ విశవస్తనిి 
పురికొలువచుచను.  నేను అధకుడను అనే మనో వికరం దావర్వ ఒకవేళ శషుాడు గనుక అహంకరిగా మారే దశను చేరుకొంటే, 
శషుాడు త్న అసమరధత్ను లేదా నిరరధకత్యవనిి అంగీకరించి, గురితంచే  ప్రిస్తతిులను సృష్టుంచడం దావర్వ గురువు ఆ క్రొత్త 
అడడంకిని ఛేదించవచుచను. ఆ విధంగా, గురువు శషుానిపై త్న ప్రభావానిి ఉప్యోగించి, అహం చివరిగా పూరితగా 
అదృశామైపోయే ముందుగా, అది కరిగిపోయే దశలను వేగవంత్ం చేస్తతడు.    
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Para 175.1 

Adjustment to Master results in dissolution of complexes 
The superiority and inferiority complexes have to be brought into intelligent relation with each other 
if they are to counteract each other. This requires a situation in which both would be allowed to have 
their play at the same time, without requiring the repression of one in order to express the other. 
When the soul enters into a dynamic and vital relation with the Master, the complexes concerned with 
the senses of inferiority and superiority are both brought into play; and they are so intelligently 
accommodated that they counteract each other. The disciple then feels that he is nothing in himself, 
but in and through the Master he is enlivened by the prospect of being Everything. 

గురువుకు త్గినట్టుగా సరుదబాట్ట చేసుకోవడం మనోవికర్వల విచిఛన్యినికి  దారితీసుతంది 
‘నేను అధకుడను’ అనే మనో వికరం మరియు ‘నేను అలుుడను’ అనే మనో వికరం ప్రసురం ప్రిహరించుకోవాలంటే, 
ఒకదానితో మర్కకటి తెలివైన (సత్ాం వైపుకు తీసుకువెళ్ళల) సంబంధంలోనికి తీసుకుర్వబడాలి. ఒకదానిని ప్రదరిశంచడం కోసం 



 

 

మర్కకదానిని అణచివేసే ప్రిస్తితి కకుండా, ఒకే సమయంలో ఈ రెండూ కూడా చురుగాా ప్రదరిశంప్బడడానికి అనుమతించే 
ప్రిస్తతిి దీనికి అవసరం. ఆత్మ గనుక గురువుతో ‘ఎప్ుటికపుుడు వికస్తస్తత పోయే’ ఒక కీలకమైన  సంబంధంలోనికి 
ప్రవేశంచినట్లయితే, ఈ రెండు మనోవికర్వలు కూడా కరారంగంలోకి తేబడత్యయి మరియు ప్రసుర చరాకు అవకశం 
ఉండేలా ఆ రెండూ అనుమతించబడత్యయి. అపుుడు, శషుాడు ‘త్నకు త్యనుగా ఎందుకూ కొరగాని వాడిననియు’, అదే  
గురువులోను, గురువు దావర్వను  అయితే ‘త్యను సరవం అయేా అవకశం’ త్నలో ప్రాణం  పోసుకుంట్టందనియు భావిస్తతడు.   
 
Para 175.2 

Thus at one stroke the two complexes are brought into mutual tension and tend to annihilate each 
other in the attempt the disciple makes to adjust himself to the Master. With the dissolution of these 
opposite complexes, there comes a breaking down of the separative barriers of the ego in all its forms. 
With the breaking down of the barriers of separation, there arises divine love. With the arising of divine 
love, the separate feeling of “I,” as distinguished from “you,” is swallowed up in the sense of their 
unity. 

ఆ విధంగా, ఒకక ద్బబతో ఆ రెండు మనోవికర్వలు ప్రసుర ఉద్రికతత్కు గురవుత్యయి, మరియు గురువుతో సరుదబాట్ట 
చేసుకోడానికి శషుాడు చేసే ప్రయత్ింలో అవి ఒకదానినొకటి న్యశనం చేసుకొంటాయి. ఈ ప్రసుర వాతిరేకమైన మనో వికర్వల 
విచిఛనింతో, వేర్వుట్టత్న్యనిి కలిగించే ‘ అనిి రూపాలలో ఉని అహం యొకక అవరోధాలు’ న్యశనం అవుత్యయి. అలా, 
వేర్వుట్టను కలిగించే అవరోధాలు తొలగిపోవడంతో దైవీ ప్రేమ పుడుతుంది. దైవీ ప్రేమ యొకక పుట్టుకతో, “న్నవు” నుండి వేరుగా 
గురితంచబడిన “నేను” అనే వేర్వుట్ట భావన ఆ రెండింటి ఐకా బావనలో హరించివేయబడుతుంది.  
 
Para 175.3 

Analogy of driver 
For a car to move toward its destination, a driver is necessary. However, the driver may be susceptible 
to strong attractions for things that he encounters on the way; and he might not only halt at 
intervening places for an indefinite time but also get lost by the wayside in pursuit of things that have 
only temporary charm. Thus he might keep the car moving all the time but without coming nearer the 
goal, and he might even get further away from it. Something like this happens when the ego assumes 
control of human consciousness. The ego may be compared to a driver who has a certain amount of 
control over a car and a certain capacity to drive it, but who is in complete darkness about its ultimate 
destination. 

డ్రైవర్ (వాహన చోదకుని) ఉప్మానం  
ఒక కరు గమాస్తినం వైపుకు కదలాలంటే, ఒక డ్రైవర్ అవసరం. అయితే, డ్రైవర్ దారిలో ఎదురయేా విషయాల ప్ట్ల బలమైన 
ఆకరషణకు లోనవవవచుచను.  అత్డు మారా మధాంలో నిరవధక కలం పాట్ట ఆగిపోవచుచను. అంతే కకుండా, కేవలం  
త్యత్యకలికంగా  మాత్రమే రంజింప్జేసే వసుతవులను వెంబడిస్తత  దారి త్పిుపోవచుచను కూడా.  ఆ విధంగా, అత్డు కరును 
నడుపుతూనే ఉనిప్ుటికీ  గమాానిి మాత్రం చేరుకోలేడు. దానికి విరుదధంగా, అత్డు గమాం నుండి మరింత్ దూరంగా 
వైదొలగవచుచను కూడా. అహం, మానవ చైత్నాం యొకక నియంత్రణను త్న చేతిలోనికి తీసుకునిపుుడు ఇలాగే జరుగుతుంది. 
కరు మీద ఎంతో కొంత్ నియంత్రణ కలిగి ఉనిప్ుటికీ మరియు దానిని నడప్డంలో కొంత్ నేరుు ఉనిప్ుటికీ, చేరవలస్తన 
అంతిమ గమాం గురించి పూరితగా అజ్ఞానంలో ఉని ఒక డ్రైవర్¬తో అహానిి పోలచవచుచను.     
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Para 176.1 

For a car to reach its ultimate destination, it is not enough merely to have someone who can drive the 
car. It is equally necessary that this driver should be able to direct the car toward the destination. As 
long as the movement of consciousness is under the full and exclusive domination of the ego, the 
spiritual advancement of the person is jeopardized by the natural tendency of the ego to strengthen 
the separative barriers of false imagination. So, because of ego-centered activities, consciousness 
remains enclosed by the walls of its own creation and moves within the limits of this mayavic prison. 

ఒక కరు త్న అంతిమ గమాానిి చేరుకోవాలంటే, కరును నడప్గల వాకిత ఉంటే సరిపోదు. ఆ డ్రైవర్ కరును గమాస్తినం  
వైపుకు నడిపించగలగడం కూడా అంతే అవసరం. చైత్నాం యొకక చలనం అహం యొకక పూరిత అయిన మరియు  ప్రతేాకమైన 
ఆధప్త్ాంలో ఉనింత్వరకు, అహం—‘అసత్ామైన ఊహ దావర్వ వేర్వుట్టను కలిగించే అడడంకులను బలోపేత్ం చేసేది 
ఇదే’— యొకక సహజమైన ధోరణి వలన వాకిత యొకక ఆధాాతిమక పురోగమన్యనికి హాని కలుగుతూనే ఉంట్టంది. కనుక,  అహం 
కేంద్రంగా జరిగే కరాకలాపాల కరణంగా చైత్నాం త్నకు త్యనుగా సృష్టుంచుకుని గోడల మధా  బందీ అయిపోతుంది మరియు 
మాయ అనే ఖైదు యొకక ప్రిమితుల మధాలోనే తిరుగుతుంట్టంది. 
 
Para 176.2 

If consciousness is to be emancipated from its limitations and rendered adequate to serve the original 
purpose for which it came into existence, it must draw its directive momentum not from the ego but 
from some other principle. In other words, the driver who is ignorant of the ultimate destination must 
be exchanged for another driver who is free from all the allure of accidental things encountered on the 
way, and who centers his attention not on the rest stations or side attractions but on the ultimate goal 
of non duality. The shifting of the center of interest from unimportant things to truly important values 
is comparable to the transference of power from the ignorant driver to the driver who knows the 
destination. Concurrent with this gradual shifting of the center of interest, there is progressive 
dissolution of the ego and motion toward the Truth. 

చైత్న్యానికి దాని ప్రిమితులనుండి  విముకిత కలిగించాలంటే, మరియు అది ఏ ప్రయోజనం కోసమైతే ఉనికిలోకి వచిచందో, ఆ 
అసలు ప్రయోజనం త్గినంత్గా నెరవేర్వలంటే, అది (చైత్నాం) దాని  చోదక శకితని అహం నుండి కకుండా మరే ఇత్ర  మూలం 
నుండి అయిన్య పందాలి. మరోలా చెపాులంటే, అంతిమ గమాం గురించి తెలియని డ్రైవర్ స్తినంలో ‘మారాంలో ఆకస్తమకంగా 
ఎదురయేా  అనిి ప్రలోభాలనుండి విముకిత పందిన వాడు మరియు త్న దృష్టుని  ‘విశ్రంతి మజిలీ’ల మీదా లేదా  దారి ప్రకకన 
ఉండే ఆకరషణల మీదా కకుండా, అదివతీయమైన అంతిమ గమాం మీద మాత్రమే స్తరించేవాడు అయిన మర్కక డ్రైవరును 
నియమించుకోవాలి. మనసుును ఆకరిషంచే కేంద్రానిి  అప్రధానమైన విషయాల నుండి నిజంగా ముఖామైన విలువల వైపుకు 
మారచడానిి, గమాం  తెలియని డ్రైవర్ స్తినంలో గమాం తెలిస్తన డ్రైవర్¬ను  నియమనించడంతో పోలచవచుచను. ముఖా 
కేంద్రానిి మారచగానే, వెంట్నే అహం యొకక విచిఛనిం మరియు  క్రమంగా సత్ాం వైపుకు కదలడం సంభవిస్తతయి.  
 
Para 176.3 

Ego attempts integration around false idea 
If the ego were nothing but a medium for the integration of human experience, it would be possible 
for one to get established in the final Truth merely by carrying further the activity of the ego. But while 
playing a specific part in the progress of consciousness, the ego also represents an active principle of 



 

 

ignorance that prevents further spiritual development. Having taken an illusion as the foundation for 
the construction of its edifice, it never succeeds in anything but the building of illusions one upon 
another. Arriving at the Truth is actually hindered rather than helped by the function of the ego. The 
process of arriving at the Truth can be fruitful only if the integration presided over by the ego is carried 
further without bringing in the basic ignorance of separateness. 

అహం, త్పుుడు ఆలోచనల చుటూు ఏకీకృత్ం అవవడానికి  ప్రయతిిసుతంది 
అహం గనుక మానవ అనుభవానిి ఏకీకృత్ం చేయడానికి కేవలం ఒక మాధామమే త్ప్ు మరేమీ కనట్లయితే, అహం యొకక 
కరాకలాపాలను అలాగే ముందుకు తీసుకు వెళళడం దావర్వ అంతిమ సత్ాంలో సుస్తిపిత్ం అవవడం స్తధామై ఉండేది. కని 
అహం, చైత్నా పురోగమనంలో ఒక నిరిదషుమైన పాత్రను పోష్టసుతనిపుుడు, త్దుప్రి ఆధాాతిమక పురోగమన్యనిి నిరోధంచే 
అజ్ఞాన్యనికి చెందిన ఒక స్తత్రంగా కూడా వావహరిసుతంది. అహం, ఒక భ్రంతిని త్న భవన నిర్వమణానికి పున్యదిగా ఎంచుకుని 
త్రువాత్, ఒక భ్రంతి మీద మర్కక భ్రంతిని నిరిమంచడంలో త్ప్ు మరి దేనిలోనూ విజయం స్తధంచలేదు. సత్యానిి 
చేరుకోవడంలో, అహం యొకక ప్నితీరు సహాయప్డడానికి బదులు ఆట్ంకంగా ప్రిణమిసుతంది. అహం చేప్టిున ఏకీకరణ 
‘వేర్వుట్టత్నం అనే అజ్ఞాన్యనికి’ త్యవివవకుండా  నిరవహింప్బడినపుుడు మాత్రమే, సత్యానిి చేరుకొనే ప్రక్రయ విజయవంత్ం 
కగలదు.    
 
Para 176.4 

Master becomes new nucleus of integration 
As long as human experience lies within the limitation of duality, integration of experience is an 
essential condition for a rational and significant life. But the ego as a nucleus for integration has to be 
renounced because of its inevitable alliance with the forces of ignorance. There arises, then, an 
imperative need for a new center of integration that will steer clear of the basic ignorance of 
separateness and will allow free scope for the incorporation of all values formerly inaccessible to the 
ego-center. Such a new center is provided by the Master, who expresses all that has real value and 
who represents the absolute Truth. The shifting of interest from unimportant things to important 
values is facilitated by allegiance and self-surrender to the Master, who becomes the new nucleus for 
integration. 

ఏకీకరణకు గురువే ఒక క్రొత్త కేంద్రం అవుత్యడు 
మానవ అనుభవం దవందవం యొకక ప్రిమితులలోనే ఉనింత్ వరకు, అనుభవానిి ఏకీకృత్ం చేయడం అనేది  ‘హేతుబదధమైన 
మరియు గణన్నయమైన జీవిత్యనికి’ ఒక అవసరమైన ప్రిస్తతిియే అవుతుంది. కని, ‘అహం ఏకీకరణకు కేంద్రంగా ఉండడం’ 
అంటే అజ్ఞానం యొకక శకుతలతో  అనివారాంగా  మైత్ర కొనస్తగించడమే కబటిు, దానిని (అహానిి ఏకీకరణకు కేంద్రంగా 
ఉండడానిి) ప్రిత్ాజించాలి. అపుుడు, వేర్వుట్టత్నం అనే ప్రాథమిక అజ్ఞాన్యనిి దూరం చేయగలది మరియు గత్ంలో అహం 
యొకక కేంద్రానికి అందుబాట్టలో లేనిది అయిన ఒక క్రొత్త ఏకీకరణ కేంద్రం యొకక ఒక అవసరం అనివారాం అవుతుంది. 
నిజమైన విలువ గల అనిింటిన్న వాకతం చేసేవాడు మరియి ప్రిపూరి సత్యానికి ప్రాతినిథాం వహించేవాడు అయిన గురువే 
అట్టవంటి క్రొత్త కేంద్రానిి అందిస్తతడు. గురువుకు విధ్యయత్ చూప్డం దావర్వ మరియు స్వవయ-సమరుణ అవవడం దావర్వ 
అప్రధానమైన విషయాలనుండి ముఖామైన విలువల వైపుకు ఆసకితని మరలచడం సులభం అవుతుంది. అపుుడు,  గురువే 
ఏకీకరణకు క్రొత్త కేంద్రకం అవుత్యడు. 
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Para 177.1 

Union with Master and realization of Truth   
The Master, when truly understood, is a standing affirmation of the unity of all life. Allegiance to the 
Master, therefore, brings about a gradual dissociation from the ego-nucleus, which affirms 
separateness. After this important crisis in the life of an individual, all mental activity has a new frame 
of reference. And its significance is to be gathered in the light of its relation to the Master as the 
manifestation of infinite Truth, not in the light of any relation to the ego-center as a limited “I.” The 
person henceforth finds that all acts that flow from him are no longer initiated from the limited “I” but 
are all inspired by the Truth working through the Master. He is also no longer interested in the well-
being of the limited self but is only interested in the Master as representing universal and undivided 
life. He offers all his experiences and desires to the Master, reserving neither the good nor the evil for 
the limited “I,” stripping the ego of all content. 

గురువుతో ఐకామవవడం మరియు సత్యానిి అనుభవపూరవకంగా పందడం  
నిజంగా అరధం చేసుకోబడితే, గురువు అనిి జీవుల ఐకాత్కు ఒక నిలువెతుత నిదరశనం. కనుక, గురువు ప్ట్ల ఉండే విధ్యయత్ 
‘అహం-కేంద్రకం నుండి’ (ఈ అహమే వేర్వుట్టత్న్యనిి ధృవీకరిసుతంది)  క్రమంగా  వేరుప్రుసుతంది.  ఒక వాకిత జీవిత్ంలో ఈ 
ముఖామైన సంక్షోభం (అహం-కేంద్రకం నుండి వేరుప్డిన త్రువాత్) త్రువాత్, యావత్ మానస్తక ప్రక్రయ  ఒక క్రొత్త 
ప్రమాణానిి పెంపందించుకుంట్టంది. ఆ ప్రమాణానికుని ప్రాముఖాత్ను తెలుసుకోవాలంటే,  ఒక ప్రిమిత్ “నేను” గా అహం-
కేంద్రంతో ఉండే సంబంధం  యొకక నేప్థాంలో కకుండా, గురువును అనంత్ సత్ాం యొకక వాకీతకరణగా భావిస్తత అత్నితో  
నెరపే సంబంధం యొకక నేప్థాంలోనే స్తధామవుతుంది.  ఇకపై, త్న చరాలన్ని ఇక ఎంత్మాత్రమూ ప్రిమిత్ “నేను” నుండి 
కకుండా గురువు దావర్వ ప్నిచేసే సత్ాం నుండే స్తఫరితని  పందుతున్యియని సంబంధత్ వాకిత  కనుగొంటాడు. అత్నికి ఇక 
ఎంత్ మాత్రమూ ప్రిమిత్ నేను యొకక యోగ క్షేమాల ప్ట్ల ఆసకిత  ఉండదు.  విశవత్మకమైన మరియు అవిభాజామైన జీవిత్యనికి 
ప్రాతినిధాం వహించే గురువుప్ట్ల మాత్రమే అత్నికిక ఆసకిత ఉంట్టంది. అత్డు త్న ప్రిమిత్ “నేను” కోసం మంచిని గాని లేదా 
చెడును గాని ఉంచుకోకుండా, అహం లోప్ల ఏమీ మిగలకుండా పూరితగా ఒలిచేస్త,  త్న అనుభవాలను మరియు 
కోరికలనిింటిన్న గురువుకే అరిుంచేస్తతడు. 
 
Para 177.2 

This advancing bankruptcy of the ego does not interfere with the process of integration because the 
function is now performed around the new center of the Master as representing the Truth. When the 
ego-nucleus is completely bankrupt and devoid of any power or being, the Master, as Truth, is firmly 
established in consciousness as its guiding genius and animating principle. This constitutes both the 
attainment of union with the Master and the realization of the infinite Truth. 

అహం యొకక ప్నిని ఇపుుడు సత్యానికి ప్రాతినిధాం వహించే గురువు అనే క్రొత్త కేంద్రం చుటూు నిరవహింప్బడుతుంది కబటిు, 
క్రమంగా ముందుకు స్తగుతుని ‘అహం యొకక దివాలా ప్రక్రయ’ ఏకీకృత్ ప్రక్రయలో జోకాం చేసుకోదు. అహం-కేంద్రకం 
పూరితగా దివాలా తీస్తనపుుడు  మరియు ఎలాంటి శకిత లేకుండా నిరీవరాం అయిపోయినపుుడు లేదా త్న అస్తతత్యవనిి 
కోలోుయినపుుడు, సత్ామే అయిన గురువు దిశనిరేదశం చేసే ఒక ప్రతిభాశలిగా, ప్రేరణ కలిగించే ఒక స్తత్రంగా చైత్నాంలో 
దృఢంగా సుస్తిపిత్మౌత్యడు. ఇదే, గురువుతో ఐకాత్ను స్తధంచడం మరియు అనంత్ సత్యానిి అనుభవపూరవకంగా 
స్తధంచడం అవుతుంది.     



 

 

 
Para 177.3 

Knowledge of true Self 
As the ego gradually adjusts itself to the spiritual requirements of life-through the cultivation of 
humanity, selflessness and love, wholehearted surrender and offering oneself to the Master, as Truth-
it suffers a drastic curtailment. It not only offers less and less resistance to spiritual unfoldment but 
also undergoes a radical transformation. This eventually turns out to be so great that in the end the 
ego, as an affirmation of separateness, completely disappears and is substituted by the Truth, which 
knows no separateness. 

నిజ సవసవరూప్ం గురించిన జ్ఞనాం  
అహం క్రమంగా ‘మానవత్యవనిి, నిస్తవర్వధన్ని, ప్రేమను, సత్ామే అయిన గురువుకు నిండు హృదయంతో సర్వవరుణ చేసుకోవడం 
మరియు శరణాగతి అవవడం’ మొదలగువాటిని అలవరచుకోడం దావర్వ జీవిత్ం యొకక ఆధాాతిమక అవసర్వలకు సరుదబాట్ట 
చేసుకోగలుగుతుంది. ఈ సరుదబాట్ట పెరిగే  కొలదీ, అహం తీవ్రంగా త్గిాపోతుంది. అహం, ఆధాాతిమక వికస్తనిి త్కుకవగా 
మరింత్ త్కుకవగా మాత్రమే ప్రతిఘటిసుతంది. అంతేకకుండా, అది   సమూలమైన ప్రివరతనకు గురవుతుంది. ఎట్ుకేలకు, ఈ 
ప్రివరతన ఎంత్ గొప్ుగా మారుతుందంటే, వేర్వుట్టత్న్యనికి ప్రతీకగా ఉండే అహం చివరికి  పూరితగా అదృశామౌతుంది  మరియు 
దాని స్తిన్యనిి  ‘వేర్వుట్టత్న్యనిి ఎరుగని సత్ాం’  భరీత చేసుతంది.  
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Para 178.1 

The intermediate steps of slimming down the ego and softening its nature are comparable to the 
trimming and pruning of the branches of a wild and mighty tree, while the final step of annihilation of 
the ego amounts to the complete uprooting of this tree. When the ego disappears entirely, there arises 
knowledge of the true Self. Thus, the long journey of the soul consists in developing from animal 
consciousness the explicit self-consciousness as a limited “I,” then in transcending the state of the 
limited “I” of human consciousness, through the medium of the Master. At this stage the soul is 
initiated into the consciousness of the supreme and real Self as an everlasting and infinite “I am,” in 
which there is no separateness and which includes all existence. 

అహానిి శుష్టకంప్జేయడంలోను మరియు దాని సవభావానిి మృదువుగా చేయడంలోను ఉండే మధాంత్ర దశలను  ‘అడవిలో 
ఉని ఒక భారీ వృక్షం యొకక కొమమలను  కతితరించడంతో’ పోలచవచుచను. అయితే, ఆహానిి సమూలంగా నిరూమలించే ఆఖరి 
అడుగును ‘చెట్టును పూరితగా పెకలించివేయడంతో’ పోలచవచుచను. అహం పూరితగా అదృశామైనపుుడు, నిజ సవసవరూప్ం 
గురించిన జ్ఞానం ఉదయిసుతంది. ఆ విధంగా, ఆత్మ యొకక సుదీరఘ ప్రయాణంలో  మొదట్ ‘జంతు చైత్నాం నుండి ప్రిమిత్ 
“నేను”గా ఉండే వాకత స్వవయ-చైత్న్యానిి చేరుకోవడం(అనగా మానవ చైత్న్యానిి చేరుకుంట్టంది)’ త్రువాత్ గురువు అనే 
మాధామం దావర్వ మానవ చైత్నాం యొకక ప్రిమిత్మైన “నేను”ను అధగమించడం” అనేవి భాగమై ఉంటాయి. ఈ దశలో 
ఆత్మ సరోవత్కృషుమైన  మరియు నిజమైన  సవసవరూప్ చైత్నాంలోనికి ‘శశవత్మైన మరియు అనంత్మైన నేను’ గా  
ప్రవేశపెట్ుబడుతుంది. అకకడ ఇక వేర్వుట్టత్నం ఉండదు మరియు ఆ అస్తతత్వం మిగిలిన అస్తతత్యవలనిింటిన్న త్నలో కలిగి 
ఉంట్టంది. 
 
 



 

 

The Place of Occultism in Spiritual Life*: Part I 

ఆధాాతిమక జీవనంలో అతీంద్రియ జ్ఞనాం యొకక స్తనిం*: భాగం I 
 
*In the following three Parts, occult and occultism are generally used in the broadest sense to mean hidden or beyond the 
range of ordinary experience; but in certain contexts they mean more specifically psychic or supernatural (see Glossary).-ED. 

*త్రువాత్ వచేచ మూడు భాగాలలోనూ, అతీంద్రీయత్ మరియు అతీంద్రియ జ్ఞానం అనే ప్దాలు వాటి విసతృత్ అరధంలో అనగా, గుప్తమైన లేదా స్తధారణ 
అనుభవానికి అతీత్మైన అనే భావంలో, ఉప్యోగించబడాడయి. అయితే, కొనిి సందర్వభలలో ఆ ప్దాలు ప్రతేాకించి మానస్తక సంబంధమైన లేదా  
మానవాతీత్మైన  అనే అర్వధనిి కూడా స్తచిస్తతయి- సంపాదకులు 
 

The Value of Occult Experiences 

అతీంద్రియ అనుభవాల విలువ 
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Para 179.1 

Psychic capacities help or hinder emancipation   
The spiritual path leading to the emancipation of consciousness brings with it an unfoldment of many 
psychic capacities, which are latent in the human soul. This unfoldment increases the scope and range 
of human consciousness. These new elements often play an important part in helping or hindering the 
spiritual emancipation of consciousness. Therefore, the aspirant not only has to understand the value 
of such experiences as unusual and significant dreams, visions, astral journeys, and glimpses of the 
subtle world, but he also has to learn to distinguish real occult experiences from hallucinations and 
delusions. 

విముకితని పందడంలో  ‘మానస్తక స్తమర్వధయలు’ సహాయప్డవచుచను లేదా ఆట్ంకప్రచవచుచను 
చైత్నా విముకితకి దారితీసే ఆధాాతిమక మారాం మానవాత్మలో అంత్రీలనంగా దాగి ఉని అనేక మానస్తక స్తమర్వధయలను 
వికస్తంప్జేసుతంది. ఈ వికసం మానవ చైత్నాం యొకక ప్రిధని మరియు ప్రసరించే విస్తతర్వనిి పెంచుతుంది. ఈ క్రొత్త అంశలు 
(క్రొత్త మానస్తక స్తమర్వధయలు) చైత్నాం యొకక ఆధాాతిమక విముకితకి సహాయప్డడంలోను లేదా ఆట్ంకప్రచడంలోనూ 
ముఖామైన పాత్రను పోష్టస్తతయి. అందువలల, అట్టవంటి అనుభవాల విలువ అస్తధారణమైనది అని, అవి కేవలం ప్రాముఖాత్ 
గల కలలేనని, దరశన్యలే అని, యాత్న్య శరీరంతో చేసే ప్రయాణాలే అని, స్తక్షమ ప్రప్ంచం యొకక క్షణకల దరశన్యలే అని 
స్తధకుడు అవగాహన చేసుకోవాలి. అంతేకకుండా, నిజమైన అతీంద్రియ అనుభవాలను ‘మానస్తక భ్రంతుల’ కంటే  మరియు 
‘భ్రమల కంటే’ వేరైనవని  గురితంచడం కూడా నేరుచకోవాలి.   
 
Para 179.2 

Contempt for occult born of ignorance 
Although it is customary to exaggerate the importance of occult experiences, it is not uncommon to 
doubt their validity and to treat them with the contempt usually accorded to all forms of mental 
aberrations and abnormalities. The attitude of unqualified contempt for occult experiences is of course 
most pronounced in those who are not even abecedarians in direct knowledge of the occult. It hurts 
the ego to admit and feel that there might be vast unexplored fields of the universe that are accessible 
just to a limited number of persons, and from which one happens to be excluded. The undeserved 



 

 

contempt that occultism at times receives is almost always the outcome of profound ignorance about 
its real meaning. This attitude of contempt is of course different from a cautious and critical attitude. 
Those who have a cautious and critical approach and who are endowed with humility and openness of 
mind are ever ready to recognize and admit occult phenomena when they occur. 

అతీంద్రియ జ్ఞనాం ప్ట్ల తిరస్తకర భావం అజ్ఞనాం నుండే పుడుతుంది 
అతీంద్రియ అనుభవాల ప్రాముఖాత్ను అతిశయోకితగా చెప్ుడం వాడుకలో ఉనిప్ుటికీ, అతీంద్రియ అనుభవాల  చెలులబాట్టను 
సందేహించడం కూడా అస్తధారణం కదు. అలాగే, అనిి రకల అతీంద్రియ అనుభవాలతో స్తధారణంగా జత్కలిస్త ఉండే 
మానస్తక విప్రీత్యలు  మరియు అస్తధారణాల కరణంగా, వాటి ప్ట్ల ఉండే తిరస్తకర భావం కూడా అస్తధారణమేమీ కదు. 
‘అతీంద్రియ జ్ఞానం’ గురించిన ప్రాథమిక ప్రత్ాక్ష జ్ఞానం సైత్ం లేనివారిలోనే ‘అతీంద్రియ అనుభవాల ప్ట్ల త్గని తిరస్తకర 
వైఖరి’ మరింత్ సుషుంగా కనిపిసుతంది. విశవంలో ప్రిమిత్ సంఖాలోని వాకుతలకు మాత్రమే అందుబాట్టలో ఉండే ‘ఇంకనూ 
అనేవష్టంప్బడని క్షేత్రాలు’ విస్తతరంగా ఉండవచచన్న, అట్టవంటి సంఖానుండి త్యను మినహాయింప్బడాడనని అంగీకరించి 
భావించడం అహానిి బాధంచవచుచను. ‘అతీంద్రియ జ్ఞానం యొకక నిజ అరధం గురించి ఉండే లోతైన అజ్ఞానమే’ అది కొనిిస్తరుల 
ఎదుర్కకనే త్గని తిరస్తకర భావానికి ఇంచుమించు ఎలలపుుడూ కరణం అవుతుంది. ఈ తిరస్తకర వైఖరి ‘అప్రమత్తత్తో  కూడిన 
మరియు విమరశన్యత్మకమైన’ వైఖరి కంటే భినిమైనది. అప్రమత్తత్తో కూడిన మరియు విమరశన్యత్మకమైన’ వైఖరితో పాట్ట  
అణకువ మరియు దాప్రికంలేని మనసుు కూడా ఉనివారు అతీంద్రియ విషయాలు  త్ట్సిప్డగానే, వాటిని గురితంచడానికి 
మరియు అంగీకరించడానికి ఎపుుడూ స్తదధంగానే ఉంటారు.  
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Para 180.1 

Some dreams spiritually significant 
An aspirant is usually helped by a Perfect Master through ordinary means, and the Master prefers to 
take him veiled along the spiritual path. But when there are specific indications, he may also use occult 
techniques to help the aspirant. Special types of dreams are among the common methods used for 
touching the deeper life of the aspirant. Masters have not infrequently first contacted aspirants by 
appearing in their dreams. Such dreams, however, have to be carefully distinguished from ordinary 
dreams. In ordinary dreams the subtle body is active in exercising its functions of seeing, tasting, 
smelling, touching, and hearing; but the soul is not using the subtle body with full consciousness. As 
these experiences in ordinary dreams are received subconsciously, they are in most cases purely 
subjective, relating to physical activities and concerning the gross world, and are the creations of 
nascent sanskaras stored in the mind. In some cases, however, a dream that is indistinguishable from 
ordinary dreams may be the reflection in the subconscious of some objective experience of the subtle 
body and not merely a product of fancy. 

కొనిి కలలు ఆధాాతిమకంగా ప్రాముఖాత్ కలిగి ఉంటాయి 
ఒక స్తధకునికి స్తధారణ మార్వలాలోనే ప్రిపూరి గురువు సహాయం చేస్తతడు. గురువు స్తధకుణిి ఆధాాతిమక మారంా గుండా  
ముసుగువేస్త తీసుకుపోవడానికే ఇషుప్డత్యడు. అయితే, నిరిదషుమైన స్తచనలు ఉనిపుుడు మాత్రం, స్తధకునికి సహాయం 
చేయడానికి గురువు అతీంద్రియ ప్దధతులను ఉప్యోగించవచుచను.  స్తధకుని  లోతైన జీవిత్యనిి త్యకడానికి ఉప్యోగించే 
స్తధారణ ప్దధతులలో ప్రతేాకమైన రకల కలలు కూడా ఉంటాయి. గురువులు భావి స్తధకులను త్రచుగా వారి కలలలో 
కనిపించడం దావర్వ మొదటిస్తరి స్తంగత్ాం చేయడానికి  కరణం లేకపోలేదు. అయితే, అట్టవంటి కలలను స్తధారణమైన 



 

 

కలలకు భినిమైనవని గురితంచాలి.   స్తధారణమైన కలలలో చూడడం, రుచి చూడడం, వాసన చూడడం, త్యకడం మరియు 
వినడం వంటి  విధులను నిరవహించడంలో స్తక్షమ శరీరం చురుగా ాఉంట్టంది. అయితే, అకకడ ఆత్మ పూరిత చైత్నాంతో స్తక్షమ 
శరీర్వనిి వినియోగించడం అనేది ఉండదు. స్తధారణ కలలలోని ఈ అనుభవాలు ఉప్చైత్నాం దావర్వ అనుభవంలోకి వస్తతయి 
కబటిు, చాలా సందర్వభలలో అవి పూరితగా ‘కరతృ సంబంధమైనవి,  భౌతిక కరాకలాపాలకు సంబంధంచినవి, స్తలి ప్రప్ంచానికి 
సంబంధంచినవి మాత్రమే’ అవుత్యయి మరియు అవి మనసుులో నిలవ చేయబడిన నవజ్ఞత్ (అపుుడపుుడే పుటిున) సంస్తకర్వల 
సృష్టుయే అవుత్యయి. అయితే, కొనిి సందర్వభలలో స్తధారణ కలలకు భినిమైనదిగా గురితంచడం స్తధాం కని  ఒక కల, స్తక్షమ 
శరీరం యొకక వసుత సంబంధమైన అనుభవానికి చెందిన ప్రతిబింబమే కవచుచను  మరియు అది కేవలం భ్రమ నుండి పుటిునది 
కకపోవచుచను.          
 
Para 180.2 

Rare types of dreams 
Most dreams are purely subjective and subconscious experiences of the subtle body. They have no 
special spiritual significance, except that they can be occasions for forging new sanskaras or spending 
up old ones and that occasionally they shed light upon the hidden complexes and unfaced problems 
of one’s personality. Such dreams can never include something that is not in some way a part of the 
past experience of the person. They allow scope for novelty only in respect to new combinations of 
items that have already appeared in past experience. The rare types of dreams are those about persons 
and things unknown in this life but known in some past life or lives. Still more rare are the dreams of 
persons and things that have never appeared in this life or former lives but are going to appear in the 
future. Ordinary dreams are thus utterly different from dreams that have occult significance. 

అరుదైన రకల కలలు 
చాలా కలలు పూరితగా కరతృ సంబంధమైనవి అవుత్యయి మరియు స్తక్షమ శరీరం యొకక  ఉప్ చైత్నా అనుభవాలు అవుత్యయి. 
క్రొత్త సంస్తకర్వలను రూపందించడానికి  లేదా పాత్ సంస్తకర్వలను ఖరుచ చేయడానికి మరియు  దాగి ఉని మనోవికర్వలను 
లేదా  ఒకని వాకితత్యవనికి సంబంధంచి బయట్ప్డని సమసాలను అపుుడపుుడు తెలుసుకొనేలా చేయడం మినహా, ఆ కలలకు 
ప్రతేాకమైన ఆధాాతిమక ప్రాముఖాత్ ఉండదు. అట్టవంటి కలలు ఏదో విధంగా, సంబంధత్ వాకిత యొకక గత్ అనుభవంలోని 
ఏదేని ఒక విషయం గురించే అయి ఉంటాయి. గత్ అనుభవంలో అప్ుటికే కనిపించిన అంశల యొకక సరికొత్త కూడికల 
విషయంలోనే ఆ కలలు  క్రొత్తదన్యనికి అవకశం కలిుస్తతయి. ఈ జీవిత్ంలో తెలియని, కని ఏదో ఒక గత్ జనమలోనో లేదా 
జనమలలోనో తెలిస్తన వాకుతల గురించి, విషయాల గురించి వచేచ కలలే ఈ అరుదైన రకల కలలు. ఈ జీవిత్ంలో గాని లేదా గత్ 
జీవిత్యలలో గాని తెలియని, కని భవిషాతుతలో త్యరసప్డబోతుని వాకుతల గురించి మరియు విషయాల గురించి వచేచ కలలు 
మరింత్ అరుదైన కలలు. ఆ విధంగా, అతీంద్రియ ప్రాముఖాత్ కలిగిన కలలకు స్తధారణమైన కలలు పూరిత భినింగా ఉంటాయి.  
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Para 181.1 

Beginnings of occult experience 
Very often, when the aspirant is undergoing psychic unfoldment, he has occasional mystic experiences 
of the subtle world in the form of significant visions, lights, colors, sounds, smells, or contacts. At first 
these experiences are fitful, and the aspirant is likely to treat them as hallucinations.  But even when 



 

 

he treats them as hallucinations, he finds it impossible to resist their directive influence because of 
their intrinsic potency. The spiritual journey, however, becomes more smooth if the aspirant learns to 
cultivate the right attitude toward occult experiences, which consists in taking tfor what they are 
worth. This balanced attitude is just what the aspirant in the initial stages finds difficult to maintain. 

అతీంద్రియ అనుభవం యొకక ప్రారంభం  
స్తధకుడు మానస్తకంగా వికస్తసుతనిపుుడు,  అత్ను అపుుడపుుడు విశేషమైన దరశన్యలు, కంతులు, ధవనులు, వాసనలు లేదా 
స్తంగత్యాల రూప్ంలో స్తక్షమ ప్రప్ంచానికి చెందిన మారిమక అనుభవాలను  త్రచూ పందుత్యడు. మొదటోల ఈ అనుభవాలు 
నిలకడగా ఉండవు. స్తధకుడు వాటిని భ్రంతులుగా ప్రిగణించే అవకశం ఉంది కూడా. కని, అత్డు అట్టవంటి అనుభవాలను 
భ్రంతులుగా ప్రిగణించిన్య కూడా, వాటి అంత్రాత్ శకిత కరణంగా వాటి నిరేదశక ప్రభావానిి నిరోధంచడం అస్తధామని 
తెలుకుంటాడు. అయితే, స్తధకుడు గనుక అతీంద్రియ అనుభవాల ప్ట్ల సరియైన దృకుథానిి అలవరచుకోవడానిి నేరుచకొంటే, 
ఆధాాతిమక ప్రయాణం  మరింత్ సుగమం అవుతుంది. ఇకకడ సరియైన దృకుథం అనగా అనుభవాల విలువను ‘ఎంత్ ఉంటే 
అంత్’ అంగీకరించడం అని అరధం. ప్రారంభ దశలలో ఉని స్తధకునికి ఈ సమతులా దృకుధానిి కొనస్తగించడం  కషు 
స్తధామౌతుంది.      
 
Para 181.2 

Balanced attitude difficult to maintain         
The beginner is apt to exaggerate the importance of his glimpses into the inner worlds and to develop 
an ungovernable craving for repetition of these experiences, or he tries to treat them as abnormal 
phenomena and underrates their significance. Of these two alternatives, the attitude of exaggerating 
the importance of occult experiences is the most common, because the novelty and rarity of occult 
experiences are factors that contribute to charging them with overwhelming importance. 

సమతూకంతో కూడిన దృకుథానిి కొనస్తగించడం కషుం 
ప్రారంభకుడు ఆంత్రిక ప్రప్ంచాలలో  అత్నికి త్యరసప్డిన క్షణకల దరశన్యల ప్రాముఖాత్ను  అతిశయోకిత  చేస్త చెప్ుడం  
మరియు ఈ అనుభవాలు పునర్వవృత్ం కవాలని  అదుపుచేయలేని వాంఛను  కలిగి ఉండడం లేదా అత్ను వాటిని 
అస్తధారణమైన ఘట్నగా ప్రిగణించడం మరియు వాటి ప్రాముఖాత్ను త్కుకవగా అంచన్య వేయడం అనే అవకశలు 
ఉంటాయి. ఈ రెండు ప్రత్యామాియాలలోనూ, అతీంద్రియ అనుభవాల ప్రాముఖాత్ను అతిశయోకిత చేస్త చెప్ుడం అనే వైఖరి 
అత్ాంత్ స్తధారణమైనది. ఎందుకంటే, అతీంద్రియ అనుభవాలు వింతైనవి మరియు అరుదుగా ఎదురయేావి కవడం వలన 
వాటికి మహత్తరమైన ప్రాముఖాత్ ఈయబడుతుంది. 
 
Para 181.3 

Craving for occult experiences 
In fact, the ego of the aspirant tends to become attached to this new field revealed to him, which gives 
him the sense of being a rare person admitted to an exclusive privilege. The more experiences a person 
has, the greater scope he desires. He also develops the habit of depending upon occult goading for 
each step on the path, just as those who take drugs get addicted to them and require stimulation even 
for doing things they could formerly do without such stimulation. In order to avoid this pitfall for the 
aspirant, the Master takes good care not to cater to his new craving for occult experiences. Such 
experiences are vouchsafed to the aspirant if and when they are absolutely necessary for spiritual 
purposes and not when he wants or asks for them. 



 

 

అతీంద్రియ అనుభవాల కోసం తీవ్రమైన కోరిక  
వాసతవానికి, స్తధకుడి అహం ఇపుుడు అత్నికి వెలలడింప్బడిన ఈ క్రొత్త రంగానికి అంటిపెట్టుకుపోతుంది. ఆ కరణంగా, 
‘త్యనొక ప్రతేాకమైన హకుక గల వరంా లోనికి ప్రవేశం కలిుంచబడిన ఒక అరుదైన వాకితనని’ అత్డు భావిస్తతడు. ఒక వాకిత 
అనుభవాలను ఎంత్ ఎకుకవగా పందితే, వాటిని అంత్ ఎకుకవగా కోరుకుంటాడు. మాదక ద్రవాాలు వాడేవారు వాటికి 
అలవాట్టప్డిపోత్యరు మరియు అట్టవంటి వాసన్యనికి అలవాట్ట ప్డిన త్రువాత్, గత్ంలో వారు ఎట్టవంటి ఉదీదప్న యొకక 
అవసరం లేకుండానే చేయగలిగే ప్నులకు సైత్ం ఇపుుడు వారికి ఉదీదప్న అవసరం అవుతుంది. అలాగే, మారాంలో ప్రతి అడుగు 
వదద  అతీంద్రియ ఉదీదప్న మీద స్తధకుడు ఆధారప్డత్యడు. స్తధకునికి  ఈ ముపుును త్పిుంచడానికి గాను, ‘అతీంద్రియ 
అనుభవాలు కవాలి’ అనే శషుాని క్రొత్త కోరికలను తీరచకుండా, గురువు అత్ాంత్ శ్రదధను కనబరుస్తతడు.  అట్టవంటి అతీంద్రియ 
అనుభవాలు, ఆధాాతిమక ప్రయోజన్యల దృష్టుయ కచిచత్ంగా అవసరమైనపుుడు మాత్రమే అత్నికి అనుగ్రహించబడత్యయి. 
అంతేకని, అత్డు కోరుకొనిపుుడు లేదా అవి కవాలని అత్డు అడిగినపుుడు అవి అనుగ్రహింప్బడవు.  
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Para 182.1 

Dealing with craving for occult experiences 
If the aspirant is found to attach undue importance to occult experiences or to develop an 
ungovernable craving for them, the Master might deal with this obstacle in his own way by actually 
weakening or annulling the occult experiences that have become the basis for such craving.  This is like 
giving immediate relief to a patient by surgical removal of the cause of a physical disorder. It serves 
the purpose of protecting the aspirant from forging fresh chains for self-limitation. The aspirant must 
not be allowed under any circumstances to get caught up in false values and futile searching. These 
can only lead to sidetracking and cause unnecessary delay in achieving the real goal, which is to get 
initiated into the truly spiritual life. The introduction of the aspirant to occult phenomena is necessarily 
a very gradual and prolonged process. The Master is never anxious to expedite it, as few persons are 
really qualified to stand the expansion of their experience in this new dimension. 

అతీంద్రియ అనుభవాల కోసం తీవ్రమైన కోరిక విషయంలో ఎలా వావహరించాలి? 
స్తధకుడు అతీంద్రియ అనుభవాలకు మితిమీరిన ప్రాముఖాత్ను ఇసుతనిట్లయితే  లేదా వాటి గురించి అదుపుచేయలేనంత్ 
తీవ్రమైన కోరికను  పెంచుకునిట్లయితే, అట్టవంటి తీవ్రమైన కోరికకు కరణమైన అతీంద్రియ అనుభవాలను బలహీనప్రచడం 
దావర్వ గాని లేదా రదుద చేయడం దావర్వ గాని గురువు స్తధకుని మారాంలో ఉండే ఆట్ంకలను త్నదైన రీతిలో 
తొలగించవచుచను.  ఒక శరీరక రుగమత్కు కరణమైన శరీర భాగానిి  శస్త్ర చికిత్ు చేస్త  తొలగించడం  దావర్వ ఒక రోగికి  
త్క్షణ ఉప్శమనం కలిగించడం వంటిదే ఇది. స్వవయ-ప్రిమితి కోసం త్యజ్ఞ బంధన్యలను సృష్టుంచుకోకుండా స్తధకుణిి రక్షంచే 
ప్రయోజన్యనిి ఇది నేరవేరుసుతంది. ఎటిు ప్రిస్తితులలోనూ స్తధకుడు త్పుుడు విలువలలో మరియు వారధమైన అనేవషణలో 
చికుకకోడానికి అనుమతించకూడదు. ‘నిజమైన ఆధాాతిమక జీవనంలోనికి ప్రవేశంచడం’ అనే నిజ గమాానిి చేరుకొనే ప్రక్రయను 
ఇవి (త్పుుడు విలువలు మరియు వారధమైన అనేవషణలు) ప్రకకదారి ప్టిుస్తతయి మరియు అనవసరమైన ఆలస్తానికి దారితీస్తతయి. 
స్తధకుణిి ఆతీంద్రియ విషయాలకు  ప్రిచయం  చేయడం అనేది చాలా నిదానమైన మరియు సుదీరఘమైన ప్రక్రయ. ఈ క్రొత్త 
కోణంలో త్మ అనుభవానిి విసతరించుకొనే అరహత్ చాలా కొదిదమందికి మాత్రమే ఉంట్టంది  కబటిు,  ఆతీంద్రియ విషయాలను  



 

 

స్తధకునికి ప్రిచయం చేసే విషయంలో గురువు తొందర ప్డడు.    
 
Para 182.2 

Validity of occult Experience 
In the initial stages the appearance of occult phenomena is very fitful, and the aspirant sometimes 
doubts their validity, treating them with caution in order to rule out the possibility of his being deluded. 
But occult experiences often bear unmistakable credentials of their own validity. Even when any such 
credentials are not evident, they compel due respect and attention because of the unusual 
significance, bliss, peace, and directive value with which they are surcharged. Mainly because of these 
characteristics, the aspirant is able to distinguish real occult experiences from hallucinations and 
delusions. 

అతీంద్రియ అనుభవం యొకక చెలులబాట్ట  
ప్రారంభ దశలలో అతీంద్రియ అనుభవం నిలకడ లేకుండా ఉంట్టంది. స్తధకుడు కొనిిస్తరుల వాటి వలన భ్రమలో చికుకకుని 
త్యను మోసపోయే అవకశనిి త్రోస్తపుచచడానికి గాను చాలా జ్ఞగ్రత్తగా వావహరిస్తత, వాటి చెలులబాట్టను అనుమానిస్తతడు 
కూడా. కని, అతీంద్రియ అనుభవాలు త్రచుగా వాటి చెలులబాట్టకు సంబంధంచిన తిరుగులేని ఋజువులను కలిగి ఉంటాయి. 
ఒకవేళ అట్టవంటి సుషుమైన రుజువులు లేకపోయినప్ుటికీ, అటిు అనుభవాలు  అస్తధారణ ప్రాముఖాత్, ఆనందం, శంతి, 
మరియు నిరేదశంచగల విలువతోనూ నిండి ఉండడం వలన వాటిప్ట్ల సముచిత్మైన గౌరవానిి మరియు శ్రదధను  చూపించాలిు 
ఉంట్టంది.  ప్రధానంగా, ఈ లక్షణాల కరణంగా, స్తధకుడు నిజమైన అతీంద్రియ అనుభవాలను ‘భ్రంతులకు మరియు 
భ్రమలకు’ భినిమైనవిగా గురితస్తతడు.    
 
Para 182.3 

Occult distinguished from hallucination and delusion 
Hallucinations are erroneous perceptions and consist in actually seeing or hearing things that do not 
really exist. Though they are clearly different in this respect from merely imagining things, they remain 
objects of doubt in spite of their similarity to normal perceptions. Delusions are even more deceptive 
because they consist not only in actually seeing things that really do not exist but also in having 
complete conviction of their existence. However, hallucinations and delusions do not bring 
extraordinary bliss or peace to the person who experiences them. The bliss and peace that are 
attendant upon real occult experiences are fairly reliable criteria by which to distinguish them as 
genuine. Hallucinations and delusions are like the nightmares of wakeful consciousness. 

అతీంద్రియ అనుభవం  భ్రంతికి  మరియు భ్రమకు భినిమైనది  
భ్రంతులు అనేవి పరపాటైన అవగాహన్యలు మరియు అవి అసలు ఉనికి లేని విషయాలను చూడడానికి మరియు వినడానికి  
సంబంధంచినవి. ఈ విషయంలో, అవి(అతీంద్రియ అనుభవాలు) కేవలం విషయాలను ఊహించడం కంటే భినిమైనవే 
అయినప్ుటికీ, స్తధారణ అవగాహనలను అవి పోలి ఉనిప్ుటికీ, అవి సందేహాసుదమైన విషయాలుగానే మిగిలిపోత్యయి. 
భ్రమలు మరింత్ మోసపూరిత్మైనవి. ఎందుకంటే, అవి నిజ్ఞనికి ఉనికి లేనటిు విషయాలను వాసతవంగా చూడడం మాత్రమే 
కకుండా, అటిు విషయాల ఉనికి మీద దృఢమైన విశవసం ఉంట్టంది కూడా. అయితే, భ్రంతులు మరియు భ్రమలు, వాటిని 
అనుభవించే వాకితకి  అస్తధారణమైన ఆనందానిి లేదా శంతిని తీసుకుర్వవు. నిజమైన అతీంద్రియ అనుభవాలను అనుసరించి 
ఉండే ‘ఆనందం మరియు శంతి’, అట్టవంటి అనుభావాలను నిజమైనవిగా గురితంచడానికి చాలా విశవసన్నయమైన ప్రమాణాలు 
అవుత్యయి. భ్రంతులు మరియు భ్రమలు అనేవి మేలుకొని చైత్న్యానికి పీడకలల వంటివి.            
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Para 183.1 

Aspirant must develop self-confidence 
Even when real occult experience can be clearly differentiated from illusion, it suffers in its power and 
efficacy if it becomes the object of doubt. This can happen when the person who has had the 
experience discusses the matter with others who, because of their incapacity to understand   such   
things, throw out contrary thoughts and shake his conviction. For this reason, the Master usually 
requires a disciple to maintain strict secrecy about his experiences. Even a deep experience is likely to 
become weak through the contradiction and skepticism of others, unless the aspirant has learned to 
follow his own inner experience irrespective of what others might think or say. If the aspirant is to 
make quick progress and to profit most from the Master’s help, he must develop immense and 
unshakable confidence in himself and the Master. He must not look to others for guidance, because 
those who will understand his problems or his experiences are very few. The aspirant must indeed be 
prepared to face the possibility of not being completely understood by any of his friends or relatives, 
for they may be in the dark about the grounds for his ideology and course of action. 

స్తధకుడు ఆత్మ విశవస్తనిి పెంపందించుకోవాలి 
నిజమైన అతీంద్రియ అనుభవానిి భ్రంతి నుండి సుషుంగానే వేరైనదిగా గురించగలిగినప్ుటికీ, అది గనుక సందేహాసుదమైన 
ఒక విషయంగా మారినట్లయితే దాని శకిత మరియు ప్రభావం త్గిాపోతుంది. అతీంద్రియ అనుభవానిి పందిన వాకిత  ఆ  
విషయానిి ఇత్రులతో చరిచంచినపుుడు ఇలా (దానిని సందేహాసుదమైన విషయంగా ప్రిగణించడం) జరుగుతుంది. ఇత్రులు 
అట్టవంటి అనుభవానిి  అరధం చేసుకోలేక, విరుదధమైన ఆలోచనలను విస్తరి అనుభవం పందిన వాకిత యొకక దృఢ విశవస్తనిి 
చెదరగొడత్యరు. ఈ కరణంగానే, శషుాడు త్న అతీంద్రియ అనుభవాల గురించి కఠినమైన గోప్ాత్ను పాటించాలని గురువు 
కోరుకుంటాడు. ఇత్రులు ఏమనుకుంట్టన్యిరో లేదా ఏమి చెబుతున్యిరో ప్టిుంచుకోకుండా త్న స్వవయ ఆంత్రిక అనుభవానిి 
మాత్రమే అనుసరించడం స్తధకుడు నేరుచకునేవరకు, ఇత్రుల ఖండన మరియు అప్నమమకం వలన ఒక లోతైన అనుభవం 
సైత్ం బలహీనమైదిగా మారిపోతుంది. స్తధకుడు త్వరిత్మైన పురోగతిని స్తధంచాలంటే మరియు గురువు యొకక సహాయం 
దావర్వ అత్ాంత్ ఎకుకవ ప్రయోజన్యనిి పందాలంటే, అత్డు త్న యందు మరియు గురువుయందు అచంచలమైన విశవస్తనిి 
పెంపందించుకోవాలి. త్న సమసాలను లేదా త్న అనుభవాలను అరధం చేసుకొనేవారు చాలా కొదిదమందే ఉంటారు కబటిు, 
అత్డు మారాదరశకత్వం కోసం ఇత్రుల వైపు చూడకూడదు.  త్న సేిహితులలో ఎవరైన్య గాని లేదా త్న బంధువులలో ఎవరైన్య 
గాని త్నను పూరితగా అరధం చేసుకోలేనేని ప్రిస్తితిని ఎదుర్కకడానికి స్తధకుడు స్తదధంగా ఉండాలి. ఎందుకంటే, త్న భావజ్ఞలం 
గురించి మరియు త్న కర్వాచరణ గురించి గాని వారికి తెలియకపోవచుచను కబటిు.             
 
Para 183.2 

Effect of doubt on occult experience 
If at the time of its occurrence an occult experience has served the purpose of giving new momentum 
to spiritual endeavor, it often does not matter if the aspirant considers it in retrospective analysis and 
thought as being a form of delusion. However, there are some occult experiences that are deliberately 
vouchsafed to the aspirant in order that they should be standing sources of inspiration and guidance. 
With regard to these special experiences, it becomes necessary that the aspirant cease doubting their 
validity and importance. 



 

 

అతీంద్రియ అనుభవాలపై సందేహం యొకక ప్రభావం 
అతీంద్రియ అనుభవం సంభవించే సమయంలో గనుక అది ఆధాాతిమక ప్రయత్యినికి ఒక క్రొత్త ఊపును ఇచేచ ప్రయోజన్యనిి 
నెరవేరిచనట్లయితే, స్తధకుడు దానిని పునరివశేలషణ చేస్త దానిని కేవలం భ్రమ యొకక ఒక రూప్ంగానే ప్రిగణించిన్య కూడా 
ఎకుకవ సందర్వభలలో తేడా ఉండదు.  అయితే, కొనిి అతీంద్రియ అనుభవాలు స్తఫరితకి మరియు మారాదరశకత్యవనికి శశవత్ 
మూలాలుగా ఉండడానికి గాను స్తధకునికి ఉదేదశపూరవకంగా అనుగ్రహింప్బడత్యయి. ఇట్టవంటి ప్రతేాక అనుభవాల 
విషయంలో, స్తధకుడు వాటి చెలులబాట్టను మరియు ప్రాముఖాత్ను అనుమానించకుండా ఉండడం అవసరం అవుతుంది.    
 
Para 183.3 

The general attitude of seeking endless corroborations of occult experiences is definitely unhealthy, 
and the Master gives corroborative confirmation only when he considers it necessary. Further, he takes 
the initiative in the way he judges best in the situation. Whatever he does arises from his unfettered 
discretion and is in no way related to or dependent upon any expectation developed by the aspirant. 
But when it is spiritually necessary, the Master does increase the efficacy of occult experience by 
confirming its validity and authority through some direct or indirect corroboration from the aspirant’s 
normal range of experience. 

అతీంద్రియ అనుభవాలకు సంబంధంచి అంతులేకుండా ఋజువులు కోరే స్తధారణ దృకుథం  కచిచత్ంగా అన్యరోగాకరమైనదే. 
అట్టవంటి రుజువు అవసరమని ప్రిగణించినపుుడు మాత్రమే గురువు వాటిని  సమకూరుస్తతడు. అంతేకకుండా గురువు త్నకు 
ఉత్తమమని తోచిన రీతిలో చొరవ తీసుకుంటాడు.  అత్డు ఏమి చేస్తన్య, అది అత్ని  ‘జవాబు చెప్ువలస్తన అవసరం లేని  
విచక్షణాధకరం’ నుండే జనిసుతంది. గురువు యొకక ప్రతిసుందన స్తధకుని నిరీక్షణతో  సంబంధం   కలిగి ఉండదు, అలాగే 
స్తధకుని నిరీక్షణ మీద ఆధారప్డి ఉండదు. కని, ఆధాాతిమకంగా అవసరమైనపుుడు,  స్తధకుని స్తధారణ అనుభవానికి చెందిన 
ఏదో ఒక  ప్రత్ాక్షమైన లేదా ప్రోక్షమైన రుజువుల దావర్వ  గురువు అతీంద్రియ అనుభవం యొకక చెలులబాట్టను మరియు 
అధకర్వనిి దృవీకరించి దాని విలువను పెంచుత్యడు.  
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Para 184.1 

Astral journeys 
In the advancing stages leading to the beginning of the path, the aspirant becomes spiritually prepared 
for being entrusted with free use of the forces of the inner world of the astral bodies.* He may then 
undertake  astral  journeys  in  his  astral body, leaving the physical body in sleep or wakefulness. The 
astral journeys that are taken unconsciously are much less important than those undertaken with full 
consciousness and as a result of deliberate volition. This implies conscious use of the astral body. 
Conscious separation of the astral body from the outer vehicle of the gross body has its own value in 
making the soul feel its distinction from the gross body and in arriving at fuller control of the gross 
body. One can, at will, put on and take off the external gross body as if it were a cloak, and use the 
astral body for experiencing the inner world of the astral and for undertaking journeys through it, if 
and when necessary. 

యాత్న్య ప్రప్ంచంలోని  ప్రయాణాలు  
మారాం యొకక ఆరంభానికి దారి తీసే పురోగమించే దశలలో, స్తధకుడు యాత్న్య శరీర్వలకు* సంబంధంచిన ఆంత్రిక 



 

 

ప్రప్ంచం యొకక శకుతలను సేవచఛగా ఉప్యోగించే బాధాత్ను చేప్ట్ుడానికి ఆధాాతిమకంగా సంస్తదుధడౌత్యడు.  అపుుడు, అత్డు 
నిద్రలో గాని లేదా జ్ఞగ్రదావసిలో గాని త్న భౌతిక (స్తలి) శరీర్వనిి విడిచిపెటిు, త్న యాత్న్య శరీరంతో యాత్న్య ప్రప్ంచంలో 
ప్రయాణాలు చేప్ట్ువచుచను. పూరిత చైత్నాంతోను మరియు ఉదేదశపూరవకమైన సంకలుం ఫలిత్ంగాను చేప్టేు ప్రయాణాల కంటే  
‘ఎరుకలేకుండా చేప్టేు యాత్న్య ప్రయాణాలకు’ చాలా త్కుకవ ప్రాముఖాత్ ఉంట్టంది.  యాత్న్య శరీర్వనిి ఎరుకతో 
వినియోగించడానిి ఇది స్తచిసుతంది. స్తిల శరీరం నుండి త్యను వేరు అని ఆత్మ అనుభూతి చెందడంలోను మరియు స్తిల 
శరీర్వనిి పూరితగా నియంత్రంచడంలోను, యాత్న్య శరీర్వనిి బాహా వాహనమైన స్తిల శరీరం నుండి ఎరుకతో వేరు చేయడం  
అనే ప్రక్రయ ప్రతేాకమైన  విలువను కలిగి ఉంట్టంది. సంకలుం మాత్రం చేత్, ఒకడు బాహా స్తలి శరీర్వనిి ఒక  వస్త్రంలాగా 
ధరించగలడు మరియు  తీస్తవేయగలడు. అంతేకకుండా, అవసరమైనపుుడు, యాత్న్య ప్రప్ంచానికి చెందిన ఆంత్రిక 
లోకలను అనుభవించడానికి, మరియు ఆ ప్రప్ంచం గుండా ప్రయాణించడానికి యాత్న్య శరీర్వనిి వినియోగించగలడు.     
 
 
*See Glossary 

* ప్దజ్ఞలానిి చూడగలరు 
 
Para 184.2 

Expanded scope for advancement  
The sights, smells, tastes, contacts, and sounds that are experienced through conscious use of the 
astral body are clear and definite, like the experiences gained through conscious use of the gross body. 
They are not vague or subjective, as in ordinary dreams, but are as objective and effective as other 
experiences of wakeful consciousness. The ability to undertake astral journeys therefore involves 
considerable expansion of one’s scope for experience. It brings opportunities for promoting one’s own 
spiritual advancement, which begins with the involution of consciousness. 

పురోగమించడానికి మరింత్  విసతృత్మైన అవకశం 
స్తిల శరీర్వనిి ఎరుకతో వినియోగించడం దావర్వ పందే అనుభవాల వలెనే, యాత్న్య శరీర్వనిి ఎరుకతో వినియోగించడం 
దావర్వ పందే  దృశాలు, వాసనలు, రుచులు, స్తంగత్యాలు మరియు ధవనులు మొదలైన అనుభవాలు కూడా సుషుంగాను 
మరియు కచిచత్ంగానూ ఉంటాయి.  అవి స్తధారణ కలలలో వలె  అసుషుంగాను లేదా కరతృసంబంధమైనవిగాను ఉండవు, కని 
జ్ఞగ్రదావసిలో  ఉని చైత్నాం యొకక అనుభవాల వలెనే  వసుతసంబంధమైనవిగాను మరియు ప్రభావశీలంగాను ఉంటాయి. 
అందువలల, యాత్న్య ప్రప్ంచంలో ప్రయాణాలను చేప్టేు స్తమరధయం, ఒకని అనుభవ ప్రిధ గణన్నయంగా  విసతరించడానిి 
స్తచిసుతంది.  అది  చైత్నా అంత్రుమఖ ప్రయాణంతో ప్రారంభమయేా ఒకని స్వవయ ఆధాాతిమక పురోగమన్యనిి ప్రోత్ుహించడానికి 
అనేక అవకశలను తెసుతంది.     
 
Para 184.3 

Occult experience no substitute for inner effort 
The harnessing of occult forces is not to be regarded in any way as a substitute for the inner effort the 
aspirant must make to advance further. When occult experiences are gifts from a Perfect Master, they 
serve the purpose of unveiling much of the hitherto obscured intuition, removing some of the 
difficulties leading toward the spiritual path, and filling the aspirant with the great confidence and 
enthusiasm that are necessary to cope with the new requirements at each stage. But the aspirant 



 

 

makes real progress by putting into practice the best intuitions of his heart, not by being the merely 
passive recipient of occult experiences. 

అతీంద్రియ అనుభవం ఆంత్రిక ప్రయత్యినికి ప్రత్యామాియం కదు  
అతీంద్రియ శకుతలను ఉప్యోగించుకోవడానిి, స్తధకుడు మరింత్ పురోగమించడానికి చేయవలస్తన ఆంత్రిక ప్రయత్యినికి 
ఒక ప్రత్యామాియంగా ఏ విధంగానూ ప్రిగణించకూడదు. అతీంద్రియ అనుభవాలు ఒక సదాురువు చేత్ బహుమతులుగా 
ప్రస్తదింప్బడినపుుడు, ‘ 
1. అవి ఇప్ుటి వరకు మరుగున ప్డి ఉని అంత్ర్వత్మ ప్రబోధంలో ఎకుకవ శత్యనిి ఆవిషకరించడం, 2. ఆధాాతిమక మారంా 
వైపుకు చేసే ప్రయాణంలో ఎదురయేా కొనిి కష్టులను తొలగించడం, మరియు 3. ప్రతి దశ వదద ఎదురయేా క్రొత్త ప్రిస్తతిులను 
ఎదురోకడానికి’  అవసరమైన గొప్ు విశవస్తనిి మరియు ఉత్యుహానిి స్తధకునిలో నింప్డం మొదలైన ప్రయోజన్యలను 
నెరవేరుస్తతయి.  అయితే, స్తధకుడు త్న హృదయం యొకక అతుాత్తమమైన అంత్ర్వత్మ ప్రభోధాలను ఆచరణలో పెట్ుడం దావర్వ  
కేవలం అతీంద్రియ అనుభవాలను నిష్క్కరయాత్మకంగా గ్రహించడమే కకుండా,  నిజమైన పురోగతిని స్తధస్తతడు కూడా.  
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Para 186.1 

People constantly interacting on inner spheres 
Those who have even a preliminary acquaintance with the structure and laws of the inner spheres of 
existence know that complete isolation of human beings is a figment of the imagination. Whether they 
desire it or not, all persons are constantly acting and interacting upon each other by their very 
existence, even when they do not establish any contact on the physical plane. There are no limits to 
the spreading of the influence of the individual. The magnetic influence of the subtle spheres knows 
no barriers of national frontiers or any other conventional limitations. 

ఆంత్రిక భువన్యలలో ప్రజలు నిరంత్రం ఒకరినొకరు ప్రభావిత్ం చేసుకొంటూనే ఉంటారు 
అస్తతత్యవనికి చెందిన ఆంత్రిక భువన్యల నిర్వమణం గురించి మరియు నియమాల గురించి ప్రాథమిక ప్రిచయం ఉనివారికి సైత్ం 
‘మానవులు పూరితగా ఏకకిగా ఉండడం’ అనేది ఊహాప్రమైన ఒక కట్టు కథయే అని తెలిస్తపోతుంది. వారు కోరుకున్యి, 
కోరుకోకపోయిన్య స్తలి భూమికలో ఎట్టవంటి స్తంగత్ాం కలిగి ఉండకపోయిన్య కూడా, వాకుతలందరూ వారి ఉనికి రీత్యానే, 
నిరంత్రం ఒకరిపై మర్కకరు క్రయాశీలంగా ఉంటూ మరియు త్మ ప్రభావానిి కనబరుస్తతనే ఉంటారు. వాకిత యొకక ప్రభావానిి 
వాాపిత చేయడానికి ఎలాంటి ప్రిమితులు ఉండవు. స్తక్షమ భువన్యల అయస్తకంత్ ప్రభావానికి జ్ఞతీయ సరిహదుదలు గాని లేదా 
సంప్రదాయస్తదదమైన ఇత్ర ప్రిమితులు గాని ఉండవు.    



 

 

 
Para 186.2 

Good thoughts as well as evil thoughts, cheerful moods as well as gloomy moods, noble and expansive 
feelings as well as petty and narrow emotions, unselfish aspirations as well as selfish ambitions all 
these have a tendency to spread out and influence others, even when they are not expressed in words 
or deeds. The world of mental life is as much a unified system as the world of gross matter. The gross 
world as a vehicle of spiritual life has its own indubitable importance, but the links and connections 
existing between different persons can by no means be fully estimated if one merely considers the 
tangible transactions that take place in the gross world. 

మంచి ఆలోచనలు అలాగే చెడు ఆలోచనలు, ఉలాలసవంత్మైన మనోవైఖరులు అలాగే దిగులుతో కూడిన మనో వైఖరులు, 
ఉదాత్తమైన మరియు  విసతృత్మైన భావనలు అలాగే అలుమైన మరియు సంకుచిత్మైన భావోదేవగాలు, నిస్తవరధమైన ఆకంక్షలు 
అలాగే స్తవరధపూరిత్మైన ఆశయాలు – వీటిని మాట్లలో గాని లేదా చేత్లలో గాని వాకతప్రచకపోయిన్య, ఇత్రులకు వాాపిత 
చెంది వారిని ప్రభావిత్ం చేసే వైఖరి వీట్నిిటికీ ఉంట్టంది. మానస్తక జీవిత్యనికి చెందిన ప్రప్ంచం స్తిల జీవిత్యనికి  చెందిన 
ప్రప్ంచం వలెనే ఒక ఏకీకృత్ వావసగిా ఉంట్టంది. ఆదాాతిమక జీవన్యనికి ఒక వాహనంగా, స్తలి ప్రప్ంచానికి  త్నకంటూ  
నిసుందేహమైన ప్రాముఖాత్ ఉంది. అయితే, కేవలం స్తలి ప్రప్ంచంలో జరిగే ప్రత్ాక్ష లావాదేవీలను మాత్రమే ప్రిగణనలోనికి 
తీసుకునిట్లయితే, భిని వాకుతల మధా ఉండే కలయికలను మరియు సంబంధాలను  పూరితగా అంచన్య వేయలేము అనేది 
నిశచయం. 
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Para 187.1 

Value of darshan and sahavas 
For an aspirant to see a Perfect Master does not yield its full significance except in the context of all 
the corresponding happenings of the inner planes of consciousness. The rishis, or sages, attach great 
importance to having the darshan (contact through sight) of Perfect Masters. For they are the source 
of the constant flow of love and light, which emanates from them and makes an irresistible appeal to 
the inner feelings of the aspirant, even when he receives no verbal instructions from them. The effect 
of darshan is dependent upon the receptivity and response of the aspirant, whose reaction is 
determined by his own sanskaras and past connections. 

దరశనం మరియు సహవాసం యొకక విలువ  
ఒక సదాురువు యొకక దరశనం, ఒక స్తధకుని ‘చైత్నా ఆంత్రిక భూమికలలో సంభవింప్జేసే సంబంధత్ సంఘట్నలనిింటి 
నేప్థాంలో ప్రిశీలింప్బడినపుుడు మాత్రమే, ఆ దరశనం యొకక పూరిత ప్రాధానాత్ వెలలడౌతుంది. ఋషులు,  సదాురువుల  
దరశన్యనికి (చూడడం దావర్వ స్తంగత్ాం చేయడానికి) గొప్ు ప్రాధానాత్ను ఇస్తతరు. దీనికి కరణం ప్రేమ, ప్రకశల నిరంత్ర 
ప్రవాహానికి గురువే మూలం కబటిు మరియు గురువునుండి స్తధకుడు ఎలాంటి మౌఖిక స్తచనలు అందుకోకపోయినప్ుటికీ, 
ప్రేమ, ప్రకశల ప్రవాహం గురువు నుండి వెలువడి, స్తధకుని ఆంత్రిక అనుభూతులను తిరుగులేకుండా త్యకుతుంది కబటిు. 
దరశనం యొకక ప్రభావం స్తధకుని గ్రహణశీలత్ మీద మరియు ప్రతిసుందన మీద ఆధారప్డి ఉంట్టంది. అయితే, స్తధకుని 
ప్రతిసుందన అత్ని సంస్తకర్వల చేత్ మరియు అత్ని గత్ సంబంధాల చేత్ నిరయిింప్బడుతుంది. 
 
Para 187.2 



 

 

Often the aspirant is completely satisfied with the darshan of a Master, and he desires nothing further 
from him. To derive bliss and contentment from the mere darshan of the Master is a great thing 
because it indicates that the aspirant has desirelessness and love, which are the two essentials of 
spiritual life. Having had the darshan of the beloved Master, the aspirant naturally desires nothing 
except to have more of his darshan and is thus impelled by his inner spiritual urge to seek the sahavas 
(company) of the Master as often as possible. Further sahavas of the Master implements and 
strengthens the purifying effect of darshan, and also results in drawing the aspirant closer and closer 
to the Master on the inner planes. 

స్తధకుడు త్రచుగా, గురువు యొకక దరశనంతో పూరితగా సంత్ృపిత చెందుత్యడు, మరియు గురువు నుండి మరేమీ కోరడు కూడా. 
కేవలం గురువు యొకక దరశనం నుండే ఆనందానిి మరియు సంత్ృపితని పందడం ఒక గొప్ు విషయం. ఎందుకంటే, ‘ఎలాంటి 
కోరిక లేకపోవడం’ మరియు  ‘ఫ్రేమ’ అనే  ఆధాాతిమక జీవిత్యనికి అవసరమైన రెండు  ప్రథాన్యంశలు స్తధకునికి ఉన్యియని 
అది స్తచిసుతంది. ప్రియత్ముడైన గురువు యొకక దరశనం చేసుకొని త్రువాత్, స్తధకుడు గురువు యొకక దరశన్యనిి మరింత్గా 
కోరుకుంటాడే త్ప్ు, సహజంగానే మరి దేనిన్న కోరుకోడు.  ఆ విధంగా,  స్తధామైనంత్ త్రచుగా గురువు యొకక సహవాస్తనిి 
కోరుకొమమనే ఆంత్రిక ఆధాాతిమక ప్రేరణకు గురి అవుత్యడు. ఇంక, ‘గురువు యొకక దరశన్యనికుని శుదిధ చేసే ప్రభావానిి’ 
సహవాసం అమలుప్రుసుతంది మరియు సమరిధసుతంది కూడా. దీని ఫలిత్ంగా, స్తధకుడు ఆంత్రిక భూమికలలో గురువుకు 
దగరాగా మరింత్ దగరాగా  ఆకరిషతుడౌత్యడు. 
 
Para 187.3 

Feet of the Master 
Like darshan, falling at the feet of a Master also has special value of its own. The feet, which are 
physically the lowest part of the body, are the highest from the spiritual point of view. Physically, the 
feet go through everything-good and bad,  beautiful  and ugly,   clean   and  dirty;   yet they remain 
above everything. Spiritually, the feet of the Masters are above everything in the universe, which is 
like dust to them. When people come to a Perfect Master and touch his feet with their hands, they lay 
the burden of their sanskaras on him. He collects the sanskaras from all over the universe, just as an 
ordinary person, in walking, collects dust on his feet. 

గురువు యొకక పాదాలు  
దరశనం వలెనే, ఒక ‘గురువు యొకక పాదాల మీద ప్డడానికి’ కూడా దానికంటూ ఒక ప్రతేాకమైన విలువ ఉంట్టంది. భౌతిక 
శరీరంలోని భాగాలనిిటికంటే క్రంద ఉండే పాదాలు, ఆధాాతిమక దృష్టుకోణంలో అతుానిత్మైనవి. శరీరకంగా, పాదాలు 
ప్రతిదాని గుండా – అవి మంచివైన్య, చెడడవైన్య; అందమైనవైన్య, అందవికరమైనవైన్య; శుభ్రంగా ఉనివైన్య, అప్రిశుభ్రంగా 
ఉండేవైన్య— నడుస్తతయి. అయినప్ుటికీ, అవి అనిింటికంటే పైనే ఉంటాయి. ఆధాాతిమకంగా, గురువుల పాదాలు విశవంలోని 
అనిింటికంటే ఉనిత్మైనవి. విశవంలోని సరవం గురువుకు ధూళి వంటిదే. ప్రజలు ఒక సదాురువును సమీపించి, అత్ని పాదాలను 
త్మ చేతులతో త్యకినపుుడు, వారు (ప్రజలు) త్మ సంస్తకర భార్వనిి గురువు మీద మోపుత్యరు. ఒక స్తధారణ మానవుడు 
నడిచేట్పుుడు ఎలా అయితే త్న పాదాల మీద ధూళిని  సేకరిస్తతడో, అలాగే సదాురువు కూడా విశవం నలుమూలల నుండీ 
సంస్తకర్వలను సేకరిస్తతడు.          
 
Para 187.4 

There is an ancient tradition that after the aspirant has the darshan of a Master and falls at his feet, he 
washes the Master’s feet with milk and honey and places a coconut near them as his offering. Honey 



 

 

represents red (bad) sanskaras, milk represents white (good) sanskaras, and the coconut represents 
the mind. Thus this convention, which has become established in some areas in connection with 
greeting the Masters, really symbolizes throwing the burden of all sanskaras on the Master and 
surrendering the mind to him. Adoption of this inner attitude constitutes the most critical and 
important step that the aspirant must take in order to get initiated on the spiritual path. 

స్తధకుడు గురువును  దరిశంచుకుని త్రువాత్, అత్ని పాదాల మీద ప్డి, పాలు మరియు  తేనెతో గురువు పాదాలు కడిగి, ఒక 
కొబబరికయను గురువు పాదాల వదద సమరిుస్తతడు. తేనె ఎరుపు (చెడు) సంస్తకర్వలను స్తచిసుతంది. పాలు తెలుపు (మంచి) 
సంస్తకర్వలను స్తచిస్తతయి. కొబబరికయ మనసుును స్తచిసుతంది. ఆ విధంగా, గురువులకు అభివాదం చేయడానికి కొనిి 
ప్రాంత్యలలో సుస్తిపిత్మైన ఈ సంప్రదాయం, ‘అనిి సంస్తకర్వల భార్వనిి గురువు మీద మోప్డానిి మరియు మనసుును 
ఆయనకు అరిుంచడానిి’ నిజంగా స్తచిసుతంది. ఆధాాతిమక మారంాలో ప్రవేశంచడానికి గాను, స్తధకుడు అలవరచుకోవలస్తన 
అత్ాంత్ కీలకమైన మరియు ముఖామైన అడుగు ఈ ఆంత్రిక దృకుథమే.            
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Para 188.1 

Mental contact 
Once the aspirant experiences the bliss of the darshan of a Master, that sight gets carved on his mind. 
And even when he is unable to establish frequent personal contact, his mind turns to the Master again 
and again in an effort to understand his significance. This process of establishing mental contact with 
the Master is essentially different from merely imaginative revival of past incidents. In the ordinary 
play of imagination, the recall of past incidents is not necessarily animated by a definite purpose; 
whereas in establishing mental contact there is a definite purpose. Owing to the directive power of 
purpose, imagination ceases to be a mere revolving of ideas and reaches out to the Master and 
establishes contact with him. 

మానస్తక స్తంగత్ాం 
ఒకస్తరి స్తధకుడు ఒక గురువు యొకక దరశనం అనే ఆనందానిి అనుభవించిన త్రువాత్, ఆ దరశన దృశాం అత్ని మనసుు 
మీద ముద్రింప్బడుతుంది. గురువుతో స్తధకుడు వాకితగత్ సంబంధాలను త్రచుగా ఏరురచుకోలేకపోయినప్ుటికీ, గురువు 
యొకక ప్రాముఖాత్ను అరధం చేసుకొనే ప్రయత్ింలో అత్ని మనసుు గురువు చుటూు మళ్ళళ మళ్ళళ  తిరుగుతూనే ఉంట్టంది.  
గురువుతో మానస్తక స్తంగత్యానిి ఏరురచుకొనే ఈ ప్రక్రయ, కేవలం ఊహాత్మకంగా గత్ సంఘట్నలను నెమరువేసుకోవడం 
కంటే  ప్రధానంగా చాలా భినిమైనది. స్తధారణమైన ఊహా క్రీడలో, గత్ సంఘట్నలను నెమరువేసుకోవడం ఒక కచిచత్మైన 
ప్రయోజన్యనిి ఆశంచి ప్రేరేపింప్బడవలస్తన అవసరం లేదు. కని, ఆదే మానస్తక స్తంగత్యానిి ఏరురచుకోవడంలో మాత్రం, 
ఒక కచిచత్మైన ప్రయోజనం ఉంట్టంది. ప్రయోజనం యొకక నిరేదశక శకిత కరణంగా ఊహ ఇక ఎంత్ మాత్రమూ కేవలం 
ఆలోచనలు ప్రిభ్రమించే ప్రక్రయగా ఉండదు, మరియు  అది గురువు వదదకు చేరుకుని అత్నితో స్తంగత్యానిి 
ఏరురచుకొంట్టంది. 
  
Para 188.2 

Such mental contact with the Master is often as fruitful and effective as his physical darshan. The 
inward repetition of such mental contacts is like constructing a channel between Master and aspirant-
who becomes thereby the recipient of the grace, love, and light that are constantly flowing from the 



 

 

Master, in spite of the apparent distance between them. Thus, the help of the Master goes out not 
only to those who are in his physical presence but also to others who establish mental contact with 
him. 

గురువుతో అట్టవంటి మానస్తక స్తంగత్ాం త్రచుగా అత్ని భౌతిక దరశనం వలెనే ఫలవంత్ంగానూ మరియు 
ప్రభావశీలంగానూ ఉంట్టంది. అట్టవంటి ‘మానస్తక స్తంగత్యాల ఆంత్రిక పునరుశచరణ’ గురువుకు మరియు స్తధకునికి మధా 
ఒక త్రోవను నిరిమంచడం వంటిది. త్దావర్వ, స్తధకునికి గురువుకు మధా సుషుమైన దూరం ఉనిప్ుటికీ, గురువు నుండి 
నిరంత్రం ప్రవహించే దయను, ప్రేమను మరియు ప్రకశనిి స్తధకుడు అందుకుంటాడు. ఆ విధంగా, గురువు యొకక సహాయం 
అత్ని భౌతిక సనిిధానంలో ఉనివారికి మాత్రమే కకుండా, అత్నితో మానస్తక సంబంధానిి ఏరురచుకొని వారికి సైత్ం 
అందుతుంది.  
 
Para 188.3 

Special precautionary instructions 
The Master devotes careful attention to the individual needs of the disciple, and the first thing he does 
is to protect the disciple from influences that will divert his attention from the path or interfere with 
his progress. Often the Master requires the disciple to accept some kind of temporary isolation so that 
his mind is guarded against impacts that might impede his spiritual progress. Thus some yogis, under 
instructions from their Masters, prepare their own food and do not allow anyone to remain present at 
the time of eating it. The reason is to avoid impressions of evil from the glance of bad persons. A 
disciple is also likely to catch the impressions of another’s lust, just as a clean cloth may be readily 
soiled by dirt. 

ప్రతేాకమైన ‘ముందు జ్ఞగ్రత్త స్తచనలు’  
శషుాని వైయకితక అవసర్వల ప్ట్ల గురువు ప్రతేాక శ్రదధ చూపుత్యడు. శషుాని దృష్టుని మారాం నుండి మరలించే ప్రభావాలు లేదా 
అత్ని పురోగమన్యనికి ఆట్ంకం కలిగించే ప్రభావాల నుండి శషుాణిి రక్షంచడమే గురువు చేసే మొదటి ప్ని. శషుాని ఆధాాతిమక 
పురోగతిని అడుడకునే  ప్రభావాల నుండి   అత్ని మనసుును కపాడడానికి గాను, శషుాడు ఒక విధమైన త్యత్యకలిక ఒంట్రిత్న్యనిి 
ఆశ్రయించాలని గురువు త్రచూ కోరత్యడు. ఆ విధంగా, కొంత్మంది యోగులు, త్మ గురువుల ఆదేశల మేరకు, త్మ 
ఆహార్వనిి త్యమే సవయంగా వండుకుంటారు మరియు ఆ ఆహార్వనిి తినే సమయంలో ఇత్రులెవవరూ ఉండడానికి 
అనుమతించరు. దీనికి కరణం, చెడు వాకుతల చూపుల నుండి వచేచ చెడు సంస్తకర్వలను నివారించడమే. ఒక శుభ్రమైన వస్త్రం 
ఎలా అయితే మురికి అంటి, మాస్తపోతుందో  అలాగే ఒక శషుానికి కూడా మర్కక వాకిత యొకక కమ సంస్తకర్వలు అంటే 
అవకశం ఉంది. 
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Para 189.1 

In the earlier stages the aspirant must guard against any complications that might arise through 
association with others who are not on the path. But the Master gives special instructions for the 
severance or avoidance of certain connections and contacts only when they are specifically indicated 
for a special case. In most cases, however, all that is necessary is secured merely by the constant 
company of the Master, and no need arises to submit the disciple to actual isolation. Although the 
disciple may be outwardly in touch with the world, he remains mentally detached from it because of 
his inner connection with the Master. 



 

 

ప్రారంభ దశలలో, స్తధకుడు మారాంలో లేని ఇత్ర వాకుతల సహవాసం దావర్వ త్లెతేత ఎలాంటి సమసాలనుండి అయిన్య  త్నను 
త్యను కపాడుకోవాలి. అయితే, ఒక ప్రతేాకమైన సందర్వభనికి సంబంధంచి మాత్రమే, కొనిి కలయికలనుండి మరియు 
స్తంగత్యాలనుండి తెగత్రంపులు చేసుకోవాలని లేదా దూరంగా ఉండాలని గురువు ప్రత్ాకమైన స్తచనలు ఇస్తతడు. అయితే, 
చాలా సందర్వభలలో, కేవలం గురువు యొకక నిరంత్ర స్తంగత్ాం దావర్వనే అవసరమైన అనిింటిన్న స్తధకుడు పందుత్యడు. 
శషుాణిి  వాసతవంగా  ఒంట్రిత్న్యనికి గురిచేయవలస్తన అవసరమే ఉండదు. శషుాడు బాహాంగా ప్రప్ంచంతో సనిిహిత్ 
సంబంధం కలిగి ఉనిప్ుటికీ, గురువుతో త్నకుని ఆంత్రిక సంబంధం కరణంగా ప్రప్ంచ సంబంధం నుండి మానస్తకంగా 
వైదొలగి ఉంటాడు. 
 
Para 189.2 

Helpful contacts and association 
Just as the Master may isolate a close disciple from undesirable contacts and connections, he may also 
actually encourage and bring about new and fresh contacts that he deems to be in the spiritual interest 
of the disciple. He has a consummate understanding of the sanskaras and karmic ties and their 
complications. Thus he can consciously help people to enter into such associations as will allow and 
call forth important responses and activities, and help the progress of all concerned along the line of 
least resistance or by the shortest possible route. He uses his knowledge of the past lives, sanskaras, 
and connections of people to help them economize their spiritual energy and use it for the best results. 

సహాయకరిగా ఉండే స్తంగత్యాలు మరియు సహవాస్తలు 
ఒక సనిిహిత్ శషుాణిి అవాంఛన్నయ కలయికల నుండి మరియు స్తంగత్యాలనుండి  గురువు ఎలా అయితే దూరం పెడత్యడో, 
అలాగే  శషుాని ఆధాాతిమక ప్రయోజనం కోసం అవసరం అనుకునిపుుడు గురువు శషుానికి సరిక్రొత్తవైన మరియు త్యజ్ఞ అయిన  
కలయికలను ప్రోత్ుహిస్తతడు కూడా. గురువుకు శషుాని సంస్తకర్వల ప్ట్ల,  కరమ బంధన్యల ప్ట్ల  మరియు అవి కలిగించే 
సమసాల ప్ట్ల సంపూరిమైన అవగాహన ఉంట్టంది. ఆ విధంగా, ‘ముఖామైన ప్రతిసుందనలు మరియు కరాకలాపాలను 
ప్రోత్ుహించే స్తంగత్యాలలోనికి ప్రవేశంచేలా’ అత్డు ఎరుకతో ప్రజలకు సహాయం చేయవచుచను. త్దావర్వ కన్నస ప్రతిఘట్న 
ఉండే మారాంలో నడిపించడంలోను లేదా స్తధామైనంత్ దగరా దారిలో నడిపించడంలోను సంబంధత్ వాకుతలందరికీ సహాయం 
అందిస్తతడు. గురువు ‘వాకుతల గత్ జీవిత్యలు, సంస్తకర్వలు, ఇత్ర వాకుతలతో వారికి గల సంబంధాల’ గురించి జ్ఞానం కలిగి 
ఉంటాడు. వాకుతల ఆధాాతిమక శకితని పదుపు చేస్త, ఆ శకితని అతుాత్తమ ఫలిత్యలు ర్వబట్ుడానికై  వినియోగించేలా సహాయం 
చేయడానికై గురువు ఆ జ్ఞాన్యనిి వినియోగిస్తతడు.    
 
Para 189.3 

Disciple used as instrument 
The unity and solidarity of the inner planes make it possible for the Master to use his disciple as an 
instrument for his work even when the disciple is unaware of serving this larger purpose of the Master. 
This is possible because the disciple, through his love and understanding of the Master as well as his 
obedience and surrender, establishes a rapport with the Master and comes to be in tune with him. 
Those who come into direct contact with the Master receive his direct help, and those who are closely 
connected with his disciples receive the Master’s indirect help.  

శషుాడు ఒక స్తధనంగా  ఉప్యోగింప్బడత్యడు 
ఆంత్రిక భూమికల ఐకాత్ మరియు సంఘీభావము (ప్రసురం మదదతు ఇచుచకోవడం) కరణంగా,  గురువు త్న శషుాణిి త్న 



 

 

కర్వానికి ఒక స్తధనంగా ఉప్యోగించడం స్తధామౌతుంది. అయితే, గురువు  యొకక అట్టవంటి పెదద ప్రయోజన్యనిి 
స్తధంచడానికై త్యను ఉప్యోగింప్బడుతున్యిని శషుానికి తెలియకపోయిన్య కూడా, అది స్తధామౌతుంది. శషుాడు గురువును 
ప్రేమించడం దావర్వ మరియు అవగాహన చేసుకోవడం దావర్వ అలాగే త్న విధ్యయత్ మరియు సర్వవరుణ దావర్వ గురువుతో 
స్తనిిహిత్యానిి ఏరురచుకుని, అత్నికి అనువుగా త్నను మలచుకోగలుగుత్యడు. గురువుతో ప్రత్ాక్ష సంబంధంలోనికి వచిచన 
వారు అత్ని నుండి ప్రత్ాక్ష సహాయానిి పందుత్యరు. అలాగే, అత్ని శషుాలతో సనిిహిత్ సంబంధం గల వారు గురువు యొకక 
సహాయానిి ప్రోక్షంగా పందుత్యరు.   
 
Para 189.4 

Master as relay station   
The sharing of spiritual work is by no means one-sided. Even the disciples who merely think of the 
Master or meditate upon him have the privilege of sharing the spiritual and universal work in which 
the Master might be engaged at that moment. As he is one with Eternity, the Master is beyond time 
and all limitations of time. As he is also interested in the spiritual upliftment of humanity, he assumes 
many of the limitations of time; and his work can be helped by the voluntary cooperation of his 
disciples. The Master feeds upon the love of his disciples and utilizes the spiritual forces released by 
them for his universal work. In this way the Master is like the relay station that receives a song only in 
order to broadcast it to the world at large. To love the Master is to love all, not merely symbolically 
but actually; for what the Master receives on the inner planes of consciousness he spiritualizes and 
distributes. Thus he not only strengthens the personal links that the disciples may have with him but 
also gives them the privilege of sharing his divine work. 

ఒక ప్రస్తరక కేంద్రంగా గురువు 
అధాాతిమక కర్వానిి ప్ంచుకోవడం అనే ప్రక్రయ ఏకప్క్షమైనది కదు. కేవలం గురువు గురించి ఆలోచన మాత్రమే చేసే లేదా 
ధాానం చేసే శషుాలకు సైత్ం, ఆ క్షణంలో గురువు నిమగిమై ఉని ఆధాాతిమక విశవ కరాంలో పాలు ప్ంచుకొనే అరహత్ 
ఉంట్టంది. గురువు అనంత్ంతో ఒకటై ఉంటాడు కబటిు, అత్డు కలానికీ, కల ప్రిమితులకు అతీతుడుగా ఉంటాడు. అత్నికి 
మానవాళి ఆధాాతిమక ఉనితి ప్ట్ల కూడా ఆసకిత ఉనిందువలన, అత్డు కల ప్రిమితులకు చాలా వరకు లోబడి ఉంటాడు. 
సవచచందంగా  సహకరించడం దావర్వ అత్ని శషుాలు అత్ని ప్నిలో తోడుడవచుచను. గురువు త్న శషుాల  ప్రేమనుండే 
పోషణను  అందుకుంటాడు మరియు ఆ శషుాలు విడుదల చేసే ఆధాాతిమక శకితని త్న విశవ కరాక్రమానికి 
వినియోగించుకుంటాడు. ఈ విధంగా, ఒక పాట్ను అందుకొని దానిని తిరిగి యావత్ ప్రప్ంచానికీ ప్రస్తరం చేసే ఒక ప్రస్తరక 
కేంద్రంగా గురువు వావహరిస్తతడు. గురువును ప్రేమించడమంటే, అందరిన్న –కేవలం లాంఛనప్రాయంగా మాత్రమే 
కకుండా— వాసతవంగా ప్రేమించడమే. అలా ఎందుకంటే, గురువు ఆంత్రిక భూమికలలో దేనినైతే స్వవకరిస్తతడో దానిని 
ఆధాాతిమక స్తయిికి ఉదధరించి, అందరికీ ప్ంచిపెడత్యడు. ఆ విధంగా, త్నతో శషుాలకు ఉని వాకితగత్ సంబంధాలను 
బలప్రచడమే కకుండా, త్న దైవీ కరాంలో పాలుప్ంచుకొనే భాగాానిి కూడా గురువు శషుాలకు ప్రస్తదిస్తతడు.   
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Para 190.1 

Internal eye 
In infinite ways, the Sadguru tries to draw the aspirant into his own being so that the aspirant may get 



 

 

disentangled from the mazes of the universe and come to desire God. This longing for God is present 
in the aspirant from the very beginning, but the Master makes this primary longing more intense and 
articulate by opening the internal eye of the aspirant. When the internal eye is opened, God- who is 
the object of search and longing-is actually sighted. As the gaze of the soul is turned inward and fixed 
upon the supreme Reality, the desire to establish union with it becomes much more ardent than when 
the soul is groping for God through mere speculation or imagination. When the time is ripe, the Master 
can open this internal eye in an instant. 

అంత్ర్ నేత్రం  
స్తధకుడు విశవం అనే చిట్ుడవి నుండి త్పిుంచుకుని భగవంతుణిి కోరుకునేలా చేయడానికి గాను, సదాురువు అనంత్మైన 
మార్వాలలో స్తధకుణిి త్న లోప్లివైపుకు ఆకరిషస్తతడు. భగవంతుని గురించి ఈ త్ప్న స్తధకునిలో మొదటినుండీ  ఉంట్టంది. 
కని, స్తధకుని అంత్ర్ నేత్రానిి తెరవడం దావర్వ గురువు స్తధకునిలో ఉని ఈ ప్రాథమిక త్ప్నను  మరింత్ తీవ్రత్రం చేస్తతడు 
మరియు  వాకతమయేాలా చేస్తతడు.  అంత్ర్ నేత్రం తెరవబడినపుుడు, అనేవషణకు మరియు త్ప్నకు మూల వసుతవైన భగవంతుడు 
వాసతవంగా కనిపిస్తతడు. ఆత్మ యొకక దృష్టు లోప్లికి మరలినపుుడు మరియు సరోవనిత్ సత్ాం మీద లగిమైనపుుడు, 
భగవంతునితో ఐకాత్ను స్తధంచాలనే త్ప్న తీవ్రంగా మారుతుంది. ‘ఆత్మ భగవంతుని కోసం చింత్న దావర్వ లేదా ఊహ 
దావర్వ గుడిడగా వెదకుతునిప్ుటి కంటే’ ఆ త్ప్న ఇపుుడు మరింత్ తీవ్రంగా ఉంట్టంది. సమయం ప్రిప్కవమైనపుుడు, ఒకక 
క్షణంలోనే  గురువు అంత్ర్ నేత్రానిి తెరవగలడు. 
 
Para 190.2 

Om Point 
Ultimately the aspirant has to realize that God is the only Reality and that he is really one with God. 
This implies that he should not be overpowered by the spectacle of the multiform universe. In fact, the 
whole universe is in the Self and springs into existence from the tiny point in the Self referred to as the 
Om Point. But the Self as the individualized soul has become habituated to gathering experiences 
through one medium or another, and therefore it comes to experience the universe as a formidable 
rival, other than itself. Those who have realized God constantly see the universe as springing from this 
Om Point, which is in everyone. 

ఓం బిందువు  
‘భగవంతుడు మాత్రమే ఏకైక సత్ామన్న మరియు త్యను నిజంగా భగవంతునితో ఒకటై ఉన్యినని’ స్తధకుడు అంతిమంగా 
అనుభవపూరవకంగా తెలుసుకోవాలి. అనగా దీని అరధం, బ్రహామండమైన బహురూపాలతో నిండిన  విశవనికి లంగిపోకూడదు 
అని స్తధకుడు తెలుసుకోవాలి. వాసతవానికి, యావత్ విశవమూ సవసవరూప్ంలోనే ఉంది మరియు అది ఓం బిందువుగా 
పిలువబడే సవసవరూప్ంలోని ఒక చిని బిందువుదావర్వనే ఉనికిని పందింది. కని, సవసవరూప్ం ‘వాకితప్రతేాకం కవించబడిన 
ఆత్మగా’ ఏదో ఒక మాధామం దావర్వ సంస్తకర్వలను ప్రోగుచేసుకోడానికి అలవాట్ట ప్డింది. కనుక, అది ఈ విశవనిి త్ననుండి 
వేరుగా ఉండే బలీయమైన ఒక ప్రత్ారిధగా అనుభవంలోకి తెచుచకుంట్టంది. ప్రతి ఒకకరిలోను ఉండే ఓం బిందువు దావర్వ ఈ 
విశవం ఉదభవిసుతనిట్టు భగవదనుభవం పందినవారు నిరంత్రం చూసుతంటారు.   
 
 
Para 190.3 

Reversing process of perception  
The process of perception runs parallel to the process of creation, and the reversing of the process of 
perception without obliterating consciousness amounts to realizing the nothingness of the universe as 



 

 

a separate entity. The Self as the individualized soul sees first through the mind, then through the 
subtle eye, and lastly through the physical eye; but it is vaster than all it can perceive. The big oceans 
and the vast spaces of the sky are tiny as compared with the Self. In fact, all that it can perceive is finite, 
but the Self itself is infinite. When the individualized Self retains full consciousness and yet sees 
nothing, it has crossed the universe of its own creation and has taken the first step to know itself as 
Everything. 

అవగాహన ప్రక్రయను వెనుకకు మరలించడం (అవగాహన అయిన స్తతిి నుండి ఎటిు అవగాహన్య లేని స్తతిికి ఫెళళడం) 
అవగాహన్య ప్రక్రయ సృష్టు ప్రక్రయకు సమాంత్రంగానే నడుసుతంది మరియు చైత్న్యానిి చెకుకచెదరన్నయకుండా అవగాహన్య 
ప్రక్రయను వెనకు మరలించడం అనేది ‘ఒక ప్రతేాక అస్తతత్వంగా విశవం యొకక శూనాత్వమును’ అనుభవపూరవకంగా 
తెలుసుకోవడమే అవుతుంది. సవసవరూప్ం  ‘వాకితప్రతేాకమైన నేను’గా మొదట్ మనసుు దావర్వ చూసుతంది, త్రువాత్ స్తక్షమ 
నేత్రం దావర్వ చూసుతంది, చివరగా భౌతిక నేత్రం దావర్వ చూసుతంది. అయితే, అది (సవసవరూప్ం) చూసే అనిింటికంటే అది 
విస్తతరమైనది.  సవసవరూప్ంతో పోలిచ చూస్తనపుుడు, పెదద మహా సముద్రాలు మరియు ఆకశం యొకక విస్తతరమైన ప్రదేశలు  
చాలా చినివే అవుత్యయి. వాసతవానికి, సవసవరూప్ం  గ్రహించగలిగేది అంత్య ప్రిమిత్మైనదే, కని  సవసవరూప్ం మాత్రం 
అనంత్మైనది. ‘వాకితప్రతేాకం కవించబడిన సవసవరూప్ం’ పూరిత చైత్న్యానిి నిలుపుకుంటూనే దేనిన్న చూడనపుుడు (సృష్టు 
కనిపించకుండా అంత్రించిపోయినపుుడు), అది త్నచేత్నే సృష్టుంప్బడిన సృష్టుని దాట్టతుంది మరియు  త్నను త్యను ‘సరవం’గా 
తెలుసుకోవడంలో మొదటి అడుగు వేసుతంది.         
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Para 191.1 

Siddhis 
The entire process of withdrawing consciousness from the universe and becoming conscious of the 
Self is accompanied by an increasing control of all the vehicles of consciousness. Such control is made 
possible by the vivification and activation of unused centers of control, and the functioning of new 
centers brings in its train a number of hidden powers. These new powers are commonly known as 
siddhis, and they can come before the aspirant has become spiritually perfect. In fact, egotism can 
flourish through the acquisition of such powers. The aspirant may not only take delight in possessing 
them but might actually use them for mundane purposes from which he has not necessarily freed 
himself. 

స్తదుధలు 
విశవం నుండి చైత్న్యానిి ఉప్సంహరించడం మరియు సవసవరూప్ం యొకక ఎరుకను పందడం అనే  యావత్ ప్రక్రయతో పాట్ట 
‘అనిి చైత్నా వాహన్యలపై నియంత్రణ కూడా పెరుగుతుంది. అప్ుటివరకూ ఉప్యోగింప్బడని నియంత్రణ కేంద్రాలకు ప్రాణం 
పోయడం దావర్వ మరియు క్రయాశీలం చేయడం దావర్వ అట్టవంటి నియంత్రణ స్తధామౌతుంది. అంతేకకుండా, క్రొత్త 
కేంద్రాలు అలా చురుకవవడం దావర్వ అనేక నిగూఢ శకుతలు వెలుగులోకి వస్తతయి. ఈ క్రొత్త శకుతలను స్తదుధలు అంటారు. 
స్తధకుడు ఆధాాతిమకంగా ప్రిపూరుిడు కక ముందుగానే ఇవి సంక్రమించగలవు. వాసతవానికి, అట్టవంటి శకుతలను పందడం 
దావర్వ అహంకరం వరిధలేల అవకశం ఉంది. అట్టవంటి శకుతలను కలిగి ఉండడం స్తధకునికి ఆనందానిి కలిగించవచుచను. 
అంతేకకుండా, అత్డు ఆ శకుతలను, త్యను ఏ ప్రాప్ంచిక ప్రయోజన్యల నుండి అయితే ఇంకనూ బయట్ ప్డలేదో, ఆ ప్రాప్ంచిక 
ప్రయోజన్యల కోసం వాటిని ఉప్యోగించవచుచను కూడా.      



 

 

 
Para 191.2 

Siddhis are therefore rightly regarded as obstacles to the attainment of Realization. However, after 
God is realized all these powers dwindle in their importance. The siddhis have their scope in the 
nothingness that is the universe; whereas the person who realizes God is permanently and immovably 
established in the supreme Reality. Although the whole universe is like a zero to the God-realized 
person, he may voluntarily assume responsibility for those souls who are enmeshed in the tangles of 
the universe. In that case he can freely and legitimately make use of these powers for the spiritual 
good of others. 

కనుక, స్తదుధలను ‘భగవదనుభవానిి స్తధంచడానికి  ఆట్ంకలుగా ప్రిగణించడం’ సరియైనదే అవుతుంది. అయితే, 
భగవదనుభవం పందిన త్రువాత్, ఈ శకుతలన్ని వాటి ప్రాముఖాత్ను కోలోుత్యయి. శూనాం అయిన ఈ విశవమే స్తదుధలకు 
వావహార ప్రిధ అయి ఉంట్టంది. కని,  భగవదనుభవం పందిన వాకిత  శశవత్ంగాను మరియు స్తిరంగాను సరోవత్కృషు 
సత్ాంలో సుస్తిపిత్మై ఉంటాడు. భగవదనుభవం పందిన వాకితకి  ఈ యావత్ విశవమూ ఒక సుని వంటిదే అయినప్ుటికీ, 
విశవం యొకక చికుకలలో త్గులుకుపోయిన వారి బాధాత్ను అత్డు సవచఛందంగా త్న మీద వేసుకోవచుచను. అట్టవంటి 
సందరభంలో, అత్డు ఇత్రుల ఆధాాతిమక శ్రేయసుు కోసం ఈ శకుతలను సేవచఛగాను మరియు న్యాయ సమమత్ంగాను 
ఉప్యోగించవచుచను.  
 
Para 191.3 

Furtherance of divine plan 
There is nothing that does not admit of direct or indirect control by the Masters of wisdom. Large social 
phenomena (such as wars, revolutions, and epidemics) as well as cosmic phenomena (such as 
earthquakes and floods) are equally amenable to their control and direction through the release of the 
forces of the exalted planes on which the Masters are consciously stationed. The Masters may also use 
occult forces to effect cooperative and coordinated spiritual work. They frequently hold meetings and 
conferences on the higher inner planes for securing the advancement of humanity. The Oversoul in all 
is only one, and it always functions as a unity. Those who have become conscious of this unity become 
fit to understand unlimited responsibility. Because they have shed the limitations of the human mind 
and have become so impersonal and universal in their interest, they are effective vehicles for the 
execution and furtherance of the divine plan on earth. 

దైవీ ప్రణాళికను ముందుకు కొనస్తగించడం 
జ్ఞాన గురువుల ప్రత్ాక్ష లేదా ప్రోక్ష నియంత్రణకు నోచుకోనిది ఏదీ ఉండదు. భారీ స్తమాజిక ఘట్నలు (యుదాధలు, 
తిరుగుబాట్టలు, అంట్టరోగాలు వంటివి) అలాగే విశవ సంఘట్నలు (భూకంపాలుమరియు వరదలు వంటివి) – ఈ రెండూ 
కూడా ‘గురువులు ఎరుకతో నిలిచి ఉని నిరిధషు ఉనిత్ భూమికలకు చెందిన శకుతలను విడుదల చేయడం దావర్వ అత్ని 
నియంత్రణకు మరియు నిరేదశనికి’ సమానంగా లోబడి ఉంటాయి. సహకరంతో కూడిన  మరియు సమనవయంతో కూడిన 
ఆధాాతిమక కర్వానిి నిరవహించడానికి గురువులు అతీంద్రియ శకుతలను సైత్ం వినియోగించవచుచను. మానవాళికి పురోగతిని 
ప్రస్తదించడానికి గాను వారు త్రచూ ఉనిత్ ఆంత్రీక భూమికలలో సమావేశలను మరియు సదసుులను నిరవహిస్తతరు. 
అనిింటిలోనూ ఉని ప్రమాత్మ ఒకకటే మరియు అది ఎపుుడూ  ఒకటిగానే ప్నిచేసుతంది. ఈ ఐకాత్ గురించి ఎరుకను 
పందినవారికి అప్రిమిత్మైన బాధాత్ను అవగాహన చేసుకునే అరహత్ ఉంట్టంది. వారు మానవ మనసుు యొకక ప్రిమితులను 
వదిలించుకున్యిరు కబటిు, వారు వాకితసంబంధం లేకుండా ఉంటారు మరియు విశవత్మకంగా ఉంటారు. అంతేకకుండా, వారు 



 

 

ఈ భూమి మీద దైవీ ప్రణాళికను అమలు చేయడానికి మరియు దానిని ముందుకు నడిపించడానికి సమరధవంత్మైన 
వాహన్యలుగా వావహరిస్తతరు.       
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Para 193.1 

Occultism as a science 
Occultism is a branch of knowledge concerned with the study of certain aspects and forces of the 
universe and the human personality. In this respect there is no difference in principle between 
occultism and other sciences concerned with the study of these subjects. The difference between 
occultism and other sciences arises because other sciences are concerned with aspects and forces 
directly or indirectly accessible to ordinary observation and manipulation; whereas occultism is 
concerned with those hidden aspects and forces that are essentially inaccessible to ordinary 
observation and manipulation. The development of occult knowledge is conditioned by the 
unfoldment of the latent powers of the human spirit. Many of the psychic research societies of modern 
times approach occult knowledge with the same attitude that characterizes the study of other fields 
of knowledge. In principle there seems to be no reason why it should be regarded as either less 
valuable or more valuable than other fields of theoretical knowledge. One finds these societies trying 
to pursue occult knowledge in an organized and cooperative manner. 

ఒక విజ్ఞనా శస్త్రంగా అతీంద్రియ జ్ఞనాం  
విశవనికీ మరియు మానవ వాకితత్యవనికీ చెందిన నిరిదషు అంశలు మరియు శకుతల అధాయన్యనికి సంబంధంచిన ఒక శఖయే 
అతీంద్రియ జ్ఞానం. ఈ విషయాలను అధాయనం చేయడంలో, అతీంద్రియ జ్ఞాన్యనికీ మరియు ఇత్ర శస్తలాకు మధా 
స్తత్రప్రాయమైన తేడా ఏదీ ఉండదు. ఇత్ర శస్తాలకు, అతీంద్రియ జ్ఞాన్యనికి మధా గల తేడా ఏమిట్ంటే,  ఇత్ర శస్తలాు 
స్తధారణ ప్రిశీలనకు మరియు నైపుణాానికీ ప్రత్ాక్షంగా గాని లేదా ప్రోక్షంగా గాని అందుబాట్టలో  ఉండే అంశలకు మరియు 
శకుతలకు సంబంధంచినవి; అలా కకుండా, అతీంద్రియ జ్ఞానం స్తధారణ ప్రిశీలనకు మరియు నైపుణాానికీ ప్రధానంగా 
అందుబాట్టలో ఉండని నిగూఢమైన అంశలకు మరియు శకుతలకు సంబంధంచినది.  
అతీంద్రియ జ్ఞానం యొకక అభివృదిధ, మానవాత్మలో ఉండే  నిగూఢ శకుతల వికసం చేత్ నియంత్రంచబడుతుంది.  ఆధునిక 
కలానికి చెందిన మానస్తక ప్రిశోధన్య సంసలిు ఇత్ర జ్ఞాన రంగాల అధాయనంలో వాడే దృకుథానేి అతీంద్రియ జ్ఞనా 
అధాయన్యనికి సైత్ం ఉప్యోగిస్తతరు.  స్తత్రప్రాయంగా చూస్తనపుుడు, అతీంద్రియ జ్ఞానం యొకక ఆధాయన్యనిి ఇత్ర శస్త్రీయ 
జ్ఞాన రంగాల అధాయనం కంటే త్కుకవ విలువైనదిగా లేదా ఎకుకవ విలువైనదిగా ప్రిగణించడంలో ఎట్టవంటి కరణం 



 

 

కనిపించదు. ఈ అధాయన సంసలిు అతీంద్రియ జ్ఞాన్యనిి వావసి్వకృత్మైన మరియు ప్రసుర సహకరంతో కూడిన ప్దధతిలో 
అధాయనం చేయడానికి ప్రయతిిస్తతయని  అనిపిసుతంది.     
 
Para 193.2 

Theoretical knowledge   
The Perfect Masters have deemed it desirable at times to reveal to the generality of mankind some 
theoretical knowledge about certain important features of spiritual life-such as immortality and 
reincarnation, the existence of different bodies and planes, and the laws concerning evolution and the 
operation of karma. Such knowledge gives the right sort of background for spiritual aspiration and 
effort, and brings the perspective of the average person as near to the Truth as is possible under the 
circumstances. However, with the exception of such general knowledge about fundamentals, the 
Masters have consistently preferred to attach minimum importance to the spread of detailed 
knowledge about occult phenomena. They have even scrupulously withheld information concerning 
those points likely to have vital bearing upon occultism as an art. 

స్తదాధంత్ప్రమైన జ్ఞనాం 
ఆధాాతిమక జీవన్యనికి సంబంధంచిన కొనిి ముఖామైన లక్షణాల గురించి – అనగా, అమరత్వము  మరియు పునరజనమ, విభిని 
శరీర్వల ఉనికి మరియు విభిని భూమికల ఉనికి, ప్రిణామానికి సంబంధంచిన నియమాలు మరియు కరమ శశన నిరవహణ - 
స్తధారణ మానవాళికి కొంత్ సైదాధంతిక జ్ఞాన్యనిి వెలలడించడం అవసరమని సదాురువులు కొనిిస్తరుల భావించారు. అట్టవంటి 
జ్ఞానం ఆధాాతిమక ఆకంక్షకు మరియు ఆధాాతిమక కృష్టకి సరియైన నేప్థాానిి సమకూరుసుతంది, మరియు సగట్ట వాకిత యొకక  
దృష్టుకోణానిి ‘సంబంధత్ ప్రిస్తితులలో స్తధామైనంత్ వరకు’ సత్యానికి దగరాగా తీసుకువసుతంది. అయితే, అట్టవంటి ప్రాథమిక 
విషయాలకు సంబంధంచిన స్తధారణ జ్ఞానం ఇవవడానికి మాత్రమే సదాురువులు  అన్యదిగా మొగుాచూపుతూ వచాచరు. 
అతీంద్రియ సంఘట్నలకు సంబంధంచిన సవివరమైన జ్ఞాన వాాపితకి మాత్రం సదాురువులు  అన్యదిగా మొగుాచూప్లేదు. 
అతీంద్రియ జ్ఞాన్యనిి ఒక కళగా చూసే అవకశం ఉని అంశలకు సంబంధంచిన సమాచార్వనిి అందకుండా వారు జ్ఞగ్రత్త 
ప్డాడరు. 
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Para 194.1 

Those who know and those who do not know 
In occultism, more than in any other science, there is a sharp and significant division between those 
who know and those who do not know. In other sciences, to a certain extent, indirect knowledge can 
take the place of direct knowledge. In occultism, indirect knowledge can in no way approximate direct 
knowledge in import and significance. Therefore, though occultism is an important science, the spread 
of purely theoretical information about the occult can have little importance. For those who have no 
firsthand experience of the occult, purely theoretical acquaintance with some occult facts can have no 
special value. These occult phenomena are bound to remain for them more or less in the same 
category as descriptions of unseen lands or works of imagination. 

తెలిస్తన వారు మరియు తెలియని వారు  
మరే ఇత్ర శస్త్రం కంటే ఎకుకవగా, అతీంద్రియ జ్ఞానంలో తెలినవారికి మరియు తెలియని వారికి మధా ప్దునైన, గణన్నయమైన 
వాత్యాసం ఉంట్టంది.  ఇత్ర శస్తాలలో ప్రత్ాక్ష జ్ఞానం స్తిన్యనిి ప్రోక్ష జ్ఞానం కొంత్ మేర ఆక్రమించగలదు. అతీంద్రియ జ్ఞానం 



 

 

విషయంలో, భావంలో గాని, ప్రాముఖాత్లోగాన్న  ప్రోక్ష జ్ఞానం ఏ విధంగానూ ప్రత్ాక్ష జ్ఞాన్యనికి  ప్రత్యామాియం కలేదు.   
కనుక,  అతీంద్రియ జ్ఞానం ఒక ముఖామైన శస్త్రమే అయినప్ుటికీ, దాని గురించి పూరితగా సైదాధంతిక సమాచార్వనిి వాాపిత 
చేయడానికి సవలుమైన  ప్రాధానాత్ మాత్రమే ఉంట్టంది. అతీంద్రియ జ్ఞానం గురించి  ప్రత్ాక్ష అనుభవం లేనివారికి ‘ఏవో కొనిి 
అతీంద్రియ వాసతవాలతో పూరితగా సైదాధంతిక ప్రిచయం’  ఎట్టవంటి ప్రతేాకమైన విలువను ఇవవదు. అట్టవంటి వారికి ఈ 
అతీంద్రియ ఘట్నలు దాదాపుగా ‘ఎపుుడూ చూస్త ఎరుగని ప్రదేశలు గానో’ లేదా ‘ఊహా సృషుులుగానో’’ మాత్రమే  
నిలిచిపోత్యయి.  
 
Para 194.2 

Occultism as an art 
However, even the spread of purely theoretical information about occult facts is accompanied at times 
with mischief, since it is likely to arouse idle curiosity and stimulate craving for acquiring control over 
unknown forces with a view to using them for selfish ends. There is nothing  particularly spiritual about 
occult power as such. Like any other mundane power or scientific invention, it is capable of being used 
for good ends or bad. It gives immense scope for cooperative work on the higher planes, but this 
necessarily implies a spiritual preparedness to shoulder the special responsibility. Occultism as a 
science may be said to be more or less on the same footing as other sciences, but occultism as an art 
stands by itself. 

ఒక కళగా అతీంద్రియ జ్ఞనాం (అనుభవం దావర్వ సంపాదించిన నైపుణాం)  
అయితే, అతీంద్రియ జ్ఞాన్యనికి సంబంధంచిన పూరితగా సైదాధంతికప్రమైన సమాచార వాాపిత సైత్ం కొనిిస్తరుల హాని కలిగిసుతంది.  
ఎందుకంటే, ఇది నిష్క్కరయాత్మకమైన కుతూహలానిి రేకెతితంచే అవకశం ఉంది మరియు స్తవరధ ప్రయోజన్యల కోసం దానిని 
ఉప్యోగించే ఉదేదశాంతో తెలియని శకుతలపై నియంత్రణను పందాలనే తీవ్రమైన కోరికను  రగిలిసుతంది.  అతీంద్రియ శకిత 
చుటూు ప్రతేాకమైన ఆధాాతిమకత్ ఏదీ ఉండదు. ఇత్ర ప్రాప్ంచిక శకిత  లేదా శస్త్రీయ ఆవిషకరణ వలెనే దీనిని మంచి ప్రయోజన్యల 
కోసం గాని లేదా చెడు ప్రయోజన్యల కోసం గాని  ఉప్యోగించవచుచను.  ఉనిత్ భూమికలలో సహకరంతో కూడిన ప్నికి ఇది 
అపారమైన అవకశనిి ఇసుతంది. కని,  ప్రతేాకమైన బాధాత్ను భుజ్ఞన వేసుకోడానికి సంస్తదధత్ను ఇది స్తచిసుతంది. ఒక 
శస్త్రంగా,  అతీంద్రియ జ్ఞానం ఇత్ర శస్తాలతో సమానమైనదే అని చెప్ువచుచను. అయితే, ఒక కళగా, అతీంద్రియ జ్ఞాన్యనికి 
మాత్రం  ఒక ప్రతేాకమైన స్తినం ఉంది.     
 
Para 194.3 

Misuse of occult power 
The novice may seek some occult powers and, within certain limits, even succeed in acquiring them. 
But this new attainment will prove to be a curse rather than a blessing if he is not spiritually prepared 
for the adequate fulfillment of the  new  responsibility  implied in the acquisition of the new powers. 
Even the slightest misuse of occult power causes a severe reaction and creates a binding for the soul. 
Sometimes it may retard the progress of the aspirant and may even lead to a considerable setback. 
Apart from the spiritual ruin the novice may invite upon himself through indiscreet use of occult power, 
he is bound to be a source of incalculable harm to others over whom he has succeeded in wielding a 
formidable advantage. 

అతీంద్రియ శకితని దురివనియోగప్రచడం  
ప్రారంభకుడు (క్రొత్త వాడు) అతీంద్రియ శకుతలను కోరుకోవచుచను. సహేతుకమైన ప్రిమితులకు లోబడి,  వాటిని పందడంలో 



 

 

విజయం స్తధంచవచుచను కూడా. ఈ క్రొత్త శకుతలను సంపాదించడంలో స్తచించబడిన క్రొత్త బాధాత్ను త్గినంత్గా 
నెరవేరచడానికి సంబంధత్ వాకిత స్తదధంగా లేనట్లయితే, ఈ క్రొత్త శకుతల సంపాదన ఒక వరంగా కకుండా ఒక శప్ంగా 
ప్రిణమిసుతంది.  అతీంద్రియ శకిత యొకక  సవలుమైన  దురివనియోగమైన్య సరే, అది తీవ్రమైన ప్రతిచరాకు కరణమౌతుంది 
మరియు ఆత్మకు ఒక బంధన్యనిి సృష్టుసుతంది.  కొనిిస్తరుల, ఇది స్తధకుడి పురోగమన్యనికి ప్రతిబంధకం కవచుచను మరియు 
గణన్నయమైన  ఒక ఎదురుద్బబకు (వైఫలాానికి) దారి తీయవచుచను. అతీంద్రియ శకితని విచక్షణారహిత్ంగా  వినియోచడం 
దావర్వ ప్రారంభకుడు ఆధాాతిమక విన్యశన్యనిి కొని తెచుచకోవడమే కకుండా, త్న బలీయమైన ప్రయోజన్యనిి నేరవేరుచకోడానికి 
ఎవరినైతే వాడుకోవడంలో సఫలీకృత్మయాాడో, త్ప్ునిసరిగా అట్టవంటి ఇత్ర వాకుతలకు   చెప్ునలవికనంత్ హాని 
చేయవచుచను కూడా.  
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Para 195.1 

Occult power must further spiritual purposes 
In the hands of the Masters of spiritual wisdom, occult power is not only safe but has immense 
capacities that can be harnessed in the service of humanity; yet even they are very sparing and 
economical in its use. By its very nature, occultism as an art has its own natural limitations. It cannot 
be widely used for helping the material needs of humanity or helping it in its mundane purposes. The 
introduction of an uncertain and incalculable factor, which the free exercise of occult power would 
involve, is bound to create much confusion and disturbance in the ordinary pursuits of man, who must 
be left to his own limitations, resources, and possibilities for the equal and uninterrupted working out 
of the law of karma. The use of occult power, therefore, has to be strictly restricted to the furtherance 
of spiritual purposes. 

అతీంద్రియ శకిత, ఆధాాతిమక ప్రయోజన్యలు నెరవేరడానికి దోహదప్డాలి  
ఆధాాతిమక జ్ఞానం ఉని గురువుల చేతులలో,  అతీంద్రియ శకిత భద్రంగా ఉండడమే కకుండా, మానవాళి సేవకై ఉప్యోగప్డగల 
స్తమర్వధయలు కూడా దానిలో అపారంగా ఉంటాయి. అయినప్ుటికీ, అట్టవంటి గురువులు సైత్ం ఆ శకితని చాలా అరుదుగాను 
మరియు పదుపుగాను మాత్రమే వినియోగిస్తతరు. దాని సవభావ రీత్యా, అతీంద్రియ జ్ఞానం  ఒక కళగా, సహజమైన స్వవయ 
ప్రిమితులకు లోబడి ఉంట్టంది. మానవాళి యొకక భౌతిక అవసర్వలను తీరచడానికి గాని లేదా ప్రాప్ంచిక ప్రయోజన్యలను 
నెరవేరచడంలో మానవాళికి     సహాయప్డడానికి గాని అతీంద్రియ శకితని విసతృత్ంగా వినియోగించడం స్తధాం కదు. 
అతీంద్రియ శకితని సేవచఛగా ఉప్యోగించడంలో ‘అనిశచత్మైన మరియు లెకికంచలేని కరకనిి ప్రవేశపెట్ుడం’ అనేది ఇమిడి 
ఉంట్టంది. కరమ శశనం సమానంగాను మరియు నిరంత్ర్వయంగాను ప్నిచేసే ప్రిస్తితి కోసం మానవుణిి అత్ని స్వవయ 
ప్రిమితులకు, వనరులకు వదిలిపెటేుయాలి. అట్టవంటి మానవుని స్తధారణ వాాప్కలలో  ‘అతీంద్రియ శకితని సేవచఛగా 
ఉప్యోగించడం అనేది’  చాలా గందరగోళానిి, కలత్ను త్ప్ునిసరిగా సృష్టుసుతంది. కనుక,  అతీంద్రియ శకుతల వినియోగం 
‘ఆధాాతిమక ప్రయోజన్యలు నెరవేరేలా చేయాడానికి మాత్రమే కచిచత్ంగా ప్రిమిత్ం చేయాలి.  
 
Para 195.2 

Material bait for spiritual purposes 
Sometimes the Masters do fulfill some of the mundane desires of their devotees. However, this is not 



 

 

done because they are interested in mundane affairs but because they are interested in weaning their 
devotees away from their material cravings. When children are very young, they often cannot be 
induced to learn the alphabet. In order to attract their attention to the alphabet, their elders 
sometimes present them with letters specially constructed out of sweets. Then they attend to these 
lessons, not because they are interested in the letters as such, but because they are interested in the 
sweets. Yet this often proves to be the beginning of their interest in the letters themselves, and the 
sweets can soon be discarded after they have cultivated this interest. Worldly people are like such 
young children. Just as a parent may occasionally give a piece of chocolate to the baby in order to 
encourage it to be good, the Masters might give their worldly-minded devotees certain harmless 
objects they desire so that they may eventually be willing to part with them and become interested in 
true spirituality. 

ఆధాాతిమక ప్రయోజన్యల కోసం భౌతికమైన ఎర వేయడం 
కొనిిస్తరుల, గురువులు త్మ భకుతల యొకక ప్రాప్ంచిక కోరికలలో కొనిింటిని త్ప్ునిసరిగా  నెరవేరుస్తతరు.  అయితే,  వారికి 
ప్రాప్ంచిక వావహార్వల ప్ట్ల ఆసకిత ఉని కరణంగా అలా చేయరు.  త్మ భకుతలను  ప్రాప్ంచిక కోరికలనుండి వైదొలగేలా 
చేయాలనే గురువుల ఆసకితయే దానికి కరణం. పిలలలు చాలా చిని వయసుులో ఉనిపుుడు, అక్షర్వలు నేరుచకొనేలా వారిని 
ప్రేరేపించడం త్రచూ కషు స్తధామవుతుంది. వారి దృష్టుని అక్షర్వల వైపుకు ఆకరిషంచడానికి గాను వారి పెదదలు కొనిిస్తరుల 
ప్రతేాకంగా తీయని మిఠాయితో త్యారు చేయించిన అక్షర్వలను వారి ముందు ఉంచుత్యరు. అపుుడు ఆ పిలలలు పాఠాలు 
వినడానికి శ్రదధ చూపుత్యరు. అయితే, వారి శ్రదధ అక్షర్వల మీద కంటే మిఠాయిల మీదే ఎకుకవగా ఉంట్టంది.  అయినప్ుటికీ, 
ఇది అక్షర్వలపై వారి ఆసకితకి ప్రారంభమే అవుతుంది. ఆ ఆసకితని పూరితగా అలవరచుకుని త్రువాత్, మిఠాయిల మీద వారికుండే 
ఆసకితని త్వరలోనే  విడిచిపెటేుస్తతరు. ప్రాప్ంచిక జనులు అట్టవంటి చిని పిలలల వంటివారే. త్మ బిడడ మంచిగా ఉండేలా 
ప్రోత్ుహించేందుకు గాను, త్లిలత్ండ్రులు అపుుడపుుడు ఆ బిడడకు ఒక చాకెలట్ ఇచిచనటేు, ప్రప్ంచంవైపుకు మొగుాచూపే మనసుు 
గల త్మ భకుతలకు, వారు కోరుకొనే ‘హాని కలిగించని’ కొనిి వసుతవులను  గురువులు అపుుడపుుడు ఇవవవచుచను. త్దావర్వ 
సంబంధత్ భకుతలు చివరికి ఆ వసుతవులను వదిలిపెట్ువచుచను మరియు నిజమైన ఆధాాతిమకత్ ప్ట్ల ఆసకితని పెంచుకోవచుచను.    
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Para 196.1 

Masters not to be approached with material motives 
Worldly people are so immersed in material cravings that nothing interests them unless it has some 
direct bearing upon the fulfillment of these cravings. Thus they may come to a Perfect Master and 
serve or respect him in the expectation of being helped with their material problems. When a person 
approaches a Master with respect, it becomes the duty of the Master to help him spiritually, even 
when he has come with some other motive. The Master, with his perfect understanding of the human 
mind, may therefore decide to help the person materially in order to win him over to true spirituality. 
Such offering of material bait for spiritual purposes is an exception rather than the rule. Mostly the 
Masters discourage people from approaching them for any material advantage. From the spiritual 
point of view, it is infinitely better for a person to love a Master simply because he is lovable than to 
love him for some selfish ends. People should go to a Master because they are genuinely interested in 
true spirituality and for no other reason. It is only then that they derive the greatest benefit from their 
contact with the Master. 

ప్రాప్ంచిక ప్రయోజన్యలను ఆశంచి గురువులను ఆశ్రయించకూడదు 



 

 

ప్రాప్ంచిక జనులు ప్రాప్ంచిక వాంఛలలో ఎంత్గా నిమగిమైపోత్యరంటే, ఆ వాంఛలు ‘తీరడంతో ప్రత్ాక్షంగా సంబంధంలేని’ 
విషయమేదీ వారికి ఆసకితని కలిగించదు. అదే విధంగా, వారి భౌతిక సమసాలను ప్రిషకరించడంలో గురువు సహాయప్డత్యడనే 
ఉదేదశాంతో వారు ప్రిపూరి గురువును ఆశ్రయించి, అత్ణిి సేవించవచుచను లేదా గౌరవించవచుచను. ఒక వాకిత ఒక గురువు ప్ట్ల 
గౌరవం చూపుతూ  గురువును ఆశ్రయించినపుుడు, ఆ వాకిత వేరే ఉదేదశాంతో అలా ఆశ్రయించిన్య, అత్నికి ఆధాాతిమకంగా 
సహాయం చేయడమే గురువు యొకక కరతవాం అవుతుంది. సంబంధత్ వాకిత యొకక మానవ మనసుును గురువు ప్రిపూరంిగా 
అవగాహన  చేసుకుని కరణంగా, గురువు ఆ వాకితని నిజ ఆధాాతిమకత్ వైపుకు మళిలంచాలనే ఉదేదశాంతో ఆ వాకితకి ప్రాప్ంచికంగా 
సహాయం చేయవచుచను. అలా ఆధాాతిమక ప్రయోజన్యనిి ఆశంచి ప్రాప్ంచికమైన ఎరను వేయడం ఒక మినహాయింపే గాని, 
ఒక స్తధారణ నియమం కదు. ఏదేని ఒక ప్రాప్ంచిక ప్రయోజన్యనిి ఆశంచి త్నను ఆశ్రయించడానిి గురువులు ఎకుకవగా 
నిరుత్యుహప్రుస్తతరు. ఆధాాతిమక దృష్టుకోణం నుండి చూస్తనపుుడు, ‘కొనిి స్తవరధ ప్రయోజన్యల కోసం శషుాడు గురువును 
ప్రేమించడం’ కంటే ‘గురువు కేవలం ప్రేమించదగిన వాకిత కబటిు శషుాడు గురువును ప్రేమించడం’ అనేది అనంత్ంగా మేలైనది. 
ఆధాాతిమకత్ ప్ట్ల అచచమైన ఆసకిత ఉని కరణంగానే త్ప్ు మరే ఇత్ర కరణంగానైన్య  గురువును ఆశ్రయించకూడదు. వారు 
గురువు యొకక స్తంగత్ాం నుండి గొప్ు ప్రయోజన్యనిి అపుుడే వారు పందుత్యరు.    
 
Para 196.2 

Purification of human heart 
Occultism as an art derives its justification solely from its capacity to subserve spiritual purposes; any 
diversion of occult power from this end may be looked upon as misuse. It must not be summoned 
merely for worldly purposes. Its true function is not to secure the fulfillment of human cravings but 
to secure the purification of the human heart. Occultism as an art is among the most effective and 
potent factors that can contribute to the purging of humanity by helping it to give up baser desires. 

మానవ హృదయానిి శుదిధ చేయడం  
కేవలం ‘ఆధాాతిమక ప్రయోజన్యలను నెరవేరేచ స్తమరధయం’ ఉంది కబటేు, అతీంద్రియ జ్ఞానం ఒక కళగా సమరిధంచబడుతుంది. 
అలా కకుండా, అతీంద్రియ జ్ఞనా్యనిి వేరే అవసర్వలకు వినియోగిసేత,  దానిని  దురివనియోగంగానే చూడవచుచను. కేవలం 
ప్రాప్ంచిక ప్రయోజన్యల కోసం దానిని వాడకూడదు. అతీంద్రియ జ్ఞానం చేయవలస్తన అసలు ప్ని మానవ హృదయానిి శుదిధ 
చేయడమే కని, మానవ వాంఛలను తీరచడం కదు. అతీంద్రియ జ్ఞాన్యనిి ఒక కళగా తీసుకునిపుుడు, తుచఛమైన కోరికలను 
వదిలించుకోవడం దావర్వ మానవాళిని ప్రక్షాళన చేయడానికి సహాయప్డే అత్ాంత్ ప్రభావవంత్మైన మరియు శకితవంత్మైన 
కరకలలో ఒకటి అవుతుంది.  
 
Para 196.3 

Use of powers on higher planes 
Occultism as an art becomes particularly relevant and necessary for those who are about to unfold 
their latent psychic powers and for those who already have considerably developed powers but 
sometimes are not fully alive to the gross world, owing to the withdrawal of their consciousness to the 
higher  planes.  Hence they have to be spoken to in a language they can understand. Many advanced 
aspirants develop a number of occult and mystic powers, but they are often as much in need of spiritual 
help as the ordinary run of humanity. As they are in possession of many powers, they can be readily 
and effectively helped by a Perfect Master irrespective of distance. When the Master’s help can be 
consciously received in the higher planes, it becomes much more fruitful than the help he can give 



 

 

merely through the gross medium. 

ఉనిత్ భూమికలలో శకుతల వినియోగం 
1. అంత్రీలనమై ఉని త్మ మానస్తక శకుతలను వెలలడి చేయడానికి స్తదధంగా ఉనివారికి’ మరియు  
2. ‘అప్ుటికే గణన్నయంగా అభివృదిధ చెందిన శకుతలను కలిగి ఉనిప్ుటికీ, వారి చైత్నాం ఉనిత్ భూమికలలోనికి 
ఉప్సంహరింప్బడిన కరణంగా స్తిల ప్రప్ంచం ప్ట్ల కొనిిస్తరుల క్రయాశీలంగా లేని వారికి 
అతీంద్రియ జ్ఞానం ఒక కళగా సందరోభచిత్మైనది అవుతుంది మరియు అవసరమైనది అవుతుంది. కనుక, వారికి అరధమయేా 
భాషలోనే అట్టవంటి వారితో సంభాష్టంచాలిు ఉంట్టంది. పురోగతి స్తధంచిన అనేకమంది స్తధకులు అనేక రకల అతీంద్రియ 
శకుతలను మరియు గుప్త శకుతలను అభివృదిధ చేసుకుంటారు. కని, స్తధారణ జనులకు ఎలా అయితే ఆధాాతిమక సహాయం 
అవసరమో, అలాగే వీరికి కూడా ఆధాాతిమక సహాయం త్రచూ అవసరం అవుతుంది. వారు అనేక శకుతలు కలిగి ఉనిందువలన, 
ఒక సదాురువు ఆధాాతిమక సహాయానిి సులువుగాను మరియు సమరధవంత్ంగానూ వారికి – దూరంతో సంబంధం లేకుండా — 
సహాయం చేయగలడు. గురువు యొకక సహాయానిి ఉనిత్ భూమికలలో ఎరుకతో అందుకోగలిగినపుుడు అట్టవంటి సహాయం, 
స్తిల మాధామం దావర్వ అందుకుని సహాయం కంటే  చాలా ఎకుకవ ఫలప్రదంగా ఉంట్టంది.   
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Para 197.1 

Coming down 
Apart from the difficulties existing in forward movement on the path, one of the characteristics of 
advanced aspirants is to get so deeply established in the happiness of their station that they are 
reluctant to “come down” for work in the gross sphere. This coming down of advanced aspirants must 
not be confused with the return to normal consciousness after the seventh plane experience, which is 
the state of God-realization of the Perfect Ones. 

క్రందికి దిగిర్వవడం  
మారాంలో ముందుకు స్తగడంలో ఉండే ఇబబందులతో పాట్ట, పురోగమించిన స్తధకుల లక్షణాలలో ఒకటి ఏమిట్ంటే, వారి  
స్తిన్యనికి చెందిన ఆనందంలో వారు ఎంత్గా  సుస్తిపిత్మైపోత్యరంటే, వారు స్తిల భూమికలో ప్నిచేయడం కోసం “క్రందికి 
దిగి ర్వవడానికి”  ఇషుప్డరు. అయితే,   స్తధకులు అలా క్రందికి దిగిర్వవడానిి, ‘భగవదనుభవానిి స్తధంచిన ప్రిపూరుిల స్తతిి 
అయిన ఏడవ భూమిక యొకక అనుభవం త్రువాత్ స్తధారణ చైత్నాం లోనికి తిరిగి ర్వవడం’గా పరప్డకూడదు.     
 
Para 197.2 

A Perfect Master’s return journey-as well as the consequent position in different planes after 
Realization-is actuated by altruistic motives and is the result of prarabdha (inevitable destiny), which 
he utilizes for the spiritual uplift of humanity in accordance with his vested authority. Although Perfect 
Masters are conscious of all the planes simultaneously, it is said that Khwaja Muinuddin Chishti of 
Ajmer, India, for instance, stationed himself in the fifth plane of involution of consciousness. It is also 
true that the Avatar functions from all the planes of consciousness simultaneously but sometimes for 
His universal work stations Himself in a particular plane. Therefore it is said, for example, that the 
Prophet Muhammad stationed Himself in the seventh plane, while Lord Buddha stationed Himself in 
the fifth.  

ఒక సదాురువు యొకక తిరుగు ప్రయాణం – భగవదనుభవం త్రువాత్ సదాురువు అయిన ఫలిత్ంగా విభిని భూమికలలో అత్ని 



 

 

అస్తతత్వంతో పాట్ట — ప్రోప్కర ఉదేదశలతో ప్రేరేపించబడుతుంది మరియు అది ప్రారబదం (అనివారామైన విధ- దైవీ ప్రణాళిక) 
యొకక ఫలిత్ం అవుతుంది కూడా. అత్డు త్నకు దఖలు చేయబడిన అధకర్వనికి అనుగుణంగా త్న తిరుగు ప్రయాణానిి 
మానవాళిని ఉదధరించడానికే వినియోగిస్తతడు. సదాురువులు అనిి భూమికల ఎరుకను ఏకకలంలో కలిగి ఉంటారు. 
అయినప్ుటికీ, ఉదాహరణకు భారత్ దేశంలోని అజీమరుకు చెందిన ఖావజ్ఞ మొయినుదీదన్ చిష్టు, చైత్నా అంత్రుమఖ ప్రయాణంలోని 
5వ భూమికలో త్నను త్యను నిలుపుకునేవాడని చెబుత్యరు. అవత్యరుడు అనిి చైత్నా భూమికలలోనూ ఏకకలంలో 
ప్నిచేస్తతడనేది  కూడా నిజం. అయితే, కొనిిస్తరుల అత్ని విశవకరాం నిమిత్తం ఏదేని ఒక భూమికలో త్నను త్యను 
నిలుపుకుంటాడు. ఉదాహరణకు, మహమమద్ ప్రవకత 7వ భూమికలో త్నను త్యను నిలుపుకొనేవాడని, బుదధ భగవానుడు 5వ 
భూమికలో త్నను త్యను నిలుపుకునేవాడని చెబుత్యరు.    
 
Para 197.3 

The coming down of advanced aspirants, on the other hand, is induced in order to help accelerate their 
forward movement on the spiritual path when they find themselves hung up anywhere between the 
planes. Thus, if an aspirant gets hung up somewhere between the third and fourth planes, a Master 
usually brings him down to the third plane prior to pushing him up to the fourth. Coming down from a 
high station is also often necessary in the interest of those who are still in the wilderness of the world 
and have not yet entered the path. The Master may sometimes decide to get some spiritual work done 
through an advanced aspirant and may require him to postpone his efforts for individual advancement 
for the sake of others. 

అయితే, మరోవైపు, భూమికల మధాలో ఎకకడైన్య స్తధకుని ప్రయాణం నిలిచిపోయినపుుడు, స్తధకుని పురోగమన ప్రక్రయను 
వేగవంత్ం అయేాలా సహాయప్డడానికి గాను ‘స్తధకుణిి క్రందికి దించడం’ అనే ప్రక్రయ ప్రేరేపించబడుతుంది. ఆ విధంగా, ఒక 
స్తధకుని పురోగమనం మూడవ, న్యలావ భూమికల మధా నిలిచిపోయినపుుడు, ఒక గురువు ఆ స్తధకుణిి న్యలావ భూమికలోనికి 
నెట్ుడానికి ముందుగా మూడవ భూమికలోనికి  క్రందికి దించుత్యడు. ఆధాాతిమక మారాంలో ప్రవేశంచకుండా ఇంకనూ 
మరుభూమి వంటి ప్రప్ంచంలోనే మ్రగుాతుని వారి ప్రయోజనం కోసం సైత్ం, ఒక ఉనిత్ స్తినంలో ఉని ఒక వాకితని క్రందికి 
దించడం త్రచూ అవసరమవుతుంది. ఒక పురోగమించిన స్తధకుని దావర్వ ఏదేని ఒక ఆధాాతిమక కర్వానిి నిరవహించాలని 
కొనిిస్తరుల గురువు నిరయిించవచుచను. త్దావర్వ, స్తధకుని వాకితగత్ పురోగతిని ఆశంచి చేసే ప్రయత్యిలను, ఇత్రులకు 
సహాయప్డడం అనే ప్రయోజనం కోసం వాయిదా వేసుకోమని గురువు కోరవచుచను.    
 
Para 197.4 

Such coming down eventually turns out to be a spiritual preparation for traversing the next stage of 
the path smoothly and quickly; but even so, the aspirant finds it difficult to renounce the advantages 
of his attainment for the purpose of helping others. Coming down is particularly difficult for a person 
intensely experiencing a state of enchantment. In Sufism, this enchantment is known as hairat. The 
aspirant finds it extremely difficult to get out of this state. However, it is necessary that he should resist 
getting lost in enchantment because sometimes he must come down for the sake of others in the 
world. A Master has ways of dealing with an advanced aspirant and can bring  him around to any 
unpalatable move. 

‘అలా క్రందికి దిగి ర్వవడం’ అనేది చివరికి, మారంాలోని త్దుప్రి దశను సజ్ఞవుగాను మరియు వేగంగాను దాట్డానికి 
ఆధాాతిమకంగా సంస్తదధం చేయడమే అవుతుంది. అయితే, ఇత్రులకు సహాయం చేయడానికి గాను త్యను స్తధంచిన 



 

 

ప్రయోజన్యలను త్ాజించడం స్తధకునికి కషుంగానే ప్రిణమిసుతంది.  ఒక విధమైన పారవశా స్తితిని తీవ్రంగా అనుభవించే ఒక 
వాకితకి క్రందికి దిగి ర్వవడం  చాలా కషుమే అవుతుంది. స్తఫీ విశవసంలో, ఈ పారవశా స్తితిని హైరత్  అంటారు. ఈ స్తితి 
నుండి బయటికి ర్వవడం స్తధకునికి చాలా  కషుం  అవుతుంది. అయితే, సంబంధత్ వాకిత పారవశాత్ను త్ప్ునిసరిగా 
ప్రతిఘటించాలిున అవసరం ఉంది. ఎందుకంటే, ప్రప్ంచంలోని ఇత్రుల కోసం కొనిిస్తరుల అత్డు త్ప్ునిసరిగా దిగి ర్వవలస్త 
ఉంట్టంది. పురోగమించిన స్తధకునితో వావహరించడానికి ఒక గురువుకు కొనిి సంత్ ప్దధతులు ఉంటాయి. వాటిని 
ఉప్యోగించి స్తధకునికి ఇషుంలేని ప్నిని సైత్ం అత్నితో  చేయించవచుచను.  
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Para 198.1 

Story of Ganj-e-Shakkar 
This is very well illustrated by the story of a famous wali named Baba Fariduddin, also known as Ganj-
e-Shakkar. Much before he attained Illumination, this wali, or friend of God, was in hairat and 
completely absorbed in that state. He could not close his eyes, which were always open, dazed, and 
glassy; and he could not eat. His Master, Khwaja Muinuddin Chishti, wanted him to get out of this state 
of enchantment and to come down, but the wali found it difficult to obey his Master. Then the Master 
turned the key and brought him around in the following manner. 

గంజ్-ఏ-షకకర్ కథ  
ఈ విషయానిి  ‘బాబా ఫరీదుదీదన్’ అనే ఒక సుప్రస్తదధ వలీ కథ  చకకగా వరిిసుతంది. అత్ణిి గంజ్-ఏ-షకకర్ అని కూడా 
పిలిచేవారు. ఈ వలీ — అనగా భగవంతుని నేసతం— దైవీ ప్రకశనిి పందడానికి ముందు హైరత్ స్తితిలో (పారవశా స్తితిలో) 
పూరితగా నిమగిమైపోయి ఉండేవాడు. అత్డు త్న కళళను మూసుకోలేకపోయేవాడు. అత్ని కళ్ళళ ఎపుుడూ తెరచుకొనే ఉండేవి. 
అత్డెపుుడూ దిగ్రభరమలోనే ఉండేవాడు.  అత్ని కళ్ళళ త్ళత్ళ మెరుస్తత ఉండేవి. అత్డు ఏమీ తినలేకపోయేవాడు. ఈ పారవశా 
స్తితి నుండి అత్డు దిగి ర్వవాలని అత్ని గురువైన ఖావజ్ఞ మొయినుదీదన్ చిష్టు కోరుకునేవాడు. కని, గురువు చెపిునట్టు చేయడం 
వలీకి కషుంగా ప్రిణమించింది. అపుుడు గురువు త్యళం చెవిని త్రపిు (జోకాం చేసుకుని) వలీని ఈ క్రంది విధంగా త్న దారికి 
తెచుచకున్యిడు.  
 
Para 198.2 

The Master inwardly inspired five thieves to come near the place of Ganj-e-Shakkar. They sat within 
five paces of the wali and began to divide the plunder they had stolen. Soon they began quarreling 
with each other, and two of them killed the other three. These two, who were successful in the quarrel, 
divided the loot between them and ran away. But while running away they passed by the place where 
the wali was sitting. As soon as they came near him, he regained normal consciousness. The proximity 
of the criminals was sufficient crude stimulus to bring him down to normal consciousness. 

 ఐదుగురు దొంగలను గంజ్-ఏ-షకకర్ నివస్తంచే ప్రదేశనికి వచేచలా గురువు ప్రేరేపించాడు. ఆ దొంగలు వలీకి ఐదు అంగల 
దూరంలో కూరుచని, వారు దొంగిలించిన సముమను ప్ంచుకోవడం మొదలుపెటాురు.  వెంట్నే, వారు ఒకరితో మర్కకరు  గొడవ 
ప్డడం ప్రారంభించారు. వారిలో ఇదదరు మిగిలిన ముగుారిన్న చంపివేశరు. సంఘరషణలో విజయం స్తధంచిన వాకుతలిదదరూ, 
దొంగిలించిన సముమను వారి మధా ప్ంచుకుని పారిపోయారు. కని, అలా పారిపోతునిపుుడు వారు వలీ కూరుచని ప్రదేశం 



 

 

మీదుగా పోవలస్త వచిచంది. ఆ దొంగలు త్నను సమీపించగానే వలీ స్తధారణ సుృహలోనికి తిరిగి వచాచడు. ‘నేరసుతలు త్నకు 
దగరాగా ర్వవడం’ అనేది అత్ణిి స్తధారణ చైత్నాంలోకి తీసుకుర్వవడానికి ఒక మొరటైన ప్రేరణగా ఉప్యోగప్డింది.   
 
Para 198.3 

The first thing that the wali saw were some sparrows, and his first impulse was to try his nascent 
powers on them. He said, “0 sparrows, die!” and the sparrows fell down dead. Then he said, “Sparrows, 
rise up!” and they rose. The two thieves who saw this were amazed, and they requested the wali to 
raise the three thieves whom they had killed in a moment of anger. On this, the wali addressed himself 
to the three dead thieves and said, “Rise up!” But they did not rise. He was aghast at the thought that 
he had lost his powers; and repenting for the frivolous use of his powers, he went crying to his Master. 
When he came near, he saw that those three thieves were massaging the feet of his Master. 

మొదటిగా, వలీ కొనిి పిచుచకలను చూశడు. వాటిని చూడగానే, అత్నికి కలిగిన మొదటి ప్రేరణనను అనుసరించి, త్నకు 
క్రొత్తగా సంక్రమించిన శకుతలను వాటి మీద ప్రయోగించాలనిపించింది. “ఓ పిచుచకలార్వ! మీరు చావండి.” అన్యిడు వలీ. 
వెంట్నే, పిచుచకలు  చచిచపోయి క్రంద ప్డిపోయాయి. మళ్ళళ “పిచుచకలార్వ! పైకి లేవండి” అన్యిడత్డు. వెంట్నే, ఆ పిచుచకలు 
ప్రాణం వచిచ పైకి ఎగిరిపోయాయి. ఇది చూస్తన దొంగలిదదరూ ఆశచరాపోయారు. అంతేకకుండా, ‘కోప్ంలో ఉండగా కొనిి 
క్షణాల క్రత్మే త్యము చంపిన ముగుారు దొంగలను బ్రతికించమని’ వలీని వేడుకున్యిరు. వారి అభారధనకు సుందిస్తత చనిపోయిన 
ముగుారు దొంగలను ఉదేదశంచి “పైకి లేవండి” అన్యిడు వలీ. కని వారు లేవలేదు. త్న శకుతలను కోలాుయాననే భయంతో వలీ 
నిశేచషుుడయాాడు. త్న శకుతలను తుచఛమైన విధంగా వినియోగించినందుకు ప్శచత్యతప్ప్డుతూ, రోదిస్తత త్న గురువు వదదకు 
వెళాళడు. అత్డు గురువును సమీపించేసరికి, చనిపోయిన ముగురాు దొంగలు గురువు పాదాలు వతుతతూ కనిపించారు.     
 
Para 198.4 

The wali then went back to his original place, indifferent to food or drink. He became lean and 
remained in the same spot for ten years, until white ants began to eat his body. People used to come 
to the wali and place near him large quantities of sugar, which the ants ate instead. Since he was always 
surrounded by heaps of sugar, he came to be known as Ganj-e-Shakkaar, or the “treasury of sugar.” 
His story shows how even the most advanced aspirants need the help of a Master if they are to proceed 
further on the way to Realization. 

అపుుడు వలీ త్యను ఎపుుడూ నివశసుతని సిలానికి తిరిగి వెళిలపోయాడు. అత్డు ఇత్డు ఆహారం ప్ట్ల, పాన్నయాల ప్ట్ల    
విముఖుడయాాడు, శుష్టకంచిపోయాడు. ఒకే స్తినంలో ప్దేళలపాట్ట ఉండిపోయాడు.  చివరికి చెద పురుగులు అత్ని శరీర్వనిి 
తినడం ప్రారంభించాయి. వలీ వదదకు వచిచన ప్రజలు అత్ని వదద పెదద మొత్తంలో చకెకరను ఉంచేవారు. అపుుడు ఆ చెదపురుగులు 
అత్ని శరీర్వనిి వదిలిపెటిు ఆ చకెకరను తినేవి. అత్ని చుటూు చకెకర అలా కుప్ులు కుప్ులుగా ప్రోగుప్డడంతో అత్ను గంజ్-
ఏ-షకకర్ లేదా “చకెకర ఖజ్ఞన్య” అని అత్డు పిలువబడేవాడు. భగవదనుభవ మారాంలో మరింత్ ముందుకు స్తగాలంటే, 
అత్ాంత్ పురోగతి స్తధంచిన స్తధకులకు సైత్ం సదాురువు యొకక సహాయం అవసరం అని  ఈ వలీ కథ మనకు వివరిసుతంది.  
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Para 199.1 

Occult phenomena have no intrinsic value 



 

 

Ganj-e-Shakkar’s story illustrates the sort of occasion that calls forth the use of occult methods and 
occult powers; but it must be carefully noted that no occult phenomenon, regardless of magnitude, 
can have any intrinsic value in itself. The value that seems to belong to any phenomena -occult or non-
occult - is either purely illusory or entirely relative. Illusory values arise when anything acquires false 
importance, because it stimulates or promises to fulfill the passing cravings and the limited purposes 
born of ignorance. If the thing is taken out of the context of these passing cravings and limited 
purposes, it is immediately deprived of the entire meaning with which it seemed to be surcharged. 
Relative values arise when a thing acquires importance through serving the realization or expression 
of the Truth. The importance of such things is derived from their being the essential conditions for the 
game of divine life; and therefore, though it is relative, such value is real and not illusory. 

‘అతీత్ జ్ఞనాం’ అనే అస్తధారణ విషయానికి నికరమైన విలువ ఉండదు  
ఏ సందర్వభలలో అతీంద్రియ ప్దధతులను మరియు అతీంద్రియ శకుతలను వినియోగించాలో గంజ్-ఏ- షకకర్ కథ వివరిసుతంది. 
అయితే, ఈ అతీంద్రియ విషయాలకు, అవి ప్రిమాణంలో ఎంత్ గొప్ువైన్య సరే, ఎలాంటి సవంత్ నికరమైన విలువ ఉండదు 
అని జ్ఞగ్రత్గా గమనించాలి.  ఏ అస్తధారణమైన విషయానికైన్య సరే – అవి అతీంద్రియమైనవైన్య లేదా మరే విధమైనవైన్య-  
ఉండే విలువ పూరితగా భ్రంతిమయమైనదై ఉంట్టంది లేదా పూరితగా స్తపేక్షమైనదై ఉంట్టంది. ఏదైన్య విషయం అసత్ామైన 
ప్రాధానాత్ను పందినపుుడు భ్రంతిమయమైన విలువలు త్లెతుతత్యయి. ఎందుకంటే, క్షణభంగురమైన వాంఛలను మరియు 
‘అజ్ఞానం నుండి పుటిున ప్రిమిత్మైన ప్రయోజన్యలను’ అది (అసత్ా ప్రాధానాత్ను పందిన విషయం) ప్రేరేపిసుతంది లేదా వాటిని 
తీరుస్తతనని అది వాగాదనం చేసుతంది. ఆ విషయానిి గనుక ‘ఈ క్షణ భంగురమైన కోరికలు మరియు ప్రిమిత్ ప్రయోజన్యలతో’ 
సంబంధం లేనిదిగా ప్రిగణించినట్లయితే, అప్ుటివరకూ ఎంతో అరధవంత్మైనదిగా కనిపించిన ప్రిస్తితి వెంట్నే పూరితగా అరధం 
లేనిదిగా కనిపిసుతంది. సత్యానుభవానిి లేదా సత్ా వాకీతకరణను సేవించడం దావర్వ  గనుక ఒక విషయం ప్రాధానాత్ను 
పందినట్లయితే, స్తపేక్ష విలువలు త్లెతుతత్యయి. దైవీ జీవిత్ం అనే ఆట్కు అవి అవసరమైన ప్రిస్తతిులుగా ఉండడం దావర్వనే, 
అట్టవంటి విషయాలకు ప్రాధానాత్ వసుతంది. కనుక, అట్టవంటి విలువ స్తపేక్షమైనదే అయినప్ుటికీ, అది నిజమైనది మరియు 
భ్రంతి కనిది.  
 
Para 199.2 

Occultism distinct from spirituality 
Most persons consciously or unconsciously attach undue importance to occult phenomena and 
mistake them for spirituality. For them, miracles and the phenomena of the spirit world are the real 
topics of absorbing interest, and this is presumed to indicate an interest in a life of true spirituality. 
There is a very clear and definite distinction, however, between occultism and mysticism, spiritualism 
and spirituality; and any failure to grasp the full import of this difference can only lead to confusion. 

అతీంద్రియ జ్ఞనాం ఆధాాతిమకత్కు  భినిమైనది  
చాలా మంది వాకుతలు తెలిసో లేదా తెలియకుండానో అతీంద్రియ విషయాలకు  అనవసరమైన ప్రాముఖాత్ను ఇస్తతరు  మరియు 
వాటినే ఆధాాతిమకత్గా పరబడత్యరు. వారికి, అదుభత్యలు మరియు ప్రేత్యత్మ ప్రప్ంచానికి చెందిన అస్తధారణ విషయాలు 
‘మనసుు లీనం అయిపోయే నిజమైన అంశలు’ అవుత్యయి. నిజమైన అధాాతిమక జీవిత్ం ప్ట్ల ఆసకితని ఇది స్తచిసుతందని కూడా 
భావింప్బడుతుంది. అయితే, ‘అతీంద్రియ జ్ఞాన్యనికీ మరియు మారిమకవాదానికీ మధా అలాగే ప్రేత్యత్మలకు సంబంధంచిన 
జ్ఞాన్యనికీ మరియు ఆధాాతిమకత్కూ మధా“ సుషుమైన మరియు కచిచత్మైన వాత్యాసం ఉంది. ఈ వాత్యాస్తనిి పూరితగా అరధం 
చేసుకోవడంలోని ఎలాంటి వైఫలాత్ అయిన్య సరే గందరగోళానికి దారి తీసుతంది.       



 

 

 
Para 199.3 

Only realization of Divine Life matters      
All miracles belong to the phenomenal world, which is the world of    shadows. As phenomena, they 
are subject to change, and nothing that changes can have lasting value. Realization of the eternal Truth 
is an initiation into the unchangeable Being, which is the supreme Reality; and no acquaintance with 
the occult world or capacity to manipulate its forces can really amount to realization of the Truth. 
Occult phenomena are as much within the domain of false imagination as are ordinary phenomena of 
the gross world. From the spiritual point of view, the only  important  thing  is  to  realize  Divine Life 
and to help others realize it by manifesting it in everyday happenings. To penetrate into the essence 
of all being and significance and to release the fragrance of that inner attainment for the guidance and 
benefit of others-by expressing, in the world of forms, truth, love, purity, and beauty-this is the sole 
game that has intrinsic and absolute worth. All other happenings, incidents, and attainments in 
themselves can have no lasting importance. 

లెకికంప్దగినది ‘దైవీ జీవిత్యనిి అనుభవపూరవకంగా జీవించడం’ మాత్రమే    
అదుభత్యలన్ని న్నడలతో కూడిన ప్రప్ంచమే అయిన దృశామాన ప్రప్ంచానికి సంబంధంచినవే.  దృగివషయంగా, అవి మారుుకు 
లోబడి ఉంటాయి. మారుుకు  గురయేా దేనికీ శశవత్మైన విలువ  ఉండదు.  శశవత్ సత్యానిి అనుభవపూరవకంగా 
తెలుసుకోవడం అంటే ‘సరోవత్కృషు వాసతవం అయిన మారుులేని ఒక ఉనికిలోకి ప్రవేశంచడమే’.  అతీంద్రియ ప్రప్ంచంతో ఉని 
ప్రిచయం గాని లేదా దాని శకుతలను త్యరుమారు చేసే స్తమరధయం గాని, నిజంగా సుత్యానిి అనుభవ పూరవకంగా 
తెలుసుకోవడంతో సమానం కజ్ఞలదు. స్తిల ప్రప్ంచానికి చెందిన స్తధారణ విషయాల వలెనే, అతీంద్రియ విషయాలు కూడా 
అసత్ామైన ఊహ యొకక ప్రిధలోనే ఉంటాయి. ఆధాాతిమక దృష్టుకోణంలో చూస్తనపుుడు, దైవీ జీవిత్యనిి అనుభవపూరవకంగా 
తెలుసుకోవడం మరియు దైనందిన సంఘట్నలలో దైవీ జీవిత్యనిి వాకీతకరించడం దావర్వ దానిని తెలుసుకోడానికి సహాయం 
చేయడం మాత్రమే ఏకైక ముఖావిషయం అవుతుంది. నికరమైన మరియు సంపూరమిైన విలువ కలిగిన ఒకే ఒకక ఆట్ 
ఏమిట్ంటే, అస్తతత్యవలనిింటి (అనిి జీవులలోనికి)  స్తరం లోనికి మరియు ప్రాముఖాత్లనిింటి స్తరంలోకి చొచుచకొనిపోయి, 
ఇత్రులకు మారాదరశకత్వం చేయడానికి మరియు ఇత్రుల ప్రయోజనం కోసం ఆ ఆంత్రిక స్తదిధ యొకక ప్రిమళానిి విడుదల 
చేయడం. ‘రూపాల ప్రప్ంచంలో సత్యానిి, ప్రేమను, శుదధత్ను మరియు సందర్వానిి వాకతం చేయడం దావర్వ’ ఇది 
స్తధామౌతుంది.  ఇదే  మిగిలిన సంఘట్నలకు, విజయాలకు నికరమైన, మనగలిగిన విలువ ఉండదు.  
 
 
 
 



 

 

 
 

The Types of Meditation: Part I 

ధ్యానంలో రకాలు: భాగం I    
 

The Nature of Meditation and Its Conditions 

ధ్యానం యొక్క స్వభావము దానికి అవస్రమైన పరిస్థతిులు 
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Para 201.1 
Meditation a path cut through limitations of mind 
Meditation may be described as a path that the individual cuts for himself while trying to get beyond 
the limitations of the mind. If a person caught in the tangles of a thick forest tries to get out into the 
open, his efforts to break through the encircling impediments will leave behind the marks of his 
journey. By the study of these marks an observer would be able to describe the path he traversed in 
his attempt to come out into the open. The movements of one who comes out of the forest are 
different in principle from those of a railway engine, for instance, which moves along rails already laid 
on the course it is to take. The individual is not following a ready-made path; the path becomes 
imprinted after he has traversed it. In the same way, the person who finds himself drawn into deep 
meditation is really grappling with the spiritual problems he faces and not merely trying to follow a 
rigid course that already exists in his mental makeup. 

మనసు యొక్క  పరిమితులను దాటడానికి ఒక్ మారగమే ధ్యానం  
మనసుు యొక్క పరిమితులను దాటడానికి చేసే ప్రయత్నములో ఒక్ వాకిి త్నక్ంటూ ఒక్ దారి చేసుకోవడంగా ధ్యానానిన 
వివరించవచ్చును. దటటమైన అడవిలో చిక్కకకొనన ఒక్ వాకిి, బయటక్క రావడానికి ప్రయత్నం చేస్థనటలయితే,  త్నను చ్చట్టటముట్టటన 
అడడంక్కలను చేదంచడానికి ‘అత్డు చేస్థన  ప్రయత్నం, అత్ని ప్రయాణం యొక్క గుర్తిలను’  వదలి పెడుతుంద. ఈ గుర్తిలను 
అధ్ాయనం చేయడం దావరా ఒక్ పరిశీలక్కడు, అడవిలో చిక్కకక్కనన వాకిి అడవి నుండి బయట పడే ప్రయత్నంలో ఎలా 
ప్రయాణంచాడో వరిణంచగలడు. అడవినుండి బయట పడిన వాకిి యొక్క క్దలిక్లు సూత్రప్రాయంగా, ఒక్ రైలు ఇంజను 
క్దలిక్క్క భిననంగా ఉంటాయి. ఉదాహరణక్క, రైలు ఇంజను ప్రయాణంచిన మారగంలో అపపట్టకే స్థదధం చేయబడిన  పటాటలపైనే 
ప్రయాణసుింద.  అయితే, అడవిలో చిక్కకక్కనన  వాకిి ‘ముందే స్థదధం చేయబడిన’ మారాగనిన ఆనుస్రించడం లేదు. అత్ను 
ప్రయాణంచిన త్ర్తవాతే మారగం గురిించబడుతుంద. అదే విధ్ంగా,  లోతైన ధ్యానానికి పూనుక్కనన వాకిి నిజానికి అత్ను 
ఎదుర్కకనే ఆధ్యాత్మిక్ స్మస్ాలతో స్త్మత్మౌతుంటాడు.  అంతేగాని,  అత్ని మానస్థక్ రూపక్లపనలో అపపట్టకే స్థదధం 
చేయబడిన ఒక్ నిరిిష్ట మారాగనిన అనుస్రించడానికి ప్రయత్నం చెయాడు.  
  
Para 201.2 
General outline of meditation can be anticipated 
The development of meditation can nevertheless be anticipated in outline by those who have direct 
insight into the particular contours of the mind of an individual, in the same way that one who has a 



 

 

thorough acquaintance with the details of the constitution of the earth’s solidified crust may, in 
general, expect the outburst of a volcano in one region rather than another. When the surging powers 
in the bowels of the earth are trying to burst out, they are bound to take the line of least resistance; 
and their actual passage will be dependent largely upon the nature of the surroundings with which 
they are confronted. The difference between volcanic forces and the spiritual urge is that the former 
are unconscious, while the latter is a conscious phenomenon. Intelligence plays an important part in 
the course of meditation; and it is this intelligence that is kindled by a Perfect Master, who gives the 
aspirant a few simple suggestions about what kinds of things he has to do or expect in his meditations. 

ధ్యానం యొక్క సాధ్యరణ రూపు రేఖలను ముందుగా ఉహంచవచ్చును  
ఘనీభవించిన భూమి యొక్క ఉపరిత్ల నిరాిణం గురించి క్షుణణంగా తెలిస్థన వాకిి,  ఒక్ ప్రాంత్ంలో కాక్కండా,  వేర్కక్ 
ప్రాంత్ంలో అగ్నన పరవత్ం బ్రదధలౌతుందని సాధ్యరణంగా ముందే అంచనా వేయగలదు క్దా! అలాగే, ఒక్ వాకిి యొక్క 
మనసుుక్క స్ుంబంధంచిన నిరిషి్ట ఆక్ృతుల గురించి  ప్రత్ాక్షమైన అంత్రిృష్టట ఉనన వార్త,  ధ్యానం యొక్క పురోగమనానిన రేఖా 
మాత్రంగా ముందే ఉహంచగలర్త. భూమి లోపలి పొరలోలని శక్కిలు బయటక్క పెలులబికి రావడానికి ప్రయత్మనంచినపుపడు, అవి 
త్క్కకవ నిరోధ్ం ఊన మారాగనేన త్పపనిస్రిగా ఎంచ్చక్కంటాయి. ఆ శక్కిల వాస్ివ గమనం, అవి ఎదుర్కకనే పరిస్రాల 
స్వభావంపై ఎక్కకవగా ఆధ్యరపడి ఉంటంద. అగ్నన పరవత్ శక్కిలక్క మరియు ఆధ్యాత్మిక్ ప్రేరణక్క మధ్ా గల 
వాత్యాస్మేమిటంటే, మొదట్ట శక్కిలక్క ఎర్తక్ ఉండదు, రండవ శక్కిలు ఎర్తక్తో కూడిన ఘటనలు.  ధ్యాన ఆచరణ క్రమంలో 
తెలివి ప్రధ్యనమైన పాత్రను పోష్టసుింద. స్దుగర్తవు రగ్నలించేద ఈ తెలివినే. సాధ్క్కని ధ్యానాలలో, ‘ఏ విధ్మైన పనుల చేయాలిు 
ఉంటంద? లేదా  ఏమి ఆశంచాలి?’  అనే విష్యాలపై గుర్తవు సాధ్క్కనికి  కొనిన స్రళమైన సూచనలు చేసాిడు.  
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Para 202.1 
Intelligent meditation sustained by interest     
Meditation has often been misunderstood as a mechanical process of forcing the mind upon some 
idea or object. Most people naturally have an aversion to meditation because they experience great 
difficulty in attempting to coerce the mind in a particular direction or to pin it down to one particular 
thing. Any purely mechanical handling of the mind is not only irksome but is bound ultimately to be 
unsuccessful. The first principle aspirants have to remember is that the mind can be controlled and 
directed in meditation only according to laws inherent in the makeup of the mind itself, and not by 
means of the application of any mechanical or semi mechanical force. 

ఆస్కిి, ‘తెలివైన ధ్యానం’ కొనసాగేలా చేసుింద  
‘మనసుును ఏదేని ఒక్ ఆలోచన మీద గాని లేదా ఒక్ వసుివు మీద గాని బలవంత్ంగా నిలపడం అనే ఒక్ యాంత్రిక్ ప్రక్రియగా’ 
ధ్యానం త్రచ్చగా అపారధం చేసుకోబడుతుంద. చాలా మందకి స్హజంగానే ధ్యానం పటల  ఒక్ విముఖత్ ఉంటంద. ఎందుక్ంటే,  
మనసుును ప్రతేాక్మైన ఒక్ దశలో బలవంత్ం చేయడానికి గాని లేదా ఒక్ నిరిషి్టమైన వసుివుక్క క్ట్టట పడవేయడానికి గాని చేసే 
ప్రయత్నంలో వార్త చాలా ఇబబంద పడత్యర్త. ‘మనసుును పూరిిగా యాంత్రిక్ంగా నిరవహంచడం’ అనేద విసుగు పుట్టటసుింద. 
అంతేకాక్కండా, అద చివరికి త్పపనిస్రిగా నిష్ఫలమౌతుంద కూడా. ‘ధ్యానంలో మనసుును నియంత్రించడం మరియు 
నిరేిశంచడం’ అనేద మనసుు యొక్క నిరాిణంలో ఉండే స్హజ స్థదిమైన సూత్రాలక్క అనుగుణంగానే సాధ్ామౌతుంద గాని, 
యాంత్రిక్మైన లేదా అరధ-యాంత్రిక్మైన శకిిని ఉపయోగ్నంచే పదితుల దావరా కాదననద సాధ్క్కలు గుర్తించ్చకోవలస్థన మొదట్ట 



 

 

నియమం. 
 
Para 202.2 
Many persons who do not technically meditate are oftentimes found to be deeply and intensely 
engrossed in systematic and clear thinking about some practical problem or theoretical subject. Their 
mental process is, in a sense, very much like meditation, inasmuch as the mind is engrossed in intense 
thinking about a particular subject to the exclusion of all other irrelevant things. Meditation is often 
easy and spontaneous in such mental processes because the mind is dwelling upon an object that it is 
interested in and that it increasingly understands. 

నైపుణాంతో (ఒక్ పదధత్మలో) సాధ్న చేయని అనేక్మంద వాక్కిలు, చాలాసార్తల ఏదేని ఒక్ ఆచరణాత్ిక్మైన స్మస్ాపై గాని లేదా 
సైదాధంత్మక్పరమైన విష్యంపై గాని ఒక్ పదధత్మగా తీవ్రమైన ఆలోచనలో ఉననటల క్నిపిసాిర్త. మనసుు అప్రసుిత్మైన ఇత్ర 
విష్యాలనినంట్టనీ ప్రక్కనబెట్టట, ఒకే ఒక్క  విష్యం మీద ఆలోచనలో మునిగ్నపోయి ఉండడంతో, ఒక్ భావంలో, వారి 
మానస్థక్ ప్రక్రియ ధ్యానానిన పోలి   ఉంటంద. మనసుు త్నకిష్టమైన లేదా అవగాహన పెంచ్చకొంటూ పోతునన ఒక్  
విష్యంపై  ధ్యాస్ నిలుపుతుంద కాబట్టట,  అటవంట్ట మానస్థక్ ప్రక్రియలలో ధ్యానం చాలా సులభంగాను  మరియు  
స్వత్స్థుదధంగాను ఉంటంద. 
 
Para 202.3 
The spiritual tragedy about ordinary trains of thought is that they are not directed toward things that 
really matter. On the other hand, the object of real meditation always has to be carefully selected and 
must be spiritually important; it has to be some divine form or object, or some spiritually significant 
theme or truth. In order to attain success in meditation, the mind must not only get interested in divine 
subjects or truths but must also begin trying to understand and appreciate them. Such intelligent 
meditation is a natural process of the mind; and since it avoids the monotonous rigidity and regularity 
of mechanical meditation, it becomes not only spontaneous and inspiring but easy and successful.  

సాధ్యరణ ‘ఆలోచనా స్రళి’లోని ఆధ్యాత్మిక్ విషాదమేమిటంటే, ఆలోచనలు నిజంగా పరిగణంచాలిున విష్యాలపై గురి 
పెటటబడవు. మరోప్రక్క, నిజమైన ధ్యానవసుివును ఎపుపడూ జాగ్రత్ిగా ఎంచ్చకోవాలి మరియు అద ఆధ్యాత్మిక్ంగా ముఖామైనదై 
ఉండాలి కూడా. అద ఒక్ ‘దైవీ రూపం’ గాని ‘దైవీ వసుివు’ గాని అయి ఉండాలి లేదా ఏదేని ఒక్ ప్రముఖ ఆధ్యాత్మిక్ ఇత్మవృత్ిం 
లేదా ఆధ్యాత్మిక్ స్త్ాం అయి ఉండాలి. ధ్యానంలో విజయం సాధంచడానికి, మనసుు దైవీ అంశాలు లేదా స్త్యాలపై ఆస్కిిని 
పెంచ్చకోవడమే కాక్కండా, వాట్టని అవగాహన చేసుకోవడానికి మరియు విలువను తెలుసుకోడానికి ప్రయత్నం ప్రారంభిచాలి 
కూడా. అటవంట్ట తెలివైన ధ్యానం మనసుు యొక్క ఒక్ స్హజమైన ప్రక్రియయే అవుతుంద. ఈ రక్మైన ధ్యానంలో ‘ఏక్రీత్మగా 
సాగే కాఠినాం గాని మరియు మార్తపలేని యాంత్రిక్ ధ్యానం గాని’ ఉండవు కాబట్టట, అద అప్రయత్నంగాను మరియు 
ఉతేిజక్రంగానే కాక్కండా, సులభంగాను మరియు విజయవంత్ంగాను మార్తతుంద. 
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Para 203.1 
Meditation and concentration  
Meditation should be distinguished from concentration.  Meditation is the first stage of a process that 
gradually develops into concentration. In concentration the mind seeks to unite with its object by the 
process of fixing itself upon that object; whereas meditation consists in thorough thinking about a 



 

 

particular object to the exclusion of every other thing. In concentration there is practically no 
movement of the mind, but in meditation the mind moves from one relevant idea to another. In 
concentration the mind merely dwells upon some form or a pithy and concise formula, without 
amplifying it through a succession of ideas. In meditation the mind tries to understand and assimilate 
the object by dwelling upon diverse attributes of the form or various implications of the formula. In 
concentration as well as in meditation, there is a peaceful intermingling of love and longing for the 
divine object or principle on which the mind dwells; and both these activities are very different from 
the merely mechanical processes that have rigid regularity and unrelieved monotony. 

ధ్యానం మరియు ఏకాగ్రత్  
ధ్యానం ఏకాగ్రత్క్క భిననమైనద. ‘క్రమంగా ఏకాగ్రత్గా అభివృదధ చెందే  ఒక్ ప్రక్రియ యొక్క తొలి దశయే’ ధ్యానం.  ఏకాగ్రత్లో 
మనసుు ఒక్ వసుివు మీద దృష్టట నిలపడం దావరా దానితో ఐక్ాం కావడానిన కోర్తకొంటంద. అలా కాక్కండా, ఇత్ర 
విష్యాలనినంట్టనీ ప్రక్కనబెట్టట, నిరిిష్టమైన ఒక్  విష్యం గురించి స్మగ్రంగా ఆలోచన చేయడం అనేద ధ్యానంలో ఉంటంద. 
ఏకాగ్రత్లో, మనసుులో ఇంచ్చమించ్చ ఎలాంట్ట క్దలిక్ ఉండదు. అదే ధ్యానంలో అయితే, మనసుు ఒక్ స్ంబందత్ ఆలోచన 
నుండి మర్కక్ ఆలోచనవైపుక్క క్దులుతూ ఉంటంద. ఏకాగ్రత్లో కేవలం ఒక్ రూపంమీద గాని లేదా ‘రస్వత్ిరమైన, 
స్ంక్షిపిమైన ఒక్ సూత్రం మీద  గాని నిమగనమై ఉంటంద. అంతేగాని, దానిని (ఆ రూపానిన లేదా భావనను) ఒక్ ఆలోచనల 
పరంపర దావరా వివిృత్పరచడం అనేద ఉండదు. ధ్యానంలో, రూపం యొక్క విభినన లక్షణాలమీద లేదా ఎంచ్చకొనన 
సూత్రంలోని విభినన అంత్రాావాల మీద దృష్టటని నిలిపి, వాట్టని అరిం చేసుకోవడానికి మరియు ఆక్ళింపు చేసుకోవడానికి 
మనసుు ప్రయత్మనసుింద. ఏకాగ్రత్లోను అలాగే ధ్యానంలోను, మనసు దృష్టట నిలిపే దైవీ రూపం యందు గాని  లేదా దైవీ సూత్రం 
యందు గాని ఉండే ప్రేమ, త్పనల శాంత్మపూరవక్మైన మేళవింపు ఉంటంద. ఈ రండు కారాక్లాపాలు కూడా, ‘మార్తపలేని 
క్రమానుగత్ మరియు ఎడతెగని ఏక్రూపత్లతో కూడిన మానస్థక్ ప్రక్రియలక్క’ భిననమైనవే. 
 
Para 203.2 
Persons with no capacity for intense concentration have to begin with meditation; whereas for those 
who have a capacity for concentration, meditation is unnecessary. It is sufficient if they concentrate 
on the mere form of the God-Man or a Man-God or on some simple formula like “I am neither the 
gross body nor the subtle body nor the mental body: I am the atma (soul).”  

తీవ్రమైన ఏకాగ్రత్ను అభాాస్ం చేసే  సామరధయం లేని వాక్కిలు ధ్యానంతో ప్రారంభించాలి; అలా కాక్కండా, ఏకాగ్రత్ నిలపగలిగే 
సామరధయం  గల వారికి ధ్యానం అనవస్రం. అటవంట్ట వార్త  దైవీ-మానవుని  రూపం మీద  గాని లేదా స్దుగర్తవు యొక్క రూపం 
మీద గాని లేదా “నేను సూిలశరీరానిన కాను, సూక్షమ శరీరానిన కాను,  మానస్థక్ శరీరానిన కాను ; నేను ఆత్ిను” అనే స్రళమైన 
స్థదిాంత్ం మీద గాని ఏకాగ్రత్ను  నిలిపితే  స్రిపోతుంద. 
 
Para 203.3 
Silence and seclusion 
Meditation is essentially an individual matter in the sense that it is not for self-display in society but 
for one’s own spiritual advancement. Utter isolation of the individual from social surroundings is 
almost always conducive to the unhampered practice of meditation. The  ancient yogis took to 
mountain tops or caves in search of complete seclusion. Great quiet and undisturbed silence are 
essential for attaining success. However, it is not necessary for a person to go to the mountains or 
caves in search of these conditions. Even in cities a little care and trouble can secure for the aspirant 
the quiet, silence, and seclusion necessary to facilitate and promote progress in the different forms of 



 

 

meditation. 

మౌనం మరియు ఏకాంత్ం 
ధ్యానం, స్ంఘంలో స్వవయ-ప్రదరశన కోస్ం కాక్కండా, స్వవయ-ఆధ్యాత్మిక్ పురోభివృది కోస్మే ఆచరింపబడుతుంద కాబట్టట, ఒక్ 
భావంలో ధ్యానం ప్రధ్యనంగా ఒక్ వాకిి స్ంబంధ్మైన విష్యమే అవుతుంద. సామాజిక్ పరిస్రాల నుండి ఒక్ వాకిి పూరిిగా 
ఏకాంత్ంలో ఉండడం అనేద, అవాంత్రం లేక్కండా ధ్యానానిన అభాస్థంచడానికి ఇంచ్చమించ్చ ఎలలపుపడూ అనుకూలంగా 
ఉంటంద. ప్రాఛీన కాలంలో యోగులు స్ంపూరణమైన ఏకాంత్ం కోస్ం పరవత్ శఖరాలను లేదా గుహలను ఆశ్రయించేవార్త. 
గొపప ప్రశాంత్త్ మరియు చెక్కకచెదరని నిశశబిం  ధ్యానం విజయవంత్మవవడానికి  అత్యావశాక్ం అవుత్యయి. అయితే, ఈ 
పరిస్థతిుల కోస్ం పరవత్ శఖరాలను గాని కొండ గుహలను గాని అనేవష్టంచాలిున అవస్రం ఏ వాకిికీ లేదు. నగరాలోల సైత్ం,  
కొదిపాట్ట శ్రదిను, క్షాటనిన వెచిుంచినటలయితే విభినన  ధ్యానరూపాలలో పురోగత్మని దోహదం చేయడానికి మరియు 
ప్రోత్ుహంచడానికి అవస్రమైన ప్రశాంత్ను, నిశశబ్దినిన,  మరియు ఏకాంత్యనిన పొందవచ్చును. 
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Para 204.1 
Value of darkness 
Darkness or closing one’s eyes is not absolutely necessary for meditation. If the aspirant is face to face 
with the object of meditation, he may have a successful meditation even when his eyes are open. But 
in most cases, getting away from all gross sight and sound is more conducive to intensive meditation. 
To secure complete external silence involves careful selection of the spot for meditation, but one has 
only to close one’s eyes in order to protect the mind from the disturbance of sights. Sometimes, when 
there is light, closing the eyes is not sufficient to ward off all visual stimulation. Then it is advisable to 
start meditation in complete darkness. Darkness normally pro- motes progress in meditation. 

చీక్ట్ట యొక్క విలువ  
చీక్ట్ట లేదా క్ళ్ళుమూసుకోవడం ధ్యానానికి పూరిిగా అవస్రం కాదు. సాధ్క్కడు గనుక్ ధ్యాన వసుివుతో ముఖాముఖీ 
అయినటలయితే, అత్డు క్ళ్ళు తెరచి ఉంచినపపట్టకీ విజయవంత్మైన ధ్యానం చేయవచ్చును. కాని చాల స్ందరాాలలో, అనిన 
సూిల దృశాాల నుండీ  మరియు సూిల శబ్దలినుండి దూరంగా ఉండడమే తీవ్రమైన ధ్యానానికి మరింత్  అనుకూలంగా 
ఉంటంద. స్ంపూరణమైన బ్దహా నిశశబ్దినిన పొందడంలో, ధ్యానం కోస్ం చోటను జాగ్రత్ిగా ఎంపిక్ చేసుకోవడం అనేద ఇమిడి 
ఉంటంద. కాని, దృశాాలు స్ృష్టటంచే అంత్రాయం నుండి మనసుును రక్షించడానికి, క్ళ్ళు మూసుక్కంటే చాలు. కొనినసార్తల, 
వెలుతుర్త ఉననపుపడు, దృశా ఉది్దపనలను చెదరగొటటడానికి క్ళ్ళు మూసుకోవడం చాలదు. అటవంటపుపడు, పూరిి చీక్ట్టలో 
ధ్యానం ప్రారంభించడం మంచిద. సాధ్యరణంగా,  ధ్యానం యొక్క  పురోగత్మకి చీక్ట్ట తోడపడుతుంద. 
 
Para 204.2 
Posture for meditation   
With regard to posture, there are no fixed rules. Any posture that is comfortable may be adopted, so 
long as it contributes to the alertness of the mind and does not induce sleep. The posture should not 
involve any physical tension or pain, because it would then draw attention to the body  itself. The body 
should, therefore, be completely relaxed as when going to sleep, but the usual position taken in sleep 
should be avoided because of its tendency to induce sleep. When the body has assumed a convenient 
and suitable posture, it is helpful to think of the head as the center of the body. When the head is 



 

 

regarded as the center, it is easier to forget the body and to fix one’s attention on the object of 
meditation. 

ధ్యాన భంగ్నమ 
భంగ్నమక్క స్ంబంధంచి, ఇదమిదధమైన నియమాలంటూ ఏవీ లేవు.  మనసుును అప్రమత్ింగా ఉంచినంత్ వరక్క,  మరియు 
నిద్రలోకి జారిపోనీయక్కండా స్హక్రించినంత్వరక్క, సౌక్రావంత్ంగా ఉండే ఏదో ఒక్ భంగ్నమను ధ్యానానికి 
ఎంచ్చకోవచ్చును. ఆ భంగ్నమ శరీరానికి ఏ విధ్మైన భౌత్మక్ ఒత్మిడిని గాని, బ్దధ్ను గాని, క్లిగ్నంచకూడదు. అలా చేస్థనటలయితే, 
ధ్యాస్ంత్య శరీరం మీదకే మళ్ళుతుంద. క్నుక్, నిద్రలోకి వెళ్ళుటపుపడు జరిగే విధ్ంగా, శరీరం పూరిి విశ్రంత్మలో ఉండాలి. 
అయితే, సాధ్యరణంగా  నిద్రంచదానికి అలవాటైన భంగ్నమను నివారించాలి. ఎందుక్ంటే, దానికి నిద్రను ప్రేరేపించే వైఖరి 
ఉంటంద కాబట్టట. శరీరం సౌక్రావంత్మైన మరియు అనుకూలమైన భంగ్నమలో ఉననపుపడు,  అద ‘శరసుును శరీరం యొక్క 
కేంద్రంగా’ భావించడానికి తోడపడుతుంద. శరసుును కేంద్రంగా భావించినపుపడు, శరీరానిన మరచిపోవడం  మరియు ధ్యాన 
వసుివు మీద  దృష్టటని లగనం  చేయడం సులభమౌతుంద. 
 
Para 204.3 
Importance of fixing- spot, posture, hour           
It is desirable that the aspirant should maintain the same posture for each meditation. The previous 
associations the posture has with his meditations endow it with a special capacity to induce and 
facilitate similar meditations. When the body has assumed the chosen posture, it is constantly under 
the subconscious suggestion that it must no longer obtrude upon consciousness and that it has to serve 
the purpose of meditation. Choosing the same spot and a fixed hour also has a salutary effect. Hence 
the aspirant must be serious about resorting to an identical place, posture, and hour. The choice of the 
spot also involves consideration of the spiritual associations and possibilities of the spot. Special 
importance is attached to meditating in holy places where the Masters themselves have lived or 
meditated. 

ధ్యానం చేయడానికి ‘చోటను, భంగ్నమను, స్మయానిన’ ఎంచ్చకోవడంలో ఉనన ప్రాధ్యనాత్  
సాధ్క్కడు ధ్యానం చేసే ప్రత్మసారి, ఒకే భంగ్నమను కొనసాగ్నంచడం  అభిలష్నీయం. అత్ని ధ్యానానికి, ఎంచ్చక్కనన భంగ్నమతో 
ఉనన మునుపట్ట సానినహత్యాలు,  ఆ భంగ్నమక్క ప్రతేాక్ శకిినిచిు అటవంట్ట ధ్యానాలను ప్రోత్ుహసాియి, సులభత్రం చేసాియి 
కూడా. శరీరం గత్ంలో ఎంచ్చకొనన భంగ్నమనే కొనసాగ్నంచినపుపడు, ‘ఇక్ ఎంత్మాత్రము చైత్నాంలోకి జొరబడ కూడదని’ 
మరియు అద ‘ధ్యానం యొక్క ప్రయోజనానిన  నేరవేరాులని’ నిరంత్రాయమైన  ఉపచైత్నాపు సూచనగా ఉంటంద. ఒకే 
ప్రదేశానిన, నిరిధష్ట స్మయానిన ఎంచ్చకోవడం కూడా అనుకూల ఫలిత్యనిన ఇసుింద. అందుచేత్ సాధ్క్కడు ఆదరశవంత్మైన ఒకే 
స్ిలానిన, భంగ్నమను మరియు నిరిషి్టమైన  స్మయానిన ఎంచ్చకోవడంపటల ఉపేక్షించరాదు. స్లిం యొక్క ఎంపిక్లో, దానిక్కనన 
ఆధ్యాత్మిక్ అనుబంధ్యలు మరియు అద స్మకూరేు ఆధ్యాత్మిక్ అవకాశాలు కూడా ఇమిడి ఉంటాయి. గుర్తవులు సాక్షాతుి 
నివస్థంచిన లేదా ధ్యానం చేస్థన  పవిత్ర స్ిలాలలో  ధ్యానం చేయడానికి ప్రతేాక్ ప్రాముఖాత్ ఉంటంద. 
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Para 205.1 
The place, posture, and hour of meditation all have their relative importance, which varies according 
to the peculiarities and history of the individual. A Master, therefore, often gives different instructions 



 

 

to each disciple to suit the individual case. However, when meditation has become habitual through 
constant practice, adherence to a fixed place, posture, or time can be dispensed with; and the aspirant 
can carry on his meditation at any time under any conditions. Even when he is walking, he may be 
inwardly absorbed in meditation. 

ధ్యానానికి ఎంచ్చకొనే స్ిలం, భంగ్నమ, స్మయాలక్క వాట్ట సాపేక్ష ప్రాముఖాత్ వాట్ట క్కంటంద.  స్ంబంధత్  వాకిి యొక్క 
ప్రతేాక్త్లను బట్టట మరియు అత్ని చరిత్రను బట్టట ఆ ప్రాముఖాత్ మార్తతూ ఉంటంద. అందువలల, ఒక్ గుర్తవు వాకిిని బట్టట,  
ఒకొకక్క శష్యానికి ఒకొకక్క విధ్మైన  ఆదేశాలు ఇసూి ఉంటాడు. నిరంత్ర అభాాస్ం దావరా, ధ్యానం అలవాటగా మారినపుపడు, 
ఒక్ నిరేిశత్ స్ిలానికి, భంగ్నమక్క, స్మయాలక్క అంట్టపెటటకొని ఉండడానిన విరమించ్చకోవచ్చును, మరియు సాధ్క్కడు ఏ 
స్మయంలోనైనా, ఏ పరిస్థతిులలోనైనా ధ్యానానిన కొనసాగ్నంచవచ్చును. నడుసుిననపుపడు సైత్ం  అత్డు అంత్రగత్ంగా ధ్యానంలో 
మునిగ్నపోవచ్చును. 
 
Para 205.2 
Meditation should be joyous 
Meditation should not be approached with a heavy heart, as if one were taking castor oil. One has to 
be serious about meditation but not grave or melancholy. Humor and cheerfulness not only do not 
interfere with the progress of meditation but actually contribute to it. Meditation should not be turned 
into a distasteful and tiresome thing. The aspirant should freely allow himself the natural joy that is 
attendant upon successful meditation, without getting addicted to it. Meditation should be something 
like a picnic on the higher planes. Like excursions into new and beautiful natural surroundings, 
meditation brings with it a sense of enthusiasm, adventure, peace, and exhilaration. All thoughts of 
depression, fear, or worry have to be cut out completely if there is to be really successful meditation. 

ధ్యానం స్ంతోష్క్రమైన ప్రక్రియగా ఉండాలి 
ఒక్ వాకిి ఆముదం తీసుక్కంటననటటగా బర్తవైన హృదయంతో ధ్యానంలోకి ప్రవేశంచకూడదు.  ధ్యానం తీవ్రంగా ఉండాలి గాని, 
దానిని అపాయక్రమైనదగా గాని, విచారక్రమైనదగా గాని పరిగణంచకూడదు. హాస్ాం మరియు ఉలాలస్ం,  ధ్యానంలో జోక్ాం 
చేసుకోవు స్రిక్దా, వాస్ివానికి అవి ధ్యానం యొక్క పురోగత్మకి దోహదపడత్యయి కూడా. ధ్యానం ఒక్ అప్రియమైన 
విష్యంగాను మరియు అలస్ట క్లిగ్నంచే విష్యంగాను అయిపోకూడదు. విజయవంత్మైన ధ్యానానిన వెంబడించి ఉండే 
స్హజస్థదమిైన ఆనందానిన ఆసావదంచడానికి సాధ్క్కడు, త్నను త్యను అనుమత్మంచ్చకోవాలి. అయితే, అలాంట్ట ఆసావదనక్క 
సాధ్క్కడు అలవాట పడిపోకూడదు. ధ్యానం, ఉననత్ భూమిక్లలో ఒక్ విధ్మైన వనవిహారం లాగా ఉండాలి. స్రి క్రొత్ివి 
మరియు సుందరమైనవి అయిన స్హజ పరిస్రాలలోనికి  విహార యాత్రల వలె, ధ్యానం త్నతో పాట ఒక్ విధ్మైన ఉతేిజానిన, 
సాహసానిన, శాంత్మని మరియు ఉలాలసాలను తీసుక్కవసుింద. నిజంగా విజయవంత్మైన ధ్యానం కావాలంటే, దగులు, భయం 
లేదా ఆందోళన మొదలగు  ఆలోచనలనినంట్టనీ  తొలగ్నంచెయాాలి. 
 
Para 205.3 
Collective meditation 
Though meditation is essentially an individual matter, collective meditation has its own advantages. If 
different aspirants who are in harmony with each other take to the same line of meditation together, 
their thoughts have a tendency to augment and strengthen each other. This is particularly noticeable 
when disciples of the same Master are collectively engaged in meditating upon their Master. If 
collective meditation of this type is to yield its full advantage, each aspirant who participates must be 
concerned with the course of his own meditation and not with what the others of the group are doing. 



 

 

Though he starts his meditation in the company of others, he has to lose himself in the object of his 
meditation. He has to be entirely oblivious of the whole world, including his body, and he has to be 
exclusively cognizant of the object agreed upon before the beginning of the meditation. When 
intelligently handled, collective meditation can be of immense help to beginners, while advanced 
aspirants can carry on by themselves. 

సాముహక్ ధ్యానం 
ధ్యానం ప్రధ్యనంగా వాకిిగత్ విష్యమే అయినపపట్టకీ, సామూహక్ ధ్యానానికి దాని స్వంత్   ప్రయోజనాలు ఉంటాయి. ఒక్రితో 
ఒక్ర్త సామరస్ాంగా ఉండే విభినన సాధ్క్కలు ఒకే విధ్మైన  ధ్యానానిన సామూహక్ంగా చేపట్టటనటలయితే, వారి ఆలోచనలక్క 
‘ఒక్రినొక్ర్త ఉదధరించ్చకొనే  మరియు బలోపేత్ం చేసుకొనే’ వైఖరి ఉంటంద. ఒకే గుర్తవుక్క చెందన శష్యాలు, వారి గుర్తవుపై 
సామూహక్ ధ్యానానికి  ఉపక్రమించినపుపడు, ఈ విష్యానిన ప్రతేాక్ంగా గురిించవచ్చును. ఈ రకానికి చెందన సామూహక్ 
ధ్యానం పూరిి  ప్రయోజనానిన ఇవావలంటే, ద్దనిలో పాల్గగనే ప్రత్మ సాధ్క్కడు బృందంలోని ఇత్ర స్భ్యాలు చేసేదాని మీద కాక్కండా,  
త్యను చేసే ధ్యానం యొక్క తీర్త తెనునల మీదే శ్రదధ వహంచాలి. అత్డు ఇత్ర్తలతో క్లస్థ ధ్యానానిన ప్రారంభించినపపట్టకీ అత్డు 
ఎంచ్చకొనన ధ్యాన వసుివులో త్నను త్యను పోగొటటకోవాలి. అత్డు త్న శరీరంతో పాట,  మొత్ిం ప్రపంచానేన పూరిిగా 
విస్ిరించాలి. ధ్యానానిన ప్రారంభించే ముందు ఎంచ్చకొనన ధ్యాన వసుివు యొక్క ఎర్తక్ మాత్రమే అత్నికి ఉండాలి. తెలివిగా 
వాడబడినపుపడు, సామూహక్ ధ్యానం, ఆరంభక్కలక్క చాల ఉపయోగకారిగా ఉంటంద. పురోగమించిన సాధ్క్కలు మాత్రం 
త్మ ధ్యానానిన ఎవరికి వార్తగా  కొనసాగ్నంచవచ్చును. 
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Para 206.1 
Emergence of disturbing thoughts       
In ordinary thinking, the uninterrupted flow of relevant trains of ideas is common; but when the mind 
sets itself to systematic meditation, there is inevitably a reactionary tendency for irrelevant and 
contrary thoughts to emerge and create disturbances. This is the law of the mind, and the aspirant 
should not be upset by the appearance in the consciousness of many contrary and unwholesome 
thoughts that had hitherto never made their appearance. Meditation involves bringing the 
subconscious con- tents of the mind to the forefront of consciousness. Like the conjurer who summons 
into existence many strange and unexpected things, the process of meditation invites many absurd 
and unwanted thoughts. The aspirant must expect and be prepared for all these disturbing thoughts 
and should exercise inexhaustible patience, with unshakable confidence that ultimately all these 
disturbances will be overcome. 

క్లవర పరిచే ఆలోచనలు పుటటక్క రావడం   
ఆలోచించడం అనే సాధ్యరణ ప్రక్రియలో, ‘స్ంబంధత్  ఆలోచనల పరంపర నిరంత్రాయంగా ప్రవహంచడం’  స్హజంగా 
జర్తగుతుంద. కాని, మనసుు క్రమబదిమైన ధ్యానానికి ఉపక్రమించినపుపడు, ‘అప్రసుిత్మైన మరియు విర్తదధమైన ఆలోచనలు 
పుట్టట  అంత్రాయాలను స్ృష్టటంచడం’ అనే ప్రత్మకూల ధోరణ కూడా అనివారాంగా జొరబడుతుంద. ఇద మనసు యొక్క శాస్నం. 
త్న చైత్నాంలో ఇపపట్టవరక్క త్నక్క ఎదుర్తపడని అనేక్ విర్తదిమైన మరియు అనారోగాక్రమైన ఆలోచనలు ప్రత్ాక్షమైనపుపడు 
క్లవర పడకూడదు. ‘మనసు యొక్క ఉప చేత్నలోని విష్యాలను చైత్నాం యొక్క ముంగ్నట్లలకి తీసుకొని రావడం’ అనేద 
ధ్యానంలో ఇమిడి ఉంటంద. ఒక్ గారడివాడు, ఎలా అయితే చాలా వింతైన మరియు ఉహంచని వసుివులను ఉనికిలోనికి 



 

 

తీసుకొసాిడో, అలాగే ధ్యానప్రక్రియ కూడా అరధరహత్మైన మరియు అవాంఛిత్మైన ఆలోచనలను ఆహావనిసుింద. సాధ్క్కడు, 
క్లవర పరిచే ఈ ఆలోచనలనినంట్టనీ  ముందుగానే ఊహంచి, వాట్టని ఎదురోకడానికి స్థదధంగా ఉండాలి. అంతేకాక్కండా, 
నిశులమైన విశావసానిన,  అపరిమిత్మైన ఓరిమిని ప్రదరిశంచాలి. చివరికి  క్లత్లనీన అధగమింపబడత్యయి. 
 
Para 206.2 
Technique for dealing with disturbing thoughts   
The last but not least important condition for attaining success in meditation is adoption of the right 
technique for handling disturbing thoughts and mental influences. It is useless to waste energy by 
trying to combat and repress disturbing thoughts directly. Any such attempt involves giving further 
attention to them; and they feed upon the very attention given for the purpose of repressing them, 
thereby being further strengthened and confirmed in the consciousness. It is best to ignore them and 
turn to the object of meditation as early as possible, without attaching any undue importance to the 
disturbing factors. By recognizing the irrelevance and worthlessness of disturbing thoughts and the 
relative value and importance of the object of meditation, it becomes possible to let the disturbing 
thoughts die through sheer neglect-thus making the mind permanently steady in the object of 
meditation. 

క్లవర పరిచే ఆలోచనలతో వావహరించే నేర్తప 
ధ్యానంలో విజయం సాధంచడానికి, చివరిదైనపపట్టకీ క్నిష్టం కాని అంశం ఏమిటంటే, క్లరపరిచే ఆలోచనలను మరియు 
మానస్థక్ ప్రభావాలను నియంత్రించడానికి  స్రియైన  పదధత్మని ఎంచ్చకోవాలి.  క్లవరపరిచే ఆలోచనలను నేర్తగా ఎదురోకవడం 
మరియు వాట్టని అణగదొక్కడానికి ప్రయత్మనంచడం అనేద నిర్తపయోగంగా శకిిని వృధ్య చేయడమే అవుతుంద. అటవంట్ట ఏ 
ప్రయత్నమైనా స్రే, క్లవర పెటేట ఆలోచనలపై మరింత్ శ్రది పెటటడమే అవుతుంద. ‘వాట్టని అణచిపెటాటలనే ఉదేిశాంతో పెటేట శ్రద ి
పైనే’ అవి మనుగడ సాగ్నసాియి. ఆ విధ్ంగా, అవి (క్లరపరిచే ఆలోచనలు)మరింత్ బలపడి చైత్నాంలో స్థిరపడిపోత్యయి. 
క్లవర పెటేట కారకాలక్క అధక్ ప్రాముఖాత్ను క్టటబెటటక్కండా, వాట్టని విస్ిరించి సాధ్ామైనంత్ తొందరగా ధ్యాన వసుివు వైపుక్క 
మరలడం మంచిద. క్లవర పెట్టట ఆలోచనల అస్ంబదధత్ను మరియు విలువలేనిత్నానిన, అలాగే ధ్యాన వసుివు యొక్క సాపేక్ష 
విలువను,  ప్రాముఖాత్ను గురిించి, క్లవరపెటేట ఆలోచనలను పూరిిగా నిరలక్షయం చేయడం దావరా వాట్టని తుదముట్టటంచడం 
సాధ్ామౌతుంద. త్దావరా,  ధ్యాన వసుివులో మనసుు  శాశవత్ంగా స్థిరపడేలా చేయవచ్చును. 
 
 

The Types of Meditation: Part II 

ధ్యానంలో రకాలు: భాగం II    
 

The Chief Types of Meditation and Their Relative Value 

ధ్యానంలోని  ముఖామైన రకాలు మరియు వాట్ట సాపేక్ష విలువ 
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Para 207.1 



 

 

Types of meditation classified by three principles  
Meditation is of different types, which can be conveniently distinguished from each other on the basis 
of three distinct principles: (1) the function meditation performs in spiritual advancement, (2) the part 
of personality that is predominantly brought into play during the process of meditation, or (3) the items 
of experience it tries to understand. Any one of these three principles can be adopted for the 
classification of the different types of meditation. The last principle will be used while giving a detailed 
account of the different forms of meditation, as it is most suitable for enumerative purposes. This Part 
will make use of the first two principles, as they are helpful in different ways in explaining the relative 
value of the various forms of meditation. 

మూడు మూల సూత్రాల ఆధ్యరంగా వరీగక్రింపబడిన ధ్యానంలోని రకాలు 
ధ్యానం వివిధ్ రకాలుగా ఉంటంద. మూడు మూల సూత్రాల ఆధ్యరంగా,  వీట్ట మధ్ా ఊనన తేడాను  సులభంగా 
గురిించవచ్చును. 1) ఆధ్యాత్మిక్ పురోగమనంలో ధ్యానం నిరవహంచే పాత్ర 2) ధ్యాన ప్రక్రియలో ‘వాకిిత్వత్వంలోని ఏ భాగం’ 
కారారంగంలో ప్రబలమైన పాత్రను పోష్టసుింద లేదా 3) ధ్యానం అరిం చేసుకోవడానికి ప్రయత్మనంచే అనుభవ అంశాలు. 
ధ్యానంలోని వివిధ్ రకాలను వరీగక్రించడానికి ఈ మూడు మూల సూత్రాలలో ఏ ఒక్కదానినైనా అవలంబించవచ్చును. 
ధ్యానంలోని వివిధ్ రకాల గురించి విపులమైన వివరణ ఇచేుటపుపడు చివరి (మూడవద) సూత్రం ఉపయోగపడుతుంద. 
ఎందుక్ంటే, ప్రయోజనాలను గణంచడానికి ఇద అనుకూలంగా ఉంటంద. ఈ భాగం మొదట్ట రండు సూత్రాలను  
వాడుక్కంటంద. ఎందుక్ంటే, అవి ధ్యానంలోని వివిధ్ రకాలక్క స్ంబంధంచిన విలువను వివిధ్ రీతులోల  విశద్దక్రించడానికి 
ఉపయోగక్రంగా ఉంటాయి కాబట్టట.  
 
Para 207.2 
Associative and dissociative meditation 
With reference to the first principle, meditation has to serve the purpose of associating consciousness 
with the eternal Truth and of dissociating consciousness from the false and unimportant things of the 
phenomenal world. There thus arise two types of meditation. Associative meditation predominantly 
involves the synthetic activity of the mind (anwaya), and dissociative meditation predominantly 
involves the analytic activity of the mind (vyatireka). Associative meditation may be illustrated by the 
formula “I am infinite,” and dissociative meditation may be illustrated by the formula “I am not my 
desires.” Through associative meditation the aspirant tries to unite with the spiritual ideal as mentally 
constructed by him. Through dissociative meditation the aspirant tries to separate himself from the 
conditions that come to him as anti-spiritual. Associative meditation is a process of assimilation of the 
essentials of spiritual life; dissociative meditation is a process of elimination of those factors that 
prevent the life of the spirit. 

‘ఎంచ్చక్కనన విష్యంతో స్హావాస్ం చేయడానికి ప్రయత్మనంచే ధ్యానం’ (అనవయ ధ్యానం) మరియు ‘ఎంచ్చక్కనన విష్యానిన 
దూరం పెటటడానికి ప్రయత్మనంచే ధ్యానం’(వాత్మరేక్ ధ్యానం)   
మొదట్ట సూత్రానికి స్ంబంధంచి, ‘చైత్నాానిన శాశవత్ స్త్యానికి స్హచరిగా చేయడం’ అనే  ప్రయోజనానిన  నెరవేరువలస్థ ఉంద. 
అంతేకాక్కండా, చైత్నాానిన దృశామాన ప్రపంచానికి చెందన  అస్త్ామైన మరియు అప్రదానమైన విష్యాల నుండి తెగతెంపులు 
చేయవలస్థ ఉంద. ఆ విధ్ంగా,  రండు రకాలైన ధ్యానాలు ఉదయిసాియి. ‘ఎంచ్చక్కనన విష్యంతో స్హావాస్ం చేయడానికి 
ప్రయత్మనంచే ధ్యానం’ (అనవయ ధ్యానం) అనేద మనసు యొక్క స్ంధ్యనాత్ిక్ కారా శీలత్ను (అనవయం చేసుకోవడం) ప్రబలంగా 
క్లిగ్న ఉంటంద. ‘ఎంచ్చక్కనన విష్యానిన దూరం పెటటడానికి  ప్రయత్మనంచే ధ్యానం’ (వాత్మరేక్ ధ్యానం), మనసు యొక్క 
విశ్లలష్నాత్ిక్ కారాశీలత్(వాత్మరేక్)ను ప్రబలంగా క్లిగ్న ఉంటంద. అనవయ ధ్యానానిన’ ‘నేను శాశవతుణణ’ అనే సూత్రం దావరా 



 

 

ఉదాహరించవచ్చును. ’నేను నా కోరిక్లు కాదు’ అనే సూత్రం దావరా ‘వాత్మరేక్ ధ్యానానిన’ ఉదాహరించవచ్చును. సాధ్క్కడు, 
‘అనవయ   ధ్యానం’ దావరా, మానస్థక్ంగా అత్డు  నిరిించ్చక్కనన ఆధ్యాత్మిక్ ఆదరశంతో ఐక్ాం కావాలని ప్రయత్మనసాిడు. అలాగే 
సాధ్క్కడు, అనవయ ధ్యానం దావరా త్నక్క ఎదురయేా ‘ఆధ్యాత్మిక్త్క్క వాత్మరేక్మైన అంశాల’ నుండి దూరంగా జరగడానికి 
ప్రయత్మనసాిడు. ఆధ్యాత్మిక్ జీవనం యొక్క ప్రధ్యన అంశాలను ఒంటబట్టటంచ్చకొనుటయే ‘అనవయ ధ్యానం’; ఆత్ి యొక్క 
జీవనానికి అడుడపడే అంశాలను తొలగ్నంచే ప్రక్రియయే ‘వాత్మరేక్ ధ్యానం’. 
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Para 208.1 
Dissociative meditation paves way for associative 
Associative meditation is concerned with objects that are, so to say, selected from the land of light, 
and dissociative meditation is concerned with objects that are parts of the land of shadows. The world 
of illusions, like the world of shadows, has a bewildering charm of its own. If a person is to succeed in 
getting out of the world of illusions and arrive at the Truth, he must develop resistance to the 
enticements of the world of illusions by repeated recognition of its real worthlessness-just as a person 
must develop discontent with the world of shadows if he is to come into the light. Therefore, 
dissociative meditation is a preliminary to associative meditation. It comes first and has its own value, 
but it is meant merely to pave the way for associative meditation. 

వాత్మరేక్ ధ్యానం, అనవయ ధ్యానానికి మారగం సుగమం చేసుింద 
అనవయ ధ్యానం, కాంత్మ రాజాం (దైవీ రాజాం) నుండి ఎంపిక్ చేయబడిన వసుివులక్క స్ంబంధంచినద అని చెపపవచ్చును. 
‘వాత్మరేక్ ధ్యానం’, ఛాయా రాజాం (భ్రంత్మమయ ప్రపంచం)లో భాగమైన వసుివులక్క స్ంబంధంచి ఉంటంద. ఛాయలతో 
కూడిన ప్రపంచం వలెనే, భ్రంతులతో కూడిన ప్రపంచం కూడా విస్ియం గొలిపే సంత్ ఆక్రషణలను క్లిగ్న ఉంటంద. ఒక్ 
వాకిి గనుక్ ఈ భ్రంతులతో కూడిన ప్రపంచంనుండి విజయవంత్ంగా బయటపడి స్త్యానిన చేరాలంటే, బ్రంత్మమయ ప్రపంచం 
యొక్క  కొరగానిత్నానిన పదే పదే గుర్తిచేసుకొంటూ,  వెలుతుర్తలోకి రావాలనుకొనే ఒక్ వాకిి ఎలా అయితే ఛాయలతో నిండిన 
ప్రపంచం పటల అస్ంత్ృపిిని పెంపొందంచ్చకోవాలో, అలా  అత్డు బ్రంతులతో కూడిన ప్రపంచంలోని ప్రలోభాలను 
ప్రత్మఘట్టంచడం అలవరచ్చకోవాలి. అందువలల, ‘వాత్మరేక్ ధ్యానం’ అనేద, అనవయ ధ్యానానికి ముందుగా చేపటేట ప్రయత్నమే. 
అద ముందుగా వసుింద మరియు దాని విలువ దానిక్కంటంద. కాని, అద అనవయ ధ్యానానికి మారగం సుగమం చేయడానికి  
మాత్రమే ఉదేిశంపబడినద. 
 
Para 208.2 
Associative meditation most fruitful 
Associative meditation and dissociative meditation are both necessary in their own way, but eventually 
associative meditation turns out to be far more fruitful and important than dissociative meditation. If 
a person is surrounded by shadows, it does not help very much to be continuously upset about them. 
If his only interest is being cross with the shadows, there will be no end to his worries. But if, instead 
of fretting and fuming about the engulfing shadows, he sets himself to the more important task of 
bringing himself under the full blaze of the sun, he will discover that all the shadows have disappeared.  

అనవయ ధ్యానం అత్ాంత్ ఫలవంత్మైనద 
అనవయ ధ్యానం మరియు వాత్మరేక్ ధ్యానం, వాట్ట వాట్ట పదితులోల, రండూ కూడా అవస్రమైనవే. అయితే,  చివరికి అనవయ  



 

 

ధ్యానం, వాత్మరేక్ ధ్యానం క్ంటే చాలా చాలా ముఖామైనదగాను మరియు ఫలవంత్ మైనదగాను రూపాంత్రం చెందుతుంద. 
ఒక్ వాకిిని నీడలు చ్చటటముట్టటనపుపడు, వాట్ట గురించి నిరంత్రాయంగా క్లత్ చెందడం వలన ఎలాంట్ట ప్రయోజనం ఉండదు. 
నీడలతో వైరం నెరపడం అత్ని అభిర్తచి అయినటలయితే, అత్ని ఆందోళనలక్క అంత్మే ఉండదు. కాని, చ్చటటముట్టటన నీడల 
పటల, చిటపటలాడడానికి బదులు, ‘త్నను త్యను సూరాకాంత్మ లోనికి తీసుకెళుడం’ అనే అత్మ ముఖామైన పనికి అత్డు 
పూనుకొంటే, అనిన నీడలు మటమాయమైనటల అత్డు తెలుసుకొంటాడు. 
 
Para 208.3 
What really matters is not aimless discontent with existing limitations but directive effort toward the 
established ideal. As long as the person is turned toward the sun and is trying to walk into the light, 
the shadows that encircle him cannot be serious handicaps to his emancipation. In the same way, the 
aspirant need not worry too much about his failings, as long as his heart is firmly set upon uniting with 
his spiritual ideal. His failings will all have vanished into nothingness when his pilgrimage ends. 

వాస్ివానికి కావలిుంద, అపపట్టకే ఉనన పరిమితుల పటల దశారహత్మైన అస్ంత్ృపిిని చూపడం కాదు; నిరాధరించ్చక్కనన ఆదరశం 
వైపుక్క నడిపించే ప్రయత్నం చేయడమే. ఒక్ వాకిి సూర్తాని వైపుక్క త్మరిగ్న కాంత్మలోనికి నడిచే ప్రయత్నం చేసుిననంత్ కాలం, 
త్నను చ్చట్టటముట్టటన నీడలు అత్ని విముకిికి తీవ్రమైన అడడంక్కలు కాజాలవు. అదే విధ్ంగా, సాధ్క్కడు అత్ని ఆధ్యాత్మిక్ 
ఆదరశంతో ఐక్ాం అవావలని అత్ని హృదయం  గట్టటగా పూనుక్కననంత్కాలం, అత్డు త్న అపజయాల గురించి ఎక్కకవగా 
చింత్మంచాలిున అవస్రం ఉండదు. అత్ని ఆధ్యాత్మిక్ యాత్ర  ముగ్నస్థనపుపడు,  అత్ని అపజయాలనీన శూనాత్వంలోనికి  
అదృశామౌత్యయి.  
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Para 209.1 
Analogy of food 
Associative meditation is to the spirit what the assimilation of food is to the body. The body can make 
up for its deficiencies by assimilating the right sort of food. The body can make up for its deficiencies 
by assimilating the right sort of food. Similarly the mind can secure its health by the assimilation of 
spiritual truths through meditation. It is necessary to strike a balance between the different forms of 
associative meditation, even though in their own way they are all good, just as it is necessary to balance 
one’s diet, even when one is satisfied as to the nutritive value of the different components of the diet. 
Disproportionate development of mental life hampers advance- ment because of the internal 
fracturing that accompanies it; while happy combinations of the different forms of meditation facilitate 
rapid progress because they secure a harmonized and balanced mind. The right combinations are those 
that promote an advancing equilibrium by emphasizing just those aspects of the Truth that are relevant 
to removing the special obstacles the aspirant is faced with at the moment. 

ఆహారం యొక్క ఉపమానం  
శరీరానికి ఆహారానిన జీరణం చేసుకోవడం ఎలాంట్టదో, ఆత్ిక్క అనవయ ధ్యానం అలాంట్టద. స్రైన  ఆహారానిన జీరిణంచ్చకోవడం 
దావరా శరీరం త్న పోష్కాహార లోపాలను భరీి చేసుకోగలదు. అదే విధ్ంగా, ధ్యానం దావరా ఆధ్యాత్మిక్ స్త్యాలను జీరిణంచ్చక్కని, 
మనసుు త్న ఆరోగాానిన పదల పరచ్చకోగలదు. అనవయ ధ్యాన రకాలు, వాట్ట వాట్ట మారాగలలో అవి మంచివే అయినపపట్టకీ, 
వాట్ట మధ్ా స్మతూకానిన సాధంచడం అవస్రం. ఇద ఎలాంట్టదంటే, ఒక్ వాకిి ఆహారంలోని రక్రకాల దనుసుల పోష్క్ 
విలువలతో స్ంత్ృపిి చెందనపపట్టకీ, ఆహారానిన స్మతులాం చేసుకోవడం అవస్రం క్దా! స్మపాళులో లేని / అస్మానమైన 



 

 

‘మానస్థక్ జీవిత్ం యొక్క అభివృదధ’, దానిని అనుస్రించి వచేు అంత్రిక్ భగనత్ల కారణంగా, పురోగమనానిన అడుడకొంటంద. 
అలాకాక్కండా, వివిధ్ రకాల ధ్యానం యొక్క శుభప్రదమైన మేళవింపు అభివృదధని వేగవంత్ం చేసుింద. దానికి కారణం, ఆ 
ధ్యాన రూపాలు మనసుుక్క సామరసాానిన మరియు స్మతులాత్ను చేకూర్తసాియి కాబట్టట. సాధ్క్కడు త్క్షణం ఎదుర్కకంటనన 
ప్రతేాక్ అడడంక్కలను తొలగ్నంచడానికి దోహదపడే స్త్ాం యొక్క అంశాలను మాత్రమే నొకిక చెపపడం దావరా, స్త్ాం యొక్క 
స్మతులాత్ను ముందుక్క సాగడానికి ప్రోత్ుహంచేవే  స్రియైన మేళవింపులు. 
 
Para 209.2 
Extension of diet analogy 
The analogy of diet can be extended even to the second type, dissociative meditation, which consists 
in avoiding and eliminating things that are anti-spiritual. As faulty diet can upset physical health, faulty 
types of meditation can throw the mind into disorder. As the wrong type of food can ruin health instead 
of nourishing it, instinctive meditation on the objects of craving creates further fetters for the mind 
instead of breaking those that already exist. Therefore it is as important to avoid the wrong type of 
meditation as it is to avoid the wrong type of food. Further, just as good health requires constant 
elimination of waste products and poisonous substances; spiritual health requires the expulsion of 
undesirable thoughts and emotions.  

ఆహారానికి చెందన ఉపమానం యొక్క కొనసాగ్నంపు  
ఆహారానికి చెందన ఈ ఉపమానానిన, రండవ రక్మైన వాత్మరేక్ ధ్యానానికి కూడా పొడిగ్నంచవచ్చును. వాత్మరేక్ ధ్యానం అనగా, 
ఆధ్యాత్మిక్త్క్క వాత్మరేక్మైన వాట్టని త్పిపంచడం మరియు తొలగ్నంచడమే. ల్గపభూయిష్టమైన ఆహారం శరీర ఆరోగాానిన 
ఎలాగైతే  బలహీనపరచగలదో, అలాగే లోపభూయిష్టమైన ధ్యాన పదితులు మనసుును అస్ివాస్ిం చేయగలవు. దోష్పూరిత్మైన 
ఆహారం ఎలా అయితే ఆరోగాానిన  కాపాడటానికి బదులు దానిని నాశనం చేసుిందో, అలాగే కోరిక్లతో కూడిన విష్యాలపై 
చేసే అప్రయత్నపూరవక్మైన ధ్యానం, అపపట్టకే ఉనన బంధ్నాలను విడిపించడానికి బదులు, మనసుుక్క మరినిన బంధ్నాలను 
స్ృస్థటసుింద. అందువలల, చెడుచేసే వివిధ్ రకాల ఆహారానిన మానుకోవడం ఎంత్ ముఖామో, లోపభూయిష్టమైన ధ్యాన పదతిులను 
మానుకోవడం కూడా అంతే ముఖాం. ఇంకా, మంచి ఆరోగాం కావాలంటే, వారి పదారాధలను మరియు విష్పూరిత్ పదారాధలను 
నిరంత్రం విస్రిజంచడం ఎంత్ అవస్రమో, ఆధ్యాత్మిక్ ఆరోగాానికి కూడా అవాంఛనీయమైన కోరిక్లను మరియు 
భావావేశాలను విస్రిజంచడం   అంతే అవస్రం. 
 
Para 209.3 
Second principle 
Thus far, the explanations have differentiated the two types of meditation that may be observed from 
the standpoint of the first principle; the function meditation performs in spiritual advancement. It is 
equally illuminating to understand the principle by which the process of meditation is differentiated 
by considering the nature of the part of the personality that is predominantly brought into play during 
the process. The application of this second principle results in three distinct types of meditation. 

రండవ మూల సూత్రం   
ఇపపట్టవరక్క,  మొదట్ట మూల సూత్రం అనగా, ‘ఆధ్యాత్మిక్ పురోగమనంలో ధ్యానం నిరవహంచే పాత్ర’ అనే  దృష్టటకోణం నుండి 
పరిశీలన చేయబడిన వివరణలు రండు రకాల ధ్యానాలను వేర్తపరచి చూపాయి.  
ధ్యాన ప్రక్రియలో ‘వాకిిత్వత్వంలోని ఏ భాగం కారారంగంలో ప్రబలమైన పాత్రను పోష్టసుిందో’ దాని స్వభావానిన  పరిగణంచడం 



 

 

దావరా, ధ్యానం ఏ మూలసూత్రం దావరా వరీగక్రింపబడిందో అరధం చేసుకోవడం కూడా అంతే ప్రకాశవంత్ంగా ఉంటంద.  ఈ 
రండవ మూల సూత్రానిన  క్రియారూపంలో పెట్టటనపుపడు, మూడు నిరిషి్టమైన ధ్యాన రూపాలక్క దారి తీసుింద.    
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Para 210.1 
Discriminative meditation and meditations of heart and action 
In the first type of meditation, the intellect is predominantly brought into play; it might be called 
discriminative meditation. In the second type, the heart is predominantly brought into play; it might 
be called the meditation of the heart. In the third type, the active nature of man is predominantly 
brought into play; it might be called the meditation of action. Discriminative meditation is represented 
by intellectual assertion of a formula like “I am not my body but the Infinite.” The meditation of the 
heart is represented by a steady and unhampered flow of love from the aspirant to the divine Beloved. 
The meditation of action is represented by an unreserved dedication of one’s life to the selfless service 
of a Perfect Master or of humanity. Of these three types, the meditation of the heart is the highest and 
most important; but the other two types also have their own value and cannot be neglected without 
serious detriment to the spiritual progress of the aspirant.      

వివేచనతో కూడిన (సూక్షమ భేదమును సైత్ం గురిించే) ధ్యానం మరియు హృదయ ధ్యానం, క్రిల దావరా చేసే ధ్యానం       
మొదట్ట రక్ం ధ్యానంలో, ప్రధ్యనంగా బుదధ కారారంగంలోకి దగుతుంద. ద్దనిని వివేచనతో కూడిన ధ్యానం అని పిలువవచ్చును. 
రండవ రక్ం ధ్యానంలో, హృదయం కారా రంగంలోకి దగుతుంద. ద్దనిని హృదయ  ధ్యానం అని పిలువవచ్చును. మూడవ 
రక్ం ధ్యానంలో కారాశీలమైన మానవ స్వభావం కారారంగంలోకి దగుతుంద. ద్దనిని ‘క్రి దావరా ఆచరించే ధ్యానం’ అని 
పిలువవచ్చును. “నేను నా శరీరం కాను, నేను అనంతుణణ” వంట్ట బుదధపూరవక్మైన ధ్ృవీక్రణ సూత్రం వివేచన పూరవక్మైన 
ధ్యానానికి ప్రాత్మనిధ్ాం వహసుింద. సాధ్క్కడినుండి దైవీ ప్రియత్ముని వైపుక్క నిలక్డగా, అవిచిిననంగా ప్రవహంచే ప్రేమ  
హృదయ ధ్యానానికి ప్రాత్మనిధ్ాం వహసుింద. ఒక్ని జీవిత్యనిన, స్దుగర్తవుక్క లేదా మానవాళికి నిసావరి సేవ చేయడానికై  
నిష్కపటంగా అరిపంచడం క్రి ధ్యానానికి ప్రాత్మనిధ్ాం వహసుింద. ఈ మూడు రకాల ధ్యానాలలోనూ, హృదయ ధ్యానం  
అతుాననత్మైనద, అత్ాంత్ ప్రాధ్యనాత్ గలద కూడా. అయితే,  మిగ్నలిన  రండు రకాల ధ్యానాలక్క కూడా వాట్ట విలువ 
వాట్టక్కంటంద మరియు వాట్టని నిరలక్షయం చేయడమంటే, సాధ్క్కని ఆధ్యాత్మిక్ పురోగత్మకి హాని చేస్థనటేట.   
 
Para 210.2 
Types of meditation supplement each other 
The different types of meditation must not be looked upon as being entirely exclusive of each other. 
They can proceed in all sorts of combinations. Sometimes one type of meditation inevitably leads to 
another type, and progress in one of the meditations is often held up until there is corresponding 
progress in the others. All the different types of meditation are valuable for securing the spiritual 
advancement of the aspirant. They almost always make up for mutual deficiencies and supplement 
each other. 

ధ్యానంలో వివిధ్ రకాలు ఒక్దానికొక్ట్ట అనుబంధ్ంగా ఉంటాయి    
ధ్యానంలోని వివిధ్ రకాలను  ఒక్దానికొక్ట్ట పూరిిగా భిననమైనవిగా చూడకూడదు. అవి అనిన రకాల మేళవింపులోలనూ 
కొనసాగగలవు. కొనినసార్తల, ఒక్ రక్మైన  ధ్యానం మర్కక్ రక్మైన ధ్యానానికి త్పపనిస్రిగా దారితీసుింద. అలాగే, ఒక్ రకానికి 
చెందన ధ్యానంలో పురోగత్మ, మర్కక్  రక్మైన ధ్యానంలో అంతే స్మానమైన పురోగత్మ లేక్పోయినటలయితే, క్కంటబడుతుంద. 



 

 

సాధ్క్కడు ఆధ్యాత్మిక్ పురోగత్మ సాధంచడానికి అనిన రకాల ధ్యానాలు విలువైనవే. అవి దాదాపు ఎలలపుపడూ, వాట్టలోని (పలు 
రకాల ధ్యానాలలోని)  పరస్పర బలహీనత్నలను అధగమించి ఒక్దానికొక్ట్ట అనుబందంగా ఉంటాయి. 
 
Para 210.3 
One type of meditation may interfere with another 
One type of meditation may also interfere seriously with the progress of another type if it is resorted 
to at an inopportune moment. The different types of genuine meditation all dwell upon aspects of life 
that are equally true; but depending upon the mental state of the individual, the assimilation of a 
certain truth of life is often more urgently necessary than the assimilation of some other truths of life. 
Therefore, a Master never prescribes the same form of meditation to all but gives specific instructions 
according to the individual needs of the aspirant.  

ఒక్ రక్మైన  ధ్యానం వేర్కక్ రక్మైన ధ్యానంలో జోక్ాం చేసుకోవచ్చును 
ఒక్ రక్మైన ధ్యానం, అనువుకాని స్మయంలో ఆచరించబడినపుపడు, ఆద వేరే రక్మైన ధ్యానం యొక్క పురోగమనంలో జోక్ాం 
చేసుకోవచ్చును. అచుమైన ధ్యాన రకాలనీన, అంతే స్మానమైన జీవిత్ స్త్యాలపైనే ధ్యాస్ నిలుపుత్యయి. అయితే, ఒక్ వాకిి  
యొక్క మానస్థక్స్థిత్మని బట్టట, వేరే జీవిత్ స్త్యాలను జీరణం చేసుకోవడం క్ంటే, ఒక్ నిరిిష్టమైన జీవిత్ స్త్యానిన జీరణం చేసుకోవడం 
త్రచూ అత్ాంత్ అవస్రం అవుతుంద. అందువలల, గుర్తవు అందరికీ ఒకే రక్మైన ధ్యానరూపానిన నిరేశించడు; సాధ్క్కని 
వాకిిగత్ అవస్రాలక్క అనుగుణంగా నిరిషి్టమైన  ఆదేశాలను ఇసుింటాడు.  
 
Page_211 

 
Para 211.1 
Need for instructions from Master 
The type of meditation necessary in a particular situation often cannot be correctly ascertained by the 
aspirant for himself. The aspirant can get addicted to one type of meditation so exclusively that he 
finds it difficult to get out of the groove that has been cut into his mind by the type he has been 
practicing.  He fails to see the importance of any other type of meditation and is not drawn to it. Of 
course the aspirant himself may come to feel his own deficiency along a particular line. But just as 
many medicines are disagreeable to the patient, the types of meditation that are really indicated in a 
specific situation often seem distasteful to the aspirant-and he is disinclined to take to them. The help 
and advice of a Master are indispensable on this point. The insight that the Master has into the deeper 
and real spiritual needs of the aspirant is infinitely greater than the insight the aspirant can hope to 
have into himself. Specific instructions from the Master supply the necessary corrective for the 
neglected aspects of personality. 

గుర్తవు ఆదేశాల అవస్రం (గుర్తవు యొక్క పరావేక్షణ అవస్రం) 
ఏదేని ఒక్ నిరిిష్ట పరిస్థిత్మలో అవస్రమైన ధ్యాన రూపానిన, సాధ్క్కడు త్నక్క త్యనుగా క్చిుత్ంగా నిరాధరించ్చకోలేడు. సాధ్క్కడు 
ఒకే రక్మైన ధ్యానరూపానికి ఎంత్గా అలవాట పడిపోగలడంటే, త్యను అభాస్థసుినన ధ్యాన రూపానికి బ్దనిస్ అయిపోత్యడు. 
త్న అభాాస్ం కారణంగా త్న మనసుులో  చెక్కబడిన గాడి నుండి బయటపడడం అత్నికి చాల క్ష్టమౌతుంద. అత్ను ఇత్ర 
రకాల ధ్యానాల ప్రాముఖాత్ను గురిించడంలో విఫలమైనందువలన, అత్డు వాట్ట పటల ఆక్రిషతుడు కాడు. సాధ్క్కడు ఒక్ ప్రతేాక్ 
క్రమానిన అనుస్రించినపుపడు, త్నక్క త్యనుగా త్న లోటను తెలుసుకొనవచ్చును. కాని, రోగ్న ఎలా అయితే అనేక్ మందులను  
ఇష్టపడడో, అలాగే నిజానికి ప్రతేాక్ పరిస్థితులలో సూచింపబడిన పలు రకాల ధ్యానాలను సాధ్క్కడు ఇష్టపడక్పోవచ్చును, 



 

 

మరియు వాట్టని అవలంబించడానికి అత్డు విముఖంగా ఉంటాడు. ఈ స్మయంలో గుర్తవు యొక్క స్హాయం, స్లహాలు 
త్పపనిస్రి అవుత్యయి. ఒక్ సాధ్క్కడు త్నలోనికి త్యను సారించాలని ఆశంచే అంత్ర్ద్ిుష్టట  క్ంటే, సాధ్క్కని లోతైన మరియు  
నిజమైన ఆధ్యాత్మిక్ ఆవస్రాలలోకి గుర్తవుక్కనన అంత్ర్ద్ిుష్టట అనంత్ంగా ఘనత్రమైనద. గుర్తవు యొక్క ప్రతేాక్ ఆదేశాలు, 
‘వాకిిత్వంలో నిరలక్షయం చేయబడిన అంశాలక్క అవస్రమైన దదిుబ్దటను’ స్మకూర్తసాియి. 
 
Para 211.2 
True value of meditation perceived only in its practice 
Although the aspirant may start with an initial aversion to the type of meditation he needs, he becomes 
interested in it when he sees its real value and purpose. He can come to appreciate the real value and 
purpose of a particular type of meditation only when he has tried it. It is not possible to discover the 
value and possibilities of any type of meditation by purely theoretical speculation about that mode of 
meditation. Such purely theoretical guess work may have some superficial results, but it fails to fathom 
the real unity of meditation. Like many other things of spiritual importance, meditation yields its full 
significance after the person has gotten into it and not when he is trying to understand it by envisaging 
it from outside. 

ధ్యానం యొక్క నిజ విలువ, దానిని  అభాాస్ం చేస్థనపుపడు మాత్రమే  గ్రహంపబడుతుంద 
సాధ్క్కడు అత్నికి అవస్రమైన ధ్యాన రూపానిన, తొలుత్ విముఖత్తోనే (అయిష్టంగానే) ప్రారంభించినపపట్టకీ, దాని నిజ 
విలువను మరియు ప్రయోజనానిన అనుభవంతో తెలుసుక్కననపుపడు,  అత్నికి దానిలో ఆస్కిి క్లుగుతుంద. ఒక్ నిరిిష్టమైన ధ్యాన 
రూపం యొక్క నిజ విలువను మరియు దాని ప్రయోజనానిన,  అత్డు దానిని అభాస్థంచినపుపడు మాత్రమే తెలుసుకోగలడు.  
ఏదేని ఒక్ ధ్యానరూపం యొక్క  నిజ విలువను మరియు అవకాశాలను,  పూరిిగా స్థదిాంత్పరమైన ఉహాగానం చేయడం దావరా 
క్నుగొనడం సాధ్ాం కాదు. అటవంట్ట, పూరిిగా స్థదిాంత్ పరమైన ఉహాగానం, పైపై ఫలిత్యలను ఇవవవచ్చును. కాని ఇద ధ్యానం 
యొక్క నిజమైన ఐక్ాత్ను అరిం చేసుకోవడంలో  విఫలమౌతుంద. ఆధ్యాత్మిక్ ప్రాముఖాత్ గల అనేక్ ఇత్ర విష్యాల వలెనే, 
ధ్యానం కూడా ‘ఒక్ వాకిి ధ్యానంలో ప్రవేశంచిన త్ర్తవాత్ మాత్రమె త్న పూరిి ప్రాముఖాత్ను’ ప్రత్మఫలంగా ఇసుింద; అంతేగాని,  
బయట నుండి ఊహంచడం దావరా మాత్రమే దానిని అరిం చేసుకోవడానికి ప్రయత్మనంచినపుపడు కాదు.  
 
Para 211.3 
Determination necessary for success in meditation 
In order to have real success in any mode of meditation, the aspirant must launch upon it with the 
determination to explore all its possibilities. He must not start with any limiting reservations and should 
be prepared to encounter unexpected states of consciousness. He should be willing to go where that 
line of meditation leads him without making any rigid demands based on preformed expectations. The 
very essence of meditation is one-pointedness and the exclusion of all other considerations, even when 
these considerations happen to be enticing.  

ధ్యానంలో విజయం సాధంచాలంటే  దృఢ స్ంక్లపం  అవస్రం 
ధ్యానం యొక్క ఏ విధ్యనంలోనైనా స్రే, నిజమైన విజయం సాధంచడానికి, సాధ్క్కడు దానిలోని  సాధ్ాత్లనినంట్టనీ 
పరిశోధంచాలనే దృఢ స్ంక్లపంతో, ఆ ధ్యాన రూపం యొక్క అభాాసానికి ఉపక్రమించాలి. అత్డు ఏ విధ్మైన ‘పరిమితులను 
క్లుగజేసే మినహాయింపులతోనూ’ ఆ ప్రక్రియను ప్రారంభించకూడదు మరియు అనుకోని చైత్నా స్థితులను ఎదురోకవడానికి 
స్థదధంగా ఉండాలి. ఆ ధ్యాన రూపం ఎక్కడక్క నడిపిసేి అక్కడక్క వెళుడానికి స్థదింగా ఉండాలి. ముందుగానే ఏరపరచ్చకొనన 



 

 

అంచనాలను ఆధ్యరం చేసుకొని, ఎటవంట్ట క్ఠినమైన కోరిక్లు కోరకూడదు. ధ్యానం యొక్క సారమే ఏకోనుిఖత్యే; మిగ్నలిన 
పరిగణనలనినంట్టనీ – ఆ పరిగణనలు ఎంత్ ఊరించేవిగా ఉనానస్రే – ప్రక్కన పెటాటలి.   
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Para 212.1 
Supervision of Master is indispensable 
However, if the aspirant takes to any type of meditation on his own initiative and without having the 
benefit of the guidance and supervision of a Master, he may get into it so far that he loses perspective 
and is unable to recover himself. It may be impossible for him to change over to some other 
complementary mode of meditation, even when it is absolutely necessary. This risk is avoided if the 
aspirant has taken to a line of meditation on the orders of his Master. When he is under the guidance 
and supervision of a Master, the Master not only can ask the aspirant to halt at the right time but also 
can actually help him get out of the grooves cut by his previous meditation. 

గుర్తవు యొక్క పరావేక్షణ అనివారాం  
అయితే,  ‘స్దుగర్తవు  యొక్క మారగదరశ క్త్వం మరియు పరావేక్షణ’ అనే సౌక్రాం లేక్కండా, త్న సంత్ చొరవతో సాధ్క్కడు 
గనుక్  ఏ రక్మైన ధ్యానానిన  చేపట్టటనా, అత్డు త్న  దృష్టట కోణానిన కోలోపయి, దాని నుండి త్మరిగ్న కోలుకోలేని సాయిికి 
చేర్తకోవచ్చును. ఇత్ర అనుబంధ్ ధ్యాన రూపానికి మారడం అత్నికి పూరిిగా అవస్రం అయినపపట్టకీ, అత్నిక్ద అసాధ్ాం 
కావచ్చును. సాధ్క్కడు గనుక్, గుర్తవు యొక్క ఆదేశానుసారం ఒక్ ధ్యాన రీత్మని అవలంభిసేి, ఈ ప్రమాదానిన త్పిపంచవచ్చును. 
సాధ్క్కడు, గుర్తవు యొక్క మారగదరశక్త్వంలోను  మరియు పరావేక్షణలోను  ఉననపుపడు, గుర్తవు  సాధ్క్కణణ స్రైన స్మయంలో 
ఆగమని ఆదేశంచవచ్చును; అంతేకాక్కండా, సాధ్క్కడు గత్ంలో అవలంబించిన ధ్యానం వలన ఏరపడిన  గాడి నుండి బయట 
పడడంలో గుర్తవు స్హాయ పడగలడు కూడా. 
 
Para 212.2 
Illustrative story 
In this connection there is an illustrative story of a man who was highly intelligent and who wanted to 
know from personal experience what it felt like to be suffocated by hanging. He was not content merely 
with imagining what it would be like but wanted to experience it himself. So he asked a friend to help 
him perform the experiment. He said that he would be hung by a rope and would signal to his friend 
when the feeling of suffocation reached the danger limit. He further asked his friend not to relieve him 
from the gallows before he received the intended signal. 

వివరించే క్థ  
‘ఉరి వేసుకోవడం దావరా ఊపిరి ఆడక్పోవడం’ ఎలా ఉంటందో వాకిిగత్ అనుభవపూరవక్ం దావరా తెలుకోవాలనుకొనన ఒక్ 
తెలివైన వాకిి క్థ ఈ స్ందరాంలో ఉదాహరణగా నిలుసుింద. అద ఎలా ఉంటందో  ఉహంచ్చకోవడం దావరా మాత్రమే  అత్డు 
స్ంత్ృపిి చెందక్కండా, త్నక్క త్యనుగా దానిని అనుభవంలోకి తెచ్చుకోవాలనుకొనానడు. క్నుక్, ఈ ప్రయోగం చేయడానికి 
త్నక్క స్హాయం చేయమని ఒక్ సేనహతుణణ అడిగాడు. ‘త్యను ఒక్ త్రాడుక్క ఉరి వేసుక్కంటానని, ఊపిరి ఆడక్పోవడం అనే 
భావన ప్రమాదక్ర సాయిికి చేరగానే త్యను సైగ చేసాినని’ అత్డు త్న సేనహతునికి చెపాపడు. త్యను సూచించిన   సైగను 
అందుక్కనే ముందే,  త్నను ఉరి త్రాడు నుంచి త్పిపంచవదనిి కూడా, అత్డు  త్న సేనహతుణణ కోరాడు. 



 

 

 
Para 212.3 
His friend agreed to all this, and the man was hung by tying a rope around his own neck. But when he 
suffocated, he became unconscious and therefore could not give his friend the promised signal. The 
friend, however, was wise; finding that the suffocation of the man had really reached the danger point, 
he went beyond the limits of his agreement and relieved the man just in time to save his life. The man 
was saved not through his own thoughtfulness and precautions but through the wise discretion of his 
friend. In the same way, it is safer for the aspirant to rely upon the Master than upon any provisions 
of his own making. 

అత్ని సేనహతుడు వీటనినట్టకీ అంగీక్రించాడు. అపుపడు, ఆ వాకిి త్న మెడ చ్చటూట ఉరి త్రాడును బిగ్నంచ్చక్కని ఉరి వేసుక్కనానడు. 
అయితే, అత్నికి ఊపిరి ఆడనపుపడు, అత్డు  స్పృహ త్పిపన కారణంగా, అత్ని సేనహతునికి ముందుగా అనుక్కననటటగా సైగ 
చేయలేక్పోయాడు. కాని అత్ని సేనహతుడు తెలివైనవాడు; ప్రయోగానికి పూనుక్కనన వాకిికి ఊపిరి ఆడక్, ప్రమాదక్ర సాయిిని 
చేర్తక్కనానడనే విష్యానిన గమనించి, సేనహతునితో ముందుగా చేసుకొనన ఒపపంద పరిమితులను అత్మక్రమించి, స్రైన 
స్మయంలో అత్ణణ క్రిందకి దంచి, అత్ని ప్రాణానిన కాపాడాడు. ప్రయోగానికి పూనుక్కనన వాకిి, అత్ని  శ్రదధ, ఆలోచనా 
సామరాధయలు మరియు ముందు జాగ్రత్ిల వలన కాక్కండా,  అత్ని సేనహతుని జాాన పూరిత్ వివేచన చేత్నే అత్డు రక్షింపబడాడడు. 
అదే విధ్ంగా, సాధ్క్కనికి త్న సంత్ ఏరాపటల చేసుకోవడం క్ంటే, ఒక్ గుర్తవు మీద  ఆధ్యరపడడమే సురక్షిత్మైనద. 
 

The Types of Meditation: Part III 
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ధ్యాన రూపాల సాధ్యరణ వరీగక్రణ 
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Para 213.1 
Meditation is universal 
The process of meditation aims at understanding and transcending the wide and varied range of 
experience. When meditation is interpreted in this manner, it is at once seen to be something that is 
not peculiar to a few aspirants. It turns out to be a process that every living creature in some way is 
engaged in. The tiger intent upon devouring a lamb that it has spied “meditates” upon the lamb. The 
lamb in its turn, having sighted the tiger, “meditates” upon the tiger. The passenger who waits on the 
platform for a train is “meditating” upon the train; and the driver of the train, expecting to be relieved 
at the next station, is “meditating” upon the station. The scientist who works upon an unsolved 
problem “meditates” upon that problem. The patient who is waiting with tense anxiety for a doctor is 
“meditating” upon the doctor; and the doctor who is awaiting payment of a bill is “meditating” upon 
the account. When a police officer tries to catch a thief, they both “meditate” upon each other. 

ధ్యానం సారవత్రిక్మైనద  
‘అనుభవం యొక్క విస్ిృత్మైన మరియు వైవిధ్ాభరిత్మైన పరిధని అరిం చేసుకోవడం మరియు వాట్టని అధగమించడానేన’ ధ్యాన 
ప్రక్రియ లక్షయంగా ఎంచ్చక్కంటంద.  ధ్యానానికి, ఈ విధ్మైన అరాధనిన ఇచిునపుపడు, ఇద కొంత్మంద సాధ్క్కలక్క మాత్రమె 



 

 

స్ంబంధంచిన ఒక్ ప్రతేాక్మైన విష్యంగానే కాక్కండా వెంటనే క్నిపిసుింద.  ఇద, ప్రత్మ జీవి ఏదో ఒక్ రూపంలో నిమగనమై 
ఉండే ఒక్ ప్రక్రియయే అవుతుంద.  ఒక్ పులి అద మాట వేస్థన గొర్రెపిలలను క్బళించడానికి చూసుిననపుపడు,  పులి  ఆ గొర్రెపిలల 
పైనే “ధ్యానం” చేసుింటంద. పులిని చూస్థన గొర్రెపిలల, త్మరిగ్న పులిపైనే “ధ్యానం” చేసుింద. అలాగే, ఫ్లలట్-ఫ్లరం మీద రైలుబండి 
కోస్ం ఎదుర్త చూసే ప్రయాణక్కడు, రైలు బండి మీదే “ధ్యానం” చేసూి ఉంటాడు;  త్ర్తవాత్మ సేటష్న్లల  డూాటీ నుండి దగ్నపోబోయే 
రైలు బండి డ్రైవర్, ఆ త్ర్తవాత్మ సేటష్న్ పైనే   “ధ్యానం” చేసాిడు. ‘అపరిష్కృత్మైన స్మస్ా’ పై పనిచేసే ఒక్ శాస్త్రజ్ఞాడు, ఆ 
స్మస్ా పైనే “ధ్యానం” చేసాిడు. ఆదురాిగా  వైదుాని గురించి ఎదుర్త చూసే రోగ్న,  ఆ వైదుాని పైనే “ధ్యానం” చేసుింటాడు. రోగ్న 
చెలిలంచాలిున డబుబ గురించి ఎదుర్త చూసే వైదుాడు ఆ డబుబ జమ అయేా అకంట్ పైనే “ధ్యానం” చేసుింటాడు. ఒక్ పోలీస్ 
అధకారి దొంగను పటటకోడానికి ప్రయత్మనసుిననపుపడు, వారిదిరూ పరస్పరం ఒక్రిపై ఒక్ర్త “ధ్యానం” చేసాిర్త. 
 
Para 213.2 
The person who falls in love is “meditating” upon the beloved; and one who is jealously watchful of a 
rival is “meditating’: upon the rival. The individual struck with grief at the death of a friend is 
“meditating” upon the friend. Someone who seeks revenge upon an enemy “meditates” upon the 
enemy. The woman lost in choosing attractive clothes to wear is “meditating” upon herself as the body; 
and the man who boasts of his intellectual or psychic attainments is “meditating” upon himself as the 
mind. 

ప్రేమలో పడిన వాకిి, ప్రియత్ముని పైనే “ధ్యానం” చేసుింటాడు. ప్రత్ారిధ పటల  అపనమిక్ంతో జాగ్రత్ిపడే వాకిి,  ఆ ప్రత్ారిధ పైనే 
“ధ్యానం” చేసుింటాడు. సేనహతుని మరణం పటల విచారగ్రసుిడై ఉనన వాకిి, ఆ సేనహతుని పైనే “ధ్యానం” చేసుింటాడు.  శత్రువుపై 
పగ తీర్తు కోవాలనని కోర్తకోనే వాకిి,  ఆ శత్రువు పైనే “ధ్యానం” చేసుింటాడు. ధ్రించడానికి ఆక్రషణీయమైన దుసుిలను 
ఎంచ్చకోవడంలో నిమగనమైపోయిన ఒక్ స్త్రీ  త్న శరీరమే త్యననుకొంటూ, దాని పైనే “ధ్యానం” చేసుింద. త్న మేధోపరమైన 
లేదా ఆధ్యాత్మిక్పరమైన  విజయాల గురించి గొపపలు చెపేపవాడు, త్న మనసే త్యననుకొంటూ, దాని పైనే “ధ్యానం” 
చేసుింటాడు. 
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Para 214.1 
Spiritually important meditation 
All these are, in a way, forms of meditation; but in spiritual discourses the term meditation is usually 
restricted to those forms of meditation that tackle the problem of understanding experience 
intensively and systematically. In the above examples, meditation is a result of a natural 
application of the mind to the objects with which it is presented. In this application of the mind, the 
individual is almost unconscious of the ultimate purpose of the process of meditation. In the realm of 
spirituality, however, meditation in the initial stages at least is deliberate. 

ఆధ్యాత్మిక్ంగా ప్రాముఖాత్ క్లిగ్నన ధ్యానం  
ఇవనీన(పైన చెపిపనవనీన), ఒక్ రక్ంగా, ధ్యాన రూపాలే; అయితే ఆధ్యాత్మిక్ ప్రవచనాలలో మాత్రం, ధ్యానం అనే పదం, 
‘అనుభవానిన తీవ్రంగాను మరియు క్రమపదిత్మలోను అరంి చేసుకోవడం అనే స్మస్ాను పరిష్కరించే ధ్యాన రూపాలకే’ 
సాధ్యరణంగా పరిమిత్మై ఉంటంద. పై ఉదాహరణలలో, ధ్యానం అనేద ‘మనసుు త్న ముందుంచబడిన వసుివులపై, అత్మ 
స్హజంగా దృష్టటని లగనం చేయడం’ అనే ప్రక్రియ యొక్క  పరావసానమే అవుతుంద. మనసుును ఈ విధ్ంగా  



 

 

వినియోగ్నసుిననపుపడు, స్ంబంధత్ వాకిి ధ్యానప్రక్రియ యొక్క అంత్మమ లక్షయం గురించి దాదాపు ఎర్తక్ లేక్కండానే ఉంటాడు. 
అయితే, ఆధ్యాత్మిక్ పరిధలో  ధ్యానం, క్నీస్ం దాని  తొలి దశలలో అయినా, ఉదేశిా పూరవక్ంగానే ఉంటంద.  
 
Para 214.2 
During such meditation the subject is more specifically conscious of the ultimate objective. 
Nevertheless, the forms of meditation characteristic of the spiritual life are continuous with those 
found throughout the world of consciousness. The spiritual forms of meditation spring into existence 
only when the other more general forms of meditation have brought the person to a certain crisis or 
blind alley. Then he is forced to choose the object of meditation in the light of some spiritual ideal and 
must also revise the manner of meditation he may have become accustomed to. 

అటవంట్ట ధ్యానంలో, క్రి(ధ్యానం చేసేవాడు), అంత్మమ లక్షయంపై  మరింత్ ప్రతేాక్మైన  ఎర్తక్ను క్లిగ్న ఉంటాడు. 
అయినపపట్టకీ, ఆధ్యాత్మిక్ జీవిత్యనికి  గుర్తిలుగా ఉండే ధ్యాన రూపాలు, యావత్ చైత్నా ప్రపంచంలోనూ  క్నిపించే ధ్యాన 
రూపాలక్క కొనసాగ్నంపుగానే ఉంటాయి. ఇత్ర సాధ్యరణ ధ్యాన రూపాలు, స్ంబంధత్ వాకిిని స్ందగధ స్థిత్మకి చేరిునపుపడు లేదా 
అత్ని దార్తలనీన మూసుక్కపోయినపుపడు, ఆధ్యాత్మిక్ ధ్యాన మారాగలు ఉనికిలోనికి వసాియి. అపుపడత్నికి, ఏదేని ఒక్  ఆధ్యాత్మిక్ 
ఆదరశం యొక్క నేపథాంలో, ధ్యాన వసుివును ఎంపిక్ చేసుకోవాలిున అగత్ాం ఏరపడుతుంద. అంతే కాక్కండా, అపపట్టవరక్క 
అత్డు అలవాట పడిన ధ్యాన పదిత్మని  స్వరించ్చకోవాలిు వసుింద కూడా. 
 
Para 214.3 
General and specialized meditation 
The spiritually important forms of meditation are of two kinds: general meditation, which consists in 
the assimilation of the divine Truths; and specialized meditation, in which the mind selects some 
definite item of experience and is exclusively concerned with it. General meditation is only a carrying 
further of the ordinary thought processes systematically and intensively. It is different from the many 
pre-spiritual meditations of a worldly person only in so far as the thought processes now come to be 
directed toward realities that have spiritual importance and the mind makes intelligent use of the 
expositions of the divine Truths given by those who know-without renouncing its critical powers and 
inherent zest for the Truth. 

సాధ్యరణ ధ్యానం మరియు ప్రతేాక్మైన  ధ్యానం 
ఆధ్యాత్మిక్ంగా ముఖామైన  ధ్యానరూపాలు  రండు రకాలుగా ఉంటాయి: 1. సాధ్యరణ ధ్యానం, ద్దనిలో దైవీ స్త్యాలను ఆక్ళింపు 
చేసుకోవడం ఉంటంద. 2. ప్రతేాక్మైన ధ్యానం, ద్దనిలో మనసుు ఏదేని ఒక్ నిరిషి్టమైన అనుభవ అంశానిన ఎంచ్చకొంటంద 
మరియు ప్రతేాక్ంగా దానిలోనే త్లమునక్లై ఉంటంద. సాదారణ ధ్యానం అనేద, సామానా ఆలోచనా ప్రక్రియలను 
క్రమబదధంగాను మరియు తీవ్రంగాను ముందుక్క తీసుక్క వెళుడం మాత్రమే. ఒక్ ప్రాపంచిక్ వాకిి, ఆధ్యాత్మిక్త్ లోనికి 
ప్రవేశంచక్ ముందు  చేపటేట అనేక్ ధ్యానాల క్ంటే ఇద కొంత్వరక్క మాత్రమే భిననంగా ఉంటంద. అద ఎంత్వరక్ంటే, 
'ఆలోచనా ప్రక్రియలు ఇపుపడు  ఆధ్యాత్మిక్ ప్రాముఖాత్ గల స్త్యాల దశగా మరలుత్యయి, మరియు మనసుు త్న ‘శక్కిలను 
వెచిుంచడానిన’, స్త్ాంపై గల త్న సావభావిక్ అభిర్తచిని పరిత్ాజించక్కండానే  జాానులు ప్రసాదంచిన దైవీ స్త్యాల గురించిన 
వివరణలను తెలివిగా ఉపయోగ్నంచ్చకొంటంద.  
 
Para 214.4 
Specialized meditation is practical 



 

 

The specialized forms of meditation, on the other hand, imply and require something more than a 
purely intellectual approach to the Truth. In the specialized forms of meditation, as in general 
meditation, the mind has an opportunity to have an intellectual understanding of the object of 
meditation. But in addition, they also help to cultivate mental discipline, develop capacities hitherto 
dormant, and unfold latent possibilities of personality. The problem in specialized forms of meditation 
is not theoretical but practical. Specialized forms of meditation are helpful for overcoming specific 
obstacles in the way of enlightenment and Realization; they aim at controlling the mind and going 
beyond it. Specialized forms of meditation are more like the desperate attempts of a person to break 
through the walls of a prison than like the idle speculative activity involved in forming opinions about 
the strength of the different parts of the prison walls or what may be visible after breaking into the 
open. 

ప్రతేాక్మైన ధ్యానం ఆచరణీయమైనద 
ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలు మరోప్రక్క, ‘స్త్యానిన చేరడానికి  పూరిిగా బుదధని మాత్రమే ఉపయోగ్నంచడానికి మించిన అవస్రానిన’ 
సూచిసాియి. సాధ్రణ ధ్యానంలో వలెనే, ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలోల కూడా మనసుుక్క ధ్యాన వసుివును బుదితో అరధం చేసుకొనే 
అవకాశం ఉంటంద. అంతేకాక్కండా, ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలు మానస్థక్ క్రమశక్షణను అలవరచ్చకోడానికి కూడా అదనంగా 
స్హాయ పడత్యయి; అపపట్టవరక్క నిద్రాణంగా ఉనన సామరాధయలను బయట్టకి తెసాియి; వాకిిత్వంలో ఉనన అవకాశాలను 
విక్స్థంపజేసాియి.  ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలోల ఉనన స్మస్ా స్థదిాంత్ పరమైనద కాదు, కేవలం ఆచరణక్క స్ంబందంచింద 
మాత్రమే. ‘జానా్లదయానిన మరియు భగవదనుభవానిన’ పొందే మారగంలో ఉనన అడడంక్కలను అధగమించడానికి ఈ ప్రతేాక్ ధ్యాన 
రూపాలు స్హాయకారిగా ఉంటాయి. 'మనసుును నియంత్రించడం మరియు దాని ఆవలక్క చేరడం' అనేవి ఆ రూపాల 
లక్షాాలుగా ఉంటాయి. జైలు గోడలను బ్రదలిుగొట్టట బయటక్క రావాలనుకొనే ఒక్ వాకిి తెగ్నంపుతో చేసే  ప్రయత్యనల వంట్టవే   
ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలు. అలా చేయక్కండా, 'జైలు గోడల యొక్క అనేక్ భాగాల గట్టటత్నం  గురించి   అభిప్రాయాలు ఏరాపట 
చేసుకొవడం లేదా జైలు నుండి బయట పడిన త్రావత్ ఎటవంట్ట పరావసానాలు త్యరస్పడత్యయి? మొదలగు ఊహాజనిత్మైన 
వారి కారాక్లాపాలను ఆ ధ్యాన రూపాలు పోలి ఉండవు.  
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Para 215.1 
Practical purpose may prevail over formal truth 
In spiritual life, even a sincere mistake taken seriously may have more value than halfhearted 
allegiance to theoretical or formal truth. The practical purpose in the specialized forms of meditation 
must sometimes prevail, even at the cost of forma1 and theoretical truth. Thus in meditation, while 
concentrating on a particular form or formula, no other form or formula can be allowed access to the 
mind-although, intrinsically, this other form or formula may have the same or even greater spiritual 
importance. If an aspirant has been meditating upon the form of one Perfect Master, he has to exclude 
from his mind all ideas of any other Masters, though they are as perfect as the Master on whom he is 
meditating. The formula of intensive thinking on the Master can be as helpful in achieving the goal as 
the process of making the mind blank. 

ఆచారణాత్ిక్మైన ప్రయోజనం లాంఛనప్రాయమైన స్త్ాంపై గెలుపు సాధంపవచ్చును 
లాంఛనప్రాయమైన లేదా సాంప్రదాయపరమైన స్త్యానికి అరాింగీకారంతో కూడిన విధేయత్ను ప్రక్ట్టంచడం క్ంటే, 
'నిష్కపటంగా చేస్థన చినన పొరపాటను తీవ్రంగా తీసుకోవడానికే' ఆధ్యాత్మిక్ జీవిత్ంలో ఎక్కకవ విలువ ఉంటంద. ప్రతేాక్ 



 

 

ధ్యాన రూపాలలోని ఆచరణాత్ిక్ ప్రయోజనం కొనినసార్తల, స్ంప్రదాయమైన మరియు స్థదిాంత్ పరమైన స్త్యానిన పణంగా పెట్టట, 
వాట్ట మీద పైచేయి సాధంచాలి. ఆ విధ్ంగా, ధ్యానంలో ఒక్ రూపం మీద లేదా సూత్రం మీద ఏకాగ్రత్ను నిలుపుతుననపుపడు, 
ఏ ఇత్ర రూపానిన గాని లేదా సూత్రానిన గాని – అంత్రగత్ంగా ఆ ఇత్ర రూపం లేదా సూత్రం అంతే స్మానమైన లేదా మరింత్ 
గొపప ఆధ్యాత్మిక్ ప్రయోజనం క్లిగ్న ఉననదే అయినపపట్టకీ – మనసుులో ప్రవేశంచడానికి అనుమత్మ ఇవవకూడదు. ఒక్ సాధ్క్కడు 
ఒక్ స్దుగర్తవు యొక్క రూపం మీద గనుక్ ధ్యానం చేసుిననటలయితే, ఆ సాధ్క్కని మనసుు నుండి మరే ఇత్ర స్దుగర్తవు గురించిన 
ఆలోచనలను - ఆ ఇత్ర స్దుగర్తవులు త్యను ధ్యానం చేసే స్దుగర్త వలె పరిపూర్తణలు అయినపపట్టకీ - త్న మనసుు నుండి 
తొలగ్నంచ్చకోవాలి. లక్షాానిన సాధంచడానికి 'మనసుును ఖాళీ చేసే ప్రక్రియ లాగే', స్దుగర్తవు గురించి తీవ్రంగా ఆలోచించడం 
అనే సూత్రం కూడా  స్హాయకారిగా ఉండగలదు.   
 
Para 215.2 
Function of general meditation 
As a rule, mixing up the specialized forms of meditation is not desirable, though theoretically they may 
all be equally directed toward different aspects of the Truth. The task of bringing together the different 
facets of the Truth and building up a whole and complete view of life is attempted by general 
meditation, in which thought is free, comprehensive, and receptive to all aspects of the Truth. Such 
general meditation has its own value and justification. General meditation is helpful before specialized 
forms of meditation as well as after trying them, but it cannot take the place of specialized forms of 
meditation because these have a different purpose and function. 

సాధ్యరణ ధ్యానం నిరవహంచవలస్థన విధ  
స్థదాధంత్పరంగా, ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలనీన స్త్ాం యొక్క విభినన అంశాల వైపుక్క స్మానంగానే  దశానిరేిశం చేయబడినపపట్టకీ, 
సాధ్యరణంగా మాత్రం ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాల విష్యంలో ‘ఒక్రూపంతో మర్కక్రూపానిన’ క్లపడం అభిలష్ణీయం కాదు. 
(అయితే సాధ్యరణ ధ్యాన రూపాల విష్యంలో ఒక్ రూపంతో మర్కక్ రూపానిన క్లపడం హానిక్రం కాక్పోవచ్చును.) 'స్త్ాం 
యొక్క భినన అంశాలను ఒక్చోట చేరుడం' మరియు 'జీవిత్ం మీద స్మగ్రమైన, స్ంపూరణమైన అవగాహనను నిరిించడం' అనే 
కారాాలను నెరవేరుడానికి సాధ్యరణ ధ్యానం పూనుకొంటంద. ఈ సాధ్యరణ ధ్యానంలో ఆలోచన 'సేవచిగాను, స్మగ్రంగాను 
మరియు స్త్ాం యొక్క అనిన అంశాలను స్వవక్రించేదగాను' ఉంటంద. అటవంట్ట సాధ్యరణ ధ్యానానికి త్నక్ంటూ ఒక్ సంత్ 
విలువ, స్మరినీయత్ ఉంటాయి. ప్రతేాక్ ధ్యానరూపాలను ప్రయత్మనంచక్ ముందు, అలాగే ప్రయత్మనంచిన త్ర్తవాత్ కూడా, 
సాధ్యరణ ధ్యానం స్హాయ కారిగానే ఉంటంద. సాధ్యరణ ధ్యాన రూపం  మరియు ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాల  'ప్రయోజనం మరియు 
విధ' భిననంగా  ఉంటాయి  కాబట్టట, సాధ్యరణ ధ్యానం  ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాల సాినానిన ఆక్రమించలేదు. 
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Para 216.1 
Both forms of meditation necessary 
The different forms of specialized meditation are comparable to different forms of bodily exercise, 
each of which may have some specific purpose. Exercise of the muscles is meant only to strengthen 
the muscles, but this does not mean that the muscles are the only important part of the body. All types 
of exercise are important for securing the general health of the body, although it may not be possible 
to take all of them at the same time. The functions of the different specialized forms of exercise have, 



 

 

however, to be correlated and governed in the light of one’s knowledge of true health or proportionate 
development of the body. In the same way, the functions of the specialized forms of meditation have 
to be correlated with and governed by the whole and complete ideal of life. This the aspirant constructs 
through the process of general meditation, or unrestrained thought, which knows no law except that 
of finding the Truth in all its aspects. Just as specialized forms of meditation cannot be replaced by 
general meditation, general meditation cannot be replaced by specialized forms of meditation. Both 
are necessary and have their own value. 

రండు (సాధ్యరణ మరియు ప్రతేాక్) ధ్యాన రూపాలు అవస్రమే 
ప్రతేాక్ ధ్యానంలోని  విభినన రకాలను, భినన రకాల శారీరిక్ క్స్రతుిలతో పోలువచ్చును. వీట్టలో ప్రత్మ క్స్రతుికూ ఒక్ 
ప్రయోజనం ఉంటంద. క్ండరాలక్క స్ంబంధంచిన  క్స్రతుిలు  క్ండరాలను బలంగా  ఉంచడానికి మాత్రమే 
ఉదేిశంపబడత్యయి. అయితే,  ‘శరీరంలో క్ండరాలు మాత్రమే  ముఖామైన భాగాలు’ అని ద్దని అరిం కాదు. ఆ క్స్రతుిలనినంట్టనీ 
ఒకేసారి చేపటటడం సాధ్ాం కానపపట్టకీ,  శరీరం యొక్క సాధ్యరణ ఆరోగాానిన రక్షించ్చకోడానికి అనిన రకాల క్స్రతుిలు 
ముఖామైనవే. ఒక్ని ‘నిజ ఆరోగాస్థిత్మ లేదా శరీరం యొక్క స్రైన ఎదుగుదల’ మొదలగువాట్ట గురించి ఒక్నికి ఉండే అవగాహన 
నేపథాంలో ఈ ప్రతేాక్ రకాల క్స్రతుిల పనితీర్తను స్మనవయ పరచి, నిరవహంచాలి. అదే విధ్ంగా, ‘జీవిత్ం యొక్క 
స్మగ్రమైన మరియు స్ంపూరణమైన ఆదరశం’  ఈ ప్రతేాక్ రకాల ధ్యానాల పనితీర్తను స్మనవయపరచి నిరవహంచాలి. ద్దనిని 
సాధ్క్కడు సాధ్యరణ ధ్యాన ప్రక్రియ దావరా అనగా స్త్యానిన— దాని అంశాలనినంట్టలోనూ — క్నుగొనడం త్పప మరే ఇత్ర 
నియమాలు తెలియని సేవచుగా సాగే ఆలోచన దావరా  నిరిించవచ్చును. ఎలాగైతే ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలను, సాధ్యరణ ధ్యానంతో 
భరిిచేయలేమో, అలాగే సాధ్యరణ ధ్యానానిన కూడా ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలతో  భరిిచేయలేము. ఈ రండూ కూడా అవస్రమైనవే 
మరియు వాట్ట విలువ వాట్టక్కంటంద. 
 
Para 216.2 
Different specialized meditations 
For enumerative purposes, the different specialized forms of meditation can be conveniently classified 
(according to the third principle) on the basis of those items of experience the mind tries to 
understand. Human experience, in all its variety, is characterized throughout by the dual aspect of 
subject and object. Some forms of meditation are concerned with the objects of experience; some are 
concerned with the subject of experience; and some forms of meditation are concerned with the 
mental operations that are involved in the interaction of the subject and the object. Thus three kinds 
of meditation are defined. 

ప్రతేాక్ ధ్యాన పదతిులలో విభినన రకాలు  
విభినన రకాల ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలను లెకికంచే ప్రయోజనాల కోస్ం, మనసు అరంి చేసుకోవడానికి ప్రయత్మనంచే అనుభవాల 
అంశాలను మాత్రమే ఆధ్యరంగా తీసుకొని(మూడవ మూల సూత్రం ఆధ్యరంగా), ఈ ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలను సులభంగా 
వరీగక్రించవచ్చును. మానవ అనుభవం, దాని వైర్తధ్యాలనినంట్టతో స్హా, అనుభవించేవాడు (క్రి) అనుభవింప బడేద (స్మస్ి 
వసుి ప్రపంచం) అనే దవందవ అంశాలను క్డవరక్క ఒక్ విశష్ట లక్షణంగా క్లిగ్న ఉంటంద. i) కొనిన ధ్యాన రకాలు 
అనుభవింపబడే వసుివుతో స్ంబంధ్ం క్లిగ్న ఉంటాయి, ii) మరికొనిన ధ్యాన రకాలు అనుభవానిన పొందేవానితో అనగా క్రితో 
స్ంబంధ్ం క్లిగ్న ఉంటాయి. iii) ఇంకొనిన ధ్యాన రూపాలు, క్రి మరియు వసుివు మధ్ా ఉండే పరస్పర చరా వలన ఏరపడే 
మానస్థక్ ప్రవృత్మితో స్ంబంధ్ం క్లిగ్న ఉంటాయి. ఆ విధ్ంగా, మూడు రకాల ధ్యానాలు నిరవచించబడాడయి. 
 



 

 

Para 216.3 
Nirvana, Nirvikalpa and Sahaj Samadhi 
All the forms of meditation that the aspirant (sadhak) might adopt can ultimately culminate-through 
the grace of a Perfect Master-in the goal of the Nirvikalpa state. Nirvikalpa Samadhi, or divinity in 
expression, is the experience of the Nirvikalpa state of uninterrupted, spontaneous Self-knowledge of 
a God-realized being (Siddha). It is preceded by Nirvana, or absorption in divinity. The Sadgurus 
experience Sahaj Samadhi, or divinity in action, which is preceded by the states of Nirvana and 
Nirvikalpa. Sahaj Samadhi is the effortless and continuous state of Perfection of the Sadgurus, while it 
is the very life of the Avatar. 

నిరావణ, నిరివక్లప స్మాధ మరియు స్హజ స్మాధ 
సాధ్క్కడు అవలంబించే ధ్యాన రూపాలనీన, ఒక్ స్దుగర్తవు క్ృప దావరా, చివరక్క నిరివక్లప స్థిత్మ అనే గమాసాినానిన చేరడం దావరా 
ముగుసాియి.  నిరివక్లప  స్మాధ స్థిత్మ  లేదా వాకీిక్రించబడిన దైవత్వం అనేద భగవదనుభవం పొందన ఒక్ వాకిి(స్థద)ి యొక్క 
అవిచుననమైన, స్వత్స్థుదిమైన, స్వస్వరూప జాానానికి చెందన  అనుభవమే. నిరివక్లప స్మాధకి ముందు నిరావణ స్థిత్మ— అనగా, 
భగంతునిలో లీనమవవడం అనే స్థిత్మ – వసుింద. స్దుగర్తవులు స్హజ స్మాధని లేదా ఆచరణలో దైవత్వం అనే స్థిత్మని 
అనుభవిసుింటార్త. ఈ స్థిత్మకి ముందు నిరావణ మరియు నిరివక్లప స్థితులు వసాియి.  స్దుగర్తవుల యొక్క అప్రయత్నపూరవక్మైన 
మరియు అవిచిుననమైన పరిపూరణ స్థిత్మయే స్హజ స్మాధ. అదే స్మయంలో, అవత్యర్తని జీవిత్మే ఈ స్థిత్మ. 
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Table of General Classification of the Types of Meditation 

 

I THE VARIED FORMS OF MEDITATION BEFORE A PERSON BECOMES AN ASPIRANT 

II FORMS OF MEDITATION OF THE ASPIRANT (SADHAK) 

  A 
General Meditation and the 
assimilation of divine Truths. 

1 Philosophical thinking 

2 
Hearing discourses from 
the Masters 

3 
Reading the written 
expositions of the Masters 

  B 

Specialized Meditation, 
which selects some definite 
items 
of experience 
  

1 
Meditation concerned 

with the objects of 
experience 

2 
Meditation concerned 

with the subject of 
experience 

3 
Meditation concerned 

with mental operations 

III 
SAHAJ SAMADHI, OR DIVINITY IN 
ACTION, OF SADGURUS THE AVATAR 

Nirvana, or absorption in divinity 

Nirvikalpa Samadhi, or divinity in expression 

 
 

ధ్యానాలోలని రకాల సాధ్యరణ వరీగక్రణ పట్టటక్ 
I ఒక్ వాకిి సాధ్క్కనిగా మారక్ ముందు ఉండే  వివిధ్ ధ్యాన రకాలు (సాధ్యరణ ధ్యాన రూపాలు) 



 

 

II సాధ్క్కని ధ్యాన రకాలు (ఆధ్యాత్మిక్ ధ్యాన రూపాలు) 

  A 
సాధ్యరణ ధ్యానం మరియు 
దైవీస్త్యాలను ఆక్ళింపు చేసుకోవడం. 

1 త్యత్మవక్ చింత్న 
2 గుర్తవుల నుండి ప్రవచనాలు వినడం 

3 గుర్తవుల వ్రాత్పూరవక్మైన  వివరణలు చదవడం 

  B 
అనుభవం లోని కొనిన ప్రతేాక్ 
అంశాలను ఎంచ్చకొనే ప్రతేాక్ ధ్యానం  

1 ‘అనుభవం యొక్క వసుివులక్క’ స్ంబందంచిన ధ్యానం 

2 అనుభవం యొక్క క్రిక్క స్ంబంధంచిన ధ్యానం 

3 మానస్థక్ కారాక్లాపాలక్క స్ంబంధంచిన ధ్యానం 

III స్దుగర్తవులు లేదా అవత్యర్తనికి చెందన 
స్హజస్మాధ లేదా ‘ఆచరణలో దైవత్వం’ 

నిరావణ లేదా భగవంతునిలో లీనమవవడం 
నిరివక్లప స్మాధ లేదా వాకీిక్రణలో భగవంతుడు 
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Para 218.1 
Table of General Classification 
The general classification of the types of meditation has been given in the Table of General 
Classification, which serves to summarize this chapter (Part III). Among the different kinds of 
meditation mentioned in this Table, the varied forms of meditation that are encountered before 
becoming a sadhak have already been illustrated in the beginning of this Part. The different forms of 
General Meditation will be dealt with in Part IV. The different forms of Specialized Meditation, along 
with their subdivisions, will each be explained individually in Parts V and VI. Nirvikalpa Samadhi and 
Sahaj Samadhi will be explained in Parts VII and VIII. 

సాధ్యరణ వరీగక్రణ పట్టటక్ 
వివిధ్ ధ్యాన రకాల సాధ్యరణ వరీగక్రణ, ‘సాధ్యరణ వరీగక్రణ పట్టటక్’లో చూపబడింద. ఇద మొత్ిం మూడవ భాగానిన స్ంక్షిపింగా 
వివరించడానికి స్హాయ పడుతుంద.ఈ పట్టటక్లో వివరించబడిన వివిధ్ ధ్యాన రకాలోల సాధ్క్కడు కాక్ ముందు ఎదుర్కకనన భినన 
ధ్యాన రకాల గురించి  ఈ భాగం మొదట్లల వివరించబడింద. నాలగవ  భాగంలో సాధ్యరణ ఆధ్యాత్మిక్ ధ్యానంలోని వివిధ్ రూపాల 
గుర్తంచి తెలుసుకొందాం. ఐదు, ఆర్త భాగాలలో ‘ప్రతేాక్ ఆధ్యాత్మిక్ ధ్యానం మరియు దానిలో ఉనన ఉపభాగాలు’ విడివిడిగా 
వివరింపబడత్యయి. ఏడు, ఎనిమిద భాగాలలో  నిరివక్లప స్మాధ మరియు స్హజ స్మాధుల గురించి వివరింప బడుతుంద. 
 
 

The Types of Meditation: Part IV 

ధ్యానంలో రకాలు: భాగం IV    
 

Assimilation of the Divine Truths 



 

 

దైవీ స్త్యాలను ఆక్ళింపు  చేసుకోవడం 
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Section A 

Modes of General Meditation 

విభాగం A 
సాధ్యరణ ధ్యానంలో ఉండే విధ్యనాలు 

 
Para 219.1 
Limits of philosophical thinking  
The beginnings of spiritual life are marked and helped by general meditation, which is not concerned 
exclusively with selected specific items of experience but which, in its comprehensive scope, seeks to 
understand and assimilate the divine Truths of life and the universe. When the aspirant is interested 
in the wider problems of the ultimate nature  of life and the universe and begins to think about them, 
he may be said to have launched himself upon such meditation. Much of what is included in philosophy 
is a result of trying to develop an intellectual grasp of the ultimate nature of life and the universe. 

త్యత్మవక్ చింత్నక్క ఉండే  పరిమితులు  
ఆధ్యాత్మిక్ జీవనంలోని  ప్రారంభ దశలలో  ‘సాధ్యరణ ధ్యానానిన గురిించవచ్చును మరియు ‘సాధ్యరణ ధ్యానం’  ఆ ప్రారంభ 
దశలలో స్హాయపడుతుంద కూడా. సాధ్యరణ ధ్యానం అనేద, ‘ఎంపిక్చేయబడిన  నిరిషి్టమైన  అనుభవ అంశాలక్క ప్రతేాక్ంగా 
స్ంబంధంచినదగా కాక్కండా, దాని (ధ్యానం యొక్క) స్మగ్రమైన పరిధలో, జీవిత్యనికి మరియు విశావనికీ స్ంబంధంచిన  దైవీ 
స్త్యాలను అవగాహన చేసుకోడానికి, జీరిణంచ్చకోడానికి  ప్రయత్మనసుింద. సాధ్క్కడు, అలా ‘జీవిత్ం యొక్క మరియు విశవం 
యొక్క అంత్మమ స్వభావం’ గురించిన  విస్ిృత్  స్మస్ాలపై ఆస్కిిని పెంపొందంచ్చక్కననపుపడు,  మరియు వాట్ట గురించి 
ఆలోచించడం మొదలు పెట్టటనపుపడు, అత్డు ఇటవంట్ట ధ్యానానికి పూనుక్కనానడని చెపపవచ్చును.  త్త్వశాస్త్రంలో చేరుబడిన 
విష్యాలలో ఎక్కకవ శాత్ం, జీవిత్ం మరియు విశవం యొక్క అంత్మమ స్వభావం గురించి మేధోపరమైన  అవగాహనను 
పెంపొందంచ్చకోడానికి చేసే ప్రయత్నం యొక్క ఫలిత్మే. (who am I?, why I am here? Where am I going? What is 

the purpose of creation? What is the purpose of my life?)  
 
Para 219.2 
The purely intellectual grasp of divine Truths remains feeble, incomplete, and indecisive, owing to the 
limitations of the experiences that may be available as the foundation of the structures of speculation. 
The philosophical meditation that consists in free and unaided thinking does not lead to conclusive 
results. It often leads to diverse, conflicting systems or views; nevertheless, philosophical thinking is 
not without value. Besides leading the aspirant a certain extent into the realm of knowledge, it 
provides an intellectual discipline that enables him to receive and grasp divine Truths when he happens 
to come upon them through those who know. 

‘దైవీ స్త్యాల గురించి పూరిిగా మేధోపరమైన అవగాహన’ బలహీనంగాను, అస్ంపూరణంగాను మరియు చంచలంగాను 
ఉంటంద. ద్దనికి కారణం, ఊహాగానం యొక్క నిరాిణాలక్క పునాదగా ఉనన అనుభవాలక్కనన పరిమితులే. సేవచాియుత్మైన  
మరియు గుర్తవు యొక్క స్హాయం లేని ఆలోచనలతో కూడిన త్యత్మవక్ ధ్యానం ఎటవంట్ట నిరణయాత్ిక్ ఫలిత్యలక్క దారితీయదు. 



 

 

త్రచూ ఇద భిననమైన, విర్తదమిైన పదితులక్క లేదా అభిప్రాయాలక్క దారి తీసుింద. అయినపపట్టకీ, త్యత్మవక్ ధ్యానం  పూరిిగా 
విలువ లేనిద కాదు. అద సాధ్క్కణణ జాానసామ్రాజాం లోకి కొంత్ మేరక్క నడిపిసుింద.  అంతేకాక్కండా, దైవీ స్త్యాలను ఎరిగ్నన 
వానిని క్లవడం త్టసి్థంచినపుపడు, వాట్టని (దైవీ స్త్యాలను) స్వవక్రించి,   గ్రహంచగల మేధోపరమైన క్రమశక్షణను ఇద  
స్మకూర్తసుింద కూడా.  
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Para 220.1 
Study of revealed Truths 
The more fruitful mode of general meditation consists in studying the revealed Truths   concerning life 
and the universe. This mode of understanding and assimilating the divine Truths can start by hearing 
or reading expositions of the divine Truth, which have their source in the Masters of wisdom. The 
discourses or the writings of the Avatar and the Perfect Masters, whether living or of the past, are 
suitable objects for this mode of general meditation, because the assimilation of divine Truths revealed 
through them enables the aspirant to bring his life into line with God’s purpose in the universe. 

వెలలడింపబడిన స్త్యాల అధ్ాయనం  
సాధ్యరణ ధ్యానం యొక్క  మరింత్ ఫలప్రదమైన విధ్యనం, జీవిత్ం మరియు విశవం గురించి వెలలడింపబడిన స్త్యాలను 
అధ్ాయనం చేయడంలోనే ఉంటంద. ‘జాాన గుర్తవులే మూలంగా క్లిగ్న ఉనన దైవీ స్త్యాల గురించిన వివరణలను’ వినడం లేదా 
చదవడం దావరా ‘దైవీ స్త్యాలను అవగాహన చేసుకోవడం మరియు జీరిణంచ్చకోవడం’ అనే ఈ విధ్యనం ప్రారంభమవవగలదు. 
స్జీవంగా ఉనన లేదా గత్యనికి చెందన  అవత్యర్తని  మరియు స్దుగర్తవుల ప్రవచనాలు లేదా గ్రంధ్యలు  ఈ రక్మైన సాధ్యరణ 
ధ్యాన విధ్యనానికి స్రిపడే ధ్యాన వసుివులు. ఎందుక్ంటే, వారి చేత్ వెలలడి చేయబడిన దైవీ స్త్యాలను జీరిణంచ్చకోవడం అనేద, 
ఈ విశవంలో భగవంతుడు ఉదేిశంచిన ప్రయోజనానికి అనుగుణంగా సాధ్క్కడు త్న జీవిత్యనిన మలచ్చకోడానికి వీలు 
క్లిపసుింద.  
 
Para 220.2 
Value of hearing 
The divine Truths are most easily grasped and assimilated when they are passed on directly to the 
aspirant by a living Master. Such personal communications of the Master have a power and efficacy 
that can never belong to information received by the aspirant through other sources. The word 
becomes alive and potent because of the life and personality of the Master. Hence many scriptures 
emphasize the need for hearing the divine Truths directly through the spoken word of a Master. The 
mode of general meditation that depends upon hearing expositions of the divine Truths is undoubtedly 
the best, when the aspirant has an opportunity to contact a living Master and listen to him. 

వినడంలో ఉనన విలువ (నేర్తగా గుర్తవు నుండి వినడం) 
దైవీ స్త్యాలు, ఒక్ స్జీవుడైన స్దుగర్తవు దావరా నేర్తగా ప్రసాదంపబడినపుపడు, అవి అత్ాంత్  సులభంగా గ్రహంపబడత్యయి 
మరియు జీరణం చేసుకోబడత్యయి. స్దుగర్తవు ప్రసాదంచే అటవంట్ట వాకిిగత్ స్ంభాష్ణలలో, వేరే మూలాలనుండి సాధ్క్కడు 
సేక్రించిన స్మాచారంలో ఎపపట్టకీ ఉండని శకీి మరియు కారా సాధ్క్త్ ఉంటాయి. గుర్తవు యొక్క జీవిత్ం మరియు వాకిిత్వం 
కారణంగా ఆయన మాట స్జీవమైనద మరియు శకిివంత్మైనద అవుతుంద.  క్నుక్, దైవీ స్త్యాలను ప్రత్ాక్షంగా గుర్తవు 



 

 

ముఖత్ః వినాలిున అవస్రానిన చాలా పవిత్ర  గ్రంధ్యలు నొకికచెబుత్యయి. సాధ్క్కనికి, ఒక్ స్జీవ స్దుగర్తవును క్లిసే అవకాశం 
మరియు ఆయన మాటలను వినే అవకాశం వచిునపుపడు, దైవీ స్త్యాల వివరణలు వినడం మీద ఆధ్యరపడిన సాధ్యరణ ధ్యాన 
విధ్యనమే నిస్ుందేహంగా  అతుాత్ిమైనద. 
 
Para 220.3 
Advantage of reading 
It is not always possible, however, for the aspirant to contact and listen to a living Master. In such cases 
meditation through reading has some advantages of its own. For the generality of aspirants, 
meditation through reading has hardly any suitable substitute because it starts from written 
expositions, which are available at any convenient time. Meditation that starts from reading about 
revealed Truths has this special advantage of being easily accessible to most aspirants. 

చదవడం  వలన క్లిగే  ప్రయోజనం   
అయితే, ‘స్జీవ స్దుగర్తవును క్లిస్థ ఆయన మాటలు వినడం’, సాధ్క్కనికి అనినవేళలా సాధ్ాం కాక్పోవచ్చును. అటవంట్ట 
స్ందరాాలలో, ‘చదవడం దావరా ధ్యానం చేయడం’ అనే ప్రక్రియక్క కొనిన ప్రతేాక్మైన ప్రయోజనాలునానయి. సాధ్యరణ   
సాధ్క్కలక్క, చదవడం దావరా ధ్యానం చేయడానికి త్గ్నన  ప్రత్యామానయం మర్కక్ట్ట లేదు. ఎందుక్ంటే, వ్రాత్పూరవక్మైన  
వివరణల నుండి ఇద ప్రారంభమౌతుంద కాబట్టట, మరియు ఇవి ఏ స్మయంలోనైనా స్రే అందుబ్దటలో ఉంటాయి కాబట్టట. 
వెలలడి చేయబడిన స్త్యాలను చదవడం నుండి ప్రారంభమయేా ధ్యానం, చాలామంద సాధ్క్కలక్క సులభంగా అందుబ్దటలో 
ఉండడం అనే ఈ ప్రతేాక్ ప్రయోజనానిన క్లిగ్న ఉంటంద.  
 

Section B 
Reading as Meditation 

విభాగం B 
ఒక్ ధ్యానవిధ్యనంగా  చదవడం 

 
Para 220.4 
Handicaps of reading 
Meditation through reading has its handicaps because most written expositions of the divine Truths 
are meant for intellectual study rather than for assimilation through meditation. The difficulties 
aspirants experience in this connection are due either to the fact that the method of meditation is not 
adapted to the subject matter; or to some flaw in the method, which makes it mechanical and 
uninspiring; or to the unwieldiness or vagueness of the subject matter used for meditation. 

చదవడంలో ఉండే  ప్రత్మకూలత్లు 
చదవడం దావరా చేసే ధ్యానంలో కొనిన ప్రత్మకూలత్లు ఉనానయి. ఎందుక్ంటే, దైవీ స్త్యాల యొక్క వ్రాత్పూరవక్మైన  
వివరణలనీన, మేధ్సుుతో అధ్ాయనం చేయడానికి ఉదేిశంపబడినవి, కాని ధ్యానం దావరా జీరిణంచ్చకోడానికి కాదు. ఈ 
స్ందరాంలో, సాధ్క్కడు అనుభవించే ఇబబందులక్క కారణం: 1) చదవడానికి ఎంచ్చక్కనన విష్యానికి  ధ్యాన పదిత్మ వాస్ివంగా 
అనుకూలమైనద కాక్పోవడం  లేదా 2) ధ్యానానిన యాంత్రిక్ంగాను,  నిర్తత్యుహపూరిత్ంగాను మారిుచేసే ‘ధ్యాన పదిత్మలోని 
ఒక్ లోపం’ లేదా 3) ధ్యానం కొరక్క ఉపయోగ్నంచే అంశం అభాస్థంచడానికి వీలైనద కాక్పోవడం లేదా అస్పష్టమైనద కావడం. 
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Para 221.1 
Difficulties removed by specific meditation through reading 
All these causes, which vitiate meditation and make it unsuccessful, have been avoided in the specific 
meditation recommended in this Part. It is intended not only to explain the manner of carrying on 
meditation through reading but also to provide an exposition of divine Truths in order to fulfill the 
requirements of this form of meditation. The usual difficulties existing in meditation through reading 
have been removed in this specific meditation: by ensuring that the process of meditation and the 
subject matter are adapted to each other and to the conditions of intelligent meditation; by 
elaborating the different phases of the meditation that starts from reading; and by providing a specially 
prepared brief exposition of the divine Truths that is suitable and valuable subject matter for 
meditation through reading. 

‘చదవడం దావరా ప్రతేాక్ ధ్యానం చేయడం’ అనే ప్రక్రియ ఇబబందులను తొలగ్నసుింద   
ధ్యానానిన నీర్తగారిు, నిష్ఫలం చేసే పై కారణాలనీన, ఈ భాగంలో స్థఫ్లర్తు చేయబడిన ప్రతేాక్ ధ్యానంలో తొలగ్నంపబడత్యయి.  
చదవడం దావరా ధ్యానానిన కొనసాగ్నంచే విధ్యనానిన ఈ భాగం  వివరిసుింద, అంతేకాక్కండా, ఈ ధ్యాన రూపానికి  కావాలిున 
అవస్రాలను తీరేు దైవీ స్త్యాల వివరణలు కూడా ఇందులో అందంచబడాడయి. ‘చదవడం దావరా చేసే ధ్యానంలో’ స్రవ 
సాధ్యరణంగా ఉండే ఇబబందులను, ఈ ప్రతేాక్ ధ్యానం తొలగ్నసుింద. అద ఎలా అంటే, 1) ధ్యాన ప్రక్రియ మరియు ధ్యాన అంశం 
(చదవడానికి ఎంచ్చక్కనన విష్యం) ఒక్దానికొక్ట్ట అనుకూలంగా ఉండేలా చూడడం మరియు తెలివైన జాానానికి అవస్రమైన 
పరిస్థతిులక్క కూడా అనుకూలంగా  ఉండేలా చూడడం దావరాను 2) చదవడం దావరా ప్రారంభమయేా  ధ్యానం లోని వివిధ్ 
అంశాలను విశద్దక్రించడం దావరాను 3) చదవడం దావరా ధ్యానం చేయడానికి అనుకూలమైన మరియు విలువైన ధ్యాన 
వసుివును స్మకూరిు, దైవీ స్త్యాల గురించి ప్రతేాక్మైన  ఒక్  స్ంక్షిపి వివరణను త్యార్త చేయడం దావరాను. 
 
Para 221.2 
Three stages of meditation through reading 
The form of meditation that starts from reading about the divine Truths has three stages: 
1. In the first stage the aspirant will have to read the exposition daily and  simultaneously think 
about it thoroughly. 
2. In the second stage actual reading becomes unnecessary, but the subject matter of the exposition 
is mentally revived and thought over constantly. 
3. In the third stage it is quite unnecessary for the mind to revive the words in the exposition separately 
and consecutively, and all discursive thinking about the subject matter comes to an end. At this stage 
of meditation, the mind is no longer occupied with any train of thought but has a clear, spontaneous, 
and intuitive perception of the sublime Truths expressed in the exposition. 

‘చదవడం దావరా చేసే ధ్యానం’లో ఉండే మూడు దశలు  
దైవీ స్త్యాల గురించి ‘చదవడంతో  ప్రారంభమయేా ధ్యాన రూపం’లో మూడు దశలుంటాయి: 
1)మొదట్ట దశలో, సాధ్క్కడు వివరణను ప్రత్మ రోజ్ఞ చదవాలిు ఉంటంద మరియు అదే స్మయంలో దాని గురించి క్షుణణంగా 
ఆలోచించాలిు ఉంటంద. 
2) రండవ దశలో, ‘వాస్ివంగా చదవడం’ అనవస్రం అవుతుంద. 
3) మూడవ దశలో, వివరణలోని పదాలను విడివిడిగాను మరియు వర్తస్గాను మననం చేయాలిున అవస్రం మనసుుక్క 



 

 

పూరిిగా ఉండదు, మరియు ‘ధ్యాన వసుివు గురించిన త్యరికక్ చింత్న’ ముగ్నస్థపోతుంద. ధ్యానం యొక్క ఈ   దశలో,  మనసుు 
ఇక్ ఎంత్ మాత్రమూ ఏ ఆలోచనా  పరంపరలోను నిమగనమై ఉండదు, కాని  వివరణలో చెపపబడిన ఉత్కృష్ట స్త్యాల గురించిన 
స్పష్టమైన, అప్రయత్నపూరవక్మైన మరియు స్హజమైన  అవగాహన  మాత్రమే మనసుుక్కంటంద.  
 
Para 221.3 
Subject for meditation 
Since intelligent meditation consists in thorough thinking about a  particular subject, it follows that the 
best help for meditation would be a brief and clear exposition of the subject of meditation. The 
following concise exposition of the divine Truths comprises the whole story of creation, as well as a 
complete account of the spiritual path and the goal of Self-realization. The aspirant can intelligently 
read the exposition and assimilate the sublime Truths it embodies. 

ధ్యాన వసుివు (ధ్యానం చేయడానికి ఎంచ్చక్కనన విష్యం) 
తెలివైన ధ్యానం అనేద, ఒక్  ప్రతేాక్మైన విష్యంపై  ఆలోచనను క్షుణణంగా లగనం చేయడంలోనే ఉంటంద కాబట్టట,  ధ్యానానికి 
అత్ాంత్ మెర్తగాగ స్హాయపడేద, ధ్యాన వసుివు గురించిన ఒక్ స్ంక్షిపిమైన మరియు స్పష్టమైన వివరణయే. క్రింద 
ప్రసుిత్మంపబడిన దైవీ స్త్యాల స్ంక్షిపి వివరణలో ‘స్ృష్టట యొక్క యావత్ వృత్యింత్ం’,  ‘ఆధ్యాత్మిక్ మారగం’ మరియు ‘స్వస్వరూప 
అనుభవం’ అనే లక్షయం ఇమిడి ఉంటాయి. సాధ్క్కడు ఈ వివరణలను తెలివిగా  చదవగలడు మరియు  అద త్నలో 
ఇముడుుక్కనన ఉదాత్ిమైన స్త్యాలను జీరిణంచ్చకోగలడు కూడా.  
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Para 222.1 
Brief exposition for meditation through reading 
This special form of meditation is extremely easy and useful because reading the subject matter and 
thinking about it have to be done simultaneously. Further, by making the exposition of the subject 
clear and concise, the probability of any disturbance arising out of irrelevant thoughts is eliminated. It 
is extremely difficult to avoid the disturbance of irrelevant thoughts while meditating upon some 
lengthy essay or book, even if it is committed to memory. Spontaneous meditation about it therefore 
becomes impracticable. The appearance of irrelevant thoughts becomes very probable in lengthy 
meditation on abstract ideas or on some concrete object of experience. But irrelevant thoughts are 
extremely improbable if the subject matter used for meditation consists of a brief exposition of the 
supersensible Truth. If the aspirant meditates upon the following exposition of the divine Truths in the 
manner that has been indicated above, meditation will become not only spontaneous and easy, 
delightful and inspiring, but also helpful and successful. The aspirant will thus be taking a very 
important step toward the realization of the goal of life. 

‘చదవడం దావరా ధ్యానానికి’ ధ్యాన వసుివుగా ఉపయోగపడే ‘స్ంక్షిపిమైన వివరణ’  
ఈ ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపం అత్ాంత్ సులభమైనద  మరియు ఉపయోగక్రమైనద.  ఎందుక్ంటే ‘ధ్యాన విష్యానిన చదవడం 
మరియు దాని గురించి ఆలోచించడం’ ఏక్ కాలంలోనే చేయాలి కాబట్టట. అంతేగాక్కండా, విష్యం యొక్క వివరణను  స్పష్టం 
గాను, స్ంక్షిపింగాను  చేయడం దావరా, స్బంధ్ంలేని ఆలోచనలోలంచి పుటటక్కవచేు ఎటవంట్ట  అంత్రాయాలైనా స్రే     
తొలగ్నపోత్యయి. ఏదేని ఒక్ సుద్దరఘమైన వాాస్ం లేదా పుస్ిక్ంపై ధ్యానం చేసేటపుపడు,  దానిని అలవాటగా వలెల వేయ 
గలిగ్ననపపట్టకీ, అస్ంబదమిైన ఆలోచనల అంత్రాయానిన నివారించడం చాల క్ష్టం. క్నుక్, దాని గురించిన 



 

 

అప్రయత్నపూరవక్మైన  ధ్యానం ఆచరణ సాధ్ాం కానిదవుతుంద. అస్పష్టమైన భావనల మీద గాని లేదా అనుభవం యొక్క  
నిరిషి్టమైన అంశం మీద గాని, సుద్దరఘమైన ధ్యానం చేసేటపుపడు,  అస్ంబదిమైన ఆలోచనలు ఎదురయేా అవకాశం మరింత్ 
ఎక్కకవగా ఉంటంద. ధ్యానానికి ఉపయోగ్నంచే విష్యం గనుక్ ఇంద్రీయాతీత్మైన స్త్ాం యొక్క స్ంక్షిపి వివరణయే  
అయినటలయితే, అస్ంబది ఆలోచనలు రావడం అత్ాంత్ అస్ంభవం అవుతుంద. ఈ క్రింద ప్రసాివింపబడిన ‘దైవీ స్త్యాల 
యొక్క  వివరణపై ’ సాధ్క్కడు గనుక్ పైన వివరించబడిన విధ్ంగా ధ్యానం చేస్థనటలయితే,  ధ్యానం  
అప్రయత్నపూరవక్మైనదగాను మరియు సులువుగాను,  ఆనందమయంగాను మరియు ఉతేిజపూరిత్ంగాను ఉండడమే 
కాక్కండా,  స్హాయకారిగాను మరియు  విజయవంత్ంగా కూడా మార్తతుంద. ఆ విధ్ంగా సాధ్క్కడు, జీవిత్ం అంత్మమ లక్షాానిన 
చేర్తకొనే దశగా చాల ప్రధ్యనమైన ముందడుగు వేసాిడు. 
  

Section  C 
The  Divine Truths 

(for meditation through reading) 
The Journey of the Soul to the Oversoul 

విభాగం C 
దైవీ స్త్యాలు 

(చదవడం దావరా ధ్యానానికి ధ్యాన వసుివుగా ఉపయోగపడడం కోస్ం) 
పరమాత్ి స్థతి్మని చేర్తకోడానికి ఆత్ి చేపట్టటన ప్రయాణం 

 
Para 222.2 
Soul and its illusion 
Atma, or the soul, is in reality identical with Paramatma, or the Oversoul-which is one, infinite, and 
eternal. The soul is in fact beyond the gross, subtle, and mental worlds. But it experiences itself as 
being limited owing to its identification with the sharir (sthul sharir, or gross body); the pran (sukshma 
sharir, or subtle body, which is the vehicle of desires and vital forces); and the manas (karan sharir, or 
mental body, which is the seat of the mind). The soul in its transcendental state is one-formless, 
eternal, and infinite-and yet identifies itself with the phenomenal world of forms, which are many and 
finite and destructible. This is Maya, or cosmic Illusion. 

ఆత్ి మరియు దాని భ్రంత్మ (క్ల) 
ఆత్ి,  నిజానికి ‘ఏకైక్కడు, అనంతుడు మరియు శాశవతుడు అయిన పరమాత్ితో లేదా విశావత్ితో  ఒక్టయేా ఉంటంద. ఆత్ి, 
వాస్ివానికి,  సూలి, సూక్షమ మరియు మానస్థక్ ప్రపంచాలక్క అతీత్మైనద. కాని, ఆత్ి ‘త్నను త్యను పరిమిత్మైనదానను’ అనే  
అనుభవానిన పొందుతుంద. ద్దనికి కారణం, శరీరంతోనూ (సూలి శరీరంతోనూ), లేదా ప్రాణశకిితోనూ (కోరకలక్క, కీలక్మైన 
శక్కిలక్క వాహక్మైన సూక్షమ శరీరంతోనూ)  లేదా మనసుుతోనూ  (మనసుుక్క పీఠమైన కారణ శరీరం లేదా మానస్థక్ శరీరం) 
ఆత్ి త్యదాత్ియం  చెందడమే. ఆత్ి దాని స్రోవత్కృష్ట స్థతి్మలో రూపం లేనిద, శాశవత్మైనద మరియు అనంత్మైనద. 
అయినపపట్టకీ, అద అనేక్మైన, పరిమిత్మైన మరియు నశంచిపోయే, దృశామాన వసుి ప్రపంచంలోని రూపాలతో త్యదాత్ియం 
చెందుతుంద. మాయ లేదా విశవ భ్రంత్మ అంటే ఇదే. 
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Para 223.1 
States of phenomenal world  
The phenomenal world of finite objects is utterly illusory and false. It has three states: the gross, the 
subtle, and the mental. Although all three of these states of the world are false, they represent 
different degrees of falseness. Thus the gross world is farthest from Truth (God), the subtle world is 
nearer Truth, and the mental world is nearest to Truth. All three states of the world owe their existence 
to cosmic Illusion, which the soul has to transcend before it realizes the Truth. 

దృశామాన ప్రపంచం యొక్క స్థతిులు  
పరిమిత్మైన వసుివులతో నిండిన ఈ దృశామాన ప్రపంచం పూరిిగా భ్రంత్మమయమైనద మరియు అవాస్ివమైనద. దానిలో 
మూడు దశలు ఉనానయి; సూలిం, సూక్షమం మరియు మానస్థక్ం. ప్రపంచం యొక్క ఈ మూడు దశలు అస్త్ామే అయినపపట్టకీ, 
అవి అస్త్ాత్క్క చెందన  భినన సాియిలను సూచిసాియి. ఆ విధ్ంగా, సూిల ప్రపంచం స్త్యానికి (భగవంతునికి) చాలా 
దూరంగాను, సూక్షమ ప్రపంచం స్త్యానికి కొదిదూరంలోను మరియు మానస్థక్ ప్రపంచం స్త్యానికి అత్ాంత్ దగగరగాను 
ఉంటాయి. ప్రపంచం యొక్క ఈ మూడు స్థితుల  ఉనికికీ  విశవ భ్రంత్మయే కారణమౌతుంద.  స్త్యానిన అనుభవపూరవక్ంగా 
తెలుసుకొనే ముందు,  ఆత్ి ఈ విశవ భ్రంత్మని దాటవలస్థ ఉంటంద.  
  
Para 223.2 
Purpose of creation 
The sole purpose of creation is for the soul to enjoy the infinite state of the Oversoul consciously. 
Although the soul eternally exists in and with the Oversoul in an inviolable unity, it cannot be conscious 
of this unity independently of creation, which is within the limitations of time. It must therefore evolve 
consciousness before it can realize its true status and nature as being identical with the infinite 
Oversoul, which is one without a second. The evolution of consciousness requires the duality of subject 
and object-the center of consciousness and the environment (that is, the world of forms). 

స్ృష్టట యొక్క ప్రయోజనం  
పరమాత్ి యొక్క అనంత్ స్థతి్మని, ఆత్ి ఎర్తక్తో అనుభవించడమే స్ృష్టట యొక్క ఏకైక్ ప్రయోజనం. ఆత్ి  అత్మక్రమించరాని  
ఐక్ాత్తో అనంత్ంగా పరమాత్ిలోనే ఉననపపట్టకీ మరియు పరమాత్ితోనే ఉననపపట్టకీ, కాలం యొక్క పరిమితులక్క లోబడి 
ఉనన స్ృష్టటతో స్ంబంధ్ం లేక్కండా, ఈ ఐక్ాత్ యొక్క ఎర్తక్ను పొందలేదు. అందువలల, ఆత్ి, ‘త్యను అదవతీయమైన మరియు 
అనంత్మైన పరమాత్ినే’ అనే  త్న నిజ హోదాను మరియు స్వభావానిన అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుకోగలగడానికి ముందుగా 
చైత్నాానిన త్పపనిస్రిగా విక్స్థంపజేసుకోవాలి.  చైత్నా వికాసానికి ‘క్రి మరియు క్రి’ అనే దవందవం – చైత్నాం యొక్క కేంద్రం 
మరియు పరిస్రాలు(అనగా, రూపాలతో నిండిన  ప్రపంచం) – అవస్రమౌత్యయి.   
 
Para 223.3 
Cause of cosmic Illusion 
How does the soul get caught up in Illusion? How did the formless, infinite, and eternal Soul come to 
experience itself as having form and as being finite and destructible? How did Purusha, or the supreme 
Spirit, come to think of itself as prakriti, or the world of nature? In other words, what is the cause of 
the cosmic Illusion in which the individualized soul finds itself? To realize the true status of the 



 

 

Oversoul-which is one, indivisible, real, and infinite-the soul needs consciousness. The soul does get 
consciousness; however this consciousness is not of God but of the universe, not of the Oversoul but 
of its shadow, not of the One but of many, not of the Infinite but of the finite, not of the Eternal but of 
the transitory. Thus the soul, instead of realizing the Oversoul, gets involved in cosmic Illusion; and 
hence, though really infinite, it comes to experience itself as finite. In other words, when the soul 
develops consciousness, it does not become conscious of its own true nature but of the phenomenal 
world, which is its own shadow. 

విశవ భ్రంత్మకి కారణం  
ఆత్ి భ్రంత్మలో ఎలా చిక్కకక్కంద? రూపంలేనిద, అనంత్మైనద, మరియు  శాశవత్మైనద అయిన  ఆత్ి, ‘త్యను 
రూపంగలదానిని,  పరిమిత్మైనదానిని మరియు నశంచిపోయేదానిని’ అని ఎందుక్క భావించాలిు వచిుంద? పుర్తష్యడు లేదా 
పరభ్రహి త్నను త్యను ప్రక్ృత్మ (ప్రక్ృత్మ ప్రపంచం) గా ఎందుక్క భావించాలిు వచిుంద? మరోలా చెపాపలంటే, వాకిిప్రతేాక్ం 
గానించబడిన జీవాత్ి ఇర్తక్కకనన ఈ విశవ భ్రంత్మకి కారణం ఏమిట్ట? ఏక్ం, అవిభాజాం, యదారధం,  మరియు అనంత్ం 
అయిన పరమాత్ి యొక్క నిజ హోదాను  తెలుసుకోడానికి జీవాత్ిక్క  చైత్నాం అవస్రం. ఆత్ి  చైత్నాానిన అయితే పొందుతుంద  
కాని,  పొందన ఈ చైత్నాం విశావనికి స్ంబంధంచినదే అయి ఉంటంద కాని భగవంతునికి స్ంబంధంచినదై ఉండదు; ఆ 
చైత్నాం  పరమాత్ి యొక్క నీడక్క స్ంభందంచినదే కాని పరమాత్ిక్క స్ంబంధంచినద కాదు: అనేక్త్యవనికి స్ంబంధంచినదే 
కాని ఏక్త్యవనికి స్ంబంధంచినద కాదు; పరిమిత్యనికి స్ంబంధంచినదే కాని అనంత్యనికి స్ంబంధంచినద కాదు; 
అశాశవత్త్యవనికి స్ంబంధంచినదే కాని శాశవత్త్యవనికి స్ంబంధంచినద కాదు. ఆ విధ్ంగా, ఆత్ి పరమాత్ిను 
అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుకోడానికి బదులు విశవభ్రంత్మలో చిక్కకకొంటంద. క్నుక్, నిజానికి అనంత్మైనదైనపపట్టకి, త్నను 
త్యను పరిమిత్మైనదానిగా  అనుభవానిన పొందుతుంద. మరోలా చెపాపలంటే, ఆత్ి  చైత్నాానిన అభివృదధ  చేసుకొననపుపడు, అద 
త్న నిజ స్వభావం గురించిన ఎర్తక్ను పొందదు;  త్న నీడే అయిన దృశామాన  ప్రపంచం  యొక్క ఎర్తక్ను పొందుతుంద.   
 
Para 223.4 
Evolution and degrees of consciousness 
In order to become conscious of the phenomenal world, the soul must assume some form as its 
medium for experiencing the world; and the degree and kind of consciousness are determined by the 
nature of the form used as the medium. The soul first becomes conscious of the gross world through 
a gross form. The consciousness of the gross world that it has in the beginning is of the most partial 
and rudimentary type. Correspondingly, the soul assumes the most undeveloped form, that of stone.* 

పరిణామం మరియు చైత్నా సాయిిలు  
దృశామాన ప్రపంచం యొక్క ఎర్తక్ను పొందాలంటే, ప్రపంచానిన అనుభవించడానికి గాను ఆత్ి ఏదైనా ఒక్  రూపానిన 
మాధ్ామంగా దాలాులి. ‘ఏ చైత్నాసాియి ఉండాలి మరియు ఆ చైత్నాం ఏ రకానికి చెందనదై ఉండాలి’ అనేద ఆ మాధ్ామంగా 
వాడబడిన రూపం యొక్క స్వభావం చేత్ నిరణయింపబడుతుంద. ఆత్ి మొటటమొదట, ఒక్ సూిల రూపం దావరా సూలి ప్రపంచ 
ఎర్తక్ను పొందుతుంద. ప్రారంభంలో దానిక్కనన సూలి ప్రపంచ చైత్నాం చాలా పాక్షిక్ంగానూ మరియు ప్రాధ్మిక్ రకానికి 
చెందనదగాను ఉంటంద. త్దనుగుణంగా, ఆత్ి ఎంత్మాత్రమూ అభివృదధ చెందని రాత్మ రూపానిన దాలుసుింద. 
 
*For earlier identification of the soul with gaseous forms see God Speaks by Meher Baba.- ED. 

* ఆత్ి తొటట తొలుత్ వాయు రూపాలతో త్యదాత్ియం చెందడం గురించి బ్దబ్ద వ్రాస్థన భగవదవచనం చూడండి. 
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Para 224.1 
Driving force of evolution 
The driving force of evolution consists in the momentum consciousness receives owing to the 
conservation of the impressions (sanskaras) left by diverse desires or conditions. Thus the sanskaras 
cultivated in a particular form have to be worked out and fulfilled through the medium of a higher 
form and a correspondingly more developed consciousness of the gross world. The soul, therefore, has 
to assume higher and higher forms (like metal, vegetable, worm, fish, bird, and  animal) until as last it 
assumes a human form, in which it has fully developed  consciousness- in all the aspects of knowing, 
feeling, and willing-of the gross world. 

పరిణామం యొక్క చోదక్ శకిి  
‘చైత్నాం అందుకొనే వేగమే’ పరిణామం యొక్క చోదక్ శకిి అవుతుంద. విభినన కోరిక్లు లేదా పరిస్థితులు  మిగ్నలిున 
ముద్రల (స్ంసాకరాల) నిలవయే ఈ వేగానికి కారణం అవుతుంద. ఆ విధ్ంగా, ఒక్ నిరిషి్ట రూపంలో స్ంపాదంచబడిన 
స్ంసాకరాలు, ‘సూలి ప్రపంచ చైత్నాం మరింత్ అభివృదధ చెందన’ మరియు అనుగుణమైన ఒక్ ఉననత్సాియి రూపానికి చెందన 
మాధ్ామం దావరా ఖర్తు చేయబడి సాఫలాత్ను పొందాలి. క్నుక్, ఆత్ి చివరక్క మానవ రూపం ధ్రించే వరక్క, ఉననత్మైన 
మరింత్ ఉననత్మైన రూపాలను (ఉదా; లోహం, వృక్షం,  క్రిమి, చేప, పక్షి, మరియు జంతువు) ధ్రిసూి పోవాలిు ఉంటంద. 
మానవ రూపంలో ఆత్ిక్క స్ంపూరణంగా అభివృది చెందన చైత్నాం- తెలుసుకోవడం, భావనలు పొందడం, ఇష్టపడడం 
మొదలగు సూలి ప్రపంచానికి చెందన అనిన అంశాలతో స్హా- క్లిగ్న ఉంటంద.  
 
Para 224.2 
The manner in which sanskaras result in the evolution of consciousness, and the corresponding forms, 
has a useful analogue in ordinary experience. If a man has the desire to act the part of a king on the 
stage, he can only experience it by actually putting on the garb of a king and going on the stage. This 
is true of aspirations and desires; they can only be worked out and fulfilled by bringing about an actual 
change in the entire situation, as well as the medium, through which the situation may be adequately 
experienced. The parallel is very helpful in understanding the driving force of evolution, which is not 
mechanical but purposive. 

సాధ్యరణ అనుభవంలో, స్ంసాకరాల చైత్నా వికాసానికి మరియు త్దనుగుణమైన రూపాల వికాసానికి దారితీసే తీర్తక్క ఒక్ 
ఉపయోగక్రమైన పోలిక్ ఉంద. ఒక్ వాకిికి రంగస్ిలం మీద రాజ్ఞ పాత్రను పోష్టంచాలనే కోరిక్ ఉననపుపడు, అత్డు వాస్ివంగా 
రాజ్ఞ యొక్క దుసుిలనే ధ్రించి రంగస్ిలం మీదక్క వెళిునపుపడే, ఆ అనుభవానిన పొందగలడు. ఆకాంక్షలు, కోరకల విష్యంలో 
కూడా ఇదే వరిిసుింద; మొత్ిం పరిస్థిత్మలోను, మరియు ఆ పరిస్థితులను త్గ్ననంత్గా అనుభవించే మాధ్ామంలోనూ నిజమైన 
మార్తపను తీసుక్క రావడం దావరా మాత్రమే వాట్టని ఆచరణలో పెట్టట నెరవేరువచ్చును. యాంత్రిక్మైనద కానిద మరియు 
ఉదేిశపూరవక్మైనద అయిన ‘పరిణామ చోదక్ శకిిని’ అరిం చేసుకోడానికి ఈ పోలిక్ చాలా స్హాయపడుతుంద.  
  
Para 224.3 
Identification with forms 
The sanskaras are not only responsible for the evolution of the form (body) and the kind of 
consciousness connected with it, but they are also responsible for the riveting of consciousness to the 
phenomenal world. They make emancipation of consciousness (that is, the withdrawal of 
consciousness from the phenomenal world to the soul itself) impossible at the sub-human stage  and 



 

 

difficult at the human level. Since consciousness clings to the previous sanskaras and experience of the 
phenomenal world is conditioned by the use of an adequate form (body) as a medium, the soul at 
every stage of evolution comes to identify itself with the form. Thus the soul, which in reality is infinite 
and formless, experiences itself as finite and thinks of itself as being stone, metal, vegetable, worm, 
fish, bird, or animal, according to the degree of the development of consciousness. Finally, while 
experiencing the gross world through the human form, the soul thinks that it is a human being. 

రూపాలతో త్యదాత్ియం చెందడం 
స్ంసాకరాలు, రూపం యొక్క పరిణామానికి, మరియు దానితో ముడిపడి ఉనన చైత్నా రకానికి (సాియికి) కారణం కావడమే 
కాక్కండా, చైత్నాానిన దృశామాన ప్రపంచంతో విడద్దయలేనంత్గా క్ట్టటవేయడానికి కూడా కారణమౌత్యయి. ఈ స్ంసాకరాలే, 
చైత్నా విముకిిని (అంటే, చైత్నాం దృశా ప్రపంచం నుండి ఉపస్ంహరించబడి  ఆత్ి వైపుక్క మరలడం) మానవ జనిక్క 
ముందునన దశలలో అసాధ్ాంగాను, మానవసాియిలో క్ష్టంగాను మారేుసాియి. చైత్నాం, గత్ స్ంసాకరాలకే అంట్టపెటటకొని 
ఉంటంద కాబట్టట, మరియు దృశాప్రపంచం యొక్క అనుభవం, త్గ్నన ఒక్ రూపానిన (శరీరానిన)వాహక్ంగా 
ఉపయోగ్నంచబడడం చేత్ నియంత్రింపబడుతుంద కాబట్టట, పరిణామ ప్రక్రియ యొక్క  ప్రత్మ దశలోనూ ఆత్ి శరీరంతో 
త్యదాత్ియం చెందుతుంద. ఆ విధ్ంగా, నిజానికి ‘అనంత్మైనద, ఎట్టట రూపం లేనిద’ అయిన ఆత్ి, త్యను పరిమిత్మైనదానను 
అనే అనుభవానిన  పొందుతుంద మరియు చైత్నా వికాస్ సాయిికి అనుగుణంగా, త్నను త్యను రాయి, లోహం, వృక్షం, క్రిమి, 
చేప, పక్షి, లేదా జంతువుగా ఊహంచ్చకొంటంద. చివరక్క, మానవ శరీరం దావరా సూిల ప్రపంచానిన అనుభవిసూి ఉననపుపడు, 
త్యను ఒక్ మానవుణణ అనుకొంటంద. 
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Para 225.1 
Reincarnation and law of karma 
The soul has fully developed and complete consciousness in the first human form, and therefore there 
is no need for any further evolution of the gross form (body). The evolution of forms thus comes to an 
end with the attainment of the human form. To experience the sanskaras cultivated in the human 
form, the soul has to reincarnate again and again in human forms. The innumerable human forms 
through which the soul has to pass are determined by the law of karma, or the nature of its previous 
sanskaras (whether of virtue or vice, happiness or misery). During these lives the soul, which is eternal, 
identifies itself with the gross body, which is destructible. 

పునరజని మరియు క్రి శాస్నం  
మొటట మొదట్ట మానవ రూపంలో ఆత్ి, ‘పూరిిగా అభివృది చెందన మరియు పూరిి అయిన’ చైత్నాానిన క్లిగ్న ఉంటంద. 
అందువలన, సూలి రూపం (శరీరం) మరింత్ పరిణామం చెందవలస్థన అవస్రం లేదు. ఆ విధ్ంగా, మానవ శరీరానిన 
సాధంచడంతో రూప పరిణామం ముగుసుింద. మానవ రూపంలో ప్రోగుచేసుకొనన స్ంసాకరాలను అనుభవించడానికి, ఆత్ి 
మరల మరల మానవ రూపంలోనే పునరజనిలు ఎత్యిలి. ఆత్ి ఎత్ివలస్థన లెక్కలేననిన మానవ రూపాల స్ంఖా క్రిశాశనం లేదా 
ఆత్ి యొక్క గత్ స్ంసాకరాల స్వభావం (పుణాం లేదా పాపం ; సుఖం లేదా దుఖం) చేత్ నిరణయింపబడుతుంద. ఈ జనిలలో 
వాస్ివానికి శాశవత్మైనదే అయిన ఆత్ి, నశవరమయేా (నాశనమయేా స్వభావం క్లిగ్నన) సూలిశరీరంతో త్యదాత్ియం 
చెందుతుంద. 
 



 

 

Para 225.2 
Subtle and mental bodies 
While developing full consciousness of the gross world, the soul simultaneously develops the subtle 
and mental bodies. But as long as its consciousness is confined to the gross world alone, it cannot use 
these bodies consciously in wakefulness. It becomes conscious of these bodies and the corresponding 
worlds only when its full consciousness turns inward, that is, toward itself. When the soul is conscious 
of the subtle world through the subtle body, it identifies itself with the subtle body; and when it is 
conscious of the mental world through the mental body, it identifies itself with the mental body; just 
as it identifies itself with the gross body when it is conscious of the gross world through the gross body. 

సూక్షమ మరియు మానస్థక్ శరీరాలు 
సూిల ప్రపంచం యొక్క పూరిి చైత్నాానిన వృది చేసుకొంటననపుపడు, ఆత్ి అదే స్మయంలో  సూక్షమ  మరియు మానస్థక్ 
శరీరాలను కూడా వృది చేసుకొంటంద. అయితే, దాని చైత్నాం సూిల  ప్రపంచానికి మాత్రమే పరిమిత్మై ఉననంత్వరక్క, 
చైత్నాం జాగ్రదావస్ిలో ఉంటూ, ఈ శరీరాలను(సూక్షమ  మరియు మానస్థక్ శరీరాలను) ఎర్తక్తో వాడుకోలేదు. ఆత్ి యొక్క 
పూరిి చైత్నాం లోపలివైపుక్క మరలినపుపడు, అనగా త్న వైపుక్క త్మరిగ్ననపుపడు మాత్రమే, దానికి ఈ శరీరాల ఎర్తక్, వాట్టకి 
స్ంబంధంచిన ప్రపంచాల ఎర్తక్ క్లుగుతుంద.  ఆత్ి, ఎలా అయితే, సూలిశరీరం దావరా సూలి ప్రపంచం యొక్క ఎర్తక్ను 
పొందనపుపడు సూిలశరీరంతో త్యదాత్ియం చెందుతుందో, అలాగే సూక్షమశరీరం దావరా సూక్షమప్రపంచం యొక్క ఎర్తక్ను 
పొందనపుపడు, దాని సూక్షమశరీరంతో త్యదాత్ియం చెందుతుంద; ఆత్ి, మానస్థక్ శరీరం దావరా మానస్థక్ ప్రపంచం యొక్క 
ఎర్తక్ను పొందనపుపడు, దాని మానస్థక్ శరీరంతో త్యదాత్ియం చెందుతుంద. 
 
Para 225.3 
Spiritual path 
The homeward journey of the soul consists in freeing itself from the illusion of being identical with its 
bodies-gross, subtle, and mental. When the attention of the soul turns toward Self-knowledge and 
Self-realization, there is a gradual loosening and disappearance of the sanskaras that keep 
consciousness turned toward the phenomenal world. Disappearance of the sanskaras proceeds side 
by side with piercing through the veil of cosmic Illusion, and the soul not only begins to transcend the 
different states of the phenomenal world but also to know itself as different from its bodies. The 
spiritual path begins when the soul tries to find itself and turns its full consciousness toward Truth 
(God). 

ఆధ్యాత్మిక్ మారగం 
ఆత్ి, త్న స్వగృహం వైపుక్క చేసే ప్రయాణం ‘సూిల, సూక్షమ, మానస్థక్ శరీరాలతో త్యదాత్ియం చెందడం’ అనే భ్రంత్మ నుండి 
విముకిి పొందడంలోనే ఉంటంద. ఆత్ి యొక్క దృష్టట స్వస్వరూప జాానం మీదక్క మరియు స్వస్వరూప అనుభవం మీదక్క 
మరలినపుపడు, చైత్నాానిన దృశామాన ప్రపంచం వైపుక్క మరలించే స్ంసాకరాలు క్రమక్రమంగా వదులు అవుత్యయి మరియు 
అదృశామౌత్యయి. స్ంసాకరాలు అదృశాం కావడం, విశవ భ్రంత్మ యొక్క పొరను ఛేదంచడం- ఈ రండూ ప్రక్కప్రక్కనే 
జర్తగుత్యయి. అపుపడు, ఆత్ి, దృశా ప్రపంచం యొక్క వివిధ్ దశలను అధగమించడం ప్రారంభించడమే కాక్కండా, త్యను 
శరీరాలక్క భిననమైనదానినని కూడా తెలుసుకోవడం ప్రారంభిసుింద. ఆత్ి, త్నను త్యను తెలుసుకోవాలని ప్రయత్మనంచినపుపడు 
మరియు త్న పూరిి చైత్నాానిన స్త్ాం (భగవంతుని) వైపుక్క త్రిపిపనపుపడు, ఆథ్యాత్మిక్ మారగం ప్రారంభమౌతుంద. 
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Para 226.1 
At the first stage the soul becomes totally unconscious of its gross body and of the gross world, and 
experiences the subtle world through the medium of its subtle body, with which it identifies itself. In 
the second stage the soul is totally unconscious of its gross and subtle bodies, and also of the gross 
and subtle worlds, and experiences the mental world through the medium of its mental body, with 
which it now identifies itself. At this stage the soul may be said to be face to face with God, or the 
Oversoul, which it recognizes as infinite. But though it recognizes the infinity of the Oversoul, which it 
objectifies, it looks upon itself as being finite because of its identification with the mental body, or 
mind. 

ఆత్ి, మొదట్ట దశలో త్న సూిలశరీరం గురించి మరియు సూిలప్రపంచం గురించి పూరిిగా ఎర్తక్ను కోలోపయి, సూక్షమశరీరం 
అనే మాధ్ామం దావరా సూక్షమ ప్రపంచానిన అనుభవిసూి, సూక్షమ శరీరంతో త్యదాత్ియం చెందుతుంద. ఆత్ి, రండో దశలో త్న 
సూిల మరియు సూక్షమ శరీరాల గురించి అలాగే సూిల, సూక్షమప్రపంచాల గురించి, ఎర్తక్ను పూరిిగా కోలోపయి, మానస్థక్ 
శరీరం అనే మాధ్ామం దావరా మానస్థక్ ప్రపంచానిన అనుభవిసూి, మానస్థక్ శరీరంతో త్యదాత్ియం చెందుతుంద. ఈ దశలో, 
ఆత్ి భగవంతుణణ లేదా పరమాత్ిను అనంతునిగా గురిించి భగవంతునితో ముఖాముఖీ అవుతుందని చెపపవచ్చును. కాని, ఆత్ి 
‘త్న స్పష్టమైన రూపమే అయిన’ పరమాత్ి యొక్క అనంత్త్యవనిన గురిించినపపట్టకీ, త్యను మానస్థక్ శరీరంతో లేదా మనసుుతో 
త్యదాత్ియం చెందడం వలన, త్నను త్యను పరిమిత్మైనదగానే ఇంక్నూ భావించ్చకొంటంద. 
  
Para 226.2 
Thus we have the paradox that the soul, which in reality is infinite, sees its infinite state but still 
continues to regard itself as finite; because while seeing its infinite state, it looks upon itself as the 
mind. It imagines itself to be the mind and looks upon the Oversoul as the object of the mind. Further, 
it not only longs to be one with the objectified Oversoul but also tries hard to fulfill that longing. 

ఆ విధ్ంగా, నిజానికి అనంత్మైనదే అయిన ఆత్ి త్న అనంత్ స్థిత్మని చూసుిననపపట్టకీ, త్నను త్యను పరిమిత్ మైనదగానే 
భావిసూి ఉండే ఒక్ విపరీత్ పరిస్థిత్మ ఇక్కడ ఏరపడుతుంద. ద్దనికి కారణం, ఆత్ి త్న అనంత్ స్థిత్మని చూసుిననపుపడు, త్నను 
త్యను మనసుుగానే పరిగణంచ్చకొంటంద. ఆత్ి త్నను త్యను మనసుుగానే ఉహంచ్చకొంటూ, ‘పరమాత్ిను’ మనసుు చూసే 
ఒక్ విష్యంగానే పరిగణసుింద. అంతేగాక్, ఆత్ి, ‘మనసుు చూసే ఒక్ విష్యంగా పరిగణంచబడిన పరమాత్ితో’ 
ఏక్మవవడానికి త్పించడమే కాక్కండా, ఆ త్పనను సాఫలాం చేసుకోవడానికి తీవ్రంగా శ్రమిసుింద క్కడా.  
  
Para 226.3 
The goal 
In the third stage the full consciousness of the soul is drawn still further inward toward itself, and it 
ceases to identify itself even with the mental body. Thus in the third and last stage, which is the goal, 
the soul ceases to identify itself with any of the three bodies that it had to develop for evolving full 
consciousness. Now it not only knows itself to be formless and beyond all the bodies and worlds but 
also realizes with full consciousness its own unity with the Oversoul, which is one, indivisible, real, and 
infinite. In this realization of the Truth it enjoys infinite bliss, peace, power, and knowledge, which are 
characteristics of the Oversoul. 

గమాం  
మూడవ దశలో, ఆత్ి యొక్క పూరిి చైత్నాం త్న వైపుక్క మరింత్ లోపలికి ఉపస్ంహరింపబడుతుంద మరియు అద మానస్థక్ 



 

 

శరీరంతో సైత్ం త్యదాత్ియం చెందడం మానుకొంటంద. ఆ విధ్ంగా, మూడవద మరియు చివరిద అయిన ఈ దశలో- ఇదే 
గమాం కూడా- ఆత్ి పూరిి చైత్నాం విక్స్థంపజేసుకోవడం కోస్ం, త్యను అభివృది చేసుకొనన మూడు శరీరాలతోనూ కూడా 
త్యదాత్ియం చెందడం మానుకొంటంద. ఇపుపడు, ఆత్ి ‘త్యను ఎట్టట రూపం లేనిదానననియు’, ‘అనిన శరీరాలక్క, ప్రపంచాలక్క 
అతీత్మైనదానననియు తెలుసుకొంటంద. అంతేకాక్కండా, ఏకైక్కడు, అవిభాజ్ఞాడు, యదారధమైనవాడు, అనంతుడు అయిన 
పరమాత్ితో త్న స్వవయ ఐక్ాత్ను పూరిి చైత్నాంతో అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుకొంటంద. ఈ స్త్యానుభవంలో ఆత్ి 
పరమాత్ి యొక్క లక్షణాలైన అనంత్ ‘ఆనందం, శాంత్మ, శకీి మరియు జాానాలను’ ఆసావదసుింద. 
 
Para 226.4 
Summary of soul’s journey to Oversoul 
In the beginning, because the soul has not yet evolved full consciousness, it is unconscious of its 
identity with the Oversoul. Hence, though intrinsically inseparable from the Oversoul, the soul cannot 
realize its own identity with it or experience infinite peace, bliss, power, and knowledge. Even after 
the evolution of full consciousness, it cannot realize the state of the Oversoul- although it is at all times 
in and with the Oversoul-because its consciousness is confined to the phenomenal world, owing to the 
sanskaras connected with the evolution of consciousness. Even on the path, the soul is not conscious 
of itself but is conscious only of the gross, subtle, and mental worlds, which are its own illusory 
shadows. 

పరమాత్ి వైపుక్క ఆత్ి చేసే ప్రయాణం యొక్క స్ంగ్రహం  
ప్రారంభంలో, ఆత్ి చైత్నాానిన పూరిిగా విక్స్థంపజేసుకోదు కాబట్టట, పరమాత్ితో త్న త్యదాత్ియత్ గురించి దానికి ఎర్తక్ 
ఉండదు. క్నుక్, ఆత్ి ‘వాస్ివంగా పరమాత్ి నుండి విడద్దయరానిద అయినపపట్టకీ’, పరమాత్ితో త్న స్వవయ త్యదాత్ియత్ 
గురించి తెలుసుకోలేదు లేదా ‘అనంత్ శాంత్మ ,ఆనందం, శకీి మరియు జాానాలను’ అనుభవించలేదు. అద అనిన వేళలా 
పరమాత్ిలోనే మరియు పరమాత్ితోనే ఉననపపట్టకీ కూడా, చైత్నాం పూరిిగా విక్స్థంచిన త్రావత్ కూడా ఆత్ి పరమాత్ి స్థిత్మని 
తెలుసుకోలేదు. ఎందుక్ంటే, దాని చైత్నాం దృశా ప్రపంచానికి మాత్రమే పరిమిత్మై ఉంటంద కాబట్టట. ద్దనికి అస్లు కారణం, 
చైత్నాం యొక్క పరిణామంతో ముడిపడి ఉండే స్ంసాకరాలే. ఆథ్యాత్మిక్ మారగంలో సైత్ం, ఆత్ిక్క త్న గురించిన ఎర్తక్ 
ఉండదు. కాని, త్న స్వవయ భ్రంత్మమయ ఛాయలే అయిన సూలి, సూక్షమ, మానస్థక్ ప్రపంచాల ఎర్తక్ను మాత్రమే క్లిగ్న 
ఉంటంద. 
 
Page_227 

 
Para 227.1 
At the end of the path, however, the soul frees itself from all sanskaras and desires connected with the 
gross, subtle, and mental worlds. It then becomes possible for it to free itself from the illusion of being 
finite, which came into existence owing to its identification with the gross, subtle, and mental bodies. 
At this stage the soul completely transcends the phenomenal world and becomes Self-conscious and 
Self-realized. To attain this goal, the soul must retain its full consciousness and at the same time know 
itself to be different from the sharir (gross body); the pran (subtle body, which is the vehicle of desires 
and vital forces); and the manas (mental body, which is the seat of the mind)-and also know itself as 
being beyond the gross, subtle, and mental worlds. 

అయితే, ఆథ్యాత్మిక్ మారగం యొక్క చివరోల ఆత్ి సూలి, సూక్షమ, మానస్థక్ ప్రపంచాలక్క స్ంబందంచిన స్మస్ి స్ంసాకరాల 
నుండి మరియు కోరిక్ల నుండి విముకిిని పొందుతుంద. అపుపడు, ఆత్ిక్క సూిల, సూక్షమ , మానస్థక్ శరీరాలతో త్యదాత్ియం 



 

 

చెందడం దావరా ఉనికి లోనికి వచిున ‘నేను పరిమిత్మైనదానను’ అనే భ్రంత్మ నుండి బయట పడడం సాధ్ామౌతుంద. ఈ 
దశలో, ఆత్ి దృశా ప్రపంచానిన పూరిిగా అధగమిసుింద మరియు స్వస్వరూప ఎర్తక్ను మరియు స్వస్వరూప అనుభవానిన 
పొందుతుంద. ఈ గమాానిన చేరడానికి, ఆత్ి త్న పూరిి చైత్నాానిననిలుపుకొంటూనే, త్యను త్న శరీరం (సూిల శరీరం ) క్ంటే, 
ప్రాణం (కోరిక్లక్క, కీలక్మైన శక్కిలక్క వాహక్మైన సూక్షమ శరీరం) క్ంటే, మరియు మనసుు (మనసుుక్క పీఠమైన 
మానస్థక్శరీరం) క్ంటే భిననమైనదానను అని తెలుసుకోవాలి. అంతేకాక్కండా త్యను సూిల, సూక్షమ, మానస్థక్ ప్రపంచాలక్క 
అతీత్మైనదానను అని కూడా తెలుసుకోవాలి. 
 
Para 227.2 
The soul has to emancipate itself gradually from the illusion of being finite by liberating itself from the 
bondage of sanskaras and knowing itself to be different from its bodies-gross, subtle, and mental. It 
thus annihilates the false ego (that is, the illusion that “I am the gross body,” “I am the subtle body,” 
or “I am the mental body”). While the soul thus frees itself from its illusion, it still retains full 
consciousness, which now results in Self-knowledge and realization of the Truth. Escaping through the 
cosmic Illusion and realizing with full consciousness its identity with the infinite Oversoul is the goal of 
the long journey of the soul. 

ఆత్ి క్రమక్రమంగా స్ంసాకర బందనాల నుండి విముకిిని పొండడం దావరా మరియు త్యను సూిల సూక్షమ, మానస్థక్ శరీరాల 
నుండి భిననమైనదానను అని తెలుసుకోవడం దావరా, త్యను పరిమిత్మైనదానను అనే భ్రంత్మనుండి త్నను త్యను క్రమక్రమంగా 
విడుదల పొందాలి. ఆ విధ్ంగా, ఆత్ి అబదిపు అహానిన (అనగా, “నేను సూలి శరీరానిన”, “ నేను సూక్షమ శరీరానిన”, “నేను 
మానస్థక్ శరీరానిన” అనే భ్రంత్మని) నిరూిలించ్చకొంటంద. ఆ విధ్ంగా, ఆత్ి త్న భ్రంత్మ నుండి విముకిి పొందుతుననపుపడు, 
పూరిి చైత్నాానిన నిలుపుకొంటూనే ఉంటంద. ఈ పూరిి చైత్నాం ఇపుపడు ‘స్వస్వరూప జాానానిన’ మరియు ‘స్త్యానుభవానిన’ 
ప్రత్మఫలంగా ఇసుింద. ‘విశవ భ్రంత్మ నుండి విముకిి పొందడం’ మరియు ‘అనంత్మైన పరమాత్ితో పూరిి చైత్నాంతో కూడిన 
త్న ఏక్త్యవనిన’ అనుభవించడం— ఇదే ఆత్ి యొక్క సుద్దరఘమైన ప్రయాణానికి గమాం. 
 
 

The Types of Meditation: Part V 

ధ్యానంలో రకాలు: భాగం V   
 

Specialized Meditations That Are Personal 
సాకార (వాకిికి స్ంబంధంచిన) ప్రతేాక్ ధ్యానాలు 
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Para 228.1 
Kinds of specialized meditation  
It was seen in Part III that specialized meditation is of three kinds 1) meditation concerned with the 
objects of experience, (2) meditation concerned with the subject of experience, and (3) meditation 
concerned with mental operations. These three kinds of meditation are mostly intertwined with each 
other. The subject of experience, the objects experience, and the different mental operations that 



 

 

arise as a result of their interaction are all inextricably interwoven. So these three kinds of meditation 
are not sharply defined or exclusive but often overlap each other. 

ప్రతేాక్ ధ్యాన రకాలు  
ప్రతేాక్ ధ్యానాలు మూడు రకాలని మూడవ భాగంలో చెపుపక్కనానం: 1) అనుభవం యొక్క వసుివులక్క స్బందంచిన ధ్యానం 2) 
అనుభవం యొక్క క్రిక్క స్ంబంధంచిన ధ్యానం 3) మానస్థక్ కారా క్లాపాలక్క స్ంబంధంచిన ధ్యానం. ఈ మూడు రకాల 
ధ్యాన మారాగలు చాలా వరక్క ఒక్దానితో ఒక్ట్ట పెనవేసుకొని ఉంటాయి. ‘అనుభవం యొక్క క్రి’, ‘అనుభవానికి స్ంబంధంచిన 
వసుివు’, మరియు వీట్ట మధ్ా పరస్పర ప్రత్మచరా వలన ఏరపడే ‘విభినన మానస్థక్ కారా క్లాపాలక్క స్ంబంధంచిన అనుభవం’-
ఇవనీన విడద్దయ లేనంత్గా పెనవేసుక్కపోయి ఉంటాయి. క్నుక్, ఈ మూడు రకాల ధ్యానానిన స్పష్టంగా నిరవచించడం క్కదరదు 
లేదా ఇవి ప్రతేాక్మైనవి కాదు, కాని త్రచూ అవి ఒక్ దానిమీద మర్కక్ట్ట అత్మవాాపిి చెందుత్యయి.  
 
Para 228.2 
Thus, meditation concerned with the objects of experience may often refer to the subject of 
experience, and also to the diverse mental operations involved in it. Meditation concerned with the 
subject of experience may often involve reference to the diverse mental operations and the objects to 
which these mental operations are directed. And meditation concerned with the diverse mental 
operations may often involve reference to both the subject and the objects of experience. Yet each 
kind of meditation, in a way, remains distinct because of some predominating factor. Hence the first 
kind of meditation remains predominantly concerned with the objects of experience, the second kind 
with the subject of experience, and the third kind with diverse mental operations. 

అందువలల, అనుభవం యొక్క వసుివులక్క స్బందంచిన ధ్యానం త్రచ్చగా, అనుభవం యొక్క క్రిను మరియు దానిలో ఇమిడి 
ఉనన వివిధ్ మానస్థక్ కారా క్లాపాలను కూడా పరిగణనలోకి తీసుకోవచ్చును.  అనుభవం యొక్క క్రిక్క స్ంబంధంచిన 
ధ్యానంలో విభినన మానస్థక్ కారా క్లాపాలను మరియు ఈ మానస్థక్ కారా క్లాపాలక్క స్ంబంధంచిన వసుివులను కూడా 
పరిగణనలోకి తీసుకోవచ్చును. అలాగే, విభినన మానస్థక్ కారాక్లాపాలక్క స్ంబంధంచిన ధ్యానం త్రచ్చగా అనుభవం యొక్క 
క్రిను మరియు వసుివు, రండింట్టనీ పరిగణనలోకి తీసుకోవచ్చును. అయినపపట్టకీ, ప్రత్మ ధ్యాన రక్ం ఒక్ విధ్ంగా, ప్రబలమైన 
ఏదేని ఒక్ అంశం కారణంగా విభిననంగానే ఉంటంద. అందువలన, మొదట్ట రక్ం ధ్యానం ప్రధ్యనంగా అనుభవం యొక్క 
వసుివుతో స్ంబంధ్ం క్లిగ్న ఉంటంద. రండో రక్ం అనుభవం యొక్క క్రితోనూ, మూడో రక్ం మానస్థక్ కారా క్లాపాలతోను 
స్ంబంధ్ం క్లిగ్న ఉంటాయి. 
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Table of Enumerative Classification of the Forms of Specialized Meditation 

 

A 
Meditation concerned 

with the objects of 
experience 

1 
Meditation on the divine qualities 
of a Master 

FORMS OF 
PERSONAL 

MEDITATION 
2 

Concentration on the form of a 
Master 

3 Meditation of the heart 



 

 

4 Meditation of action 

5 
Meditation regarding the 
numerous forms of manifested 
life 

FORMS OF 
IMPERSONAL 
MEDITATION 

6 
Meditation regarding one’s own 
body 

7 
Meditation on formless and 
infinite aspect of God 

B 
Meditation concerned with 
the subject of experience 

8 Quest for the agent of action 

9 Considering oneself as witness 

C 
Meditation concerned 
with mental operations 

10 Writing down thoughts 

11 Watching mental operations 

12 Making the mind blank 

 

ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాల వరీగక్రణ యొక్క గణన పట్టటక్ 
 

A 

అనుభవం యొక్క 
వసుివులక్క స్ంబంధంచిన 

ధ్యానం 

1 
ఒక్ గుర్తవు యొక్క దైవీ  
గుణాల మీద చేసే ధ్యానం 

సాకార ధ్యానం యొక్క 
రూపాలు 

2 
ఒక్ గుర్తవు యొక్క  
రూపం మీద చేసే ధ్యానం 

3 హృదయంతో చేసే ధ్యానం 

4 క్రి దావరా చేసే ధ్యానం 

5 
వాక్ి జీవనం యొక్క అస్ంఖాాక్మైన 
రూపాల మీద చేసే ధ్యానం 

నిరాకార ధ్యానం యొక్క 
రూపాలు 

6 ఒక్ని స్వవయ శరీరం మీద చేసే ధ్యానం   

7 
భగవంతుని నిరాకార మరియు అనంత్మైన 
అంశ మీద చేసే ధ్యానం 

B 
అనుభవం యొక్క క్రిక్క 
స్ంబంధంచిన ధ్యానం 

8 క్రి యొక్క ప్రత్మనిధ కోస్ం అనేవష్టంచడం 

9 
త్నను త్యను సాక్షిగానే పరిగణసూి చేసే 
ధ్యానం 

C 10 ఆలోచనలనినంట్టనీ వ్రాసుకోవడం 



 

 

మానస్థక్ కారాక్లాపాలక్క 
స్ంబంధంచిన ధ్యానం 

11 
మానస్థక్ కారాక్లాపాలమీద నిఘా వేస్థ 
ఉంచడం 

12 మనసుును ఖాళీ చేయడం 
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Para 230.1 
Table of Enumerative Classification 
These three kinds of meditation can each be further subdivided into numerous specific forms of 
meditation according to the content of the meditation and the manner in which it is conducted. Out 
of these numerous forms of specialized meditation only those that are representative or important 
need particular mention. Thus, twelve forms of specialized meditation are given in the Table of 
Enumerative Classification. 

వరీగక్రణ యొక్క గణన పట్టటక్  
ఈ మూడు ధ్యాన రకాలను, ధ్యాన విష్యాంశానిన బట్టట, దానిని నిరవహంచే విధ్యనానిన బట్టట, అనేక్ నిరిిష్ట ధ్యాన రూపాలుగా 
ఉపవిభజన చేయవచ్చును. అస్ంఖాాక్మైన ఈ ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలనినంట్టలోను, ప్రాత్మనిధ్ాం వహంచే లేదా ముఖామైన వాట్ట 
గురించి మాత్రమే ప్రతేాక్ంగా పేర్కకనాలిున అవస్రం ఉంద. ఆ విధ్ంగా, పనెనండు ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలు, వరీగక్రణ యొక్క 
గణన పట్టటక్లో ఇవవబడాడయి.  
 
Para 230.2 
Personal and impersonal meditation   
It should be noted that of these twelve forms of specialized meditation, the first four are forms of 
personal meditation and the remaining eight are forms of impersonal meditation. Meditation is 
personal when it is concerned with a person; and meditation is impersonal when it is concerned with 
aspects of human personality or something that falls outside the range of human personality as it is 
usually understood. The forms of specialized meditation that are personal will be explained individually 
in this Part, and the forms of specialized meditation that are impersonal will be explained individually 
in Part VI. 

సాకార మరియు నిరాకార ధ్యానం 
ఈ పనెనండు రకాల ప్రతేాక్ ధ్యానరూపాలలో మొదట్ట నాలుగు, సాకార ధ్యాన మారాగలు మిగ్నలిన ఎనిమిద, నిరాకార ధ్యాన 
రూపాలు అని గమనించాలి. ధ్యానం ఒక్ వాకిికి స్ంబంధంచినదైనపుపడు అద సాకార ధ్యానం అవుతుంద మరియు ధ్యానం 
మానవ వాకిిత్వం యొక్క అంశాలక్క స్ంబంధంచినదైనపుపడు లేదా మానవ వాకిిత్వ యొక్క పరిధకి ఆవల ఉందని మనం 
భావించేద ఏదైనా స్రే నిరాకార ధ్యానం అవుతుంద. ఈ భాగంలో, సాకార ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలలో ఒకొకక్కట్ట  
వివరించబడత్యయి మరియు నిరాకార ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలలో ఒకొకక్కట్ట ఆరవ భాగంలో వివరించబడత్యయి.  
 
Para 230.3 
Special advantages of personal meditation 
Personal meditation has some clear advantages over impersonal meditation. For beginners, personal 
meditation is easy and attended with joy, while impersonal meditation is often found dry and difficult 
unless one has a special aptitude for it. Moreover, forms of impersonal meditation are mostly 



 

 

disciplines for the mind or the intellect, whereas the forms of personal meditation are not only 
disciplines for the mind or the intellect but also draw out the heart. In spiritual Perfection the mind 
and the heart have to be fully developed and balanced. Therefore personal meditation, which helps 
the development and balancing of the mind and heart, has special importance. Impersonal meditation 
is especially fruitful and effective when the aspirant has been duly prepared through forms of personal 
meditation. 

సాకార ధ్యానం యొక్క ప్రతేాక్ ప్రయోజనాలు 
సాకార ధ్యానం, నిరాకార ధ్యానం క్ంటే కొనిన స్పష్టమైన ప్రయోజనాలు క్లిగ్న ఉంటంద. ఆరంభక్కలక్క, సాకార ధ్యానం 
సులువుగాను మరియు ఉలాలస్భరిత్ంగాను ఉంటంద. అదే నిరాకార ధ్యానం అయితే, దాని పటల ఒక్నికి ప్రతేాక్ అభిర్తచి ఉంటే 
త్పప, త్రచూ నిసాురంగాను మరియు క్ఠినంగాను ఉంటంద. అంతేకాక్కండా, నిరాకార ధ్యాన రూపాలు  చాలావరక్క 
మనసుుక్క లేదా బుదికి అభాాస్ం కాగా, సాకార ధ్యానం మనసుుక్క లేదా బుదికి అభాాస్ంగానే కాక్కండా, హృదయానిన కూడా 
వెలికి తీసాియి. ‘ఆధ్యాత్మిక్ స్ంపూరణత్’లో మనసుు మరియు హృదయం పూరిిగా అభివృదధ చెందాలి మరియు స్మతులాం 
చేయబడాలి. అందుచేత్, మనసుు మరియు హృదయం యొక్క అభివృదకిి మరియు స్మతులాత్క్క స్హాయపడే సాకార 
ధ్యానానికి ప్రతేాక్ ప్రాముఖాత్ ఉంద. సాధ్క్కడు సాకార ధ్యాన రూపాలతో త్గ్నన స్ననదధత్ను పొందనపుపడు మాత్రమే, నిరాకార 
ధ్యానం ఫలవంత్ం గాను మరియు కారాసాధ్క్ంగాను ఉంటంద. 
 
Para 230.4 
Meditation on the spiritually perfect 
Personal meditation is directed toward those who are spiritually perfect. Just as a man who admires 
the character of Napoleon and constantly thinks about him has a tendency to become like him, an 
aspirant who admires one who is spiritually perfect and constantly thinks about him has a tendency to 
become spiritually perfect. A suitable object for personal meditation is a living or past Perfect Master 
or the Avatar. It is important that the object of meditation be spiritually perfect. If the person selected 
for meditation happens to be spiritually imperfect, there is every chance of his frailties percolating into 
the mind of the aspirant who meditates upon him. If the person selected for meditation is spiritually 
perfect, however, the aspirant has taken to a safe and sure path. 

ఆధ్యాత్మిక్ పరిపూర్తణని మీద చేసే ధ్యానం 
సాకార ధ్యానం, ‘ఆధ్యాత్మిక్ పరిపూరణత్ను సాధంచిన వారిని ధ్యాన వసుివుగా పరిగణంచి’ అత్ని వైపుకే నిరేిశంపడుతుంద. 
నెపోలియన్ వాకిిత్యవనిన ఇష్టపడే ఒక్ వాకిి, ఎలా అయితే నిరంత్రం అత్ని గురించే ఆలోచిసూి అత్ని లాగానే మారిపోవాలనే 
ప్రవృత్మని క్లిగ్న ఉంటాడో, అలాగే ఆధ్యాత్మిక్ంగా పరిపూర్తణడైన ఒక్ వాకిిని ఇష్టపడే మరియు నిరంత్రం ఆ వాకిి గురించే 
ఆలోచించే ఒక్ సాధ్క్కడు, ఆధ్యాత్మిక్ంగా పరిపూర్తణడయేా ప్రవృత్మని క్లిగ్న ఉంటాడు. సాకార ధ్యానానికి అనుకూలమైన ధ్యాన 
వసుివు స్జీవుడైన లేదా గత్మంచిన స్దుగర్తవు లేదా అవత్యర్తడు. ధ్యాన వసుివు ఆధ్యాత్మిక్ పరిపూర్తణడై ఉండడం ముఖాం. 
ధ్యానానికి ఎంపికైన వాకిి గనుక్ ఆధ్యాత్మిక్ంగా అపరిపూర్తణడైతే, ధ్యానం చేసే సాధ్క్కని మనసుులోనికి అత్ని బలహీనత్లు 
స్రవించే అవకాశం ఎక్కకవగా ఉంటంద. అయితే, ధ్యానం చేయడానికి ఎంపికైన వాకిి ఆధ్యాత్మిక్ంగా పరిపూర్తణడైనపుపడు, 
సాధ్క్కడు సురక్షిత్మైన మరియు క్చిుత్మైన మారాగనినఎంచ్చకొననటట లెక్క.  
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Para 231.1 
Meditation on divine qualities of Master 
Personal meditation often begins with the admiration an aspirant feels spontaneously for some divine 
quality that he sees in a Master. By allowing the mind to dwell upon the divine qualities expressed in 
the life of the Master, the aspirant imbibes them into his own being. Ultimately, the Master is beyond 
all qualities- good and bad. He is not bound by them. The qualities he exhibits, while interacting with 
life around him, are all different aspects of divinity in action; and the expression of divinity, through 
these qualities, becomes a medium for helping those who are appreciatively responsive to them. 

గుర్తవు యొక్క దైవీ గుణాల మీద ధ్యానం 
ఒక్ సాధ్క్కడు ఒక్ గుర్తవులో త్యను చూస్థన ఏదేని ఒక్ దైవీగుణం పటల, అప్రయత్నంగా ప్రశంసాభావానిన అనుభూత్మ 
చెందడంతో సాకార ధ్యానం ప్రారంభమౌతుంద. ఒక్ గుర్తవు జీవిత్ంలో వాక్ిం చేయబడిన దైవీ గుణాల మీద మనసుును లగనం 
చేసేి, సాధ్క్కడు అవే దైవీ గుణాలను త్యను కూడా ఒంట బట్టటంచ్చకొంటాడు. అంత్మమంగా, గుర్తవు మంచి మరియు చెడు 
మొదలగు అనిన లక్షణాలక్క అతీత్ంగా ఉంటాడు. అత్డు వాట్టకి బంద్ద కాడు. త్న చ్చటూట ఉనన జీవులతో ప్రత్మస్పందంచేటపుపడు, 
గుర్తవు ప్రదరిశంచే లక్షణాలనీన, ‘క్రియాశీలమైన దైవత్వం’ చూపించే విభినన అంశాలే; ‘ఈ లక్షణాల దావరా దైవం వాకీిక్రణ 
కావడం అనేద’ ప్రశంసాపూరవక్ంగా స్పందంచే వారికి ఇవి(దైవీ లక్షణాలు) వాహకాలుగా మారి స్హాయపడత్యయి.  
 
Para 231.2 
Appreciation of the divinity perceived in the Master gives rise to forms of meditation in which the 
aspirant constantly and strenuously thinks of the Master as being an embodiment of qualities like 
universal love or complete detachment, egolessness or steadfastness, infinite knowledge or selfless 
action. Sometimes the mind may dwell upon such separate qualities or may dwell upon combined 
qualities that reveal their interrelatedness. This form of meditation is very valuable when it is 
spontaneous. It then leads to a greater understanding of the Master and gradually remolds the aspirant 
into a likeness of the Master, thus contributing toward his self-preparation for the realization of the 
Truth. 

‘గుర్తవులో క్నుగొనబడిన దైవత్యవనిన గురిించడం’ అనేద అనేక్ ధ్యాన రూపాల పుటటక్క్క కారణమౌతుంద. ఈ ధ్యాన 
రూపాలలో సాధ్క్కడు, నిరంత్రం పటటదలతో గుర్తవు గురించే ఆలోచిసూి ఉంటాడు. త్న గుర్తవును ‘విశవప్రేమ లేదా స్ంపూరణ 
నిస్ుంగత్వం, అహంకారరాహత్ాం,  లేదా స్థిరత్వం, అనంత్ జాానం లేదా నిసావరి సేవ’ వంట్ట లక్షణాలు మూరీిభవించిన ఒక్ 
స్వరూపంగా సాధ్క్కడు భావిసాిడు. మనసుు కొనినసార్తల అటవంట్ట ప్రతేాక్ లక్షణాల మీద, మరికొనిన సార్తల విడద్దయ లేనంత్గా 
పెనవేసుకొనన మిశ్రమ లక్షణాలమీద ధ్యాస్ను నిలుపుతుంద. ఈ ధ్యాన రూపం గనుక్ అప్రయత్నంగా జనించినపుపడు, అద 
చాలా విలువైనదౌతుంద. అపుపడద, గుర్తవు గురించిన మరింత్ గొపప అవగాహనక్క దారి తీసుింద, మరియు క్రమక్రమంగా 
సాధ్క్కణణ ‘గుర్తవు పోలిక్లో’ మలుసుింద. ఆ విధ్ంగా, స్త్యానుభవానిన సాకారం చేసుకోడానికి స్వయం స్ంస్థదిత్ను 
పొందడానికి దోహదపడుతుంద.  
 
Para 231.3 
Concentration on form of the Master 
Dwelling upon the qualities of the Master often facilitates concentration on the form of the Master. In 
this type of meditation, the aspirant is aware of the spiritual Perfection of the Master; and he 
spontaneously fixes his attention upon the form of the Master, without analyzing his spiritual 
Perfection into any of its component qualities. However, though these qualities are not separately 
revived in the mind, all that the aspirant may have understood of them (through the preparatory 



 

 

meditation concerned with the diverse qualities of the Master) constitutes the implicit background of 
such one-pointed concentration and contributes toward its efficacy and value. This form of meditation 
involves complete identification of the Master with the spiritual ideal. 

గుర్తవు యొక్క రూపం మీద ఏకాగ్రత్ను నిలపడం 
గుర్తవు యొక్క గుణాల మీద ధ్యాస్ను నిలపడం అనేద త్రచ్చగా గుర్తవు యొక్క రూపం మీద ఏకాగ్రత్ నిలపడానికి 
దోహదపడుతుంద. ఈ రక్మైన ధ్యానంలో సాధ్క్కనికి గుర్తవు యొక్క ఆధ్యాత్మిక్ స్ంపూరణత్వం గురించి ఎర్తక్ ఉంటంద. 
గుర్తవు యొక్క ఆధ్యాత్మిక్ స్ంపూరణత్వం యొక్క లక్షణాలను  విడివిడిగా విశ్లలష్టంచనక్కరలేక్కండా, అప్రయత్నపూరవక్ంగా అత్ని 
దృష్టటని గుర్తవు మీద కేంద్రీక్రిసాిడు.  అయితే, ఈ లక్షణాలు మనసుులో విడిగా పునర్తదధరింపబడనపపట్టకీ, సాధ్క్కడు వాట్ట 
గురించి అరిం చేసుకొననదంత్య(గుర్తవు యొక్క భినన లక్షణాలక్క స్ంబంధంచిన స్నానహక్ ధ్యానం దావరా), ఆ ఏకాగ్రత్క్క 
నిస్ుందేహమైన నేపధ్ాంగా ఉండి దాని కారాసాధ్క్త్క్క, విలువను పెంచడానికి దోహదపడుతుంద. ఈ ధ్యాన రూపంలో 
ఆధ్యాత్మిక్ ఆదరశంతో గుర్తవు త్యదాత్ియం చెందడం ఇమిడి ఉంటంద. 
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Para 232.1 
Meditation of the heart  
Complete identification of the Master with the spiritual ideal is responsible for removing such barriers 
as might exist between the aspirant and the Master. This gives rise to the release of unrestrained love 
for the Master and leads to the meditation of the heart, which consists in constant thinking about the 
Master with an uninterrupted flow of limitless love. Such love annihilates the illusion of separateness, 
which seems to divide the aspirant from the Master; and it has in it a spontaneity that is virtually 
without parallel in other forms of meditation. In its final stages, meditation of the heart is accompanied 
by unbounded joy and utter forgetfulness of self. 

హృదయంతో చేసే ధ్యానం 
‘ఆధ్యాత్మిక్ ఆదరశం సాినంలో గుర్తవును ఉంచడం’ అనేద, సాధ్క్కనికి, గుర్తవుక్క మధ్ా ఏవైనా అడడంక్కలు ఉననటలయితే, వాట్టని 
తొలగ్నంచడానికి కారణమౌతుంద. ఇద గుర్తవు పటల ప్రేమ నిరంత్రాయంగా పెలులబికేటటల చేసుింద, మరియు హృదయ 
ధ్యానానికి దారి తీసుింద కూడా. ఈ హృదయ ధ్యానంలో, అవాంత్రాలేలని అపరిమిత్ ప్రేమ ప్రవాహంతో గుర్తవు గురించిన 
నిరంత్ర చింత్న ఉంటంద. అటవంట్ట ప్రేమ ‘గుర్తవును, సాధ్క్కణణ వేర్త చేస్థనటట క్నిపించే వేరాపటత్నం అనే భ్రంత్మని’ 
నిరూిలిసుింద; మరియు మరే ఇత్ర ధ్యాన రూపాలలోను లేనట్టట ‘అప్రయత్నత్’ ఈ ధ్యాన రూపంలో ఉంటంద. హృదయ 
ధ్యానానిన, దాని చివరి దశలో, ‘అపరిమిత్మైన ఆనందం మరియు త్నను త్యను పూరిిగా మరిు పోవడం’ అనేవి అనుస్రిసాియి.  
 
Para 232.2 
Modes of meditation of action 
Love for the Master leads to increasing identification with the Master, so that the aspirant desires to 
live in and for the Master and not for his own narrow self. This leads to the meditation of action. The 
initial modes of the meditation of action usually take the following forms: (1) The aspirant mentally 
offers the Master all that is in him, thus renouncing all that is good or evil in him. This frees him from 
the good as well as the bad ingredients of the ego and helps him not only in transcending these 
opposites but also in finding a lasting and true integration with the Master. (2) The aspirant volunteers 
himself in the service of the Master or his cause. Doing work for the Master in the spirit of selfless 



 

 

service is as good as meditation. (3) The aspirant does not allow the ego to feed upon any of his actions-
small or great, good or bad. He does not think, “I do this,” but on the contrary systematically develops 
the thought that through him the Master is really doing all that he does. 

క్రి దావరా చేసే ధ్యానంలో ఉండే విధ్యనాలు 
గుర్తవు పటల ప్రేమ, గుర్తవుతో త్యదాత్ియత్ మరింత్ పెరగడానికి దారితీసుింద. త్దావరా, సాధ్క్కడు త్న స్వవయ స్ంక్కచిత్ ”నేను 
కోస్ం” కాక్కండా, గుర్తవులో మరియు గుర్తవు కోస్మే జీవించాలని కోర్తక్కంటాడు. ఇదే, క్రి దావరా చేసే ధ్యానానికి దారి 
తీసుింద. క్రి దావరా చేసే ధ్యానం, ప్రారంభంలో సాధ్యరణంగా, ఈ క్రింద రూపాలలో ఉంటంద: (1) సాధ్క్కడు త్నలో ఉనన 
స్మసాినిన గుర్తవుక్క మానస్థక్ంగా అరిపసాిడు; ఆ విధ్ంగా, సాధ్క్కడు త్నలో ఉనన మొత్ిం మంచిని లేదా చెడును స్నాస్థసాిడు. 
ఇద అత్ని అహానికి చెందన మంచి అలాగే చెడు అనే వసుిగత్ అంశాలనుండి బంధ్ విముక్కిణణ చేసుింద, మరియు అత్డు 
పరస్పర వాత్మరేకాలను అధగమించేలా స్హాయపడుతుంద. అంతేకాక్కండా, గుర్తవుతో శాశవత్మైన మరియు నిజమైన 
విలీనానికి మారగం క్నుగొనడానికి స్హాయ పడుతుంద కూడా. 2) సాధ్క్కడు గుర్తవు సేవలో లేదా అత్ని పనికోస్ం 
స్వచిందంగా ముందుక్క వసాిడు. నిసావరిసేవా సూఫరిితో గుర్తవు కోస్ం పని చేయడం కూడా ధ్యానం వంట్టదే. 3) సాధ్క్కడు, 
త్న క్రిలు – చిననవైనా, పెదివైనా- అహానిన పోష్టంచడానిన అనుమత్మంచడు. “నేను చేసుినానను” అని అత్నెపుపడూ 
ఆలోచించడు. దానికి భిననంగా, ‘త్న దావరా గుర్తవే నిజంగా త్యను చేసుిననదంత్య చేసుినానడు’ అనే ఆలోచనను క్రమంగా 
పెంచ్చకొంటాడు. 
 
Para 232.3 
For example, when he looks, he thinks, “The Master is looking”; when he eats, he thinks, “The Master 
is eating”; when he sleeps, he thinks, “The Master is sleeping”; when he drives a car, he thinks, “The 
Master is driving the car.” Even when he may happen to do something wrong, he thinks, “The Master 
is doing this.” Thus he completely relinquishes all agency for his actions, and all that is done by him is 
brought into direct reference to the Master. This automatically and necessarily involves and entails 
determination of each action in the light of the spiritual ideal as seen in the Master. 

ఉదాహరణక్క, అత్ను చూసుినపుపడు, “గుర్తవే చూసుినానడు” అనుకొంటాడు; అత్ను త్మంటననపుపడు “గుర్తవే త్మంటనానడు” 
అనుకొంటాడు; అత్ను నిద్రపోతుననపుపడు “గుర్తవే నిద్రపోతునానడు” అనుకొంటాడు; అత్ను కార్త నడుపుతుననపుపడు, “గుర్తవే 
కార్తను నడుపుతునానడు” అనుకొంటాడు. ఎపుపడైనా అత్డు త్పుప చేయడం స్ంభవించినా, గుర్తవే ‘ఆ త్పుప చేసుినానడు” 
అనుకొంటాడు. ఆ విధ్ంగా, అత్డు త్న చరాలక్క క్రిృత్యవనిన పూరిిగా త్ాజిసాిడు, మరియు అత్ను చేసే ప్రత్మ క్రినూ, గుర్తవు 
యొక్క ప్రత్ాక్ష ప్రసాివన క్రిందకి తీసుకొసాిడు. ‘అత్ని ప్రత్మ చరా గుర్తవులో అత్డు చూస్థన ఆధ్యాత్మిక్ ఆదరశం యొక్క వెలుగులో 
నిరణయింపబడడం’ అనేద ద్దనిలో స్హజంగాను మరియు ఆవశాక్ంగాను, ఇమిడి ఉంటంద.  
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Para 233.1 
Four forms of personal meditation represent ascending stages 
The four forms of personal meditation on the Master represent four main ascending stages: (1) 
perceiving the spiritual ideal in the Master, (2) concentrating upon the Master as an embodiment of 
the spiritual ideal, (3) loving the Master as a manifestation of the spiritual ideal, and (4) expressing the 
spiritual ideal, perceived in the Master, in one’s own life. Personal meditation on the Master, in its 



 

 

different forms, ultimately contributes toward, the release of the creative life of spiritual fulfillment. 
Meditation on the Master is a meditation on the living ideal and not on the bare conception of 
Perfection. Therefore it generates that dynamic power that eventually enables the aspirant to bridge 
the gulf between theory and practice, and unify the spiritual ideal with everyday activity in his own 
life. To live a life inspired and illumined by the spiritual ideal, as embodied in the Master, is the 
culmination of all the forms of personal meditation. 

సాకార ధ్యానం యొక్క నాలుగు రూపాలు క్రమంగా పెర్తగుతూ పోయే దశలను సూచిసాియి 
గుర్తవుపై ధ్యాస్ నిలిపే నాలుగు రకాల సాకార ధ్యాన రూపాలు, నాలుగు ప్రధ్యనమైన ఆరోహణ దశలను సూచిసాియి.1) 
ఆధ్యాత్మిక్ ఆదరాశనిన గుర్తవులో చూడడం 2) గుర్తవును మూరీిభవించిన ఆధ్యాత్మిక్ ఆదరశంగా ఎంచి, ఆయన మీద ఏకాగ్రత్ను 
నిలపడం 3) గుర్తవును, ఆధ్యాత్మిక్ ఆదరాశనికి ఒక్ వాకీిక్రణగా భావించి ఆయనను ప్రేమించడం 4) గుర్తవులో చూస్థన 
ఆధ్యాత్మిక్ ఆదరాశనిన, సాధ్క్కని జీవిత్ంలో ఆచరించి చూపడం. గుర్తవుపై చేసే ‘భినన రూపాలలో ఉండే సాకార ధ్యానం’, 
చివరక్క ఆధ్యాత్మిక్ సాఫలాత్ అనే ‘స్ృజనాత్ిక్ జీవిత్యనిన’ విడుదల చేయడానికి దోహద పడుతుంద. గుర్తవుపై చేసే ధ్యానం 
స్జీవ ఆదరశంపై చేసే ధ్యానమే గాని, కేవలం పరిపూరణత్వం యొక్క వట్టట భావనపై చేసే ధ్యానం కాదు. అందువలన, ఇద 
ఎటటకేలక్క, స్థదిాంత్యనికి మరియు ఆచరణక్క మధ్ా గల అంత్రానిన పూడుగలిగేద మరియు ఆధ్యాత్మిక్ ఆదరాశనిన అత్ని స్వవయ 
జీవిత్ం లోని దైనందన కారాక్లాపాలతో ఏక్ం చేసేద అయిన ఒక్ క్రియాశీల శకిిని సాధ్క్కనిలో జనింపజేసుింద. గుర్తవులో 
మూరీిభవించినటటగా,  ‘ఆధ్యాత్మిక్ ఆదరశం దావరా ప్రేరణను పొంద, మరియు ప్రకాశ వంత్ం చేయబడిన జీవిత్యనిన 
జీవించడమే’ అనిన సాకార ధ్యాన రూపాలక్క పరాకాష్ట అవుతుంద. 
 
 

The Types of Meditation: Part VI 

ధ్యానంలో రకాలు: భాగం VI   
 

Specialized Meditations That Are Impersonal 

నిరాకార (వాకిికి స్ంబంధంచని) ప్రతేాక్ ధ్యానాలు 
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Para 234.1 
Distinction between personal and impersonal meditation 
Part V was devoted to explanatory comments on those specialized meditations that are personal. This 
Part will be devoted to those specialized meditations that are impersonal. It might be recalled that 
meditation is personal when it is concerned with a person, and impersonal when it is concerned with 
aspects of personality or something that falls outside the range of human personality, as it is commonly 
understood. In the Table of Enumerative Classification given in Part V, the first four forms of meditation 
are personal and the remaining eight forms are impersonal. Like the forms of personal meditation, the 
forms of impersonal meditation also individually deserve separate explanatory comments. 

సాకార ధ్యానానికీ మరియు నిరాకార ధ్యానానికీ మధ్ా గల వాత్యాస్ం  
ఐదవ భాగం, ప్రతేాక్ సాకార ధ్యానాల గురించిన వివరణాత్ిక్మైన వాాఖాలక్క కేటాయించబడింద. ఈ భాగం ప్రతేాక్ నిరాకార 



 

 

ధ్యానాల గురించి కేటాయించబడుతుంద. ధ్యానం ‘ఒక్ వాకిికి స్ంబంధంచినద’ అయినపుపడు దానిని సాకార ధ్యానమని, 
మరియు ‘వాకిిత్వపు అంశాలక్క గాని (గుణాల మీద గాని) లేదా మానవ వాకిిత్వ పరిధకి ఆవల ఉండే దేనికైనా స్ంబంధంచినద’ 
అయినపుపడు దానిని నిరాకార ధ్యానమని అంటారని మనం గుర్తించ్చకోవచ్చును. ఐదవ భాగంలో ఇచిున వరీగక్రణ యొక్క 
గణన పట్టటక్లోని మొదట్ట నాలుగు ‘సాకార ధ్యాన రూపాలు’; మిగ్నలిన ఎనిమిద రకాలు ‘నిరాకార ధ్యాన రూపాలు’. సాకార 
ధ్యాన రూపాల వలెనే , నిరాకార ధ్యాన రూపాలు కూడా ప్రతేాక్ంగా వివరణాత్ిక్ వాాఖాలక్క అరహమైనవే.  
 
Para 234.2 
Meditation on all forms of life 
Man’s attention has a tendency to be riveted on his own body or on other forms independent of the 
spirit they manifest. This leads to illusions, entanglements, and other complications. Hence arises the 
need for a type of meditation that will enable the aspirant to develop a proper perspective concerning 
the real status and meaning of the numerous forms, and to cultivate a right attitude toward them. This 
type of meditation aids disentanglement from the world of creation and furthers cultivation of the 
highest type of universal love, which regards the whole of humanity and all living creatures as members 
of an indivisible whole. 

జీవ రూపాలనినంట్ట మీద చేసే ధ్యానం  
త్న శరీరం మీద గాని లేదా ఇత్ర జీవ రూపాల మీద గాని – అవి వాక్ి పరిచే వేరాపట భావంతో స్ంబంధ్ం లేక్కండా — 
తీవ్రంగా లగనమై ఉండే  ప్రవృత్మి మానవుని దృష్టటక్కంటంద. ఇద బ్రంతులక్క, చిక్కకలక్క మరియు ఇత్ర స్ంకిలష్టత్లక్క దారి 
తీసుింద. క్నుక్, సాధ్క్కడు అస్ంఖాాక్మైన రూపాల నిజ హోదా(సాయిిని)క్క, అరాధనికీ స్ంబంధంచిన స్రైన దృక్పథ్యనిన 
అభివృదధ చేసుకోడానికీ, మరియు వాట్ట పటల స్రైన మన్లవైఖరిని పెంపొందంచ్చకోడానికీ దోహదపడే ధ్యానరక్ం 
అవస్రమౌతుంద. ఈ రక్మైన ధ్యానం, స్ృష్టటంపబడిన ప్రపంచం యొక్క చిక్కకల నుండి బయటపడేలా చేసుింద, మరియు 
యావత్ మానవాళినీ, అలాగే స్క్ల జీవరాశులనూ విడద్దయలేని ‘ఒక్ మొత్ిం’లో స్భ్యాలుగా పరిగణంచే అతుాననత్ శ్రేణకి 
చెందన విశవ ప్రేమను పెంపొందచ్చకోడానికి కూడా స్హాయ పడుతుంద.   
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Para 235.1 
Meditation regarding one’s body 
But the type of meditation concerned with the numerous forms of manifested life remains incomplete 
unless it is supplemented by another type of meditation that is concerned with one’s own body. One’s 
own body— Gross, subtle, or mental—is, like the bodies of others, a form of the one all-pervading 
life. Nonetheless, consciousness is fixed on one’s own bodies by an attachment so deep that it 
identifies itself with them. Continued thoughts of detachment concerning one’s own body help 
emancipation of consciousness and the dawn of true Self-knowledge. Meditation of this type is very 
fruitful for the aspirant. The gross, subtle, and mental bodies are all then regarded as cloaks that one 
can put on or off. 

ఒక్ని శరీరానికి స్ంబంధంచిన ధ్యానం  
కాని, అస్ంఖాాక్మైన వాక్ి జీవరూపాలక్క స్ంబంధంచిన ధ్యానరూపానికి, ఒక్ని స్వవయ శరీరానికి స్ంబంధంచిన మర్కక్ 
రక్మైన ధ్యానం అనుబంధ్ంగా ఉండక్పోయినటలయితే, అద అస్ంపూరణమౌతుంద. ఒక్ని శరీరం— సిూల, సూక్షమ, మానస్థక్ 



 

 

శరీరం ఏదైనా కానీ— మిగ్నలిన అనిన శరీరాల వలే, అంత్టా వాాపించిన జీవం యొక్క రూపమే. అయినపపట్టకీ, చైత్నాం 
ఒక్ని స్వవయ శరీరాలమీదే లగనమై ఉంటంద. అద ఎంత్ గాఢమైన అనుబంధ్ం క్లిగ్న ఉంటందంటే, చైత్నాం ఆ శరీరాలతోనే 
త్యదాత్ియం చెందుతుంద. స్వవయ శరీరానికి స్ంబంధంచి నిస్ుంగత్వంతో కూడిన నిరంత్ర ఆలోచనలు, చైత్నాం ఒక్ని స్వవయ 
శరీరాల నుండి విముకిి పొందడానికి మరియు నిజమైన స్వస్వరూప జాానం ఉదయించడానికి స్హక్రిసాియి. సాధ్క్కనికి ఈ 
రక్మైన ధ్యానం చాల ఫలవంత్మౌతుంద. ఈ ధ్యానరూపంలో సూిల, సూక్షమ, మానస్థక్ శరీరాలనీన, ఒక్డు ధ్రించగల మరియు 
విడిచివేయగల దుసుిలుగానే పరిగణంపబడుత్యయి. 
 
Para 235.2 
Meditation on formless and infinite aspect of God 
The type of meditation concerned with the numerous forms of manifested life and the type of 
meditation concerned with one’s own bodies are both preparations for the form of impersonal 
meditation in which an effort is made to withdraw consciousness from all the numerous forms of 
manifested life, including one’s own bodies, and consciousness is centered on the formless and infinite 
aspect of God. In the initial phases, this form of impersonal meditation has to avail itself of some 
symbols of infinity. It is actually more helpful to start with some image that suggests and signifies 
infinity than the abstract idea of infinity. The mind may be made steady on an image of sky, ocean, or 
vast emptiness; but once a particular image is chosen, the aspirant should stick to it throughout the 
period of meditation and not allow it to be replaced by another image. 

‘భగవంతుని నిరాకార త్త్వం మీద’ మరియు ‘అనంత్ త్త్వం మీద’ చేసే ధ్యానం 
అస్ంఖాాక్మైన వాక్ి జీవరూపాలక్క స్ంబంధంచిన ధ్యానం మరియు స్వవయ శరీరానికి స్ంబంధంచిన ధ్యానం— ఈ రండూ 
కూడా నిరాకార ధ్యానం వైపుక్క సాగే స్ననహకాలే. ఈ ధ్యాన రూపాలలో, అస్ంఖాాక్మైన వాక్ి జీవ రూపాల నుండి మరియు 
స్వవయ శరీరం నుండి చైత్నాానిన ఉపస్ంహరించే ప్రయత్నం జర్తగుతుంద. అంతేగాక్, చైత్నాం భగవంతుని నిరాకార అంశ 
మీద మరియు అనంత్ అంశ మీద కేంద్రీక్ృత్మౌతుంద. ప్రారంభదశలోల, ఈ నిరాకార ధ్యాన రూపం, అనంత్త్క్క చెందన 
కొనిన చిహానలను ఉపయోగ్నంచ్చకోవాలిు ఉంటంద. వాస్ివానికి, అనంత్త్ గురించి అస్పష్టమైన అభిప్రాయం క్లిగ్న ఉండే క్ంటే, 
అనంత్త్ను సూచింఛే ఏదైనా ఒక్ రూపంతో ధ్యానం ప్రారంభిసేి, అద మరింత్ స్హాయకారిగా ఉంటంద. మనసుును ఆకాశం 
మీద గాని, స్ముద్రం మీద గాని లేదా విసాిరమైన శూనాం మీదగాని నిలక్డగా లగనం చేయవచ్చును; కాని, ఒక్ ప్రతేాక్మైన 
రూపానిన ఎంచ్చకొనన త్ర్తవాత్, సాధ్క్కడు మొత్ిం ధ్యాన స్మయమంత్య ఆ ప్రతేాక్ రూపానికే క్టటబడి ఉండాలి, మరే ఇత్ర 
రూపం దాని సాినానిన ఆక్రమించడానికి అనుమత్మంచకూడదు.  
 
Para 235.3 
From these symbols of infinity, complete and unlimited emptiness is difficult to imagine; however, the 
best symbol is that which one can most successfully bring before one’s mind. Even when unlimited 
emptiness is used to signify infinity, in this form of meditation the aspirant is not supposed to arrive at 
complete blankness of mind. Such blankness involves the cessation of all mental activity and having 
absolutely no thoughts or ideas; but in this form of meditation the mind tries to understand and realize 
the formless and infinite aspect of God by means of a significant symbol. 

‘అనంత్త్ యొక్క ఈ చిహానలతో’ స్ంపూరణమైన మరియు అపరిమిత్మైన శూనాానిన ఊహంచడం చాలా క్ష్టమైనదే; అయితే, 
ఒక్ని మన్ల ఫలక్ం ముందుక్క ‘విజయవంత్ంగా తీసుక్కరాగలిగే చిహనమే’ అటవంట్ట ధ్యానరూపానికి అత్ాంత్ ఉత్ిమమైనద. 



 

 

అనంత్త్ను సూచించడానికి అపరిమిత్మైన శూనాానిన ఉపయోగ్నంచినపపట్టకీ, ఈ ధ్యానరూపంలో సాధ్క్కడు, మనసుు యొక్క 
స్ంపూరణ శూనాత్ను చేర్తకొంటాడని భావించలేము. అటవంట్ట శూనాత్లో ‘అనిన రకాల మానస్థక్ కారాక్లాపాలూ’ 
నిలిచిపోవడం’ మరియు ‘ఎలాంట్ట ఆలోచనలు గాని, భావాలు గాని రాక్కండా ఉండడం’ ఉంటాయి. కాని ఇటవంట్ట ధ్యాన 
రూపంలో, మనసుు ఒక్ విశ్లష్మైన చిహనం దావరా భగవంతుని నిరాకార మరియు అనంత్ అంశను అవగాహన చేసుకోడానికి 
మరియు అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుకోడానికి ప్రయత్మనసుింద.  
 
Page_236 

 
Para 236.1 
Picturing infinity as being within 
There is an important variation of this impersonal form of meditation. In it the infinity one imagines is 
not mentally externalized as if it were an unlimited stretch of something outside the aspirant. It is more 
helpful to picture infinity as within the aspirant. After picturing infinity within, the aspirant should give 
himself the strong suggestion of his identity with infinity by mentally repeating, “I am as infinite as the 
sky within” or “I am as infinite as the ocean within” or “I am as infinite as the emptiness within.” It may 
be even more helpful to use the bare formula “I am the Infinite within” and, while mentally repeating 
this formula, to grasp and realize the significance of infinity through the image that has been chosen. 
It is not necessary to repeat the formula in so many words; it is enough to cling to the thought 
expressed in the formula. 

అనంత్త్ ఒక్ని లోపలే ఉననటటగా చిత్రించ్చకోవడం 
ఈ నిరాకార ధ్యాన రూపానికి ఒక్ ముఖామైన రూపాంత్రం కూడా ఉంద. దానిలో, ఒక్డు ఊహంచే అనంత్త్, సాధ్క్కనికి 
వెలుపల ఉండే అంతులేని విసాిరత్ లాగ, మానస్థక్ంగా బహరగత్మవవదు.  అనంత్త్ను సాధ్క్కని లోపలే ఉననటటగా 
చిత్రించ్చకోవడం చాలా స్హాయకారిగా ఉంటంద. సాధ్క్కడు, అలా అనంత్త్ను త్న లోపల ఉననటటగానే చిత్రీక్రించ్చకొనన 
త్రావత్, అనంత్త్తో త్న త్యదాత్ియత్క్క స్ంబంధంచి ”నేను నాలో ఉనన ఆకాశమంత్ అనంత్మైన వాడను” లేదా “ నేను నాలో 
ఉనన సాగరమంత్ అనంత్మైన వాడిని “ లేదా “ నేను నాలో ఉనన శూనామంత్ అనంత్మైన వాడిని” అని మానస్థక్ పునశురణ 
దావరా త్నక్క త్యను బలమైన సూచనలు ఇచ్చుకోవాలి. “నాలో ఉనన అనంత్త్ నేనే“ అనే అచిమైన సూత్రానిన ఉపయోగ్నంచడం 
అనేద, ‘ఈ సూత్రానిన మానస్థక్ంగా పునశురణ చేసుిననపుపడు, ఎంచ్చకొనన రూపం దావరా అనంత్త్ యొక్క ప్రాముఖాత్ను 
గ్రహంచడానికి, తెలుసుకోడానికి’ మరింత్ స్హాయకారిగా ఉండవచ్చును. ఈ సూత్రానిన ఎక్కకవ పదాలలో వలిలంచవలస్థన 
అవస్రం లేదు; సూత్రంలో వాక్ిం చేయబడిన ఆలోచనను అంట్టపెటటక్కని ఉంటే స్రిపోతుంద. 
 
Para 236.2 
The “I am infinite” meditation may lead to a merging of the aspirant into the formless and infinite 
aspect of God. Some aspirants merge so completely that even if swarms of mosquitoes surround them, 
they do not hear them. Other aspirants might become restless or easily disturbed. They should not 
keep worrying about lack of success in meditation but should tenaciously persist whether they 
experience merging or not. A relaxed position is helpful for merging. The final merging, however, is 
impossible except through the help of a Perfect Master. 

“నేను అనంతుణణ“ అనే ధ్యానం సాధ్క్కణణ భగవంతుని నిరాకార, అనంత్ అంశలో విలీనం చేయడానికి దారి తీసుింద. 
కొంత్మంద సాధ్క్కలు ఎంత్ పరిపూరణంగా విలీనమౌపోత్యరంటే, దోమల గుంపు వారిని చ్చటటముట్టటనా కూడా అద వారికి 



 

 

వినిపించదు. ఇత్ర సాధ్క్కలు అశాంత్మకి గురికావచ్చును లేదా సులభంగా క్లత్క్క గురి కావచ్చును. ధ్యానంలో విజయం 
సాధంచలేక్పోయినందుక్క వార్త ఆందోళన చెందకూడదు. వార్త విలీనం సాధంచినా, లేక్పోయినా  త్మ ప్రయత్యననిన పటట 
విడువక్కండా కొనసాగ్నంచాలి. ప్రశాంత్ భంగ్నమ అలా విలీనం కావడానికి స్హాయపడుతుంద. అయితే, అంత్మమ విలీనం 
మాత్రం స్దుగర్తవు స్హాయం దావరా త్పప సాధ్ాం కాదు. 
 
Para 236.3 
Quest for agent of action  
The forms of meditation thus far explained are predominantly concerned with the impersonal objects 
of experience, but some impersonal forms of meditation are concerned with the subject of experience. 
One such important form of meditation consists in ceaselessly pressing the query “Who is it that does 
all these things?” The aspirant finds himself thinking “I sleep, walk, eat, and talk , “I see, hear, touch, 
taste, and smell”; “I think, feel, and desire”; and so forth. The searching question this form of 
meditation is concerned with is, Who is this “I”? The soul does not experience any of these things. The 
soul does not sleep, walk, eat, or talk; see, hear, touch, taste, or smell; think, feel, or desire. Who then 
is the agent? The source of all these activities has to be discovered, and the mystery of all life has to 
be explained. 

క్రి యొక్క క్రి గురించిన అనేవష్ణ (అనిన క్రిలనూ చేసే క్రిను అనేవష్టంచడం)  
ఇపపట్ట వరక్క వివరింపబడిన ధ్యాన రూపాలు ప్రధ్యనంగా, అనుభవం యొక్క నిరాకార అంశాలక్క స్ంభందంచినవి. కాని, 
కొనిన నిరాకార ధ్యాన రూపాలు అనుభవం యొక్క క్రిక్క స్ంభందంచినవి అయి ఉంటాయి. “ఈ పనులనినంట్టనీ చేసేద 
ఎవర్త?” అని నిరంత్రంగానూ మరియు తీవ్రంగాను ప్రశనంచడానికి స్ంబంధంచినదే, అటవంట్ట ధ్యాన రూపాలలో ముఖామైన 
ఒక్ట్ట. “నేను నిద్ర పోతునానను, నేను నడుసుినానను, నేను త్మంటనానను, నేను మాటాలడుతునానను; నేను చూసుినానను, నేను 
వింటనానను, నేను త్యక్కతునానను, నేను ర్తచి చూసుినానను, నేను వాస్న చూసుినానను” అని సాధ్క్కడు అనుకొంటాడు. అయితే, 
“ఈ నేను ఎవర్త?“ అనే శోధ్నతో కూడిన  ప్రశనక్క స్ంబంధంచినదే ఈ ధ్యానరూపం. ఆత్ి నిజానికి, పై విష్యాలలో దేనినీ 
అనుభవించదు. అనగా, ఆత్ి నిద్రపోదు, నడవదు, త్మనదు, లేదా మాటాలడదు, చూడదు, వినదు, త్యక్దు, ర్తచి చూడదు , లేదా 
వాస్న చూడదు ; ఆలోచించదు, భావించదు లేదా కోరదు. మరి ద్దనికి క్రి (చేసేద) ఎవర్త? ఈ కారాక్లాపాలనినట్ట మూలానిన 
క్నుకోకవాలి, జీవిత్ం యొక్క రహసాానిన ఛేదంచాలి.  
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Para 237.1 
There is a power that does all these things, and one must know oneself to be different from the power 
and be able to use it with detachment. The aspirant thinks that he walks; it is really his body that walks. 
The aspirant thinks that he sees, hears, thinks, feels, or desires; it is really his mind that does all these 
things through some convenient medium. As soul, the aspirant is everywhere and really does nothing. 
But it is not enough to think that, as soul, he is everywhere and really does nothing. He must know 
this.  

ఈ పనులనినంట్టనీ చేసే శకిి ఒక్టంద. ‘ఆ శకిి నుండి త్యను వేరని’ ప్రత్మ సాధ్క్కడూ తెలుసుకోవాలి మరియు ఆ శకిిని నిస్ుంగ 
భావంతో ఉపయోగ్నంచ్చకో గలగాలి. సాధ్క్కడు ‘త్యను నడుసుినానను’ అనుకొననపుపడు, నిజానికి నడిచేద అత్ని శరీరం 
మాత్రమే. అలాగే సాధ్క్కడు “త్యను చూసుినానను, వింటనానను, ఆలోచిసుినానను, అనుభూత్మ పొందుతునానని, 



 

 

కోర్తకొంటనాననని” అనుకొననపుపడు, నిజానికి ఒక్ అనుకూలమైన మాధ్ామం దావరా ఈ పనులనినంట్టనీ చేసేద అత్ని మనసేు. 
ఒక్ ఆత్ిగా, సాధ్క్కడు అంత్టా ఉంటాడు, అయినపపట్టకీ  నిజానికి ఏమీ చేయడు. కాని, అలా ‘ఆత్ిగా త్యను అంత్టా 
ఉంటూ, నిజానికి ఏమీ చేయడం లేదని’ కేవలం ఊహంచ్చక్కంటే స్రిపోదు. ఈ విష్యానిన అత్డు అనుభవపూరవక్ంగా 
తెలుసుకోవాలి. 
 
Para 237.2 
Considering oneself a witness 
Knowledge of the soul may also be approached through a form of meditation in which the aspirant 
tries to realize himself as merely a witness of all physical and mental happenings. After a person wakes 
from a dream, he realizes that he was not a real agent of the actions in the dream but that he was 
merely a witness of them. If the aspirant persistently practices considering himself a witness of all 
physical and mental happenings that he experiences in wakefulness as well as in dreams, he soon 
develops utter detachment, which brings freedom from all worries and sufferings connected with 
worldly events. This form of meditation is intended to lift the aspirant out of the bonds of time and to 
secure for him immediate relief from the fret and fever connected with the diverse expressions of 
limited energy. As a witness, the soul remains aloof from all events in time, and the results of actions 
do not bind it. All this has to be experienced and not merely thought about. 

త్నను త్యను ఒక్ సాక్షిగా పరిగణంచడం 
భౌత్మక్పరమైన మరియు మానస్థక్పరమైన స్ంఘటనలనినంట్టకీ, త్యను ‘కేవలం ఒక్ సాక్షిని మాత్రమే’ అని సాధ్క్కడు త్నక్క 
త్యనుగా తెలుసుకోడానికి ప్రయత్మనంచే ఒక్ ధ్యాన రూపం దావరా కూడా, ఆత్ి జాానానిన చేర్తకోవచ్చును. ఒక్ వాకిి క్ల నుండి 
మేల్గకనన త్రావత్, ఆ క్లలో జరిగ్నన క్రిలక్క త్యను నిజమైన క్రిను కాదని, త్యను కేవలం ఆ స్ంఘటనలక్క ఒక్ సాక్షిని 
మాత్రమేనని తెలుకొంటాడు. సాధ్క్కడు గనుక్, మెలుక్కవ స్థిత్మలోను అలాగే స్వపానవస్ిలోను అనుభవించే అనిన భౌత్మక్మైన 
మరియు మానస్థక్మైన స్ంఘటనలక్క ‘త్యను ఒక్ సాక్షిని మాత్రమే’ అనే భావనను పటటదలతో అభాాస్ం చేస్థనటలయితే, అత్ను 
త్వరలో స్ంపూరణ నిస్ుంగత్యవనిన పెంపొందంచ్చకొంటాడు. ఈ నిస్ుంగ భావన, ప్రపంచ స్ంఘటనలతో స్ంబంధ్ం క్లిగ్నన 
అనిన క్లత్లనుండీ మరియు భాదలనుండీ సేవచిను ప్రసాదసుింద. ఈ విధ్మైన ధ్యానరూపం సాధ్క్కణణ , కాలం అనే బందనాల 
నుండి బయట పడేలా చేయడానికి, మరియు ‘పరిమిత్ ప్రాణశకిి’ యొక్క భినన వాకిిక్రణలతో స్ంబంధ్ం క్లిగ్నన ఆందోళనల 
నుండి త్క్షణ ఉపశమనం చేకూరుడానికి ఉదేిశంపబడినదే. ఒక్ సాక్షిగా, ఆత్ి ఒక్ కాల పరిధలో జరిగే స్ంఘటనలనినంట్టకీ 
దూరంగా ఉంటంద మరియు క్రిల ఫలిత్యలు దానిని (ఆత్ిను) బంధంచవు. ఇవనీన అనుభవంలోకి తెచ్చుకోవాలి త్పప, కేవలం 
మానస్థక్ మధ్నంతో స్రిపెటటకూడదు.  
 
Para 237.3 
Importance of stilling mind 
The forms of meditation concerned with the subject of experience, however, suffer from the handicap 
that the true subject of experience can never be the object of thought or meditation in the ordinary 
sense. Thus these forms of meditation can at best take the aspirant very close to Self-knowledge, which 
can only dawn in its full glory when the domain of the mind is completely traversed. Some impersonal 
forms of specialized meditation are therefore concerned with mental operations, and they ultimately 
aim at stilling the mind. 

మనసుును స్ింభింపజేయడం యొక్క ప్రాముఖాత్  



 

 

అయితే, ‘అనుభవం యొక్క క్రిక్క స్ంబంధంచిన ధ్యానరూపాలోల’ ఒక్ లోపం ఉంద. అదేమీటంటే, అనుభవానికి క్రిృత్వం 
వహంచే నిజ విష్యం, ధ్యానంలో ఆలోచనను సారించే ఒక్ వసుివుగా గాని లేదా ఒక్ ధ్యాన వసుివుగా కాని చేసుకోవడం 
సాధ్యరణంగా సాధ్ాం కాదు. ఆ విధ్ంగా, ఈ ధ్యాన రూపాలు, సాధ్క్కణణ స్వస్వరూప జాానానికి అత్మ దగగరగా మాత్రమే తీసుక్క 
వెళుగలవు. మనసుు యొక్క పరిధని పూరిిగా దాట్టనపుపడు మాత్రమే, స్వస్వరూప జాానం త్న స్ంపూరణ వైభవంతో 
ఉదయించగలదు. కొనిన ప్రతేాక్ నిరాకార ధ్యాన రూపాలు, మానస్థక్ కారాక్లాపాలతో స్ంబంధ్ం క్లిగ్న ఉంటాయి. వాట్ట 
అంత్మమ లక్షయం ‘మనసుును స్ిభింపజేయడమే’ అయి ఉంటంద.  
 
Para 237.4 
Writing down thoughts 
To acquire control over thoughts is to become fully conscious of what they are. They have to be 
attended to before they are controlled. In ordinary introspection it is seldom possible for the beginner 
to devote adequate attention to all the  shadowy thoughts that pass through the mind. It is helpful, 
therefore, for the aspirant occasionally to write down all his thoughts as they come and then to inspect 
them carefully at leisure. This process is different from writing planned essays. Thoughts are allowed 
to arise without any direction or restraint so that even repressed elements from the subconscious mind 
have access to the conscious mind. 

ఆలోచనలను అక్షరబదంి చేయడం (వ్రాస్థ పెటటడం) 
ఆలోచనల మీద నియంత్రణను సాధంచడం అంటే, వాట్ట గురించి పూరిి ఎర్తక్ను పొందడమే. నియంత్రించే ముందు వాట్టమీద 
త్గ్ననంత్ శ్రది పెటాటలి (నిఘా ఉంచాలి). సాధ్యరణ ఆత్ి విమరశలో, మనసుులోకి  లీలామాత్రంగా వచిు పోయే ఆలోచనల మీద 
త్గ్ననంత్ నిఘా పెటటడం ఒక్ ప్రారంభక్కనికి అర్తదుగానే సాధ్ామౌతుంద. అందువలన, సాధ్క్కడు త్నక్క వచేు ఆలోచనలను 
అపుపడపుపడు వ్రాస్థ పెటటకొని, విశ్రంత్మ స్మయంలో వాట్టని జాగ్రత్ిగా పరిశీలించడం స్హాయకారిగా ఉంటంద. 
ప్రణాళికాబదధమైన వాాసాలను వ్రాయడం క్ంటే ఈ ప్రక్రియ భిననమైనద. ఈ రక్మైన ధ్యానంలో (మనసుును స్ింభింపజేయడం) 
ఏ రక్మైన దశగాని లేదా అదుపు గాని లేక్కండా ఆలోచనలు పుటటక్క రావడానిన అనుమత్మంచడం దావరా, మనసుు యొక్క ఉప 
చైత్నాంలో అణగదొక్కబడిన అంశాలు సైత్ం మనసుు యొక్క ఎర్తక్క్క అందుబ్దటలోకి వసాియి. 
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Para 238.1 
Observation of mental operations 
In a more advanced stage, an intensive awareness of the mental processes can take place while 
thoughts appear in the consciousness; and writing them down becomes unnecessary. Observations of 
mental operations should be accompanied by critical evaluation of one’s thoughts. Thoughts cannot 
be controlled except through an appreciation of their value or lack of value. When the diverse thoughts 
that assail the mind are critically evaluated and the internal stirrings of sanskaras are faced, 
understood, and taken for what they are worth, the mind is freed from all obsessions and compulsions 
in relation to them. 

మానస్థక్ కారా క్లాపాలను పరిశీలించడం 
మరింత్ అభివృదధ చెందన దశలో, ఆలోచనలు చైత్నాంలోకి ప్రవేశంచినపుపడు, మానస్థక్ ప్రక్రియలక్క స్ంబంధంచిన లోతైన 
అవగాహన చోట చేసుకోగలదు. అపుపడు వాట్టని వ్రాస్థ పెటటకోడం అనవస్రం అవుతుంద. మానస్థక్ కారా క్లాపాల 



 

 

పరిశీలనలను, ఒక్ని ఆలోచనలను గుణ దోష్ వివేచనతో విలువ క్టటడం అనేద అనుస్రించాలి. ఆలోచనల విలువను లేదా 
విలువలేనిత్నానిన మదంపు చేయడం దావరా త్పప, వాట్టని (ఆలోచనలను) నియంత్రించడం సాధ్ాం కాదు. మనసుు మీద దాడి 
చేసే భినన ఆలోచనలను సూక్షమంగా మదంపు చేస్థనపుపడు మరియు స్ంసాకరాల అంత్రగత్ గందరగోళాలను ఎదుర్కకని, అరిం 
చేసుకొని, వాట్టలో దాగ్నన ఎంత్పాట్ట విలువనైనా గ్రహంచినపుపడు, మనసుు ఆలోచనలక్క స్ంబంధంచిన ‘అనిన విధ్యల 
అనాలోచిత్మైన యావ’ నుండి మరియు నిరాందాల (ఎంచ్చకొనే పరిస్థతి్మ లేక్పోవడం) నుండి సేవచిను పొందుతుంద. 
 
Para 238.2 
Making mind blank 
A way is thus prepared for meditation that attempts to make the mind blank, which is one of the most 
difficult things to achieve. The mind is without any ideas during sleep, but consciousness is then in 
abeyance. If during wakefulness the mind has the idea of becoming blank, it is thinking about that idea 
and is far from being blank. However, this difficult trick of making the mind blank becomes possible by 
an alternation between two incompatible forms of meditation, so that the mind is caught between 
concentration and distraction.  

మనసుును ఖాళీ చేయడం 
ఆ విధ్ంగా, సాధంచడానికి చాలా క్ష్టమైన విష్యాలోల ఒక్ట్ట అయిన, ‘మనసుును ఖాళీ చేయడానికి ప్రయత్మనంచే ధ్యానానికి’ 
ఒక్ మారగం స్థదధం చేయబడుతుంద. నిద్రలో మనసుు ఎలాంట్ట ఆలోచనలు లేక్కండా ఉంటంద, కాని అపుపడు చైత్నాం 
త్యత్యకలిక్ంగా నిలిచిపోతుంద. మెలుక్కవ స్థిత్మలో కూడా మనసుు గనుక్ ఖాళీగా ఉండాలనే ఆలోచనలో మునిగ్న ఉంటే, అనగా 
అద ఆ ఆలోచనలోనే నిమగనమై ఉండడంతో, ఖాళీ అయేా స్థిత్మకి దూరంగానే ఉండిపోతుంద. అయితే, మనసుును ఖాళీ 
చేయడమనే ఈ క్ష్టమైన ఉపాయం నెరవేరాలంటే, ఒక్ దానితో ఒక్ట్ట పొస్గని రండు ధ్యాన రూపాల మధ్ా – అనగా, ఏకాగ్రత్ 
మరియు పరధ్యానం మధ్ా— ఒక్దాని త్ర్తవాత్ ఒక్ట్టగా మనసుు చిక్కకకొనేలా చేయాలి.  
 
Para 238.3 
Alternating between concentration and distraction 
Thus the aspirant can concentrate on the Master for five minutes; and then as the mind is getting 
settled on the form of the Master, he can steady his mind for the next five minutes in the impersonal 
meditation in which the thought is “I am infinite.” The disparity between the two forms of meditation 
can be emphasized by keeping the eyes open during meditation on the form of the Master and closing 
the eyes during impersonal meditation. Such alternation helps in making the mind blank; but to be 
successful, both forms of meditation have to be seriously pursued. Though after five minutes there is 
to be a change- over to another type of meditation, there should be no thought of it while the first 
type is going on. There is no distraction unless there is concentration. And when a changeover is 
effected, there should be no thought of the first type of meditation. The distraction has to be as 
complete as the previous concentration. When there is a quick alternation between concentration and 
distraction, mental operations are, as it were, cut through by a saw that goes backward and forward. 

ఏకాగ్రత్ మరియు పరధ్యానం మధ్ా మార్తతూ ఉండడం 
అలా, సాధ్క్కడు ఐదు నిమషాల పాట గుర్తవు మీద ఏకాగ్రత్ను నిలపగలడు మరియు మనసుు గుర్తవు రూపం మీద 
స్థిరపడుతుననపుపడు, త్ర్తవాత్మ ఐదు నిముషాల పాట “నేను అనంతుణణ“ అనే ఆలోచనతో నిరాకార ధ్యానంలో మనసుును 
నిలుపవచ్చును. ‘గుర్తవు రూపం మీద ధ్యానం చేసేటపుపడు క్ళును తెరచి ఉంచడం, నిరాకార ధ్యాన స్మయంలో క్ళును మూస్థ 
ఉంచడం’ దావరా, ధ్యానం యొక్క రండు రూపాల మధ్ా ఉండే వాత్యాసానిన నొకిక చెపపవచ్చును. ‘ఒక్దాని త్ర్తవాత్ మర్కక్ట్ట 



 

 

అలా మారడం’ అనేద మనసుును ఖాళీగా చేయడానికి స్హాయ పడుతుంద. అయితే ద్దనిలో విజయం సాధంచడానికి ఈ రండు 
ధ్యాన రూపాలను శ్రదితో అనుస్రించాలి. ఐదు నిముషాల త్రావత్ మరో రక్ం ధ్యానంలోకి మార వలస్థ వచిునా , మొదట్ట రక్ం 
ధ్యానం కొనసాగుతుననపుపడు త్ర్తవాత్ స్ంభవించే ఆ మార్తప గురించిన ఆలోచన ఉండకూడదు. ఏకాగ్రత్ లేనపుపడు పరధ్యానం 
కూడా ఉండదు. రండవ రక్ం ధ్యానంలోకి మారిపోయినపుపడు, మొదట్ట రక్ం ధ్యానం గురించి ఆలోచించకూడదు. ముందు 
అవలంభించిన ఏకాగ్రత్ లాగానే పరధ్యానం కూడా పరిపూరణంగా ఉండాలి. ఏకాగ్రత్క్క మరియు పరధ్యానానికి మధ్ా మార్తప 
వేగవంత్ం అయినపుపడు, మానస్థక్ కారా క్లాపాలు ‘ముందుక్క, వెనుక్క్క సాగుతూ రంపపు కోత్క్క’ గురౌత్యయి. 
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Para 239.1 
Truth reflected in tranquil mind 
The disappearance of mental operations of all types contributes toward making the mind absolutely 
still without allowing consciousness to fall into abeyance. All thoughts that appear in the mind of the 
aspirant are forms of perturbation and have their origin in the momentum of stored sanskaras. The 
agitation of the mind can disappear only when the aspirant can so control his mind that all thoughts 
can be ruled out at will. Only in complete internal silence is Truth found. When the surface of the lake 
is still, it reflects the stars. When the mind is tranquil, it reflects the nature of the soul as it is. 

నిరిలమైన మనసుులోనే స్త్ాం ప్రత్మబింబిసుింద 
అనిన రకాల మానస్థక్ కారాక్లాపాల అదృశాం, చైత్నాానిన (నిద్రలో జరిగేటటటగా) ఏమాత్రం నిలిచి పోనీయక్కండా, (మెలక్కవ 
స్థిత్మలో కూడా) మనసుును స్ంపూరణంగా స్ింభింపజేయడానికి దోహదపడుతుంద. సాధ్క్కని మనసుులో వచేు ఆలోచనలనీన, 
ప్రోగుపడిన స్ంసాకరాల క్దలిక్లలోలనుండి జనించిన ఆందోళన రూపాలే. సాధ్క్కడు, స్ంక్లప మాత్రం చేత్ త్న 
ఆలోచనలనినంట్టనీ అదృశాం చేసుకోగలిగ్ననపుపడు మాత్రమే, అత్డు త్న మనసుును నియంత్రించగలుగుత్యడు. స్ంపూరణమైన 
అంత్రగత్ మౌనంలో మాత్రమే స్త్ాం క్నుగొనబడుతుంద. స్రసుు యొక్క ఉపరిత్లం నిశులంగా ఉననపుపడు, అద నక్షత్రాలను 
ప్రత్మబంబిసుింద. అలాగే, మనసుు ప్రశాంత్ంగా ఉననపుపడే, అద ఆత్ి యొక్క స్వభావానిన ఉననద ఉననటటగా ప్రత్మబంబిసుింద.   
 
 

The Types of Meditation: Part VII 

ధ్యానంలో రకాలు: భాగం VII   
 

Nirvikalpa Samadhi 

నిరివక్లప స్మాధ 
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Para 240.1 



 

 

Nirvikalpa Samadhi is unique 
The different forms of meditation practiced before consciously entering the spiritual path, as well as 
the different forms of general and special meditation adopted after becoming an aspirant, are 
preparatory to the attainment of the Nirvikalpa state (the “I am God” state). Nirvikalpa Samadhi, or 
divinity in expression, is the experience of the Nirvikalpa state in which the aspirant becomes 
permanently established after realizing the ultimate goal of life. The Nirvikalpa Samadhi of the Siddha, 
or God- realized being, is continuous with all the prior forms of meditation; and through the grace of 
a Perfect Master, it can be the culmination of them. However, it is unique and of an entirely different 
dimension. 

నిరివక్లప స్మాధ అదవతీయమైనద  
ఆధ్యాత్మిక్ మారగం లోనికి ప్రవేశంచే ముందు సాధ్క్కడు అభాస్థంచే వివిధ్ ధ్యాన రూపాలు, అలాగే సాధ్క్కనిగా మారిన త్రావత్ 
అత్డు అవలంబించే వివిధ్ సాధ్యరణ మరియు ప్రతేాక్ ధ్యానం, ఈ రండూ కూడా నిరివక్లప స్థిత్మ (“నేను భగవంతుణణ” అనే 
స్థిత్మ)ని పొందేముందు చేసే స్నానహక్ ప్రయత్యనలే. సాధ్క్కడు, జీవిత్ం యొక్క అంత్మమ గమాానిన సాధంచి, దానిలో శాశవత్ంగా 
స్థిరపడిన త్రావత్ పొందే అనుభవమే నిరివక్లప సి్థత్మ, లేదా నిరివక్లప స్మాధ లేదా ‘వాకీిక్రణలో దైవత్వం’. స్థది పుర్తష్యని లేదా 
భగవదనుభవం పొందన వాకిి యొక్క నిరివక్లప స్మాధ, పూరవపు ధ్యాన రూపాలనినట్టతో ఉండే స్థిత్మ యొక్క కొనసాగ్నంపే; 
మరియు స్దుగర్తవు యొక్క క్ృప దావరా, అద పరాకాష్టక్క చేర్తకొంటంద. అయితే, ఇద అదవతీయమైనద మరియు పూరిిగా 
భిననమైన కోవక్క చెందనద.  
 
Para 240.2 
Pre-spiritual meditation of the worldly 
The spontaneity of Nirvikalpa Samadhi must be carefully distinguished from the pseudo sense of 
spontaneity present in the usual meditations of the worldly person who has not yet entered the path. 
The mind of the worldly individual is engrossed in sense objects, and he experiences no feeling of effort 
in meditating on these objects. His mind dwells upon them because of its natural interest in them and 
not because of any deliberate effort on his part. The sense of effort does not arise from allowing the 
mind to dwell upon these diverse worldly objects but from trying to dissuade it from them. So the pre-
spiritual forms of meditation seem to have some similarity with the culminating Nirvikalpa Samadhi of 
the Siddha in having a sense of spontaneity. But this resemblance between the initial phase of 
meditation and its final phase is only superficial, since Nirvikalpa Samadhi and pre-spiritual meditations 
are divided from each other by vital differences of great spiritual importance. 

ఆధ్యాత్మిక్ మారగంలో ప్రవేశంచే ముందు ప్రాపంచిక్ వాకిి చేసే ధ్యానం 
నిరివక్లప స్మాధ యొక్క అప్రయత్నత్క్క, ఇంక్నూ మారగం(ఆధ్యాత్మిక్) లోనికి ప్రవేశంచని ప్రాపంచిక్ వాకిి యొక్క సాధ్యరణ 
ధ్యానంలో క్నిపించే నకిలీ అప్రయత్నత్క్క మధ్ా ఉండే వాత్యాసానిన జాగ్రత్గా గురిించాలి. ప్రాపంచిక్ వాకిి యొక్క మనసుు 
‘ఇంద్రయ స్ంబంధ్మైన వసుివుల’పై నిమగనమై ఉంటంద. ఈ వసుివుల మీద ధ్యానం చేసేటపుపడు ‘ప్రయత్మనంచడం’ అనే 
భావన అత్నికి ఉండదు. అత్నికి వాట్ట పటల స్హజమైన ఆస్కిి ఉంటంద కాబట్టట, అత్ని మనసుు వాట్టపై కేంద్రీక్ృత్మై 
ఉంటంద; అంతేగాని ఉదేశిా పూరవక్మైన అత్ని ప్రయత్నం వలల మాత్రం కాదు. ‘వివిధ్ ప్రాపంచిక్ వసుివుల మీద మనసుు 
లగనమై ఉండడానిన అనుమత్మంచడంలో నుండి’ ఈ ప్రయత్న భావన పుటటదు; కాని అలా మనసుు లగనమై ఉండడానిన నివారించే 
ప్రయత్నంలోనుండే అద పుడుతుంద. స్థది పుర్తష్యని యొక్క ఉచిస్థతి్మకి చేరిన నిరవక్లప స్మాధలోని అప్రయత్నత్క్క, ఆధ్యాత్మిక్ 
మారగం లోనికి ప్రవేశంచే ముందునన ధ్యాన రూపాలలో ఉండే అప్రయత్నత్క్క పోలిక్ ఉననటట క్నిపించవచ్చును. కాని, ప్రాధ్మిక్ 
దశలోని ధ్యానానికి, చిటటచివరి దశలోని ధ్యానానికి మధ్ా ఉనన పోలిక్ పైపైన క్నిపించేద మాత్రమే. ఎందుచేత్నంటే, నిరివక్లప 



 

 

స్మాధకి మరియు ఆధ్యాత్మిక్త్క్క ముందుండే ధ్యానాలక్క మధ్ా గొపప ‘ఆధ్యాత్మిక్ ప్రాముఖాత్ క్లిగ్నన కీలక్ వాత్యాస్ం’ ఉంద.  
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Para 241.1 
Illusory spontaneity of pre-spiritual meditations 
The sense of spontaneity experienced in pre-spiritual meditations concerned with worldly objects and 
pursuits is due to the interests created by sanskaras. Pre-spiritual meditations are the working out of 
the momentum of accumulated sanskaras of the past; and they are not only far from being the 
expression of true freedom but are actually symptoms of spiritual bondage. At the pre-spiritual level, 
man is engulfed in unrelieved ignorance concerning the goal of infinite freedom. Though he is far from 
being happy and contented, he identifies so deeply with sanskaric interests that he experiences 
gratification in their furtherance. But the pleasure of his pursuits is conditional and transitory; and the 
spontaneity he experiences in them is illusory because, throughout all his pursuits, his mind is working 
under limitations. 

ఆధ్యాత్మిక్త్క్క ముందుండే ధ్యానాలలో ఉండే భ్రంత్మమయమైన అప్రయత్నత్  
ఆధ్యాత్మిక్త్క్క ముందుండే ధ్యానాలోల అనుభవింపబడే ‘ప్రాపంచిక్ వసుివులక్క మరియు వాట్టని పొందాలనే ప్రయత్యనలక్క 
స్ంబంధంచిన అప్రయత్నత్ భావానికి’ కారణం, స్ంసాకరాలు స్ృష్టటంచిన అభిర్తచ్చలే. ఆధ్యాత్మిక్త్క్క ముందుండే ధ్యానాలనీన 
ప్రోగుపడిన పాత్ స్ంసాకరాల వేగానికి అనుగుణంగా పనిచేసాియి. ఇవి (ఆధ్యాత్మిక్ పూరవ ధ్యానాలనీన) నిజమైన సేవచిను 
వాకీిక్రించవు స్రిక్దా, వాస్ివానికి అవి ‘ఆధ్యాత్మిక్ దృష్టట కోణంలో బ్దనిస్త్వం యొక్క లక్షణాలే’ అవుత్యయి కూడా. 
ఆధ్యాత్మిక్త్లోనికి ప్రవేశంచక్ ముందుండే సాియిలో, మానవుడు ‘అనంత్ సేవఛు అనే గమాానికి స్ంబంధంచి 
ఉపశమనమెర్తగని అజాానంలోనే మునిగ్నపోయి ఉంటాడు. అత్డు స్ంతోష్ంగాను మరియు స్ంత్ృపిిగాను 
ఉండక్పోయినపపట్టకీ, స్ంసాకరాల ప్రయోజనాలతో ఎంత్ తీవ్రంగా త్యదాత్ియం చెందుత్యడంటే, వాట్టని బలపరచడం దావరా 
అత్డు స్ంత్ృపిి పొందుత్యడు. కాని అత్ని ప్రయాస్లో లభించే ఆనందం ష్రతులతో కూడి ఉంటంద (సేవఛు లేనివి) మరియు 
త్యత్యకలిక్మైనద అవుతుంద. వాట్టలో అత్ను అనుభవించే అప్రయత్నత్ భ్రంత్మకి స్ంబంధంచినదే అవుతుంద. ఎందుక్ంటే, 
అత్డు చేసే ప్రయత్యనలనినంట్టలోనూ అత్ని మనసుు పరిమితులక్క లోబడే పనిచేసుింద కాబట్టట. 
 
Para 241.2 
True freedom and spontaneity exist only in Nirvikalpa 
The mind is capable of genuine freedom and spontaneity of action only when it is completely free from 
sanskaric ties and interests, and this is possible only when the mind is merged in the state of Nirvikalpa 
Samadhi of the Siddha. It is therefore important to note that though there may seem to be a superficial 
resemblance between the Nirvikalpa Samadhi of the Siddha and the pre-spiritual meditations of the 
worldly, this resemblance really hides the important difference between illusory spontaneity and true 
spontaneity, bondage and freedom, fleeting pleasure and abiding happiness. In the pre-spiritual 
meditations the movement of the mind is under unconscious compulsion, and in Nirvikalpa Samadhi 
mental activity is released under conscious and unfettered initiative. 

నిరివక్లపలో మాత్రమే, నిజమైన సేవఛు మరియు నిజమైన అప్రయత్నత్ ఉంటాయి 
స్ంసాకర బంధ్యల నుండీ, వాట్ట ప్రయోజనాల నుండీ, పూరిిగా విముకిి పొందనపుపడు మాత్రమే, మనసుు అస్లు స్థస్లైన 
సేవచిను మరియు కారా సాధ్క్మైన అప్రయత్నత్ను క్లిగ్న ఉంటంద, స్థది పుర్తష్యని యొక్క నిరివక్లప స్మాధ స్థిత్మలో మనసుు 



 

 

విలీనమైపోయినపుపడు మాత్రమే ఇద సాధ్ామౌతుంద. క్నుక్, ముఖాంగా గమనించాలిుంద ఏమిటంటే, స్థది పుర్తష్యని నిరివక్లప 
స్మాధకి మరియు ప్రాపంచిక్ వాక్కిల ఆధ్యాత్మిక్త్క్క ముందుండే ధ్యానాలక్క మధ్ా పైపైన పోలిక్ ఉననటట క్నిపించినా, ఈ 
పోలిక్ ‘భ్రంత్మమయమైన అప్రయత్నత్క్క మరియు నిజమైన అప్రయత్నత్క్క, అలాగే బంధ్నానికీ మరియు సేవచుక్క; నశవరమైన 
సుఖానికీ మరియు స్థరిమైన ఆనందానికీ మధ్ా గల ముఖామైన తేడాను నిజానికి దాచిపెడుతుంద. ఆధ్యాత్మిక్త్క్క ముందుండే 
ధ్యానాలోల మనసుు యొక్క క్దలిక్లు, ఎర్తక్లేని నిరాంధ్ం క్రింద ఉంటాయి; అదే నిరివక్లప స్మాధలో అయితే మానస్థక్ 
కారాక్లాపం, ‘ఎర్తక్తో కూడిన మరియు స్ంకెళ్ళు లేని చొరవ’ నుండి విడుదలౌతుంద.  
 
Para 241.3 
Meditation a part of aspirant’s struggle toward emancipation  
The different forms of meditation that characterize the life of the spiritual aspirant stand midway 
between the pre-spiritual meditations of the worldly individual and the final Nirvikalpa Samadhi of the 
Siddha. They also constitute the link between them. When a person’s primary acquiescence in 
sanskaric interests is profoundly disturbed by setback, defeat, and suffering, or is shaken by a spark of 
spiritual understanding, he becomes conscious of his bondage and the falseness of his perceptions. All 
the different forms of meditation that are then resorted to by the aspirant arise as parts of his struggle 
toward emancipation from the bondage of the deceptive desires of the worldly. The forms of 
meditation that are spiritually important begin when the person has become an aspirant, or sadhak. 

విముకిి కోస్ం సాధ్క్కడు చేసే పోరాటంలో ధ్యానం, ఒక్ భాగమే  
ఆధ్యాత్మిక్ సాధ్క్కని జీవిత్యనిన వరిణంచే విభినన ధ్యాన రూపాలు, ప్రాపంచిక్ వాకిి యొక్క ఆధ్యాత్మిక్త్క్క ముందుండే ధ్యానాలక్క, 
స్థది పుర్తష్యని యొక్క చిటటచివరి నిరివక్లప స్మాధకి మధ్ాలో ఉంటాయి. అంతేకాక్కండా, అవి(సాధ్క్కడు అవలంబించే విభినన 
ధ్యాన రూపాలు) ఆ రండింట్టనీ జోడించే లంకె వలే పనిచేసాియి. ఒక్ వాకిి, ‘స్ంసాకర ప్రయోజనాలతో ప్రాధ్మిక్ంగా రాజీ 
పడుతూ జీవించడం’ అనే ప్రక్రియ, ఎదుర్త దెబబ త్గలడం వలన గాని, పరాజయం పొందడం వలన గాని, బ్దధ్ క్లగడం వలన 
గాని తీవ్రంగా చిందర వందర చేయబడినపుపడు లేదా ఆధ్యాత్మిక్ అవగాహన అనే నిపుపరవవచే క్కదపి వేయబడినపుపడు, అత్నికి 
త్న బంధ్నం గురించి మరియు త్న అవగాహన యొక్క అస్త్ాత్ గురించి ఎర్తక్ క్లుగుతుంద. అటవంట్ట ఎర్తక్ క్లిగ్నన 
త్రావత్, సాధ్క్కడు ఆశ్రయించే వివిధ్ ధ్యాన రూపాలు, మోస్పూరిత్మైన ప్రాపంచిక్ కోరిక్ల బంధ్నాల నుండి విముకిికోస్ం 
అత్డు చేసే పోరాటంలో భాగంగానే త్లెతుిత్యయి. ఒక్ వాకిి సాధ్క్కడిగా మారినపుపడే, ఆధ్యాత్మిక్ ప్రాముఖాత్ క్లిగ్నన 
ధ్యానరూపాలు ప్రారంభమౌత్యయి. 
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Para 242.1 
Meditation involves effort 
The meditation of the aspirant in all its forms is deliberate, in the sense that it is experienced as 
counteracting instinctive or other tendencies inherent in the mind. The aspirant adopts different forms 
of meditation as means to an end, that is, because he looks upon them as avenues to the Truth. They 
are not working out of some given impulse but are parts of an intelligent and deliberate effort. 
Although these forms of meditation may be deliberate to start with, the mind gradually becomes 
habituated to them. The mind is also interested in the various aspects of Truth, which the different 
forms of meditation try to seize upon; and this increases spontaneity. 



 

 

ధ్యానంలో క్ృష్ట ఇమిడి ఉంటంద 
సాధ్క్కని ధ్యానం, మనసుులో ఉండే సావభావిక్మైన లేదా స్హజ స్థదిమైన ధోరణులను ఎదురోకవడంలో పొందే అనుభవంగానే 
ఉంటంద. ఈ భావంలో, సాధ్క్కని ధ్యానం, దాని అనిన రూపాలోలనూ కూడా ఉదేశిపూరవక్మైనదే అవుతుంద. సాధ్క్కడు వివిధ్ 
ధ్యాన రూపాలను స్త్యానికి చేరే మారాగలుగా పరిగణసాిడు కాబట్టట, వాట్టని గమాం చేరడానికి ఒక్ మారగంగా ఎంచ్చకొంటాడు. 
అవి (ధ్యాన రకాలు) ఏదో ఒక్ ప్రేరణ పనిచేయడం దావరా స్ంభవించే ఫలిత్యలు కాదు; అవి తెలివైన మరియు ఉదేిశాపూరవక్మైన 
ప్రయత్యనలోల భాగాలే. ఈ ధ్యాన రూపాలు ఉదేశిాపూరవక్ంగానే ప్రారంభించబడినపపట్టకి, మనసుు క్రమంగా వాట్టకి అలవాట 
పడుతుంద. ‘స్త్ాం యొక్క విభినన అంశాల మీద కూడా’ మనసుుక్క ఆస్కిి ఉంటంద. వివిధ్ ధ్యాన రూపాలు ప్రయత్మనంచేద, 
ఈ స్త్ాం యొక్క అంశాలను వశం చేసుకోడానికే. అలా ‘స్త్యానిన వశం చేసుకోవడం అనేద’ అప్రయత్నత్ను పెంచ్చతుంద.  
 
Para 242.2 
In none of the meditations of a sadhak are the elements of spontaneity more pronounced than in those 
forms of personal meditation that give scope for and require the expression of love. But utter 
spontaneity and true freedom remain unattained until the goal of meditation is achieved. Till then 
there is usually a mixture of a sense of deliberateness and a sense of spontaneity. The reaching out 
toward spiritual freedom is accompanied throughout by a sense of effort, which persists in some 
degree until all obstacles of false perceptions are overcome. Though effort may vary in its intensity, it 
never disappears entirely until it is swallowed up in the tranquility of final attainment. 

సాధ్క్కని మరే ఇత్ర ధ్యానాలోల క్ంటే కూడా, ప్రేమను వాక్ి పరచడానికి ఆసాకరమునన సాకార ధ్యాన రూపాలోలనే, అప్రయత్నత్ 
యొక్క మూల త్త్యవలు మరింత్ విస్పష్టంగా ఉంటాయి. అయితే, స్ంపూరణమైన అప్రయత్నత్ మరియు నిజమైన సేవఛు మాత్రం 
ధ్యానం యొక్క గమాానిన సాధంచేవరక్క అసాధ్ాంగానే మిగ్నలిపోత్యయి. అపపట్టవరక్క, ఉదేిశాపూరవక్త్ మరియు 
అప్రయత్నపూరవక్త్ సాధ్యరణంగా మిళిత్మై ఉంటాయి. అస్త్ాపు అవగాహనలు అనే అడడంక్కలనినంట్టనీ 
అధగమించేంత్వరక్క, ఆధ్యాత్మిక్ సేవఛు వైపుక్క చేసే ప్రయాణం క్డవరక్క ‘ప్రయత్నం అనే భావన’తో ఎంతో కొంత్ సాియిలో 
క్లిసే నడుసుింద. ఈ ప్రయత్నం యొక్క తీవ్రత్లో వాత్యాసాలుననపపట్టకీ, అద అంత్మమ విజయం యొక్క ప్రశాంత్త్లో 
లీనమయేాంత్ వరక్క ఎపపట్టకీ అదృశాం కాదు. 
 
Para 242.3 
Progression toward Nirvikalpa 
In Nirvikalpa Samadhi there is no effort because there are no obstacles to overcome or objectives to 
achieve. There is the infinite spontaneity of unfettered freedom and the unbroken peace and bliss of 
Truth-realization. Progression toward the Nirvikalpa state consists in a transition from a state of 
unquestioned acquiescence in the momentum of sanskaras to a state of desperate struggle with 
sanskaric limitations and finally to a state of complete freedom, when consciousness is no longer 
determined by the deposits of the past but is active in the undimmed perception of the eternal Truth. 

నిరివక్లప వైపుక్క పురోగమనం 
నిరివక్లప స్మాధలో ఇక్ ఎలాంట్ట ప్రయత్నం ఉండదు. ఎందుక్ంటే, అధగమించాలిున అడడంక్కలు గాని, సాధంచవలస్థన 
లక్షాాలు గాని దానిలో మిగ్నలి ఉండవు గనుక్. అక్కడ ఉండేదలాల, ‘స్ంకెళ్ళు లేని సేవఛు, అఖండమైన శాంత్మ మరియు 
స్త్యానుభవం యొక్క ఆనందం’ అనే అనంత్మైన అప్రయత్నత్ మాత్రమే. ఈ నిరివక్లప స్థిత్మ వైపుక్క సాగే పురోగమనంలో ఉండే 
దశలు: ‘స్ంసాకరాల వేగానికి ప్రశనవేయక్కండానే లోబడిపోయే స్థతి్మ (స్ంసాకరాలు ఆడించినటటలాల ఆడే స్థిత్మ) నుండి, స్ంసాకర 



 

 

పరిమితులతో ఉదేిశాపూరవక్మైన పోరాటం చేసే స్థిత్మకి మరియు చివరికి, స్ంపూరణ సేవఛు స్థిత్మకి ఈ పురోగత్మ సాగుతుంద. ఇక్ 
అపుపడు, చైత్నాం ఎంత్మాత్రమూ ‘గత్యనికి చెందన ప్రోగుపడిన స్ంసాకరాల చేత్ నిరేశింపబడదు’, కాని, శాశవత్ స్త్ాం 
గురించిన స్పష్టమైన అవగాహనతో చైత్నాం చ్చర్తగాగ ఉంటంద.   
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Para 243.1 
Individual mind annihilated in Nirvikalpa  
The Nirvikalpa Samadhi of the Siddha is different from the meditation of the aspirant, not only with 
respect to freedom and spontaneity of consciousness but also with respect to many other important 
points. All the different forms of meditation that the aspirant might be engaged in, directly or 
indirectly, aim at securing a complete merging of the mind in the infinite Truth. However, they only 
partially succeed in this merging and fall short of the annihilation of the individual mind. They represent 
varying degrees of approximation to the spiritual goal, but not its realization. On the other hand, in the 
Nirvikalpa state there is realization of the spiritual goal, since the limited mind is completely 
annihilated and has arrived at a total merging in the infinite Truth. 

నిరివక్లప స్మాధలో వైయకిిక్ మనసుు స్మూలంగా పెక్లించివేయబడుతుంద  
స్థది పుర్తష్యని నిరివక్లప స్మాధ, సాధ్క్కని ధ్యానం క్ంటే భిననంగా ఉండడానికి కారణం, సేవఛు మరియు చైత్నాం యొక్క 
అప్రయత్నత్క్క స్ంబంధంచినద మాత్రమే కాక్కండా, అనేక్ ముఖామైన ఇత్ర విష్యాలక్క స్ంబంధంచిన కారణాలు కూడా 
ఉంటాయి. సాధ్క్కడు నిమగనమై ఉండే వివిధ్ ధ్యాన రూపాలనీన ప్రత్ాక్షంగాన్ల, పరోక్షంగాన్ల, అనంత్ స్త్ాంతో మనసుు 
పూరిిగా ఐక్ాత్ సాధంచడానిన లక్షయంగా క్లిగ్న ఉంటాయి. అయితే, ఈ ఐక్ాత్ను సాధంచడంలో అవనీన పాక్షిక్ విజయానిన 
మాత్రమే సాధసాియి గాని, వైయకిిక్ మనసుును నిరూిలించడం అనే లక్షానిన చేరలేవు. సాధ్క్కని ధ్యాన రూపాలు ఆధ్యాత్మిక్ 
గమాం యొక్క వివిధ్ సాియిలను ఉజాజయింపుగా సూచిసాియే గాని, ఆ గమాానిన అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుకోవడం 
(భగవదనుభవం) గురించి సూచించవు. మరోవైపు, నిరివక్లప స్థిత్మలో పరిమిత్ మనసుు స్మూలంగా పెక్లించివేయబడుతుంద 
మరియు అద అనంత్ స్త్ాంలో స్ంపూరణంగా విలీనమౌతుంద కాబట్టట, ఆధ్యాత్మిక్ గమామైన భగవదనుభవం స్థదధసుింద.  
 
Para 243.2 
Temporary exaltation 
The aspirant’s meditation, in its higher flights, often brings a sense of expansion and freedom, as well 
as the joy and illumination of the higher planes. But none of these are abiding because in most cases, 
when the aspirant comes down from his exalted state of meditation, he is again what he was, namely, 
an ordinary person who is bound in the unyielding shackles of sanskaric limitations. 

త్యత్యకలిక్మైన ఔననత్ా భావన 
సాధ్క్కని ధ్యానం, దాని ఉననత్ సాియిలోల, త్రచ్చగా విస్ిృత్ భావనను మరియు సేవఛును, అలాగే ఆనందానిన మరియు ఉననత్ 
భూమిక్లక్క చెందన దవా ప్రకాశానిన తెసుింద. కాని వీట్టలో ఏద్ద కూడా స్థిరంగా ఉండదు, ఎందుక్ంటే, చాలా స్ందరాాలలో, 
సాధ్క్కడు త్న ఉననత్ ధ్యానస్థతి్మ నుండి దగ్న వచిునపుపడు, అత్ను గత్ంలో ఎలా ఉండేవాడో త్మరిగ్న అలాగే మారిపోత్యడు, అనగా 
‘స్ంసాకర పరిమితులనే ల్గంగని స్ంకెళుతో బంధంపబడిన ఒక్ సాధ్యరణ మానవుని వలెనే’ మారిపోత్యడు.  
 



 

 

Para 243.3 
Story of a yogi 
The incompleteness of the different samadhis of the aspirant may be illustrated by the story of a yogi 
from Gwalior, India, who was very greedy. Through yoga he had mastered the art of going into 
samadhi. One day he sat opposite the palace of the raja and, before going into samadhi, thought, “I 
must have a thousand rupees from the raja.” Then he went into samadhi and remained in that state 
for seven full days. During this period he took no food or drink but only sat in one place, completely 
absorbed in trance-meditation. People took him to be a saint; and when the raja came to know about 
him, he also went to have his darshan. The raja went near the yogi and happened to touch him on his 
back. That light touch was sufficient to bring him down from his samadhi; and as soon as he woke up 
from his trance-meditation, he asked the Raja for a thousand rupees. 

ఒక్ యోగ్న క్థ  
సాధ్క్కని విభినన స్మాధుల అస్ంపూరణత్ గురించి, భారత్ దేశంలోని గావలియర్¬క్క చెందన దురాశ పర్తడైన ఒక్ యోగ్న క్ధ్ 
దావరా వివరించవచ్చును. అత్డు యోగ విదా దావరా స్మాధలోకి వెళ్ళు క్ళలో ప్రావీణాం స్ంపాదంచాడు. ఒక్ రోజ్ఞ అత్ను 
రాజ ప్రసాదానికి ఎదుర్తగా కూర్కుని, స్మాధలో వెళ్ళల ముందు “రాజ్ఞ నుండి వెయిా రూపాయిలు నేను పొందాలి“ అనుకొనానడు. 
అపుపడు అత్డు స్మాధ లోకి వెళిల, ఆ స్థిత్మలో ఏడు రోజ్ఞలు ఉండిపోయాడు. ఈ కాలమంత్య అత్డు అనన పానీయాలు 
తీసుకోక్కండా, ఒకే ప్రదేశంలో కూర్కుని, ధ్యాన-స్మాధలో పూరిిగా మునిగ్నపోయాడు. ప్రజలు అత్నిన ఒక్ స్ంతుగా 
భావించార్త. అత్ని గురించి తెలిస్థన త్రావత్, రాజ్ఞ కూడా అత్ని దరశనం చేసుకోడానికి వెళాుడు. రాజ్ఞ, యోగ్నని స్మీపించి 
అత్ని వీపును త్యకాడు. ఆ చినన స్పరశ అత్ణణ స్మాధ నుండి క్రిందకి తీసుక్కరావడానికి స్రిపోయింద. అలా స్మాధ నుండి 
మేలుకోగానే యోగ్న త్నక్క వెయిా రూపాయలిమిని రాజ్ఞను అరిధంచాడు. 
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Para 244.1 
Analysis of trance-meditation 
Just as a prisoner who looks out of the window of his prison and gazes at the vast expanse of the sky 
may get lost in the vision of unlimited space, the aspirant who enters into trance-meditation may 
temporarily forget all his limitations while immersed in its light and bliss. But though the prisoner may 
have forgotten the prison, he has not escaped from it. In the same way, the aspirant who is absorbed 
in trance-meditation has lost sight of the chains that bind him to the world of Illusion, but he has not 
really broken through them. Just as the prisoner again becomes conscious of his bondage as soon as 
he gazes at his immediate surroundings, the aspirant becomes conscious of all his failings as soon as 
he regains normal consciousness. The ascending forms of trance-meditation may bring the aspirant 
increasing occult powers but not that unending state of knowledge and bliss that is continuously 
accessible in Nirvikalpa Samadhi to the Siddha, who has attained final Emancipation by breaking 
through the chains of Maya. 

ధ్యాన-స్మాధ యొక్క విశ్లలష్ణ  
ఒక్ ఖైద్ద త్న జైలు కిట్టకీ నుండి విశాల మైన ఆకాశం వైపు చూస్థ, ఆ అపరిమిత్మైన విశాల దృశాంలో మైమరచి పోవచ్చును. 
అలాగే, ధ్యాన-స్మాధలోకి ప్రవేశంచిన సాధ్క్కడు కూడా సాధ్న లోంచి వచేు కాంత్మలోను మరియు ఆనందంలోను మునిగ్నపోయి 
త్యత్యకలిక్ంగా త్న పరిమితులనినంట్టనీ మరచిపోవచ్చును. అయితే, ఖైద్ద జైలును మరచిపోయినపపట్టకీ (మైమరపులో) ఖైదు 
నుండి బయటపడలేదు క్దా! అదే విధ్ంగా, ధ్యాన-స్మాధలో మునిగ్న పోయిన సాధ్క్కడు, త్నను ప్రాపంచిక్ భ్రంత్మకి క్ట్టట 



 

 

ఉంచిన స్ంకెళును క్నుమర్తగు చేసుక్కనానగాని, నిజానికి అత్ను ఆ స్ంకెళును చేదంచ్చకొని బయట పడలేదు. ఖైద్ద త్న క్ళ్ళు 
తెరచి త్న చ్చటూట ఉనన పరిస్రాలు చూస్థన వెంటనే, త్న బంధ్నాల గురించి ఎలాగైతే తెలుసుక్కంటాడో, అలాగే సాధ్యరణ 
చైత్నాం త్మరిగ్న పొందన వెంటనే, సాధ్క్కడు కూడా త్న వైఫలాాలనినంట్ట గురింఛీ ఎర్తక్ను పొందుత్యడు. ధ్యాన-స్మాధ యొక్క 
ఆరోహణ రూపాలు సాధ్క్కనికి మరినిన అతీంద్రయ శక్కిలను ప్రసాదంచవచ్చునేమో గాని, మాయా స్ంకెళును చేదంచి, అంత్మమ 
విమోచనానిన పొందన స్థది పుర్తష్యని నిరివక్లప స్మాధలో నిరంత్రం లభామయేా అంతులేని జాానానిన మరియు ఆనంద 
స్థితులను ప్రసాదంచలేవు. 
 
Para 244.2 
Nirvikalpa Samadhi self-sustained 
Another important difference is that in trance-meditation the aspirant is usually sustained by some 
object capable of exercising irresistible attraction. The lights, colors, smells, and sounds of the subtle 
sphere play a part in alluring the mind from the worldly things it may have been attached to. Thus 
trance-meditation is not self- sustained but is dependent upon the object to which the mind directs 
itself. The Nirvikalpa Samadhi of the Siddha is self-sustained and is in no way dependent upon any 
object of the mind. Trance-meditation is more like the stupor of intoxicating drugs. The intoxication 
lasts only as long as the effect of the drug lasts. So the trance continues to exist as long as the mind is 
under the sway of the object it is sustained by. Nirvikalpa, which is free from the domination of the 
object, is a state of full wakefulness in which there is no ebb and flow, waxing or waning, but only the 
steadiness of true perception. 

నిరివక్లప స్మాధ స్వయం పోష్క్మైనద 
మర్కక్ ముఖామైన తేడా ఏమిటంటే, సాధ్యరణంగా ‘త్మర్తగులేని ఆక్రషణను చెలాయించగలిగే సామరధయం ఉనన ఒక్ అంశం 
కారణంగా’ సాధ్క్కడు ధ్యాన-స్మాధలో కొనసాగుత్యడు. మనసుు అంట్ట పెటటకొని ఉండే ప్రాపంచిక్ విష్యాల మీద నుండి 
మనసుును మరలించడానికి ‘సూక్షమ ప్రపంచానికి చెందన కాంతులు, రంగులు, వాస్నలు మరియు శబ్దిలు’ ప్రముఖమైన 
పాత్రను పోష్టసాియి. ఆ విధ్ంగా, ధ్యాన-స్మాధ స్వయం పోష్క్మైనద కాదు, కాని మనసుు ఏ అంశం మీద లగనమౌతుందో, 
ఆ అంశం మీద ఆధ్యర పడిన ధ్యాన రూపమే ధ్యాన స్మాధ. అలా కాక్కండా, స్థది పుర్తష్యని నిరివక్లప స్మాధ స్వయం 
పోష్క్మైనద మరియు మనసుులోని ఏ అంశంపైనా, ఏ విధ్ంగానూ ఆధ్యర పడదు. ధ్యాన-స్మాధ క్లిగ్నంచే పారవశాం, మాదక్ 
ద్రవాాలు తీసుక్కననపుపడు వచేు మతుి వంట్టదే. మాదక్ ద్రవాం యొక్క ప్రభావం ఉననంత్వరకే మతుి ఉంటంద. అలాగే, ధ్యాన-
స్మాధ కూడా. ఎంత్ కాలమైతే మనసుు దానిని ప్రభావిత్ం చేసే అంశం చేత్ పోష్టంపబడుతుందో, అంత్కాలం అద 
కొనసాగుతుంద. అంశం యొక్క ప్రాబలాం నుండి సేవఛును అనుభవించే నిరివక్లప స్థిత్మ, ఎటవంట్ట ఒడుదుడుక్కలు లేని, హెచ్చు 
త్గుగలు లేని, మరియు స్థరిమైన అవగాహన క్లిగ్నన ఒక్ స్ంపూరణ మెలుక్కవ స్థతి్మయే. 
 
Para 244.3 
Those in Sahaj Samadhi as objects of meditation 
The different forms of general and specialized meditation resorted to by the aspirant are useful and 
valuable within their own limits. They must not be regarded as having the same value for all or as being 
equally necessary to all. They are among the ways that lead the aspirant toward his divine destination. 
For the few who are in an advanced spiritual state, most of the ordinary forms of meditation are 
unnecessary. For those who are in direct contact with a Perfect Master or the Avatar, many of the 
special forms of meditation are often unnecessary. It is enough for them to be under the guidance of 
the Master and to love him. And those rare beings who have attained Self-realization and have become 



 

 

Perfect Masters themselves are always in the state of Sahaj Samadhi, or divinity in action. They not 
only do not need any forms of meditation but they themselves become objects of meditation for the 
aspirants. For they are then able to give their best help to those who meditate upon them.  

‘స్హజ స్మాధని పొందన వార్త’ ధ్యాన వసుివులుగా అవుత్యర్త  
సాధ్క్కడు ఆశ్రయించే వివిధ్ రకాల సాధ్యరణ మరియు ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలు వాట్ట వాట్ట పరిమితులలో ఉపయోగక్రమైనవి 
మరియు విలువగలిగ్ననవే. వాట్టని అందరికీ స్మాన విలువ క్లవిగా గాని, స్మానంగా అవస్రమైనవిగా గాని పరిగణంచ 
కూడదు. సాధ్క్కణణ దైవీ గమాానికి చేరేు అనేక్ మారాగలోల ఇవి కూడా కొనిన మారాగలు మాత్రమే. ఉననత్ ఆధ్యాత్మిక్ స్థిత్మలో ఉనన 
కొది మందకి, సాధ్యరణ ధ్యాన రూపాలు చాలావరక్క అనవస్రమైనవే. స్దుగర్తవుతో లేదా అవత్యర్తనితో ప్రత్ాక్ష స్ంబంధ్ం 
ఉననవారికి, చాల ప్రతేాక్ ధ్యాన రూపాలు త్రచూ అనవస్రం అవుత్యయి. అటవంట్ట వారికి, గుర్తవు యొక్క మారగదరశక్త్వంలో 
ఉంటూ, ఆయనిన ప్రేమిసేి చాలు. స్వస్వరూప అనుభవం పొంద, స్దుగర్తవులుగా మారిన బహుకొదమింద స్హజ స్మాధ స్థిత్మలో 
అనగా, క్రియాశీల దైవత్వ స్థిత్మలో ఉంటార్త. వారికి ఏ ధ్యాన రూపాలు అవస్రం లేదు, అంతేకాక్కండా, వారే సాధ్క్కలక్క 
ధ్యానవసుివులు అవుత్యర్త. అపుపడు వార్త, త్మ మీద ధ్యానం చేసే వారికి మెర్తగైన స్హాయం అందవవగలుగుత్యర్త. 
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Para 246.1 
Culmination of meditation 
When the mind totally merges in the Truth, it experiences the Nirvikalpa state of spontaneous bliss of 
uninterrupted Self-knowledge- in which the aspirant loses his limited individuality to discover that he 
is identical with God, who is in everything. By the grace of a Perfect Master, the Nirvikalpa state 
becomes the culmination of the earlier forms of personal and impersonal meditation and not their 
product. All forms of meditation followed by the aspirant as well as his other spiritual efforts, in spite 
of their differences, have only one aim, namely, to speed up the fruition of his longing to be united 
with the Infinite. 

ధ్యానం యొక్క పరాకాష్ట స్థతి్మ 
మనసుు స్త్ాంలో పూరిిగా విలీనమైనపుపడు, అద నిరివక్లప స్మాధ’ స్థిత్మ యొక్క ఆనందానిన అనుభవిసుింద. ఈ ఆనందం 
నిరంత్రాయమైన స్వస్వరూప-జానాం నుండి అప్రయత్నపూరవక్ంగా పెలులబుక్కతుంటంద. ‘ఈ స్వస్వరూప-జాానంలో, సాధ్క్కడు 
త్న పరిమిత్ వాకిిత్యవనిన పోగొటటకొంటాడు మరియు ‘స్రవంలోనూ ఉనన భగవంతుడు’ త్యనేనని క్నుగొంటాడు. స్దుగర్తవు క్ృప 
వలన, ‘మునుపట్ట సాకార, నిరాకార ధ్యాన రూపాల పరాకాష్టగా’ నిరివక్లప స్థిత్మ మార్తతుంద. అంతేగాని, ఆ ‘నిరివక్లప స్థతి్మ’ ఆ 



 

 

ధ్యాన రూపాల ఉత్పత్మ మాత్రం కాదు. సాధ్క్కడు అనుస్రించే అనిన ధ్యాన రూపాలు మరియు అత్ని ఇత్ర ఆధ్యాత్మిక్ ప్రయత్యనలు 
— వాట్ట మధ్ా తేడాలుననపపట్టకీ కూడా — ఒకే లక్షాానిన క్లిగ్న ఉంటాయి. అదేమిటంటే, ‘అనంత్తో ఐక్ామవావలనే అత్ని 
త్పన యొక్క ఫలస్థదనిి వేగవంత్ం చేయాలనేదే’.  
 
Para 246.2 
Nirvikalpa Samadhi experienced after Union 
When this union is effected, the sadhak (aspirant) becomes a Siddha (one who has attained the Goal). 
The union with the Infinite that the Siddha achieves is referred to by the Sufis as Vasl. It is this state of 
Union with God that is described by Jesus Christ in the words “I and my Father are one.” Many have 
written about this high state of consciousness, but it remains essentially indescribable. It cannot be 
expressed in words, and therefore it cannot be adequately explained. Though it can never be explained 
by one person to another, it can be experienced by one for oneself. This Nirvikalpa state when 
experienced by the Siddha is Nirvikalpa Samadhi. 

నిరివ క్లప స్మాధ, ఐక్ాత్ త్రావతే అనుభవంలోకి వసుింద  
ఈ ఐక్ాత్ స్ఫలమైనపుపడు, సాధ్క్కడు స్థదిుడౌత్యడు(అనగా లక్షాానిన సాధంచిన వాడు). స్థదిుడు అనంత్త్తో సాధంచే ఈ 
ఏక్త్యవనిన సూఫీ పరిభాష్లో వస్ల అని పిలుసాిర్త. జీస్స్ క్రీసుి “నేను, నా త్ండ్రి ఒక్టే “ అనే పదాలలో వరిణంచింద 
‘భగవంతునితో ఈ ఏక్త్వ స్థిత్మనే’. ఈ అతుాననత్ చైత్నాస్థిత్మ గురించి చాలామంద వ్రాసార్త. అయితే అద ప్రధ్యనంగా నిజానికి 
వరిణంపనలవి కానిద. దానిని మాటలలో వాక్ిం చేయలేము. క్నుక్, ద్దనిని పూరిిగా వివరించడం సాధ్ాం కాదు. ఒక్ వాకిి, 
ఎననడూ వేర్కక్నికి వరిణంచి చెపపలేనపపట్టకీ, ద్దనిని ఎవరికి వార్త మాత్రం అనుభవంలోనికి తెచ్చుకోగలర్త. ఒక్ స్థదుధడు ఈ 
నిరివక్లప సి్థత్మని అనుభవంలోకి తెచ్చుక్కననపుపడు, అద నిరివక్లప స్మాధ అవుతుంద.  
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Para 247.1 
Body state 
To dwell in Nirvikalpa Samadhi is to experience the God state, in which the soul knows itself to be God 
because it has shed all the limiting factors that had hitherto contributed toward false self-knowledge. 
The God state of the Siddha stands out in clear contrast with the body state of the worldly. The worldly 
individual takes himself to be the body and dwells in a state dominated by the body and its wants. His 
consciousness centers on the body. He is concerned with eating, drinking, sleeping, and the satisfaction 
of other bodily desires. It is for the body that he lives and seeks fulfillment. His consciousness cannot 
extend beyond the body; he thinks in terms of the body and cannot conceive of anything that has no 
body or form. The entire sphere of his existence is comprised of forms, and the theater in which he 
lives and moves and has his being consists of space. 

శరీర స్థతి్మ 
నిరివక్లప స్మాధలో నివస్థంచడం అంటే, భగవంతుని స్థిత్మని అనుభవించడమే. ఈ భగవత్ స్థిత్మలో, ఇపపట్టవరక్క అబదపిు 
స్వవయ-జాానానికి దోహదపడిన ‘పరిమిత్ం చేసే అంశాలను’ విడిచి పెటేటస్థంద కాబట్టట, ఆత్ి త్యను భగవంతుడినేనని 
తెలుసుకొంటంద. స్థది పుర్తష్యని భగవత్ స్థిత్మ, ప్రాపంచిక్ మానవుల శరీర స్థతి్మకి భిననంగా నిలుసుింద. ప్రాపంచిక్ వాకిి 
శరీరమే త్యనుగా భావిసాిడు మరియు ‘శరీరం, దాని కోరిక్లు’ ప్రబలంగా ఉండే స్థిత్మలో నివస్థసాిడు. అత్ని చైత్నాం శరీరం 
మీద కేంద్రీక్ృత్మై ఉంటంద. అత్డు త్మనడం, త్రాగడం , నిద్రపోవడం మరియు ఇత్ర శారీరక్ కోరకలను 



 

 

స్ంత్ృపిిపరచ్చకోవడంలోనే నిమగనమై ఉంటాడు. అత్డు శరీరం కోస్మే జీవిసాిడు మరియు సాఫలాత్ను కోర్తక్కంటాడు. అత్ని 
చైత్నాం శరీరానిన దాట్ట వెళులేదు. అత్డు శరీర పరంగానే ఆలోచిసాిడు, శరీరం లేని లేదా రూపం లేని దేనిగురించీ 
ఊహంచనేలేడు. అత్ని అస్థిత్వ భ్యవనమంత్య రూపాలనే క్లిగ్న ఉంటంద, మరియు ఏ రంగస్లింలో అయితే అత్డు 
నివస్థసాిడో, క్దలాడత్యడో మరియు అత్ని అస్థిత్వం నివస్థసుిందో, ఆ ప్రదేశమంత్య శూనాాకాశం నెలకొని ఉంటంద. 
 
Para 247.2 
Energy state 
The first step toward the God state of Nirvikalpa Samadhi is taken when the body state is transcended. 
Shedding the body state means entering the sphere of existence comprised of energy. The soul then 
dwells in a state that is no longer dominated by forms or bodies. It is lifted up to the domain of energy. 
Body or form is a solidification of energy, and to rise from the world of forms to the sphere of energy 
amounts to an advance toward a more primary and purer state of being. The energy state is free from 
many of the limitations that obtain in the world of forms. In this state, consciousness is linked with 
energy and continuously vibrates in and through energy. In the energy state, the eating and drinking 
of the body state are paralleled by the absorption and assimilation of energy. At this level the soul 
acquires full control over energy and seeks fulfillment through its use. But its actions are still within 
the domain of spiritual limitation. It can see, hear, and smell many things that are inaccessible in the 
body state, and can perform many feats (for example, producing light in the dark or living for 
innumerable years only on energy), which seem to be miracles for those who are in the body state. 
The entire sphere of the soul’s existence is comprised of energy and is dominated by energy. All that 
it can conceive of or do is in terms of energy and is achieved by means of energy. The energy state is 
the state of spiritually advanced souls; but it is far from being the state of Perfection, which expresses 
itself through the Nirvikalpa Samadhi of the Siddha.  

ప్రాణశకిి స్థతి్మ  
శరీర స్థిత్మని అధగమించినపుపడు, భగవత్ స్థిత్మ అయిన నిరివక్లప స్మాధ వైపుక్క తొలి అడుగు పడుతుంద. శరీర స్థిత్మని 
విడిచిపెటటడమంటే, ప్రాణశకిితో కూడిన అస్థిత్వ ప్రపంచంలోనికి అడుగుపెటటడమే. అపుపడు ‘రూపాలు లేదా శరీరాల ఆధపత్ాం’ 
ఇక్ ఎంత్మాత్రమూ ఆధపత్ాం వహంచని స్థిత్మలో ఆత్ి నివస్థసుింద. ఆత్ి ‘ప్రాణశకిి పరిధ’ లోనికి ఉదధరింపబడుతుంద. 
‘శరీరం లేదా రూపం’ ప్రాణశకిి యొక్క ఘనీభవించిన స్థిత్మయే. అలా రూపాల ప్రపంచం నుండి ప్రాణశకిి భ్యవనంలోనికి 
ఎదగడం అనేద మరింత్ ప్రధ్యనమైన మరియు స్వచుమైన అస్థిత్వ స్థిత్మ వైపుక్క పురోగమించడమే అవుతుంద. రూపాల 
ప్రపంచంలో ప్రబలంగా ఉండే అనేక్ పరిమితులు. ప్రాణశకిి స్థిత్మలో ఉండవు. ఈ స్థిత్మలో చైత్నాం ప్రాణశకిితో 
అనుస్ంధ్యనింపబడి ఉంటంద మరియు అద నిరంత్రాయంగా ప్రాణశకిి స్థిత్మలోను మరియు ప్రాణశకిి స్థిత్మ దావరాను క్ంపిసూి 
ఉంటంద. శరీర స్థతి్మ యొక్క ‘త్మనడం మరియు త్రాగడం అనే ప్రక్రియలను’, ప్రాణశకిి స్థతి్మలో ప్రాణ శకిిని శోష్ణ చేసుకోవడం 
మరియు జీరణం చేసుకోడం’ అనే ప్రక్రియలతో పోలువచ్చును. ఈ సాియిలో, ఆత్ి ప్రాణశకిి మీద పూరిి నియంత్రణను సాధంచి 
ఉంటంద మరియు దానిని ఉపయోగ్నంచ్చ కోవడం దావరా సాఫలాత్ను కోర్తక్కంటంద. కాని ఆత్ి యొక్క చరాలు ఇంక్నూ 
‘ఆధ్యాత్మిక్ పరిమిత్మ’ యొక్క పరిధులలోనే ఉంటాయి. ఆత్ి శరీర స్థిత్మకి అందుబ్దటలో లేని అనేక్ విష్యాలను చూడగలదు, 
వినగలదు, వాస్న చూడ గలదు మరియు అనేక్ అదుాత్ కారాాలను (ఉదా: చీక్ట్లల వెలుతుర్తను స్ృష్టటంచడం లేదా ప్రాణశకిిని 
ఉపయోగ్నంచ్చకొనే లెక్కలేననిన స్ంవత్ురాలు జీవించడం) చేయ గలదు. శరీర స్థిత్మలో ఉననవారికి, ఇవనీన అదుాత్యలుగా 
క్నిపించ వచ్చును. ఆత్ి యొక్క అస్థిత్వ గోళమంత్య ప్రాణశకిినే క్లిగ్న ఉంటంద మరియు ప్రాణశకిియే ప్రరబలంగా ఉంటంద. 



 

 

ఆత్ి ఊహంచగలిగేద మరియు చేయగలిగేద ప్రాణశకిి పరంగానే ఉంటంద మరియు అద సాధంపబడేద కూడా ప్రాణశకిి 
దావరానే. ఆధ్యాత్మిక్ంగా పురోగమించిన ఆత్ిల స్థిత్మయే ప్రాణశకిి స్థిత్మ. అయితే, స్థది పుర్తష్యని నిరివక్లప స్మాధ స్థిత్మ దావరా 
పొందగలిగే ‘త్నక్క త్యనుగా వాక్ిమయేా పరిపూరణ సి్థత్మకి’ ఇద ఇంకా చాలా దూరంలో ఉంటంద. 
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Para 248.1 
Mind state 
The second important step toward Nirvikalpa Samadhi is taken when the soul transcends the domain 
of energy and enters the domain of the mind. All energy is ultimately an expression of the mind; 
therefore the transition from the energy state to the mind state constitutes a still further advance 
toward the God state of Nirvikalpa Samadhi. In the mind state, consciousness is directly linked with 
the mind. It is in no way fettered by the domination of the body or energy, but it is mind-ridden. 
Advanced souls who are in the mind state can read and influence the minds of others. However, the 
mind-ridden state is still within the domain of duality and illusion, and it has to be transcended before 
the attainment of union with the Infinite. 

మనసుు యొక్క స్థతి్మ  
ఆత్ి, ప్రాణశకిి పరిధని దాట్ట, మనసుు యొక్క పరిధలోకి ప్రవేశంచినపుపడు, నిరివక్లప స్మాధ వైపుక్క ముఖామైన రండో అడుగు 
పడుతుంద. అనిన రకాల ప్రాణశక్కిలూ, చివరికి మనసుు యొక్క వాకిిక్రణలే అవుత్యయి. అందువలన, ‘ప్రాణశకిి స్థిత్మ నుండి 
మనసుు స్థిత్మకి’ మారడం అనేద, నిరివక్లప స్మాధ అనే దైవీస్థిత్మ వైపుక్క మరింత్ పురోగమించడమే అవుతుంద. మనసుు స్థతి్మలో, 
‘చైత్నాం మనసుుతో నేర్తగా ముడిపడి’ ఉంటంద. చైత్నాం ఇక్ ఎంత్మాత్రమూ శరీరం లేదా ప్రాణశకిి యొక్క ఆధపత్ాం అనే 
స్ంకెళులో ఉండదు. అయితే, అద ఇపుపడు మనసుు వశమై ఉంటంద. మనసుు స్థిత్మలో ఉనన పురోగమించిన ఆత్ిలు, ఇత్ర్తల 
మనసుులను చదవగలర్త మరియు ప్రభావిత్ం చేయగలర్త. అయినపపట్టకీ, ‘మనసుు వశమైన ఈ స్థిత్మ’ ఇంక్నూ దవందవం 
మరియు భ్రంత్మ యొక్క పరిధలోనే ఉంటంద. అనంత్త్తో ఐక్ాత్ను సాధంచడానికి ముందు ఈ దవందావనిన మరియు భ్రంత్మని 
కూడా అధగమించాలిు ఉంటంద. 
 
Para 248.2 
Mind veils Truth 
The entire advance, from the very beginning, consists in gradually curtailing and transcending the 
working of the individual mind. The mind is functioning even in the body state and in the energy state. 
In the body state the mind thinks in terms of the body, in the energy state it thinks in terms of energy, 
while in the mind state it thinks in its own terms. However, even when the mind thinks in its own terms, 
it does not attain knowledge and realization of the Infinite because it becomes its own veil between 
thought and Truth. Though the mind may be unencumbered by life in the body state or the energy 
state, it is still limited by separative consciousness. It might be compared to a mirror that is covered 
with dust. The mind has, therefore, to be completely merged and dissolved in the Infinite before it is 
possible to experience the God state of Nirvikalpa Samadhi. Form is solidified energy; energy is an 
expression of mind; mind is the covered mirror of Eternity; and Eternity is Truth that has thrown off 
the mask of mind. 

మనసుు స్త్యానిన మర్తగు పర్తసుింద 
మొత్ిం పురోగమన ప్రక్రియ అంత్య మొదట్ట నుండీ కూడా, ‘వైయకిిక్ మనసుు యొక్క పనితీర్తను క్రమంగా త్గ్నగంచడం మరియు 



 

 

దానిని అధగమించడం’ అనే కారాాచరణనే క్లిగ్న ఉంటంద. శరీర స్థిత్మలోనూ, ప్రాణశకిి స్థిత్మలోనూ కూడా మనసుు పనిచేసూినే 
ఉంటంద. అయితే, శరీర స్థిత్మలో మనసుు ‘శరీరపరంగా’ ఆలోచిసుింద. అలాగే ప్రాణశకిి స్థిత్మలో ‘ప్రాణశకిి పరంగా’ 
ఆలోచిసుింద. మనసుు స్థతి్మలో మాత్రం, మనసుు త్న సంత్ రీత్మలోనే ఆలోచిసుింద. అయితే, మనసుు దాని సంత్ రీత్మలోనే 
ఆలోచిసుిననపపట్టకీ, అనంత్త్ యొక్క జాానానిన మరియు అనుభవానిన పొందలేదు. ఎందుక్ంటే, ఆలోచనక్క మరియు స్త్యానికి 
మధ్ా మనసేు ఒక్ తెరగా మార్తతుంద కాబట్టట. శరీరస్థిత్మ లోనూ లేదా ప్రాణశకిి స్థిత్మలోనూ ‘జీవిత్ం అనే భారం’ మనసుుపై 
లేక్పోయినపపట్టకీ, అద (మనసుు) వేరాపట చైత్నాం చేత్ పరిమిత్ం చేయబడుతూనే ఉంటంద. ఈ స్థిత్మలో ఉండే మనసుును 
ధూళితో క్పపబడిన అదింతో పోలువచ్చును. క్నుక్, నిరివక్లప స్మాధ అనే దైవీస్థిత్మ యొక్క అనుభవం సాధ్ామయేా ముందు, 
మనసుు అనంత్త్లో పూరిిగా మునిగ్న, క్రిగ్నపోవాలి. రూపం అనగా ‘ఘనీభవించిన ప్రాణశకిియే’. ప్రాణశకిి అనగా ‘మనసుు 
యొక్క వాకీిక్రణయే’. మనసుు అనగా ‘క్పిపవేయబడిన శాశవత్త్వం అనే దరపణమే’. శాశవత్త్వం అనగా ‘మనసుు అనే 
ముసుగును తొలగ్నంచిన స్త్ామే’.  
 
Para 248.3 
Transcending mind 
To discard the limiting mind is no easy thing. The chief difficulty is that the mind has to be annihilated 
through the mind itself. Intense longing for union with the infinite Reality as well as infinite patience 
are indispensable in the process of transtending the mind. One Master told his disciple that in order to 
attain the highest state he had to be thrown, bound hand and foot to a plank, into a river, where he 
must keep his garments dry. The disciple could not understand the inner meaning of this injunction. 
He wandered until he encountered another Master and asked him the meaning of the injunction. 

మనసుును దాట్టపోవడం 
పరిమితులను స్ృష్టటంచే మనసుును వదలించ్చకోవడం అంత్ సులభం కాదు. ద్దనిలో ప్రధ్యనమైన క్ష్టం ఏమిటంటే, మనసుు 
దావరానే మనసుును నాశనం చేయాలి. మనసుును దాట్టపోయే ప్రక్రియలో, అనంత్ స్త్ాంతో ఐక్ామవావలనే తీవ్రమైన త్పన 
మరియు అనంత్మైన స్హనం అనివారాం అవుత్యయి. ఒక్ గుర్తవు త్న శష్యాడికి ఇలా చెపాపడు: ‘అత్ని చేతులు, కాళ్ళు ఒక్ 
బలలకి క్ట్టట, ఆ బలలను నదలోకి విస్థరి వేస్థనా కూడా అత్ని బటటలు పొడిగా ఉననపుపడే, అతుాననత్ స్థిత్మని సాధంచడం 
సాధ్ామౌతుంద’. గుర్తవు యొక్క ఆజాలోని అంత్రారాధనిన శష్యాడు అరిం చేసుకోలేక్ పోయాడు. మర్కక్ గుర్తవు దొరికే వరక్క 
ఆ శష్యాడు స్ంచరించి, క్రొత్ి గుర్తవు దొరికాక్ ఆ ఆజా యొక్క అరధం వివరించమని అత్ణణ అడిగాడు.  
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Para 249.1 
This Master explained that in order to attain God he had to long intensely for union with Him-as if he 
could not live another moment without it-and yet to have the inexhaustible patience that could wait 
for billions of years. If there is lack of intense longing for union with God, the mind lapses into its usual 
sanskaric working; and if there is lack of infinite patience, the very longing that the mind entertains 
sustains the working of the limited mind. It is only when there is a balance between infinite longing 
and infinite patience that the aspirant can ever hope to pierce through the veil of the limited mind; 
and this combination of extremes can only come through the grace of a Perfect Master. 

భగవంతుణణ సాధంచాలంటే, భగవంతునితో ఐక్ాంకోస్ం అత్డు తీవ్రంగా త్పించాలని— అటవంట్ట ఐక్ాత్ 



 

 

సాధంచలేక్పోయినటలయితే, మర్కక్క క్షణం కూడా అత్డు స్జీవంగా ఉండలేనంత్ తీవ్రంగా ఆ త్పన ఉండాలని—, అయితే 
లక్షలాద స్ంవత్ురాలపాట వేచి ఉండగల త్రగ్నపోని స్హనం క్కడా అదే స్మయంలో అత్నికి ఉండాలని, ఆ గుర్తవు 
వివరించాడు. భగంతునితో ఐక్ామవావలనే తీవ్రమైన త్పన లేక్పోయినటలయితే, మనసుు ‘స్ంసాకర ప్రభావిత్మైన సాధ్యరణ 
కారాాచరణలోనికి దగజారిపోతుంద. అలాగే, అనంత్ స్హనం లేక్పోయినాకూడా, మనసుులోనై ఉనన ఆ త్పనే, పరిమిత్ 
మనసుు యొక్క పనిని పోష్టసుింద. అనంత్మైన త్పనక్క, అనంత్మైన స్హనానికి మధ్ా స్మతూక్ం ఉననపుపడు మాత్రమే, 
సాధ్క్కనికి ‘పరిమిత్ మనసుు’ అనే పొరను చీలుగలిగే అవకాశం ఉంటంద. ఈ రండు భినన తీవ్రత్ల క్లయిక్, స్దుగర్తవు క్ృప 
దావరా మాత్రమే స్థదధసుింద. 
 
Para 249.2 
God state of Nirvikalpa Samadhi  
To dwell in Nirvikalpa Samadhi is to dwell in Truth-consciousness. This God state cannot be grasped by 
anyone whose mind is still working. It is beyond the mind, for it dawns when the limited mind 
disappears in final union with the Infinite. The soul then knows itself through itself and not through 
the mind. The  worldly individual knows that he is a human being and not a dog. In the same way, in 
Nirvikalpa Samadhi the soul just knows that it is God and not a finite thing. The worldly person does 
not have to keep repeating to himself that he is not a dog but a human being; he just knows, without 
having to make any special effort, that he is a human being. In the same way the soul, in Nirvikalpa 
Samadhi, does not need any artificial inducing of god consciousness through repeated 
autosuggestions. It just knows itself to be God through effortless intuition. 

‘నిరివక్లప స్మాధ’ అనే దైవీస్థతి్మ 
నిరివక్లప స్మాధలో నివస్థంచడమంటే, స్త్ా చైత్నాంలో నివస్థంచడమే. మనసుు ఇంక్నూ పనిచేసూి ఉనన వారవరూ కూడా ఈ 
దైవీ స్థిత్మని అరంి చేసుకోలేర్త. ఇద (ఈ దైవీ స్థిత్మ) మనసుుక్క అతీత్మైనద. ఎందుక్ంటే, పరిమిత్ ఆత్ి అనంత్త్లో చివరిగా 
ఐక్ామైపోయి అంత్రాధనమైపోయిపుపడు మాత్రమే, ఇద ఉదయిసుింద కాబట్టట. అపుపడు, ఆత్ి మనసుు దావరా కాక్కండా, త్న 
దావరానే త్నను త్యను తెలుసుకొంటంద. ప్రాపంచిక్ వాకిికి ‘త్యను ఒక్ క్కక్కను కానని, ఒక్ మానవుడినే’ అని తెలుసును. 
అదేవిధ్ంగా, నిరివక్లప స్మాధలో ఉనన ఆత్ి ‘త్యను పరిమిత్ వసుివును కానని, భగవంతుడినే’ అని తెలుసుకొంటంద. 
ప్రాపంచిక్ వాకిి ‘త్యను ఒక్ క్కక్కను కానని, ఒక్ మానవుడినే’ అని పదే పదే త్నక్క త్యను చెపుపకోనవస్రం లేదు: ప్రతేాక్మైన 
ఎలాంట్ట ప్రయత్నం చేయవలస్థన అవస్రంలేక్కండానే స్హజంగానే ‘త్యను ఒక్ మానవుడిని’ అనే అత్నికి తెలుసును. అలాగే, 
నిరివక్లప స్మాధలో ఉనన ఆత్ిక్క, నిరంత్ర స్వవయ సూచనల దావరా దైవీ చైత్నాానిన క్ృత్రిమంగా ప్రేరేపించవలస్థన అవస్రం 
ఉండదు. అప్రయత్నపూరవక్మైన అంత్ప్రేరణ దావరా త్యను భగవంతుడనని ఆత్ిక్క తెలుసుింద. 
 
Para 249.3 
Life in Eternity 
One who experiences Nirvikalpa Samadhi is established in the knowledge of the Soul. This Self-
knowledge does not come and go; it is permanent. In the state of ignorance the individual soul looks 
upon itself as a man or woman, as the agent of limited actions and the receiver of joys and pains. In 
the state of Self-knowledge it knows itself as the Soul, which is not in any way limited by these things 
and is untouched by them. Once it knows its own true nature, it has this knowledge forever and never 
again becomes involved in ignorance. This state of God-consciousness is infinite and is characterized 
by unlimited understanding, purity, love, and happiness. To be in Nirvikalpa Samadhi-which for the 
rare few leads to Sahaj Samadhi-is the endlessness of life in Eternity. 



 

 

శాశవత్త్వంలో జీవిత్ం  
నిరివక్లప స్మాధని అనుభవించే వాకిి, ‘ఆత్ిక్క స్ంబంధంచిన జానాంలో’ సుసాిపిత్మై ఉంటాడు. ఈ స్వస్వరూప జాానం వసూి, 
పోతూ ఉండదు. ఇద శాశవత్ంగా ఉండిపోతుంద. అజాాన స్థిత్మలో ఉననపుపడు వైయకిిక్ ఆత్ి, త్నను త్యను ఒక్ పుర్తష్యనిగాన్ల 
లేదా ఒక్ స్త్రీగాన్ల పరిగణసుింద. అనగా, త్నను త్యను పరిమిత్ క్రిలను ఆచరించే మరియు సుఖ దుఃఖాలను స్వవక్రించే ఒక్ 
కారక్కనిగా అనుకొంటంద. అదే స్వస్వరూప-జాాన స్థిత్మలో అయితే, త్యను పరమాత్ినే అనే విష్యం ఆత్ిక్క తెలుసుింద 
మరియు ఆత్ి ఏ విధ్ంగానూ ఇటవంట్ట ఏ విష్యాల చేత్ పరిమిత్ం చేయబడదు మరియు వాట్టచేత్ స్పృశంపబడదు కూడా. 
ఆత్ి, ఒక్కసారి త్న స్వవయ నిజ స్వభావానిన తెలుసుకొనన త్రావత్, ఈ జాానం శాశవత్ంగా కొనసాగుతుంద మరియు అద ఇక్ 
ఎపుపడూ త్మరిగ్న అజాానంలో చిక్కకకోదు. ఈ దైవీ చైత్నా స్థిత్మ అనంత్మైనద; మరియు అపరిమిత్మైన అవగాహన, స్వచుత్, 
ప్రేమ మరియు ఆనందాలను లక్షణాలుగా క్లిగ్న ఉంటంద. నిరివక్లప స్మాధలో ఉండడం అనగా, శాశవత్ జీవనం యొక్క 
అంతులేనిత్నంలో ఉండడమే అవుతుంద. ఇద అర్తదైన బహుకొది మందని స్హజ స్మాధకి నడిపిసుింద కూడా.  
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Para 250.1 
Two states precede Sahaj Samadhi 
Sahaj Samadhi, or divinity in action, is experienced by the Sadgurus and is preceded by two states: 
Nirvana, or absorption in divinity; and Nirvikalpa Samadhi, or divinity in expression. When 
consciousness is withdrawn entirely from all the bodies and the world of creation, it leads to Nirvana, 
or the beyond-mind state. But when consciousness again functions through the bodies without 
attachment or identification, it experiences the Nirvikalpa Samadhi of the Siddha. Here, though 
consciousness is attached to the bodies as instruments, it is detached from them inwardly by non-
identification. 

స్హజ స్మాధకి ముందు మరో రండు స్థతిులు ఉంటాయి 
స్దుగర్తవులు స్హజ స్మాధ స్థిత్మని లేదా క్రియాశీలమైన దైవత్వ స్థిత్మని అనుభవిసూి ఉంటార్త. అయితే, ఆ స్థిత్మకి  ముందు రండు 
స్థితులుంటాయి – ‘నిరావణ’ లేదా దైవత్వంలో మునిగ్నపోయే స్థతి్మ, మరియు ‘నిరివక్లప స్మాధ’ లేదా ప్రక్ట్టత్మైన దైవత్వం. 
చైత్నాం, అనిన శరీరాల నుండీ మరియు స్ృష్టటంపబడిన ప్రపంచం నుండీ పూరిిగా ఉపస్ంహరింపబడినపుపడు, అద నిరావణ లేదా 
మనసుుక్క అతీత్మైన స్థిత్మకి దారి తీసుింద. అయితే, చైత్నాం త్మరిగ్న శరీరాల దావరా, వాట్టకి ఏ విధ్ంగానూ అంట్టపెటటకోక్కండా 
లేదా త్యదాత్ియత్ చెందక్కండా, పని చేసుిననపుపడు అద స్థదధ పుర్తష్యని నిరివక్లప స్మాధని అనుభవిసుింద. ఇక్కడ, శరీరాలక్క 
సాధ్నాలుగా చైత్నాం జత్ చేయబడినపపట్టకీ, ఆ చైత్నాం ఆంత్రంగ్నక్ంగా వాట్ట నుండి వేర్తపడి త్యదాత్ియం చెందక్కండానే 
ఉంటంద. 
 
Para 250.2 
The piercing of the mind amounts to the complete withdrawal of consciousness from the universe to 
its total absorption in God. This is the state where the universe becomes a zero: this is Nirvana. After 
Nirvana, those who become conscious of the universe experience it as nothing but God and remain 
constantly in Nirvikalpa Samadhi. Nirvikalpa Samadhi means a life where the mental activity of false 
imagination has come to an end, and the oscillations of the limited mind are all stilled in the realization 
of the unchangeable Truth. 



 

 

మనసుును చీలుుకొంటూ పోవడమంటే, భగవంతునిలో పూరిిగా విలీనమవవడానికి గాను చైత్నాం, విశవం నుండి పూరిిగా 
ఉపస్ంహరింపబడడమే. విశవం సుననగా మారే స్థిత్మయే ఇద : ఇదే నిరావణ. నిరావణ త్రావత్, విశవం యొక్క ఎర్తక్ను (త్మరిగ్న) 
పొందనవార్త విశావనిన ‘భగవంతుడు త్పప మరేద కాదనే’ అనుభవానిన పొందుత్యర్త మరియు నిరివక్లప స్మాధలో శాశవత్ంగా 
ఉండిపోత్యర్త. నిరివక్లప స్మాధ అనగా, అబదధపు ఊహాలతో కూడిన మానస్థక్ కారా క్లాపం ముగ్నంపుక్క వచిున జీవిత్ం, 
మరియు పరిమిత్ మనసుు యొక్క ఊగ్నస్లాటలనీనమార్తపలేని స్త్ాం యొక్క అనుభవంలో నిలిచిపోత్యయి.               
 
Para 250.3 
Moksha, Nirvana, and Nirvikalpa 
Nirvana and Nirvikalpa are similar to the state of Moksha (Liberation), but only in representing the 
merging of the individual soul in God and in yielding eternal bliss. Moksha is experienced after the soul 
has dropped its bodies, while the states of Nirvana and Nirvikalpa can both be experienced before 
giving up the bodies. However, though the states of Nirvana and Nirvikalpa are similar as to retaining 
the bodies and though they are also fundamentally the same in essence, there is a difference between 
the two. When the soul comes out of the ego-shell and enters into the infinite life of God, its limited 
individuality is replaced by unlimited individuality. As the limitations of the individuality are entirely 
extinguished, the soul knows that it is God-conscious and thus preserves its unlimited individuality. 
Though the unlimited individuality of the soul is in a way retained in the union with the Infinite, it 
nevertheless remains quiescent and absorbed in the experience of self-contained divinity, that is, in 
the state of Nirvana. But when the soul, having entered the infinite life of God, establishes its unlimited 
individuality through the release of dynamic divinity, it is in Nirvikalpa Samadhi.  

మోక్షం, నిరావణ, మరియు నిరివక్లప 
నిరావణ మరియు నిరివక్లప స్థితులు, మోక్ష(ముకిి) స్థిత్మని పోలి ఉంటాయి. అయితే, వైయకిిక్ ఆత్ి భగవంతునిలో విలీనమవవడం 
మరియు శాశవత్యనందానిన పొందడం అనే ప్రక్రియలను సూచించడం మేరక్క మాత్రమే అలా పోలి ఉంటాయి. ఆత్ి త్న 
శరీరాలను విడిచిపెట్టటన త్రావత్, మోక్షం అనుభవంలోకి వసుింద. అయితే, నిరావణ మరియు నిరివక్లప స్మాధ స్థితులు రండు 
కూడా, శరీరానిన విడిచిపెటటక్ ముందే అనుభవంలోకి రాగలవు. అయితే, నిరావణ మరియు నిరివక్లప స్మాధ స్థితులు, శరీరం 
నిలుపుకోవడం అనే విష్యంలో ఒకేలా ఉననపపట్టకీ, మరియు మౌలిక్ంగా ఒకేలా ఉననపపట్టకీ, ఈ రండిట్ట మధ్ా(నిరావణ, 
నిరివక్లప స్మాధ స్థితుల మధ్ా) ఒక్ వాత్యాస్ం ఉంద. అహం అనే క్వచం నుండి ఆత్ి బయటక్క వచిు, భగవంతుని అనంత్ 
జీవనంలోకి ప్రవేశంచినపుపడు, దాని పరిమిత్ వాకిిత్వం, అపరిమిత్ వాకిిత్వం చేత్ భరీి చేయబడుతుంద. వైయకిిక్ పరిమితులు 
స్మూలంగా అంత్రించిపోయినపుపడు, త్నక్క భగవంతుని ఎర్తక్ ఉందని తెలుసుక్కంటంద మరియు ఆ విధ్ంగా, త్న 
అపరిమిత్ వాకిిత్యవనిన కాపాడుకొంటంద. ఆత్ితో విలీనమై ఉనన స్థిత్మలో ‘ఆత్ి యొక్క అపరిమిత్ వాకిిత్వం’, ఒక్ విధ్ంగా 
నిలిచి ఉననపపట్టకీ కూడా, నిరావణ స్థిత్మలో ఇద ప్రశాంత్ంగా ఉంటూ, స్వయం-స్మృదధమైన దైవత్వ అనుభవంలో మునిగ్న 
ఉంటంద. అయితే, నిరివక్లప స్మాధలో ఆత్ి భగవంతుని యొక్క అనంత్ జీవిత్ంలో ప్రవేశంచడం వలన, క్రియాశీల దైవత్వం 
విడుదలవవడం దావరా దాని అపరిమిత్ వాకిిత్వం సుసాిపిత్మౌతుంద. 
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Para 251.1 
State of Sadgurus and the Avatar 



 

 

Sahaj Samadhi comes to the very few souls who descend from the seventh plane of consciousness as 
Sadgurus, while it is the very life of the Avatar. The poise and harmony of this state remain undisturbed 
even while giving energetic response to the changing circumstances of life. Those who are in this state 
live the life of God and experience God everywhere and in every-thing. Their God state is therefore in 
no way diminished when dealing with the things of this world. Whether drawing a bow or using a sword 
on the battlefield, whether flying in an airplane or talking to people, or whether engaged in other 
activities that may require the closest attention-they are continuously in the state of conscious 
enjoyment of the immutable Truth. Such is Sahaj Samadhi, the effortless and continuous life of 
Perfection and divinity in action. 

స్దుగర్తవుల స్థతిులు మరియు అవత్యర్తని స్థతి్మ  
స్దుగర్తవులాలంట్ట, ఏడవ భూమిక్ చైత్నాం నుండి దగ్న వచిున బహు కొది మందకి మాత్రమే స్హజ స్మాధ స్థిత్మ స్థదిసుింద. 
అవత్యర్తని జీవిత్మే స్హజస్మాధ. జీవిత్ం యొక్క మారిపోతూ ఉండే పరిస్థతిులక్క శకిివంత్ంగా ప్రత్మస్పందంచే స్మయంలో 
కూడా, ఈ స్హజ స్మాధ స్థిత్మ యొక్క స్మతూక్ం మరియు సామరస్ాం ఎటవంట్ట అంత్రాయం లేక్కండానే కొనసాగుత్యయి. 
జీవిత్ం లోని మారే పరిస్థితులక్క శకిి వంత్ంగా ప్రత్మస్పందసూి క్కడా ఈ స్థిత్మ లో ప్రశాంత్త్ మరియు ఐక్ాత్ నిరంత్రాయంగా 
ఉంటాయి. ఈ స్థతి్మలో ఉననవార్త, భగవంతుని జీవిత్యనిన జీవిసాిర్త, మరియు ప్రత్మచోటా, ప్రత్మ విష్యంలోను భగంతుణణ 
అనుభూత్మ పొందుతూ ఉంటార్త. క్నుక్, ఈ ప్రపంచంతో వావహరించేటపుపడు వారి దైవీస్థిత్మ ఏ విధ్ంగానూ త్గ్నగపోదు. ధ్నుసుు 
నారిని లాగ్ననా, యుది భూమిలో ఖడగం దూస్థనా, విమానంలో ప్రయాణం చేస్థనా, లేదా ప్రజలతో మాటాలడినా లేదా అత్ాంత్ 
శ్రదిను క్నబరువలస్థన ఏ ఇత్ర కారాంలో అయినా నిమగనమైనా, వార్త నిరంత్రం స్థరిమైన స్త్యానిన ఎర్తక్తో ఆసావదంచే 
స్థిత్మలోనే ఉంటార్త. స్హజ స్మాధ స్థిత్మ అనగా ‘అప్రయత్నపూరవక్మైన, నిరంత్రాయమైన పరిపూరణ జీవిత్ం మరియు 
క్రియాశీలత్లో దైవత్వమే’. 
 

The Dynamics of Spiritual Advancement 

ఆధ్యాత్మిక్ పురోగమనం వేగం పుంజ్ఞకోవడం 
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Para 252.1 

Subjugation of body for higher life 
Spiritual advancement begins when there is a radical change in the outlook of the worldly person. The 
worldly individual lives mostly for the body; and even in those pursuits that do not seem to have a 
direct reference to the body, in the last analysis the ultimate motive power is to be found in the desires 
connected with the body. For example, he lives to eat; he does not eat to live. He has not yet discovered 
any purpose clearly transcending the body, so the body and its comforts become the center of all his 
pursuits. But when he discovers values in which the soul is predominant, the body is at once relegated 
to the background. The maintenance of the body then becomes for him merely instrumental for the 
realization of a higher purpose. His body, which had formerly been a hindrance to true spiritual life, 
becomes an instrument for the release of higher life. At this stage the person attends to his bodily 
needs with no special feeling of self-identification, like the driver of a car who fills it with fuel and water 
so that it may be kept going. 

ఉననత్మైన జీవిత్యనిన సాధంచడం కోస్ం శరీరానిన అధీనంలోనికి తెచ్చుకోవడం  



 

 

ప్రాపం చిక్ వాకిి యొక్క దృష్టటకోణంలో ఒక్ స్మూలమైన మార్తప వచిునపుపడే ఆధ్యాత్మిక్ పురోగమనం ప్రారంభమౌతుంద. 
ప్రాపంచిక్ వాకిి శరీరం కోస్మే ఎక్కకవగా జీవిసాిడు; శరీరం గురించి నేర్తగా స్ంబంధ్ం లేని ప్రయత్యనలలో సైత్ం, లోతుగా 
విశ్లలష్టంచి చూసేి, శరీరంతో ముడిపడి ఉనన కోరిక్లే అంత్మమ ప్రేరణశకిి అవుత్యయి అని క్నుగొనవచ్చును. ఉదాహరణక్క, 
మానవుడు జీవించి ఉండడం కోస్మే త్మంటాడు గాని త్మనడం కోస్మే జీవించడు. ఎందుక్ంటే, శరీరానికి ఆవల ఉండే ఎటవంట్ట 
ప్రయోజనానీన అత్డు ఇంక్నూ స్పష్టంగా క్నుగొనలేదు. క్నుక్, శరీరం మరియు దాని సౌఖామే అత్ని వాాపకాలనినంట్టకీ 
కేంద్రం అవుత్యయి. అయితే, ‘ఆత్ి ప్రబలంగా ఉనన విలువలను క్నుగొనన వెంటనే’, ‘శరీరం’ వెనకిక నెట్టటవేయబడుతుంద. 
అపుపడు, శరీర నిరవహణ అనేద అత్నికి ఒక్ ఉననత్ ప్రయోజనానిన పొందడానికి అవస్రమైన ఒక్ సాధ్నం మాత్రమే అవుతుంద. 
నిజమైన అధ్యాత్మిక్ జీవిత్ం గడపడానికి గత్ంలో ఆటంక్ంగా ఉనన అత్ని శరీరమే, ఇపుపడు ఉననత్ జీవిత్ం విడుదల అవవడానికి 
ఒక్ సాధ్నంగా మారిపోతుంద. ఈ దశలో సాధ్క్కడు, స్వవయ-గురిింపు అనే ప్రతేాక్ భావన లేక్కండానే, త్న శారీరక్ 
అవస్రాలను పట్టటంచ్చకొంటూ ఉంటాడు. ఒక్ కార్తను నడిపే డ్రైవర్, కార్త ఆగ్నపోక్కండా ఉండడానికి గాను, ఎలా అయితే 
కార్తలో ఇంధ్నానిన మరియు నీట్టని నింపుత్యడో, అలా అననమాట.  
 
Para 252.2 

Quest for the goal  
The very beginning of spiritual advancement is conditioned by the quest of that goal for which man 
lives-the goal for which he unconsciously loves and hates, and for which he goes through variegated 
joys and sufferings. Though he may be stirred by the pull of this incomprehensible and irresistible 
divine destiny, it may take a long time before he arrives at the mountain top of Truth-realization; and 
the path is constantly strewn with pitfalls and slippery precipices. Those who attempt to reach this 
mountain top have to climb higher and higher. And even if a person has succeeded in scaling great 
heights, the slightest mistake on his part might cast him down to the very beginning again. Therefore 
the aspirant is never safe unless he has the advantage of the help and guidance of a Perfect Master, 
who knows the ins and outs of the spiritual path, and who can not only safeguard the aspirant from a 
possible fall but lead him to the goal of Realization without unnecessary relapses. 

గమాం కోస్ం అనేవష్ణ 
మానవుడు ఏ గమాం చేర్తకోడానికైతే జీవిసాిడో, ఆ గమాానిన చేర్తకోవడం కోస్ం అత్డు చేసే అనేవష్ణయే ఆధ్యాత్మిక్ 
పురోగమనం యొక్క ప్రారంభానిన నిరణయిసుింద. అత్డు ఎర్తక్లేక్కండానే ఫ్రేమించేద, దేవష్టంచేద ఈ గమాానిన చేర్తకోడానికే. 
దాని కోస్మే అత్డు చిత్రవిచిత్రమైన ఆనందాలక్క, బ్దధ్లక్క లోనవుత్యడు కూడా. తెలియనిద మరియు త్మర్తగులేనిద అయిన 
దైవవిధ చేత్నే అత్డు క్దలింపబడుతుననపపట్టకీ, స్త్యానుభవం అనే పరవత్ శఖరానిన చేర్తకోడానికి చాలా స్మయం 
పటటవచ్చును మరియు ‘పైన క్పిప ఉంచిన గోతులతోను (ఆపదలతోను) మరియు జార్తడుగా ఉండే కొండవాలులతోనూ’ మారగం 
నిరంత్రం నిండి ఉంటంద. ఈ పరవత్ శఖరానిన చేర్తకోవాలని ప్రయత్మనంచేవార్త ఎతుిక్క, మరింత్ ఎతుిక్క ఎక్కవలస్థ 
ఉంటంద. ఒక్ వాకిి గొపప ఎతుిలను అధరోహంచడంలో విజయం సాధంచినపపట్టకీ, అత్డు ఒక్ చినన త్పుప చేస్థనా, అద 
అత్ణణ త్మరిగ్న ఆరంభ దశక్క త్రోస్థవేయవచ్చును. క్నుక్, ‘స్దుగర్తవు యొక్క స్హాయం మరియు మారగదరశక్త్వం’ అనే సౌలభాం 
సాధ్క్కడికి లేక్పోయినటలయితే, సాధ్క్కడెపుపడూ సురక్షిత్ంగా ఉండడు. ఎందుక్ంటే, స్దుగర్తవు ఆధ్యాత్మిక్ మారగం యొక్క 
లోతుపాతులను ఎరిగ్నన వాడు మరియు జారిపోయే ప్రమాదం నుండి సాధ్క్కణణ రక్షించగలిగ్ననవాడు. అంతేకాక్కండా, 
అనవస్రంగా మర్కక్సారి ప్రయాణం చేసే అవస్రం రాక్కండా సాధ్క్కణణ భగవదనుభవమనే గమాం వైపుక్క దారి తీయగలవాడు 



 

 

కూడా.   
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Para 253.1 

Obstacles to advancement 
The aspirant who attempts to reach the goal carries with him all the sanskaras he has accumulated in 
the past. But in the intensity of his spiritual longing, they remain suspended and ineffective for the 
time being. Time and again, however, when there is a slackening of spiritual effort, the sanskaras 
hitherto suspended from action gather fresh strength and, arraying themselves in a new formation, 
constitute formidable obstacles in the spiritual advancement of the aspirant. 

పురోగమనంలో ఎదురయేా అడడంక్కలు  
గమాం చేర్తకోడానికి ప్రయత్మనంచే సాధ్క్కడు, గత్ంలో అత్డు కూడబెటటక్కనన స్ంసాకరాలనినంట్టనీ త్న వెంట 
మోసుక్కపోత్యడు. అయితే, అత్ని ఆధ్యాత్మిక్ త్పన యొక్క తీవ్రత్లో, ఆ స్ంసాకరాలు త్యత్యకలిక్ంగా పని చేయక్కండా 
నిలిచిపోత్యయి మరియు నిష్ఫలం చేయబడత్యయి. అయితే, ఆధ్యాత్మిక్ ప్రయత్నం మందగ్నంచినపుపడలాల, అపపట్టవరకూ 
పనిచేయక్కండా నిలిపివేయబడిన స్ంసాకరాలు, ఎపపట్టక్పుపడు క్రొత్ి బలానిన పుంజ్ఞక్కంటాయి మరియు త్మను త్యము ఒక్ 
క్రొత్ి వ్యాహంలో అమర్తుక్కని త్రచ్చగా సాధ్క్కని పురోగమనానికి బలమైన అడడంక్కలుగా మారత్యయి.    
 
Para 253.2 

Analogy of a river 
This might be illustrated by the analogy of a river. The powerful current of a river carries with it great 
quantities of silt from the source and the banks. As long as these quantities are suspended in water 
they do not hinder the flow of the river, though they may slow it down. When the current becomes 
slower in the plains, and particularly toward the mouth, this bulk tends to deposit in the river bed and 
to form huge islands or deltas. These not only obstruct the current but often divert it or even split it 
into smaller streams and, on the whole, weaken the force of the mighty river. Or again, when the river 
is in flood, it sweeps away all obstacles of trees, bushes, and rubbish in its path; but when these 
accumulate to a certain degree, they can constitute a serious hindrance to the flow of the river. In the 
same way, the path of spiritual advancement is often blocked by the obstacles of its own creation, and 
these can be removed only through the help of the Master. 

ఒక్ నదని ఉపమానంగా తీసుకోవడం  
ఈ విష్యానిన ఒక్ నదని ఉపమానంగా తీసుకోవడం దావరా వివరించవచ్చును. ఒక్ నద యొక్క శకిివంత్మైన ప్రవాహం త్న 
వెంట పెది మొత్ింలో మూలం నుండి మరియు ఒడుడల నుండి పూడిక్ మట్టటని మోసుక్కంటూ పోతుంద. ఈ పూడిక్ మొత్యిలు 
నీట్టలో క్రిగ్నపోయి ఉననంత్వరక్క అవి నద్ద ప్రవాహానిన అడడగ్నంచవు. కాని, అవి ప్రవాహ వేగానిన త్గ్నగంచవచ్చును గాక్. అయితే, 
మైదానాలలోకి వచేుస్రికి నద్ద ప్రవాహం నెమిదసుింద. అపుపడు, ముఖాంగా నద్ద ముఖం వది ఈ పూడిక్ మొత్ిం జమ 
అవవడానికి మొగుగచూపి ‘ద్దవపాలను, డెలాటలను’ రూపొందసుింద. ఇవి ప్రవాహానిన అడడగ్నంచడమే కాక్కండా, త్రచ్చగా ప్రవాహానిన 
దారి మళిుంచి చినన చినన ప్రవాహాలుగా చీలుసాియి కూడా. వీట్టవలన శకిివంత్మైన నద యొక్క ప్రవాహం బలహీనమైపోతుంద. 
మళీు, నదకి వరదలు వచిునపుపడు చెటల, పొదలు, చెత్ి మొదలైన అడడంక్కలనీన కొటటక్కపోత్యయి. అయితే ఈ అడడంక్కలు ఒక్ 
సాియికి మించి ప్రోగుపడినపుపడు, అవి నద్ద ప్రవాహానికి ఒక్ తీవ్రమైన అడడంకిగా పరిణమిసాియి. అదే విధ్ంగా, ఆధ్యాత్మిక్ 



 

 

పురోగమన మారగం త్రచూ స్వవయ స్ృష్టట అయిన ఆటంకాల చేత్నే అడడగ్నంపబడుతుంద. వీట్టని తొలగ్నంచ్చకోవడం స్దుగర్తవు 
యొక్క స్హాయం దావరా మాత్రమే సాధ్ాం అవుతుంద.  
 
Para 253.3 

Egoism must disappear 
The help of the Master is most effective when the aspirant surrenders his ego-life in favor of the 
unlimited life that the Master represents. Complete self-surrender is most difficult to achieve, and yet 
the most essential condition of spiritual advancement is the decreasing of egoism to its minimum. The 
objective of spiritual advancement is not so much “works” but the quality of life free from ego 
consciousness. If the aspirant has many great things to his credit that he has claimed as his, his ego 
fastens itself upon the achievements; and this constitutes a formidable hindrance to life unlimited. 
Hence comes the futility of rituals and ceremonies, acts of charity and good works, external 
renunciation and penances, when rooted in ego-consciousness. 

అహంకారం త్పపనిస్రిగా అదృశామవావలి 
గుర్తవు అపరిమిత్ జీవనానికి ప్రాత్మనిధ్ాం వహసాిడు. అటవంట్ట జీవనానిన పొందడానికి ప్రత్మఫలంగా సాధ్క్కడు గనుక్ త్న 
అహం తోడైన జీవిత్యనిన అరిపంచినటలయితే, గుర్తవు యొక్క స్హాయం అత్ాంత్ ప్రభావశీలంగా ఉంటంద. స్ంపూరణమైన 
స్రావరపణను సాధంచడం చాలా క్ష్టం. అయితే, అలా అహంభావానిన క్నిష్ట సాయిికి త్గ్నగంచ్చకోవడం అనేద ఆధ్యాత్మిక్ 
పురోగమనం యొక్క అత్ాంత్ ప్రధ్యనమైన ష్రతు. ఆధ్యాత్మిక్ పురోగత్మ యొక్క లక్షయం ‘అహం-భరిత్ చైత్నాం లేని జీవన 
నాణాత్ను సాధంచడమే’ కాని, లెక్కక్క మికికలిగా “కారాక్లాపాలలో”(దానధ్రాిలు చేయడం, ప్రపంచ జీవిత్ంలో అనేక్ 
విజయాలను సాధంచడం) నిమగనమవవడం కాదు. సాధ్క్కడు త్న ఘనత్ను చాటకోడానికి అనేక్ గొపప విష్యాలు 
ఉననటలయితే, అత్ని అహం ఆ విజయాలను మరింత్ గట్టటగా అంట్టపెటటక్కని ఉంటంద. అపరిమిత్ జీవనానికి ఇదే ఒక్ 
బలీయమైన అడడంకిగా మార్తతుంద. అందువలలనే ‘ఆచారాలు మరియు మత్ క్రిలు, దాన ధ్రాిలు మరియు మంచి క్రిలు, 
బ్దహా స్నాాస్ం మరియు ప్రాయశుత్యిలు మొదలగువాట్టకి అహం-భరిత్ చైత్నాం ఆధ్యరంగా ఉననపుపడు, అవనీన నిష్ఫలమైనవే 
అవుత్యయి.   
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The dilemma 
It is therefore most necessary for the aspirant to keep free from the idea “I do this, and I do that.” This 
does not mean that the aspirant is to avoid all activity through fear of developing this form of the ego. 
He may have to take to the life of action to wear out the ego he has already developed. Thus he is 
caught up in a  dilemma: if he stays inactive, he does nothing to break through the prison of his ego-
life; and if he takes to a life of action, he is faced with the possibility of his ego being transferred to 
these new acts. 

ఎటూ తోచని స్థతి్మ    
అందువలల, సాధ్క్కనికి “నేను ఇద చేసుినానను, నేను అద చేసుినానను” అనే ఆలోచన లేక్కండా ఉండడం చాలా అవస్రం. 
‘అహం యొక్క ఈ రూపానిన పెంపొందంచ్చక్కంటానేమో అనే భయంతో సాధ్క్కడు అనిన కారాక్లాపాల నుండి 
త్పిపంచ్చకోవాలని’ ద్దని అరధం కాదు. అపపట్టకే పెంపొందచ్చక్కనన అహానిన క్షయం చేసుకోవడం కోస్ం అత్డు క్రియాశీలమైన 



 

 

జీవిత్యనేనఎంచ్చకోవాలిు ఉంటంద. ఆ విధ్ంగా అత్డు ఎటూ తోచని ఒక్ స్థిత్మలో చిక్కకక్కపోత్యడు: అత్డు గనుక్ 
నిష్క్కుయాత్ిక్ంగా ఉంటే త్న అహం తోడైన జీవిత్ం అనే జైలు నుండి బయట పడడానికి అత్డు ఏమీ చేయనటేట లెక్క; అలా 
కాక్కండా, అత్డు క్రియాశీలమైన జీవిత్యనిన ఎంచ్చక్కననటలయితే, అత్ని అహం ఈ క్రొత్ి చరాలక్క బదలీ అయేా అవకాశానిన 
(ప్రమాదానిన) అత్డు ఎదురోకవాలిు ఉంటంద. 
 
Para 254.2 

Treading path like walking on edge of sword 
For spiritual advancement the aspirant has to avoid these two extremes and yet carry on a life of 
creative action. Treading the spiritual path is not like riding a saddled horse but like walking on the 
sharp edge of a sword. Once a rider is on horseback, he is practically at rest, sitting with more or less 
ease and requiring very  little effort or attention to proceed. Treading the spiritual path, however, 
requires utmost attention and carefulness since the path affords no halting places or room for 
expansion of the ego-life. He who enters the path can neither remain where he is nor can he afford to 
lose his balance. He is thus like one who attempts to walk on the sharp edge of a sword. 

‘మారగంలో నడవడం’ అనగా ‘క్త్మి అంచ్చన నడవడం’ వంట్టదే  
అధ్యాత్మిక్ పురోగమనం కోస్ం సాధ్క్కడు ఈ రండు విపరీత్యలనూ (నిష్క్కుయాత్ిక్ంగా ఉండడం మరియు పూరిిగా కారాశీలంగా 
ఉండడం) నివారిసూినే స్ృజనాత్ిక్మైన చేత్లతో కూడిన జీవిత్యనిన కొనసాగ్నంచాలి. ఆధ్యాత్మిక్ మారగంలో నడవడం అంటే, 
జీను వేస్థన గురానిన సావరీ చేయడం వంట్టద కాదు; అద క్త్మి యొక్క పదునైన అంచ్చ మీద నడవడం వంట్టద. రౌతు ఒక్సారి 
గనుక్ గుర్రం మీద కూర్తుంటే, అత్డు దాదాపుగా ఇక్ సుఖంగానే ఉంటాడు మరియు అత్డు ముందుక్క సాగడానికి పెద ి
శ్రమపడవలస్థన అవస్రం కూడా ఉండదు. క్నుక్, అత్డు ఇంచ్చమించ్చ విశ్రంత్మలో ఉననటేట లెక్క. అయితే, ఆధ్యాత్మిక్ 
మారగంలో నడవడానికి అత్ాంత్ శ్రదధ మరియు జాగ్రత్ి అవస్రం. ఎందుక్ంటే, మధ్ాలో ఎలాంట్ట మజిలీలు ఉండవు మరియు 
అహం తోడైన జీవిత్యనిన విస్ిృత్పరచ్చకోడానికి మారగంలో త్యవుండదు కూడా. మారగంలో ప్రవేశంచిన వాడు త్యను ఉననచోట 
అలాగే ఉండలేడు లేదా అత్డు త్న స్మతూకానిన పోగొటటకోలేడు. ఆ విధ్ంగా, అత్డు ఒక్ క్త్మి యొక్క పదునైన అంచ్చ మీద 
నడవడానికి ప్రయత్మనంచే వాకిిని పోలి ఉంటాడు.  
 
Para 254.3 

Constructing new ego subservient to Master 
To avoid inaction on the one hand and pride of action on the other, it is necessary for the aspirant to 
construct in the following manner a provisional and working ego that will be entirely subservient to 
the Master. After doing the task he does not tarry to claim the results of action or enjoy them but 
becomes free of them by offering them to the Master. By training his mind in this spirit, he succeeds 
in creating a new ego-which, though only provisional and working, is amply able to become a source 
of confidence, feeling, enthusiasm, and “go” that true action must express. This new ego is spiritually 
harmless, since it derives its life and being from the Master, who represents Infinity. And when the 
time comes, it can be thrown away like a garment.  

గుర్తవుక్క లోబడి ఉండే క్రొత్ి అహానిన నిరిించ్చకోవడం  
ఒక్ ప్రక్క, నిష్క్కుయను నివారించడానికి, మరోప్రక్క చేత్ల వలన ఏరపడే అహంకారానిన నివారించడానికి, గుర్తవుక్క పూరిిగా 
లోబడి ఉండే ‘త్యత్యకలిక్మైన మరియు కారాాచరణక్క పనికొచేు అహానిన’ ఈ క్రింద పదధత్మలో నిరిించ్చకోవడం సాధ్క్కనికి 
అవస్రం అవుతుంద. ఆ పని చేస్థన త్ర్తవాత్ (అటవంట్ట ఆహానిన నిరిించ్చక్కనన త్ర్తవాత్), సాధ్క్కడు త్న చరా యొక్క 



 

 

ఫలిత్యలక్క త్యనే కారణమని చాటకోడానికి గాని లేదా వాట్టని ఆసావదంచడానికి గాని వేచి ఉండక్కండా, ఫలిత్యలను గుర్తవుక్క 
అరిపంచి వాట్ట నుండి విముకిి పొందుత్యడు. ఈ సూఫరిిలో త్న మనసుుక్క శక్షణ ఇవవడం దావరా, అత్డు ఒక్ క్రొత్ి అహానిన 
స్ృష్టటంచ్చకోవడంలో విజయం సాధసాిడు. ఈ అహం త్యత్యకలిక్మైనద మరియు కారాాచరణక్క పనికివచేుద మాత్రమే 
అయినపపట్టకీ, అద నిజమైన “చరా” వాక్ిమవవడానికి అవస్రమైన ఆత్ి విశావసానికి, భావనక్క, ఉత్యుహానికి, ముందుక్క 
క్దలడానికి త్గ్నన ఒక్ ఆధ్యరం కాగలగుతుంద. ఈ క్రొత్ి అహం దాని జీవానిన మరియు ఉనికిని అనంత్త్క్క ప్రాత్మనిథాం 
వహంచే గుర్తవు నుండి పొందుతుంద కాబట్టట, అద ఆధ్యాత్మిక్ంగా హానిక్రమైనద కాదు. అవస్రమైనపుపడు, ఆ ఆహానిన ఒక్ 
వస్త్రం వలె విస్థరి పారవేయవచ్చును.  
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There are thus two types of ego-one that can only add to the limitations of the soul, and the other that 
helps it toward emancipation. The passage from the limiting ego of the worldly to the egolessness of 
infinite life lies through the construction of a provisional ego generated by wholehearted allegiance to 
the Master. The construction of a new ego entirely subservient to the Master is indispensable to the 
dynamics of spiritual advancement. 

ఆ విధ్ంగా, అహం రండు రకాలుగా ఉంటంద. ఒక్ట్ట, ఆత్ి యొక్క పరిమితులను పెంచేద మాత్రమే, రండవద విమోచనం 
దశగా స్హాయం చేసేద. ప్రపంచానికి చెందన ‘పరిమిత్ అహం’ నుండి ‘అనంత్ జీవనం యొక్క అహం-లేనిత్నానికి ప్రయాణం’ 
గుర్తవుక్క హృదయపూరవక్ విశావస్ం చూపడం దావరా ఉత్పననమయేా త్యత్యకలిక్ ఆహానిన నిరిించడం అనే ప్రక్రియ దావరా 
సాగుతుంద. గుర్తవుక్క పూరిిగా లోబడి ఉండే ఒక్ క్రొత్ి ఆహానిన నిరిించ్చకోవడం ఆధ్యాత్మిక్ పురోగమనం వేగం పుంజ్ఞకోడానికి 
అనివారాం అవుతుంద.  
 
Para 255.2 

Sudden transition to egoless Iife impossible 

The aspirant has been accustomed to derive zest in life from his limited ego, and an immediate 
transition from the life of egoistic action to that of egoless action is impossible on one’s own and also 
not advisable. If the aspirant were immediately required to avoid all forms of ego-consciousness, he 
would have to revert to a state of negative passivity, without any joy of expression. Or he would have 
to seek expression through activity that is merely automatic, like that of a lifeless machine, and 
therefore he could not derive any sense of fulfillment. The real problem is that the aspirant has to 
abandon his life of the limited ego and enter into the limitlessness of the egoless life without lapsing 
into a coma, where there would be an ebbing of all life. Such a coma might give temporary relief from 
the limitation of the ego-life, but it cannot initiate the aspirant into the infinity of egoless activity.  

అహంలేని జీవనానికి అక్సాితుిగా మారిపోవడం అసాధ్ామే    
సాధ్క్కడు జీవిత్ంలో ఆనందోత్యుహాలను త్న పరిమిత్ అహం నుండి మాత్రమే పొందడానికి అలవాట పడాడడు. అహంభావంతో 
కూడిన చేత్ల జీవనం నుండి అక్సాితుిగా అహంలేని చేత్ల జీవనంలోనికి మారడం అనేద స్వంత్ంగా సాధంచడం అసాధ్ామే 
అవుతుంద. అలా జరగడం మంచిద కాదు కూడా. సాధ్క్కడు గనుక్ అనిన రకాల అహం-భరిత్ చైత్నాాలను వెంటనే 
నివారించవలస్థ వచిునటలయితే, అత్డు ఎటవంట్ట ఆనందానిన వాక్ిం చేయక్కండా, ప్రత్మకూలమైన నిష్క్కుయాస్థిత్మకి 



 

 

మరలిపోవలస్థ ఉంటంద; లేదా అత్డు ఒక్ నిరీజవ యంత్రం లాగా కేవలం స్వయం చాలక్ంగా ఉండే కారాాచరణ దావరా 
వాకీిక్రణను కోర్తకోవలస్థ ఉంటంద. క్నుక్, అత్డు ఎటవంట్ట స్ంత్ృపిి భావనను పొందలేడు. అస్లు పరిష్కరించాలిున 
స్మస్ా ఏమిటంటే, సాధ్క్కడు పరిమిత్ అహం తోడైన త్న జీవిత్యనిన విడిచిపెట్టట, ‘యావత్ జీవం క్షయం అయిపోయే కోమాలోకి’ 
జారిపోక్కండా ‘అహంలేని జీవిత్ం’ అనే అపరిమిత్త్వంలోనికి ప్రవేశంచాలి. ‘అహం తోడైన జీవిత్ం యొక్క పరిమిత్మ’ నుండి 
అటవంట్ట కోమా త్యత్యకలిక్ ఉపశమనం ఇవవవచ్చును గాక్. కాని, అద సాధ్క్కణణ అహంలేని కారాాచరణ అనే అనంత్త్లోనికి 
ప్రవేశపెటటలేదు.  
 
Para 255.3 

Spiritual advancement usually gradual 
This is the reason why, in most cases, spiritual advancement has to be very gradual and often takes 
several lives. Where a person seems to have taken long strides in his spiritual advancement, he has 
merely recapitulated the advancement already secured in previous lives-or there has been special 
intervention by a Sadguru. In normal cases the advancement of the aspirant has to be gradual. The 
distance between the limited life of the ego and the limitlessness of the egoless life has to be covered 
by gradual stages of ego-transformation-so that egoism is replaced by humility, surging desires are 
replaced by steadily growing contentment, and selfishness is replaced by selfless love. 

అధ్యాత్మిక్ పురోగత్మ సాధ్యరణంగా నిదానంగానే సాగుతుంద 
ఈ కారణంగానే, ఎక్కకవ స్ందరాాలలో ఆధ్యాత్మిక్ పురోగత్మ చాలా క్రమంగా జర్తగవలస్థ ఉంటంద. త్రచూ ద్దనికి అనేక్ 
జనిలు ఆవస్రమౌత్యయి. ఒక్ వాకిికి త్న ఆధ్యాత్మిక్ పురోగమనంలో పురోగత్మ సాధంచినటల అనిపించింద అంటే, అత్డు గత్ 
జనిలలో అపపట్టకే సాధంచిన పురోగత్మని కేవలం క్రోడీక్రించి చెపిపనటేట లెక్క; లేదా ద్దనిలో ఒక్ స్దుగర్తవు యొక్క ప్రత్ాక్మైన 
జోక్ాం ఉంద అనే విష్యానిన కేవలం క్రోడీక్రించి చెపిపనటేట లెక్క. సాధ్యరణ స్ందరాాలలో, సాధ్క్కని పురోగత్మ నిదానంగానే 
జరిగ్న తీరాలి. అహం యొక్క పరిమిత్ జీవనానికీ మరియు అహంలేని జీవనం యొక్క అపరిమిత్త్యవనికీ మధ్ా ఉండే దూరం, 
అహం యొక్క పరివరిన ప్రక్రియలోని ‘అంచెలంచెలుగా ఉండే దశలచే’ నింపబడాలి. అపుపడు అహం సాినానిన అణక్కవ 
ఆక్రమిసుింద, ఎగస్థపడే కోరిక్ల సాినానిన సి్థరంగా పెరిగే స్ంత్ృపిి ఆక్రమిసుింద, మరియు సావరధం సాినానిన నిసావరధమైన ప్రేమ 
ఆక్రమిసుింద.  
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Para 256.1 

Ego subservient to Master ensures his help 
When the ego is entirely subservient to the Master, it is not only spiritually harmless but indispensable 
and directly contributory to the spiritual advancement of the aspirant, because it brings him closer and 
closer to the Master through the life of selfless service and love. The constant inward contact with the 
Master that it secures makes him particularly amenable to the special help the Master alone can give. 
The aspirant who renounces the life of an uncurbed and separative ego in favor of a life of self-
surrender to the Master is operating, through this new subservient ego, as an instrument in the hands 
of the Master. In reality the Master is working through him. Just as an instrument has a tendency to 
get out of order while being put to use, the aspirant is also likely to go wrong during his working in the 
world. From time to time the instrument has to be cleansed, overhauled, repaired, and set right. In the 
same way the aspirant-who during his work has developed new problems, entanglements, and shelters 



 

 

for the personal ego-has to be put into working order so that he can move ahead. 

‘గుర్తవుక్క లోబడి ఉండే అహం’ గుర్తవు యొక్క స్హాయం త్పపనిస్రిగా అందేలా చేసుింద  
అహం పూరిిగా గుర్తవుక్క లోబడి ఉననపుపడు, అద ఆధ్యాత్మిక్ంగా ఎటవంట్ట హానీ చేయదు; అంతేకాక్కండా, సాధ్క్కని 
పురోగమనానికి అద అనివారామౌతుంద మరియు ప్రత్ాక్షంగా దోహద పడుతుంద కూడా. ద్దనికి కారణం, అద (అహం పూరిిగా 
గుర్తవుక్క లోబడి ఉండడం) నిసావరధమైన సేవ మరియు ప్రేమతో కూడిన జీవిత్ం దావరా అత్ణణ గుర్తవుక్క దగగరగా, మరింత్ 
దగగరగా తీసుక్క వసుింద కాబట్టట. ‘గుర్తవుతో అద ఏరపరచ్చక్కనన నిరంత్రాయమైన ఆంత్రిక్ సాంగత్ాం’ గుర్తవు మాత్రమే 
చేయగల ప్రతేాక్ స్హాయానిన సాధ్క్కడు అందుకోడానికి ప్రధ్యనంగా దోహదపడుతుంద. ‘నియంత్రించని వేరాపట అహం యొక్క 
జీవిత్యనిన’ గుర్తవుక్క స్వవయ-స్రావరపణ గావించే జీవిత్ం గడపడానికి గాను పరిత్ాజించిన సాధ్క్కడు, గుర్తవుక్క లోబడి ఉండే 
ఈ క్రొత్ి అహం దావరా, గుర్తవు చేత్మలో ఒక్ సాధ్నంగా వావహరిసుింటాడు. వాస్ివానికి, గుర్తవు సాధ్క్కని దావరా 
పనిచేసుింటాడు. ఒక్ సాధ్నానిన సుద్దరఘంగా ఉపయోగ్నసూి ఉననపుపడు అద స్హజంగానే వాడడానికి పనికిరాక్కండా పోతుంద. 
అదే విధ్ంగా, సాధ్క్కడు కూడా ప్రపంచంలో పనిచేసూి ఉననపుపడు అత్డు గుర్తవు యొక్క పనికి పనికిరాక్కండా పోయే 
అవకాశం ఉంద. ఎపపట్టక్పుపడు, సాధ్యనానిన శుభ్రం చేయాలి, స్మగ్రంగా పరిశీలన చెయాాలి మరియు అవస్రమైన మరమితుి 
చేపటాటలి. అదే విధ్ంగా, సాధ్క్కడు పని చేసుిననపుపడు అత్డు ప్రోగుచేసుక్కనన క్రొత్ి స్మస్ాలు, చిక్కకలు, మరియు అత్ని అహం 
యొక్క క్రొత్ి ఆశ్రయాలు-వీటనినంట్టనీ పరిష్కరించి అత్డు ముందుక్క సాగడానికి గుర్తవు దోహదపడాలి.  
  
Para 256.2 

Need for recurring contact with Master 
The aspirant who enlists in the service of the Master may be compared to a broom with which the 
Master sweeps the world clean of its impurities. The broom is bound to accumulate the dirt of the 
world; and unless cleansed again and again and given a new tone, it becomes less efficient in the course 
of time. Each time the aspirant goes to the Master, it is with fresh spiritual problems. He might have 
got caught in new entanglements connected with a craving for honor, riches, or other worldly things 
that allure man. If he pursues these, he might get them; but he might be far from the goal of 
experiencing God, on whom he had set his heart. 

గుర్తవుతో సాంగత్యానిన మళీు మళీు చేయాలిున అవస్రం 
గుర్తవు యొక్క సేవక్క పూనుక్కనన సాధ్క్కణణ ఒక్ ఛీపుర్తతో పోలువచ్చును. గుర్తవు ఆ చీపుర్తను వాడి ప్రపంచానిన మలినాల 
నుండి శుభ్రంగా ఊడుసాిడు. ప్రపంచం యొక్క మురికి ఆ చీపుర్తక్క త్పపనిస్రిగా అంటతుంద. కాల క్రమంలో, చీపుర్తను 
మళీు మళీు శుభ్రం చేసూి ఉండక్పోయినటలయితే, అద దాని సామరాధయనిన కోలోపతుంద. ప్రత్మసారీ, సాధ్క్కడు త్యజా ఆధ్యాత్మిక్ 
స్మస్ాలతోనే గుర్తవు వదిక్క వెళత్యడు. అత్డు ప్రత్మష్ఠ, స్ంపదలు, లేదా మానవుణణ ఆక్రిషంచే ఇత్ర ప్రాపంచిక్ విష్యాల 
గురించిన తీవ్రమైన క్రొత్ి కోరిక్లలో చిక్కకకోవచ్చును కూడా. అత్డు వాట్ట వెంట పడినటలయితే, వాట్టని పొందవచ్చును కూడా. 
అయితే, అత్డు త్న హృదయానిన లగనం చేస్థన ‘భగవంతుణణ పొందడం అనే గమాం’ నుండి చాలా దూరంలోనే 
ఉండిపోవచ్చును. 
 
Para 256.3 

Only through the active intervention of the Master can such spiritual disorders be cured. This task of 
curing spiritual diseases is comparable to the performance of an operation by a surgeon, who promptly 
removes the very cause that had been sapping the vital energies of a patient. If a person develops 



 

 

physical ailments and complaints, he must go to the doctor; and if he develops spiritual troubles, he 
must go to the Master. Thus recurring contact with the Master is most necessary throughout the 
process of spiritual advancement. 

గుర్తవు యొక్క చ్చర్తకైన జోక్ాం దావరా మాత్రమే అటవంట్ట ఆధ్యాత్మిక్ ర్తగిత్లు నయం కాగలవు. ఆధ్యాత్మిక్ ర్తగిత్లను 
నయం చేసే ఈ పనిని ఒక్ శస్త్ర వైదుాడు చేసే శస్త్ర చికిత్ుతో పోలువచ్చును. అటవంట్ట వైదుాడు రోగ్న యొక్క జీవశక్కిలను 
బలహీనపరచే మూల కారణానిన త్క్షణమే తొలగ్నసాిడు. ఒక్ వాకిి అనారోగాం బ్దరిన పడినటలయితే మరియు ఆరోగా ఇబబందులు 
త్లెత్మినటలయితే, అత్డు త్పపనిస్రిగా వైదుాణణ స్ంప్రదంచాలి. అలాగే, ఒక్ వాకిి ఆధ్యాత్మిక్ంగా ఇబబందులక్క గురయినట్టలలతే 
అత్డు త్పపనిస్రిగా గుర్తవును ఆశ్రయించాలి. ఆ విధ్ంగా, యావత్ ఆధ్యాత్మిక్ పురోగమన ప్రక్రియలోనూ గుర్తవుతో 
సాంగత్యానిన పునరావృత్ం చేసుకోవడం అనేద అత్ాంత్ ప్రధ్యనమైన అవస్రం అవుతుంద. 
 
Para 256.4 

Each resurrection of ego needs fresh surrender 
The Master helps the aspirant in his own invincible ways, which have no parallel in the ways of the 
world. If the aspirant is to be the recipient of this help, he must make a real effort to surrender himself 
to the divine will of the Master. The personal ego, which the aspirant renounced in his first 
surrenderance to the Master, may reappear in a new aspect-even within the artificial ego meant to be 
completely subservient to the Master and create disorder in its smooth working. Hence this new 
resurrection of the limited personal ego of the aspirant needs to be counteracted through fresh 
surrender to the Master. The series of successive resurrections of the personal ego have to be 
accompanied by a series of fresh acts of surrenderance to the Master. 

అహం త్మరిగ్న క్నిపించిన ప్రత్మసారీ త్యజా స్రావరపణ అవస్రం  
ప్రపంచం యొక్క తీర్త తెనునలతో పోలుడానికి సాధ్ాం కాని త్న స్వవయ అజేయ రీత్మలో గుర్తవు సాధ్క్కడికి స్హాయం చేసాిడు. 
సాధ్క్కడు గనుక్ ఈ స్హాయానిన అందుకోవాలంటే, గుర్తవు యొక్క దైవీ ఇచిక్క త్నను త్యను స్రావరపణ గావించ్చకోడానికి 
అత్డు నిజమైన ప్రయత్నం త్పపనిస్రిగా చేయాలి. గుర్తవుక్క మొదట్టసారిగా స్రావరపణ అయినపుపడే సాధ్క్కడు పరిత్ాజించిన 
అత్ని వాకిిగత్ అహం, గుర్తవుక్క పూరిిగా స్రావరపణ అవవడానికి ఉదేశించబడిన క్ృత్రిమ అహంలో సైత్ం, మర్కక్ క్రొత్ి 
రూపంలో త్మరిగ్న క్నిపించవచ్చును. అంతేకాక్కండా, అద స్జావుగా పనిచేయడంలో క్లత్ను స్ృష్టటంచవచ్చును కూడా. క్నుక్, 
‘పరిమిత్ వాకిిగత్ అహం’ ఇలా క్రొత్ిగా త్మరిగ్న క్నిపించినపుపడు, గుర్తవుక్క త్యజాగా స్రావరపణ అవవడం దావరానే దానిని 
ఎదురోకవలస్థ ఉంటంద. వాకిిగత్ అహం యొక్క వర్తస్ పునర్తథ్యినాల పరంపరను, గుర్తవుక్క త్యజా స్రావరపణల పరంపర 
అనుస్రించాలి.  
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Para 257.1 

Last surrenderance is that of separateness 
Progress from one surrender to greater surrender is a progression from a minor conquest to a major 
one. The more complete forms of surrenderance represent the higher states of consciousness, since 
they secure greater harmony between the aspirant and the Master. Thus the infinite life of the Perfect 
Master can flow through the aspirant in more abundant measure. Spiritual advancement is a 
succession of one surrender after another until the goal of the final surrenderance of the separate ego-
life is completely achieved. The last surrender is the only complete surrenderance. It is the counterpart 



 

 

of the final union in which the aspirant becomes one with the Master. Therefore, in a sense, the most 
complete surrender to the Master is equivalent to the attainment of the Truth, which is the ultimate 
goal of all spiritual advancement. 

అంత్మమంగా స్రావరపణ అయేాద వేరాపటత్నమే  
ఒక్ స్రావరపణ నుండి మరింత్ ఉననత్మైన స్రావరపణక్క పురోగమించడం అనేద ఒక్ చినన విజయం నుండి ఒక్ ప్రధ్యనమైన 
విజయానికి సాగే పురోగత్మయే అవుతుంద. స్రావరపణ యొక్క మరింత్ స్ంపూరణమైన రూపాలు స్రావరపణ యొక్క అతుాననత్ 
స్థితులక్క ప్రాత్మనిధ్ాం వహసాియి. ఎందుక్ంటే, అవి సాధ్క్కనికి, గుర్తవుక్క మధ్ా మరింత్ సామరసాానిన సాధసాియి కాబట్టట. 
ఆ విధ్ంగా, స్దుగర్తవు యొక్క అనంత్ జీవనం సాధ్క్కని గుండా మరింత్ స్మృదధగా ప్రవహంచగలదు. ‘వేరాపట అహం-భరిత్ 
జీవిత్ం’ చివరిగా స్రావరపణ చేయబడడం అనే గమాానిన పూరిిగా చేర్తక్కనేవరకూ, ఆధ్యాత్మిక్ పురోగత్మ అంటే, ఒక్ స్రావరపణ 
త్ర్తవాత్ మర్కక్ స్రావరపణ చేసుక్కంటూ పోవడం అనే పరంపరయే. చివరి స్రావరపణ మాత్రమే, స్ంపూరణమైన స్రావరపణ. ఇద 
సాధ్క్కడు గుర్తవుతో ఒక్టైపోయే చిటటచివరి ఐక్ాత్ యొక్క ప్రత్మరూపమే అవుతుంద. క్నుక్, ఒక్ భావంలో, గుర్తవుక్క అత్ాంత్ 
స్ంపూరణమైన స్రావరపణ కావడం అనగా, యావత్ ఆధ్యాత్మిక్ పురోగత్మకి అంత్మమ గమాం అయిన స్త్యానిన సాధంచడమే 
అవుతుంద. 
 
 

The Deeper Aspects of Sadhana 

సాధ్నక్క స్ంబంధంచిన లోతైన అంశాలు 
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Para 258.1 

Transition to deeper aspects of sadhana    
For most persons, spiritual sadhana, or practice, consists in the external observance of rituals and 
ceremonies prescribed by their own religion. In the initial stages such observance has its own value as 
a factor contributing toward self-purification and mental discipline. But ultimately the aspirant has to 
transcend the phase of external conformity and become initiated into the deeper aspects of spiritual 
sadhana. When this happens, the external aspect of religion falls into the background; and the aspirant 
gets interested in the essentials revealed in all the great religions. True sadhana consists in a life that 
is based upon spiritual understanding, and it comes to a person who is truly keen about spiritual 
realities. 

సాధ్నక్క స్ంబంధంచిన లోతైన అంశాలలోకి ప్రవేశంచడం  
చాలా మందకి, ఆధ్యాత్మిక్ సాధ్న లేదా అభాాస్ం అనగా త్మ స్వవయ మత్ం నిరేిశంచిన ఆచారాలు, స్ంప్రదాయాలను 
బ్దహాంగా ఆచరించడమే. తొలిదశలలో, అటవంట్ట ఆచరణ స్వవయ-శుదధకి మరియు మానస్థక్ క్రమ శక్షణక్క 
దోహదపడుతుంద. కాని, అంత్మమంగా సాధ్క్కడు బ్దహా అనుస్రణ దశను కూడా అధగమించి  ఆధ్యాత్మిక్ సాధ్న యొక్క 
లోతైన అంశాలలోనికి ప్రవేశంచాలి. ఇద స్ంభవించినపుపడు, మత్ం యొక్క బ్దహా అంశం నేపధ్ాంలోకి మరలిపోతుంద 
మరియు సాధ్క్కనికి గొపప మత్యలనినంట్టలోనూ వెలలడింపబడిన ప్రధ్యన అంశాల మీద ఆస్కిి క్లుగుతుంద. ఆధ్యాత్మిక్ 



 

 

అవగాహన మీద ఆధ్యరపడిన ఒక్ జీవిత్మే నిజమైన సాధ్న అవుతుంద. ఆధ్యాత్మిక్ వాస్ివాల గురించి నిజమైన ఆస్కిి ఉనన ఒక్ 
వాకిికి మాత్రమే ఆధ్యాత్మిక్ అవగాహన క్లుగుతుంద.   
 
Para 258.2 

Diversity of sadhanas 
Sadhana must never be regarded as consisting in the application of rigid laws. Just as in life there 
cannot be and need not be strict and unrelieved uniformity, in spiritual life there is ample room for 
diversity of sadhanas. The sadhana that is useful for a particular aspirant is bound to be related to his 
sanskaras and temperament; and so, although the spiritual goal for all is the same, the sadhana of a 
given aspirant may be peculiar to himself. However, since the goal is the same for all, the differences 
with regard to sadhana are not of vital importance; and the deeper aspects of sadhana have 
importance for all aspirants in spite of their differences. 

సాధ్నలలోఉండే వైవిధ్ాం (సాధ్న నానా విధ్యలుగా ఉంటంద) 
సాధ్న అంటే క్ఠినమైన నియమాల అనువరినంగా (అనుస్రించడంగా) పరిగణంచకూడదు. జీవిత్ంలో క్ఠినమైన మరియు 
ఉపశమనమెర్తగని ఏక్రూపత్ ఉండకూడదు, అద అవస్రం లేదు కూడా. ఆధ్యాత్మిక్ జీవిత్ంలో సాధ్నాల వైవిధ్యానికి త్గ్ననంత్ 
అవకాశం ఉంద. నిరిషి్టమైన ఒక్ సాధ్క్కనికి ఉపయోగపడే సాధ్న, త్పపనిస్రిగా అత్ని స్ంసాకరాలక్క మరియు మన్ల 
స్వభావానికి స్ంబంధంచినదై ఉంటంద. క్నుక్, అందరి అధ్యాత్మిక్ గమాం ఒక్కటే అయినపపట్టకీ, ఒక్ సాధ్న ఒక్ నిరిషి్టమైన 
సాధ్క్కనికే ప్రతేాక్మై ఉండవచ్చును. అయితే, అందరి గమాం ఒక్కటే కాబట్టట, సాధ్నక్క స్ంబంధంచిన భేదాలు కీలక్మైన 
ప్రాధ్యనాత్ను క్లిగ్న ఉండవు. సాధ్క్కలందరికీ, వారి మధ్ా వాత్యాసాలు ఉననపపట్టకీ, ‘సాధ్న యొక్క లోతైన అంశాలు’ 
ప్రాధ్యనాత్ను క్లిగ్న ఉంటాయి.  
 
Para 258.3 

Sadhana in spiritual and material realms 
Sadhana in the spiritual realm is bound to be essentially different from sadhana in the material field 
because the end is intrinsically different. The end sought in the material field is a product that has its 
beginning and end in time. The end sought in the spiritual realm is a completeness that transcends the 
limitations of time. Therefore in the material field, sadhana is directed toward the achievement of 
something that is yet to be; but in spiritual life it is directed toward the realization of that which always 
has been, will ever be, and now IS. 

ఆధ్యాత్మిక్ రంగంలో సాధ్న మరియు భౌత్మక్ రంగంలో సాధ్న 
ఆధ్యాత్మిక్ రంగంలో సాధ్న భౌత్మక్ క్షేత్రంలో సాధ్న క్ంటే త్పపనిస్రిగా భిననంగా ఉంటంద. ఎందుక్ంటే, వాట్ట అంత్మమ 
ఫలిత్ం యొక్క స్వభావంలో ఈ రండూ భిననంగా ఉంటాయి. భౌత్మక్ క్షేత్రంలో పొందగోరే ఫలిత్ం యొక్క ‘ఆరంభం మరియు 
అంత్ం’ కాలం యొక్క పరిధలోనే ఉంటాయి. అదే, ఆధ్యాత్మిక్ రంగంలో పొందగోరే ఫలిత్ం మాత్రం కాల పరిమితులను 
అధగమించి ఉండే ఒక్ పరిపూరణత్వం అవుతుంద. క్నుక్, భౌత్మక్ క్షేత్రంలో, సాధ్న నీక్క ‘ఇంక్నూ లేని ఏదో ఒక్ విష్యానిన’ 
సాధంచడానికే నిరేిశంపబడుతుంద. కాని, ఆధ్యాత్మిక్ జీవిత్ంలో “నీవు ఎలలపుపడూ క్లిగ్న ఉననద, క్లిగ్న ఉండబోయేద, ఇపుపడు 
క్లిగ్న ఉంటననద” అయిన ఒక్ వసుివును పొందడానికే నిరేిశంపబడుతుంద.   
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Para 259.1 

Goal of spiritual sadhana 
The spiritual goal of life is to be sought in life itself and not outside life; thus sadhana in the spiritual 
realm has to be such that it brings one’s life closer to the spiritual ideal. Sadhana in the spiritual realm 
does not aim at the achievement of a limited objective, which may have its day and then ingloriously 
disappear forever. It aims at bringing about a radical change in the quality of life, so that one’s life 
permanently becomes an expression of the Truth in the eternal Now. Sadhana is spiritually fruitful if it 
succeeds in bringing the life of the individual in tune with the divine purpose, which is to enable 
everyone to enjoy consciously the bliss of the God state. Sadhana has to be completely adapted to this 
end. 

ఆధ్యాత్మిక్ సాధ్న యొక్క గమాం 
జీవిత్ం యొక్క ఆధ్యాత్మిక్ గమాానిన జీవిత్ంలోనే వెదకాలి, జీవిత్ం బయట కాదు. ఆ విధ్ంగా, ఆధ్యాత్మిక్ రంగంలో సాధ్న 
అనేద ఒక్ని జీవిత్యనిన ఆదాాత్మిక్ ఆదరాశనికి దగగరగా తీసుక్కరావాలి. ఆదాాత్మిక్ రంగంలో సాధ్న, ‘ఒక్ రోజ్ఞ త్ళ్ళక్కకన మెరిస్థ 
ఎవరూ గురిించక్కండానే శాశవత్ంగా క్నుమర్తగయేా’ ఏదేని ఒక్ పరిమిత్మైన లక్షాానిన గమాంగా ఎంచ్చకొని సాగదు. జీవన 
ప్రమాణంలో స్మూలమైన మార్తపను తీసుక్కరావడం అనే లక్షానిన అద ఎంచ్చకొంటంద. త్దావరా, ఒక్ని జీవిత్ం ‘శాశవత్ 
వరిమానంలో స్త్ాం యొక్క వాకీిక్రణయే’ అవుతుంద. ఒక్ వాకిి జీవిత్ం గనుక్ ‘ప్రత్మ ఒక్కరూ భగవత్ స్థిత్మ యొక్క ఆనందానిన 
ఎర్తక్తో ఆసావదంచడం’ అనే దైవీ ప్రయోజనానికి అనుగుణంగా ఉండడంలో విజయం సాధంచినటలయితే, సాధ్న 
ఆధ్యాత్మిక్ంగా ఫలవంత్మౌతుంద. ఈ ప్రయోజనానిన ఆశంచే, సాధ్నను అవలంబించాలి.   
 
Para 259.2 

Perfect sadhana merges into the goal 
In the spiritual realm every part of sadhana must aim at the realization of the spiritual goal of securing 
godliness in all phases of life. Therefore the different aspects of spiritual sadhana will, from one point 
of view, represent different gradations of spiritual Perfection. Sadhana is perfect to the extent to which 
it expresses the spiritual ideal, that is, the degree to which it resembles the perfect life. Thus the 
greater the disparity that exists between the sadhana and the ideal at which it aims, the less perfect it 
is; the less disparity that exists between sadhana and the ideal at which it aims, the more perfect it is. 
When sadhana is perfect or complete, it merges into the goal-a spiritually perfect life-so that the 
division of means and end is swallowed up in an inviolable integrity of indivisible being. 

పరిపూరణమైన సాధ్న గమాంలో విలీనమైపోతుంద (గమాంతో ఒక్టైపోతుంద)  
ఆదాాత్మిక్ రంగంలో, సాధ్న యొక్క ప్రత్మ భాగం ‘జీవిత్ం యొక్క అనినదశలలోను దైవత్యవనిన పొందాలనే ఆధ్యాత్మిక్ గమాానిన’ 
సాకారం చేసుకోవడానేన లక్షయంగా ఎంచ్చకోవాలి. క్నుక్, ఒక్ దృష్టటకోణం నుండి చూస్థనపుపడు, ఆధ్యాత్మిక్ సాధ్న యొక్క విభినన 
అంశాలు ఆధ్యాత్మిక్ పరిపూరణత్ యొక్క విభినన శ్రేణులను సూచిసాియి. ఆధ్యాత్మిక్ ఆదరాశనిన వాక్ిం చేస్థనంత్ మేర అనగా, 
పరిపూరణ జీవిత్యనిన పోలి ఉననంత్ మేరక్క సాధ్న పరిపూరణమైనద అవుతుంద. ఆ విధ్ంగా, సాధ్నక్క మరియు అద ఆదరశంగా 
ఎంచ్చక్కనన లక్షాానికీ మధ్ా త్యరత్మాం ఎంత్ ఎక్కకవగా ఉంటే, స్ంబంధత్ సాధ్న అంత్ త్క్కకవగా పరిపూరణమైనద 
అవుతుంద. అలాగే సాధ్నక్క మరియు అద ఆదరశంగా ఎంచ్చక్కనన లక్షాానికీ మధ్ా త్యరత్మాం ఎంత్ త్క్కకవగా ఉంటే, అద 
అంత్ ఎక్కకవగా పరిపూరణమైనద అవుతుంద. సాధ్న ‘పరిపూరణమైనద లేదా పూరలినద’ అయినపుపడు, ఉనికి యొక్క 



 

 

ఉలలంఘంచలేని స్మగ్రత్లో ‘లక్షాాలక్క, మారాగలక్క మదా ఉండే విభజనను నాశనం చేసూి, అద ‘ఆధ్యాత్మిక్ంగా పరిపూరణమైన 
జీవిత్ం’ అనే గమాంతో ఒక్టైపోతుంద.  
 
Para 259.3 

Sadhana as partial participation in goal 
The relation between spiritual sadhana and the end sought through it may be contrasted with the 
relation that exists between them in the material field. In the material field the end usually falls more 
or less entirely outside the sadhana through which it is secured, and there is a clear disparity of nature 
between the sadhana and the end achieved through it. Thus, pulling the trigger of a gun may become 
a means of killing a person, but killing someone is essentially different from the pulling of the trigger. 
In the spiritual realm, however, the sadhana and the end sought through it cannot be completely 
external to each other, and there is no clear disparity of nature between them. In the spiritual realm it 
is not possible to maintain an unbridgeable gulf between sadhana and the end sought through it. This 
gives rise to the fundamental paradox that in spiritual life, the practicing of a sadhana in itself amounts 
to a partial participation in the goal. Hence it becomes understandable why many of the spiritual 
sadhanas have to be taken seriously as if they were, in themselves, the goal. 

సాధ్న అనగా ‘గమాానిన సాధంచడంలో పాక్షిక్ంగా భాగసావమి కావడమే’ 
ఆధ్యాత్మిక్ సాధ్నక్క మరియు దాని దావరా ఆశంచబడిన ప్రయోజనానికీ మధ్ా ఉండే స్ంబంధ్ం భౌత్మక్ క్షేత్రంలో వాట్ట మధ్ా 
ఉండే స్ంబంధ్యనికి విర్తదధంగా ఉండవచ్చును. భౌత్మక్ క్షేత్రంలోని ఫలిత్ం సాధ్యరణంగా ఆ ఫలిత్యనిన సాధంచడానికి కారణమైన 
సాధ్నక్క ఆవల ఉంటంద మరియు సాధ్నక్క, దాని దావరా సాధంచపబడిన ఫలిత్యనికీ మధ్ా స్పష్టమైన వాత్యాస్ం ఉంటంద. 
ఆ విధ్ంగా, ‘తుపాకీ యొక్క మీటను (ట్రిగగర్¬ను) లాగడం’ అనేద ఒక్ వాకిిని చంపడానికి ఒక్ మాధ్ామం కావచ్చును. కాని, 
‘ఒక్రిని చంపడం’ అనేద తుపాకీ మీటను లాగడం క్ంటే ప్రధ్యనంగా భిననమైనద. అయితే, ఆధ్యాత్మిక్ రంగంలో సాధ్న మరియు 
దాని దావరా పొందగోరే ఫలిత్ం ఒక్దానికొక్ట్ట పూరిిగా పరాయివిగా ఉండవు. వాట్ట స్వభావాల మధ్ా స్పష్టమైన వాత్యాస్ం 
కూడా ఉండదు. ఆధ్యాత్మిక్ రంగంలో సాధ్నక్క మరియు దాని దావరా పొందగోరే ఫలిత్యనికీ మధ్ా పూడులేనంత్ అగాధ్ం 
కొనసాగేలా చేయడం సాధ్ాం కాదు కూడా. ఇద, ఆధ్యాత్మిక్ జీవిత్ంలో ఒక్ ప్రాధ్మిక్ విపరీత్యనికి కారణమౌతుంద. అద 
ఏమిటంటే, సాధ్న యొక్క అభాాస్మే ‘గమాంలో ఒక్ విధ్మైన పాక్షిక్ భాగసావమాం’ అవుతుంద. క్నుక్, అనేక్ ఆధ్యాత్మిక్ 
సాధ్నలను ‘అవే గమాం అనేంత్ తీవ్రంగా ఎందుక్ంత్ పరిగణంచాలో అరధం చేసుకోవచ్చును.     
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Para 260.1 

Sadhanas of knowledge, action, and love 
In its deeper aspects, spiritual sadhana consists in following (1) the yoga of knowledge (dnyan), (2) the 
yoga of action (karma), and (3) the yoga of devotion or love (bhakti). The sadhana of knowledge finds 
its expression through the exercise of detachment born of true understanding, the different forms of 
meditation, and the constant use of discrimination and intuition. Each of these modes through which 
spiritual knowledge is sought or expressed requires explanatory comments. 

జానాం, క్రియ, మరియు ప్రేమ అనే సాధ్నలు 
లోతుగా చూస్థనపుపడు, ఆధ్యాత్మిక్ సాధ్న అనేద (1) జాాన యోగం (2)క్రి యోగం (3) భకిి యోగం అనే రూపాలలో 



 

 

ఉంటంద. ‘జాాన దావరా సాధ్న’ అనేద నిజమైన అవగాహన నుండి జనించిన నిస్ుంగం, విభినన రకాల ధ్యానం, మరియు 
‘విచక్షణను మరియు అంత్రాత్ి ప్రబోధ్యనిన నిరంత్రం వినియోగ్నంచడం’ మొదలగు రూపాలలో  వాక్ిమౌతుంద. ఆదాాత్మిక్ 
జాానానిన కోరే లేదా వాక్ిపరిచే ఈ విధ్యనాలలో ప్రతీదానికీ వివరణాత్ిక్ వాాఖాలు అవస్రం అవుత్యయి.    
జాాన యోగంలోని అంశాలు  
 
Para 260.2 

Detachment  
The individual soul is entangled in the world of forms and does not know itself as one with the being 
of God. This ignorance constitutes the bondage of the soul, and spiritual sadhana must aim at securing 
emancipation from this bondage. External renunciation of the things of this world is therefore often 
counted among the sadhanas that lead to Liberation. Though such external renunciation may have its 
own value, it is not absolutely necessary. What is needed is internal renunciation of craving for the 
things of this world. When craving is given up, it matters little whether the soul has or has not externally 
renounced the things of this world, because the soul has internally disentangled itself from the illusory 
world of forms and has prepared itself for the state of Mukti, or Liberation. Detachment is an important 
part of the sadhana of knowledge. 

నిస్ుంగం 
వైయకిిక్ ఆత్ి, రూపాల ప్రపంచంలో చిక్కకక్కపోతుంద మరియు భగవంతుని అస్థిత్వంతో ఐక్ామై ఉనానననే విష్యానిన అద 
తెలుసుకోలేదు. ఈ అజాానమే ఆత్ిక్క ‘బంధ్నం’ అవుతుంద మరియు ఆధ్యాత్మిక్ సాధ్న ఈ బంధ్నం నుండి విముకిి 
పొందడానికి త్పపనిస్రిగా ప్రయత్మనంచాలి. క్నుక్, ఈ ప్రపంచానికి చెందన విష్యాలను బ్దహాంగా పరిత్ాజించడం త్రచూ 
విముకిికి దారితీసే సాధ్నంగా పరిగణంపబడుతుంద. అటవంట్ట బ్దహా పరిత్యాగానికి దాని సంత్ విలువ ఉననపపట్టకీ, అద 
క్చిుత్ంగా అవస్రం కాదు. కావలస్థందలాల, ప్రాపంచిక్ విష్యాల కోస్ం తీవ్రమైన కోరిక్లను ఆంత్రిక్ంగా పరిత్ాజించడమే. 
కోరిక్ను పరిత్ాజించినపుపడు, ఈ ప్రపంచానికి స్ంబంధంచిన విష్యాలు బ్దహాంగా పరిత్ాజింపబడాడయా? లేదా? అనేదానిన 
పట్టటంచ్చకోవలస్థన అవస్రం లేదు. ఎందుక్ంటే, ఆత్ి ‘రూపాలక్క చెందన భ్రంత్మమయ ప్రపంచంతో’ అంత్రగత్ంగా 
తెగతెంపులు చేసుక్కంద కాబట్టట మరియు ముకిి స్థిత్మకి త్నను త్యను స్థదధం చేసుక్కంద కాబట్టట. నిస్ుంగం అనేద జాాన సాధ్నలో 
ఒక్ ముఖామైన భాగం.  
 
Para 260.3 

Meditation 
Meditation is another means through which spiritual knowledge is sought. Meditation should not be 
regarded as some odd pursuit peculiar to dwellers in caves. Every person finds himself meditating on 
something or another. The difference between such natural meditation and the meditation of an 
aspirant is that the latter is systematic and organized thinking about things that have spiritual 
importance. Meditation, as sadhana, may be personal or impersonal. 

ధ్యానం 
ఆధ్యాత్మిక్ జాానానిన పొందడానికి మర్కక్ సాధ్న ధ్యానం. ధ్యానానిన, గుహలలో నివస్థంచే వాక్కిలక్క ప్రతేాకించబడిన ఒక్ వింత్ 
వావహారంగా పరిగణంచకూడదు. ప్రత్మ వాకీి, ఏదో ఒక్ విష్యం మీద ధ్యానం చేసూినే ఉంటాడు. అటవంట్ట స్హజ ధ్యానానికీ, 
సాధ్క్కని ధ్యానానికీ తేడా ఏమిటంటే, ఆధ్యాత్మిక్ ప్రాముఖాత్ గల విష్యాల గురించి క్రమబదధంగానూ మరియు 



 

 

వావసి్వక్ృత్ంగానూ ఆలోచించడమే సాధ్క్కని ధ్యానం అవుతుంద. సాధ్నగా, ధ్యానం సాకార రూపానికి స్ంబంధంచినద 
కావచ్చును లేదా నిరాకార రూపానికి స్ంబంధంచినద కావచ్చును. 
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Para 261.1 

Meditation is personal when it is concerned with one who is spiritually perfect. A suitable object for 
personal meditation may be taken (according to the inclination of the aspirant) from among the living 
or past Perfect Masters or the Avatar. Through such personal meditation the aspirant imbibes all the 
divine qualities and the spiritual knowledge of the Master. Since it involves love and self-surrender, 
personal meditation invites the grace of the Master, which alone can give final Realization. So the 
sadhana of personal meditation not only makes the aspirant similar to the Master on whom he 
meditates but also prepares his way to be united with the Master in the Truth. 

ధ్యానం ‘ఆధ్యాత్మిక్ంగా పరిపూర్తణడైన వాకిికి’ స్ంబంధంచినదైనపుపడు అద సాకార ధ్యానం అవుతుంద. సాకార ధ్యానానికి త్గ్నన 
వసుివును (సాధ్క్కని అభిర్తచిని అనుస్రించి) స్జీవంగా ఉనన లేదా గత్యనికి చెందన స్దుగర్తవులను గాని లేదా అవత్యర్తణణ గాని 
ఎంచ్చకోవచ్చును. అటవంట్ట సాకార ధ్యానం దావరా సాధ్క్కడు గుర్తవు యొక్క దైవీ లక్షణాలనినంట్టనీ మరియు ఆధ్యాత్మిక్ 
జాానమంత్ట్టనీ జీరిణంచ్చక్కంటాడు. ఇటవంట్ట ధ్యానంలో ‘ప్రేమ, స్వవయ-స్మరపణ’ ఇమిడి ఉంటాయి కాబట్టట, సాకార ధ్యానం 
గుర్తవు యొక్క క్ృపను ఆహావనిసుింద మరియు ఈ క్ృప మాత్రమే అంత్మమ భగవదనుభవానిన ఇవవగలదు. క్నుక్, సాకార 
ధ్యానం అనే సాధ్న, ఏ గుర్తవు మీదైతే ఆ ధ్యానం చేయబడుతుందో, ఆ గుర్తవుతో సాధ్క్కణణ స్మానం చేసుింద. అంతేకాక్కండా, 
వాస్ివంగా గుర్తవుతో ఐక్ాం కావడానికి అత్ని మారాగనిన స్థదధం చేసుింద.  
 
Para 261.2 

Impersonal meditation is concerned with the formless and infinite aspect of God. This may lead a 
person toward the realization of the impersonal aspect of God; but on the whole, this meditation 
becomes barren unless the aspirant has been duly prepared by the pursuit of personal meditation and 
a life of virtue. In the ultimate realization of Infinity there is neither the limitation of personality nor 
the distinction of the opposites of good and evil. In order to achieve Realization, one has to pass from 
the personal to the impersonal and from goodness to God, who is beyond the opposites of good and 
evil. Another condition of attaining Truth through impersonal meditation is that the aspirant should 
be able to make his mind absolutely still. This becomes possible only when all the diverse sanskaras 
(impressions) in the mind have vanished. As the final wiping out of the sanskaras is possible only 
through the grace of a Master, the Master is indispensable for success even along the path of 
impersonal meditation. 

నిరాకార ధ్యానం, భగవంతుని రూపంలేని అంశక్క స్ంబంధంచినద. ఒక్ వాకిిని, ఇద భగవంతుని నిరాకార అంశానిన 
అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుకొనేలా చేసుింద. అయితే, మొత్ిం మీద సాధ్క్కడు సాకార ధ్యానం గురించి ప్రయత్మనంచడానికీ 
మరియు ‘స్త్కరిలతో కూడిన జీవిత్ం’ గడపడానికీ, సాధ్క్కడు గనుక్ త్గ్ననటటగా స్ంస్థదధం కాక్పోయినటలయితే, ఈ రక్మైన 
ధ్యానం ఫలించదు. అనంత్ం యొక్క అంత్మమ అనుభవంలో వాకిిత్వం పరిమిత్ం చేయబడడం అనేద ఉండదు లేదా మంచి, 
చెడు అనే వాత్మరేకాల మధ్ా వాత్యాస్ం ఉండదు. భగవదనుభవానిన సాధంచాలంటే, ఒక్డు సాకారం నుండి నిరాకారానికీ, 
మరియు మంచిత్నం నుండి “మంచికీ, చెడుకూ అతీత్ంగా ఉండే భగవంతుని స్థిత్మకీ వెళలవలస్థ ఉంటంద. నిరాకార ధ్యానం 



 

 

దావరా స్త్యానిన పొందాలంటే, మరో ష్రతు ఏమిటంటే, సాధ్క్కడు అత్ని మనసుును పూరిి నిశులంగా చేసుకోవాలి. 
మనసుులోని పరస్పర వాత్మరేక్మైన స్ంసాకరాలనీన (ముద్రలనీన) అదృశామైనపుపడు మాత్రమే ఇద సాధ్ామౌతుంద. ఒక్ 
స్దుగర్తవు యొక్క క్ృప దావరా మాత్రమే స్ంసాకరాలను చివరిగా నిరూిలించడం సాధ్ాం కాబట్టట, నిరాకార ధ్యాన మారగంలో 
విజయవంత్మవవడానికి సైత్ం గుర్తవు అనివారామౌత్యడు.     
 
Para 261.3 

Use of discrimination and intuition 
The sadhana of knowledge, or dnyan, remains incomplete unless the aspirant exercises constant 
discrimination and unveils his highest intuitions. Realization of God comes to the aspirant who uses 
discrimination as well as his intuitions about true and lasting values. Infinite knowledge is latent in 
everyone, but it has to be unveiled. The way to increase knowledge is to put into practice that bit of 
spiritual wisdom a person may already happen to have. The teachings that have come to humanity 
through the Masters of wisdom and the inborn sense of values that the aspirant brings with him shed 
sufficient light upon the next step the aspirant has to take. The difficult thing is to act upon the 
knowledge he has. One of the best methods of adding to one’s own spiritual wisdom is to make use of 
the knowledge one already has. If the sadhana of knowledge is to be fruitful, it must be implemented 
at every step by due emphasis on action. Everyday life must be guided by discrimination and inspired 
by the highest intuitions. 

విచక్షణను మరియు అంత్రాత్ి ప్రబోధ్యనిన ఉపయోగ్నంచడం  
సాధ్క్కడు గనుక్ నిరంత్ర విచక్షణను వినియోగ్నంచక్పోయినటలయితే, మరియు అతుాననత్మైన ఆత్ిప్రబోధ్యనిన 
ఆవిష్కరించ్చకోక్పోయినటలయితే, జాాన సాధ్న అస్ంపూరణమౌతుంద. విచక్షణను మరియు నిజమైన, శాశవత్మైన విలువల 
గురించి అత్ని ఆత్ి ప్రబోధ్యనిన ఉపయోగ్నంచే సాధ్క్కనికే భగవదనుభవం వసుింద. అనంత్ జాానం ప్రత్మవానిలోనూ 
అంత్రీలనంగా ఉంటంద. అయితే అద ఆవిష్కరింపబడాలి. ఒక్ వాకిికి జాానానిన పెంచే మారగం ఏమిటంటే, ఆ వాకిికి అపపట్టకే 
స్ంక్రమించిన ఆధ్యాత్మిక్ వివేకానిన ఆచరణలో పెటాటలి. జాాన గుర్తవుల దావరా మానవాళికి ప్రసాదంచబడిన బోధ్నలు మరియు 
సాధ్క్కడు త్న వెంట తీసుకొచిున విలువల యొక్క స్హజస్థదధమైన భావన - ఇవి సాధ్క్కడు వేయవలస్థన ‘త్దుపరి అడుగును’ 
స్పష్టం చేసాియి. క్ష్టమైన విష్యం ఏమిటంటే, అత్డు త్న జాానానిన క్రియారూపంలో పెటాటలి. ఒక్ని స్వంత్ ఆధ్యాత్మిక్ జాానానికి 
జోడించే అతుాత్ిమ పదధతులలో ఒక్ట్ట, అపపట్టకే అత్నిక్కనన జాానానిన ఉపయోగ్నంచడమే. జానా సాధ్న ఫలప్రదంగా 
ఉండాలంటే, క్రి యొక్క ప్రాధ్యనాత్ను త్గ్ననటటగా నొకిక చెబుతూ, దానిని ప్రత్మ అడుగులోనూ అమలుచేయాలి. దైనదన జీవిత్ం 
విచక్షణ చేత్ మారగనిరేశిం చేయబడాలి మరియు అతుాననత్ ఆత్ి ప్రబోధ్యల నుండి అద ప్రేరేణను పొందాలి.   
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Para 262.1 

Importance of action 
Karma-yoga, or the yoga of action, consists in acting according to the best intuitions of the heart 
without fear or hesitation. In sadhana, what counts is practice and not mere theory. Sound practice is 
far more important than sound theory. Practice based upon right knowledge will of course be more 
fruitful, but even a mistake in a practical direction may have its own valuable lessons to bring. Mere 
theoretical speculation, however, remains spiritually barren, even when it is flawless. Thus a person 
who is not very learned but who sincerely takes the name of God and does his humble duties whole- 



 

 

heartedly may actually be nearer to God than one who knows all the metaphysics of the world but 
does not allow any of his theories to modify his everyday life. 

క్రి యొక్క ప్రాముఖాత్ (క్రి యోగం) 
భయం గాని లేదా స్ంకోచం గాని లేక్కండా హృదయం యొక్క అతుాత్ిమ ఆత్ి ప్రబోధ్యనిన అనుస్రించి క్రిలు ఆచరించడమే 
క్రి యోగం అంటే. సాధ్నలో ఆచరణయే పరిగణంచబడుతుంద గాని కేవలం స్థదాధంత్ం కాదు. ‘మంచిదైన ఆచరణ’ మంచిదైన 
స్థదాధంత్ం క్ంటే మంచిద. స్రియైన జాానం మీద ఆధ్యరపడిన ఆచరణ నిశుయంగా మరింత్ ఫలప్రదంగా ఉంటంద. కాని, ఒక్ 
ఆచరణాత్ిక్ దశలో చేసే చినన పొరపాట సైత్ం విలువైన దాని సంత్ పాఠాలను నేర్తపతుంద. కేవలం స్థదాధంత్పరమైన 
ఊహాగానం, అద ఎంత్ దోష్రహత్మైనదైపపట్టకీ, ఆధ్యాత్మిక్ంగా నిసాురంగానే ఉంటంద. ఆ విధ్ంగా, ‘బ్దగా విదాావంతుడు 
కాక్పోయినపపట్టకీ, భగవంతుని నామానిన చిత్ిశుదధతో గనుక్ స్ిరిసూి, అత్ని సామానామైన విధులను నిండు హృదయంతో 
నిరవహంచే’ ఒక్ వాకిి, ‘వాస్ివానికి ప్రపంచంలోని యావత్ అధభౌత్మక్ శాసాానిన తెలిస్థనపపట్టకీ, అత్ని స్థదాధంత్యలను అత్ని 
దైనందన జీవిత్యనిన స్వరించడానికి అనుమత్మంచని వాకిి’ క్ంటే భగవంతునికి దగగరగా ఉండవచ్చును.  
  
Para 262.2 

Illustrative story 
The difference between the comparative importance of theory and practice in the realm of sadhanas 
may be brought out by means of a well-known story of an ass. An ass, who was plodding along a road 
for a long time and was very hungry, happened to see two heaps of grass-one at some distance on the 
right side of the road and the other at some distance on the left side of the road. Now the ass thought 
that it was of utmost importance to be absolutely certain which of the two heaps was clearly the better 
before he could intelligently decide to go to one heap rather than the other. If he decided without 
thorough thinking and without having sufficient grounds for his preference, that would be impulsive 
action and not intelligent action. 

వివరించే క్థ  
సాధ్నల రంగంలో స్థదాధంత్ం యొక్క సాపేక్ష ప్రాముఖాత్క్క మరియు ఆచరణ యొక్క సాపేక్ష ప్రాముఖాత్క్క మధ్ా ఉండే 
వాత్యాసానిన ఒక్ గాడిదక్క చెందన సుప్రస్థదధమైన ఒక్ క్థ దావరా వెలలడించవచ్చును. చాలా కాలం పాట రోడుడను పట్టట 
త్మర్తగుతూ, చాలా ఆక్లితో ఉనన ఒక్ గాడిదక్క, రండు గడిడ క్కపపలు క్నిపించాయి -  రోడుడక్క క్కడి వైపున కొంత్ దూరంలో 
ఒక్ట్ట, రోడుడక్క ఎడమవైపున కొంత్ దూరంలో మర్కక్ట్ట. ఒక్ క్కపపక్క బదులు మర్కక్ క్కపప వదిక్క తెలివిగా స్మీపించే 
ముందుగా, ఇపుపడు ఆ రండు క్కపపలలో స్పష్టంగా ఏద మంచిదో క్చిుత్ంగా తేలుుకోవడం అత్మ ప్రధ్యనమైనద అనుకొంద ఆ 
గాడిద. క్షుణణంగా ఆలోచించక్కండా మరియు త్న ఎంపిక్క్క త్గ్నన ఆధ్యరాలు లేక్కండా నిరణయం తీసుక్కననటలయితే, అటవంట్ట 
నిరణయం ఉద్రేక్పూరిత్ చరా అవుతుందే కాని, తెలివైన చరా కాజాలదు. 
 
Para 262.3 

Therefore he first considered the distance at which the two heaps were respectively placed from the 
road he was treading. Unfortunately for him, after elaborate consideration, he concluded that the 
heaps were equally distant from the road. So he wondered if there were some other consideration 
that might enable him to make the “right” choice and speculated upon the respective sizes of the 
heaps. Even with this second attempt to be theoretically sure before acting, his efforts were not 
crowned with success because he concluded that both heaps were of equal size. Then, with the 
tenacity and patience of an ass, he considered other things, such as the quality of the grass. But as fate 



 

 

would have it, in all the points of comparison he could think of, the two heaps turned out to be equally 
desirable. 

క్నుక్, ఆ గాడిద మొదట త్యను నడుసుినన రోడుడ నుండి ఆ రండు క్కపపలు ఎంత్ దూరంలో ఉనానయో పరిగణనలోకి తీసుకొంద. 
దురదృష్టవశాతూి, రండు క్కపపలూ కూడా రోడుడ నుండి స్మానమైన దూరంలోనే ఉనాయని విస్ిృత్మైన పరిశీలన చేస్థన 
త్ర్తవాత్ గాడిద నిరాధరించ్చకొంద. క్నుక్ గాడిద, స్రైన ఎంపిక్ చేయడానికి ఉపయోగపడే మరే ఇత్ర పరిగణన అయినా 
ఉందేమోనని క్కతూహలపడుతూ, ఆ రండుక్కపపల పరిమాణాల గురించి ఊహాగానం చేయసాగ్నంద. ‘క్రియలోకి ఉపక్రమించే 
ముందు స్థదాధంత్పరంగా క్చిుత్ంగా నిరాధరించ్చకోవాలనే’ ఈ రండవ ప్రయత్నం సైత్ం ఫలిత్యనిన ఇవవలేదు. ఎందుక్ంటే, ఆ 
రండు క్కపపలూ కూడా స్మాన పరిమాణంలోనే ఉనానయని గాడిద నిరాధరణక్క వచిుంద కాబట్టట. అపుపడు, గాడిదక్క స్హజంగా 
ఉండే పటటదల మరియు స్హనంతో, గడిడ యొక్క నాణాత్ వంట్ట ఇత్ర విష్యాలను పరిగణంచింద. కాని, దురదృష్టవశాతూి 
ఆలోచించగలిగ్నన పోలిక్ అంశాలనినంట్టలోనూ రండు క్కపపలూ స్మానంగానే ఉనానయి.   
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Para 263.1 

Ultimately it happened that since the ass could not discover any deciding factor that would make his 
preference appear theoretically sound, he did not go to either of the two heaps but went straight 
ahead-hungry and tired as before and not a whit better off for having come upon two heaps of grass. 
If the ass had gone to one heap, without insisting upon the theoretical certainty of having chosen 
wisely, he might perhaps have gone to the heap that was not as good as the other. And despite any 
mistakes in his intellectual judgment, he would have been infinitely better off from a practical point of 
view. 

చివరికి, త్న ఎంపిక్ స్థదాధంత్పరంగా స్రియైనదగా క్నిపించేలా చేసే ‘నిరణయించే అంశం’ దేనినీ క్నుగొనలేక్పోయిన గాడిద, 
రండు క్కపపలలో దేని వదికూ వెళలక్కండా, ఇదవరక్ట్టలాగే ఆక్లితోనూ, అలస్ట తోనూ బ్దధ్పడుతూనే త్మననగా సాగ్నపోయింద. 
ఆ విధ్ంగా, రండు క్కపపల గడిడ ఎదురైనా కూడా గాడిద ఎలాంట్ట ప్రయోజనానీన పొందలేక్పోయింద. ఆ గాడిద గనుక్ తెలివైన 
ఎంపిక్ చేసేందుకై స్థదాధంత్పరంగా నిశుయించ్చకోవాలని పటట పటటక్కండా ఏదో ఒక్ క్కపప వదకి్క వెళిు ఉననటలయితే, అద 
బహుశా, బ్దగాలేని క్కపప వదిక్క వెళిు ఉండవచ్చును గాక్! దాని మేధోపరమైన నిరణయంలో ఏ రక్మైన దోషాలుననపపట్టకీ కూడా, 
ఆచరణాత్ిక్ దృక్పథం నుండి చూస్థనపుపడు, అద అనంత్ంగా మంచిదైన ఫలిత్యనిన పొంద ఉండేద.   
 
Para 263.2 

In the spiritual life it is not necessary to have a complete map of the path in order to begin traveling. 
On the contrary, insistence upon having such complete knowledge may actually hinder rather than 
help the onward march. The deeper secrets of spiritual life are unraveled to those who take risks and 
who make bold experiments with it. They are not meant for the idler who seeks guarantees for every 
step. Those who speculate from the shore about the ocean shall know only its surface, but those who 
would know the depths of the ocean must be willing to plunge into it. 

ఆధ్యాత్మిక్ జీవిత్ంలో, ప్రయాణం ప్రారంబించడానికి, మారగం యొక్క పూరిి పటానిన క్లిగ్న ఉండాలిున అవస్రం లేదు. దానికి 
భిననంగా, అలా పూరిి జాానం ఉండాలని పటటబటటడం అనేద, ప్రయాణం ముందుక్క సాగడానికి దోహదపడే బదులు, వాస్ివంగా 
ప్రయాణం క్కంటపడడానికి కారణం కావచ్చును కూడా. సాహస్ం చేసేవారికి మరియు ఆధ్యాత్మిక్ జీవిత్ంతో సాహసోపేత్మైన 



 

 

ప్రయోగాలు చేసే వారికి మాత్రమే ఆధ్యాత్మిక్ జీవిత్యనికి చెందన లోతైన రహసాాలు వెలలడి అవుత్యయి. వేసే ప్రత్మ అడుగుక్క 
భరోసాలు కోరే సోమరిపోతులక్క అవి ఉదేిశంపబడవు. తీరంలో ఉంటూనే స్ముద్రం గురించి ఊహాగానం చేసే వారికి, స్ముద్రం 
యొక్క ఉపరిత్లం గురించి మాత్రమే తెలుసుింద. అయితే, స్ముద్రం యొక్క లోతులను తెలియగోరే వార్త స్ముద్రంలోకి 
దూక్డానికి స్థదధంగా ఉండాలిుందే.  
 
Para 263.3 

Selfless service 
Fulfillment of the sadhana of karma-yoga requires that action should spring from perception of the 
Truth. Enlightened action does not bind because it is not rooted in the ego and is selfless. Selfishness 
represents ignorance, while selflessness is a reflection of the Truth. The real justification for a life of 
selfless service is to be found in this intrinsic worth of such a life and not in any ulterior result or 
consequence. The paradox of selfless action is that it actually brings to the aspirant much more than 
could ever come within the purview of ignorant selfishness. Selfishness leads to a narrow life that 
revolves around the false idea of a limited and separate individual. Whereas selfless action contributes 
toward the dissipation of the illusion of separateness and turns out to be the gateway to the unlimited 
life where there is realization of All-selfness. What a person has may be lost and what he desires to 
have may never come to him; but if he parts with something in the spirit of an offering to God, it has 
already come back to him. Such is the sadhana of karma-yoga. 

నిసావరధ సేవ  
క్రి-యోగ సాధ్న నెరవేరాలంటే, ‘ఆచరించే క్రి’ స్త్ాం యొక్క అవగాహన నుండి ఉదావించాలి. జాాన్లదయమైన త్ర్తవాత్ 
(అవగాహనతో కూడిన క్రి) ఆచరించబడే క్రి బంధంచదు. ఎందుక్ంటే, ఆ క్రి యొక్క మూలం అహంలో పాతుకొని 
ఉండదు కాబట్టట మరియు అద నిసావరధమైనద కాబట్టట. సావరధం అజాానానికి ప్రాత్మనిధ్ాం వహసేి, నిసావరధం స్త్ాం యొక్క 
ప్రత్మబింబం అవుతుంద. అటవంట్ట జీవిత్ం యొక్క అంత్రగత్ విలువలోనే ‘నిసావరధ సేవతో కూడిన జీవిత్యనికి నిజమైన స్మరధన’ 
ఇమిడి ఉంటంద. అంతేకాని, ఎటవంట్ట అనంత్ర పరిణామాలలో గాని లేదా పరావసానంలో గాని ఉండదు. నిసావరధ క్రిలో 
ఉండే విపరీత్ం ఏమిటంటే, అజానాంతో కూడిన నిసావరధం యొక్క పరిధలోనికి ఎపపట్టకీ రాలేనంత్ ప్రయోజనానిన నిసావరధ క్రి 
సాధ్క్కనికి చేకూర్తసుింద. సావరధం అనేద ‘ఒక్ పరిమిత్మైన మరియు వేర్తపడిన ఒక్ వాకిి’ అనే అస్త్ా భావం చ్చటూట త్మరిగే 
స్ంక్కచిత్మైన జీవిత్ం వైపుక్క నడిపిసుింద. అలా కాక్కండా, నిసావరధక్రి వేరాపటత్నం అనే భ్రంత్మని చెదరగొటటడానికి 
దోహదపడుతుంద, మరియు అద “ఉననద నేనొక్కడినే” అనే స్థిత్మ యొక్క అనుభవం ఉండే అపరిమిత్ జీవిత్యనికి ప్రవేశ దావరం 
అవుతుంద కూడా. ఒక్ వాకిి త్నక్కననదంత్య పోగొటటకోవచ్చును మరియు అత్డు కావాలని కోర్తకొనేద అత్నికి ఎననడూ 
దొరక్క్పోవచ్చును. కాని, భగవంతునికి అరిపంచే సూఫరిితో గనుక్ దేనినైనా త్యాగం చేస్థనటలయితే, అద అపపట్టకే అత్ని వదిక్క 
త్మరిగ్న వచిునటేట లెక్క. క్రి యోగ సాధ్న అలా ఉంటంద. 
(నీవు నిజానికి స్రవసావనీన క్లిగ్న ఉనానవు. నీక్క లేనిద ఏద్ద లేదు. అయితే, ఆ విష్యం తెలియక్ నీవు నాక్క అద కావాలి, ఇద 
కావాలి అని కోర్తక్కంటూ సావరధపరంగా జీవిసుింటావు. నీవు కోర్తకోవాలిుంద ‘అదనపు విష్యాలను కాదు’. నీ వేరాపట 
వాకిిత్యవనిన నీవు పోగొటటక్కంటూ క్రిలను ఆచరిసేి, నీవు స్రావనీన క్లిగ్న ఉనానవని నీవు తెలుసుక్కంటావు.)   
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Para 264.1 

Love 
Even more important than the sadhanas of knowledge (dnyan) and action (karma) is the sadhana of 
love (bhakti). Love is its own excuse for being. It is complete in itself and does not need to be 
supplemented by anything. The greatest saints have been content with their love for God, desiring 
nothing else. Love is not love if it is based upon any expectation. In the intensity of divine love, the 
lover becomes one with the divine Beloved. There is no sadhana greater than love, there is no law 
higher than love, and there is no goal that is beyond love-for love in its divine state becomes infinite. 
God and love are identical, and one who has divine love already has God. 

ప్రేమ 
జాాన సాధ్నలు మరియు క్రి సాధ్నాల క్ంటే కూడా ప్రేమ (భకిి) సాధ్న మరింత్ ముఖామైనద. ప్రేమ అస్థిత్వం క్లిగ్న ఉండడానికి 
మరే కారణమూ ఉండనక్కరలేదు. ప్రేమ దానిక్ద స్ంపూరణమైనద మరియు దానికి అనుబంధ్ంగా మరేద్ద ఉండవలస్థన అవస్రం 
లేదు. గొపప స్ంతులు మరి దేనినీ కోరక్కండా, భగవంతుని పటల త్మక్కనన ప్రేమతోనే స్ంత్ృపిి చెందార్త. దేనినైనా ప్రత్మఫలంగా 
ఆశంచడం మీద ఆధ్యరపడితే, ప్రేమ ప్రేమయే కాదు. దైవీ ప్రేమ యొక్క తీవ్రత్లో ప్రేమిక్కడు దైవీ ప్రియత్మునితో ఒక్టైపోత్యడు. 
ప్రేమ క్ంటే గొపప సాధ్న మరేద్ద లేదు. ప్రేమ క్ంటే గొపప శాశనం మరేద్ద లేదు. ప్రేమక్క మించిన గమాం మరేద్ద లేదు. 
ఎందుక్ంటే, ప్రేమ దాని దైవీ స్థిత్మలో అనంత్మైనద అవుతుంద కాబట్టట. భగవంతుడు, ప్రేమ రండూ ఒక్కటే. దైవీ ప్రేమ క్లిగ్న 
ఉనన వాకిి అపపట్టకే భగవంతుణణ క్లిగ్న ఉననటట లెక్క.  
 
Para 264.2 

Through effort to effortlessness 
Love may be regarded as being equally a part of sadhana and a part of the goal. The intrinsic worth of 
love is so obvious that it is often considered a mistake to look upon it as a sadhana for some other end. 
In no sadhana is the merging in God so easy and complete as in love. When love is the presiding genius, 
the path to Truth is effortless and joyous. As a rule sadhana involves effort and sometimes even 
desperate effort, as in the case of an aspirant who may strive for detachment in the face of 
temptations. In love, though, there is no sense of effort because it is spontaneous. Spontaneity is the 
essence of true spirituality. The highest state of consciousness, in which the mind is completely merged 
in the Truth, is known as Sahajawastha, the state of unlimited spontaneity in which there is 
uninterrupted Self-knowledge. One of the paradoxes connected with spiritual sadhana is that all effort 
of the aspirant is intended for arriving at a state of effortlessness. 

ప్రయత్నం అవస్రమైన స్థతి్మ దావరా ప్రయత్నం అక్కరలేని స్థతి్మని చేర్తకోవడం  
ప్రేమను సాధ్నలో ఒక్ భాగంగానూ మరియు గమాంలో ఒక్ భాగంగానూ కూడా పరిగణంచవచ్చును. ప్రేమ యొక్క అంత్రగత్ 
విలువ ఎంత్ స్పష్టమైనదంటే, దానిని ఏదేని మర్కక్ ప్రయోజనానిన సాధంచడంకోస్ం ఒక్ సాధ్నగా పరిగణంచడం త్రచ్చగా 
ఒక్ పొరపాటగానే పరిగణంచబడుతుంద. ‘భగవంతునిలో ఒక్టవవడం’ అనేద, ప్రేమలో సాధ్ామైనంత్ సులభంగానూ 
మరియు స్ంపూరణంగానూ మరే ఇత్ర సాధ్నలోనూ సాధ్ాం కాదు. ప్రేమయే ప్రబలమైన ప్రత్మభ అయినపుపడు, స్త్యానిన 
చేర్తకోడానికి చేసే ప్రయాణం అప్రయత్నంగాను మరియు స్ంతోష్క్రంగానూ ఉంటంద. సాధ్యరణంగా, సాధ్నలో ప్రయత్నం 
ఇమిడి ఉంటంద; ప్రలోభాలు ఎదురైనపుపడు నిస్ుంగం కోస్ం ప్రయత్మనంచే సాధ్క్కని విష్యంలో వలె, కొనినసార్తల తెగ్నంపుతో 
కూడిన ప్రయత్నం కూడా దానిలో ఇమిడి ఉంటంద. అయితే, ప్రేమ అప్రయత్నపూరవక్మైనద కాబట్టట దానిలో ప్రయత్నం అనే 
భావన ఉండదు. అప్రయత్నపూరవక్త్ అనేద నిజమైన ఆధ్యాత్మిక్త్ యొక్క సారం. మనసుు పూరిిగా స్త్ాంలో విలీనమైపోయే 



 

 

అతుాననత్ చైత్నా స్థిత్మని ‘స్హజావస్’ి అంటార్త. అపరిమిత్మైన అప్రయత్నపూరవక్త్ ఉండే స్థిత్మ ఇద. ద్దనిలో నిరాటంక్మైన 
స్వస్వరూప జాానం ఉంటంద. ఆధ్యాత్మిక్ సాధ్నతో ముడిపడి ఉనన విపరీత్యలలో ఒక్ట్ట ఏమిటంటే, సాధ్క్కని ప్రయత్యనలనీన 
ఈ అప్రయత్న స్థిత్మని చేర్తకోడానికే ఉదేిశంపబడత్యయి. 
 
Para 264.3 

Story of kasturi-mriga 
There is a beautiful story of a kasturi-mriga, or musk deer, that brings out the nature of all spiritual 
sadhana. Once, while roaming about and frolicking among hills and dales, the kasturi-mriga was 
suddenly aware of an exquisitely beautiful  scent, the like of which it had never known. The scent 
stirred the inner depths of its soul so profoundly that it determined to find the source. So keen was its 
longing that notwithstanding the severity of cold or the intensity of scorching heat, by day as well as 
by night, the deer carried on its desperate search for the source of the sweet scent. It knew no fear or 
hesitation but undaunted went on its elusive search, until at last, happening to lose its foothold on a 
cliff, it had a precipitous fall resulting in a fatal injury. While breathing its last, the deer found that the 
scent that had ravished its heart and inspired all these efforts came from its own navel. This last 
moment of the deer’s life was its happiest, and there was on its face inexpressible peace. 

క్సూిరి మృగం క్థ  
అనిన రకాల ఆధ్యాత్మిక్ సాధ్నల స్వభావానీన వెలలడించే క్సూిరి మృగానికి స్ంబంధంచిన అందమైన క్థ ఒక్ట్ట ఉంద. ఒక్సారి 
క్సూిరి మృగం కొండలలోనూ, లోయలలోనూ త్మర్తగుతుననపుపడు, త్యను ఇదవరకెపుపడూ క్నీ వినీ ఎర్తగని ఒక్ అదుాత్మైన 
రమణీయ సుగంధ్ం దాని ముక్కక పుటాలను అక్సాితుిగా త్యకింద. ఆ సుగంధ్ం దాని ఆత్ి యొక్క లోతులను ఎంత్ గాఢంగా 
క్దలించిందంటే, సుగంధ్ మూలానిన క్నుగొని తీరాలని మృగం నిరణయించ్చకొంద. ఆ మృగం యొక్క త్పన ఎంత్ తీవ్రంగా 
ఉందంటే, చలి తీవ్రత్ను గాని లేదా మండే ఎండ తీవ్రత్ను గాని పట్టటంచ్చకోక్కండా పగలు, రాత్రి క్సూిరి మృగం ఆ సుగంధ్ం 
యొక్క మూలం కోస్ం తీరని అనేవష్ణను కొనసాగ్నంచింద. దానికి భయంగాని, స్ంకోచంగాని తెలియక్కండా పోయింద. 
అధైరాపడక్కండా అంతు దొరక్ని దాని అనేవష్ణను కొనసాగ్నసూినే ఉంద. చివరికి, ఒక్ కొండ శఖరం మీద కాలు జారి, 
నిటార్తగా లోయలోకి పడిపోయి త్న కాలుక్క ప్రాణాంత్క్మైన గాయం అయిాంద. త్న చివరి శావస్ను విడుసుిననపుపడు, జింక్ 
త్న హృదయానిన దోచ్చక్కనన మరియు త్న ప్రయత్యనలనినంట్టనీ ప్రేరేపించిన సుగంధ్ం త్న సంత్ బొడుడ నుండే వసోిందని 
తెలుసుకొంద. క్సూిరి మృగం జీవిత్ం యొక్క ఈ చివరి క్షణం  దాని మొత్ిం జీవిత్ంలోనే అత్ాంత్ స్ంతోష్క్రమైనద. అపుపడు, 
దాని ముఖంలో వాక్ిపరచలేనంత్ శాంత్మ వెలిల విరిస్థంద.   
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Para 265.1 

Goal of sadhana is Self-knowledge 
All spiritual sadhanas of the aspirant are like the efforts of the kasturi-mriga. The final fructification of 
sadhana involves the termination of the ego-life of the aspirant. At that moment there is the realization 
that he himself has, in a sense, been the object of all his search and endeavor. All that he suffered and 
enjoyed-all his risks and adventures, all his sacrifices and desperate strivings-were intended for 
achieving true Self-knowledge, in which he loses his limited individuality only to discover that he is 
really identical with God, who is in everything. 



 

 

స్వస్వరూప-జానామే సాధ్న యొక్క గమాం  
సాధ్క్కని ఆధ్యాత్మిక్ సాధ్నలనీన క్సూిరి మృగం యొక్క ప్రయత్యనల వంట్టవే. సాధ్క్కని అహం తోడైన జీవిత్యనిన 
అంత్మొందంచడమే సాధ్న యొక్క చిటట చివరి ఫలద్దక్రణ. ఆ క్షణంలో, త్న అనేవష్ణక్క మరియు క్ృష్టకి, ఒక్ భావంలో, 
లక్షయం త్యనేనని తెలుసుకొంటాడు. అత్డు అనుభవించిన బ్దధ్ అంత్య మరియు ఆసావదంచిన ఆనందం అంత్య – అనగా 
అత్నెదుర్కకనన ప్రమాదాలు మరియు అత్డు చేస్థన సాహసాలు, అత్ని త్యాగాలు మరియు తెగ్నంచిన ప్రయత్యనలనీన – నిజమైన 
స్వస్వరూప జాానానిన పొందడానికే ఉదేిశంపబడాడయి. అత్డు ప్రత్మదానిలోనూ ఉనన భగవంతునితో నిజంగా ఒక్టై ఉనాననని 
తెలుసుకోడానికి మాత్రమే అత్డు ఆ జాానంలో త్న పరిమిత్ వాకిిత్యవనిన పోగొటటక్కంటాడు. 
 
 

The Avatar 

అవత్యర్తడు 
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Para 266.1 

Consciously or unconsciously, every living creature seeks one thing. In the lower forms of life and in 
less advanced human beings, the quest is unconscious; in advanced human beings, it is conscious. The 
object of the quest is called by many names-happiness, peace, freedom, truth, love, perfection, Self-
realization, God-realization, union with God. Essentially, it is a search for all of these, but in a special 
way. Everyone has moments of happiness, glimpses of truth, fleeting experiences of union with God; 
what they want is to make them permanent. They want to establish an abiding reality in the midst of 
constant change. 

తెలిసో, తెలియకో ప్రత్మ జీవి ఒక్ విష్యానిన కోర్తక్కంటంద. జీవం ఉనన దగువ రూపాలలోను మరియు త్క్కకవ సాియిలోనే 
పురోగమించిన మానవులలోను, ఈ అనేవష్ణ ఎర్తక్లేక్కండా సాగుతుంద. పురోగమించిన మానవులలో ఇద ఎర్తక్తో కూడి 
ఉంటంద. అలా అనేవష్టంపబడే వసుివు అనేక్ పేరలతో పిలువబడుతుంద – ఆనందం, శాంత్మ, సేవచి, స్త్ాం, ప్రేమ, పరిపూరణత్, 
స్వస్వరూప-అనుభవం, భగవదనుభవం, భగవదైక్ాం. ప్రధ్యనంగా, ఈ అనేవష్ణ, ఒక్ ప్రత్ాకేమైన రీత్మలో, వీటనినంట్ట గురించి 
చేసే అనేవష్ణయే అవుతుంద. ప్రత్మ ఒక్కరికీ ఆనందక్రమైన క్షణాలు ఉంటాయి, స్త్ాం యొక్క క్షణకాల దరశనాలుంటాయి. 
భగవదైక్ాం గురించిన క్షణకాల అనుభవాలు ఉంటాయి. ఆ అనుభవాలను శాశవత్ం చేసుకోవాలని ప్రత్మవాడు కోర్తక్కంటాడు. 
నిరంత్రం మారిపోతూ ఉండే పరిస్థిత్మ మధ్ా, స్థిరమైన స్త్యానిన వార్త కోర్తక్కంటార్త.  
 

Para 266.2  
This is a natural desire, based fundamentally on a memory-dim or clear as the evolution of the 
individual soul may be low or high-of its essential unity with God. For every living thing is a partial 
manifestation of God, conditioned only by its lack of knowledge of its own true nature. The whole of 
evolution, in fact, is an evolution from unconscious divinity to conscious divinity, in which God Himself, 
essentially eternal and unchangeable, assumes an infinite variety of forms, enjoys an infinite variety of 
experiences, and transcends an infinite variety of self-imposed limitations. Evolution from the stand- 
point of the Creator is a divine sport, in which the Unconditioned tests the infinitude of His absolute 
knowledge, power, and bliss in the midst of all conditions. But evolution from the standpoint of the 



 

 

creature, with its limited knowledge, limited power, limited capacity for enjoying bliss, is an epic of 
alternating rest and struggle, joy and sorrow, love and hate-until in the perfected person, God balances 
the pairs of opposites, and duality is transcended. 
ఇద ఒక్ స్హజమైన కోరిక్. ఈ కోరిక్, భగవంతునితో జీవాత్ిక్కండే ప్రధ్యనమైన ఐక్ాత్ గురించిన జాాపక్శకిి – వైయకిిక్ ఆత్ి 
పరిణామ క్రమంలో ముందు ఉందా? లేదా వెనుక్బడి ఉందా? అనేదానికి అనుగుణంగా, అద మస్క్గా ఉండవచ్చును లేదా 
స్పష్టంగా ఉండవచ్చును— మీద ప్రాథమిక్ంగా ఆధ్యరపడి ఉంటంద. ఎందుక్ంటే, ప్రత్మ జీవి భగవంతుని పాక్షిక్ వాకీిక్రణయే 
కాబట్టట, మరియు ఆ వాకీిక్రణ త్న స్వవయ స్వభావం గురించిన అజాానం చేత్నే ప్రభావిత్ం చేయబడుతుంద కాబట్టట. వాస్ివానికి, 
యావత్ పరిణామ క్రమం ‘ఎర్తక్లేని దవాత్వం నుండి ఎర్తక్ గల దవాత్యవనికి సాగే పరిణామమే’. ద్దనిలో, ‘ప్రధ్యనంగా 
శాశవత్ంగానూ మరియు మార్తపలేక్కండాను’ ఉండే భగవంతుడు స్వయంగా అనంత్మైన రకాల రూపాలను ధ్రిసాిడు, 
అనంత్మైన రకాల అనుభవాలను పొందుత్యడు, మరియు అనంత్మైన రకాల స్వవయ-క్లిపత్మైన పరిమితులను 
దాటకొంటూపోత్యడు. స్ృష్టటక్రి యొక్క దృష్టటకోణం నుండి చూస్థనపుపడు, స్ృష్టట అనేద ఒక్ దైవీ క్రీడయే అవుతుంద. ఈ క్రీడలో 
‘ఎట్టట పరిమితులను ఎర్తగని వాడు’ అనిన పరిమితుల మధ్ాలోనూ త్న స్ంపూరణ జాానం, శకిి, ఆనందం యొక్క అనంత్త్యవనిన 
పరీక్షక్క గురిచేసాిడు. కాని, స్ృష్టటంపబడిన జీవి యొక్క దృష్టట కోణం నుండి చూస్థనపుపడు, పరిణామం అనేద, దాని పరిమిత్ 
శకిి, పరిమిత్ ఆనందం, ఆనందానిన ఆసావదంచే  పరిమిత్ సామరధయం యొక్క నేపథాంలో, ఒక్దాని త్ర్తవాత్ ఒక్ట్టగా ‘విశ్రంత్మ 
మరియు పోరాటం’, ‘ఆనందం మరియు విచారం’, ‘ప్రేమ మరియు దేవషానికి స్ంబంధంచిన వీర గాధ్యే అవుతుంద. వాకిి 
పరిపూర్తణడైనపుపడు, ఆ వాకిిలో భగవంతుడు వీట్టని (ఈ దవందావలను) స్మతూక్ం చేస్థ, దవందవంత్వం యొక్క పరిమితులను 
అధగమింపజేసేవరక్క ఈ గాధ్ కొనసాగుతూనే ఉంటంద.   
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Para 267.1 

Then creature and Creator recognize themselves as one; changelessness is established in the midst of 
change; eternity is experienced in the midst of time. God knows Himself as God, unchangeable in 
essence, infinite in manifestation, ever experiencing the supreme bliss of Self-realization in continually 
fresh awareness of Himself by Himself. This Realization must and does take place only in the midst of 
life; for it is only in the midst of life that limitation can be experienced and transcended, and that 
subsequent freedom from limitation can be enjoyed. This freedom from limitation assumes three 
forms. 

అపుపడు, ‘స్ృష్టటంపబడినద మరియు స్ృష్టటక్రి’ త్మను త్యము ఒక్ట్టగానే గురిిసాిర్త; ‘ఎపపట్టక్పుపడు మార్తపక్క లోనయేా పరిస్థతి్మ’ 
నుండి ‘మార్తపలేనిత్నం’ సాిపించబడుతుంద; కాలానికి లోబడి ఉండే పరిస్థిత్మ మధ్ాలో శాశవత్త్వం అనుభవంలోకి వసుింద. 
భగవంతుడు, త్నను త్యను ‘సారంలో మార్తప లేనివాడు, వాకీిక్రణలో అనంతుడు, స్వస్వరూప-జాానం యొక్క స్రోవత్కృష్ట 
ఆనందానిన త్న గురించిన త్యజా ఎర్తక్లో నిరంత్రాయంగా త్నక్క త్యనుగా అనుభవించేవాడు’ అయిన భగవంతునిగా 
తెలుసుక్కంటాడు. ఈ భగవదనుభవం త్పపనిస్రిగా జీవిత్ం మధ్ాలోనే స్ంభవించాలి (జీవించి ఉండగానే స్ంభవించాలి). 
ఎందుక్ంటే, జీవిత్ం మధ్ాలో ఉండగా మాత్రమే పరిమిత్మని అనుభవించవచ్చును, దానిని అధగమించవచ్చును మరియు 
పరిమిత్మ నుండి త్దుపరి సేవచిను అనుభవించవచ్చును. ‘పరిమిత్మ నుండి లభించే ఈ సేవచి’ మూడు రూపాలను దాలుసుింద.   
 
Para 267.2 

Most God-realized souls leave the body at once and forever, and remain eternally merged in the 



 

 

unmanifest aspect of God. They are conscious only of the bliss of Union. Creation no longer exists for 
them. Their constant round of births and deaths is ended. This is known as Moksha (ordinary Mukti), 
or Liberation. 

భగవదనుభవం పొందన ఆత్ిలలో ఎక్కకవ ఆత్ిలు త్మ శరీరానిన వెంటనే మరియు శాశవత్ంగా విడిచిపెటేటసాిర్త, మరియు 
భగవంతుని అవాక్ి అంశలో శాశవత్ంగా క్లిస్థపోత్యర్త. భగవదైక్ాం యొక్క ఆనందం గురించి మాత్రమే వారికి ఎర్తక్ 
ఉంటంద. స్ృష్టట వారికిక్ ఎంత్ మాత్రమూ ఉనికిలో ఉండదు. వారి జనన మరణాల నిరంత్ర వలయం అంత్మైపోతుంద. 
ద్దనినే మోక్షం (సాధ్యరణ ముకిి) అంటార్త.  
 
Para 267.3 

Some God-realized souls retain the body for a time; but their consciousness is merged completely in 
the unmanifest aspect of God, and they are therefore not conscious either of their bodies or of 
creation. They experience constantly the infinite bliss, power, and knowledge of God; but they cannot 
consciously use them in creation or help others to attain Liberation. Nevertheless, their presence on 
earth is like a focal point for the concentration and radiation of the infinite power, knowledge, and 
bliss of God; and those who approach them, serve them, and worship them are spiritually benefited 
by contact with them. These souls are called Majzoobs-e-Kamil; and this particular type of Liberation 
is called Videh Mukti, or liberation with the body.  

భగదనుభవం పొందన ఆత్ిలలో కొనిన ఆత్ిలు త్మ శరీరానిన కొంత్కాలం పాట నిలుపుక్కంటార్త. అయితే, వారి చైత్నాం 
మాత్రం భగవంతుని అవాక్ి అంశతో పూరిిగా ఒక్టైపోయి ఉంటంద. అందువలల, వారికి శరీరం యొక్క ఎర్తక్ గాని లేదా స్ృష్టట 
యొక్క గాని ఎర్తక్ ఉండదు. వార్త నిరంత్రంగా భగవంతుని అనంత్ ఆనందానీన, శకిినీ, మరియు జాానానీన 
అనుభవిసుింటార్త; కాని, ఆ లక్షణాలను ఈ స్ృష్టటలో ఎర్తక్తో వినియోగ్నంచజాలర్త లేదా ముకిిని పొందడంలో ఇత్ర్తలక్క 
స్హాయం చేయలేర్త. అయినపపట్టకీ, ఈ భూమి మీద వారి ఉనికి, భగవంతుని అనంత్ శకిి, జాానం మరియు ఆనందాల 
కేంద్రీక్రణక్క మరియు ప్రసారానికీ ఒక్ కేంద్ర బిందువు వంట్టద. అటవంట్ట వాక్కిలను స్మీపించి, సేవించి, పూజించేవార్త 
వారితో సాంగత్ాం క్లిగ్న ఉండడం దావరా ఆధ్యాత్మిక్ ప్రయోజనానిన పొందుత్యర్త. ఈ ఆత్ిలను మజూబ్-ఏ-కామిల్ అని 
పిలుసాిర్త. ఈ రక్మైన ముకిిని ‘విదేహ ముకిి’ లేదా శరీరం ఉండగానే స్థదధంచే ముకిి అంటార్త. 
 
Para 267.4 

A few God-realized souls keep the body, yet are conscious of themselves as God in both His unmanifest 
and His manifest aspects. They know themselves both as the unchangeable divine Essence and as its 
infinitely varied manifestation. They experience themselves as God apart from creation; as God the 
Creator, Preserver, and Destroyer of the whole of creation; and as God, who has accepted and 
transcended the limitations of creation. These souls experience constantly the absolute peace, the 
infinite knowledge, power, and bliss of God. They enjoy to the full the divine sport of creation. They 
know them- selves as God in everything; therefore they are able to help everything spiritually and thus 
help other souls realize God, either as Majzoobs-e-Kamil, Paramhansas, Jivanmuktas-or even Sadgurus, 
as they themselves are called. 

భగవదనుభవం పొందన కొనిన ఆత్ిలు మాత్రం శరీరానిన ఉంచ్చక్కంటార్త, అయినపపట్టకీ, త్మను త్యము భగవంతుని వాక్ి 
అంశాలలోనూ మరియు అవాక్ి అంశాలలోనూ భగవతుంనిగా ఎర్తక్ క్లిగ్న ఉంటార్త. వార్త త్మను త్యము  మారుడానికి 
వీలులేని దైవీ సారంగా మరియు అట్టట సారం యొక్క అనంత్మైన వైవిధ్ాభరిత్మైన వాకీిక్రణగా తెలుసుక్కంటార్త. 1. స్ృష్టటతో 
స్ంబంధ్ం లేక్కండా ‘స్వయంగా త్యము భగవంతుడే’ అనే అనుభవానిన పొందుత్యర్త.; 2. ‘యావత్ స్ృష్టటకి స్ృష్టటక్రి, పోష్క్కడు, 
లయకారక్కడు అయిన భగవంతుడనే’ అనే అనుభవానిన పొందుత్యర్త మరియు 3. స్ృష్టట యొక్క పరిమితులను అంగీక్రించి 



 

 

వాట్టని అధగమించిన భగవంతుడనే “ అనే అనుభవానిన కూడా పొందుత్యర్త. ఈ ఆత్ిలు, భగవంతుని యొక్క స్ంపూరణమైన 
శాంత్మనీ, అనత్మైన జాానానీన, శకిినీ, ఆనందానీన స్దా అనుభవిసుింటార్త. వార్త స్ృష్టట అనే దైవీ క్రీడను పూరిిగా ఆసావదసాిర్త. 
ప్రత్మ విష్యంలోనూ, త్యము భగవంతుడే అని ఎరిగ్న ఉంటార్త. క్నుక్, ఆధ్యాత్మిక్ంగా ఏ విష్యంలోనైనా స్రే, ఇత్ర్తలక్క 
స్హాయం చేయగలుగుత్యర్త. ఆ విధ్ంగా, ఇత్ర ఆత్ిలు భగవదనుభవం పొంద, ‘మజూబ్-ఏ-కామిల్¬లు, పరమహంస్లు, 
జీవన్ ముక్కిలు, లేదా స్దుగర్తవు’ సైత్ం (భగవదనుభవం పొందన వాక్కిలు ఈ పేరలతో పిలువబడత్యర్త) కావడంలో వీర్త 
స్హాయపడత్యర్త.  
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Para 268.1 

There are fifty-six God-realized souls in the world at all times. They are always one in consciousness. 
They are always different in function. For the most part, they live and work apart from and unknown 
to the general public; but five, who act in a sense as a directing body, always work in public and attain 
public prominence and importance. These are known as Sadgurus, or Perfect Masters. In Avataric 
periods the Avatar, as the Supreme Sadguru, takes His place as the head of this body and of the spiritual 
hierarchy as a whole.* 
ప్రపంచంలో అనిన వేళలా, 56 మంద భగవదనుభవం పొందన ఆత్ిలు ఉంటార్త. వీర్త ఎలలపుపడూ చైత్నాంలో ఒక్కటై 
ఉంటార్త. వీర్త నిరవహంచే విధులు ఎలలపుపడూ వేరేవర్తగా ఉంటాయి. వీర్త, చాలావరక్క, జానా సామానాానికి దూరంగా 
ఉంటూ, వారికి తెలియక్కండా జీవిసాిర్త మరియు పనిచేసాిర్త. కాని, వారిలోనుండి ‘ఒక్ విధ్ంగా దరశక్త్వ వావస్ిగా’ 
వావహరించే ఐదుగుర్త వాక్కిలు మాత్రం, ఎలలపుపడూ బహరంగంగా పనిచేసాిర్త; వార్త ప్రజా ఔననత్యానిన మరియు 
ప్రాముఖాత్ను పొందుత్యర్త. వీర్త స్దుగర్తవులు లేదా పరిపూరణ గుర్తవులుగా పిలువబడత్యర్త. అవత్యర కాలాలలో, స్రోవననత్ 
స్దుగర్తవుగా అవత్యర్తడు ఈ దరశక్త్వ వావస్ిక్క మరియు యావత్ ఆధ్యాత్మిక్ పాలక్ వరాగనికీ అధపత్మగా త్న సాినానిన 
ఆక్రమిసాిడు.   
 
*Every advent of the Avatar (the God-Man, the Messiah, the Buddha, the Christ, the Rasool) is the direct descent of God on 
earth in human form-as the Eternal Living Perfect Master. The five Sadgurus of the age precipitate this advent once in a cyclic 
period of 700 to 1400 years. For details see God Speaks by Meher Baba.-ED. 

*అవత్యర్తని (దైవీ-మానవుడు, మెస్ుయా, బుదుధడు, క్రీసుి, రసూల్) ప్రత్మ రాక్, శాశవత్ స్జీవ స్దుగర్తవుగా భూమి మీద భగవంతుని ప్రత్ాక్ష అవత్రణమే. 
యుగానికి చెందన ఐదుగుర్త స్దుగర్తవులు 700 నుండి 1400 స్ంవత్ురాల పునరావృత్మయేా కాలంలో ఈ రాక్ను స్ంభవింపజేసాిర్త. వివరాల కొరౌక 
మెహెర్ బ్దబ్ద వారి భగవదవచనం అను గ్రంథ్యనిన చూడగలర్త. - స్ంపాదక్కలు  
 
 
Para 268.2 

Avataric periods are like the springtide of creation. They bring a new release of power, a new 
awakening of consciousness, a new experience of life-not merely for a few, but for all. Qualities of 
energy and awareness, which had been used and enjoyed by only a few advanced souls, are made 
available for all humanity. Life, as a whole, is stepped up to a higher level of consciousness, is geared 
to a new rate of energy. The transition from sensation to reason was one such step; the transition from 
reason to intuition will be another. 

అవత్యర కాలాలు స్ృష్టటకి వస్ంత్ ఋతువు వంట్టవి. అవి ఒక్ క్రొత్ి శకిి యొక్క విడుదలను తెసాియి, ఒక్ క్రొత్ి చైత్నా జాగృత్మని 
తెసాియి, ఒక్ క్రొత్ి జీవన అనుభవానిన తెసాియి. వీటనినంట్టనీ, కేవలం ఏ కొదిమందకి మాత్రమే కాక్కండా, అందరికీ తెసాియి. 



 

 

కొదిమంద పురోగమించిన ఆత్ిలు మాత్రమే ఉపయోగ్నంచిన మరియు ఆసావదంచిన ‘శకిి, అవగాహన’ అనే గుణాలు యావత్ 
మానవాళికీ అందుబ్దటలో ఉంచబడత్యయి. జీవిత్ం, మొత్ింగా, ఉననత్ చైత్నా సాియికి పెంచబడుతుంద, క్రొత్ి శకిితో 
వావహరం నెరపడానికి స్థదధం చేయబడుతుంద. ఇంద్రయజాానం నుండి హేతువుక్క పరివరిన అటవంట్ట ఒక్ అడుగే అవుతుంద. 
హేతువు నుండి అంత్రాత్ి ప్రబోధ్యనికి పరివరిన మర్కక్ అడుగు అవుతుంద.  
 
Para 268.3 

This new influx of the creative impulse manifests, through the medium of a divine personality, an 
incarnation of God in a special sense-the Avatar. The Avatar was the first individual soul to emerge 
from the evolutionary and involutionary process as a Sadguru, and He is the only Avatar who has ever 
manifested or will ever manifest. Through Him God first completed the journey from unconscious 
divinity to conscious divinity, first unconsciously became man in order consciously to become God. 
Through Him, periodically, God consciously becomes man for the liberation of mankind. 

స్ృజనాత్ిక్ ప్రేరణ యొక్క ఈ మహా ప్రవాహం, ఒక్ దైవీ వాకిిత్వం అనే మాధ్ామం దావరా, ఒక్ ప్రతేాక్ భావంలో జనినెత్మిన 
భగవంతుని దావరా, అనగా అవత్యర్తని దావరా ప్రక్ట్టత్మౌతుంద. పరిణామప్రక్రియ నుండి మరియు అంత్ర్తిఖ ప్రయాణం 
నుండి ఒక్ స్దుగర్తవుగా ఉదావించిన మొటటమొదట్ట వైయకిిక్ ఆత్ి అవత్యర్తడే. ఇపపట్టవరక్క ప్రక్ట్టత్మైన లేదా భవిష్ాతుిలో 
ఎపుపడైనా ప్రక్ట్టత్మయేా ఏకైక్ అవత్యర్తడు అత్డే. అత్ని దావరానే భగవంతుడు ఎర్తక్లేని దవాత్వం నుండి ఎర్తక్ గల 
దవాత్యవనికి ప్రయాణానిన మొదట్టసారిగా పూరిి చేశాడు, మొదట్టసారిగా ఎర్తక్తో భగవంతుడు అవవడం కోస్ం ఎర్తక్ 
లేక్కండానే మానవుడయాాడు. అత్ని దావరానే, భగవంతుడు మానవజాత్మకి విముకిిని ప్రసాదంచడానికై ఎపపట్టక్పుపడు ఎర్తక్తో 
మానవుడు అవుత్యడు.   
 
Para 268.4 

The Avatar appears in different forms, under different names, at different times, in different parts of 
the world. As His appearance always coincides with the spiritual regeneration of man, the period 
immediately preceding His manifestation is always one in which humanity suffers from the pangs of 
the approaching rebirth. Man seems more than ever enslaved by desire, more than ever driven by 
greed, held by fear, swept by anger. The strong dominate the weak; the rich oppress the poor; large 
masses of people are exploited for the benefit of the few who are in power. The individual, who finds 
no peace or rest, seeks to forget himself in excitement. Immorality in creases, crime flourishes, religion 
is ridiculed. Corruption spreads throughout the social order. Class and national hatreds are aroused 
and fostered. Wars break out. Humanity grows desperate. There seems to be no possibility of 
stemming the tide of destruction. 

అవత్యర్తడు విభినన రూపాలలో, విభినన నామాలతో, విభినన కాలాలలో, ప్రపంచంలోని విభినన ప్రాంత్యలలో వసుింటాడు. ఆత్ని 
రాక్ మరియు మానవుని ఆధ్యాత్మిక్ పునర్తజీజవనం, ఎలలపుపడూ ఏక్కాలంలోనే స్ంభవిసాియి కాబట్టట, అత్ని ప్రక్టీక్రణక్క 
ముందుండే కాలం ఎపుపడూ, త్వరలో స్మీపించే పునరజనిక్క స్ంబంధంచి మానవాళి పడే బ్దధ్లతో (ప్రస్వ వేదనతో) నిండి 
ఉంటంద. మునుపెననడూ లేనంత్గా మానవుడు కోరిక్క్క బ్దనిసైనటట క్నిపిసాిడు, దురాశ చేత్ నడపబడత్యడు, భయం 
గుపెపట్లల చిక్కకక్కపోత్యడు, క్రోధ్ంలో కొటటక్కపోత్యడు, బలవంతులు బలహీనుల మీద అధకారం చెలాయిసాిర్త; ధ్నవంతులు 
పేదవారిని అణచివేసాిర్త; అధకారంలో ఉండే కొదిమంద ప్రయోజనం కోస్ం, అధక్ స్ంఖాలో ఉండే ప్రజలు దోపిడీకి 
గురౌత్యర్త. శాంత్మ లేదా విశ్రంత్మ దొరక్క్పోవడంతో వాకిి, ఉద్రేక్ం దావరా (వాస్నాలక్క లోనవడం) త్నను త్యను 
మరచిపోవడానికి ప్రయత్మనసాిడు. అనైత్మక్త్ పెచ్చు పెరిగ్నపోతుంద, నేరాలు వరిధలులత్యయి, మత్ం ఎగత్యళికి గురవుతుంద. 



 

 

సామాజిక్ వావస్ి అంత్టా అవినీత్మ వాాపిసుింద. వరగ విదేవషాలు, జాతీయ విదేవషాలు రచుగొటటబడి. పెంచిపోష్టంపబడత్యయి. 
యుదాధలు చెలరేగుత్యయి. మానవాళి నిరాశలో కూర్తక్కపోతుంద. వినాశనపు ఆటపోటలను అడడగ్నంచే అవకాశమే ఇక్ 
క్నిపించదు.  
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Para 269.1 

At this moment the Avatar appears. Being the total manifestation of God in human form, He is like a 
gauge against which man can measure what he is and what he may become. He trues the standard of 
human values by interpreting them in terms of divinely human life.  

స్రిగాగ, ఈ క్షణంలోనే అవత్యర్తడు వసాిడు. అవత్యర్తడు, మానవ రూపంలో భగవంతుని స్ంపూరణ వాకీిక్రణ కావడం వలన, 
మానవుడు ‘త్యనేమై ఉనానడో మరియు మరియు త్యను ఏమి కాగలడో’ కొలిచి తెలుసుడానికి అత్డు ఒక్ 
ప్రమాణంగా(కొలమానంగా) వావహరించగలడు. మానవ విలువలను ‘దైవీ-మానవ జీవిత్ పరంగా’ వివరించి చెపపడం దావరా 
ఆ విలువల ప్రమాణానిన స్రిచేసాిడు కూడా.  
 
Para 269.2 

He is interested in everything but not concerned about anything. The slightest mishap may command 
His sympathy; the greatest tragedy will not upset Him. He is beyond the alternations of pain and 
pleasure, desire and satisfaction, rest and struggle, life and death. To Him they are equally illusions 
that He has transcended, but by which others are bound, and from which He has come to free them. 
He uses every circumstance as a means to lead others toward Realization. 

అత్డు ప్రత్మ విష్యం లోనూ ఆస్కిి క్లిగ్న ఉంటాడు. అయితే, దేనినీ పట్టటంచ్చకోడు. చినన దురఘటన సైత్ం అత్ని సానుభూత్మని 
రాబటటవచ్చును; అత్ాంత్ గొపప విషాదం సైత్ం అత్నిని క్దలించక్లేక్పోవచ్చును. అత్డు ‘బ్దధ్ మరియు ఆనందం, కోరిక్ 
మరియు సాఫలాత్, విశ్రంత్మ మరియు పోరాటం, జీవిత్ం మరియు మరణం’ అనే మార్తపలక్క అతీత్ంగా ఉంటాడు. అత్నికి 
స్ంబంధంచి, అవనీన స్మానంగా, అత్డు అధగమించేస్థన భ్రమలే. కాని, ఇత్ర్తలు ఇంక్నూ ఆ భ్రమలచే బంధంపడి ఉనానర్త 
కాబట్టట, అటవంట్ట వారిని విడుదల చేయడానికే అత్డు వచాుడు. అత్డు ప్రత్మ పరిస్థిత్మనీ కూడా, భగవదనుభవం వైపుక్క 
ఇత్ర్తలను నడిపించడానికి ఒక్ సాధ్నంగా ఉపయోగ్నసాిడు.    
 
Para 269.3 

He knows that individuals do not cease to exist when they die and therefore is not concerned over 
death. He knows that destruction must precede construction, that out of suffering is born peace and 
bliss, that out of struggle comes liberation from the bonds of action. He is only concerned about 
concern. 

వాక్కిలు మరణంచినపుపడు వార్త త్మ ఉనికి కోలోపరని అత్నికి తెలుసును. క్నుక్, అత్డు మరణం విష్యంలో ఆందోళన 
చెందడు. ‘నిరాిణానికి ముందు వినాశనం త్పపనిస్రి అని’, ‘శాంత్మ మరియు ఆనందం’ అనేవి బ్దధ్ నుండే   పుడత్యయని’, 
‘క్రిలు స్ృష్టటంచిన బంధ్నాల నుండి విముకిి పోరాటం దావరానే వసుిందని’ అత్నికి తెలుసును.  మనం ‘ఏ విష్యానిన 
పట్టటంచ్చక్కంటనానం’ అనే దానిని మాత్రమే అత్డు పట్టటంచ్చక్కంటాడు.  
 
Para 269.4 



 

 

In those who contact Him, He awakens a love that consumes all selfish desires in the flame of the one 
desire to serve Him. Those who consecrate their lives to Him gradually become identified with Him in 
consciousness. Little by little their humanity is absorbed into His divinity, and they become free. Those 
who are closest to Him are known as His Circle. 

అత్డు త్నను సాంగత్ాం చేస్థన వారిలో ఒక్ ప్రేమను మేల్గకలుపత్యడు. ‘త్నను సేవించాలనే ఒకే ఒక్క కోరిక్’ అనే జావలలో ఆ 
ఫ్రేమ సావరధపూరిత్మైన కోరిక్లనినంట్టనీ దహంచివేయగలుగుతుంద. త్మ జీవిత్యలను అత్నికి అంకిత్ం చేస్థన వార్త 
చైత్నాంలో క్రమంగా అత్నితో త్యదాత్ియం చెందుత్యర్త. వారి మానవత్వం అత్ని దైవీ గుణాలలో కొంచెంకొంచెంగా 
లీనమైపోవడం వలన వార్త సేవచును పొందుత్యర్త. అత్నికి అత్ాంత్  స్నినహతులైనవారిని అత్ని శష్ామండలి అంటార్త.  
 
Para 269.5 

Every Sadguru has an intimate Circle of twelve disciples who, at the point of Realization, are made 
equal to the Sadguru himself, though they may differ from him in function and authority. In Avataric 
periods the Avatar has a Circle of ten concentric Circles with a total of 122 disciples, all of whom 
experience Realization and work for the Liberation of others.* The work of the Avatar and His disciples 
is not only for contemporary humanity but for posterity as well. The unfoldment of life and 
consciousness for the whole Avataric cycle, which had been mapped out in the creative world before 
the Avatar took form, is endorsed and fixed in the formative and material worlds during the Avatar’s 
life on earth.  

ప్రత్మ స్దుగర్తవుక్క పనెనడు మంద శష్యాలతో కూడిన ఒక్ స్నినహత్ మండలి ఉంటంద. విధ నిరవహణలోను మరియు 
అధకారంలోను వారికి, స్దుగర్తవుక్క మధ్ా భేదం ఉననపపట్టకీ, భగవదనుభవం ప్రసాదంచబడే స్మయంలో, వార్త స్దుగర్తవుక్క 
స్మానంగా తీరిుదదిబడత్యర్త. అవత్యర కాలాలలో, అవత్యర్తనికి మొత్ిం 122 మంద శష్యాలతో కూడిన, పద ఏక్ కేంద్రక్ 
వృత్యిలు గల శష్ా మండలి ఉంటంద. వీరందరూ భగవదనుభవానిన పొందుత్యర్త మరియు ఇత్ర్తల విమోచనానికి వీర్త 
పనిచేసాిర్త. అవత్యర్తడు మరియు అత్ని శష్యాలు చేసే పని కేవలం స్మకాలీన మానవాళికి మాత్రమే కాక్కండా, భవిష్ాత్ త్రాల 
వారికి స్ంబంధంచి కూడా ఉంటంద. అవత్యర్తడు రూపం దాలుక్ ముందు, స్ృజనాత్ిక్ ప్రపంచంలో రూపక్లపన చేస్థన 
‘యావత్ అవత్యర కాలంలోనూ ఆయన గడపవలస్థన జీవిత్ం మరియు చైత్నా వికాస్ ప్రణాళిక్, భూమి మీద అవత్యర్తని జీవిత్ 
కాలంలో నిరాిణాత్ిక్ ప్రపంచంలోనూ మరియు మానస్థక్ ప్రపంచంలోనూ ఆమోదంచబడుతుంద మరియు 
స్థిరపరచబడుతుంద. 
 
*For details see “The Circles of the Avatar” discourse.-ED 

* వివరాల కోస్ం డిసోకరుస్ గ్రంథంలోని “అవత్యర్తని శష్ా మండలి” ని చూడగలర్త. – స్ంపాదక్కలు 
 

Para 269.6 

The Avatar awakens contemporary humanity to a realization of its true spiritual nature, gives 
Liberation to those who are ready, and quickens the life of the spirit in His time. For posterity is left 
the stimulating power of His divinely human example-of the nobility of a life supremely lived, of a love 
unmixed with desire, of a power unused except for others, of a peace untroubled by ambition, of a 
knowledge undimmed by illusion. He has demonstrated the possibility of a divine life for all humanity, 
of a heavenly life on earth. Those who have the necessary courage and integrity can follow when they 
will. 

అవత్యర్తడు స్మకాలీన మానవాళిని వారి నిజ ఆధ్యాత్మిక్ స్వభావం పటల జాగృత్పర్తసాిడు, స్థదధంగా ఉననవారికి ముకిిని 
ప్రసాదసాిడు, మరియు అత్ని కాలంలో జీవుని జీవిత్యనిన (జీవన గమనానిన) వేగ్నరపర్తసాిడు. అత్డు భవిష్ాత్ త్రాలక్క త్న 



 

 

దైవీ-మానవ ఉదాహరణను- అనగా, స్రోవత్ృష్ట సాియిలో జీవించబడిన జీవిత్యనికి చెందన ఉదాత్ిత్ యొక్క ఉతేిజపరిచే శకిిని, 
కోరిక్ చేత్ క్లుష్టత్ం చేయబడని ప్రేమను, ఇత్ర్తల కోస్ం త్పప ఉపయోగ్నంపబడని అధకారానిన, ఆశయాల చేత్ పీడింపబడని 
శాంత్మని, భ్రంత్మ చేత్ మస్క్బ్దరని జాానానిన అనుస్రించడం కోస్ం మిగ్నలిు వెళత్యడు. యావత్ మానవాళికీ దైవీ జీవిత్ం 
సాధ్ామేననీ, అనగా భూమి మీద పరలోక్ జీవిత్ం సాధ్ామేననీ అత్డు ర్తజ్ఞవుచేస్థ చూపాడు. అవస్రమైన ధైరాం మరియు 
త్రిక్రణశుదధ గలవార్త, ఎపుపడు కావాలనుక్కంటే అపుపడు అత్నిని అనుస్రించవచ్చును.  
 
Page_270 

 
Para 270.1 

Those who are spiritually awake have been aware for some time that the world is at present in the 
midst of a period such as always precedes Avataric manifestations. Even unawakened men and women 
are becoming aware of it now. From their darkness they are reaching out for light; in their sorrow they 
are longing for comfort; from the midst of the strife into which they have found themselves plunged, 
they are praying for peace and deliverance. 

‘అవత్యర్తని ప్రక్టీక్రణక్క ముందు ఎలలపుపడూ ఉండే పరిస్థితుల మధ్ాలోనే ప్రపంచం ఇపుపడు ఉందని’ ఆధ్యాత్మిక్ంగా 
మేల్గకననవారికి కొంత్కాలంగా తెలుసును. ఇంక్నూ మేల్గకనని పుర్తష్యలు, స్త్రీలు కూడా ఇపుపడు ఆ విష్యానిన 
తెలుసుకొంటనానర్త. వారి చీక్ట్ట నుండి వెలుగులోనికి రావడం కోస్ం వార్త అర్ద్లు చాసుినానర్త;  త్మ దుఃఖంలో మగుగతూ 
ఓదార్తప కోస్ం వార్త త్పిసుినానర్త; త్యము కొటటమిటాటడుతునన ఘరషణల మధ్ాలో నుండి శాంత్మ కోస్ం మరియు విమోచనం 
కోస్ం వార్త ప్రారిధసుినానర్త.   
 
Para 270.2 

For the moment they must be patient. The wave of destruction must rise still higher, must spread still 
further. But when, from the depths of his heart, man desires something more lasting than wealth and 
something more real than material power, the wave will recede. Then peace will come, joy will come, 
light will come. 

ప్రసుిత్యనికి వార్త త్పపనిస్రిగా స్హనానిన పాట్టంచాలి. వినాశన త్రంగం మరింత్ ఎతుిక్క ఎగస్థపడాలి, అద మరింత్ 
విస్ిరించాలి. కాని, స్ంపద క్ంటే మరింత్ శాశవత్మైనదానిని మరియు భౌత్మక్ శకిి క్ంటే మరింత్ నిజమైన దానినీ మానవుడు 
త్న హృదయం యొక్క లోతులలోనుండి కోర్తక్కననపుపడు, ఆ త్రంగం త్గుగముఖం పడుతుంద. అపుపడు శాంత్మ నెలకొంటంద, 
ఆనందం వెలిలవిర్తసుింద, వెలుగు త్యండవిసుింద.   
 
Para 270.3 

The breaking of my silence-the signal for my public manifestation-is not far off. I bring the greatest 
treasure it is possible for man to receive-a treasure that  includes all other treasures, that will endure 
forever, that increases when shared with others. Be ready to receive it. 

నా మౌన విరమణ – అనగా నా బహరంగ ప్రక్టీక్రణక్క స్ంకేత్ం – ఎంతో దూరంలో లేదు. మానవుడు ఎంత్ గొపప నిధని 
అందుకోవడం సాధ్ామో, అంత్ గొపప నిధని నేను నా వెంట తెచాును. ఇత్ర నిధులనినంట్టనీ త్నలో క్లిగ్న ఉనన నిధయే ఆ నిధ. 
అద ఎపపట్టకీ త్రిగ్నపోని నిధ. ఇత్ర్తలతో పంచ్చక్కననపుపడు అద మరింత్ పెర్తగుతుంద. ఆ నిధని అందుకోడానికి స్థదధంగా 
ఉండండి.   
 



 

 

 

 

 
The Man-God*: Part I  

మానవ-దైవం*: భాగం I 
 

Aspirants and God-Realized Beings 

సాధ్క్కలు మరియు భగవదనుభవం పొందన వాక్కిలు 
 
*The Man-God is also called Perfect Master, Sadguru, Qutub, or Salik-e-Mukammil, and is most frequently referred 
to’throughout the Discourses simply as “Master” (see Glossary).-ED. 

*మానవ-దైవానిన పరిపూరణ గుర్తవు, స్దుగర్తవు, క్కతుబ్ లేదా సాలిక్-ఏ-ముక్మిిల్ అని కూడా అంటార్త.  డిసోకరుస్ గ్రంథం అంత్టా స్దుగర్తవును అత్ాంత్ 
త్రచ్చగా “గుర్తవు” (పదకోశం చూడగలర్త) అని ప్రసాివించడం జరిగ్నంద- స్ంపాదక్కలు   
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Para 271.1 

Joy of God-intoxication 
Even before God-realization, advanced aspirants pass through states of consciousness that, in some 
ways, are akin to the state of God-realization. For example, the masts and advanced souls of the higher  
planes  become  desireless  and immersed in the joy of God-intoxication. Since their only concern is 
God, they become the recipients of the unique happiness characteristic of the God state. They have 
no beloved except God, and they have no longing except for God. For them, God is not only the only 
Beloved but also the only Reality that counts. They are unattached to everything except God and 
remain unaffected by the pleasures and the pains to which worldly persons are subject. They are happy 
because they are always face to face with the divine Beloved, who is the very ocean of happiness. 

భగవదోనిత్ిత్లో ఉండే ఆనందం (భగవంతుని యందుండే ప్రేమ వలన క్లిగే మతుిలోని ఆనందం) 
పురోగమించిన సాధ్క్కలు (ఆరవ భూమిక్లోని సాధ్క్కలు) , భగవదనుభవానికి ముందే కొనిన విధ్యలుగా, భగవదనుభవ స్థతి్మకి 
స్మానమైన చైత్నా దశల గుండా పయనిసాిర్త. ఉదాహరణక్క, ఉననత్ భూమిక్లక్క చెందన మసుిలు, అలాగే పురోగమించిన 
ఆత్ిలు కోరిక్లు లేక్కండా ఉంటార్త మరియు భగవదోనిత్ిత్ వలన క్లిగ్నన ఆనందంలో మునిగ్న ఉంటార్త.  వార్త 
పట్టటంచ్చక్కనేద  భగవంతుడొక్కడినే కాబట్టట, వార్త భగవంతుని స్థిత్మ యొక్క లక్షణమే అయిన అదవతీయమైన ఆనందానిన 
పొందుత్యర్త. భగవంతుడు త్పప, వారికి  మరే  ఇత్ర ప్రియత్ముడు ఉండడు. వారికి స్ంబంధంచి, భగవంతుడు ఒక్కడే 
ప్రియత్ముడు. అంతే కాక్కండా, లెకికంచాలిున ఏకైక్ స్త్ాం భగవంతుడు మాత్రమే. భగవంతునితో  త్పప,  ప్రత్మదానితోనూ 
వార్త స్ంబంధ్ం త్రంచ్చకొని ఉంటార్త; మరియు ప్రపంచ జనులు లోబడి ఉండే సుఖ దుఃఖాల చేత్  వార్త  ప్రభావితులు కార్త. 
వార్త ఎలలపుపడూ, సాక్షాతుి ఆనంద సాగర్తడైన దవా ప్రియత్ముని దరశనానిన ముఖాముఖీ ఆసావదసూి  ఉంటార్త కాబట్టట, వార్త 
స్ంతోష్ంగానే ఉంటార్త.   
 
Para 271.2 

Powers of advanced aspirants 
Advanced aspirants not only participate in some of the privileges of the Divine state, but also wield 



 

 

great occult and mystic powers (siddhis). Depending upon the powers they wield, the aspirants belong 
to different types. For example, even on the first plane the aspirant begins to see lights and colors, 
smell perfumes, and hear the music of the subtle world. Those who advance further can see and hear 
things at any distance. Some aspirants see the whole gross world as a mirage. Other advanced aspirants 
can take a new body immediately after their death. Some agents of Perfect Masters have such control 
over the gross world that they can change their bodies at will. In Sufi tradition they are called abdal. 
All these achievements of advanced aspirants pertain to the phenomenal world. The field of their 
powers is itself a domain of illusion, and the miracles they perform do not necessarily mean that they 
are in any way nearer to the God state. 

పురోగమించిన సాధ్క్కలక్కండే శక్కిలు 
పురోగమించిన సాధ్క్కలు, దైవీస్థిత్మకి చెందన విశ్లష్ శక్కిలు కొనినంట్టలో భాగసావమి అవుత్యర్త; అంతేకాక్కండా, గొపప 
అతీంద్రయ శక్కిలను మరియు మారిిక్ శక్కిలను (స్థదుధలను) ఉపయోగ్నంచగలర్త కూడా. వార్త చెలాయించే అధకారాలను బట్టట, 
సాధ్క్కలు విభినన రకాలక్క చెంద ఉంటార్త. ఉదాహరణక్క, సాధ్క్కడు మొదట్ట భూమిక్లో సైత్ం కాంతులను మరియు 
రంగులను చూడడం ప్రారంభిసాిడు, సుగంధ్యలను వాస్న చూసాిడు, మరియు సూక్షమ ప్రపంచానికి చెందన స్ంగీత్యనిన 
వింటాడు. మరింత్  పురోగమించినవార్త ఎంత్ దూరంలో ఉండే విష్యాలనైనా చూడగలర్త మరియు వినగలర్త. కొంత్మంద 
సాధ్క్కలు యావత్ సూలి ప్రపంచానీన ఒక్ ఎండమావిగా చూసాిర్త. పురోగమించిన ఇత్ర సాధ్క్కలు, వార్త మరణంచిన వెంటనే 
(స్వరగ, నరక్ స్థితులక్క లోనుకాక్కండానే), ఒక్ క్రొత్ి శరీరానిన ధ్రించగలర్త. స్దుగర్తవుల ఏజంటలలో (ప్రత్మనిధులలో) 
కొంత్మందకి సూలి ప్రపంచం మీద ఎంత్ నియంత్రణ ఉంటందంటే, వార్త త్మ ఇష్టప్రకారం త్మ శరీరాలను 
మార్తుకోగలుగుత్యర్త. సూఫీ సాంప్రదాయంలో వారిని ‘అబలి్’ అంటార్త. అయితే, పురోగమించిన సాధ్క్కల ఈ విజయాలనీన 
దృశామాన ప్రపంచానికి స్ంబంధంచినవి మాత్రమే. వారి శక్కిలను ప్రయోగ్నంచే క్షేత్రం భ్రంత్మమయ పరిధ మాత్రమే. ఏ విధ్ంగా 
చూస్థనా  స్రే, వార్త చేసే అదుాత్యల అరధం, వార్త భగవత్ స్థిత్మకి దగగరగా ఉనానరని కాదు.       
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Para 272 .1 

Different states of aspirants 
From the standpoint of consciousness also, aspirants belong to various types according to the line in 
which they have advanced and according to their nearness to the God state. Some get intoxicated with 
their extraordinary powers and, tempted to use them, have a long pause in their God-ward march. 
They get stuck in the consciousness of the intermediate plane. Some become dazed, confused, and 
even self-deluded. Others are caught in a coma. There are some who, with difficulty, try to come down 
to gross consciousness by repeating a physical action or by repeating some utterance many times. 
There are those who, in their God-intoxication, are so indifferent to the life of the gross world that to 
all appearances their external behavior is like that of mad persons. And there are some who tread the 
spiritual path while performing their worldly duties. 

విభినన సాధ్క్ స్థతిులు (విభినన స్థతిులలో ఉండే సాధ్క్కలు)  
చైత్నాం యొక్క దృష్టటకోణం నుండి చూస్థనా కూడా, సాధ్క్కలు ఏ మారాగనిన ఎంచ్చకొని  ముందుక్క సాగార్త అనేదానికి  
అనుగుణంగాను, మరియు భగవత్ స్థిత్మకి వార్త ఎంత్ దగగరలో ఉనానర్త అనే దానికి అనుగుణంగాను వార్త వివిధ్ రకాలక్క 
చెంద ఉంటార్త.  కొంత్మందైతే, త్మక్క స్ంక్రమించిన అసాధ్యరణ శక్కిల వలన ఉనితుిలైపోత్యర్త మరియు వాట్టని 
వినియోగ్నంచమనే ప్రలోభానికి గురవుత్యర్త కూడా.  ద్దనితో  భగవంతుని వైపుక్క వార్త చేపట్టటన ప్రయాణంలో సుద్దరఘమైన 



 

 

విరామం ఏరపడుతుంద.  వార్త మధ్ాంత్ర భూమిక్ల చైత్నాంలో చిక్కకక్కపోత్యర్త, స్వవయ-భ్రమక్క గురవుత్యర్త కూడా.  
మరికొందర్త  అపసాిరక్ స్థిత్మలో ఉండిపోత్యర్త.  కొందర్త, క్ష్టపడి ఒక్ శారీరక్ చరాను పునరావృత్ం చేయడం దావరా గాని, 
లేదా చాలాసార్తల ఏదేని ఒక్ ఉచాిరణను పునరావృత్ం చేయడం దావరాగాని సూిల చైత్నాం లోకి దగ్న రావడానికి ప్రయత్మనసాిర్త.  
కొంత్మంద, త్మ దైవీ ఉనిత్ిత్లో,  సూిల ప్రపంచ జీవిత్ం పటల ఎంత్ ఉదాశీనంగా ఉంటారంటే,  వారి బ్దహా ప్రవరిన  
అనినవిధ్యలుగా పిచిువారిని  పోలి ఉంటంద. మరి కొంత్మంద, త్మ ప్రాపంచిక్ విధులను నెరవేర్తసూినే ఆధ్యాత్మిక్ మారగంలో 
నడుసుింటార్త.  
 
Para 272 .2 

State of the unmatta 
Owing to their exalted states of consciousness, some advanced aspirants are worthy of adoration; but 
they are in no way comparable to God-realized beings, either in spiritual beauty and perfection of the 
inward state of consciousness or in their powers. All aspirants, right up to the sixth plane, are limited 
by finite consciousness; and they are all in the domain of duality and illusion. Aspirants are mostly 
happy: this is due to their contact and communion with God. For some the joy of inward 
companionship with the divine Beloved is so great that they become unbalanced in their behavior. As 
a result, in their un-subdued state of God-intoxication they may abuse people, throw stones at them, 
and behave as though possessed. Their state is often described as that of the unmatta. Owing to the 
exuberance of uncontrolled joy in their inward contact with the divine Beloved, they are utterly 
heedless of worldly standards or values. Because of the fearlessness that comes to them through 
complete detachment, they often manifest a self-expression that can easily be mistaken for 
idiosyncrasy and unruliness. 
ఉనిత్ి స్థతి్మ  
కొంత్మంద పురోగమించిన సాధ్క్కలు, వారి ఉననత్మైన చైత్నా స్థితుల కారణంగా, ఆరాధ్నక్క అర్తహలు అవుత్యర్త. 
అయినపపట్టకీ, అటవంట్ట వార్త ఆధ్యాత్మిక్ సౌందరాంలో గాని, చైత్నాం యొక్క ఆంత్రిక్ స్థిత్మకి చెందన పరిపూరణత్లో గాని 
లేదా వారి శక్కిలలో గాని భగవదనుభవం పొందన వాక్కిలతో పోలుడం ఏ విధ్ంగానూ సాధ్ాం కాదు.  ఆరవ భూమిక్ వరక్క 
సాధ్క్కలందరూ ‘పరిమిత్ చైత్నాానికి’ పరిమిత్మయేా ఉంటార్త.  వారంత్య దవందవం యొక్క పరిధలోను, భ్రంత్మ యొక్క 
పరిధలోనే ఉంటార్త. సాధ్క్కలు చాలావరక్క ఆనందంగానే ఉంటార్త. భగవంతునితో వారిక్కనన సాంగత్ాం, స్హవాస్మే ద్దనికి 
కారణం. కొంత్మంద విష్యంలో, దైవీ ప్రియత్మునితో వార్త నెరపే ఆంత్రిక్ స్హవాస్ం యొక్క ఆనందం ఎంత్  గొపపగా 
ఉంటందంటే, వారి  ప్రవరిన లయ త్పుపతుంద. ఫలిత్ంగా, నియంత్రించ్చకోలేని వారి దైవీ ఉనిత్ి స్థిత్మలో, వార్త ప్రజలను 
ధూష్టంచవచ్చును, ప్రజలపై రాళ్ళు విస్రవచ్చును,  ప్రేత్యత్ి ఆవహంచిన వారివలె ప్రవరిించవచ్చును. వారి ఈ స్థిత్మ త్రచ్చగా 
‘ఉనిత్ి స్థిత్మ’గా వరిణంచబడుతుంద.  దైవీ ప్రియత్మునితో ఆంత్రిక్ సాంగత్ాం క్లిగ్నంచిన ‘నియంత్రించలేని ఆనందాత్మశయం’ 
కారణంగా, వార్త ప్రపంచ ప్రమాణాలను మరియు విలువలను అస్ులు ఖాత్ర్త చేయర్త. స్ంపూరణమైన నిస్ుంగం దావరా వచేు 
నిరాయం కారణంగా, వారి స్వవయ-వాకీిక్రణలను త్రచూ ‘విపరీత్ ప్రవృత్మి’గా మరియు ‘క్రమశక్షణా రాహత్ాం’ గా ఇత్ర్తలు 
సులభంగా పొరబడవచ్చును.  
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Para 273.1 

Poise and happiness of God-realized 



 

 

Only when it attains God-realization on the seventh plane can the soul fully control its joy. The 
unlimited happiness that is eternally his does not in any way unbalance the person because he is now 
permanently established in the poise of non-duality. The extravagance of newly found love and joy is 
no longer for him. Occasional unsettlement due to increasing joy at the closer proximity of God is also 
finished because he is now inseparably united with Him. He is lost in the divine Beloved and merged in 
Him, who is the infinite ocean of unbounded happiness. The happiness of the God-realized person is 
unconditional and self-sustained. It is therefore eternally the same, without ebb and flow. He has 
arrived at unqualified finality and unassailable equanimity. 

భగవదనుభవం పొందన వార్త అనుభవించే స్మతూక్ స్థతి్మ మరియు ఆనందం  
ఏడవ భూమిక్లో ప్రవేశంచి భగవదనుభవానిన పొందనపుపడు మాత్రమే, ఆత్ి త్న ఆనందానిన పూరిిగా 
నియంత్రించ్చకోగలుగుతుంద. స్ంబంధత్ వాకిి ఇపుపడు శాశవత్ంగా దవందవత్వం లేని స్థిత్మలో సుసాిపిత్మయాాడు కాబట్టట, 
శాశవత్ంగా త్నదే అయిన అపరిమిత్ ఆనందం, ఆ వాకిి యొక్క స్మతూకానిన  ఇక్ ఏ విధ్ంగానూ చెదరగొటటదు. క్రొత్ిగా 
క్నుగొనన ప్రేమ మరియు ఆనందం క్లిగ్నంచే విపరీత్ ధోరణ (అత్మశయం) ఇక్ అత్నిక్కండదు. ఇపుపడత్డు భగవంతునితో 
విడద్దయలేనంత్గా ఏక్మైపోయాడు కాబట్టట, గత్ంలో భగవంతునితో స్నినహత్ స్ంబంధ్ం వలన క్లిగ్నన ఆనందం కారణంగా, 
అత్డు అపుపడపుపడు అనుభవించిన అస్థిమిత్ం కూడా అంత్మైపోతుంద. అత్డు దైవీ ప్రియత్మునిలో త్నను త్యను 
పోగొటటక్కంటాడు మరియు హదిులులేని ఆనందం అనే అనంత్ మహా సాగరమే అయిన ఆ ప్రియత్మునితో ఒక్టైపోత్యడు. 
భగవదనుభవానిన పొందన వాకిి యొక్క ఆనందం ఎట్టట ష్రతులక్క లోబడి ఉంటంద మరియు అద స్వయం-పోష్క్మైనద. 
క్నుక్, అద ఆట పోటల లేక్కండా ఎపుపడూ ఒకేలా ఉంటంద. అత్డు పరిమితులెర్తగని అంత్మమత్ను (మారుడానికి వీలు లేని 
స్థిత్మని) మరియు త్మర్తగులేని స్మభావానిన చేర్తక్కంటాడు.    
 

Para 273.2 

The happiness of the aspirants is born of their increasing proximity and closer intimacy with the divine 
Beloved-who, however, remains externalized as the Other. Whereas the happiness of the God-realized 
is an inalienable aspect of the God state, in which there is no duality. The happiness of the aspirants is 
derivative, but the happiness of the God-realized is Self-grounded. The happiness of the aspirants 
comes from increasing bounty of divine grace, but the happiness of the God-realized merely IS. 

సాధ్క్కల ఆనందం, దైవీ-ప్రియత్మునికి దగగర అవవడం మరియు సానిహత్యానిన సాధంచడం కారణంగా పుడుతుంద. అయితే, 
సాధ్క్కనికి  ప్రియత్ముడు ఇంక్నూ ఇత్ర్తడుగా (త్న నుండి వేర్తగా) బ్దహాంగానే ఉంటాడు. అలా కాక్కండా, భగవదనుభవం 
పొందన వాకిి యొక్క ఆనందం భగగవత్ స్థిత్మ నుండి విడద్దయరానిద, దవందవత్వం లేనిద అయిన ఒక్ అంశంగా ఉంటంద. 
సాధ్క్కల ఆనందం  మర్కక్ మూలం నుండి ఉత్పననమవుతుంద. కాని, భగవదనుభవం పొందన వాకిి అనుభవించే ఆనందం 
త్న స్వస్వరూపం  నుండే ఉదావిసుింద.  సాధ్క్కని ఆనందం దైవీ క్ృప యొక్క ‘పెర్తగుతూ పోయే ఔదారాం’ నుండి వసుింద.   
కాని, భగవదనుభవం పొందన వారి ఆనందం కేవలం ఉంటంద అంతే(ఒక్ వజ్రం ఎలా అయితే అప్రయత్నంగా ప్రకాశసుిందో, 
అలా భగవదనుభవం పొందన వాకిి, అప్రయత్నంగానే త్న చ్చటూట ఆనందానిన ప్రస్రిసూి ఉంటాడు).  
 
Para 273.3 

Differences in relation to universe 
 When a person attains God-realization, he has infinite power, knowledge, and bliss. These 
intrinsic characteristics of inner Realization are always the same despite minor differences, which give 
rise to certain distinguishable types of God-realized beings. These differences between the God-
realized are purely extrinsic and pertain only to their relation with the universe. They do not create 



 

 

any degrees of spiritual status between the God- realized, who are all perfect and one with all life and 
existence. From the point of view of the creation, however, these differences between the God-
realized are not only definite but worth noting. After God- realization, most souls drop all their bodies 
and remain eternally immersed in God-consciousness. For them, God is the only Reality, and the entire 
universe is a zero. They are so completely identified with the impersonal aspect of the Truth that they 
have no direct link with the world of forms. 

విశావనికి స్ంబంధంచి,  భగవదనుభవం పొందన వాక్కిల మధ్ా ఉండే వాత్యాసాలు  
ఒక్ వాకిి భగవదనుభవం పొందగానే, అత్డు అనంత్ శకిినీ, జానాానీన, మరియు ఆనందానీన క్లిగ్న ఉంటాడు. ఆంత్రిక్మైన  
భగవదనుభవం యొక్క ఈ అంత్రగత్ లక్షణాలు, చినన చినన తేడాలు ఉననపపట్టకీ, ఎపుపడూ ఒకేలా ఉంటాయి. అయితే, ఈ చినన 
చినన తేడాలే ‘భగవదనుభవం పొందన వాక్కిలలో గురిించగలిగే’ పలు రకాలుండడానికి వీలు క్లిపసాియి.  భగవదనుభవం 
పొందన వాక్కిల మధ్ా క్నిపించే వాత్యాసాలు పూరిిగా బ్దహామైనవి మరియు విశవంతో వారిక్కండే స్ంబంధ్యనికి  చెందనవి 
మాత్రమే. వారందరూ పరిపూర్తణలే మరియు జీవులనినట్టతోనూ, అస్థిత్యవలనినంట్టతోనూ ఒక్కటైనవారే క్నుక్, అటవంట్ట చినన 
చినన వాత్యాసాలు భగవదనుభవం పొందన వాక్కిల మధ్ా ఎటవంట్ట సాయిిలను స్ృష్టటంచవు.  అయితే స్ృష్టట యొక్క దృష్టటకోణం 
నుండి చూస్థనటలయితే, వారి మధ్ా గల వాత్యాస్ం క్చిుత్మైనద మరియు గుర్తించ్చకోదగ్ననద కూడా. భగవదనుభవం పొందన 
త్ర్తవాత్, చాలా ఆత్ిలు త్మ శరీరాలనినంట్టనీ వదలిపెట్టట, శాశవత్ంగా భగవత్ చైత్నాంలో  మునిగ్నపోత్యర్త. వారికి 
స్ంబంధంచి, భగవంతుడు మాత్రమే వాస్ివం, యావత్ విశవమూ సుననయే. వార్త స్త్ాం యొక్క నిరాకార అంశతో ఎంత్ 
పూరిిగా త్యదాత్ియం చెదుత్యరంటే, రూప ప్రపంచంతో వారికిక్ ప్రత్ాక్ష స్ంబంధ్ం ఉండదు.    
 

Para 273.4 

Majzoobs-e-Kamil 
 Some God-realized souls retain their gross, subtle, and mental bodies; but in their absorption 
in God-consciousness, they are totally unconscious of the existence of their bodies. Others in creation 
continue to see these bodies and treat them as persons incarnate, but the bodies exist only from the 
point of view of the observer. Such God-realized persons are called Majzoobs-e-Kamil in Sufi 
terminology. These Majzoobs do not use their bodies consciously, because their consciousness is 
wholly directed toward God and is not turned toward the bodies or the universe. For them their own 
bodies as well as the world of forms have no existence, so there can be no question of their using the 
bodies in relation to the world of forms. However, their bodies are necessarily the centers for radiation 
of the unpremeditated and constant overflow of the infinite bliss, knowledge, and love that they enjoy. 
Those who revere them derive great spiritual benefit from this spontaneous radiation of divinity. 

మజూబ్-ఏ-కామిల్  
భగవదనుభవం పొందన ఆత్ిలలో కొంత్మంద త్మ సూిల, సూక్షమ, మానస్థక్ శరీరాలను నిలుపుక్కంటార్త కాని, భగవత్ 
చైత్నాంలో మునిగ్నపోయిన కారణంగా, వారి శరీరాల అస్థిత్వం గురించి వారికి ఎటవంట్ట ఎర్తక్ ఉండదు.  స్ృష్టటలో నివస్థంచే 
ఇత్ర వాక్కిలు వీరి శరీరాలను చూడగలుగుత్యర్త; అటవంట్ట వాక్కిలను శరీర ధ్యర్తలుగానే పరిగణసాిర్త. అయితే వారి 
శరీరాలు ‘పరిశీలించేవాని దృష్టట’లో మాత్రమే ‘ఉంటాయి’.  భగవదనుభవం పొందన అటవంట్ట వాక్కిలను సూఫీ పరిభాష్లో 
మజూబ్-ఏ-కామిల్ అంటార్త. ఈ మజూబ్¬ల చైత్నాం పూరిిగా భగవంతుని వైపుక్క మరలించబడింద కాబట్టట, మరియు 
శరీరాల వైపు లేదా విశవం వైపుక్క ఇక్ మరలదు కాబట్టట వార్త  త్మ శరీరాలను ఎర్తక్తో ఉపయోగ్నంచర్త.  వారికి స్ంబంధంచి, 
త్మ శరీరాలే కాక్కండా,  యావత్ రూప ప్రపంచం కూడా ఉనికి లేనట్టటదే అవుతుంద. క్నుక్, రూప ప్రపంచానికి 
స్ంబంధంచినంత్ వరక్క,  వార్త త్మ శరీరాలను ఉపయోగ్నంచడం అనే ప్రశనయే త్లెత్ిదు. అయితే, వార్త ఆసావదంచే అనంత్ 



 

 

ఆనందానిన, జాానానిన, ప్రేమను అనాలోచిత్ంగాను మరియు నిరంత్రంగాను పొంగ్నపొరలించడానికి వారి శరీరాలు ప్రసార 
కేంద్రాలుగా త్పపనిస్రిగా పనిచేసాియి. అటవంట్ట వారిని  గొరవించేవార్త, వారినుండి అప్రయత్నంగా ప్రస్రించే దవాత్వం 
గొపప ఆధ్యాత్మిక్ ప్రయోజనానిన పొందుత్యర్త.    
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Para 274.1 

Some God- realized souls indifferent to creation 
 In addition to consciousness of God, some God-realized beings have an awareness of the 
existence of other souls who are still in bondage. They know all these souls to be forms of the 
Paramatma (Oversoul), and that all are destined one day to achieve Emancipation-and some, God-
realization.  Being established in this knowledge, they remain indifferent to the provisional and 
changing lots of the souls who are in bondage. These God-realized souls know that, just as they 
themselves have realized God, others will also realize God at some time. They are uninterested, 
however, in speeding up the God- realization of those who are in bondage and take no active interest 
in the time process of creation. 

భగవదనుభవం పొందన ఆత్ిలలో కొంత్మంద, స్ృష్టట పటల ఉదాస్వనంగా ఉంటార్త   
భగవదనుభవం పొందన ఆత్ిలలో కొంత్మంద భగవత్ చైత్నాంతో పాటగా, ఇంక్నూ బంధ్నాలలో మ్రగుగతునన ఇత్ర ఆత్ిల 
అస్థిత్వం గురించిన ఎర్తక్ను కూడా క్లిగ్న ఉంటార్త. ‘ఈ ఆత్ిలనీన పరమాత్ి యొక్క రూపాలే అనియు, ఏదో ఒక్ రోజ్ఞ 
ఆత్ిలనీన ముకిి పొందవలస్థనదే అనియు, కొనిన ఆత్ిలు భగవదనుభవానిన పొందుత్యయనియు’ వారికి తెలుసును. వార్త ఈ 
జాానంలో సుసాిపిత్మవవడం వలన, బంధ్నాలలో ఉనన ఆత్ిల యొక్క ‘త్యత్యకలిక్మైన మరియు మార్తతూ పోయే త్లరాత్ను 
(అదృషాటనిన, జీవిత్యనిన)’ పట్టటంచ్చకోర్త.  త్యము ఎలా అయితే భగవదనుభవం పొందామో, అలాగే ఇత్ర్తలు కూడా ఎపుపడో 
ఒక్పుపడు భగవంతుణణ పొందుత్యరని, భగవదనుభవం పొందన ఈ ఆత్ిలక్క తెలుసును. అయితే, బంధ్నాలలో ఉనన వార్త 
భగవదనుభవం పొందే ప్రక్రియను వేగవంత్ం చేయడంలో ఆస్కిి చూపర్త, అంతే కాక్కండా, స్ృష్టట యొక్క కాల ప్రక్రియలో 
చ్చర్తకైన ఆస్కిిని చూపర్త కూడా (వీరిని జీవనుిక్కిలు అని కూడా అంటార్త. దైవీ ప్రణాళిక్లో వీరికి పోష్టంచవలస్థన ఎటవంట్ట 
పాత్ర అపపగ్నంచబడదు).     
 

Para 274.2 

Man-God (Sadguru) 
 A rare few God-realized souls not only possess God-consciousness but are also conscious of 
creation and their own bodies. They take active interest in the souls who are in bondage; and they use 
their own bodies consciously to work in creation, in order to help other souls in their Godward march. 
Such a God-realized soul is called Man-God, Perfect Master, Sadguru, Qutub, or Salik-e-Mukammil. The 
Man-God experiences himself as the center of the entire universe; and everyone-high or low, good or 
bad-is at the same distance from him. In the Sufi tradition this center is called the Qutub; the Qutub 
controls the whole universe through his agents. 

మానవ-దైవం (స్దుగర్తవు) 
భగవదనుభవం పొందన ఆత్ిలలో అర్తదైన కొది మంద, భగవత్ చైత్నాానిన క్లిగ్న ఉండడమే కాక్కండా, స్ృష్టట యొక్క మరియు 
త్మ స్వవయ శరీరాల యొక్క ఎర్తక్ను కూడా క్లిగ్న ఉంటార్త. బంధ్నాలలో ఉనన ఆత్ిల పటల వార్త చ్చర్తకైన ఆస్కిిని 
క్నబర్తసాిర్త. భగవంతుని వైపుక్క సాగే ప్రయాణంలో ఇత్ర ఆత్ిలక్క స్హాయం చేయడానికై, వార్త స్ృష్టటలో ఎర్తక్తో 



 

 

పనిచేయడానికి త్మ శరీరాలను ఉపయోగ్నసాిర్త. భగవదనుభవం పొందన అటవంట్ట ఆత్ిను  మానవ-దైవం, పరిపూరణ 
గుర్తవు, స్దుగర్తవు, క్కతుబ్ లేదా సాలిక్-ఏ- ముక్మిిల్ అంటార్త. ‘యావత్ విశావనికీ కేంద్రం త్యనేననియు; మరియు ప్రత్మవాడు 
- ఉననతుడైనా లేదా ఆథముడైనా, మంచివాడైనా లేదా చెడడవాడైనా– త్న నుండి స్మాన దూరంలో ఉనానరనియు’  మానవ-
దైవం అనుభూత్మ పొందుత్యడు. సూఫీ సాంప్రదాయంలో ఈ కేంద్రానిన క్కతుబ్ అని పిలుసాిర్త. క్కతుబ్ త్న ఏజంటల దావరా 
యావత్ స్ృష్టటనీ నియంత్రిసూి ఉంటాడు.      
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Para 275.1 

God-Man (Avatar) 
When man becomes God and retains creation-consciousness, he is called a Man-God; but when God 
becomes man, He is called the God-Man, or the Avatar. The God-Man is the foremost Sadguru, who 
was the first to emerge through evolution and involution; and He helps all souls in bondage through 
His recurrent advents. However, from the point of view of the fundamental characteristics of 
consciousness and the nature of His work in  creation, the  God-Man  is  
like any other Man-God. The God-Man and the Man-God never lose their God-consciousness even for 
an instant, although they may be engaged in all sorts of activities in relation to creation. Neither has a 
finite and limited mind; both work through the universal mind when they desire to help other souls. 

దైవీ-మానవుడు (అవత్యర్తడు) 
మానవుడు  దైవం అయినపుపడు మరియు స్ృష్టట-చైత్నాానిన నిలుపుక్కననపుపడు, అత్డు ఒక్ మానవ-దైవం అని పిలువబడత్యడు; 
కాని భగవంతుడే మానవుడైనపుపడు, అత్డు దైవీ  మానవుడు లేదా అవత్యర్తడు అని పిలువబడత్యడు. దైవీ-మానవుడే 
మొటటమొదట్ట స్దుగర్తవు. పరిణామ ప్రక్రియ మరియు అంత్ర్తిఖ ప్రయాణం దావరా ఉదావించిన మొదట్ట ఆత్ి అత్డే. 
పునరావృత్మయేా త్న రాక్ల దావరా బంధ్నాలలో ఉనన ఆత్ిలనినంట్టకీ స్హాయం చేసేద అత్డే. ఆయినపపట్టకీ, చైత్నాం 
యొక్క ప్రాథమిక్ లక్షణాలు మరియు స్ృష్టటలో అత్డు నిరవహంచవలస్థన పని యొక్క స్వభావం  దృషాటయ,  దైవీ-మానవుడు ఏ 
ఇత్ర మానవ-దైవం వంట్ట వాడే. దైవీ-మానవుడు మరియు మానవ-దైవం, స్ృష్టటకి స్ంబంధంచిన అనిన విధ్యలైన 
కారాక్లాపాలలో నిమగనమై ఉననపపట్టకీ, త్మ భగవత్-చైత్నాానిన ఒక్ క్షణం పాట కూడా కోలోపర్త.  ఇదిరికీ కూడా ఒక్ 
పరిమిత్ మనసుు ఉండదు;  ఇదరిూ కూడా ఇత్ర ఆత్ిలక్క స్హాయం చేయాలని స్ంక్లిపంచినపుపడు, విశావత్ిక్ మనసుుతోనే 
పనిచేసాిర్త. 
 
 

The Man-God: Part II  

మానవ-దైవం: భాగం II 
 

The State of the Man-God 

మానవ-దైవం యొక్క స్థిత్మ 
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Para 276.1 



 

 

Becoming God 
Of all the subjects of human study, God is the most meaningful. But purely theoretical study of God 
does not take the aspirant very far toward the real purpose of human life, though it is always better 
to study God than to be completely ignorant of His existence. To seek God intellectually is infinitely 
better than to be merely a skeptic or an agnostic. And it is decidedly better to feel God than to study 
Him through the intellect, though even feeling for God is less important than the actual experience of 
God. However, even the experience of God does not yield the true nature of divinity because God, as 
the object of experience, remains different from and external to the aspirant. The true nature of God 
is known to the aspirant only when he attains unity with God, by losing himself in His Being. Thus, it is 
better to study God than to be ignorant of Him; it is better to feel God than to study Him; it is better 
to experience God than to feel God; and it is better to become God than to experience Him. 

భగవంతుడు అవవడం  
మానవుడు అధ్ాయనం చేసే విష్యాలనినంట్టలోనూ ‘భగవంతుడు’ అనే విష్యం అత్ాంత్ అరధవంత్మైనద. కాని, భగవంతుని 
గురించి పూరిిగా స్థదాధంత్పరమైన అధ్ాయనం, సాధ్క్కణణ మానవ జీవిత్ం యొక్క నిజ ప్రయోజనం వైపుక్క సాగే ప్రయాణంలో 
ఎంతో దూరం తీసుక్క వెళుదు.  అయితే, భగవంతుని అస్థిత్వం గురించి పూరిిగా అజాానంలో ఉండడం క్ంటే, భగవంతుని 
గురించి  అధ్ాయనం చేయడమే మంచిద. ఒక్ నాస్థిక్కనిగా ఉండడం క్ంటే, అజాత్యవాదగా ఉండడం క్ంటే (అనగా దేవుడు 
మనుష్యాలక్క తెలియబడడని వాదంచ్చవాడు) భగవంతుణణ మేధోపరంగానైనా వెదక్డమే మంచిద.  భగవంతుణణ మేధ్సుు దావరా 
అధ్ాయనం  చేసే క్ంటే, అత్ణణ అనుభూత్మ పొందడం నిశుయంగా మంచిద. అయితే, భగవంతుని కోస్ం అనుభూత్మ పొందడం 
కూడా, భగవంతుణణ వాస్ివంగా అనుభవించడం క్ంటే  త్క్కకవ ప్రాధ్యనాత్ క్లిగ్ననదే. అయితే, భగవంతుని అనుభవం సైత్ం 
దవాత్వం యొక్క నిజ స్వభావానికి వశమయేాలా చేయలేదు.  ఎందుక్ంటే, భగవంతుడు, ఒక్ అనుభవ వసుివుగా, సాధ్క్కని 
నుండి వేర్తగా ఉంటాడు  మరియు బ్దహాంగానే ఉంటాడు. సాధ్క్కడు భగవంతునితో ఐక్ాం అయినపుపడు మాత్రమే, 
భగవంతుని నిజస్వభావం తెలుసుింద. ఆ విధ్ంగా, భగవంతుని గురించి అజాానంలో ఉండడం క్ంటే భగవంతుణణ అధ్ాయనం 
చేయడమే మంచిద. భగవంతుణణ అధ్ాయనం చేయడం క్ంటే  భగవంతుణణ అనుభూత్మ పొందడం మంచిద.  భగవంతుణణ 
అనుభూత్మ పొందడం క్ంటే భగవంతుడు అయిపోవడం మంచిద.        
 

Para 276.2 

Supreme certainty 
The state of God-realization is unmarred by the doubts that cloud the minds of those who are in 
bondage. Those in bondage are in a constant state of uncertainty about their “whence” and “whither.” 
The God-realized, on the other hand, are at the very heart of creation where its source and end are 
known. The God-realized soul knows itself to be God as surely as an ordinary person knows himself to 
be a human being and not an animal. For the God-realized it is not a matter of doubt, belief, self-
delusion, or guesswork. It is a matter of supreme and unshakable certainty, which needs no external 
corroborations and remains unaffected by the contradictions of others because it is based upon 
continuous Self-knowledge. This spiritual certainty cannot be challenged by anyone or anything. The 
realized soul cannot think of itself as anything but God, just as the ordinary person cannot think of 
himself as being anything except a human being. But the person thinks himself to be what he is not, 
in reality, and the God-realized soul knows itself to be what it is, in reality. 

స్రవశ్రేష్టమైన నిశుత్ం  
బంధ్నాలలో ఉననవారి మనసుులను మస్క్బరిచే స్ందేహాలు, భగవదనుభవ స్థిత్మ మీద ఎలాంట్ట ప్రభావానీన చూపలేవు.  
బంధ్నాలలో ఉననవార్త వారికి స్ంబంధంచి “ఎక్కడి నుండి” మరియు “ఎక్కడికి” అనే విష్యాల గురించి ఎడతెగని 



 

 

అనిశుత్మలో ఉంటార్త. మరో వైపున, భగవదనుభవం  పొందన ఆత్ిలు ‘ఏ స్ృష్టట కేంద్రంలో అయితే స్ృష్టట మూలం మరియు 
అంత్ం గురించి తెలుసాియో, అక్కడ ఉంటార్త.  ఒక్ సాధ్యరణ వాకిికి, త్యను ఒక్ మానవుణణ, ఒక్ జంతువును కాను అని ఎలా 
అయితే తెలుసున్ల, అలాగే  భగవదనుభవం  పొందన ఆత్ిక్క త్యను భగవంతుణణ అని తెలుసును. భగవదనుభవం  పొందన 
ఆత్ిలక్క ‘త్న భగవదనుభవం’ అనేద ఒక్ స్ందేహం గాని, నమిక్ం గాని, స్వవయ-భ్రమ గాని , ఊహంచిన ఒక్ అంచనా గాని 
కాదు. ఇద స్రోవత్కృష్టమైన  మరియు  అచంచలమైన నిశుయత్క్క స్ంబంధంచిన విష్యం. ఇద నిరంత్రమైన స్వవయ-జాానం 
మీద ఆధ్యరపడి ఉంటంద కాబట్టట, ద్దనికి బ్దహా స్మరధనలు అవస్రం లేదు మరియు ఇత్ర్తల మధ్ా ఉండే వైర్తధ్యాలు ద్దనిని  
ప్రభావిత్ం చేయలేవు. ఈ ఆధ్యాత్మిక్ నిశుయత్ను ఎవవర్తగాని లేదా ఏదగాని   స్వాలు చేయడం సాధ్ాం కాదు. ఒక్ సాధ్యరణ 
వాకిి  త్నను త్యను ఒక్ మానవునిగా త్పప మరేమీ కానని ఎలా అయితే అనుక్కంటాడో, అలాగే  భగవదనుభవం  పొందన ఆత్ి 
త్నను త్యను భగవంతునిగా త్పప మారేదగానూ అనుకోలేడు. కాని, సాధ్యరణ వాకిి వాస్ివానికి త్యను ఏద కాదో అదగానే 
భావిసాిడు.  భగవదనుభవం  పొందన ఆత్ిక్క, వాస్ివానికి త్యను ఏద అయి ఉందో  తెలుసును.  
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Para 277.1 

Glory of God-realization 
God-realization is the very goal of all creation. All earthly pleasure, however great, is but a fleeting 
shadow of the eternal bliss of God-realization. All worldly knowledge, however comprehensive, is but 
a distorted reflection of the absolute Truth of God-realization. All human might, however imposing, is 
but a fragment of the infinite power of God-realization. All that is noble, beautiful, and lovely, all that 
is great, good, and inspiring in the universe, is just an infinitesimal fraction of the unfading and 
unspeakable glory of God-realization. 

భగవదనుభవం యొక్క వైభవం 
భగవదనుభవమే యావత్ స్ృష్టటకీ గమాం. భూ స్ంబంధ్మైన సుఖాలనీన, అవి ఎంత్ గొపపవైనా స్రే, భగవదనుభవం యొక్క 
శాశవత్ ఆనందానికి చెందన  త్యత్యకలిక్మైన ఒక్ నీడ వంట్టవే. ప్రపంచ జాానం, అద ఎంత్ స్మగ్రమైనదైనా స్రే, 
భగవదనుభవం అనే స్ంపూరణ స్త్యానికి  చెందన వక్రీక్రింపబడిన ప్రత్మరూపం మాత్రమే. యావత్ మానవ శకిి, అద ఎంత్ 
గంభీరమైనదైనపపట్టకీ, భగవదనుభవం యొక్క అనంత్ శకిికి   చెందన ఒక్ తునక్ మాత్రమే అవుతుంద. విశవంలో ఉదాత్ిమైన, 
సౌందరావంత్మైన, మన్లహరమైనదంత్య, అలాగే గొపపదైన, మంచిదైన,  సూఫరిిదాయక్మైనదంత్య  త్రిగ్నపోని మరియు 
మాటలలో వరిణంచలేని భగవదనుభవం యొక్క వైభవానికి చెందన అత్ాంత్సూక్షమమైన ఒక్ అంశ మాత్రమే.  
 

Para 277.2 

Price of God Realization 
The eternal bliss, the infinite power, the unfading glory, and the absolute Truth of God-realization are 
not to be had for nothing. The individualized soul has to go through all the travail, the pain, and the 
struggle of evolution, reincarnation, and involution before it can inherit this treasure, which is hidden 
at the heart of creation. The price it has to pay for coming into possession of this treasure is its own 
existence as a separate ego. The limited individuality must disappear entirely if there is to be an 
entrance into the unlimited state of Godhood. 

భగవదనుభవం పొందడానికి చెలిలంచాలిున మూలాం 
భగవదనుభవం యొక్క శాశవత్ ఆనందం, అనంత్మైన శకిి, మస్క్బ్దరని వైభవం, మరియు పరిపూరణ స్త్ాం అనేవి ఎలాంట్ట 



 

 

మూలాం చెలిలంచక్కండా దొరక్వు. స్ృష్టట యొక్క గరాంలో దాగ్న ఉండే (స్ృష్టటకి మూలాధ్యరంగా ఉండే) ఈ నిధని పొందక్ముందే, 
వాకిిప్రతేాక్ం కావించబడిన ఆత్ి అనిన క్షాటలకూ, బ్దధ్లకూ లోనుకావాలిు ఉంటంద. పరిణామ ప్రక్రియ, పునరజని ప్రక్రియ  
మరియు అంత్ర్తిఖ ప్రయాణం గుండా పయనించాలిు ఉంటంద.  ఈ నిధని సావధీనం చేసుకోవాలంటే, ‘ఒక్ వేరాపట 
అహంగా మనుగడ సాగ్నసుినన త్న సంత్ ఉనికినే’ ఆత్ి మూలాంగా చెలిలంచాలిు ఉంటంద. దైవత్వం యొక్క అపరిమిత్ 
స్థిత్మలోనికి ప్రవేశం పొందాలంటే,  పరిమిత్ వాకిిత్వం పూరిిగా అదృశామైపోవాలి.  
 

Para 277.3 

In the ordinary person of the world, the limited individuality, which is identified with a finite name and 
form, predominates and creates a veil of ignorance over the God within. If this ignorance is to 
disappear, the limited individual has to surrender his own limited existence. When he goes from the 
scene without leaving a vestige of his limited life, what remains is God. The surrenderance of limited 
existence is the surrender of the firmly rooted delusion of having a separate existence. It is not the 
surrender of anything real: it is the surrenderance of the false and the inheritance of the Truth. 

ప్రపంచానికి చెందన ఒక్ సాధ్యరణ వాకిిలో, ఒక్ పరిమిత్ పేర్త మరియు రూపంతో గురిించబడే పరిమిత్ వాకిిత్వం, ఆధపత్ాం 
చెలాయిసుింద మరియు లోపల ఉండే భగవంతుని మీద ఒక్ అజాాన ముసుగును  స్ృష్టటసుింద.  ఈ అజాానం 
అదృశామవావలంటే, పరిమిత్ వాకిి త్న పరిమిత్ అస్థిత్యవనిన వదలించ్చకోవాలి. పరిమిత్ వాకిి త్న పరిమిత్ జీవిత్యనికి 
స్ంబంధంచిన లేశమాత్రమైన జాడను సైత్ం విడిచిపెటటక్కండా నిష్కకుమించినపుపడు, ఇక్ మిగ్నలి ఉండేద భగవంతుడే. పరిమిత్ 
ఉనికిని వదలించ్చకోవడం అంటే, ‘ఒక్ వేరాపట అస్థిత్వం క్లదు’ అనే దృఢంగా పాతుక్కపోయిన భ్రంత్మని వదలించ్చకోవడమే. 
అయితే, ఇద వాస్ివమైన ఏ విష్యానీన వదలించ్చకోవడం కాదు: ఇద అస్త్ామైన విష్యానిన వదలించ్చక్కని స్త్యానిన 
వారస్త్వంగా పొందడమే అవుతుంద.    
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Para 278.1 

Two aspects of Man-God 
When a person is crossing the inner planes toward God-realization, he becomes successively 
unconscious of the gross, subtle, and mental worlds as well as his own gross, subtle, and mental 
bodies. But after God-realization, a few souls again descend, or come down, and become conscious of 
the whole creation-as well as their gross, subtle, and mental bodies – without in any way jeopardizing 
their God-consciousness. Only five of them function as the Perfect Masters. God as God alone is not 
consciously man, and man as man alone is not consciously God; the Man-God is consciously God as 
well as man. Yet by again becoming conscious of creation, the Man-God does not suffer the slightest 
deterioration of spiritual status. 

మానవ-దైవం యొక్క రండు అంశలు (రండు ముఖాలు)  
ఒక్ వాకిి భగవదనుభవం దశగా ఆంత్రిక్ భూమిక్లను దాటతుననపుపడు, అత్డు సూలి, సూక్షమ, మానస్థక్ ప్రపంచాల 
ఎర్తక్ను అలాగే సూిల, సూక్షమ, మానస్థక్ శరీరాల ఎర్తక్నూ వర్తస్గా కోలోపత్యడు. కాని, భగవదనుభవం త్ర్తవాత్, 
కొంత్మంద  ఆత్ిలు మళీు క్రిందకి దగ్నవసాిర్త; వారి దైవీ-చైత్నాానికి ఏ విధ్మైన హాని క్లుగక్కండానే, యావత్ స్ృష్టట యొక్క 
ఎర్తక్ను, అలాగే  సూిల, సూక్షమ, మానస్థక్ శరీరాల ఎర్తక్నూ పొందుత్యర్త. అటవంట్ట వారిలో కేవలం ఐదుగుర్త మాత్రమే 
స్దుగర్తవులుగా విధ నిరవహసాిర్త. భగవంతుడు, కేవలం భగవంతునిగా, ఎర్తక్తో మానవుడు కాడు. అలాగే, మానవుడు 



 

 

కేవలం మానవునిగా, ఎర్తక్తో భగవంతుడు కాడు. మానవ-దైవం ఎర్తక్తో భగవంతుడు మరియు మానవుడు కూడా. అయితే, 
స్ృష్టట యొక్క ఎర్తక్ను మళీు పొందడం వలన మానవ-దైవం యొక్క ఆధ్యాత్మిక్ స్థిత్మలో స్వలపమైన క్షీణత్ సైత్ం స్ంభవించదు.      
 

Para 278.2 

Man-God not caught up in creation 
What is spiritually disastrous for the soul still in bondage is not mere consciousness of creation but 
the fact that consciousness is caught up in creation because of sanskaras. Thus consciousness is 
covered with ignorance, and this prevents the realization of the Divinity within. In the same way, what 
is also spiritually disastrous is not mere consciousness of the bodies but identification with them due 
to sanskaras. These sanskaras prevent the realization of the infinite Soul, which is the ultimate Reality 
and the basis of all creation. In it alone is to be found the final meaning of the entire creation. 

మానవ-దైవం స్ృష్టటలో చిక్కకక్కని ఉండడు  
ఇంక్నూ బంధ్నాలలోనే ఉనన ఆత్ిక్క ఆధ్యాత్మిక్ంగా వినాశనానిన క్లిగ్నంచేద, కేవలం ‘స్ృష్టట యొక్క చైత్నాం క్లిగ్న ఉండడం 
మాత్రమే కాదు’, స్ంసాకరాల కారణంగా చైత్నాం స్ృష్టటలో చిక్కకకొని ఉండడం అనే వాస్ివమే. ఆ విధ్ంగా, స్ంబంధత్ చైత్నాం 
అజాానంచే క్పపబడి ఉంటంద. ఇద లోపల ఉండే దైవత్యవనిన గ్రహంచడానిన నిరోధసుింద. అదే విధ్ంగా, ఆధ్యాత్మిక్ంగా 
వినాశనానిన క్లిగ్నంచేద కేవలం ‘శరీరాల చైత్నాం క్లిగ్న ఉండడమే కాదు’, స్ంసాకరాల కారణంగా శరీరాలతో త్యదాత్ియం  
చెందడమే. ‘అంత్మమ వాస్ివం మరియు యావత్ స్ృష్టటకి ఆధ్యరభూత్ం అయిన అనంత్మైన ఆత్ి’ను అనుభవపూరవక్ంగా 
పొందనీయక్కండా ఈ స్ంసాకరాలే నిరోధసాియి. యావత్ స్ృష్టట యొక్క అంత్మమ అరాధనీన ఆ అనంత్మైన ఆత్ిలోనే క్నుగొనాలి.       
 

Para 278.3 

The soul in bondage is tied to the world of forms by the chain of sanskaras, which create the illusion 
of identification of the soul with the bodies. The disharmony within consciousness and the distortions 
in the expression of the divine will arise from sanskaric identification with the bodies and not merely 
through consciousness of the bodies. Since the Man-God is free from all sanskaras, he is constantly 
conscious of being different from the bodies and uses them harmoniously as mere instruments for the 
expression of the divine will in all its purity. The bodies are to the Man-God what a wig is to a bald 
man. The bald man puts on his wig when he goes to work during the day, and he takes it off when he 
retires at night. So the Man-God uses his bodies when he needs them for his work, but he is free of 
them when he does not need them and knows them to be utterly different from his true being as God. 

బంధ్నాలలో ఉండే ఆత్ి, స్ంసాకరాల గొలుసుచేత్ రూపాల ప్రపంచానికి క్ట్టటవేయబడి  ఉంటంద. ఆత్ి శరీరాలతో 
త్యదాత్ియం చెందడం అనే భ్రమను క్లిగ్నంచేద ఈ స్ంసాకరాలే. శరీరాలతో స్ంసాకరపరమైన త్యదాత్ియం కారణంగానే, 
చైత్నాంలో ఉండే అపశ్రుత్మ మరియు దైవేచి యొక్క వాకీిక్రణలో వక్రీక్రణలు త్లెతుిత్యయి. మానవ-దైవం అనిన స్ంసాకరాల 
నుండి విముకిి పొంద ఉంటాడు కాబట్టట, అత్డు త్న శరీరాల నుండి భిననమైన వాడిననే ఎర్తక్ను స్దా క్లిగ్న ఉంటాడు. 
అంతేకాక్కండా,  దైవేచిను  పూరిి స్వచిత్తో  వాకీిక్రించడం  కోస్ం త్న శరీరాలను పొందక్గా వినియోగ్నసాిడు. ఒక్ బటటత్ల 
గలవానికి ఒక్ విగుగ ఎలాంట్టదో, మానవ-దైవానికి శరీరాలు అలాంట్టవి. బటటత్ల గలవాడు పగట్టపూట పనికి వెళిలనపుపడు  త్న 
విగుగను ధ్రిసాిడు. అత్డు రాత్రి విశ్రంత్మకి ఉపక్రమించే ముందు దానిని తీస్థవేసాిడు. క్నుక్, మానవ-దైవం త్న పనికి 
అవస్రమైనపుపడు త్న శరీరాలను వాడుక్కంటాడు. భగవంతునిగా త్న నిజ అస్థిత్యవనికి త్న శరీరాలు పూరిిగా భిననమైనవని 
తెలిసుకొని ఉంటాడు కాబట్టట,  అవస్రం లేనపుపడు అత్డు ఆ శరీరాలను వదలించ్చక్కంటాడు.  
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Para 279.1 

Changing shadow of God cannot affect God-consciousness 
The Man-God knows himself to be infinite and beyond all forms, and with complete detachment he 
can therefore remain conscious of creation without being caught up in it. The falseness of the 
phenomenal world consists in its not being understood properly, that is, as being an illusory expression 
of the infinite Spirit. Ignorance consists in taking the form as complete in itself, without any reference 
to the infinite Spirit of which it is the expression. The Man-God realizes the Truth. He is conscious of 
the true nature of God as well as the true nature of creation. And yet this does not involve him in any 
consciousness of duality because, for him, creation does not exist as anything but the changing 
shadow of God-who is the only eternal and real Existence, and who is at the heart of creation. The 
Man-God can therefore remain conscious of creation without lessening his God- consciousness; and 
he continues to work in the world of forms for the furtherance of the primary purpose of creation, 
which is to create full Self-knowledge, or God-realization, in every soul. 

భగవంతుని ‘మార్తతూపోయే నీడ’ భగవత్-చైత్నాానిన ఏ విధ్ంగానూ ప్రభావిత్ం చేయజాలదు 
‘త్యను అనంతుడను మరియు రూపాలనినంట్టకీ అతీతుడను’ అనే విష్యం మానవ-దైవానికి తెలుసును. క్నుక్, పూరిి నిస్ుంగ 
భావన ఉనన కారణంగా, అత్డు  స్ృష్టటలో చిక్కకకోక్కండానే, స్ృష్టట యొక్క ఎర్తక్ను క్లిగ్న ఉండగలడు. దృశామాన ప్రపంచం 
స్రిగాగ అరధం చేసుకోబడక్పోవడంలోనే, అనగా, అనంత్మైన ఆత్ి యొక్క భ్రంత్మమయమైన వాకీిక్రణగా (నీడగా) అరధం 
చేసుకోబడడంలోనే  దాని (దృశామాన ప్రపంచం యొక్క) అస్త్ాత్ ఉంటంద. రూపం అనేద అనంత్యత్ి యొక్క వాకీిక్రణ 
మాత్రమే. అయితే, అట్టట అనంత్యత్ి యొక్క ప్రసాివన లేక్కండా, రూపానిన దానిక్దే స్ంపూరణమైనదగా తీసుకోవడంలోనే  
అజాానం  ఇమిడి ఉంటంద. మానవ –దైవం  స్త్యానిన అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుక్కననవాడు. భగవంతుని నిజ స్వభావం 
గురించి మరియు  స్ృష్టట యొక్క నిజ స్వభావం గురించి అత్నికి ఎర్తక్ ఉంటంద. అయినపపట్టకీ, ఈ ఎర్తక్ అత్నిని దవందవ 
యొక్క చైత్నాంలో నిమగనం చేయదు. ఎందుక్ంటే, అత్నికి స్ంబంధంచి, స్ృష్టట అనేద భగవంతుని ‘ఎపపట్టక్పుపడు మార్తతూ 
ఉండే’ నీడ త్పప మరేమీ కానిదే. ఉనన ఒకే ఒక్క శాశవత్, నిజ అస్థిత్వం భగవంతుడొక్కడే. అత్డు  స్ృష్టటకి మూలాధ్యరమై 
ఉంటాడు.  క్నుక్, మానవ-దైవం అత్ని భగవత్-చైత్నాానిన త్గ్నగంచ్చకోక్కండానే, స్ృష్టట యొక్క ఎర్తక్ను క్లిగ్న ఉండగలడు. 
అత్డు ప్రత్మ ఆత్ిలోనూ “పూరిి స్వస్వరూప జాానానిన లేదా భగవదనుభవానిన ప్రసాదంచడం” అనే స్ృష్టట యొక్క ప్రాథమిక్ 
ప్రయోజనానిన నెరవేరేలా చేయడానికై  ఈ రూపాల ప్రపంచంలో పనిచేసూినే ఉంటాడు.      
 

Para 279.2 

Man-God works through universal mind 
When the Sadguru descends into the world of forms from the impersonal aspect of God, he assumes 
universal mind; and he knows, feels, and works through this universal mind. No longer for him is the 
limited life of finite mind; no longer for him are the pains and the pleasures of duality; no longer for 
him are the emptiness and the vanity of separative ego. He is consciously one with all life. Through his 
universal mind he not only experiences the happiness of all minds but also their suffering. Since most 
minds have a great preponderance of suffering over happiness due to ignorance, the suffering that 
thus comes to the Man-God because of the condition of others is infinitely greater than the happiness. 
The suffering of the Man-God is great; but the infinite bliss of the God state, which he constantly and 
effortlessly enjoys, supports him in all the suffering that comes to him, leaving him unmoved and 
unaffected by it. 

మానవ-దైవం విశావత్ిక్ మనసుు దావరా పనిచేసాిడు 



 

 

స్దుగర్తవు, భగవంతుని నిరాకార అంశ  నుండి రూప ప్రపంచంలోనికి దగ్న వచిునపుపడు, అత్డు విశావత్ిక్ మనసుును 
పొందుత్యడు. అత్డు ఆ విశావత్ిక్ మనసుు దావరానే  తెలుసుక్కంటాడు, అనుభూత్మ చెందుత్యడు, పనిచేసాిడు కూడా. అత్నికి 
పరిమిత్ మనసుు యొక్క పరిమిత్ జీవనం ఇక్ ఎంత్ మాత్రమూ ఉండదు; దవందవం యొక్క సుఖ దుఃఖాలు  ఇక్ ఎంత్ 
మాత్రమూ ఉండవు; వేరాపట అహం యొక్క శూనాత్ మరియు దరపం ఎంత్ మాత్రమూ ఉండవు. అత్డు జీవులనినంట్టతోనూ 
ఎర్తక్తో ఒక్టైపోత్యడు. అత్డు, త్న విశావత్ిక్ మనసుు దావరా మనసుులనినంట్ట ఆనందానిన మాత్రమే కాక్కండా, బ్దధ్లను 
కూడా అనుభవిసాిడు. అజాానం కారణంగా,  అత్ాధక్ ఆత్ిలలో ఆనందం క్ంటే దుఃఖమే ప్రబలంగా ఉంటంద. క్నుక్, 
ఇత్ర్తల పరిస్థిత్మ కారణంగా మానవ-దైవానికి క్లిగే బ్దధ్, ఆనందం క్ంటే ఎంతో ఎక్కకగా ఉంటంద. మానవ-దైవం పొందే 
బ్దధ్ చాలా ఎక్కకవగా ఉంటంద;  అయితే అత్డు నిరంత్రాయంగాను, అప్రయత్నంగాను అనుభవించే భగవత్ స్థిత్మ యొక్క 
అనంత్ ఆనందం, అత్నికి క్లిగే బ్దధ్లనినంట్టలోనూ అత్నికి మదితుగా నిలుసుింద. అందువలన అత్డు చలించక్కండాను 
మరియు ప్రభావిత్ం కాక్కండాను ఉంటాడు.      
 

Para 279.3 

Man-God drops universal mind after his mission 
The individualized soul has no access to the infinite bliss of the God state, and it is seriously moved 
and affected by its sanskaric happiness and suffering because of its ignorant identification with the 
limited mind. The Man-God does not identify himself even with the universal mind, which he assumes 
when he comes down for the world. He has taken the universal mind only for his mission in the world; 
and since he uses it solely for his work without identification with it, he remains unaffected by the 
suffering or happiness that comes to him through it. He drops the universal mind after his work is 
done. Even when he is working in the world through his universal mind, he knows himself to be the 
eternal and only God and not the universal mind. 

త్నక్క అపపగ్నంచబడిన పని పూరియిన త్ర్తవాత్ మానవ-దైవం విశావత్ిక్ మనసుును విడిచిపెటేటసాిడు 
వైయకిిక్ం గావించబడిన ఆత్ిక్క, భగవత్ స్థిత్మ యొక్క అనంత్ ఆనందం అందుబ్దటలో ఉండదు.  పరిమిత్ మనసుుతో దాని 
అజాానపు త్యదాత్ియత్ కారణంగా, అద (వైయకిిక్ ఆత్ి) స్ంసాకరాల పరావసానంగా క్లిగే సుఖ దుఃఖాల చేత్ తీవ్రంగా 
క్దలించబడుతుంద మరియు ప్రభావిత్ం అవుతుంద. అయితే, మానవ-దైవం, త్యను ప్రపంచంలోనికి దగ్న వచేుటపుపడు త్యను 
ధ్రించిన విశావత్ిక్ మనసుుతో సైత్ం త్యదాత్ియం చెందడు. అత్డు ప్రపంచంలో నిరవహంచవలస్థన కారాం కోస్మే విశావత్ిక్ 
శరీరానిన ధ్రిసాిడు; అత్డు ఆ శరీరంతో త్యదాత్ియత్ చెందక్కండానే, త్న కారాం కోస్మే దానిని వాడత్యడు కాబట్టట,  దాని 
దావరా క్లిగే సుఖ దుఃఖాలక్క అత్డు ప్రభావిత్ం కాడు. అత్డు త్న కారాం పూరివగానే విశావత్ిక్ మనసుును విడిచిపెటేటసాిడు. 
అత్డు ఈ ప్రపంచంలో త్న విశావత్ిక్ మనసుుతో పని చేసుిననపుపడు కూడా, త్యను శాశవతుడను అనియు, త్యను 
భగవంతుడను మాత్రమేననియు, త్యను విశావత్ిక్ మనసుును కాదనియు  అత్నికి తెలుసును.  
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Para 280.1 

Suffering of Man-God and the God-Man 
The union that the Man-God has with God is perfect. Even when he comes down into duality for his 
universal work, he remains inseparable from God even for an instant. In his normal state as man, he 
has to be on the level of all and eat, drink, and suffer like others. Yet as he retains his God-hood even 
while he does all these things, he constantly experiences peace, bliss, and power. But when God 



 

 

becomes man, He as the God-Man literally suffers as man. Jesus Christ, as the Avatar, did suffer on 
the Cross. However, with the continuous Knowledge that His conscious Godhood gave Him, He knew 
at the same time that everything in the world of duality is illusion; and He was sustained by this 
Knowledge of His God state. 

మానవ-దైవం పొందే బ్దధ్  మరియు దైవీ-మానవుడు పొందే బ్దధ్ 
మానవ-దైవానికి  భగవంతునితో ఉండే ఐక్ాం పరిపూరణమైనద. అత్డు త్న కారాం నిమిత్ిం దవందవంలోనికి దగ్న వచిునపుపడు, 
ఒక్క క్షణంపాట కూడా అత్డు భగవంతుని నుండి విడద్దయలేనంత్గా ఒక్టయేా ఉంటాడు. మానవునిగా త్న సాధ్యరణ 
స్థిత్మలో, అత్డు అందరి సాయిిలోనూ ఉండాలి, త్మనాలి, త్రాగాలి మరియు ఇత్ర్తల వలెనే బ్దధ్లు అనుభవించాలి. 
అయినపపట్టకీ, ఈ పనులనీన చేసుిననపుపడు కూడా అత్డు త్న భగవత్ స్థిత్మని నిలుపుక్కంటూనే ఉంటాడు  కాబట్టట, అత్డు 
శాంత్మనీ, ఆనందానీన, శకిినీ నిరంత్రాయంగా అనుభవిసూినే ఉంటాడు. కాని, భగవంతుడు మానవుడైనపుపడు, అత్డు దైవీ-
మానవునిగా,  అక్షరాలా మానవుని వలెనే బ్దధ్ను అనుభవిసాిడు. ఏసుక్రీసుి, అవత్యర్తనిగా శలువ వాధ్ను అనుభవించాడు. 
అయినపపట్టకీ, అత్ని ఎర్తక్తో కూడిన దైవత్వం ఇచిున నిరంత్ర జాానం కారణంగా, దవందవ ప్రపంచంలో ఉండే ప్రత్మ 
విష్యమూ భ్రంత్మయే అని అదే స్మయంలో అత్నికి తెలుసును. అత్ని భగవత్ స్థిత్మ యొక్క జాానమే అత్నికి అండగా ఉంద.   
 

Para 280.2 

Crucifixion 
The God-Man experiences all souls as His own. He experiences Himself in everything, and His universal 
mind includes all minds in its scope. The God-Man knows Himself to be one with all other souls in 
bondage. Although He knows Himself to be identical with God and is thus eternally free, He also knows 
Himself to be one with the other souls in bondage and is thus bound. Though He is conscious of the 
eternal bliss of His God state, He also experiences infinite suffering, owing to the bondage of others 
whom He knows to be His own forms. This is the meaning of Christ’s Crucifixion. The God-Man is, as 
it were, continuously being crucified, and He is continuously taking birth. In the God-Man, the purpose 
of creation has been completely realized. He has nothing to attain for Himself by remaining in the 
world, yet He retains His body and continues to use it for emancipating other souls from bondage and 
helping them attain God- consciousness. 

శలువ వాధ్ 
 ‘ఆత్ిలనీన త్న సంత్మే’ అనే అనుభవానిన దైవీ-మానవుడు క్లిగ్న ఉంటాడు. ప్రత్మదానిలోనూ త్యనే ఉనానననే అనుభవం 
అత్నిక్కంటంద మరియు అత్ని విశావత్ిక్ మనసుు మనసుులనినంట్టనీ త్న పరిధలో ఇముడుుకొని ఉంటంద. బంధ్నాలలో 
ఉనన ఇత్ర ఆత్ిలనినట్టతోనూ త్యను ఒక్టై ఉనాననని  దైవీ-మానవునికి తెలుసును.  త్యను భగవంతునితో స్మానమని అత్నికి 
తెలిస్థనపపట్టకీ, ఆ విధ్ంగా శాశవత్ంగా సేవచిగానే ఉననపపట్టకీ, బంధ్నాలలో ఉనన ఇత్ర ఆత్ిలతోనూ త్యను ఒక్టై ఉనాననని  
దైవీ-మానవునికి తెలుసును. ఆ విధ్ంగా అత్డు కూడా బంద్దగానే ఉంటాడు. త్న భగవత్ స్థిత్మ గురించిన ఎర్తక్ అత్నికి 
ఉననపపట్టకీ, అత్డు త్న సంత్ రూపాలుగానే త్యను ఎరిగ్నన ఇత్ర్తల బంధ్నాల కారణంగా,  అత్డు అనంత్మైన బ్దధ్ను 
కూడా అనుభవిసాిడు. క్రీసుి శలువ వేయబడడంలోని అరధం ఇదే.  దైవీ-మానవుడు (అత్ని అవత్యర జీవిత్ కాలంలో), ఒక్ 
విధ్ంగా, నిరంత్రం శలువ వేయబడుతూనే ఉంటాడు మరియు అత్డు నిరంత్రం  జనిిసూినే ఉంటాడు.  దైవీ-మానవునిలో 
స్ృష్టట యొక్క ప్రయోజనం పూరిిగా నెరవేర్తతుంద. అత్డు ప్రపంచంలో ఉంటూ, త్న కోస్ం త్యను సాధంచవలస్థనదేద్ద ఉండదు. 
అయినపపట్టకీ, అత్డు త్న శరీరానిన నిలుపుక్కని, ఇత్ర ఆత్ిలక్క బంధ్నాల నుండి విముకిి ప్రసాదంచడానికి మరియు భగవత్ 
చైత్నాం పొందడంలో వారికి స్హాయం చేయడానికి, త్న శరీరానిన ఉపయోగ్నసూి ఉంటాడు.  



 

 

 

Para 280.3 

Nonduality in midst of duality 
Even while working in the world of duality, the God-Man is in no way limited by duality. In His God 
state, the duality of “I” and “you” is swallowed up in the all-embracing divine love. The state of 
Perfection in which the God-Man dwells is beyond all forms of duality and opposites. It is a state of 
unlimited freedom and unimpaired completeness, immortal sweetness and undying happiness, 
untarnished divinity and unhampered creativity. The God- Man is inseparably united with God forever 
and dwells in a state of nonduality in the very midst of duality. He not only knows Himself to be one 
with all but also knows Himself to be the only One. He consciously descends from the state of being 
God to the state of experiencing God in everything. Therefore, His dealings in the world of duality not 
only do not bind Him but reflect the pristine glory of the sole Reality, which is God, and contribute 
toward freeing others from their state of bondage. 

దవందవం మధ్ాలో ఉంటూనే అదెలవత్ స్థతి్మని అనుభవించడం   
దవందవ ప్రపంచంలో పనిచేసుిననపుపడు సైత్ం, దైవీ-మానవుడు ఏ విధ్ంగానూ దవందవం యొక్క  పరిమితులక్క లోబడి ఉండడు. 
అత్ని భగవత్ స్థిత్మలో, ‘అనినంట్టనీ త్నలో ఇముడుుకోగల’ ప్రేమ “నేను”, “నీవు” అనే దవందావనిన మ్రంగ్నవేసుింద. దైవీ-
మానవుడు నివస్థసూి ఉండే పరిపూరణ స్థిత్మ అనిన రూపాల దవందావనికీ మరియు వాత్మరేకాలకూ అతీత్మైనద. అపరిమిత్ సేవచి, 
త్రిగ్నపోని స్ంపూరణత్, అమరమైన మాధురాం, అంతులేని ఆనందం, క్ళంక్ంలేని దవాత్వం, మరియు ఆటంక్ం ఎర్తగని 
స్ృజనాత్ిక్త్లు ఉండే స్థిత్మ అద. దైవీ-మానవుడు శాశవత్ంగా భగవంతునితో విడద్దయలేనంత్గా ఒక్టై ఉంటాడు మరియు 
దవందవం మధ్ాలో ఉంటూనే అదెలవత్ స్థిత్మలో నివస్థసాిడు. ‘త్యను అందరితో ఒక్టై ఉనాననని తెలియడమే కాక్కండా, ఉననద 
త్యనొక్కడినే అని కూడా’ అత్నికి తెలుసును. అత్డు త్న భగవత్ స్థతి్మ నుండి, ‘ప్రత్మ దానిలోనూ భగవంతుణణ అనుభవించే స్థిత్మకి’ 
ఎర్తక్తోనే దగ్న వసాిడు.  అందువలల, దవందవంలోని  అత్ని వావహారాలు అత్ణణ బంధంచవు స్రిక్దా, అవి ‘భగవంతుడే అయిన 
ఏకైక్ యదారధత్’ యొక్క మౌలిక్ వైభవానిన ప్రత్మబింబిసాియి కూడా, అంతేకాక్కండా అవి ఇత్ర్తలను బంధ్నాల నుండి విముకిి 
చేయడానికి దోహదపడత్యయి. 
 

The Man-God: Part III  
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The Work of the Man-God 
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Para 282.1 

Free and nonbinding give-and-take 

God-realization is the endless end of creation and the timeless consummation and fructification of 

intelligent and nonbinding karma. Souls who have not realized God are still in the domain of duality, 

and their dealings of mutual give-and-take in different fields create the chains of karmic debts and 

dues from which there is no escape. The Man-God, however, dwells in the consciousness of unity; and 

all that he does, not only does not bind him, but contributes toward the emancipation of others who 



 

 

are still in ignorance. For the Man-God there is no one who is excluded from his own being. He sees 

himself in everyone; and since all that he does springs from the consciousness of nonduality, he can 

freely give and freely take without creating bindings for himself or others. 

సేవచిగాను (ఎటవంట్ట పరిమితులక్క క్టటబడి ఉండే అవస్రం లేక్కండా) మరియు బంధ్నాలు క్లిగ్నంచక్కండాను ఇచిు-
పుచ్చుకోవడం 
భగవదనుభవం అనేద స్ృష్టట యొక్క ‘అంతులేని అంత్ం’, ‘తెలివైన, బంధంచని క్రి యొక్క నిత్ామైన లక్షయప్రాపిి మరియు 
ఫలం అవుతుంద. భగవదనుభవానిన పొందని ఆత్ిలు ఇంక్నూ దవందవం యొక్క పరిధలోనే ఉంటాయి మరియు విభినన 
రంగాలలో ‘పరస్పరం ఇచిు పుచ్చుకోవడం’ అనే వారి వావహారాలు క్రి స్ంబంధ్మైన ర్తణాలను, బ్దకీల గొలుసులను 
స్ృష్టటసాియి. వాట్టనుండి త్పిపంచ్చకోవడం సాధ్ాం కాదు. అయితే, మానవ దైవం అదెలవత్  చైత్నాంలో జీవిసుింటాడు. 
అందువలల, అత్ని చేత్లనీన అత్ణణ బంధంచవు, అంతేకాక్కండా, ఇంక్నూ అజాానంలోనే మ్రగుగతునన ఇత్ర్తల బంధ్ విముకిికి 
అవి దోహదపడత్యయి కూడా. మానవ-దైవానికి స్ంబంధంచి, అత్ని అస్థిత్వం నుండి ఎవరూ మినహాయింపబడర్త. అత్డు 
ప్రత్మవాడిలోనూ త్ననే చూసాిడు; అత్ని చేత్లనీన అదెలవత్ంనుండే జనిసాియి కాబట్టట, త్నక్క గాని లేదా ఇత్ర్తలక్క గాని 
ఎటవంట్ట బంధ్నాలను క్లిగ్నంచక్కండానే అత్డు సేవచిగా ఇవవగలడు మరియు సేవచిగా తీసుకోగలడు.    
 

Para 282.2 

Contact with Man-God beneficial to all 

If a person accepts without reserve from the bounty the Man-God showers, he creates a link that will 

stand by him until he attains Freedom and God-realization. If a person serves the Man-God, offering 

his life and all possessions in his service, he creates a link that will augment his spiritual progress by 

inviting upon himself the grace and help of the Man-God. In fact, even opposition to the work of the 

Man-God often turns out to be a beginning of development that imperceptibly leads a person God 

ward, because while opposing the work of the Man-God, the soul is establishing a link and a contact 

with him. Thus everyone who voluntarily or involuntarily comes into the orbit of his activities becomes, 

in some way, the recipient of a spiritual push. 

మానవ-దైవం యొక్క సాంగత్ాం అందరికీ ప్రయోజనక్రమైనదే 
ఒక్ వాకిి గనుక్, మానవ-దైవం క్కరిపించే ఔదారాానిన దాపరిక్ం లేక్కండా అంగీక్రించినటలయితే, ఆ వాకిి ‘విముకిిని మరియు 
భవదనుభవానిన’ పొందేవరక్క అత్నికి అండగా నిలిచే ఒక్ స్ంబంధ్యనిన అత్డు స్ృష్టటంచ్చక్కంటాడు. ఒక్ వాకిి త్న జీవిత్యనిన, 
త్న స్ంపదలనినంట్టనీ మానవ-దైవం సేవకై  అరిపంచినటలయితే, ఆ వాకిి మానవ-దైవం యొక్క క్ృపను త్న వైపుక్క 
ఆక్రిషంచ్చకోవడం దావరా, త్న ఆధ్యాత్మిక్ పురోగత్మని  వేగవంత్ం చేసే ఒక్ స్ంబంధ్యనిన స్ృష్టటంచ్చక్కంటాడు.  వాస్ివానికి, 
మానవ-దైవం యొక్క పనికి వాత్మరేక్త్ సైత్ం, త్రచూ ఒక్ వాకిిని భగవంతుని  వైపుక్క  తెలియక్కండానే నడిపించగల ఒక్ 
నూత్న పరిణామం యొక్క ఆరంభమే అవుతుంద. ఎందుక్ంటే, మానవ-దైవం యొక్క పనిని వాత్మరేకించేటపుపడు, స్ంబంధత్ 
ఆత్ి మానవ-దైవంతో ఒక్ స్ంబంధ్యనిన మరియు సాంగత్యానిన సుసాిపిత్ం చేసుకొంటంద. ఆ విధ్ంగా, మానవ-దైవం యొక్క 



 

 

కారాక్లాపాల పరిధలోనికి స్వచిందంగా గాని లేదా అస్ంక్లిపత్ంగా గాని వచేు ప్రత్మ ఒక్కరూ ఏదో ఒక్ విధ్ంగా ఒక్ ఆధ్యాత్మిక్ 
ముందడుగును అందుక్కంటార్త.   
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Para 283.1 

Perfect Masters inimitable and unlimited 

The work of the Perfect Masters in the universe is fundamentally different from the kind of thing most 

priests or clergy of established religions aspire to. Most of them attach too much importance to 

external forms, rituals, and conformity. Since they themselves are not free from selfishness, 

narrowness, or ignorance, they exploit the weak and the credulous by holding before them the fear 

of hell or the hope of heaven. The Perfect Masters, on the other hand, have entered forever into the 

eternal life of love, purity, universality, and understanding. They are therefore concerned only with 

the things that really matter and that eventually bring about the inner unfoldment of spirit in all whom 

they help. 

స్దుగర్తవులు అనుక్రింప శక్ాముకానివార్త మరియు అపరిమితులు  
విశవంలో స్దుగర్తవులు నిరవహంచే కారాం, సుసాిపిత్మైన మత్యలక్క చెందన పూజార్తలు మరియు మత్యధకార్తలు 
ఆశంచేదానిక్ంటే ప్రాథమిక్ంగా భిననంగా ఉంటంద. పూజార్తలు మరియు మత్యధకార్తలలో చాలామంద బ్దహామైన 
త్ంతులక్క, ఆచారాలక్క మరియు క్టటబ్దటలక్క ఎక్కకవ ప్రాముఖాత్నిసాిర్త. సావరధం, స్ంక్కచిత్త్వం లేదా అజాానం నుండి వారే 
ఇంక్నూ విముకిి పొందలేదు కాబట్టట, వార్త నరక్ భయానిన గాని లేదా స్వరగం మీద ఆశను గాని చూపుతూ బలహీనులను 
మరియు తేలిక్గా నమేి స్వభావం క్లవారిని దోచ్చక్కంటార్త. మరోవైపు, స్దుగర్తవులు ‘ప్రేమ, శుదధత్, విశావత్ిక్త్, అవగాహన’ 
అనే శాశవత్ జీవనంలోనికి శాశవత్ంగా ప్రవేశంచిన వార్త.  క్నుక్, వార్త నిజంగా ముఖామైన విష్యాల గురించి మాత్రమే 
ఆస్కిిని క్లిగ్న ఉంటార్త, ఎటటకేలక్క వార్త స్హాయం చేసే అందరిలోనూ జీవుణణ విక్స్థంపజేసాిర్త.    
 

Para 283.2 

Those who are themselves in ignorance may, out of self-delusion or deliberate selfishness, use the 

same language as that of the Masters; and they may try to imitate them in many of the external things 

associated with the life of the Masters. But they cannot, by the very nature of their spiritual limitations, 

really imitate the Man-God in possessing perfect understanding, experiencing infinite bliss, or wielding 

unlimited power. These attributes belong to the Man-God by virtue of his having attained unity with 

God. 

ఇంక్నూ అజాానంలో ఉనన కొంత్మంద, స్వవయ-భ్రమ కారణంగాన్ల లేదా ఉదేిశపూరవక్మైన సావరధం కారణంగాన్ల,  గుర్తవులు 
వాడే భాష్నే ఉపయోగ్నంచవచ్చును;   మరియు వార్త గుర్తవుల జీవిత్ంతో ముడిపడి ఉండే అనేక్ బ్దహా విష్యాలలో 
గుర్తవులను అనుక్రించడానికి ప్రయత్మనంచవచ్చును కూడా. కాని, వారిక్కనన ఆధ్యాత్మిక్ పరిమితుల స్వభావ రీత్యా 
‘పరిపూరణమైన అవగాహన క్లిగ్న ఉండడంలోనూ, అనంత్ ఆనందానిన అనుభవించడంలోనూ లేదా అపరిమిత్మైన శకిిని 



 

 

చెలాయించడంలోనూ’ మానవ-దైవానిన యదారధంగా అనుక్రించలేర్త. ఎందుక్ంటే, మానవ-దైవానికి ఉండే ఈ లక్షణాలు 
అత్డు భగవంతునితో ఏక్త్వం పొందన కారణంగా స్ంక్రమిసాియి కాబట్టట.      
 

Para 283.3 

Self-delusion and hypocrisy 

Those who are in ignorance lack the fundamental traits of the Masters. And if out of self-delusion or 

hypocrisy they try to pose as a Man-God, their self-delusion or pretense is invariably exposed at some 

time. If a person becomes committed to a way of life out of self-delusion, it is an unfortunate situation. 

He believes himself to be what he is not and thinks that he knows when he actually does not know. 

But if he is sincere in all that he thinks or does, he is not to be blamed, though to a limited extent he 

can become a source of danger to others. The hypocrite, however, knows that he does not know and 

pretends to be what he is not for selfish reasons. In doing so he creates a serious karmic binding for 

himself. Though he is a source of considerable danger to the weak and the credulous, he cannot go on 

indefinitely with his willful deceit; for in the course of time he is automatically exposed by some claim 

he is unable to substantiate.  

స్వవయ-భ్రమ మరియు క్పటం  
అజాానంలో ఉండేవారికి స్దుగర్తవుల  ప్రాథమిక్ లక్షణాలు ఉండవు. స్వవయ-భ్రమ లేదా క్పటం కారణంగా వార్త గనుక్ ఒక్ 
మానవ-దైవంగా నట్టంచడానికి  ప్రయత్మనసేి, వారి స్వవయ-భ్రమ లేదా క్పటం ఏదో ఒక్ స్మయంలో త్పపక్కండా 
బయటపడుతుంద. ఒక్ వాకిి స్వవయ-భ్రంత్మ కారణంగా, ఒక్ విధ్మైన జీవన శైలికి క్టటబడినటలయితే, అద ఒక్ 
దురదృష్టక్రమైన పరిస్థతి్మయే అవుతుంద. త్యను ఏద కాదో, అదే త్యనైనటట అత్డు నముిత్యడు మరియు అత్నికి వాస్ివానికి  
తెలియని విష్యానిన, అత్నికి తెలుసునని అనుక్కంటాడు. అయితే, అత్డు ఆలోచించే లేదా చేసే విష్యాలనినంట్టలోనూ 
చిత్ిశుదధ గనుక్ ఉననటలయితే, ఒక్ పరిమిత్ సాియి మేరక్క అత్డు ఇత్ర్తల ప్రమాదానికి మూలం అయేా అవకాశం ఉననపపట్టకీ, 
అత్ణణ నిందంచకూడదు. అయితే, క్పట్టకి ‘త్నక్క తెలియదనే విష్యం’ తెలుసును మరియు సావరధ కారణాల రీత్యా, త్యను ఏద 
కాదో అద అయినటట నట్టసాిడు. అలా చేయడం దావరా అత్డు త్నక్క ఒక్ తీవ్రమైన క్రి బంధ్యనిన స్ృష్టటంచ్చక్కంటాడు. అత్డు 
బలహీనులక్క మరియు తేలిగాగ నమేివారికి గణనీయమైన ప్రమాదానిన క్లిగ్నంచగల మూలమే అవుత్యడు; అయినపపట్టకీ, అత్డు 
త్న ఉదేిశపూరవక్మైన మోసానిన నిరవధక్ంగా కొనసాగ్నంచలేడు. ఎందుక్ంటే,  కాలక్రమంలో త్యను చెపిపన విష్యానిన 
నిరూపించలేక్, అత్ని క్పటం స్హజంగానే బయటపడుతుంద.   
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Para 284.1 

Man-God may play role of aspirant 

In the performance of his universal work, the Man-God has infinite adaptability. He is not attached to 

any one method of helping others; he does not follow rules or precedents but is a law unto himself. 

He can rise to any occasion and play the role that is necessary under the circumstances without being 

bound by it. Once a devotee asked his Master the reason why he fasted. The Master replied, “I am not 



 

 

fasting to attain Perfection; for having already attained Perfection, I am not an aspirant. It is for the 

sake of others that I fast.” A spiritual aspirant cannot act like one who has attained Perfection, since 

the Perfect One is inimitable; but the Perfect One can, for the guidance or benefit of others, act like 

an aspirant. 

 

మానవ-దైవం సాధ్క్కని పాత్రను సైత్ం పోష్టంచవచ్చును 
మానవదైవం, త్న విశవ కారాానిన నిరవహంచేటపుపడు, అనంత్ంగా స్ర్తిక్కపోగలుగుత్యడు (భినన పరిస్థితులక్క అనుకూలంగా 
ఒదగ్నపోగలుగుత్యడు). ఇత్ర్తలక్క స్హాయం చేసే పదతిులలో ఏ ఒక్క పదిత్మకీ అత్డు అంట్టపెటటక్కపోడు. అత్డు ఏ 
నియమాలను గాని లేదా పూరవ ప్రమాణాలను గాని అనుస్రించడు. అత్డు త్నక్క త్యను ఒక్ శాశనంగా ఉంటాడు. అత్డు ఏ 
పరిస్థతి్మలోనైనా ఒదగ్నపోగలడు, మరియు అవస్రమైన పాత్రను పోష్టంచగలడు; అయితే త్దావరా అత్డు బంధంపబడడు. 
ఒక్సారి ఒక్ భక్కిడు త్న గుర్తవును “మీర్త ఉపవాస్ం ఎందుక్క ఉంటార్త?’ అని ప్రశనంచాడు.   దానికి గుర్తవు ఇలా 
బదులిచాుడు: “నేను పరిపూరణత్ను సాధంచడానికి ఉపవాస్ం ఉండడం లేదు. నేను ఇపపట్టకే పరిపూరణత్ను సాధంచేసాను 
కాబట్టట, నేను ఒక్ సాధ్క్కణణ కాను. నేను ఇత్ర్తలకోస్మే ఉపవాస్ం ఉంటాను.” ఒక్ ఆధ్యాత్మిక్ సాధ్క్కడు, పరిపూరణత్ను 
సాధంచిన ఒక్ వాకిి వలె వావహరించలేడు. ఎందుక్ంటే, పరిపూర్తణణణ అనుక్రించడం సాధ్ాం కాదు కాబట్టట. అయితే, 
పరిపూర్తణడు మాత్రం, ఇత్ర్తలక్క మారగనిరేిశనం చేయడానికి లేదా ప్రయోజనం చేకూరుడానికి ఒక్ సాధ్క్కని వలె 
ప్రవరిించగలడు.   
 
 

 

 

Para 284.2 

One who has passed the highest examinations of a university can write the alphabet without difficulty 

to teach children, but children cannot do what he can do. To show the way to divinity, the Man-God 

may often play the role of a bhakta (devotee) of God, although he has already attained complete unity 

with God. He plays this role, though God-realized, in order that others may know the way. He is not 

bound to any particular role, and he can adjust his technique of helping others to the needs of those 

who seek his guidance. Whatever he does is for the ultimate good of others. For him there is nothing 

worth attaining because he has become Everything. 

ఒక్ విశవవిదాాలయం యొక్క అతుాననత్ పరీక్షలలో ఉతీిర్తణడైన ఒక్ వాకిి, పిలలలక్క నేరిపంచడం కోస్ం ఇబబంద పడక్కండా 
అక్షరాలు వ్రాయగలడు. కాని, ఆ పిలలలు అత్డు చేయగలిగ్ననటట చేయలేర్త క్దా! మానవ-దైవం అపపట్టకే భగవంతునితో 
స్ంపూరణ ఐక్ాత్ను సాధంచినపపట్టకీ, ఇత్ర్తలక్క దైవత్యవనిన చేరే మారగం చూపించడానికి గాను త్రచూ భగవత్ భక్కిని పాత్రను 
పోష్టంచవచ్చును. భగవదనుభవం పొందనపపట్టకీ,  ఇత్ర్తలు మారగం తెలుసుకొనేలా చేయడానికి గాను అత్డు ఈ పాత్రను 
పోష్టసాిడు. అత్డు నిరిిష్టమైన ఏ పాత్రకూ క్టటబడి ఉండడు. ఇత్ర్తలక్క స్హాయం చేయగలిగే త్న నైపుణాానిన, త్న 
మారగదరశక్త్యవనిన కోర్తకొనే వాక్కిల  అవస్రాలక్క అనుగుణంగా స్ర్తిబ్దట చేసుకోగలడు. అత్డు ఏద చేస్థనా ఇత్ర్తల 



 

 

అంత్మమ శ్రేయసుును దృష్టటలో ఉంచ్చకొనే చేసాిడు. అత్డు అపపట్టకే స్రవం అయిపోయాడు గనుక్, అత్డు ఇంక్నూ 
సాధంచవలస్థనద ఏద్ద మిగ్నలి ఉండదు.     
 

Para 284.3 

Man-God uses Maya to annihilate Maya 

Not only is the Man-God not necessarily bound to any particular technique in giving spiritual help to 

others, but also he is not bound to the conventional standard of good. He is beyond the distinction of 

good and evil; although what he does may appear lawless in the eyes of the world, it is always meant 

for  the  ultimate  good  of  others. He uses different methods for different persons. He has no self-

interest or personal motive and is always inspired by compassion that seeks the true well-being of 

others. Therefore, in all that he does, he remains unbound. 

మానవ-దైవం మాయను నిరూిలించడానికి మాయనే ఉపయోగ్నసాిడు 
మానవ-దైవం, ఇత్ర్తలక్క ఆధ్యాత్మిక్ స్హాయానిన అందంచడంలో ఏదేని ఒక్ నిరిిష్ట పదధత్మకి క్టటబడి ఉండడు. అంతేకాక్కండా, 
అత్డు ‘మంచి’ అనే స్ంప్రదాయ ప్రమాణానికి సైత్ం క్టటబడి ఉండడు.  అత్డు మంచి, చెడుల వాత్యాసానికి అతీతుడు. అత్ని 
చేత్లు ప్రపంచం యొక్క దృష్టటలో ‘విధ విర్తదధంగా’ క్నిపించినపపట్టకీ, అవి ఎలలపుపడూ స్ంబంధత్ వాక్కిల అంత్మమ శ్రేయసుు 
కోస్మే ఉదేశింపబడత్యయి. అత్డు వేరేవర్త వాక్కిల కోస్ం వేరేవర్త పదతిులను ఉపయోగ్నసాిడు. అత్నికి సావరధ-ప్రయోజనం 
గాని లేదా స్వలాభాపేక్ష గాని ఉండవు. అత్నెపుపడూ ఇత్ర్తల స్ంక్షేమానిన కోరే క్ర్తణ చేత్నే ప్రేరణను పొందుత్యడు. క్నుక్, 
అత్డు చేసే ప్రత్మ పనిలోనూ అత్డు బంధంపబడక్కండానే ఉంటాడు.  
 

Para 284.4 

He uses Maya to draw his disciples out of Maya and employs infinite ways and workings for his spiritual 

task. His methods are different with different persons, and they are not the same with the same 

person at all times. Occasionally he may even do something that shocks others because it runs counter 

to their usual expectations. However, this is always intended to serve some spiritual purpose. The 

intervention of a short shocking dream is often useful in awakening a person from a long beautiful 

dream. Like the shocking dream, the shocks the Man-God in his discretion deliberately administers 

are eventually wholesome, although they may be unpleasant at the time.  

అత్డు త్న శష్యాలను మాయ నుండి బయట పడవేయడానికి మాయనే ఉపయోగ్నసాిడు మరియు అత్డు త్న ఆధ్యాత్మిక్ కారాం 
నెరవేరడం కోస్ం అనంత్మైన రీతులలో పనిచేసాిడు.  అత్ని పదధతులు వేరేవర్త వాక్కిలతో వేరేవర్తగా ఉంటాయి. 
అంతేకాక్కండా, ఒకే వాకిితో అనిన స్మయాలలోనూ ఒకేలా ఉండవు కూడా. అపుపడపుపడూ, ఇత్ర్తలను దగ్భాుంత్మకి గురి చేసే 
పనిని సైత్ం చేయవచ్చును. ఎందుక్ంటే, అద వారి సాధ్యరణ అంచనాలక్క విర్తదధంగా ఉండవచ్చును కాబట్టట. అయితే అత్ని 
కారాం ఎపుపడూ ఏదేని ఒక్ ఆధ్యాత్మిక్ ప్రయోజనానిన నెరవేరుడానికే ఉదేిశంపబడుతుంద. ‘ఒక్ చినన దగ్భాుంత్మక్రమైన క్ల 
యొక్క జోక్ాం’ ఒక్ వాకిిని సుద్దరఘమైన, అందమైన  క్ల నుండి మేల్గకలపడానికి త్రచూ ఉపయోగపడుతుంద.  
దగ్భాుంత్మక్రమైన క్లలాగే ‘మానవ–దైవం ఉదేిశపూరవక్ంగా త్న విచక్షణతో ఇచేు క్లత్లు’ ఆ క్షణంలో క్టవుగా 



 

 

అనిపించినపపట్టకీ, చివరికి ఆరోగాక్రమైనవిగానే పరిణమిసాియి. (డెహ్రాడూన్¬క్క చెందన రాణ, మరణంచిన త్న క్కమారిను 
త్నక్క ఇవవమని బ్దబ్దను ప్రారిధసుింద. ఈ స్ంఘటనను పై వివరణక్క ఒక్ ఉదాహరణగా పేర్కకనవచ్చును.)  
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Para 285.1 

Saving a drowning person 

The Sadguru may even seem to be unduly harsh with certain individuals, but onlookers have no idea 

of the internal situation and cannot therefore understand properly the justification of his apparent 

cruelty. In fact his sternness is often demanded by the spiritual requirements of the situation and is 

necessary in the best interests of those to whom he seems to be harsh. A good and illustrative analogy 

for such apparently cruel action is when an expert swimmer tries to save a drowning person. 

మునిగ్నపోతునన ఒక్ వాకిిని రక్షించడం 
కొంత్మంద విష్యంలో స్దుగర్తవు అకారణంగానే క్ఠినంగా వావహరిసుిననటట కూడా అనిపించవచ్చును. అయితే, 
చూపర్తలక్క ఆంత్రిక్ పరిస్థతి్మ గురించి తెలియదు గనుక్ గుర్తవు చూపించే క్రూరత్యవనిన ఎలా స్మరిధంచాలో వార్త స్రిగాగ అరధం 
చేసుకోలేర్త. వాస్ివానికి, గుర్తవు అలా కాఠినాానిన చూపడానికి, పరిస్థిత్మ యొక్క ఆధ్యాత్మిక్ అవస్రాలే త్రచ్చగా 
కారణమౌత్యయి. అలాగే, గుర్తవు చూపే కాఠినాత్ స్ంబంధత్ వాక్కిలక్క అతుాత్ిమ ప్రయోజనాలు క్లిగ్నంచడం కోస్మే 
అవస్రమౌతుంద. ‘ఒక్ గజ ఈత్గాడు మునిగ్నపోతునన ఒక్ వాకిిని రక్షించడానికి ప్రయత్మనంచేటపుపడు చూపే క్రూరత్యవనిన’ 
అటవంట్ట క్రూరమైన చరాక్క పూనుకోవడానికి ఒక్ చక్కని మరియు వివరణాత్ిక్మైన ఉపమానంగా సూచించవచ్చును.   
 

Para 285.2 

It is well known that if someone is drowning, he has a tendency to cling to anything that comes to 

hand. In his desperation he is so blind to the consequences that his thoughtless grip on the one who 

has come to save him not only makes it impossible for him to be saved but is often instrumental in 

drowning the very person who tries to save him. In fact, an expert in this art of lifesaving must often 

hit the drowning person on the head and render him unconscious. Through his apparent cruelty he 

minimizes the danger the individual is likely to create, and so ensures success for his efforts. In the 

same way, the apparent sternness of the Man-God is intended to secure the ultimate spiritual well-

being of others. 

ఒక్ వాకిి మునిగ్నపోతుననపుపడు, త్న చేత్మకి ఏద దొరికితే దానిని గట్టటగా పటటకొనే వైఖరి అత్నిక్కంటంద. అత్ని నిస్పృహలో 
అత్డు పరావసానాల పటల ఎంత్గా గుడిడవాడు అవుత్యడంటే, త్నను రక్షించడానికి వచిున వాకిిని సైత్ం అనాలోచిత్ంగా గట్టటగా 
పటటకొని, త్యను రక్షింపబడే అవకాశానిన అసాధ్ాం చేసాిడు; అంతేకాక్కండా, త్నను రక్షించడానికి వచిున వాకిి సైత్ం 
మునిగ్నపోయే ప్రమాదానికి కారణం కావచ్చును. వాస్ివానికి, ప్రాణాలను రక్షించే ఈ క్ళలో నిపుణుడైనవాడు త్రచూ 
మునిగ్నపోతునన వాకిి త్లపై త్పపనిస్రిగా గట్టట, అత్ణణ అపసాిరక్ స్థిత్మలోనికి నెటటవలస్థ  ఉంటంద. బయటక్క క్రూరత్వంగా 



 

 

క్నిపించే చరా దావరా ఆ నిపుణుడు మునిగ్నపోయే వాకిి స్ృష్టటంచే అవకాశం ఉనన ప్రరమాదానిన నివారిసాిడు.  అదే విధ్ంగా, 
మానవ-దైవం బయటక్క వాక్ిం చేసే కాఠినాం ఇత్ర్తల ఆధ్యాత్మిక్ శ్రేయసుును చేకూరుడానికె ఉదేిశంపబడుతుంద.     
 

Para 285.3 

False consciousness 

The soul in bondage is caught up in the universe, and the universe is nothing but imagination. Since 

there is no end to imagination, a person is likely to wander indefinitely in the mazes of false 

consciousness. The Man-God can help him cut short the different stages of false consciousness by 

revealing the Truth. When the mind does not perceive the Truth, it is likely to imagine all kinds of 

things- for example, the mind can imagine that it is a beggar or a king, a man or a woman, and so forth. 

The soul, through the mind, thus goes on gathering experiences of the opposites. 

అబదధపు చైత్నాం  
బంధ్నాలలో ఉనన ఆత్ి విశవంలో త్గులుకొని ఉంటంద. విశవం నిజానికి ఊహాయే త్పప మరేమీ కాదు. ఊహక్క అంత్ం 
లేదు కాబట్టట, ఒక్ వాకిి అబదధపు చైత్నాం స్ృష్టటంచే చిక్కకల మధ్ాలోనే  నిరవధక్ంగా త్మర్తగుతూ ఉండే అవకాశం ఉంద. 
అటవంట్ట వాకిికి స్త్యానిన వెలలడించడం దావరా, అబదధపు చైత్నాం యొక్క వివిధ్ దశలను త్గ్నగంచడంలో మానవ-దైవం 
స్హాయం చేయగలడు. మనసుు స్త్యానిన గ్రహంచనపుపడు, అద  అనిన రకాల విష్యాలనూ ఊహంచే అవకాశం ఉంద.  
ఉదాహరణక్క, త్యనొక్ బిచుగాడిని లేదా ఒక్ రాజ్ఞను, ఒక్ పుర్తష్యణణ లేదా స్త్రీని అని ఊహసుింద. ఆత్ి, మనసుు దావరా 
పరస్పర వాత్మరేక్ అనుభవాలను ప్రోగుచేసుకొంటూనే ఉంటంద.  
 

Para 285.4 

Seed of God-realization 

Wherever there is duality, there is a tendency to restore balance through the opposite. If a person has 

the experience of being a murderer, for instance, it has to be counterbalanced by the experience of 

being murdered. Or if one has the experience of being a king, this has to be counterbalanced by the 

experience of being a beggar. Thus the individual may wander ad infinitum from one opposite to the 

other without being able to put an end to false consciousness. The Man-God can help him arrive at 

Truth by giving him perception of the Truth and cutting short the working of his imagination, which 

would otherwise be endless. The Man-God helps the soul in bondage by sowing in it the seed of God-

realization, but Realization always takes some time to attain. Every process of growth in the universe 

takes time. 

భగవదనుభవం యొక్క బీజం  
దవందవం ఎక్కడుంటే అక్కడ, పరస్పర వాత్మరేక్మైన అనుభవం దావరా స్మతులాత్ను  పునర్తదధరించే వైఖరి కూడా ఉంటంద. 
ఉదాహరణక్క, ఒక్ వాకిికి గనుక్ హంత్క్కడైన అనుభవం ఉననటలయితే, హత్ాక్క గురయేా అనుభవం దావరా అద త్పపనిస్రిగా 
స్మతూక్ం చేయబడవలస్థందే. లేదా ఒక్ వాకిికి రాజ్ఞగా ఉండే అనుభవం ఉననటలయితే, ఆ అనుభవం (రాజ్ఞగా ఉండే 
అనుభవం) అత్డు బిచుగాడిగా ఉండే అనుభవం దావరా స్మతూక్ం చేయబడవలస్థందే. ఆ విధ్ంగా, ఒక్ వాకిి అబదధపు  
చైత్నాానికి ముగ్నంపు పలక్క్కండా ఒక్ వాత్మరేక్ం నుండి మర్కక్ వాత్మరేకానికి అంతులేక్కండా త్మర్తగుతూనే ఉంటాడు.  
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Para 286.1 

Help of Man-God 

The help of the Man-God is, however, far more effective than the help some advanced aspirant may 

give. When an aspirant helps, he can take a person only up to the point he himself has reached. Even 

this limited help that he can give becomes effective  very  gradually;  with  the  result that the person 

who ascends through such help has to stay in the first plane for a long time, then in the second, and 

so on. When the Man-God chooses to help, he may, through his grace, take the aspirant even to the 

seventh plane in one second- though in that one second the person has to traverse all the intermediate 

planes of involution of consciousness. 

మానవ-దైవం యొక్క స్హాయం  
అయితే, ఆధ్యాత్మిక్ంగా పురోగమించిన ఒక్ వాకిి చేయగలిగే స్హాయం క్ంటే మానవ-దైవం చేసే స్హాయం చాలా 
స్మరధవంత్ంగా ఉంటంద. ఒక్ సాధ్క్కడు స్హాయం చేస్థనపుపడు, ఒక్ వాకిిని త్యను చేర్తకొనన సాియి వరక్క మాత్రమే 
తీసుక్కపోగలడు. అత్డు చేయగలిగే ఈ పరిమిత్ స్హాయం సైత్ం ఫలిత్యనిన చాలా క్రమంగానే ఇసుింద.  పరావసానంగా, 
అటవంట్ట  స్హాయానిన అందుక్కని మారగంలో పురోగమించిన వాకిి  సుద్దరఘ కాలంపాట ఒక్టవ భూమిక్లోనే, త్ర్తవాత్ 
రండవ భూమిక్లోనే, త్దుపరి భూమిక్లలోనూ ఉండిపోవలస్థ ఉంటంద. మానవ-దైవం స్హాయం చేయాలని 
ఎంచ్చక్కననపుపడు, అత్డు త్న క్ృప దావరా సాధ్క్కణణ ఒక్క క్షణంలోనే  ఏడవ భూమిక్క్క సైత్ం తీసుక్కపోవచ్చును. అయితే, ఆ 
ఒక్క క్షణంలోనే స్ంబంధత్ వాకిి చైత్నా అంత్ర్తిఖ ప్రయాణానికి చెందన మధ్ాంత్ర భూమిక్లనినంట్ట గుండా 
ప్రయాణంచవలస్థ ఉంటంద.  
 

Para 286.2 

In taking an aspirant to the seventh plane, the Man-God is making him equal to himself; and the one 

who thus attains the highest spiritual status may also become a Perfect Master. This transmission of 

spiritual knowledge from the Man-God to his disciple is comparable to the lighting of one lamp from 

another. The lamp that has been lighted is as capable of giving light to others as the original lamp 

itself. There is no difference between them in importance or utility. 

అలా ఒక్ సాధ్క్కణణ ఏడవ భూమిక్క్క తీసుక్కపోయేటపుపడు, మానవ-దైవం ఆ సాధ్క్కణణ త్నంత్వానిగా చేసాిడు. 
అంతేకాక్కండా, ఆ విధ్ంగా అతుాననత్ ఆధ్యాత్మిక్ సాయిిని సాధంచిన వాకిి ఒక్ స్దుగర్తవు కాగలడు కూడా. మానవ-దైవం 
నుండి అత్ని శష్యానికి ఇలా ఆధ్యాత్మిక్ జాానం ప్రస్రించడానిన ఒక్ ద్దపం స్హాయంతో మర్కక్ ద్దపానిన వెలిగ్నంచడంతో 
పోలువచ్చును. అలా క్రొత్ిగా వెలిగ్నంచబడిన ద్దపం కూడా అస్లు ద్దపం వలెనే ఇత్ర్తలక్క వెలుగును ప్రసాదంచే సామరధయం 
క్లిగ్న ఉంటంద. ప్రాముఖాత్లో గాని లేదా ఉపయోగపడడంలో గాని ఆ రండు ద్దపాలకూ ఎటవంట్ట తేడా ఉండదు.    
 

Para 286.3 

Analogy of banyan tree 



 

 

The Man-God is comparable to a banyan tree. The banyan tree grows huge and mighty, giving shade 

and shelter to travelers and protecting them from sun, rain, and storm. In the fullness of its growth, 

its descending rooting branches strike deep into the fallow ground below to create, in due time, 

another full-grown banyan tree. It too becomes equally huge and mighty-giving shade and shelter to 

travelers and protecting them from sun, rain, and storm-and has the same potential power to create 

similar full-grown banyan trees. The same is true of the Man-God, who arouses the Godhood latent in 

others. Thus the continued succession of the Perfect Masters on earth is a perpetual blessing to 

mankind, helping it onward in its struggle through darkness. 

మర్రి చెటట ఉదాహరణ    
మానవ-దైవానిన ఒక్ మర్రి చెటటతో పోలువచ్చును. ప్రయాణక్కలక్క నీడనిసూి, ఆశ్రయానిన ఇసూి, ఎండనుండి, వరషం నుండి, 
తుఫ్లన్ నుండి రక్షణను క్లిపసూి మర్రి చెటట బలంగా, బలంగా పెర్తగుతుంద. మర్రి చెటట పూరిిగా పెరిగ్ననపుపడు దాని కొమిల 
వేర్తల భూమిలోకి లోతుగా దాడిచేసాియి. ఆ వేర్తల త్గ్నన స్మయంలో త్లిల మర్రిచెటటను పోలి ఉనన పూరిిగా ఎదగ్నన మర్రి చెటలను 
స్ృష్టటసాియి. మానవ-దైవం విష్యం కూడా అంతే. అత్డు కూడా ఇత్ర్తలలో అంత్రీలనంగా దాగ్న ఉనన దైవత్యవనిన 
మేల్గకలుపత్యడు.  ఆ విధ్ంగా భూమి మీద స్దుగర్తవుల నిరంత్ర పరంపర మానవాళికి శాశవత్మైన వరమే అవుతుంద. 
అంధ్కారం గుండా మానవాళి చేసే పోరాటంలో ముందుక్క అడుగు వేయడంలో ఈ స్దుగర్త పరంపర స్హాయానిన అందసుింద.   
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Para 287.1 

God-Man, the Lord and servant 

The God-Man (Avatar), however, may be said to be both the Lord and servant of the universe at one 

and the same time. As the One who showers His spiritual bounty on all in measureless abundance, He 

is the Lord of the universe. As the One who continuously bears the burden of all and helps them 

through numberless spiritual difficulties, He is the servant of the universe. Just as He is Lord and 

servant in one, the God-Man is also the supreme Lover and the matchless Beloved. The love He gives 

or receives goes to free the soul from ignorance. In giving love He gives it to Himself in other forms; in 

receiving love He receives what has been awakened through His own grace, which is continuously 

showered on all without distinction. The grace of the God-Man is like the rain, which falls equally on 

all lands irrespective of whether they are barren or fertile; but it fructifies only in the lands that have 

been rendered fertile through arduous and patient toiling. 

దైవీ-మానవుడు : ప్రభ్యవు మరియు సేవక్కడు   
అలాకాక్కండా, దైవీ-మానవుడు (అవత్యర్తడు) ఏక్కాలంలో విశావనికి ప్రభ్యవుగాను మరియు సేవక్కడిగాను ఉంటాడని 
చెపపవచ్చును. కొలవశక్ాం కానంత్ స్మృదధగా త్న ఆధ్యాత్మిక్ ఔదారాానిన క్కరిపించే వాకిిగా ఆయన విశావనికి ప్రభ్యవు 
అవుత్యడు. నిరివరామంగా అందరి భారానిన మోసూి, లెక్కలేననిన ఆధ్యాత్మిక్ క్షాటలలో వారికి స్హాయానిన అందంచే వాకిిగా 
ఆయన విశావనికి సేవక్కడు అవుత్యడు.  అవత్యర్తడు ఏక్ కాలంలో ప్రభ్యవు మరియు సేవక్కడు అయినటేల, అత్డు స్రోవననత్ 
ప్రేమిక్కడు మరియు సాట్టలేని ప్రియత్ముడు కూడా అవుత్యడు. అత్డు ప్రసాదంచే ప్రేమ లేదా అత్డు స్వవక్రించే ప్రేమ  అజాానం 



 

 

నుండి ఆత్ిక్క విముకిిని క్లిగ్నసుింద. అత్డు ప్రసాదంచే ప్రేమ లేదా స్వవక్రించే ప్రేమ అజాానం నుండి ఆత్ిక్క విముకిిని 
ప్రసాదసుింద. ప్రేమను ప్రసాదంచేటపుపడు అత్డు ఇత్ర రూపాలలో ఉనన త్నక్క త్యనే ప్రసాదసాిడు; అలాగే ప్రేమను 
స్వవక్రించేటపుపడు త్న స్వవయ క్ృపచే మేల్గకలపబడిన ప్రేమనే స్వవక్రిసాిడు. అత్ని క్ృప అందరిమీద ఎటవంట్ట వాత్యాసానిన 
చూపక్కండా నిరంత్రాయంగా వరిషసుింద. దైవీ-మానవుని క్ృప వరషం వంట్టద. అద అనిన రకాల భూముల మీదా – అవి 
బంజర్త భూములా లేదా సారవంత్మైన భూములా అనేదానితో స్ంబంధ్ం లేక్కండా— స్మానంగా క్కర్తసుింద. అయితే, 
క్ష్టంతోనూ, ఓరిమితోనూ కూడిన శ్రమ దావరా సారవంత్ం చేయబడిన భూములలో మాత్రమే ఆ వరషం ఫలవంత్మౌతుంద.  
 

The Circle 

శష్ా మండలి 
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Para 288.1 

Entering Circle of Perfect Master 

After several lifetimes of search, purification, service, and self- sacrifice, some persons have the good 

fortune to meet and get connected with a God-realized Master. Through their several lifetimes of 

close connection with the one who has now become a Perfect Master, and through their love and 

service for this Master, they enter into his Circle. Those who have entered into the Circle of a Master 

are the souls who, through their efforts, have acquired the eligibility for God-realization. When the 

exact moment for Realization arrives, they attain it through the grace of the Master.  

స్దుగర్తవు యొక్క శష్ా మండలి లోనికి చేరడం 
‘అనేవష్ణ, శుద్దధక్రణ, సేవ, స్వవయ-త్యాగంతో’ కూడిన జనిలు అనేక్ం గడిపిన త్ర్తవాత్, కొదిమంద వాక్కిలక్క మాత్రమే 
‘భగవదనుభవం పొందన స్దుగర్తవును’ క్లుసుకొని, అత్నితో సాంగత్యానిన ఏరపరచ్చక్కనే అదృష్టం క్లుగుతుంద. ‘ఇపుపడు 
స్దుగర్తవు అయిన వాకిితో’ గత్ంలో అనేక్ జనిలపాట స్నినహత్ స్ంబంధ్ం క్లిగ్న ఉండడం దావరా, మరియు ఆ గుర్తవు పటల 
ప్రేమ క్లిగ్న ఉండడం దావరా మరియు అత్నికి సేవ చేయడం దావరా, వాక్కిలు (సాధ్క్కలు) స్దుగర్తవు శష్ామండలిలో చేరత్యర్త. 
త్మ క్ృష్ట దావరా భగవదనుభవానికి అరహత్ను స్ంపాదంచిన ఆత్ిలే, ఒక్ స్దుగర్తవు యొక్క శష్ామండలిలో చేరత్యర్త. 
భగదనుభవం పొందడానికి క్చిుత్మైన క్షణం ఆస్ననమైనపుపడు, అటవంట్ట శష్యాలు స్దుగర్తవు యొక్క క్ృప దావరా 
భగవదనుభవానిన పొందుత్యర్త.   
 

Para 288.2 

Prarabdha sanskaras 

All actions in the world of duality are prompted by sanskaras of duality. Consciousness of duality 

implies the working of the impressions of duality. These impressions of duality first serve the purpose 

of evolving and limiting consciousness, and then they serve the purpose of liberating it so as to 

facilitate Self-knowledge, or God-realization. The soul cannot attain consciousness of its own unity 



 

 

unless it goes through the experiences of duality, which presuppose and require corresponding 

impressions of duality. From the very beginning till the very end, the soul is subject to the momentum 

of impressions, which constitute the destiny of the soul. These impressions are called prarabdha 

sanskaras. These prarabdha sanskaras always relate to the opposites of experience, for example, the 

sanskaras of greed and its opposite, the sanskaras of lust and its opposite, the sanskaras of anger and 

its opposite, the sanskaras of bad thoughts, words, and deeds and their opposites. 

ప్రారబ ిస్ంసాకరాలు  
దవందవంలో ఆచరింపబడే క్రిలనీన, దవందావనికి చెందన స్ంసాకరాల చేత్నే ప్రేరేపించబడత్యయి. దవందావనికి చెందన 
స్ంసాకరాలు పనిచేయడం దావరానే, దవందావనికి స్ంబంధంచిన చైత్నాం ఏరపడుతుంద. దవందావనికి చెందన ఈ స్ంసాకరాలు 
మొదట చైత్నాానిన విక్స్థంపజేయడానికి మరియు పరిమిత్ం చేయడానికి ఉపయోగపడత్యయి;  త్ర్తవాత్ అవి ‘స్వస్వరూప 
జాానానిన లేదా  భగవదనుభవానిన’ పొందడం కోస్ం ఆత్ిక్క విముకిిని ప్రసాదంచే ప్రయోజనానిన కూడా నెరవేర్తసాియి. 
దవందవం యొక్క అనుభవాలను పొందక్కండా, ఆత్ి త్న ‘స్వవయ ఏక్త్వం’ యొక్క చైత్నాానిన పొందలేదు. అయితే, దవందవం 
యొక్క అనుభవాలను పొందాలంటే, దవందావనికి స్ంబంధంచిన స్ంసాకరాలు ముందుగా ఉండి తీరాలిుందే. ఆత్ి, మొటట 
మొదట్ట నుండి చిటటచివరి వరక్క స్ంసాకరాల ఉదేవగానికి  లోబడే ఉంటంద.  స్ంసాకరాల ఉదేవగమే ఆత్ి యొక్క విధ 
(త్లరాత్) అవుతుంద.  ఈ స్ంసాకరాలను ప్రారబి స్ంసాకరాలు అంటార్త. ఈ ప్రారబి స్ంసాకరాలు ఎపుపడూ కూడా ‘పరస్పర 
వాత్మరేకాలక్క’ చెందన అనుభవాలక్క స్ంబంధంచినవే అయి ఉంటాయి; ఉదాహరణక్క:దురాశక్క మరియు దానికి వాత్మరేక్ 
అనుభవానికి స్ంబంధంచిన స్ంసాకరాలు, క్రోధ్యనికి మరియు దానికి వాత్మరేక్మైన అనుభవానికి స్ంబంధంచిన స్ంసాకరాలు, 
చెడు ఆలోచనలు మరియు దానికి వాత్మరేక్మైన అనుభవానికి స్ంబంధంచిన స్ంసాకరాలు.      
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Para 289.1 

Disappearance of sanskaras 

From the stage of the atom till the realization of God, the soul is bound by the impressions of duality; 

and all that happens to it is determined by these impressions. When the soul realizes God, all its 

sanskaras disappear. If it remains immersed in the experience of divinity without coming back to 

normal consciousness of the world of duality, it remains eternally beyond all types of sanskaras. It 

does not have any sanskaras and cannot have any. 

స్ంసాకరాలు అదృశామైపోవడం 
పరమాణు దశ నుండి భగవదనుభవం వరక్క, ఆత్ి దవందవం యొక్క స్ంసాకరాలచే బంధంపబడే ఉంటంద; మరియు దానికి 
జరిగేదంత్య ఈ స్ంసాకరాల చేత్నే నిరణయింపబడుతుంద. ఆత్ి, భగవదనుభవానిన పొందగానే, దాని స్ంసాకరాలనీన 
అదృశామైపోత్యయి. అద గనుక్ దవందవ ప్రపంచం యొక్క సాధ్యరణ చైత్నాానికి త్మరిగ్న రాక్కండా దైవత్వంలోనే మునిగ్న 
ఉండిపోయినటలయితే, అద శాశవత్ంగా అనిన రకాల స్ంసాకరాలక్క అతీత్ంగా ఉండిపోతుంద. దానికి  ఇక్ ఎలాంట్ట 
స్ంసాకరాలూ ఉండవు, ఉండజాలవు కూడా.       



 

 

 

Para 289.2 

Yogayoga sanskaras of universal mind 

If the God-realized soul returns to normal consciousness of the world of duality, it assumes universal 

mind. This universal mind has superfluous and nonbinding sanskaras, which are known as yogayoga 

sanskaras. In the Beyond state, the Perfect Master is eternally free from all sanskaras. Even when he 

is conscious of creation and is working in Creation he remains unbound by these yogayoga sanskaras, 

which sit loosely upon his universal mind. The yogayoga sanskaras merely serve as channels for his 

universal work. They do not form a restricting chain to his consciousness.  

విశావత్ిక్ మనసుు యొక్క  యోగా యోగా స్ంసాకరాలు  
భగవదనుభవానిన పొందన ఆత్ి గనుక్, దవందవ ప్రపంచానికి చెందన సాధ్యరణ చైత్నాంలోనికి త్మరిగ్న వచిునటలయితే, అద 
విశావత్ిక్ మనసుును ధ్రిసుింద. ఈ విశావత్ిక్ మనసుు అనావశాక్మైన మరియు బంధంచని స్ంసాకరాలను క్లిగ్న ఉంటంద. 
వీట్టని యోగా యోగా స్ంసాకరాలు అంటార్త. పరబ్రహి స్థిత్మలో, స్దుగర్తవు అనిన  స్ంసాకరాల నుండి విముక్కిడై ఉంటాడు. 
అత్నికి స్ృష్టట యొక్క ఎర్తక్ ఉంద, స్ృష్టటలో పని చేసుిననపుపడు కూడా, అత్డు ఈ యోగా యోగా స్ంసాకరాల నుండి 
విముక్కిడయేా ఉంటాడు.  అత్డు స్ృష్టట యొక్క ఎర్తక్ను క్లిగ్న ఉంటూ, స్ృష్టటలో పనిచేసుిననపుపడు కూడా,  అత్ని విశావత్ిక్ 
మనసుు మీద వదులుగా కూర్తుని ఉనన ఈ యోగా యోగా స్ంసాకరాల చేత్ బంధంపబడి ఉండడు.  యోగా యోగా 
స్ంసాకరాలు అత్ని విశవ కారాక్రమానికి మాత్రమే ఉపయోగపడత్యయి. అవి అత్ని చైత్నాానిన పరిమిత్ం చేసే గొలుసును 
రూపొందంచవు.  
 

Para 289.3 

Function of yogayoga sanskaras 

The yogayoga sanskaras are automatic in their working. All the specific contacts and links to which the 

Man-God responds in his work are ultimately based upon these yogayoga sanskaras.  They do not 

create a veil on the universal mind; they do not constitute a cloud of ignorance. They only serve as a 

necessary framework for the release of definitive action. Through these yogayoga sanskaras the 

universal will of God is particularized in its expressions. Any action released in the world of space and 

time must be in relation to a certain definite situation or set of circumstances. There must always be 

some reason why a response is given to one situation rather than another and why it is given in one 

way rather than another. The basis for the self-limitation of the actions of a soul in spiritual bondage 

is in its prarabdha sanskaras, which are binding. The basis for the self-limitation of the actions of a soul 

that is spiritually free is in its yogayoga sanskaras, which are not binding. 

యోగా యోగా స్ంసాకరాలు చేసే పని  
యోగా యోగా స్ంసాకరాలు వాటంత్ట అవే పనిచేసాియి. స్దుగర్తవు త్న కారా నిరవహణలో ప్రత్మస్పందనగా ఏరపరచ్చక్కనే 
నిరిషి్ట పరిచయాలనీన మరియు స్ంబంధ్యలనీన ఈ యోగా యోగా స్ంసాకరాలపైనే ఆధ్యరపడి ఉంటాయి. ఆ స్ంసాకరాలు 
విశావత్ిక్ మనసుు మీద ముసుగును స్ృష్టటంచవు. అవి అజాాన మేఘంగా పరిణమించవు. క్చిుత్మైన ఒక్ పనిని ప్రేరేపించడానికి 
అవస్రమైన ఒక్ ఛట్రంగా మాత్రమే పనిచేసాియి. ఈ యోగా యోగా స్ంసాకరాల దావరానే భగవంతుని విశావత్ిక్ స్ంక్లపం, 



 

 

దాని వాకీిక్రణలలో ప్రతేాకించి ఒక్ విష్యంలో నిమగనమవవగలుగుతుంద. ప్రదేశం మరియు కాలం ఉండే ప్రపంచంలోనికి 
విడుదల చేయబడిన ఏ చరా అయినా స్రే, నిరిషి్టమైన ఏదేని ఒక్ పరిస్థిత్మకి లేదా పరిస్థతిుల స్మూహానికి త్పపనిస్రిగా 
అనుగుణంగా ఉండాలి. ఒక్ పరిస్థతి్మకి బదులు మర్కక్ పరిస్థిత్మకి ప్రత్మస్పందంచడానికి, అలాగే అలా  ప్రత్మస్పందంచేటపుపడు ఒక్ 
విధ్ంగా కాక్కండా మర్కక్ విధ్ంగా ప్రత్మస్పందంచదానికి  ఎలలపుపడూ ఏదో ఒక్ కారణం త్పపనిస్రిగా ఉండితీరాలి. ఆదాాత్మిక్ 
బంధ్నంలో ఉండే ఒక్ ఆత్ి యొక్క చరాల స్వవయ-పరిమిత్మకి ఆధ్యరం, బంధ్నానిన క్లిగ్నంచే దాని ప్రారబ ిస్ంసాకరాల లోనే 
ఉంటంద. అలాగే, ఆధ్యాత్మిక్ంగా సేవచిగా ఉండే ఆత్ి యొక్క స్వవయ-పరిమిత్మకి ఆధ్యరం, ఎటవంట్ట బంధ్నాలు క్లిగ్నంచని  
దాని యోగా యోగా స్ంసాకరాలలో ఉంటంద.  
 

Para 289.4 

Work of Man-God subject to laws of creation 

If the Man-God were not to get these yogayoga sanskaras while coming down to normal 

consciousness, he would not be able to do any work of a definite nature. Yogayoga sanskaras help the 

Man-God to particularize and materialize the divine will through him, and to fulfill his mission. The 

Master is and knows himself to be infinite in existence, consciousness, knowledge, bliss, love, and 

power; and he always remains infinite in the Beyond state. But the work he does in the world of 

creation is subject to the laws of creation and is therefore in one sense finite. Since his work is in 

relation to the unveiling of the hidden Infinity and Divinity in everyone, and since the realization of 

this Infinity and Divinity is the only purpose of the entire creation, his work is infinitely important. 

However, when it is measured by the standard of results, it can only be-like any work possible in the 

world-so much and no more. 

మానవ-దైవం(స్దుగర్తవు) యొక్క కారాం స్ృష్టట శాస్నాలక్క లోబడి ఉంటంద  
మానవ-దైవం సాధ్యరణ చైత్నాంలోనికి దగ్న వచేుటపుపడు, ఈ యోగా యోగా స్ంసాకరాలను  గనుక్ పొందక్పోయి 
ఉననటలయితే, అత్డు నిరిిష్టమైన స్వభావం గల ఎలాంట్ట పనిని నిరవహంచలేక్పోయి ఉండేవాడు. దైవీ-స్ంక్లపం త్న దావరా 
‘ప్రతేాకించి ఒక్ విష్యం మీద లగనం అవవడానికి’ మరియు దైవీ-స్ంక్లపం  కారా రూపం దాలుడానికీ మరియు త్న ఉదామానిన 
సాఫలాం చేసుకోడానికీ, మానవ-దైవానికి  యోగా యోగా స్ంసాకరాలు  దోహదపడత్యయి. స్దుగర్తవు అస్థిత్వంలోను, 
చైత్నాంలోను, జాానంలోనూ, ఆనందంలోను, మరియు శకిిలోను అనంతుడు మరియు ఆ విష్యం అత్నికి తెలుసును కూడా.  
అత్డు పరబ్రహి స్థిత్మలో ఎలలపుపడూ అనంతుడుగానే కొనసాగుత్యడు. అయితే, స్ృష్టట అనే ఈ ప్రపంచంలో అత్డు నిరవహంచే  
కారాం స్ృష్టట యొక్క శాశనాలక్క లోబడి ఉంటంద, క్నుక్ ఒక్ భావంలో ఆ కారాం  పరిమిత్మైనదే అవుతుంద. అత్ని కారాం 
‘ప్రత్మ వానిలోనూ అవాక్ింగా దాగ్న ఉనన అనంత్త్ను మరియు దవాత్యవనీన ఆవిష్కరించడానికి స్ంబంధంచినద కాబట్టట, మరియు  
యావత్ స్ృష్టట యొక్క ఏకైక్ ప్రయోజనం ఈ అనంత్త్ను మరియు దవాత్యవనిన అనుభవపూరవక్ంగా పొందడానికే కాబట్టట, 
స్దుగర్తవు యొక్క కారాానికి  అనంత్న ప్రాముఖాత్ ఉంటంద. అయితే, ఫలిత్యలే ప్రమాణంగా తీసుకొని ద్దనిని 
పరిగణంచినపుపడు ఇద ప్రపంచంలోని మరే  ఇత్ర పని వంట్టదే అవుతుంద,  అంత్క్క మించి భిననంగా ఉండదు.  
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Para 290.1 

Master’s work determined by yogayoga sanskaras 

Even when the work of the Man-God is measured by the magnitude of its results, the results achieved 

by the worldly-minded are mostly trivial in comparison. The greatest of souls who are still in spiritual 

bondage cannot approach the achievements of the Man-God. The Master has behind his work the 

infinite power of God, while the worldly person is working with the limited power available to him 

through his ego-mind. A Man-God may sometimes end his incarnation after achieving some limited 

task. This is not because he is limited in his power but because the work, which is determined by his 

yogayoga sanskaras, is so much and no more. He is in no way attached to work as such. Having finished 

the work given to him by his yogayoga sanskaras, he is ready to be reabsorbed in the impersonal 

aspect of the Infinite. He does not tarry in the world of unreality and duality a minute longer than is 

necessitated by his yogayoga sanskaras. 

స్దుగర్తవు యొక్క కారాం యోగా యోగా స్ంసాకరాలచేత్ నిరణయింపబడుతుంద  
మానవ-దైవం కారాానిన దాని ఫలిత్యల పరిమాణానిన బట్టట కొలిచినపపట్టకీ, ప్రపంచ దృక్పథం క్లిగ్నన వార్త సాధంచిన 
ఫలిత్యలతో పోలిునపుపడు, ప్రాపంచిక్ జనులు సాధంచిన ఫలిత్యలు చాలా వరక్క అలపమైనవే అవుత్యయి. ఇంక్నూ ఆధ్యాత్మిక్ 
బంధ్నంలోనే ఉనన ఆత్ిలలో గొపపవి సైత్ం (ఆధ్యాత్మిక్ంగా పురోగమించిన వార్త), మానవ-దైవం సాధంచిన విజయాలను 
చేర్తకోలేర్త. స్దుగర్తవు యొక్క పని వెనుక్ భగవంతుని అనంత్ శకిి ఉంటంద. అదే ప్రపంచానికి చెందన వాకిి అయితే, త్న 
అహం-తోడైన మనసుు దావరా అత్నికి అందుబ్దటలో ఉనన పరిమిత్ శకిితో పని చేసుింటాడు. ఒక్ మానవ-దైవం, కొనినసార్తల 
ఏదేని ఒక్ పరిమిత్మైన కారాానిన సాధంచిన త్ర్తవాత్, త్న జనిను ముగ్నంచవచ్చును.  దానికి కారణం, అత్ని శకిి పరిమిత్ం 
కావడం కాదు, కాని, అత్ని యోగా యోగా స్ంసాకరాలచే నిరణయింపబడిన పని అంత్మాత్రమే కావడం వలల. అత్డు ఏ 
విధ్ంగానూ కేవలం పని కోస్ం పనికి అంట్టపెటటకొని ఉండడు. త్న యోగా యోగా స్ంసాకరాలు త్నకిచిున పనిని పూరిి చేస్థన 
త్ర్తవాత్, అనంత్ం యొక్క నిరాకార అంశలోనికి త్మరిగ్న విలీనమవవడానికి స్థదధమౌత్యడు. త్న యోగా యోగా స్ంసాకరాల చేత్ 
అవస్రమైనదగా నిరణయింపబడిన స్మయం క్ంటే, అవాస్ివిక్త్తోనూ మరియు దవందవంతోనూ కూడిన ఈ ప్రపంచంలో ఒక్క 
నిమిష్ం కూడా ఆలస్ాం చేయడు.  
 

Para 290.2 

Beyond state 

In the Beyond state, time, space, and the whole world of phenomena are nonexistent. Only in the 

phenomenal world of duality is there space, time, or operation of the law of cause and effect. When 

the Perfect Master works in the sphere of duality for the upliftment of humanity, his work becomes 

subject to the laws of time, space, and causality. From the point of view of external work, at times he 

appears to be limited; though in reality he is at all times experiencing the oneness and infinity of the 

Beyond state. Though he himself is beyond time, when he works for those who are in duality, time 

counts.  

పరబ్రహి స్థతి్మ  



 

 

పరబ్రహి స్థిత్మలో, కాలం, ప్రదేశం మరియు యావత్ దృశామాన ప్రపంచం అనేవి ఉండవు. దవందవం యొక్క దృశామాన 
ప్రపంచంలో మాత్రమే, ప్రదేశం, కాలం లేదా కారా కారణ శాశనం వరిించడం అనేవి ఉంటాయి. స్దుగర్తవు మానవాళిని 
ఉదధరించడం కోస్ం దవందవ భ్యవనంలో పనిచేస్థనపుపడు, అత్ని పని కాలానికి, ప్రదేశానికి మరియు కారాకారణ భావానికి లోబడి 
ఉంటంద. బ్దహా కారాం దృషాటయ, కొనినసార్తల అత్డు పరిమిత్ంగా క్నిపిసాిడు; వాస్ివానికి అత్డు అనిన స్మయాలలోనూ 
పరబ్రహి స్థతి్మ యొక్క ఏక్త్యవనిన మరియు అనంత్త్ను అనుభవిసూినే ఉంటాడు. అత్డు స్వయంగా కాలానికి అతీతుడై 
ఉననపపట్టకీ, దవందవంలో ఉననవారికోస్ం అత్డు పని చేసేటపుపడు కాలం వరిిసుింద.     
 

Para 290.3 

Special work for Circle 

The Master’s universal work for humanity, in general, goes on without break through the higher 

planes. When he works for the members of his Circle, his action follows a timing he himself fixes with 

utmost care; for it has to be a precise and definite intervention in the mechanical working out of their 

sanskaras. He works for the Circle at fixed times. Therefore those who, in following the instructions 

received from the Master, abide by the timing given by him have the benefit of his special work The 

special work that the Master undertakes in relation to the members of his Circle not only touches and 

affects these members themselves but also those who are closely connected with the members of his 

Circle. 

శష్ా మండలి కోస్ం గుర్తవు ప్రతేాకించి  పనిచేయడం   
సాధ్యరణంగా, స్దుగర్తవు మానవాళి కోస్ం చేసే పని ఉననత్ భూమిక్ల గుండా నిరంత్రాయంగా సాగుతూనే ఉంటంద. అత్డు 
త్న శష్ా మండలి స్భ్యాల కోస్ం పనిచేసేటపుపడు, అత్ని చేత్లు అత్ని చేత్నే అత్ాంత్ జాగ్రత్ిగా నిరేిశంచబడిన స్మయానిన 
అనుస్రిసాియి. ఎందుక్ంటే, శష్యాల స్ంసాకరాలు యాంత్రిక్ంగా పనిచేసే ప్రక్రియలో, అత్ని చేత్లు నిశత్ంగానూ మరియు 
క్చిుత్ంగానూ జోక్ాం చేసుకోవాలి కాబట్టట. స్దుగర్తవు అత్ని శష్యాలకోస్ం నిరీణత్ స్మయాలలో పనిచేసాిడు. క్నుక్, గుర్తవు 
యొక్క ఆదేశాలను పాట్టంచడంలో గుర్తవు నిరణయించిన కాల ప్రమాణానికి క్టటబడి ఉండేవార్త, అత్డు చేసే ప్రతేాక్మైన పని 
యొక్క ప్రయోజనానిన పొందుత్యర్త. త్న శష్ా మండలి కోస్ం స్దుగర్తవు చేసే పని ఆ స్భ్యాలను మాత్రమే కాక్కండా, త్న శష్ా 
మండలితో స్నినహత్ స్ంబంధ్ం గల వారిని కూడా స్పృశసుింద మరియు ప్రభావిత్ం చేసుింద.      
 

 

Page_291 

 

Para 291.1 

Avatar and His Circles 

Like the Perfect Masters, the Avatar also has His Circle (of ten concentric Circles). When the Avatar 

takes an incarnation, He has before Him a clear-cut mission that proceeds according to a plan; and 

this plan is always carefully adjusted to the flow of time. The process of the incarnation of the Avatar 

is unique. Before taking on a physical body and descending into the world of duality, He gives to 

Himself and members of His Circles special types of sanskaras, which are known as vidnyani sanskaras. 

The Circles of the Avatar always consist of a total of 122 members, and all of them have to take an 



 

 

incarnation when the Avatar takes an incarnation. The taking on of vidnyani sanskaras before 

incarnating in the physical body is like the drawing of a veil upon Himself and His Circles. After taking 

an incarnation, the Avatar remains under this veil of vidnyani sanskaras until the time that has been 

fixed by Himself. When the appointed time comes, He experiences His own original divinity and begins 

to work through the vidnyani sanskaras, which now have been transmuted into the yogayoga 

sanskaras of the universal mind. 

అవత్యర్తడు మరియు అత్ని శష్ా మండలి  
స్దుగర్తవుల వలెనే, అవత్యర్తనికి కూడా అత్ని శష్ా మండలి (పద ఏక్ కేంద్ర వలయాలతో కూడి ఉంటంద) ఉంటంద. 
అవత్యర్తడు ఒక్ జనినెత్మినపుపడు (అవత్రించినపుపడు), ఒక్ ప్రణాళిక్ ప్రకారం ముందుక్క సాగే ఒక్ స్పష్టమైన ‘విశవ కారాం’  
అత్ని ముందు ఉంచబడుతుంద. ఈ ప్రణాళిక్ ఎలలపుపడూ, స్మకాలీన స్మయానికి జాగ్రత్ిగా అనుకూలం చేయబడి ఉంటంద 
(కాలగమనానికి త్గ్ననటటగా ఉంటంద). అవత్యర్తని ‘అవత్రణ ప్రక్రియ’ అదవతీయమైనద. భౌత్మక్ శరీరానిన దాలిు దవందవ 
ప్రపంచంలోనికి దగ్న వచేు ముందు, అత్డు త్నక్క అలాగే త్న శష్ా మండలికి ప్రతేాక్ రకాల స్ంసాకరాలను ప్రసాదసాిడు.  ఈ 
స్ంసాకరాలను విజాానీ స్ంసాకరాలు అంటార్త. అవత్యర్తని శష్ా మండలి వలయాలలో ఎపుపడూ  122 శష్యాలు ఉంటార్త. 
అవత్యర్తడు అవత్రించినపుపడు, ఆ శష్యాలందరూ కూడా జనినెత్యిలిు ఉంటంద. అలా, భౌత్మక్ శరీరంలో అవత్రించే 
ముందు, విజాానీ స్ంసాకరాలను త్న మీద వేసుకోవడం, త్న మీద త్న శష్ా మండలి మీద ముసుగును వేసుకోవడం వంట్టద. 
అవత్యర్తడు, అవత్రించిన త్ర్తవాత్, త్యను నిరణయించిన స్మయం ఆస్ననమయేావరక్క ఈ ముసుగులోనే ఉంటాడు. 
నిరణయించిన స్మయం ఆస్ననమవవగానే, అత్డు త్న ఆదమూల దవాత్యవనిన అనుభవంలోకి తెచ్చుక్కంటాడు మరియు విజానాీ 
స్ంసాకరాల దావరా పని చేయడం ప్రారంభిసాిడు. ఇపుపడు, ఆ విజానాీ స్ంసాకరాలే ‘విశావత్ిక్ మనసుు యొక్క యోగా యోగా 
స్ంసాకరాలుగా’ రూపాంత్రం చెందుత్యయి.           
 

Para 291.2 

Nature of vidnyani sanskaras 

For all intents and purposes, vidnyani sanskaras are like the ordinary sanskaras of duality, though they 

are essentially different in nature. Vidnyani sanskaras prompt activities and invite experiences that 

are similar to activities and experiences caused by ordinary sanskaras. But while the activities and 

experiences caused by ordinary sanskaras have a general tendency to strengthen the grip of illusory 

duality, the activities and experiences caused by vidnyani sanskaras systematically work to- ward the 

loosening of the grip of duality. The logic of the working out of vidnyani sanskaras necessarily invites 

the realization of the oneness of existence. They are therefore known as a threshold of Unity. The 

members of the Circles remain under the veil of vidnyani sanskaras until they attain realization of God 

at the time fixed by the Avatar. After they attain Realization through the Avatar, the vidnyani sanskaras 

they brought with them do not constitute a veil but for some, become yogayoga sanskaras-serving 

only as an instrument for the fulfillment of the divine plan on earth. 

విజానాీ స్ంసాకరాల స్వభావం 



 

 

నిజానికి, విజానాీ స్ంసాకరాలు సాధ్యరణ దవందవ స్ంసాకరాల  వంట్టవే, అయితే స్వభావంలో అవి ప్రధ్యనంగా భిననమైనవి.  
సాధ్యరణ స్ంసాకరాలు ఎటవంట్ట కారాక్లాపాలను మరియు అనుభవాలను క్లిగ్నసాియో,  విజానాీ స్ంసాకరాలు కూడా అదే 
విధ్మైన కారాక్లాపాలనే ప్రేరేపిసాియి మరియు అనుభవాలనే సావగత్మసాియి.   కాని, సాధ్యరణ స్ంసాకరాల వలన క్లిగే 
కారాక్లాపాలు మరియు అనుభవాలు భ్రంత్మమయమైన దవందవం యొక్క పటటను బలోపేత్ం చేసే సాధ్యరణ వైఖరిని క్లిగ్న 
ఉంటాయి. అదే, విజానాీ స్ంసాకరాల వలన క్లిగే కారాక్లాపాలు మరియు అనుభవాలు దవందవం యొక్క పటటను 
స్డలించడానికి  క్రమబదధంగా పనిచేసాియి.  విజానాీ స్ంసాకరాలు పనిచేసే త్రకం, అస్థిత్వం యొక్క ఏక్త్యవనిన 
అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుకోడానికి త్పపనిస్రిగా దోహదపడుతుంద. అందువలలనే, విజాానీ స్ంసాకరాలను  ఐక్ాత్ యొక్క 
గడప (ప్రవేశ దావరం) అని అంటార్త. శష్ామండలి స్భ్యాలు, ఆవత్యర్తడు నిరణయించిన స్మయానికి భగవదనుభవం 
పొందేవరక్క,  విజానాీ స్ంసాకరాల ముసుగులోనే ఉంటార్త. అవత్యర్తని దావరా భగవదనుభవానిన పొందన త్ర్తవాత్, వార్త 
త్మ వెంట తెచ్చుకొనన విజానాీ స్ంసాకరాలు ఇక్ ఒక్ ముసుగుగా ఉండవు. అయితే, కొంత్మందకి మాత్రం ఆ విజానాీ 
స్ంసాకరాలు యోగా యోగా స్ంసాకరాలుగా మారత్యయి. ఈ యోగా యోగా స్ంసాకరాలు, భూమి మీద దైవీ-ప్రణాళిక్ను 
నెరవేరుడానికి మాత్రమే, ఒక్ సాధ్నంగా వావహరిసాియి.    
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Para 292.1 

Differences between vidnyani and yogayoga sanskaras  

There are important differences between vidnyani and yogayoga sanskaras. Though vidnyani 

sanskaras ultimately work toward the realization of Unity, they cause the experience of being limited 

until Realization. Yogayoga sanskaras come after Realization and do not in any way interfere with the 

experience of Infinity, which is above duality-although they serve as instruments for enabling and 

determining responses and activities in the dual world. The working out of vidnyani sanskaras 

contributes toward one’s own Realization, while the working out of yogayoga sanskaras contributes 

toward the process of Realization in others who are still in bondage. 

విజానాీ స్ంసాకరాలక్క మరియు యోగా యోగా స్ంసాకరాలక్క మధ్ా వాత్యాస్ం  
విజాానీ స్ంసాకరాలక్క మరియు యోగా యోగా స్ంసాకరాలక్క మధ్ా ముఖామైన వాత్యాసాలు ఉనానయి. విజాానీ స్ంసాకరాలు 
అంత్మమంగా ఏక్త్యవనిన అనుభవపూరవక్ంగా పొందడానికే దోహదపడినపపట్టకీ, భగవదనుభవం పొందేవరక్క అవి 
‘పరిమిత్త్యవనికి’ స్ంబంధంచిన అనుభవానిన మాత్రమే ఇసాియి. యోగా యోగా స్ంసాకరాలు భగవదనుభవం త్ర్తవాత్ 
మాత్రమే వసాియి మరియు దవందావనికి అతీత్మైన అనంత్త్ను  అనుభవించడంలో ఏ విధ్ంగానూ జోక్ాం చేసుకోవు. 
అయినపపట్టకీ, అవి దవందవ ప్రపంచంలో  ప్రత్మస్పందనలు మరియు కారాక్లాపాలను ప్రారంభించడానికి మరియు 
నిరణయించడానికి సాధ్నాలుగా వావహరిసాియి. ‘విజానాీ స్వంసాకరాలు  పనిచేయడం’  ఒక్ని స్వవయ భగవదనుభవానికి 



 

 

దోహదపడత్యయి.  అదే యోగా యోగా స్ంసాకరాలు పనిచేయడం, ఇంక్నూ బంధ్నంలో  ఉనన ఇత్ర్తలక్క  భగవదనుభవం 
స్థదధంపజేసే ప్రక్రియక్క దోహదపడుతుంద.      
 

Para 292.2 

Avatar and Masters not circumscribed by Circles 

The Circles of the Avatar, as well as the Perfect Masters, constitute the most important particular 

feature in relation to which and through which the Avatar and the Masters adjust their spiritual duty 

toward humanity. This particular feature has come into existence as a result of the close links and 

connections of several life- times. The Avatar and all Perfect Masters always have such Circles of very 

close disciples; but the Circles do not in any way create a limitation on their inner consciousness. In 

their God state, the Avatar and the Masters find themselves in the center of the universe as well as in 

the center of Everything; and there are no Circles to circumscribe their Being. In the infinity of 

nonduality, there are no preferences; the Circles exist only in relation to the duty and the work that 

the Avatar and the Perfect Masters have undertaken in the phenomenal world. But from the point of 

view of this spiritual work in the phenomenal world, the Circles are as much a reality as the Himalayas. 

అవత్యర్తడు మరియు స్దుగర్తవులు శష్ా మండలిచే  నిరాందంచబడర్త  
అవత్యర్తడు మరియు స్దుగర్తవులు మానవాళి పటల త్మ ఆధ్యాత్మిక్ బ్దధ్ాత్ను ఏ విధ్ంగా స్ర్తబి్దట చేసుక్కంటార్త అనే 
విష్యంలో ‘అవత్యర్తని శష్ా మండలి మరియు స్దుగర్తవుల శష్ా మండలి’ అత్ాంత్ ముఖామైన నిరిషి్ట లక్షణంగా 
వావహరిసాిర్త.  అనేక్ జనిలపాట స్నినహత్ స్ంబంధ్యల ఫలిత్ంగా ఈ నిరిిష్ట లక్షణం ఉనికిలోకి వసుింద. అవత్యర్తడు 
మరియు స్దుగర్తవులందరూ ఎలలపుపడూ చాలా స్నినహతులైన శష్యాలతో కూడిన మండలిని క్లిగ్న ఉంటార్త. అయితే, ఆ శష్ా 
మండలి మాత్రం వారి (అవత్యర్తడు మరియు స్దుగర్తవులు) ఆంత్రిక్  చైత్నాానికి ఎటవంట్ట పరిమిత్మని స్ృష్టటంచలేదు.   
అవత్యర్తడు మరియు స్దుగర్తవులు, వారి దైవీ స్థిత్మలో త్నౌ త్యము ఈ విశానికీ  మరియు స్రావనికీ కేంద్రంగా ఉననటట 
క్నుగొంటార్త మరియు ఏ శష్ా మండలి వారి అస్థిత్యవనికి పరిమితులు విధంచలేదు.  ఆదవయ స్థిత్మ యొక్క అనంత్త్లో 
ప్రాధ్యనాత్లు ఉండవు. అవత్యర్తడు మరియు స్దుగతువులు దృశామాన ప్రపంచంలో చేపట్టటన విధకి మరియు  విశవ కారాానికి 
స్ంబంధంచి మాత్రమే శష్ా మండలి ఉనికి క్లిగ్న ఉంటంద. అయితే, దృశామాన ప్రపంచంలో జరిగే ఈ ఆధ్యాత్మిక్ కారాం 
యొక్క దృష్టటకోణంలో చూస్థనపుపడు, హమాలయాలు ఎంత్ వాస్ివమో, శష్ామండలి కూడా అంతే వాస్ివం.    
 

The Circles of the Avatar 

అవత్యర్తని శష్ా (మండలి) వలయాలు  
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Para 293.1 

Absolute Oneness prevails in Reality. Space and time are but illusory. They are merely the effect of the 

reflection of God’s infinitude. When man realizes Reality, the reflection that has estranged him from 



 

 

Reality vanishes; and he experiences the absoluteness of the absolute Oneness of God. And when such 

a One continues to live his life in Illusion, he leads the life of a Man-God, or Perfect Master, on earth. 

With his abiding experience of the absolute Reality, he serves as the pivot around which rotates the 

entire cosmic universe. Every point in the cosmos is equidistant from the Perfect Master, who abides 

in Illusion as the nucleus of the cosmos. 

స్త్ాంలో పరిపూరణమైన ఏక్త్వం ప్రబలంగా నెలకొని ఉంటంద. ప్రదేశం మరియు కాలం అనేవి భ్రంత్మమయమైనవే. అవి 
కేవలం భగవంతుని అనంత్త్యవనికి చెందన ప్రత్మబింబం  యొక్క ప్రభావం మాత్రమే. మానవుడు స్త్యానిన అనుభవపూరవక్ంగా 
తెలుసుకొననపుపడు, అత్ణణ స్త్ాం నుండి దూరం చేస్థన ప్రత్మబింబం అదృశామైపోతుంద; మరియు అత్డు భగవంతుని 
పరిపూరణమైన ఏక్త్యవనిన స్ంపూరణంగా అనుభవిసాిడు. అటవంట్ట వాకిి గనుక్ భ్రంత్మలో త్న జీవిత్యనిన గడపడం 
కొనసాగ్నంచినటలయితే, అత్డు భూమి మీద మానవ-దైవం లేదా స్దుగర్తవు గా, జీవిత్యనిన గడుపుత్యడు. స్ంపూరణ స్త్ాం యొక్క 
స్థిరమైన అనుభవంతో, అత్డు మొత్ిం విశావనిన త్న చ్చటూట త్రిపేప ఇర్తసుగా వావహరిసాిడు.  విశవంలోని ప్రత్మ బిందుసాినం 
స్దుగర్తవు నుండి స్మదూరంలోనే ఉంటంద. స్దుగర్తవు విశావనికి కేంద్రక్ంగా మిధ్ాలోనే నివశసాిడు.     
 

Para 293.2 

Although the Perfect Master remains in Illusion as the center of the cosmic periphery and radiates his 

influence uniformly over the entire universe, in his lifetime he gathers around him twelve men who 

directly have their center of interest in his individuality. These men, through their constant and close 

association with him in the past – right from the earliest evolutionary stages of consciousness— reap 

the greatest benefit now when their past close associate has become a Perfect Master. Such a group 

of twelve men is called the Circle of a Perfect Master. However, besides this group of twelve men, 

there is an appendage of two women to complete the Circle of a Perfect Master in all its aspects. These 

two women also owe their position in regard to the Circle to their past connection with the Perfect 

Master. 

స్దుగర్తవు, విశవ మండలానికి కేంద్రంగా భ్రంత్మలోనే కొనసాగ్ననపపట్టకీ, మరియు అత్డు త్న అప్రభావానిన యావత్ విశవం 
మీద ఏక్రీత్మలో ప్రస్రింపజేస్థనపపట్టకీ, అత్డు అత్ని జీవిత్ కాలంలో త్న చ్చటూట పనెనండుమంద పుర్తష్యలను సేక్రిసాిడు. 
స్దుగర్తవు యొక్క వాకిిత్వం మీదే వారి ఆస్కిి నేర్తగా లగనమై ఉంటంద. ఈ పుర్తష్యలక్క గుర్తవుతో గత్ంలో— అనగా 
చిత్నాం యొక్క ప్రారంభ పరిణామ దశలు మొదలుకొని — నిరంత్రమైన మరియు స్నినహత్మైన స్ంబంధ్ం ఉంద 
ఉంటంద; త్దావరా, వారి గత్ స్నినహత్ స్హచర్తడు ఇపుపడు స్దుగర్తవుగా మారినపుపడు, వార్త అత్ాంత్ ఘనమైన 
ప్రయోజనానిన పొందుత్యర్త. అటవంట్ట పనెనండు మంద  పుర్తష్యల బృందానిన స్దుగర్తవు యొక్క శష్ా మండలి అంటార్త.   
అంతేకాక్కండా, ఈ పనెనండుమంద పుర్తష్యలతో పాట, స్దుగర్తవు యొక్క శష్ా మండలిని దాని అనిన అంశాలలోనూ పూరిి 
చేయడానికి గాను, దానిలో ఇదరి్త స్త్రీలు కూడా  చేరత్యర్త. ఈ ఇదరి్త స్త్రీల విష్యంలో కూడా, స్దుగర్తవుతో వారి గత్ జనిలలో 
ఉనన  స్ంబంధ్మే, స్దుగర్తవు యొక్క శష్ా మండలిలో వారి ప్రసుిత్ సాినానికి  కారణం.  
 

Para 293.3 



 

 

One or more of these fourteen close ones associated with the Perfect Master realize the God state 

during or after the lifetime of the Perfect Master, and in some instances, after one or a few more rein- 

carnations. However, the Perfect Master fulfills his obligations by establishing his Circle during his 

lifetime; and the greatest good he bestows is God-realization, with all its perfection, to at least one 

from his circle. 

స్దుగర్తవుతో స్ంబంధ్ం ఉనన ఈ పదానలుగు మంద స్నినహత్ శష్యాలలోను ఒక్రో లేడడ అంత్క్ంటే ఎక్కకవమందో స్దుగర్తవు 
యొక్క జీవిత్కాలంలోన్ల లేదా ఆ త్ర్తవాతో భాగవదనుభవానిన పొందుత్యర్త; కొనిన స్ందరాాలలో, ఒక్ట్ట గాని లేదా 
అంత్క్ంటే ఎక్కకవ జనిలెత్మిన త్ర్తవాత్ భగవదనుభవం పొందవచ్చును. అయితే, స్దుగర్తవు త్న జీవిత్ కాలంలో  త్న 
శష్ామండలిని సాిపించడం దావరా త్న బ్దధ్ాత్ను నేరవేర్తసాిడు; అత్డు చేసే అత్ాంత్ గొపప మేలు త్న శష్ామండలిలోనుండి 
క్నీస్ం ఒక్రికి భగవదనుభవానిన— దాని పరిపూరణత్తో స్హా—  ప్రసాదంచడమే.     
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Para 294.1 

 

 

 

In the case of the Avatar it is different. He has ten Circles in all, as shown in the accompanying diagram. 

The first or inner Circle of the Avatar consists of twelve men with an appendage of two women; and 

each of the following nine outer Circles consists of twelve persons, both men and women. In all there 

are 120 persons in the ten Circles of the Avatar, plus the two women of the inner Circle who are but 

appendages to that particular Circle-122 in all. One or more of the 108 members of the nine outer 

Circles realize the God state during or after the life span of the Avatar, and some in the next incarnation 

or after a few more reincarnations. 

అవత్యర్తని విష్యంలో ఇద భిననంగా ఉంటంద. పై పటంలో చూపిన విధ్ంగా అత్ని శష్ామండలి మొత్ిం పద వలయాలుగా 
ఉంటంద. అవత్యర్తని శష్ామండలిలోని మొదట్ట (మికికలి లోపలి వలయం-ఆంత్రిక్ శష్ా మండలి) వలయంలో 
అనుబంధ్ంగా చేరిన ఇదరి్త స్త్రీలు మరియు పనెనండు మంద పుర్తష్యలు ఉంటార్త (మొత్ిం పదానలుగు మంద). మిగ్నలిన 



 

 

తొమిిద బ్దహా వలయాలలో  ప్రత్మదానిలోనూ పుర్తష్యలు, స్త్రీలు క్లిపి పనెనండు మంద ఉంటార్త. ఆ విధ్ంగా, మొత్ిం మీద 
అవత్యర్తని శష్ామండలిలోని పద వలయాలలోనూ  122 మంద శష్యాలు ఉంటార్త. ఎలా అంటే, (10 వలయాలుX ఒకొకక్క 
వలయంలో 12 మంద శష్యాలు)= 120 మరియు  మొదట్ట వలయంలో అదనంగా ఉండే ఇదరి్త స్త్రీలు. తొమిిద బ్దహా 
వలయాలలో ఉండే శష్ామండలిలోని  స్భ్యాలలో ఒక్ర్త గాని లేదా అంత్క్ంటే ఎక్కకవమంద గాని అవత్యర్తని జీవిత్కాలంలో 
గాని లేదా అనంత్రం గాని భగవదనుభవానిన పొందుత్యర్త. మిగ్నలినవార్త త్ర్తవాత్మ జనిలోన్ల లేదా మరికొనిన పునరజనిల 
త్ర్తవాతో భగవదనుభవానిన పొందుత్యర్త.       
 

Para 294.2 

As in the case of the Perfect Master’s Circle, the inner Circle of the Avatar consists of only twelve men, 

with an appendage of two women. The difference between the Circle of the Perfect Master and the 

inner Circle of the Avatar is that the Perfect Master establishes his Circle from among those who were 

closely connected with him right from the earliest evolutionary stages of their consciousness. But the 

Avatar in His recurrent advents does not pass through the process of evolution, reincarnation, and 

involution; therefore He does not have the same links of association to establish anew His inner Circle 

with every advent. In short, whereas the Perfect Master establishes his Circle, the Avatar is directly 

allied with His inner Circle, which is always the same in all His advents. With His descent on earth, the 

Avatar, as it were, brings along with Him the association of His inner Circle. 

స్దుగర్తవు యొక్క శష్ా మండలి వలెనే, అవత్యర్తని ఆంత్రిక్ శష్ా మండలి కూడా పనెనండు మంద పుర్తష్యలను మరియు 
అనుబంధ్ంగా ఇదిర్త స్త్రీలను మాత్రమే క్లిగ్న ఉంటంద. స్దుగర్తవు యొక్క  శష్ా మండలికి, అవత్యర్తని ఆంత్రిక్ 
శష్ామండలికి తేడా ఏమిటంటే, చైత్నాం యొక్క అత్ాంత్ ప్రారంభ పరిణామ దశలనుండీ త్నతో స్నినహత్ స్ంబంధ్ం 
ఉననవారిలోనుండే స్దుగర్తవు త్న శష్ామండలిని సాటపిసాిడు.  కాని, అవత్యర్తడు  పునరావృత్మయేా అత్ని ఆగమనాలలో  
పరిణామం, పునరజని, మరియు అంత్ర్తిఖ ప్రయాణం మొదలైన ప్రక్రియల గుండా పయనించడు;  క్నుక్, ప్రత్మరాక్ లోనూ 
త్న ఆంత్రిక్ శష్ామండలిని క్రొత్ిగా సాిపించడానికి ఒకే స్ంబంధ్యల పరంపరను క్లిగ్న ఉండడు. క్కలపింగా, స్దుగర్తవు త్న 
శష్ా మండలిని సాిపించ్చక్కంటాడు. అదే అవత్యర్తడు అయితే, నేర్తగా త్న ఆంత్రిక్ శష్ామండలితో స్ంబంధ్ం 
ఏరపరచ్చక్కంటాడు. అవత్యర్తని శష్ామండలి ప్రత్మ అవత్యరంలోనూ ఒకే విధ్ంగా ఉంటంద.  అవత్యర్తడు  భూమి మీద 
అవత్రించినపుపడు, ఒక్ విధ్ంగా, అత్ని ఆంత్రిక్ శష్ామండలితో త్నక్కనన స్ంబంధ్యనిన కూడా వెంట తెచ్చుక్కంటాడు.   
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Para 295.1 

The connection of the inner Circle in relation to the Avatar may be compared to that of a person who 

associates himself with fourteen parts of his own body: two eyes, two ears, two nostrils, the mouth, 

two hands, two legs, the genitals, the anus, and the trunk of the body itself. As soon as an individual 

is born, he directly makes use of the these fourteen parts of his body; and these parts in turn respond 

to his dictates individually or collectively. Similarly, with the advent of the Avatar on earth, His inner 



 

 

Circle of the same twelve individualities and the appendage of the same two individualities directly 

begin to function, individually and collectively, according to the dictates of the Avatar Himself. 

అవత్యర్తనితో అత్ని ఆంత్రిక్ శష్ా మండలికి ఉండే స్ంబంధ్యనిన, ఒక్ వాకిికి త్న సంత్ శరీరంలోని పదానలుగు  భాగాలతో 
– అనగా రండు క్ళ్ళు, రండు చెవులు, రండు నాస్థకా రంధ్రాలు, న్లర్త, రండు చేతులు, రండు కాళ్ళు, జననేంద్రయాలు, 
గుదము, మరియు శరీరం యొక్క మొండెం— ఉండే స్ంబంధ్ంతో పోలువచ్చును. ఒక్ వాకిి పుట్టటన వెంటనే, అత్డు  
శరీరంలోని ఈ పదానలుగు భాగాలను  నేర్తగా ఉపయోగ్నసాిడు. అంతేకాక్కండా, ఆ భాగాలు కూడా, విడివిదాగ గాని, స్మిష్టటగా 
గాని అత్ని ఆదేశాలక్క ప్రత్మస్పందసాియి. అదే విధ్ంగా, అవత్యర్తడు భూమి మీద అవత్రించగానే, అదే పనెనండుమంద 
వాకిిత్యవలతోనూ మరియు అనుబంధ్ంగా ఉనన ఇదరిి వాకిిత్యవలతోనూ  కూడిన అత్ని ఆంత్రిక్ శష్ామండలి, అవత్యర్తని 
ఆదేశాల ప్రకారం,  వాకిిగత్ంగానూ మరియు స్మిష్టటగానూ పనిచేయడం ప్రారంభిసుింద.       
 

Para 295.2 

With every advent of the Avatar on earth, the twelve men of the inner Circle and its appendage of two 

women gather around the personality of the Avatar, as the selfsame fourteen types of individualities. 

These fourteen different individualities, in the shape of different personalities, always occupy their 

respective offices whenever the Avatar manifests on earth. And during and after the life span of the 

Avatar, they - individually and collectively- function  in  the  same way as their predecessors, who had 

held and functioned in the same offices of the inner Circle during the past advents of the Avatar. 

భూమి మీద అవత్యర్తని ప్రత్మ ఆగమనంలోనూ, క్చిుత్ంగా అదే విధ్మైన పనెనండు మంద పుర్తష్యలు మరియు అనుబంధ్ 
స్భ్యాలైన ఇదిర్త స్త్రీలతో కూడిన  ఆంత్రిక్ శష్ామండలి అవత్యర్తని వాకిిత్వం చ్చటూట చేరత్యర్త. ఈ పదానలుగు మంద విభినన 
వాకిిత్యవలు, విభినన వాక్కిల రూపంలో, అవత్యర్తడు భూమి మీద అవత్రించినపుపడెలల, త్మ త్మ కారా సాినాలను ఆక్రమిసాిర్త. 
అవత్యర్తని జీవిత్ కాలంలోనూ, ఆ త్ర్తవాత్ వార్త, వాకిిగత్ంగానూ మరియు స్మిష్టటగాను, గత్ అవత్యర ఆగమనాలలో అదే 
కారా సాినాలలో విధ నిరవహంచిన త్మ పూరీవక్కల  (గత్ అవత్యర కాలాలలో విధని నిరవహంచిన మండలి స్భ్యాల) వలెనే 
పనిచేసాిర్త,        
 

Para 295.3 

Therefore it would not be wrong to say that with the Christ’s coming again, come Peter, Judas, and all 

His apostles. But this can never mean that the very same Peter or the selfsame Judas reincarnates 

again and again. These can never reincarnate, as all of the individual personalities of the Avatar’s inner 

Circle attain God- realization in every Avataric period, either during or soon after the life span of the 

Avatar. Once God-realization is attained, reincarnation is impossible. The only exception to this rule is 

the Avatar Himself, who comes again and again to redeem humanity. 

క్నుక్,”క్రీసుి మళీు వచేిటపుపడు పీటర్, జూడాస్ మరియు మిగ్నలిన అత్ని శష్యాలందరూ వసాిర్త’ అని చెపపడం త్పుప కాదు. 
అయితే, ఎపపట్టకీ దానరధం ‘అదే పీటర్, లేదా అదే జూడాస్ మళీు జనిిసాిరని’ కాదు.  అవత్యర్తని శష్యాలు  ఎపుపడూ 
పునరజనిించలేర్త. ఎందుక్ంటే, అవత్యర్తని ఆంత్రిక్ శష్ా మండలి లోని వైయకిిక్ వాకిిత్యవలనీన, స్ంబంధత్ అవత్యర్తని జీవిత్ 
కాలంలోన్ల గాని లేదా అత్ని జీవిత్ కాలం ముగ్నస్థన వెంటనే గాని భగవదనుభవానిన పొందేసాిర్త కాబట్టట.  ఒక్సారి 



 

 

భగవదనుభవం  పొందన త్ర్తవాత్, పునరజని అసాధ్ాం. ఈ నియమానికి ఏకైక్ మినహాయింపు సాక్షాతుి అవత్యర్తడే. అత్డు 
మానవాళికి విమోచనం క్లిగ్నంచడానికి మళీు, మళీు వసూినే ఉంటాడు.  
 

Para 295.4 

It is not the same individualized personalities of the inner Circle that reincarnate; it is the individualities 

of their particular offices that come with every advent of the Avatar. It is because in all the Avatar’s 

advents each of the twelve men and two women of the inner Circle hold exactly the same office and 

function in exactly the same manner that it is said the Avatar always brings with Him the same Circle. 

As soon as the veil with which the Avatar descends on earth is rent-by the then-living Perfect Master 

or Masters-and the Avatar realizes His Avatarhood, the twelve men and two women automatically 

group around the personality of the Avatar to occupy their respective positions in the inner Circle and 

to function as usual, according to the dictates of the Avatar of the Age. 

త్మరిగ్న జనిించేద  ఆంత్రీక్ శష్ామండలికి చెందన అవే వైయకిిక్ వాకిిత్యవలు కాదు; అవి అవత్యర్తని ప్రత్మ ఆగమనంలోనూ 
వచేు,  నిరిిష్ట కారాసాినాలక్క చెందన  వాకిిత్యవలు  మాత్రమే.  ఎందుక్ంటే, అవత్యర ఆగమనాలనినంట్టలోనూ,  ఆంత్రిక్ శష్ా 
మండలికి చెందన పనెనండుమంద పుర్తష్యలు మరియు ఇదిర్త స్త్రీలలో ప్రత్మ ఒక్కరూ, క్చిుత్ంగా ఒకే కారాాలయానిన, విధని 
మరియు ఒకే విధ్ంగా నిరవహసాిర్త. అందుకే, అవత్యర్తడు ప్రత్మసారీ ఒకే శష్ామండలిని త్న వెంట తీసుక్క వసాిడు అని 
చెబుత్యర్త. అవత్యర్తడు భూమి మీదక్క దగ్నవచేుటపుపడు త్న మీద వేసుకొనన ముసుగు, అపపట్ట స్జీవ స్దుగర్తవు లేదా 
స్దుగర్తవులచే  చించివేయబడగానే, అవత్యర్తడు త్న అవత్యరత్యవనిన అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుక్కంటాడు. అపుపడు, ఈ 
పనెనండు మండి పుర్తష్యలు మరియు ఇదిర్త స్త్రీలు, ఆంత్రీక్ శష్ా మండలిలో  త్మ త్మ సాినాలను ఆక్రమించడానికి గాను,  
మరియు యుగావత్యర్తని ఆదేశాల ప్రకారం యధ్యవిధగా పనిచేయడానికి గాను, త్మంత్ త్యముగా  అవత్యర్తని వాకిిత్వం 
చ్చటూట  చేరిపోత్యర్త.  
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Para 296.1 

The position of the Avatar in regard to the inner Circle and its function may be compared to a person 

asleep. As soon as he is made to wake up through some external agency, the individual spontaneously 

finds that all the fourteen parts of his body (as mentioned before) are already there in their individual 

roles, ready to function at his slightest wish. Similarly, as soon as the Avatar is made to realize His 

Avatar- hood through one or two or more of the five Perfect Masters of the time, He also realizes that 

the fourteen personalities in their characteristic roles of the inner Circle are ready at hand to discharge 

their duties. 

ఆంత్రిక్ శష్ా మండలి మరియు  దాని విధకి  స్ంబంధంచి అవత్యర్ యొక్క సాినానిన నిద్రసుినన ఒక్ వాకిితో పోలువచ్చును. 
ఏదైనా ఒక్ బ్దహా విధ్యనం దావరా అవత్యర్తడు  మేల్గకలపబడిన  వెంటనే, ఒక్ వాకిి త్న శరీరంలోని పదానలుగు భాగాలు 
(ఇంత్క్క ముందు వివరించినటటగా) త్మ త్మ పాత్రలను అపపట్టకే ఆక్రమించి ఉనానయని మరియు త్న ‘స్వలపమైన  
ఇచాిమాత్రం చేత్’ అవి పనిచేయడానికి స్థదధంగా ఉనాయని అప్రయత్నంగానే తెలుసుక్కంటాడు. అదే విధ్ంగా,  ఆ కాలానికి 



 

 

చెందన ఐదుగుర్త స్దుగర్తవులలో ఒక్ని చేత్ గాని లేదా ఇదరిి చేత్ గాని లేదా ఎక్కకవమంద చేత్ గాని అవత్యర్తడు త్న 
అవత్యరత్యవనిన అనుభవ పూరవక్ంగా తెలుసుకొనన వెంటనే, ఆంత్రిక్ శష్ా మండలి యొక్క  విలక్షణ పాత్రలలో పదానలుగు 
మంద వాక్కిలు, త్మ విధులను నిరవహంచడానికి అపపట్టకే స్థదధంగా ఉనానరని కూడా తెలుసుక్కంటాడు.    
 

Para 296.2 

To explain in detail why only these fourteen particular personalities hold such positions in every 

advent of the Avatar would take a volume of explanation. Who can become the fourteen members 

and how do they become attached to the inner Circle of the Avatar?-these questions would require 

yet more volumes of explanation. Suffice it to say that each of these fourteen particular personalities, 

when occupying the office and function of the inner Circle, not only must resemble the characteristic 

individuality of his or her predecessor in the previous advents of the Avatar but must be exactly similar 

in all respects. For example, one of the offices of the inner Circle of Jesus Christ was held by Peter. At 

the “second advent” of the Christ, this particular office must be held by another Peter, who may be 

named “A” but who has the same qualities of mind and heart and other characteristics as the Peter. 

The same applies to the offices held by Judas, John, James, and so forth, of the inner Circle in the time 

of Jesus Christ. 

ప్రత్మ అవత్యర ఆగమనంలోనూ, ఆ పదానలుగు నిరిిష్ట వాకిిత్యవలు మాత్రమే అటవంట్ట సాినాలు ఆక్రమిసాియనే విష్యానిన 
స్వివరంగా చెపాపలంటే, అద ఒక్ పెది గ్రంథమే అవుతుంద.  ‘ఆ పదానలుగు మందలో ఎవరవర్త ఉండగలర్త?’ మరియు 
‘వార్త అవత్యర్తని ఆంత్రిక్ శష్ా మండలికి ఎలా అనుస్ంధ్యనం చేయబడత్యర్త?’ – ఈ ప్రశనలను వివరించడానికి  మరింత్ 
పెది గ్రంథం అవస్రమౌతుంద. అయితే, ఈ మాత్రం చెబితే స్రిపోతుంద: నిరిిష్టమైన ఈ పదానలుగు మంద వాకిిత్యవలలో ప్రతీ 
ఒక్కరూ, ఆంత్రీక్ శష్ా మండలి యొక్క కారా సాినానిన మరియు విధని వహంచేటపుపడు, అవత్యర్తని గత్ రాక్లో అత్నికి 
లేదా ఆమెక్క పూరీవక్కనిగా వావహరించిన వాకిి విలక్షణమైన వాకిిత్యవనిన పోలి ఉండడమే కాక్కండా, అనిన విష్యాలలోనూ 
క్చిుత్ంగా అలాగే ఉండాలి.  ఉదాహరణక్క, జీస్స్ క్రీసుి యొక్క ఆంత్రీక్ శష్ా మండలిలోని కారాాలయాలలో ఒక్ట్ట పీటర్ 
చేత్ నిరవహంపబడింద.  క్రీసుి యొక్క “రండవ రాక్” స్మయంలో, ఈ నిరిషి్ట కారాాలయానిన మర్కక్ పీటర్ నిరవహంచాలి. 
అత్నిని “A” అనే  పేర్తతో పిలుదాిం. కాని, అత్ని మనసుు, హృదయం, ఇత్ర లక్షణాలు, పీటర్¬తో స్మానంగానే ఉనానయి. 
ఏసు క్రీసుి కాలంలో ఆంత్రిక్ శష్ా మండలికి చెందన జూడాస్, జాన్, జేమ్సు మొదలగువారికి కూడా ఇదే వరిిసుింద.        
 

Para 296.3 

All fourteen members of the Avatar’s inner Circle realize God by the grace of the Avatar, during the 

same Avataric period, which is of one hundred years duration after the manifestation of the Avatar on 

earth.  

అవత్యర్తని ఆంత్రిక్ శష్ా మండలిలోని పదానలుగు మంద స్భ్యాలూ, అవత్యర్తని క్ృప వలన అదే అవత్యర కాలంలో –అనగా, 
భూమి మీద అవత్యర్తని ప్రక్టీక్రణ  జరిగ్నన వంద స్ంవత్ురాల వావధలో—భగవదనుభవానిన పొందుత్యర్త.   
 

Para 296.4 



 

 

 Regarding the outer Circles of the Avatar, none of the 108 persons in the nine Circles hold any office 

similar to that held by those of the inner Circle. All of these 108 persons attain God-realization by the 

grace of the Avatar, but not necessarily during the Avataric period. These 108 persons of the outer 

Circles have their respective places in the nine Circles in accordance with their past connections with 

the members of the Circle ahead of them. For example, the members of the second Circle of twelve 

persons, next to the inner Circle, are grouped around the Avatar in accordance with their past 

connections with the members of the inner Circle. Similarly, the twelve persons of the third Circle, 

next to the second Circle, are grouped around the Avatar in accordance with their past connections 

with the members of the second Circle-and so on, with all the remaining seven Circles. 

అవత్యర్తని శష్ామండలిలోని బ్దహా వలయాలలో ఉండే స్భ్యాలక్క స్ంబంధంచి, తొమిిద వలయాలలో ఉండే 108 మంద 
స్భ్యాలలో ఏ ఒక్కరూ కూడా ఆంత్రిక్ శష్ా మండలి స్భ్యాలచే నిరవహంచబడిన  కారాాలయానిన పోలిన ఏ కారాాలయానీన 
నిరవహంచర్త. ఈ 108 మంద వాక్కిలూ అవత్యర్తని క్ృప వలన భగవదనుభవానిన పొందుత్యర్త; అయితే అదే అవత్యర 
కాలంలోనే త్పపనిస్రిగా అద జరగాలిున అవస్రం లేదు. బ్దహా వలయాలక్క చెందన ఈ 108 మంద వాక్కిలూ, త్మ క్ంటే 
ముందు శష్ామండలిలో ఉనన వాక్కిలతో వారిక్కనన గత్ స్ంబంధ్యలక్క అనుగుణంగా,  ఇపుపడు తొమిిద బ్దహా 
వలయాలలోనూ  త్మ త్మ సాినాలను ఆక్రమించి ఉంటార్త.  ఉదాహరణక్క, ఆంత్రిక్ శష్ామండలికి బయట రండవ 
వలయంలో ఉనన పనెనండు మండి స్భ్యాలు, ఆంత్రిక్ శష్ా మండలిలో ఉనన స్భ్యాలతో వారిక్కనన గత్ స్ంబంధ్యలక్క 
అనుగుణంగా అవత్యర్తని చ్చటూట చేరత్యర్త.   అదే విధ్ంగా, రండవ వలయానికి బయట ఉనన మూడవ వలయంలోని పనెనండు 
మంద స్భ్యాలు,  రండవ వలయంలోని స్భ్యాలతో వారిక్కనన గత్ స్ంబంధ్యలక్క అనుగుణంగా అవత్యర్తని చ్చటూట చేరత్యర్త. 
మిగ్నలిన ఏడు వలయాల విష్యంలోనూ కూడా ఇలాగే జర్తగుతుంద.    
 
 
 

The Travail of the New World Order* 

‘నూత్న ప్రపంచ వావస్’ి యొక్క ఆవిరాావం కోస్ం తీవ్రమైన వేదన 
 
*First printed in 1941.-ED. 

*1941 లో మొదట ప్రచ్చరింపబడింద. – స్ంపాదక్కడు. 
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Para 298.1 

World storm 

The world storm that has been gathering momentum is now having its greatest outburst, and in 

reaching its climax it will work universal disaster. In the struggle for material well-being, all grievances 



 

 

have assumed fantastic proportions; and the various differences of human interests have been so 

accentuated that they have precipitated distinctive conflict. Humanity has failed to solve its individual 

and social problems, and the evidence for this failure is very clear. The incapacity of people to deal 

with their problems constructively and creatively reveals a tragic deficiency in the right understanding 

of the basic nature of man and the true purpose of life. 

ప్రపంచం ఎదుర్కకంటనన తుఫ్లన్ 
క్రమంగా  ఊపందుకొంటనన ప్రపంచ తుఫ్లన్ ఇపుపడు అత్ాంత్ తీవ్రంగా విర్తచ్చక్కపడింద. పరాకాష్టక్క చేర్తక్కనే క్రమంలో 
అద విశవవాాపక్మైన విపతుిను స్ంభవింపజేసుింద. భౌత్మక్మైన శ్రేయసుు కోస్ం సాగే పోరాటంలో, వేదనలనీన విపరీత్మైన 
సాియిలక్క చేర్తక్కనానయి; అంతేకాక్కండా, మానవ ప్రయోజనాలలో ఉండే అనేక్ వాత్యాసాలు ఎంత్ తీవ్రమయాాయంటే, అవి 
వేరేవర్త స్ంఘరషణలను ప్రేరేపించాయి. మానవజాత్మ, త్న వాకిిగత్మైన మరియు సామాజిక్మైన స్మస్ాలను పరిష్కరించడంలో  
విఫలమయిాంద. ఈ వైఫలాానికి సాక్షయం చాలా స్పష్టంగా ఉంద. త్మ స్మస్ాలను నిరాిణాత్ిక్ంగాను మరియు 
స్ృజనాత్ిక్ంగాను పరిష్కరించడంలో మానవుని  అస్మరధత్ ఒక్ విష్యానిన వెలలడి చేసుింద. అదేమిటంటే, ‘మానవుని 
ప్రాథమిక్ స్వభావానిన మరియు జీవిత్ం యొక్క నిజ ప్రయోజనానిన’ అవగాహన చేసుకోవడంలో ప్రజలు దార్తణంగా 
విఫలమయాార్త అని. 
 

Para 298.2 

Conflict between forces of light and darkness 

The world is witnessing an acute conflict between the forces of light and the forces of darkness. On 

the one hand, there are selfish persons, who seek their happiness blindly through lust for power, 

unbridled greed, and unrelieved hatred. Ignorant of the real purpose of life, they have sunk to the 

lowest level of civilization. They bury their higher selves in the wreckage of crumbling forms that linger 

on from the dead past. Bound by material interests and limited conceptions, they are forgetful of their 

divine destiny. They have lost their way, and their hearts are torn by the ravages of hate and rancor. 

On the other hand, there are persons who unveil their inherent higher selves, through the endurance 

of pain and deprivation and through noble acts of bravery and self-sacrifice. The present war is 

teaching man to be brave, to be able to suffer, to understand, and to sacrifice. 

వెలుగును ప్రసాదంచే శక్కిలక్క మరియు చీక్ట్టలోనికి నెట్టటవేసే శక్కిలక్క మధ్ా స్ంఘరషణ 
వెలుగును ప్రసాదంచే శక్కిలక్క మరియు చీక్ట్టలోనికి నెట్టటవేసే శక్కిలక్క మధ్ా తీవ్రమైన స్ంఘరషణను ఇపుపడు ప్రపంచం 
చూసూి ఉంద. ఒక్ ప్రక్క, ‘అధకార కాంక్ష, అదుపులేని దురాశ, ఉపశమనమెర్తగని దేవష్ం’ దావరా త్మ ఆనందానిన గుడిడగా 
కోర్తకొనే సావరధపర్తలునానర్త. జీవిత్ం యొక్క నిజ ప్రయోజనం తెలియక్పోవడం వలన, వార్త నాగరిక్త్ యొక్క అటటడుగు 
సాియికి దగజారిపోయార్త. వార్త మృత్ప్రాయమైన గత్యనికి  చెందన ‘కూలిపోతునన త్ంతుల’ శధలాలలో త్మ ‘ఉననత్మైన 
నేను’ లను పాత్మపెటాటర్త. భౌత్మక్పరమైన ప్రయోజనాలు మరియు పరిమిత్మైన భావనలలో బంధంపబడి ఉనన కారణంగా, 
మానవులు త్మ దైవీ భవిత్వాానిన మరచిపోయార్త. వార్త దారి త్పిపపోయార్త.  వారి హృదయాలు దేవష్ం చేత్ మరియు  వైరం 
చేత్ ధ్వంస్ం చేయబడి ఛిద్రం అయాాయి. మర్కక్ ప్రక్క, ‘బ్దధ్ను, లేమిని స్హనంతో భరించడం దావరాను మరియు ధైరా 



 

 

సాహసాలు, ఆత్ి బలిదానం దావరాను’ సావభావిక్మైన త్మ ఉననత్మైన నేనులను ఆవిష్కరింపజేసుకొనే వార్తనానర్త. అయితే, 
‘ధైరాంగా ఉండడమెలాగో, బ్దధ్లను భరించడమెలాగో, అవగాహన చేసుకోవడమెలాగో, త్యాగం చేయడమెలాగో’  ప్రసుిత్ 
యుదధం మానవునికి నేర్తపతూ ఉంద.  
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Para 299.1 

Cure for selfishness needed 

The disease of selfishness in mankind will need a cure that is not only universal in its application but 

drastic in nature. Selfishness is so deep-rooted that it can be eradicated only if it is attacked from all 

sides. Real peace and happiness will dawn spontaneously when there is a purging of selfishness. The 

peace and happiness that come from self-giving love are permanent. Even the worst sinners can 

become great saints if they have the courage and sincerity to invite a drastic and complete change of 

heart. 

సావరధపరత్యవనికి  విర్తగుడు అవస్రం  
మానవునిలో ఉండే సావరధపరత్వం అనే వాాధకి సారవత్రిక్ంగా వినియోగ్నంపబడేద మాత్రమే కాక్కండా, స్మూలంగా పనిచేసే 
స్వభావం క్లిగ్నన విర్తగుడు యొక్క అవస్రం ఉంద. సావరధపరత్వం ఎంత్ లోతుగా పాతుక్కపోయి ఉంటందంటే, 
అనినవైపులనుండి దాడి చేస్థనపుపడే దానిని నిరూిలించడం సాధ్ాం. సావరధపరత్యవనిన పూరిిగా వదలించ్చక్కననపుపడే, నిజమైన 
శాంత్మ మరియు ఆనందం ఉదయిసాియి. ‘త్నను త్యను త్యాగం చేసుక్కనే ప్రేమ’ నుండి పుటేట శాంత్మ మరియు ఆనందం 
శాశవత్ంగా ఉంటాయి. హృదయానిన స్మూలంగాను మరియు పూరిిగాను మార్తుకొనే  ధైరాం, చిత్ిశుదధ  గనుక్ ఉననటలయితే, 
అత్ాంత్ ఘోరమైన పాపులు సైత్ం గొపప స్ంతులు కాగలర్త.   
 

Para 299.2 

Man will be sick of wanting and sick of fighting out of hatred 

The present chaos and destruction will engulf the whole world, but in the future this will be followed 

by a very long period in which there shall be no war. The passing sufferings and miseries of our times 

will be worth enduring for the sake of the long period of happiness that is to follow eventually.  What 

will ’the present chaos lead to? How will it all end? It can only end in one way: Mankind will become 

sick of it all. Greed and hatred will reach such intensity that everyone will become weary of them. The 

way out of the deadlock will be found through selflessness. The only alternative that can bring a 

solution will be to stop hating and to love, to stop wanting and to give, to stop dominating and to 

serve. 

మానవుడు కోరిక్లు కోరి కోరి, దేవష్ం కారణంగా త్గవులు ఆడి, ఆడి విసుగెత్మి  పోత్యడు   
ప్రసుిత్ గందరగోళం మరియు విధ్వంస్ం మొత్ిం ప్రపంచానిన చ్చటటముడత్యయి. కాని, భవిష్ాతుిలో,  ద్దని త్ర్తవాత్ చాలా 
కాలం పాట యుదధం రాదు. అంత్మమంగా  నెలకొని, సుద్దరఘ కాలం పాట కొనసాగే స్ంతోష్  స్మయాల కోస్ం, ప్రసుిత్ 
కాలంలో వచిుపోయే(త్యత్యకలిక్మైన) బ్దధ్లు మరియు క్షాటలు భరించ త్గ్ననవే క్దా! ఈ ప్రసుిత్ గందరగోళం ఎక్కడికి దారి 



 

 

తీసుింద? అద ఎలా ముగుసుింద? అద ఒక్ విధ్ంగా మాత్రమే ముగుసుింద. పదే పదే గందరగోళానిన ఎదురోకవలస్థ రావడంతో 
మానవుడు విసుగెత్మి  పోవడం దావరా మాత్రమే అద ముగుసుింద. మానవుడు కోరిక్లు కోరి కోరి వాట్టతో విసుగెత్మి  పోత్యడు. 
అలాగే, దేవష్ం కారణంగా త్గవులు ఆడి, ఆడి విసుగెత్మి  పోత్యడు. దురాశ, దేవష్ం కూడా ఎంత్ తీవ్రమైన సాయిికి 
చేరత్యయంటే, వాట్టపటల  అందరూ విసుగెత్మి  పోత్యర్త. ఆ ప్రత్మష్ఠంభన నుండి బయట పడే మారగం నిసావరధత్ దావరానే 
క్నుగొనబడుతుంద. ‘ఇత్ర్తలను దేవష్టంచడం మాని వారిని ప్రేమించడం, కోరిక్లు కోరడం మాని ఇత్ర్తలక్క ఇవవడం, ఇత్ర్తల 
మీద ఆధపత్ాం చేయడం మాని వారిని సేవించడం’- ఇదొక్కటే స్మస్ాను పరిష్కరించగల ఏకైక్ ప్రత్యామానయం.  
 

Para 299.3 

Suffering generates understanding 

Great suffering awakens great understanding. Supreme suffering fulfills its purpose and yields its true 

significance when it awakens an exhausted humanity and stirs within it a genuine longing for real 

understanding. Unprecedented suffering leads to unprecedented spiritual growth. It contributes to 

the construction of life on the unshakable foundation of the Truth. It is now high time that universal 

suffering should hasten humanity to the turning point in its spiritual history. It is now high time that 

the very agonies of our times should become a medium for bringing a real understanding to human 

relationships. It is now high time for humanity to face squarely the true causes of the catastrophe that 

has overtaken it. It is now high time to seek a new experience of Reality. To know that life is real and 

eternal is to inherit unfading bliss. It is time that man had this realization by being unified with his own 

Self. 

బ్దధ్ అవగాహనను  క్లిగ్నసుింద 
గొపప బ్దధ్ గొపప అవగాహనను మేల్గకలుపతుంద. అలిస్థపోయిన మానవాళిని మేల్గకలిప, నిజ అవగాహన కోస్ం  దానిలో 
అచుమైన త్పనను రేకెత్మించినపుపడు,  స్రోవత్కృష్టమైన బ్దధ్   త్న ప్రయోజనానిన నెరవేర్తసుింద మరియు త్న నిజ 
ప్రాముఖాత్ను సాఫలాం చేసుింద. క్నీ వినీ ఎర్తగని బ్దధ్ ‘క్నీ వినీ ఎర్తగని’  ఆధ్యాత్మిక్ పురోగమనానికి  దారి తీసుింద. స్త్ాం 
అనే దృఢమైన పునాద మీద జీవిత్ం నిరిింపబడడానికి అద దోహదపడుతుంద. విశావత్ిక్ బ్దధ్, మానవాళిని దాని ఆధ్యాత్మిక్ 
చరిత్రలో మలుపు వదిక్క చేర్తకొనే ప్రయత్యననిన వేగవంత్ం చేసేలా దోహదపడడానికి ఇద త్గ్నన స్మయం(ఇక్ ఆలశాం 
చేయడానికి వీలు లేదు). మానవ స్ంబంధ్యల పటల నిజమైన అవగాహనను  క్లిగ్నంచడానికి మనం ఇపుపడు అనుభవిసుినన 
బ్దధ్లే ఒక్ మాధ్ామంగా  వావహరించడానికి త్గ్నన  స్మయం ఇద (ఇక్ ఆలశాం చేయడానికి వీలు లేదు). మానవాళి, త్యను 
ఏ దురగత్మ యొక్క అధీనంలోకి  కూర్తక్కపోయిందో దానిని  క్చిుత్ంగా అవగాహన చేసుకోడానికి అనువైన స్మయం కూడా 
ఇదే(ఇక్ ఆలశాం చేయడానికి వీలు లేదు). స్త్ాం యొక్క ఒక్ క్రొత్ి అనుభవానిన అనేవష్టంచడానికి త్గ్నన స్మయం ఇదే(ఇక్ 
ఆలశాం చేయడానికి వీలు లేదు).  జీవిత్మే స్త్ామైనద మరియు శాశవత్మైనద అని తెలుసుకోవడం అంటే,  ఎపపట్టకీ వాడిపోని 
దవాానందానిన వారస్త్వంగా పొందడమే. మానవుడు త్న స్వవయ స్వస్వరూపంతో ఏక్త్వం సాధంచి ఈ అనుభవానిన 
పొందవలస్థన స్మయం ఇదే (ఇక్ ఆలశాం చేయడానికి వీలు లేదు).  
 



 

 

Page_300 

 

Para 300.1 

Affirmation of Truth 

Through unification with the higher Self, man perceives the infinite Self in all selves. He becomes free 

by outgrowing and discarding the limitations of the ego-life. The individual soul has to realize with full 

consciousness its identity with the universal Soul.  Man shall reorient life in the light of this ancient 

Truth and will readjust his attitude toward his neighbours in everyday life. To perceive the spiritual 

value of oneness is to promote real unity and cooperation. Brotherhood then becomes a spontaneous 

outcome of true perception. The new life that is based upon spiritual understanding is an affirmation 

of the Truth. It is not something that belongs to utopia but is completely practical. Now that humanity 

is thrown into the fire of bloody conflicts, through immense anguish it is experiencing the utter 

instability and futility of a life based upon purely material conceptions. The hour is near when man in 

his eager longing for real happiness will seek its true source. 

స్త్యానిన ధ్ృవీక్రి౦చడ౦ 
మానవుడు, ఉననత్మైన నేనుతో ఐక్ాం అవవడం దావరా ‘అనంత్మైన నేను’ను అందరిలోనూ చూడగలడు. అహం - భరిత్మైన 
జీవిత్ం యొక్క పరిమితులను వదలించ్చకోవడం  దావరాను మరియు విస్ిరించడం దావరాను అత్డు సేవచిను పొందుత్యడు. 
వైయకిిక్ ఆత్ి, విశావత్ితో త్న త్యదాత్ియత్ను పూరిి ఎర్తక్తో పొందాలిు ఉంటంద. ఈ స్నాత్న స్త్ాం యొక్క వెలుగులో 
మానవుడు త్న జీవిత్యనికి  దశా నిరేిశం చేసుకోవాలి, మరియు దైనందన జీవిత్ంలో త్న పొర్తగువారి పటల త్న దృక్పధ్యనిన 
స్రిదదిుకోవాలి. ‘ఏక్త్వం యొక్క ఆధ్యాత్మిక్ విలువను గ్రహంచడమే’ నిజమైన ఐక్ాత్ను మరియు స్హకారానిన 
ప్రోత్ుహంచడం అవుతుంద.  అపుపడు సోదరభావం అనేద నిజమైన అవగాహన యొక్క అప్రయత్న ఫలిత్మే అవుతుంద. అలా 
ఆధ్యాత్మిక్ అవగాహన మీద ఆధ్యరపడిన క్రొత్ి జీవిత్మే  స్త్ాం యొక్క ధ్ృవీక్రణ (ప్రక్టీక్రణయే) అవుతుంద. అద 
ఊహాజనిత్ లోకానికి చెందనద కాదు, పూరిిగా ఆచరణాత్ిక్మైనదే. ఇపుపడు, మానవాళి రక్ిపాత్ంతో కూడిన స్ంఘరషణలు 
అనే అగ్ననలో దహంపబడుతూ ఉంద; క్నుక్ భౌత్మక్ భావనల మీద ఆధ్యరపడిన జీవిత్ం యొక్క పూరిి అస్థరిత్ను మరియు 
వారధత్ను ‘తీవ్రమైన వేదన దావరా’ అనుభవిసూినే ఉంద. యదారధమైన ఆనందం కోస్ం త్పనతో ఎదుర్తచూసే మానవుడు దాని 
నిజ మూలానిన అనేవష్టంచే రోజ్ఞ దగగరలోనే ఉంద. 
 

Para 300.2 

Inherit divine love through the God-Man 

The time is also ripe when humanity will ardently seek to contact the embodiment of Truth in the form 

of the God-Man (Avatar), through whom it can be inspired and lifted into spiritual understanding. It 

will accept the guidance that comes from divine authority. Only the outpouring of divine love can 

bring about spiritual awakening. In this critical time of universal suffering, humanity is becoming ready 

to turn toward its higher Self and to fulfill the will of God. Divine love will perform the supreme miracle 

of bringing God into the hearts of man and of getting him established in lasting and true happiness. It 

will satisfy the greatest need and longing of mankind. Divine love will make people selfless and   helpful 

in their mutual relationships, and it will bring about the ultimate solution of all problems. The new 



 

 

brotherhood on earth shall be a fulfilled fact, and nations will be united in the fraternity of Love and 

Truth. 

దైవీ-మానవుని దావరా దైవీ ప్రేమను వారస్త్వంగా పొందండి  
దైవీ మానవుని (అవత్యర్తని) రూపంలో ఉనన మూరీిభవించిన స్త్ాంతో  సాంగత్యానిన తీవ్రంగా కోర్తక్కనే స్మయం కూడా 
పరిపక్వం అయిాంద.  ఎందుక్ంటే, అత్ని సాంగత్ాం దావరానే మానవాళి ఆధ్యాత్మిక్ అవగాహన పటల సూఫరిిని పొందవచ్చును; 
మరియు దాని (ఆధ్యాత్మిక్ అవగాహన) లోనికి ఉదధరింపబడుతుంద  కూడా.  మానవాళి దైవీ అధకారం నుండి వచేు 
మారగదరశక్త్యవనిన అంగీక్రిసుింద.  పెలులబికి వచేు ‘దైవీ ప్రేమ’ యొక్క ప్రవాహం మాత్రమే ఆదాాత్మిక్ జాగృత్మని  సుసాధ్ాం 
చేయగలదు. విశవవాాపక్మైన బ్దధ్లతో కూడిన ఈ కిలష్ట స్మయంలో, మానవాళి త్న ఉననత్మైన నేను వైపుక్క త్న ముఖం 
త్రిపపడానికి మరియు దైవ స్ంక్లాపనిన నెరవేరుడానికి స్ంస్థదధమౌతూ ఉంద. దైవీ ప్రేమ, ‘మానవుని హృదయంలోనికి 
భగవంతుణణ తీసుక్క రావడం’ మరియు ‘శాశవత్మైన, నిజమైన ఆనందంలో మానవుణణ సుసాిపిత్ం చేయడం’ అనే  అతుాననత్ 
అదుాత్యనిన చేసుింద. అద మానవాళి యొక్క అతుాననత్ అవస్రానిన మరియు త్పనను స్ంత్ృపిి పర్తసుింద. దైవీ ప్రేమ, 
ప్రజలను నిసావరధపర్తలుగా తీరిు దదిుతుంద. అలాగే, పరస్పర స్ంబంధ్యలలో ఒక్రికొక్ర్త స్హాయం చేసుకొనేలా 
ప్రోత్ుహసుింద. అద అనిన స్మస్ాలక్క  అంత్మమ పరిషాకరానిన తెసుింద. ‘ఈ భూమి మీద నూత్న సోదరత్వం’ అనేద నెరవేరిన 
ఒక్ వాస్ివం అవుతుంద, మరియు ‘ప్రేమ మరియు స్త్ాం’ అనే   సౌభ్రత్ృత్వ భావంలో దేశాలు స్మైక్ాంగా ఉంటాయి. 
 

Para 300.3 

My existence is for this Love and this Truth. To suffering humanity I say: 

Have hope. I have come to help you in surrendering yourselves to the cause of God and in accepting 

His grace of Love and Truth. I have come to help you in winning the one victory of all victories-to win 

your Self. 

ఈ ప్రేమ మరియు ఈ స్త్ాం కోస్మే నేను ఉనానను. బ్దధ్లలో మ్రగుగతునన మానవాళికి నేను ఇలా చెబుతునానను: 
ఆశ క్లిగ్న ఉండండి. ‘భగవంతుని కారాానికి మిమిలిన మీర్త స్రావరపణ చేసుకోవడంలోను’ మరియు ‘ప్రేమ, స్త్ాం అనే ఆయన 
క్ృపను పొందడంలోను’ మీక్క స్హాయం చేయడానికే నేను వచాును.  విజయాలకెలల విజయమైన ఒకే విజయానిన అనగా, 
మిమిలిన మీర్త గెలవడానిన,  సాధంచడంలో మీక్క స్హాయం చేయడానికే నేను వచాును.   
 

 

Reincarnation and Karma: Part I 

పునరజని-క్రి: భాగం I 
 

The Significance of Death 
మరణం యొక్క ప్రాముఖాత్ 
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Para 301.1 

Identification of soul with gross body 

The worldly person completely identifies life with the manifestations and activities of the gross body. 

For him, therefore, the beginning and the end of bodily existence are also the beginning and the end 

of the individualized soul. All his experience seems to testify to the transitoriness of the physical body; 

and he has often witnessed the disintegration of physical bodies that were once vibrant with life. 

Hence he is naturally impelled to believe that life is coterminous with bodily existence. 

సూలి శరీరంతో ఆత్ి త్యదాత్ియం చెందడం   
ప్రపంచానికి స్ంబంధంచిన  వాకిి, సూిల శరీరం యొక్క వాకీిక్రణలతోనూ మరియు దాని కారాక్లాపాలతోనూ పూరిిగా 
త్యదాత్ియం చెందుత్యడు. క్నుక్, అత్నికి  స్ంబంధంచి ‘శారీరక్ అస్థిత్వం యొక్క ప్రారంభం మరియు ముగ్నంపు, వాకిిప్రతేాక్ం 
కావించబడిన ఆత్ి యొక్క ప్రారంభం మరియు ముగ్నంపు’ కూడా అవుత్యయి. జీవిత్ంలో అత్డు పొందే  అనుభవమంత్య, 
భౌత్మక్ శరీరం యొక్క త్యత్యకలిక్త్క్క సాక్షయంగా నిలుసుింద   అనిపిసుింద. ఒక్పుపడు జీవం ఉట్టటపడే భౌత్మక్ శరీరాలు 
విచిిననమైపోవడానిన అత్డు త్రచూ చూసుింటాడు. క్నుక్, శారీరక్ అస్థిత్వంతో పాట జీవిత్ం కూడా ముగ్నస్థపోతుందని 
అత్డు స్హజంగానే నముిత్యడు.         
 

Para 301.2 

Death as background of life 

As the worldly individual considers death to be the cessation of life, he gives great importance to it. 

There are few, however, who contemplate death for prolonged periods. And in spite of the fact that 

most persons are completely engrossed in their worldly pursuits, they are impressed by the incident 

of death when confronted by it. For most people the earthly scene of life has, as its background, the 

inevitable and irresistible fact of death- which imperceptively enters into their greatest triumphs and 

achievements, their keenest pleasures and rejoicing. 
జీవిత్యనికి పూరవరంగంగా మరణం  
ప్రపంచానికి స్ంబంధంచిన వాకిి మరణానిన ‘జీవిత్ం యొక్క ముగ్నంపుగా’ భావిసాిడు క్నుక్, దానికి అత్డు ఎక్కకవ 
ప్రాధ్యనాత్నిసాిడు. అయితే, మరణం గురించి సుద్దరఘ స్మయం పాట ఆలోచించేవార్త చాలా త్క్కకవ మందే ఉంటార్త. ఎక్కకవ 
మంద ప్రజలు త్మ ప్రాపంచిక్ ప్రయత్యనలలో పూరిిగా నిమగనమై ఉననపపట్టకీ,  మరణం అనే స్ంఘటన వారికి ఎదురైనపుపడు, 
దాని పటల వార్త తీవ్రంగా ప్రభావితులౌత్యర్త. చాలామంద విష్యంలో, భూమి మీద అనుభవంలోకి వచేు జీవిత్  దృశాం, 
అనివారామైన మరియు త్మర్తగులేనిదైన మరణానిన పూరవరంగంగా క్లిగ్న ఉంటంద. ఈ మరణమే ప్రజల గొపప విజయాలలోనికి 
మరియు స్ంతోషాలలోనికి అవాక్ింగా ప్రవేశసుింద.     
 

Para 301.3 



 

 

Apart from being the general background to the scene of life, death also assumes an accentuated and 

overwhelming importance among the variegated incidents of life. Death falls among those happenings 

that are most dreaded and lamented. People, in malice or anger, try to inflict death upon each other 

as the last penalty or the worst revenge, or they rely upon it as the surest way of removing aggression 

or interference by others. People also invite death upon themselves as the token of supreme self-

sacrifice; and at times they seek it with the false hope of putting an end to all the worldly worries and 

problems they are unable to face or solve. Thus, in the minds of most persons, death assumes an 

accentuated and overwhelming importance. 

మరణం, జీవిత్ దృశాానికి సాధ్యరణ పూరవరంగంగా ఉండడం మాత్రమే కాక్కండా, జీవిత్ంలోని చిత్ర విచిత్రమైన 
స్ంఘటనలలో అత్మ ఉననత్మైన మరియు అధక్మైన ప్రాముఖాత్ను స్ంత్రించ్చకొంటంద. అత్ాంత్ భయానిన గొలిపే మరియు 
అత్ాంత్ దయనీయమైన  దుఃఖానిన క్లిగ్నంచే స్ంఘటనలలో మరణం ఒక్ట్ట.  దేవష్ంతోన్ల లేదా కోపంతోన్ల  ప్రజలు ఒక్ ఆఖరి 
శక్షగా లేదా అత్ాంత్ దుష్టమైన ప్రతీకారంగా మరణానిన ఒక్రి మీద ఒక్ర్త విధంచ్చక్కంటార్త. అంతేకాక్కండా, ఇత్ర్తల 
దురాక్రమణను లేదా జోకాానిన తొలగ్నంచడానికి క్చిుత్మైన ఒక్ మారగంగా మరణంపై ప్రజలు ఆధ్యరపడత్యర్త. ప్రజలు 
స్రోవననత్మైన ఆత్ి-త్యాగానికి చిహనంగా త్మమీద త్యమే మరణానిన ఆహావనించ్చక్కంటార్త కూడా. కొనినసార్తల, త్యము 
ఎదుర్కకలేని లేదా పరిష్కరించలేని అనిన ప్రాపంచిక్ ఆందోళనలను అంత్ం చేయాలనే పొరపాట ఆశతో మరణానిన 
కోర్తకొంటార్త. ఆ విధ్ంగా, చాలామంద వాక్కిల మనసుులలో, మరణం అనేద ఒక్ గొపప ప్రాముఖాత్ను 
స్ంత్రించ్చక్కంటంద.     
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Para 302.1 

Continuity of life 

The overwhelming importance of death is derived from man’s attachment to particular forms. But 

death loses much of its sting and importance, even for the worldly, if one takes a broader view of the 

course of life. In spite of their transitoriness, there is an unbroken continuity of life through these 

forms-old ones being discarded and new ones being created for habitation and expression. The 

recurring incidence of death is matched by the recurring incidence of birth. Old generations are 

replaced by new ones; life is reborn in new forms, incessantly renewing and refreshing itself. The 

streams of life, with their ancient origin, are ever advancing onward through the forms that come and 

go like the waves of the ocean. 

జీవిత్ం యొక్క కొనసాగ్నంపు  
మరణానిక్కనన అధక్మైన ప్రాముఖాత్, నిరిిష్ట రూపాలక్క మానవుడు అంట్టపెటటక్కని ఉండడం నుండే పుడుతుంద. కాని, జీవిత్ 
గమనానిన విశాలమైన దృక్పధ్ంతో గనుక్  పరిశీలించినటలయితే,  ప్రాపంచిక్ంగా చూస్థనా స్రే, మరణం క్లిగ్నంచే బ్దధ్ 
మరియు మరణం యొక్క ప్రాముఖాత్ చాలావరక్క త్గుగతుంద. రూపాలలో త్యత్యకలిక్త్ ఉననపపట్టకీ, నివాస్ం కోస్ం మరియు 
వాకీిక్రణ కోస్ం పాత్ రూపాలను విడిచిపెటటడం మరియు క్రొత్ి రూపాలను  స్ృష్టటంచ్చకోవడం దావరా జీవిత్ం అవిచిిననంగానే 



 

 

కొనసాగుతుంద. మరణం యొక్క పునరావృత్మయేా ఘటనలు, పుటటక్ యొక్క పునరావృత్మయేా ఘటనల చేత్ స్మతూక్ం 
చేయబడత్యయి. పాత్ త్రాల సాినంలోకి క్రొత్ి త్రాలు వచిు చేరత్యయి.  జీవిత్ం నిరంత్రం త్నను త్యను 
పునర్తదధరించ్చక్కంటూ, క్రొత్ి రూపాల దావరా పునరజనిను పొందుతుంద. పురాత్న మూలం నుండి ప్రారంభమైన జీవన 
స్రవంతులు (ప్రవాహాలు), స్ముద్ర కెరటాల వలె వసూి పోతూ ఉండే రూపాల  దావరా ముందుక్క సాగుతుంటాయి.  
 
Para 302.2 

Attachment to specific forms 

So, even within the limits of experience of the worldly, there is much that should mitigate morbid 

thoughts of death as being an irreparable loss. A sane attitude toward death is possible only if life is 

considered impersonally and without any attachment to particular forms. This the worldly person 

finds difficult because of his entanglement with specific forms. For him one form is not as good as 

another. The form he identifies himself with is by far the most important. The general preservation 

and advancement of the stream of life has for him no special interest. What the worldly individual 

craves is a continuation of his own form and other particular forms with which he is entangled. His 

heart cannot reconcile itself to his intellect. With the vanishing of the forms that have been dear to 

him, he becomes a victim of unending sorrow-though life as a whole may have replaced elsewhere 

the lost forms with new ones.  

నిరిషి్ట రూపాలక్క అంట్టపెటటక్కని ఉండడం   
క్నుక్, ప్రాపంచిక్ అనుభవం  యొక్క  పరిమితులలోపల  సైత్ం, ‘మరణం కోలుకోలేని ఒక్ నష్టం’ అనే అనారోగా ఆలోచనలను  
త్గ్నగంచడానికి ఎంతో అవకాశం ఉంద. జీవిత్ం గనుక్  వాకిిస్ంబంధ్ం కానిదగా పరిగణంపబడినటలయితే, మరియు నిరిషి్ట 
రూపాలతో ముడిపడి ఉండనిదగా పరిగణంపబడినటలయితే, మరణం పటల తెలివైన దృక్పథం సాధ్ామౌతుంద.  ప్రపంచానికి 
స్ంబంధంచిన వాకిి, నిరిషి్టమైన రూపాలతో ముడిపడి ఉంటాడు కాబట్టట, అత్నికి ఇద క్ష్టమైనదగా పరిణమిసుింద. అత్నికి 
స్ంబంధంచి, ఒక్రూపం మర్కక్ రూపం కాదు ( ఒక్ రూపం వేర్త, మర్కక్ రూపం వేర్త.). అత్నికి స్ంబంధంచినంత్వరక్క, 
అత్డు ఏ రూపంతో అయితే త్యదాత్ియం చెందుత్యడో ఆ రూపమే అత్నికి అత్ాంత్ ముఖామైనద. జీవన స్రవంత్మ యొక్క 
సాధ్యరణ స్ంరక్షణ మరియు పురోగత్మ పటల అత్నికి ప్రతేాక్మైన ఆస్కిి ఉండదు.  ప్రపంచానికి స్ంబంధంచిన వాకిి, త్న సంత్ 
రూపం మరియు అత్డు అంట్టపెటటకొని ఉనన ఇత్ర నిరిషి్ట రూపాలు కొనసాగాలని కోర్తక్కంటాడు. అత్ని హృదయం అత్ని 
బుదధతో స్మనవయం చేసుకోలేదు. త్నక్క ప్రియమైన రూపాలు అదృశాం కావడంతో అత్డు అంతులేని దుఃఖానికి గురవుత్యడు. 
అయితే, జీవిత్ం మొత్ిం మీద కోలోపయిన రూపాల సాినం, క్రొత్ిరూపాలచే మర్కక్ ప్రదేశంలో భరీి చేయబడవచ్చును. 
 
Para 302.3 

The sorrow of death, on closer analysis, turns out to be rooted in selfishness. The person who loses 

his beloved may know intellectually that life as a whole has elsewhere compensated for the loss; but 

his only feeling is, What is that to me? When one looks at it from one’s own personal point of view, 



 

 

death becomes a cause of unending sorrow. From the point of view of life in general, it is an episode 

of minor importance. 

మరణ దుఃఖానిన నిశత్ంగా విశ్లలష్టంచినపుపడు, దాని వేళ్ళు సావరధంలో పాతుక్కని ఉననటట వెలలడి అవుతుంద. త్న ప్రియత్ముణణ 
కోలోపయిన వాకిి, మొత్ిం జీవిత్ంలో త్నక్క క్లిగ్నన నష్టం వేర్కక్చోట భరీి చేయబడిందని మేధోపరంగా తెలుసుకోవచ్చును. 
అయితే, అత్ని ఏకైక్ భావన ఏమిటంటే, ‘అయితే నాకేంట్ట?’ ఒక్ వాకిి యొక్క వాకిిగత్ కోణం నుండి చూస్థనపుపడు, మరణం 
అంతులేని దుఃఖానికి కారణమౌతుంద.  అయితే, జీవిత్ం యొక్క సాధ్యరణ దృష్టట కోణం నుండి చూస్థనపుపడు, మరణం స్వలప 
ప్రాముఖాత్ క్లిగ్నన ఒక్ స్ంఘటనయే అవుతుంద.     
 
Page_303 

 
Para 303.1 

Problems of impersonal intellect 

Impersonal considerations go a long way to fortify the mind against the personal sorrow caused by 

death. But they do not by themselves solve the wider problems that confound even the impersonal 

intellect of man when he considers some of the implications of death within the limits of his ordinary 

experience. If death is regarded as the final annihilation of individual existence, there seems to be an 

irreparable loss to the universe. Each individual may be in a position to give to the universe something 

so unique that no one else can exactly replace it. Further, in most cases there is the cutting short of 

an earthly career long before the attainment of spiritual Perfection by the individual. All his struggles 

toward the ideal, all his endeavor and enthusiasm for the great, the good, and the beautiful, and all 

his aspirations for things divine and eternal seem to end in the vast nothingness created by death. 

‘వాకిి స్ంబంధ్ం లేని మేధ్సుు’ స్ృష్టటంచే స్మస్ాలు   
మరణం వలన క్లిగే వాకిిగత్ దుఃఖానిన త్టటకొనేలా మనసుును బలపరచడానికి  గాను వాకిిస్ంబంధ్ంలేని పరిశీలనలు 
ఎంత్గాన్ల దోహదపడత్యయి. అయితే,  మానవుడు త్న సాధ్యరణ అనుభవం యొక్క పరిమితులలో ఉంటూ, మరణం క్లిగ్నంచే 
కొనిన చిక్కకలను పరిశీలించేటపుపడు, వాకిిస్ంబంధ్ంలేని మేధ్సుుక్క ఎదురయేా విస్ిృత్మైన స్మస్ాలను, మానవుని 
వాకిిస్ంబంధ్ంలేని పరిశీలనలు వాటంత్ట అవి పరిష్కరించలేవు. మరణం గనుక్ వైయకిిక్ అస్థిత్వం యొక్క అంత్మమ 
ముగ్నంపుగా పరిగణసేి,  ఈ విశావనికి ఒక్ కోలుకోలేని నష్టం క్లుగుతుంద అనిపిసుింద. ప్రత్మవాకిి, ఈ విశావనికి ఏ ఇత్ర వాకీి 
క్చిుత్ంగా భరీి చేయలేని ఒక్ అదవతీయమైన విష్యానిన ఇచేు పరిస్థతి్మలో ఉండవచ్చును. అంతేకాక్కండా, చాలా స్ందరాాలలో, 
వాకిి ఆధ్యాత్మిక్ పరిపూరణత్ను సాధంచడానికి చాలా ముందుగానే ఈ భూమి మీద గడిపే జీవిత్ం అరధంత్రంగా 
అంత్మైపోతుంద.  ఆదరశం సాధంచడానికి అత్డు చేసే పోరాటాలు, మరియు గొపపవాట్ట కోస్ం, మంచివాట్ట కోస్ం మరియు 
అందమైన వాట్ట కోస్ం అత్డు చేసే యావత్ క్ృష్ట, అలాగే దైవీ విష్యాలపటల మరియు శాశవత్మైన విష్యాల పటల అత్ని 
ఆకాంక్షలు— ఇవనీన మరణం స్ృష్టటంచే విసాిరమైన శూనాత్వంలో ముగ్నస్థపోత్యయి.       
 



 

 

Para 303.2 

Conflict between intellect and intuition      

The implications in assuming death to be the termination of individual existence run counter to the 

ineradicable expectations based upon rationalized intuition. A conflict usually arises between the 

claims of intuition and the conclusions of impure intellect, which assumes death to be the termination 

of individual existence. Such conflict is often a beginning of pure thinking, which immediately seriously 

challenges the usually accepted belief that death is the real termination of individual existence. Death 

as an extinction of life can never be wholly acceptable to the spiritual aspirations of man. Therefore, 

belief in the immortality of the individualized soul is often accepted by the human mind without much 

resistance, even in the absence of direct supersensible knowledge about the existence of life after 

death. 

 

మేధ్సుుక్క మరియు అంత్రాత్ి ప్రబోధ్యనికి మధ్ా స్ంఘరషణ 
మరణం అనేద వైయకిిక్ ఆస్థిత్యవనికి ముగ్నంపు అని భావించడం  వలన ఏరపడే చిక్కకలు, హేతుబదధమైన అంత్రాత్ి ప్రబోధ్ం 
ఆధ్యరంగా ఏరపడే ‘నిరూిలింపసాధ్ాం కాని అంచనాలక్క’ విర్తదధంగా నడుసాియి. సాధ్యరణంగా, ఆత్ిప్రబోధ్ం యొక్క 
వాదనక్క మరియు ‘మరణం వాకిిగత్ అస్థిత్యవనిన అంత్ం చేసుింద’ అని భావించే క్లుష్టత్ మేధ్సుు యొక్క అభిప్రాయాలక్క 
మధ్ా స్ంఘరషణ త్లెతుితుంద. అటవంట్ట స్ంఘరషణ త్రచూ ‘స్వచిమైన ఆలోచనక్క’ ఆరంభం అవుతుంద. అటవంట్ట 
ఆలోచన, ‘మరణం వాకిిగత్ ఆస్థిత్యవనికి నిజమైన ముగ్నంపు’ అనే సాధ్యరణ నమికానిన వెంటనే మరియు తీవ్రంగా స్వాలు 
చేసుింద. ‘మరణం జీవిత్యనికి ఒక్ ముగ్నంపు’ అనే భావానిన, మానవుని ఆధ్యాత్మిక్ ఆకాంక్షలు ఎపపట్టకీ పూరిిగా ఆమోదంచవు. 
క్నుక్, వాకిిప్రతేాక్ం కావించబడిన ఆత్ి  యొక్క అమరత్వంలో నమికానిన, ప్రత్ాక్ష స్రోవత్కృష్ట జానాం లేక్పోయినపపట్టకీ, పెద ి
ప్రత్మఘటన లేక్కండానే మానవ మనసుు త్రచ్చ అంగీక్రిసుింద.   
 
Para 303.3 

Those who know from personal experience the immortality of the soul to be true are few. 

Supersensible knowledge of the existence of life after death is inaccessible to the vast majority of 

persons. For them, immortality must remain an agreeable and acceptable belief but nothing more. It 

becomes a part of personal knowledge for those who, through their interest in the occult, have built 

up means of communication with “other worlds”; or those whose special circumstances have resulted 

in their personally experiencing the appearance or intervention of departed spirits; or those who, 

through their spiritual advancement, have automatically unfolded certain latent perceptual capacities 

of the inner vehicles of consciousness. 

 ‘ఆత్ి యొక్క అమరత్వం నిజమే’ అని వాకిిగత్ అనుభవం దావరా తెలిసుక్కనన వార్త చాలా త్క్కకవమందే ఉంటార్త. 
మరణానంత్ర జీవిత్ం ఉంటందనే స్రోవత్కృష్ట జాానం  అధక్శాత్ం వాక్కిలక్క అందుబ్దటలో ఉండదు. వారికి స్ంబంధంచి, 
అమరత్వం అనేద  ఆమోదయోగామైన, అంగీకారయోగామైన ఒక్ నమిక్ంగా ఎపపట్టకీ కొనసాగ్న తీరాలి. అంత్క్క మించి 
మరేమీ ఆలోచించర్త.  ఇద (‘ఆత్ి యొక్క అమరత్వం నిజమే’ అని తెలియడం) ఈ క్రింద వారికి వాకిిగత్ జాానంలో ఒక్ భాగం 
అవుతుంద: 



 

 

1. అతీంద్రయ విదాల మీద వార్త పెంచ్చకొనన ఆస్కిి దావరా “ఇత్ర ప్రపంచాలతో” ఉత్ిరప్రతుాత్ిర మారాగలను 
నిరిించ్చకొననవారికి, లేదా  
2. త్మ ప్రతేాక్ పరిస్థితుల దావరా (త్యము అభాస్థంచే ప్రతేాక్మైన ప్రక్రియల కారణంగా)  గత్మంచిన జీవాత్ిలను ప్రత్ాక్షం 
చేసుకోవడం లేదా అవి జోక్ాం చేసుక్కనేలా చేసేవారికి  లేదా   
3. ఆధ్యాత్మిక్ పురోగత్మ దావరా త్మలో అంత్రీలనంగా దాగ్న ఉనన నిరిషి్టమైన ఆంత్రిక్ చైత్నా వాహకాలక్క స్ంబంధంచిన 
గ్భహా సామరాధయలను త్మంత్ త్యముగా బహరగత్ం చేసుక్కననవారికి.     
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Para 304.1 

Immortality of the soul 

Immortality of the individualized soul is made possible by the fact that the individualized soul is not 

the same as the physical body. The individualized soul continues to exist with all its sanskaras in the 

inner worlds through its mental and subtle bodies, even after it has discarded its gross body at the 

time of death. Hence, life through the medium of the gross body is only a section of the continuous 

life of the individualized soul; the other sections of its life have their expression in other spheres. 

ఆత్ి యొక్క అమరత్వం (ఆత్ి నాశనం లేక్కండా శాశవత్ంగా కొనసాగడం) 
‘వాకిిప్రతేాక్ం కావించబడిన ఆత్ి భౌత్మక్ శరీరంతో స్మానం కాదు’ అనే వాస్ివమే, వాకిిప్రతేాక్ం కావించబడిన ఆత్ి యొక్క 
అమరత్యవనిన సాధ్ాం చేసుింద. మరణ స్మయంలో త్న భౌత్మక్ శరీరానిన విడిచిపెటేటస్థన త్ర్తవాత్ కూడా, వాకిిప్రతేాక్ం 
కావించబడిన ఆత్ి దాని స్ంసాకరాలనినంట్టతో స్హా, త్న సూక్షమ మరియు మానస్థక్ శరీరాల దావరా ఆంత్రిక్ ప్రపంచాలలో 
కొనసాగుతూనే ఉంటంద. క్నుక్, వాకిిప్రతేాక్ం కావించబడిన ఆత్ి యొక్క కొనసాగే జీవిత్ంలో, సూిల శరీరం అనే 
మాధ్ామం దావరా గడిపే జీవిత్ం ఒక్ విభాగం మాత్రమే అవుతుంద. ఇత్ర విభాగాల దావరా గడిపే జీవిత్ం (సూక్షమ, మానస్థక్ 
శరీరాలతో గడిపే జీవిత్ం)  ఇత్ర భ్యవనాలలో (సూక్షమ, మానస్థక్ ప్రపంచాలలో) వాక్ిమౌతుంద.  
 
Para 304.2 

Three worlds 

Nature is much greater than what a person can perceive through the ordinary senses of the physical 

body. The hidden aspects of nature consist of finer matter and forces. There is no unbridgeable gulf 

separating the finer aspects of nature from its gross aspect. They all interpenetrate one another and 

exist together. The finer aspects of nature are not perceptible to the ordinary individual, but they are 

nevertheless continuous with the gross aspect that is perceptible to him. They are not remote; and 

yet they are inaccessible to the consciousness that is functioning through the physical senses, which 

are not adapted for perceiving those finer aspects of nature. The ordinary person is unconscious of 

the inner planes, just as someone deaf is unconscious of sounds, and he cannot deal with them 

consciously. For all practical purposes, therefore, they are other “worlds” for him. 



 

 

మూడు ప్రపంచాలు  
ఒక్ వాకిి అత్ని భౌత్మక్ శరీరం యొక్క సాధ్యరణ ఇంద్రయాల దావరా గ్రహంచగలిగ్నన దానిక్ంటే కూడా, ప్రక్ృత్మ (విశవంలో) 
ఎంతో గొపపద. ప్రక్ృత్మలో  దాగ్న ఉనన నిగూఢమైన  అంశాలలో  సూక్షమ పదారధం మరియు సూక్షమ శక్కిలు ఉంటాయి. ప్రక్ృత్మ 
యొక్క సూక్షమ అంశాలక్క మరియు దాని సూిల అంశానికీ మధ్ా  పూడులేనంత్ అగాధ్ం ఉండదు.  అవనీన ఒక్దానితో ఒక్ట్ట 
పెనవేసుక్కపోయి క్లగలిస్థ మనుగడ సాగ్నసాియి. ప్రక్ృత్మ యొక్క సూక్షమ అంశాలు సాధ్యరణ మానవునికి గ్భహాం కావు. 
అయినపపట్టకీ, అవి అత్నికి గ్భహామయేా సూిల అంశం యొక్క కొనసాగ్నంపే అవుత్యయి. అవి సుదూరంలో ఉండేవి కాదు. 
అయితే, అవి భౌత్మక్ ఇంద్రయాల దావరా పనిచేసే చైత్నాానికి అందుబ్దటలో ఉండవు. ఎందుక్ంటే, ప్రక్ృత్మ యొక్క సూక్షమ 
అంశాలను గ్రహంచడానికి అనువుగా ఇంద్రయాలు త్మను త్యము మలచ్చకోలేవు కాబట్టట. చెవిట్టవానికి శబ్దిల ఎర్తక్ ఎలా 
అయితే ఉండదో మరియు ఎర్తక్తో వాట్టతో ఎలా అయితే వావహరించలేడో, అలాగే సాధ్యరణ మానవునికి ఆంత్రిక్ భూమిక్ల 
ఎర్తక్ ఉండదు. క్నుక్, నిజానికి అత్నికి స్ంబంధంచి, అవనీన”ఇత్ర ప్రపంచాలే” అవుత్యయి.  
 
Para 304.3 

The finer and hidden part of nature has two important divisions, namely, the subtle and the mental, 

corresponding to the subtle and mental bodies of man. The whole of nature may therefore be 

conveniently divided into three parts- the gross world, the subtle world, and the mental world. When 

the individualized soul has incarnated in a physical body, it expresses its life in the gross world. When 

it drops the outer sheath, the physical body, it continues to have its expression of life either in the 

subtle world through the subtle body or in the mental world through the mental body. 

ప్రక్ృత్మ యొక్క సూక్షమమైన మరియు నిగూఢమైన భాగంలో రండు ముఖామైన విభాగాలునానయి: అవి సూక్షమ మరియు మానస్థక్ 
ప్రపంచాలు. ఇవి మానవుని సూక్షమ మరియు మానస్థక్ శరీరాలతో స్ంబంధ్ం క్లిగ్న ఉంటాయి (సూక్షమ శరీరం సూక్షమ 
ప్రపంచంతోను మరియు మానస్థక్ శరీరం మానస్థక్ ప్రపంచం తోనూ  జత్ క్లుసాియి.). క్నుక్, యావత్ ప్రక్ృత్మనీ సౌలభాం 
కోస్ం  మూడు భాగాలుగా విభజించవచ్చును – సూిల ప్రపంచం, సూక్షమ ప్రపంచం మరియు మానస్థక్ ప్రపంచం. వాకిిప్రతేాక్ం 
కావించబడిన ఆత్ి ఒక్ భౌత్మక్ శరీరానిన దాలిునపుపడు, అద సూలి ప్రపంచంలో త్న జీవిత్యనిన వాక్ిపర్తసుింద. ఆత్ి బ్దహా 
కోశమైన భౌత్మక్ శరీరానిన విడిచిపెట్టటనపుపడు, అద సూక్షమ శరీరం దావరా సూక్షమ ప్రపంచంలో గాని లేదా మానస్థక్ శరీరం 
దావరా మానస్థక్ ప్రపంచంలో గాని  త్నను త్యను వాక్ిపర్తచ్చక్కంటూనే ఉంటంద.      
 
Para 304.4 

Effects of untimely death 

Ordinarily, life in the physical body is terminated only when the sanskaras released for expression in 

that incarnation are all worked out. In some exceptional cases the soul gives up its gross body before 

the working out of these sanskaras is completed. For example, an individual who commits suicide cuts 

short the period of his life artificially and thereby prevents the working out of those sanskaras that 

were released for fructification. When, due to untimely death, the sanskaras released for fructification 



 

 

are withheld from expression, the discarnate soul remains subject to the propelling force of these 

sanskaras even after the physical body has been discarded. The momentum of the sanskaras that were 

prevented from being worked out is retained even in life after death, with the result that the departed 

spirit greatly desires the things of the gross world. 

అకాల మరణం యొక్క పరావసానాలు  
సాధ్యరణంగా, స్ంబంధత్ జనిలో అనుభవించడానికి విడుదలచేయబడిన స్ంసాకరాలనీనఖర్తు చేయబడినపుపడు మాత్రమే, 
భౌత్మక్ శరీరంతో గడిపే  జీవిత్ం అంత్మైపోతుంద. కొనిన అసాధ్యరణ స్ందరాాలలో, ఆత్ి ‘స్ంసాకరాలను ఖర్తు చేయడం’ 
అనే ప్రక్రియ పూరిి కావడానికి ముందే త్న సూలి శరీరానిన విడిచిపెటేటసుింద. ఉదాహరణక్క, ఆత్ిహత్ాక్క పూనుక్కనన వాకిి త్న 
జీవిత్ కాలానిన క్ృత్రిమంగా త్గ్నగంచేసుక్కంటాడు, ఆ విధ్ంగా, ‘స్ంసాకరాలు ఖర్తు చేయబడి ఫలవంత్మయేా ప్రక్రియ’ 
నిరోధంచబడుతుంద. అకాల మరణం కారణంగా, ఫలవంత్మవవడం కోస్ం విడుదల చేయబడిన స్ంసాకరాలు వాక్ిం 
కాక్కండా నిలిపివేయబడినపుపడు, స్ంబంధత్ అశరీర ఆత్ి, భౌత్మక్ శరీరం విడిచిపెటటబడినపపట్టకీ కూడా, ఈ స్ంసాకరాల 
చోదక్ శకిికి లోబడే ఉంటంద. ఖర్తు అవక్కండా నిరోధంపబడిన స్ంసాకరాల యొక్క  ఉదేవగం, మరణాంత్ర జీవిత్ంలో 
సైత్ం కొనసాగుతుంద. పరావసానంగా, అశరీర ప్రేత్యత్ి సూలి ప్రపంచానికి చెందన విష్యాలను తీవ్రంగా కోర్తకొంటూ 
ఉంటంద.          
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Para 305.1 

Irresistible impulsion 

In such cases, the discarnate soul experiences an irresistible impulsion toward the gross world and 

craves gross objects so badly that it seeks gratification of its desires through the gross bodies of those 

souls still incarnate. Thus, for example, the discarnate soul may want so much to drink alcohol that it 

takes to unnatural methods of gratifying the craving. It awaits its opportunity. When it finds someone 

who is a suitable medium drinking alcohol in the gross world, the spirit satisfies its own desire through 

that person by possessing his physical body. In the same way, if it wants to experience the gross 

manifestations of crude anger, it does so through someone in the gross world who is feeling angry. 

నిరోధంపశక్ాం కాని తీవ్రమైన ప్రేరణ  
అటవంట్ట స్ందరాాలలో, అశరీర ఫ్రేత్యత్ి సూలి ప్రపంచం వైపుక్క నిరోధంపశక్ాం కాని తీవ్రమైన ప్రేరణను అనుభవిసూి 
ఉంటంద మరియు సూలి విష్యాలకై అద ఎంత్ ఘోరంగా వెంపరాలడుతుందంటే, అద ఇంక్నూ శరీరధ్యర్తలై ఉనన ఆత్ిల 
సూిల శరీరాల దావరా, త్న కోరిక్లను తీర్తుకోవాలని కోర్తకొంటంద. ఉదాహరణక్క, అశరీర ప్రేత్యత్ి మదాం  త్రాగాలని 
ఎంత్గా కోర్తక్కంటందంటే, త్న కోరిక్ను తీర్తుకోవడం కోస్ం అస్హజమైన పదధతులను కూడా ఆశ్రయిసుింద. అటవంట్ట 
అవకాశం కోస్ం అద ఎదుర్తచూసూి ఉంటంద. సూిల ప్రపంచంలో ‘మధ్ాం త్రాగుతునన అనువైన ఒక్ మాధ్ామానిన’ 
క్నుగొననపుపడు, ఆ వాకిి యొక్క భౌత్మక్ శరీరానిన ఆవహంచి, అత్ని దావరా త్న సంత్ కోరిక్ను తీర్తుక్కంటంద. అదే 



 

 

విధ్ంగా, అద క్రూరమైన క్రోధ్యనిన ప్రక్ట్టంచాలని కోర్తక్కననటలయితే, అద సూిల ప్రపంచంలో నివస్థంచే ఆ క్షణంలో  కోపంగా 
ఉనన  ఒక్ వాకిి దావరా కోపానిన ప్రదరిశసుింద.    
 
Para 305.2 

Such souls are constantly waiting to harass incarnate persons with similar sanskaras, and they try to 

maintain their contact with the gross world through others as long as possible. In life after death, any 

lingering entanglement with the gross world is a serious hindrance to the natural flow of the soul’s 

onward life. Those who are subject to this precarious condition must be looked upon as particularly 

unfortunate, since they invite upon themselves and others much unnecessary suffering by seeking 

unnatural gratification of coarser desires through others who are still incarnate. Compared with these 

unfortunate souls, the posthumous life of other souls is much smoother. 

అటవంట్ట ఆత్ిలు, అదే విధ్మైన స్ంసాకరాలు క్లిగ్న ఉండి జీవించి ఉనన వాక్కిలను వేధంచడానికి నిరంత్రం ఎదుర్త 
చూసుింటాయి మరియు అవి  ఇత్ర్తల దావరా సూిల ప్రపంచంతో సాంగత్ాం కొనసాగ్నంచడానికి సాధ్ామైనంత్వరక్క 
ప్రయత్మనసాియి. మరణానంత్ర జీవిత్ంలో, సూలి ప్రపంచంతో ద్దరఘకాలంగా ఉనన ఏదేని ఒక్ చిక్కక, ఆత్ి యొక్క త్దుపరి 
జీవిత్ం స్జావుగా ప్రవహంచడానికి తీవ్రమైన ఆటంక్ం అవుతుంద.  ఇటవంట్ట ప్రమాదక్ర పరిస్థిత్మకి గురైన వారిని ప్రతేాకించి 
దురదృష్టవంతులుగా చూడాలి. ఎందుక్ంటే,  ఇంక్నూ స్శరీర్తలైన వాక్కిల దావరా త్మ మొరట కోరిక్లను అస్హజంగా 
తీర్తుకోవాలని కోర్తకోవడం దావరా, వార్త త్మను మరియు ఇత్ర్తలను అనవస్రమైన బ్దధ్లక్క గురి చేసాిర్త. 
దురదృష్టవంతులైన ఈ ఆత్ిలతో పోలిు చూస్థనపుపడు, ఇత్ర ఆత్ిల మరణాంత్ర జీవిత్ం చాలా సాఫీగా సాగుతుంద.   
 
Para 305.3 

Death begins interval between incarnations 

In normal cases, death occurs when all the sanskaras seeking fructification are worked out. When the 

soul drops its physical body, it is completely severed from all connections with the gross world, though 

the ego and the mind are retained with all the impressions accumulated in the earthly career. Unlike 

the exceptional cases of spirits still obsessed with the gross world, ordinary souls try to reconcile 

themselves to the severance from the gross world and conform to the limitations of changed 

conditions. They sink into a state of subjectivity in which a new process begins of mentally reviewing 

the experiences of the earthly career by reviving the sanskaras connected with them. Thus death 

inaugurates a period of comparative rest consisting in a temporary withdrawal from the gross sphere 

of action. It is the beginning of an interval between the last incarnation and the next. 

మరణం, జనిల మధ్ా విరామానిన ఆరంభిసుింద  
సాధ్యరణ స్ందరాాలలో, ఫలవంత్ం కావాలని కోర్తకొనే స్ంసాకరాలనీన ఖర్తు చేయబడినపుపడు, మరణం స్ంభవిసుింద. ఆత్ి 
త్న భౌత్మక్ శరీరానిన విడిచిపెట్టటనపుపడు, అద సూలి ప్రపంచంతో త్నక్కనన స్ంబంధ్యలనినట్ట  నుండీ  పూరిిగా వేర్తపడుతుంద; 
అయితే, అహం మరియు మనసుు— ఈ భూమి మీద గడిపిన జీవిత్ంలో ప్రోగుచేసుకొనన స్ంసాకరాలతో స్హా – 
కొనసాగుత్యయి. సూిల ప్రపంచంతో ఇంక్నూ పీడింపబడే అసాధ్యరణమైన ప్రేత్యత్ిల పరిస్థతి్మ వలె కాక్కండా, సాధ్యరణ ఆత్ిలు 



 

 

‘సూిల ప్రపంచం నుండి వేర్తపడడానికి’ మరియు ‘మారిన పరిస్థతిులక్క’ అనుగుణంగా అవస్రమైన స్ర్తబి్దట చేసుకోడానికి 
ప్రయత్మనసాియి. సాధ్యరణ ఆత్ిలు, ఒక్ క్రిృస్ంబంధ్మైన స్థిత్మలోనికి మునిగ్నపోత్యయి. ఈ స్థతి్మలో ఒక్ క్రొత్ి ప్రక్రియ 
మొదలౌతుంద. అద ఏమిటంటే, భూమి మీద గడిపిన జీవిత్ంలో పొందన అనుభవాలను స్మీక్షించడం దావరా వాట్టతో 
ముడిపడి ఉనన స్ంసాకరాలను పునర్తదధరించ్చకోవడం. ఆ విధ్ంగా, సూిల కారాాచరణ రంగం నుండి త్యత్యకలిక్ంగా 
ఉపస్ంహరించ్చకోవడం దావరా సాపేక్షమైన విశ్రంత్మ స్మయానిన, మరణం ప్రారంభిసుింద. అలా, మరణం అనేద గత్ జనిక్క 
మరియు త్ర్తవాత్మ జనిక్క మధ్ా ఒక్ విరామం యొక్క  ప్రారంభమే అవుతుంద. 
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Para 307.1 

Subjectivity of life after death  

After death there is no consciousness of the gross world for the ordinary soul, since such 

consciousness is directly dependent on the physical body. Though the consciousness of the gross 

world is thus lost, the impressions of the experiences of the gross world are retained in the mental 

body; and they continue to express themselves through the semi-subtle world. During the interval 

between death and the next incarnation, the consciousness of the soul is turned toward these 

impressions resulting in a vivification of impressions and the revival of corresponding experiences. 

However, this soul does not become aware of the subtle environment; it is wrapped up in complete 

subjectivity and absorbed in living through the revived impressions. 

మరణానంత్ర జీవిత్ంలో ఉండే క్రిృ ప్రాధ్యనాత్  
సాధ్యరణ ఆత్ిక్క, మరణం త్రావత్ సూిల ప్రపంచం యొక్క చైత్నాం ఉండదు. ఎందుక్ంటే, అటవంట్ట చైత్నాం ప్రత్ాక్షంగా 
సూిలశరీరంపైనే ఆధ్యరపడి ఉంటంద కాబట్టట. ఆ విధ్ంగా, సూలి ప్రపంచ చైత్నాం పోగొటటకోబడినపపట్టకీ, సూిల ప్రపంచ 
అనుభవాల వలన ఏరపడిన స్ంసాకరాలు, మానస్థక్ శరీరంలో నిక్షిపిం చేయబడత్యయి. ఆ స్ంసాకరాలు ఉప-సూక్షమ ప్రపంచం 
దావరా త్మను త్యము వాక్ిం చేసుక్కంటూనే ఉంటాయి. మరణానికి మరియు త్దుపరి జనిక్క  మధ్ా ఉండే విరామ 
స్మయంలో, ఆత్ి యొక్క చైత్నాం ఈ స్ంసాకరాల వైపుక్క మరలుతుంద. దాని ఫలిత్ంగా, ఆ స్ంసాకరాలు ప్రాణం 
పోసుకోవడం (చ్చర్తక్కగా మారడం) మరియు స్ంబంధత్ అనుభవాలు పునర్తదిరింపబడడం జర్తగుతుంద. అయినపపట్టకీ, ఈ 



 

 

ఆత్ిక్క సూక్షమ పరిస్రాల స్పృహ ఉండదు. ఇద పూరిిగా క్రిృ ప్రాధ్యనాత్తో ఆవరింపబడి ఉంటంద, మరియు 
పునర్తదిరింపబడిన స్ంసాకరాల దావరా జీవించడంలో మునిగ్నపోతుంద.  
 
Para 307.2 

Hell and heaven states 

In life after death the experiences of pain and pleasure become much more intense than they were in 

earthly life. These subjective states of intensified suffering and joy are called hell and heaven. Hell and 

heaven are states of mind; they should not be looked upon as being places. And though subjectively 

they mean a great deal to the individualized soul, they are both illusions within the greater Illusion. 

స్వరగ, నరక్ స్థతిులు  
మరణానంత్ర జీవిత్ంలో, బ్దధ్ మరియు ఆనందం యొక్క అనుభవాలు,  భూమి మీద గడిపే  జీవిత్ంలో పొందన 
అనుభవాలక్ంటే,  చాలా తీవ్రంగా ఉంటాయి. తీవ్రమైన బ్దధ్ మరియు తీవ్రమైన ఆనందంతో కూడిన ఈ క్రిృ స్ంబంధ్మైన 
స్థితులనే ‘స్వరగం మరియు నరక్ం’ అని పిలుసాిర్త. స్వరగ-నరకాలు అనేవి మానస్థక్ స్థితులు. వాట్టని ప్రదేశాలుగా చూడకూడదు.  
క్రిృ ప్రాధ్యనాత్ కారణంగా, వాకిి ప్రతేాక్ం కావించబడిన ఆత్ిక్క ఇవి చాల ముఖామైనవిగానే అనిపించినపపట్టకీ, ఈ రండూ 
కూడా ‘పెది భ్రంత్మలో’ ఉండే చినన భ్రంతులు మాత్రమే. 
 
Page_308 

 
Para 308.1 

Desires and experiences intensified after death 

In the hell state as well as in the heaven state, desires become much more intense since they no longer 

require expression through the gross medium. Like desires, the experiences incurred in their 

fulfillment or nonfulfillment also become greatly intensified. In the earthly career desires, as well as 

the pleasures and the sufferings they bring, are experienced through the medium of the gross body. 

The soul is of course actually using its higher bodies at the same time, but in the earthly career its 

consciousness is bound up with the gross body. Therefore the processes of consciousness have to pass 

through an additional veil that lessens their force, liveliness, and intensity- just as rays of light are 

dimmed when they are required to pass through a thick glass. During habitation in the body, desires 

and experiences suffer a deterioration in intensity; but when that habitation is given up, they undergo 

a relative increase of intensity. 

మరణం త్ర్తవాత్ కోరకలు మరియు అనుభవాలు తీవ్రమౌత్యయి 
సూిల మాధ్ామం దావరా వాక్ిం కావలస్థన అవస్రం ఇక్ ఎంత్ మాత్రం లేక్పోవడంతో, స్వరగ నరక్ స్థితులలో కోరిక్లు చాలా 
తీవ్రమౌత్యయి. కోరిక్ల వలెనే, కోరిక్లను తీర్తుకోవడం లేదా తీర్తుకోలేక్పోవడం దావరా వచిున అనుభవాలు కూడా చాల 
తీవ్రంగానే ఉంటాయి. భూమి మీద గడిపే జీవిత్ంలో, కోరిక్లు మరియు అవి క్లిగ్నంచే దుఖాలు, ఆనందాలు సూలి శరీర 
మాధ్ామం దావరా అనుభవింపబడత్యయి. ఆత్ి, నిజానికి త్న ఉననత్ శరీరాలను  ఏక్కాలంలోనే వాడుకొంటంద. అయితే, 



 

 

భూమి మీద గడిపే జీవిత్ంలో, దాని చైత్నాం సూలి శరీరంతో మాత్రమే ముడిపడి ఉంటంద. క్నుక్, సూిల శరీరంతో  
ఉననపుపడు చైత్నా ప్రక్రియలు వాట్ట బలానిన, చ్చర్తక్కదనానిన మరియు తీవ్రత్ను త్గ్నగంచే మర్కక్ అదనపు తెర గుండా 
ప్రయాణంచవలస్థ ఉంటంద. ఉదాహరణక్క, ఒక్ దళస్రి అదిం గుండా ప్రయాణంచినపుపడు, కాంత్మ కిరణాల కాంత్మ ఎలా 
అయితే బలహీనపడుతుందో అలా అననమాట. శరీరంతో నివస్థసుినన స్మయంలో, కోరిక్లు మరియు అనుభవాల తీవ్రత్ 
త్ర్తగుదలక్క గురవుతుంద. కాని, ఆ ఆవాసానిన (శరీరానిన) విడిచిపెట్టటనపుపడు, కోరిక్లు తీవ్రత్లో సాపేక్ష పెర్తగుదలక్క 
గురవుత్యయి.  
 
Para 308.2 

Fulfillment of desires through thought 

In the heaven state the fulfillment of desires is not, as in the gross sphere, dependent upon having the 

object of desire. Fulfillment of desire comes merely through thinking of the object desired. For 

example, if a person wishes to hear exquisite music, he experiences this pleasure merely by thinking 

about it. The imaginative idea of exquisite music becomes, in this state, a substitute for the physical 

sound vibrations in the gross sphere. The pleasure he derives from the thought of exquisite music is 

much greater than the pleasure he derived in his earthly career from the actual hearing of physical 

sounds. In the heaven state there are no obstacles between desires and their fulfillment; the pleasure 

of self-fulfillment through thought or feeling is always at hand. 

ఆలోచన (చింత్న) దావరా కోరిక్లను తీర్తుకోవడం  
స్వరగ స్థిత్మలో, కోరకలను తీర్తుకోవడం అనేద, సూిల ప్రపంచంలో వలె, కోర్తక్కనే వసుివును క్లిగ్న ఉండడంపై ఆధ్యరపడి 
ఉండదు. కేవలం కోర్తకొనే వసుివు గురించి చింత్న చేయడం దావరా, స్వరగంలో కోరిక్లు తీరత్యయి. ఉదాహరణక్క, ఒక్ వాకిి 
శ్రవామైన స్ంగీత్యనిన వినాలనుక్కంటే, కేవలం దాని గురించి ఆలోచించడం దావరానే స్వరగంలో ఆ ఆనందానిన అనుభవిసాిడు. 
అనగా, స్వరగ  స్థిత్మలో, శ్రవామైన స్ంగీత్ం గురించిన ఊహాత్ిక్ భావన, సూిల ప్రపంచంలో భౌత్మక్ శబి త్రంగాలక్క 
ప్రత్యామానయంగా మార్తతుంద. అలా శ్రవామైన స్ంగీత్ం గురించిన ఊహాత్ిక్ భావన నుండి స్వరగ స్థిత్మలో అత్డు పొందే 
ఆనందం, భూమి మీద గడిపే జీవిత్ంలో, భౌత్మక్ త్రంగాలను వాస్ివంగా వినడం దావరా పొందన ఆనందం క్ంటే ఎన్లన రటల 
గొపపగా ఉంటంద. స్వరగ స్థిత్మలో కోరిక్లక్క, వాట్ట సాఫలాత్క్క మధ్ా ఎటవంట్ట అడడంక్కలు ఉండవు. ‘ఆలోచన దావరా లేదా 
భావన దావరా స్వవయ-సాఫలాత్ను పొందడం’ అనే ఆనందం స్వరగంలో స్దా అందుబ్దటలో ఉంటంద. 
 
Para 308.3 

Heaven on earth 

In fact, even in the earthly sphere of existence some individuals develop this capacity of making their 

pleasure independent of possession of a gross object. Beethoven, for example, was completely deaf; 

and yet through the exercise of imagination alone, he was able to enjoy intensely his own 

compositions of music. In a sense, even on earth he might figuratively be said to have been in the 

heaven state. In the same way, a person who meditates on the Beloved with love derives happiness 



 

 

merely through the thought of the Beloved, without requiring His physical presence. After death, in 

the heaven state, the enjoyment of such imaginative fulfillment is infinitely greater since 

consciousness is then unburdened of the outermost veil of the gross body. 

భూమి మీద స్వరగం  
వాస్ివానికి, భూమి మీద నివస్థసుినన కొంత్ మంద వాక్కిలు కూడా, ఒక్ సూిల వసుివును క్లిగ్న ఉండడంతో స్ంబంధ్ం 
లేక్కండానే, ఆనందానిన అనుభవించే సామరాధయనిన పెంపొందంచ్చకొంటార్త. ఉదాహరణక్క, బీతోవెన్ పూరిిగా చెవిట్ట వాడు. 
అయితే,  కేవలం ఊహను ఉపయోగ్నంచడం దావరా, త్యను స్వరపరచిన స్ంగీత్యనిన చాల ఎక్కకవగా ఆనందంచగలిగేవాడు. 
ఒక్ భావంలో, భూమి మీద  కూడా అత్డు స్వరగ స్థిత్మని అనుభవిసుినానడు అని చెపపవచ్చును. ఫై స్ందరాానికి ద్దనిని ఒక్ 
ఉపమానంగా చెపపవచ్చును. ఇదే విధ్ంగా, ప్రియత్మునిపై ప్రేమతో ధ్యానం చేసే ఒక్ వాకిి, ప్రియత్ముని భౌత్మక్ హాజర్త 
అవస్రం లేక్కండానే, ప్రియత్ముని గురించిన ఆలోచన దావరానే ఆనందానిన పొందుత్యడు. మరణం త్రావత్ స్వరగస్థిత్మలో, 
అటవంట్ట ఊహత్ిక్మైన స్ంత్ృపిి వలన క్లిగే ఆనందం అనంత్ంగా  ఎక్కకవగా ఉంటంద. ఎందుక్ంటే, అపుపడు చైత్నాం 
సూిలశరీరం అనే అత్ాంత్ బ్దహామైన ముసుగు యొక్క భారం లేక్కండా ఉంటంద కాబట్టట.    
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Para 309.1 

Coarser desires contribute to hell state   

Some desires have a direct relation to the possession and assimilation of gross objects through the 

gross body. The coarser desires such as lust, gluttony, or the craving for alcohol or drugs are of this 

type. These desires are specifically earthly because they are possessive and they involve an element 

of clinging to the physical object. In these desires there is not only a preponderance of sensations 

derived from contact with the object but also of those sensations that constitute the response of the 

body itself. These coarser desires contribute to the hell state. 

అధ్మమైన కోరిక్లు నరక్ స్థతి్మకి  కారణమౌత్యయి 
కొనిన కోరిక్లు, సూిల శరీరం దావరా సూిల వసుివులను సావధీన పరచ్చకోవడంతోనూ మరియు వాట్టతో త్యదాత్ియం 
చెందడంతోనూ ప్రత్ాక్ష స్ంభంధ్ం క్లిగ్న ఉంటాయి. కామం, భోజన ప్రియత్వం, లేదా మదాం, మాదక్ ద్రవాాలు సేవించాలనే 
త్పన మొదలగు కోరిక్లు ఈ  కోవక్క చెందుత్యయి. ఈ కోరిక్లు ప్రతేాకించి సూలిమైనవి. ఎందుచేత్నంటే, వాట్టలో 
విష్యాలను సంత్ం చేసుకోవాలనే గుణం ఉంటంద మరియు ఒక్ భౌత్మక్ వసుివును అంట్టపెటటకొని ఉండాలనే అంశం కూడా 
వాట్టలో ఉంటంద. వసుివుతో సాంగత్ాం దావరా లభించే ఇంద్రయ అనుభూతుల ఆధపత్ాం ఈ కోరిక్లలో ఉంటంద. 
అంతేకాక్కండా, శరీరం యొక్క ప్రత్మస్పందనల నుండి క్లిగ్నన అనుభూతులు కూడా వీట్టలో ఉంటాయి. ఈ  అధ్మమైన కోరిక్లే 
నరక్ స్థిత్మకి కారణమౌత్యయి. 
 



 

 

Para 309.2 

Difference between coarser and finer desires 

In contrast with the finer desires, the coarser desires place an infinitely heavier premium on mere 

sensations, quite independently of any intellectual meaning or moral value. In the finer desires, such 

as the desire for music, there is of course an element of wanting sense contact with the physical 

sounds. But these sounds become important not so much in their own right as in their capacity to 

express beauty. In the same way, a desire to hear discourses has a hold upon the mind, not so much 

because of the sensations of sound, but because of the intellectual meaning and emotional appeal 

they convey. 

అధ్మమైన  కోరిక్లక్క మరియు ఉననత్మైన కోరిక్లక్క మధ్ా ఉనన వాత్యాస్ం 
అధ్మమైన కోరిక్లు, ఉననత్మైన కోరిక్లక్క విర్తదధంగా, ‘ఎటవంట్ట  మేధోపరమైన అరంితో గాని లేదా నైత్మక్ విలువతో గాని 
స్ంబంధ్ం లేక్కండా కేవలం ఇంద్రయ అనుభూతులకే అనంత్ంగా భారీ అయిన విలువను క్టటబెడత్యయి. స్ంగీత్ం గురించిన 
కోరిక్ వంట్ట ఉననత్మైన కోరిక్ల విష్యంలో కూడా, భౌత్మక్ శబ్దలితో ఇంద్రయ స్ంబంధ్యనిన కోర్తకొనే అంశం ఉంటంద. 
అయితే, ఈ ధ్వనులు, వాటంత్ట అవి ప్రాముఖాత్ను క్లిగ్న లేక్కనాన, మారధవత్ను వాక్ించేసే వాట్టక్కనన స్హజమైన సామరధయం 
వలన అవి ప్రాముఖాత్ను స్ంత్రించ్చక్కంటాయి. అదే విధ్ంగా, ప్రవచనాలు వినాలనే కోరిక్, ధ్వనులనుండి వచేు అనుభూతుల 
కారణంగా కాక్కండా, అవి అందజేసే మేధోపరమైన అరధం మరియు భావోదేవగపరమైన ఆక్రషణ దావరా మాత్రమే, మనసుుపై 
ప్రగాడమైన ముద్రను వేసాియి.  
 
Para 309.3 

Bodily sensations of coarser desires 

Thus in the finer desires, the actual sensations play a subordinate role to the derivative aspects based 

upon the sensations. In the coarser desires the chief element is provided by the actual sensations 

connected with the physical object and the sensations aroused by them through bodily response to 

their possession. The organic sensations of the physical body play the greatest part in experiences 

connected with the coarser desires. Through them the individualized soul feels its own existence as 

the gross body much more effectively and vividly than through experiences connected with finer 

desires. 

అధ్మైన కోరిక్లు క్లుగజేసే ‘శారీరక్పరమైన ఇంద్రయ అనుభూతులు’   
ఆ విధ్ంగా, ఉననత్మైన కోరిక్ల విష్యంలో ‘వాస్ివ ఇంద్రయానుభూతులు’ ప్రాముఖాత్ను క్లిగ్న ఉండవు. దానికి బదులు, 
అనుభూతుల ఆధ్యరంగా ఉత్పననమయేా ‘అంశాలకే’ ప్రధ్యన పాత్ర ఉంటంద. (ఉదాహరణక్క,  ప్రవచనం చెపేప విధ్యనం 
ముఖాం కాదు. ప్రవచనం అరధం చేసుక్కననపుపడు నాక్క క్లిగే అనుభూత్మయే ముఖాం,) అధ్మమైన కోరిక్ల విష్యంలో, సూలి 
వసుివుతో స్ంబంధ్మునన వాస్ివ అనుభూతులు మరియు సూలి వసుివును పొందడం వలన వచేు శారీరక్ ప్రత్మస్పందనలు 
ఉత్పననం చేసే అనుభూతులు, ప్రధ్యన అంశాలుగా ఉంటాయి. అధ్మమైన  కోరకలతో స్ంబంధ్ం ఉనన అనుభవాల 
విష్యంలో, భౌత్మక్ శరీరం యొక్క అవయవాలతో పొందే అనుభూతులే ప్రధ్యన పాత్రను పోష్టసాియి. వాకిి ప్రతేాక్ ఆత్ి, 



 

 

ఉననత్మైన కోరకలక్క స్ంబంధంచిన  అనుభవాలక్ంటే, అధ్మమైన  కోరకలక్క స్ంబంధంచిన అనుభవాల దావరానే, సూలి 
శరీరంగా త్న అస్థిత్యవనిన మరింత్  స్మరధవంత్ంగా మరియు స్పష్టంగా అనుభూత్మ పొందుతుంద.  
 
Para 309.4 

Sufferings of hell and pleasures of heaven         

Almost the entire significance of experiences brought about by the fulfillment or nonfulfillment of 

coarser desires is constituted by the bodily sensations themselves. Therefore they can rarely yield the 

full experience of fulfillment achieved through finer desires merely by the exercise of thought and 

imagination. It is characteristic of the coarser desires to insist on the possession and assimilation of 

the gross objects themselves. Any imaginative idea of the gross objects merely serves the purpose of 

accentuating the urge to reach out to them. Since the gross objects of the coarser desires are not 

available in the semi-subtle world, these desires are mostly productive of an intensified experience of 

the suffering of nonfulfillment. Just as in the gross world the presence of coarser desires leads to the 

preponderance of suffering over pleasure, in the life after death the revived experiences connected 

with these coarser desires also lead to a preponderance of suffering over pleasure-thus bringing into 

existence the hell state. Similarly, in the life after death the revived experiences connected with the 

finer desires lead to a preponderance of pleasure over suffering, thus bringing into existence the 

heaven state. 

నరక్ంలో అనుభవించే యాత్నలు మరియు స్వరగంలో అనుభవించే సుఖాలు  
అధ్మమైన కోరకలు నేరవేరడం లేదా నెరవేరక్పోవడం వలన క్లిగే అనుభవాల యొక్క మొత్ిం ప్రాముఖాత్ంత్య, శారీరక్ 
అనుభూతులలోనే ఇంచ్చమించ్చ ఉంటంద. క్నుక్, ‘కేవలం ఆలోచన మరియు ఊహను ఉపయోగ్నంచడం దావరా ఉననత్మైన 
కోరకలు ఇచేు పూరిి సాఫలాత్తో కూడిన పూరణ అనుభవానిన, అధ్మమైన కోరిక్లు’ ఇవవలేవు. సాక్షాతుి సూిల వసుివులను 
సావధీన పర్తుకోవడం మరియు వాట్టతో త్యదాత్ియం చెందాలని  పటటబటటడం, అధ్మమైన కోరిక్ల లక్షణంగా ఉంటంద. సూలి 
వసుివులక్క స్ంబంధంచిన ఎలాంట్ట  ఊహాజనిత్ ఆలోచనైనా, కేవలం వాట్టని చేర్తకోవాలనే కోరిక్ను పెంచే ప్రయోజనానిన 
మాత్రమే నెరవేర్తసుింద. సూలిమైన కోరిక్లక్క స్ంబంధంచిన సూలి వసుివులు అరధ - సూక్షమ ప్రపంచం (చావు పుటటక్ల మధ్ా 
విరామమైన స్వరగ, నరక్ ప్రపంచం) లో లభించవు కాబట్టట, ఈ అధ్మమైన కోరిక్లు, చాలావరక్క ‘కోరిక్ నెరవేరక్పోవడం 
వలన క్లిగే బ్దధ్’ యొక్క అనుభవానిన తీవ్రత్రం చేసాియి. ఎలా అయితే సూలి ప్రపంచంలో, సూలిమైన కోరిక్లు  ఆనందం 
క్ంటే బ్దధ్ ప్రబలంగా ఉండడానికి దారి తీసాియో, అలాగే మరణానంత్ర జీవిత్ంలో కూడా ఈ అధ్మమైన కోరిక్లతో  
ముడిపడి ఉనన పునరిదిరింపబడిన అనుభవాలు కూడా ఆనందం క్ంటే బ్దధ్ ప్రబలంగా ఉండడానికే  దారితీసాియి. ఆ విధ్ంగా, 
నరక్ స్థిత్మ ఉనికిలోకి వసుింద. అదే విధ్ంగా, మరణానంత్ర జీవిత్ంలో ఉననత్మైన కోరకలతో ముడిపడి ఉనన 
పునర్తదిరింపబడిన అనుభవాలు, బ్దధ్ క్ంటే ఆనందం యొక్క ప్రబలత్క్క దారితీసాియి. త్దావరా స్వరగ స్థిత్మ ఉనికిలోకి వసుింద.  
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Para 310.1 

Time in semi-subtle world 

Hell and heaven are both states of bondage, however, and subject to the limitations of the opposites 

of pleasure and pain. Both are states whose duration is determined by the nature, amount, and 

intensity of the accumulated impressions. Time in the semisubtle world is not the same as time in the 

gross world due to the increased subjectivity of the states of consciousness. Though time in the 

semisubtle world is thus incommensurable with time in the gross world, it is strictly determined by 

the impressions accumulated in the gross world. However, the important fact is that the hell state and 

the heaven state are far from being lasting; and after they have served their purpose in the life of the 

individualized soul, they both come to an end. 

అరధ-సూక్షమ ప్రపంచంలో కాలం  
అయితే, స్వరగం, నరక్ం రండూ కూడా, బంధ్నానికి చెందన స్థితులే, మరియు  అవి ఆనందం మరియు బ్దధ్ అనే వాత్మరేకాల 
పరిమితులక్క లోబడి ఉండేవే. ఈ రండు స్థతిుల కాల వావధ, ప్రోగుచేసుకొనన స్ంసాకరాల స్వభావం, రాశ మరియు తీవ్రత్ 
చేత్ నిరణయింపబడుతుంద. అరధ సూక్షమ ప్రపంచంలోని కాలం, చైత్నా స్థితులోల క్రిృ ప్రాధ్యనాత్ పెరిగ్నన కారణంగా,  సూిల 
ప్రపంచంలోని కాలంతో స్మానంగా ఉండదు. అలా, అరధ సూక్షమ ప్రపంచం లోని కాలం సూిల ప్రపంచంలోని కాలంతో 
పోలుదగ్ననద కాక్పోయినపపట్టకీ, అద సూిల ప్రపంచంలో ప్రోగుచేసుకొనన స్ంసాకరాల చేత్నే క్చిుత్ంగా 
నిరణయింపబడుతుంద. అయితే, ముఖామైన వాస్ివమేమిటంటే, స్వరగ స్థిత్మ గాని, అలాగే నరక్ స్థిత్మ గాని శాశవత్మైనవి  కావు. 
వాకిి ప్రతేాక్ ఆత్ి యొక్క జీవిత్ంలో వాట్ట  ప్రయోజనానిన నెరవేరిున త్రావత్,  ఆ స్థితులు ముగ్నస్థపోత్యయి (అవి శాశవత్ంగా 
కొనసాగవు).    
 
Para 310.2 

Vivification of impressions 

The coarser sensual desires, like lust and their emotional products like hate and anger, all contribute 

to the life of delusion and suffering prevalent in the hell state. The finer desires-like idealistic 

aspirations, aesthetic and scientific interests, goodwill toward neighbors and others, and their 

emotional products like personal love or fellow-feeling-contribute to the life of enlightenment and 

pleasure prevalent in the heaven state. These states for most souls consist in reliving the experiences 

of the earthly life by vivification of the impressions left by them. Their duration and nature are 

dependent upon the duration and nature of the experiences undergone by the soul while in the 

physical body. 

స్ంసాకరాలను  పునర్తజీజవింపజేయడం 
అధ్మమైన ఇంద్రయ సుఃఖానికి స్ంబంధంచిన కోరిక్లు —  ఉదాహరణక్క కామం, మరియు వాట్ట భావోదేవగపరమైన 
ఉత్పతుిలే అయిన దేవష్ం, క్రోధ్ం — ఇవనీన భ్రమ మరియు బ్దధ్లు ప్రబలంగా ఉండే నరక్ స్థిత్మకి చెందన జీవిత్యనికి దోహదం 
చేసాియి. ఆదరశవంత్మైన ఆకాంక్షలు, సౌందరాానికి మరియు విజాాన శాసానాికి స్ంబంధంచిన ఆస్క్కిలు; పొర్తగు వారిపటల, 
ఇత్ర్తల పటల స్దాావం, మరియు వాట్ట భావోదేవగ ఉత్పతుిలైన వాకిిగత్ ప్రేమ లేదా సానుభూత్మ – ఇవనీన స్వరగస్థిత్మలో ప్రబలంగా 



 

 

ఉండే జాాన వికాస్ం మరియు ఆనందంతో కూడిన జీవిత్యనికి దోహదం చేసాియి. చాలా ఆత్ిల విష్యంలో, స్వరగ నరక్ 
స్థితులలో జరిగేద ఏమిటంటే, వార్త వెనుక్క్క మిగ్నలిున స్ంసాకరాలను పునర్తజీజవింపజేయడం దావరా భూమి మీద గడిపిన 
జీవిత్ంలో ప్రోగుచేసుక్కనన అనుభవాలను పునర్తదధరించచడమే అవుతుంద. ఈ స్థితుల (స్వరగం, నరక్ం) కాల వావధ మరియు 
స్వభావం, ఆత్ి భౌత్మక్ శరీరంలో ఉననపుపడు లోనైన అనుభవాల కాల వావధ మీద మరియు స్వభావం మీద ఆధ్యర పడి 
ఉంటంద. 
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Para 311.1 

Termination of hell and heaven state 

Just as a phonograph record is set aside after the needle has traveled through each groove, the hell 

state and the heaven state terminate after consciousness has traversed the imprints left by earthly 

life. Just as the song produced by the record is strictly determined by the original song recorded on 

it, the quality of intensified and magnified experiences the soul passes through after death is strictly 

determined by the kind of life that was led on earth in the physical body. From this point of view, 

heaven and hell are shadows cast by one’s earthly life. 

స్వరగ, నరక్ స్థతిుల ముగ్నంపు  
ప్రత్మ గాడి గుండా సూద ప్రయాణంచిన త్రావత్, ఫోన్లగ్భఫ్ రికార్తడను ఎలా అయితే పక్కన పెటేటసాిమో,  అలాగే   భూమి మీద 
గడిపిన జీవిత్ంలో ప్రోగుచేసుకొనన స్ంసాకరాల గుండా చైత్నాం ప్రయాణంచిన  త్రావత్, నరక్స్థిత్మ మరియు స్వరగస్థిత్మ 
ముగ్నస్థపోత్యయి. రికార్తడ చేయడం దావరా రూపొందంచబడిన పాట, స్ంబంధత్ పేలట్ మీద రికార్తడ చేయబడిన అస్లు పాట 
దావరానే ఎలా అయితే క్చిుత్ంగా నిరణయింపబడుతుందో, అలాగే మరణం త్రావత్ ఆత్ి లోనవవవలస్థన తీవ్రమైన మరియు 
బహుళమైన అనుభవాల నాణాత్, భూమి మీద సూిలశరీరంతో ఉననపుపడు గడిపిన జీవిత్ం చేత్నే క్చిుత్ంగా 
నిరణయింపబడుతుంద. ఈ దృష్టట కోణం నుండి చూసేి, స్వరగ నరకాలు అనేవి భూమి మీద ఒక్ వాకిి జీవించిన జీవిత్ం విస్థరిన 
నీడలే అని చెపపవచ్చును.  
 
Para 311.2 

Retrospective  survey  of earthly experiences    

Heaven and hell would, however, serve no specially useful purpose in the life of the individual soul if 

they were to consist merely of mental revival of the earthly past. That would mean bare repetition of 

what has already  occurred. Consciousness in these after-death states is in a position to make a 

leisurely and effective survey of the animated record of earthly life. Through intensification of 

experiences, it can observe their nature with better facility and results. On earth, the consciousness 

of most persons is predominantly objective and forward-looking and under the pressure of unspent 

sanskaras. It is mostly concerned with the possible fulfill ment of sanskaras through the present or the 

future. In life after death the consciousness of most persons is predominantly subjective and 



 

 

retrospective. With the absence of forward-goading sanskaras, it is, as in reminiscences, mostly 

preoccupied with reviewing and assessing the significance of the past. 

భూమి మీద పొందన అనుభవాల పునః స్మీక్ష  
అయితే, ‘స్వరగం మరియు నరక్ం’ అనేవి కేవలం భూమి మీద గడిపిన గత్ం యొక్క పునర్తజీజవనానికి మాత్రమే  స్ంబంధంచినవి 
అయితే, వాకిి ప్రతేాక్మైన ఆత్ి జీవిత్ంలో అవి ప్రతేాక్ంగా ఉపయోగక్రమైన ప్రయోజనానిన అందంచలేవు క్దా! అపుపడు దాని 
అరిం ‘అపపట్టకే జరిగ్న పోయిన దానిని ఉననద ఉననటటగా పునరావృత్ం చేయడమే’ అవుతుంద క్దా! చైత్నాం, ఈ 
మరణానంత్ర స్థితులలో  పునర్తదధరింపబడిన ‘భూమి మీద గడిపిన  జీవిత్ం యొక్క రికార్తడను’ ప్రశాంత్ంగాను మరియు 
స్మరధవంత్ంగానూ, ప్రత్మ అంశానిన విడివిడిగా పరిశీలన చేసే స్థతి్మలో ఉంటంద. ఇక్కడ అనుభవాలు తీవ్రత్రం అవవడం 
దావరా, అనుభవాల స్వభావానిన మరింత్ సౌక్రావంత్ంగాను, ఫలవంత్ంగాను చైత్నాం పరిశీలించగలుగుతుంద. భూమి మీద 
నివస్థంచే చాలామంద వాక్కిల చైత్నాం, ప్రధ్యనంగా వసుి స్ంబంధ్మైనదగా ఉంటంద, మరియు ప్రగత్మశీలమై ఉంటూ, ఖర్తు 
కాని స్ంసాకరాల ఒత్మిడిలో ఉంటంద. చైత్నాం, ఎక్కకవగా వరిమానం దావరా గాని లేదా భవిష్ాత్ దావరా గాని స్ంసాకరాలను 
సాఫలాం చేసుకొనే అవకాశాల అనేవష్ణలో త్లమునక్లై ఉంటంద. మరణానంత్ర జీవిత్ంలో చాలామంద వాక్కిల చైత్నాం, 
ప్రధ్యనంగా క్రిృ ప్రధ్యనమైనద గాను మరియు జరిగ్నపోయిన విష్యాలను పునస్ుమీక్ష చేసేదగాను ఉంటంద. మరణానంత్ర 
జీవిత్ంలో, ముందుక్క నెటేట స్ంసాకరాలు లేక్పోవడంతో, పాత్ జాాపకాలను నెమర్త వేసుకోడం లాగా, చైత్నాం ప్రధ్యనంగా 
స్మీక్షతోను, గత్ం యొక్క ప్రాముఖాత్ను అంచనా వేయడంలోను నిమగనమై ఉంటంద. 
 
Para 311.3 

Analogy of cinema 

The fret and fury of immediate responses to the changing situations of earthly life is replaced in life 

after death by a more leisurely mood, freed from the urgency of immediately needed actions. All the 

experiences of the earthly career are now available for reflection in a form more vivid than is possible 

through memory in earthly life. The shots of earthly life have all been taken on the cinematic film of 

the mind, and it is now time to study the original earthly life through the magnified projections of the 

filmed record on the screen of subjectivized consciousness.  

స్థనిమా  ఉపమానం  
భూమి మీద గడిపే జీవిత్ంలో ‘మార్తతునన పరిస్థతిుల పటల కోపం, చికాక్క వంట్ట త్క్షణ ప్రత్మస్పందల అవస్రం గాని, త్క్షణమే 
క్రిలు చేయాలిున అవస్రం గాని’ ఉంటంద. అయితే, మరణానంత్ర జీవిత్ంలో, త్క్షణ ప్రత్మచరాల అవస్రం నుండి విముకిి 
క్లగడంతో, జీవిత్ం  ప్రశాంత్ మన్లవైఖరి చేత్ భరీి చేయబడుతుంద. భూమి మీద గడిపిన జీవిత్ంలోని అనుభవాలనీన, భూ 
జీవిత్ంలో జాపాక్ శకిి దావరా సాధ్ామయేాదానిక్ంటే, దృష్టట సారించడానికి ఇపుపడు మరింత్ స్పష్టమైన రూపంలో 
అందుబ్దటలో ఉంటాయి. భూమి మీద జీవిత్ం యొక్క దృశాాలనీన, మనసుు అనే స్థనిమా ఫిలిం మీద పొందుపరచబడత్యయి. 



 

 

చిత్రీక్రించబడిన ఫిలిం యొక్క ఈ దృశాాలను, వాకిిప్రతేాక్ం కావింపబడిన చైత్నాపు తెర మీద పెదివి చేస్థ, వాస్ివంగా భూమి 
మీద జీవించిన జీవిత్యనిన అదాయనం చేసే స్మయమిద. 
 
Para 311.4 

Assimilation of earthly experiences 

Thus the hell state and the heaven state become instrumental in the assimilation of experiences 

acquired in the earthly phase; and the individualized soul can start its next incarnation in a physical 

body with all the advantages of digested experience. The lessons learned by the soul through such 

stocktaking and reflection are confirmed in the mental body by the power of their magnified suffering 

or happiness. They become, for the next incarnation, an integral part of the intuitive makeup of active 

consciousness, without in any way involving detailed revival of the individual events of the previous 

incarnation. The truths absorbed by the mind in the life after death become in the next incarnation a 

part of inborn wisdom. Developed intuition is consolidated and compressed understanding, distilled 

through a multitude of diverse experiences gathered in previous lives. 

భూమి మీద స్మీక్రించిన అనుభవాలను ఒంటబట్టటంచ్చకోవడం (జీరిణంచ్చకోవడం) 
ఆ విధ్ంగా, నరక్స్థిత్మ మరియు స్వరగస్థతి్మ అనేవి భూమి మీద గడిపిన జీవన దశలో పొందన అనుభవాలను 
ఒంటబట్టటంచ్చకోడానికి ఉపక్రిసాియి. వాకిి ప్రతేాక్ ఆత్ి, త్యను అవగత్ం చేసుకొననఅనుభవవం యొక్క అనిన 
ప్రయోజనాలతోను ఒక్ భౌత్మక్ శరీరంలో త్న త్దుపరి జనిను ప్రారంభించవచ్చును. అటవంట్ట, విష్య పరిశీలన దావరాను 
మరియు చింత్న దావరాను ఆత్ి నేర్తుకొనన పాఠాలు, మానస్థక్ శరీరంలో వాట్ట విసాిరమైన బ్దధ్ లేదా ఆనందం యొక్క శకిి 
దావరా నిరాిరింపబడత్యయి. మునుపట్ట జనిలోని విడివిడి స్ంఘటనల వివరణాత్ిక్మైన పునర్తదరిణ లేక్కండానే, నేర్తుకొనన 
పాఠాలు త్ర్తవాత్మ జని యొక్క క్రియాశీల చైత్నాానికి చెందన స్హజస్థదిమైన మానస్థక్ కూర్తపలో అంత్రాాగమౌత్యయి. 
మరణానంత్ర జీవిత్ంలో మనసుు అవగత్ం చేసుక్కనన స్త్యాలు, త్దుపరి జనిలో  జనిత్ః స్ంక్రమించే  జాానంలో 
భాగమవుత్యయి.  గత్ జనిలలో ప్రోగుచేసుకొనన పరస్పర విర్తదిమైన, లెక్కలేననిన అనుభవాలను వడక్టటడం దావరా ఏకీక్ృత్ం 
చేయబడిన మరియు క్కదంచబడిన అవగాహనయే మర్త జనిలో అభివృదధ చెందన అంత్రాత్ి ప్రబోధ్ం  అవుతుంద.   
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Para 312.1 

Heaven and hell and release of wisdom 

Different souls start with different degrees of intuitive wisdom as their initial capital for the 

experiments and adventures of their earthly careers. This intuition may seem to have been the 

product of past experiences, thus adding to the equipment of the psyche; but it is more truly an 

unfoldment of what was already latent in the individualized soul. From this deeper point of view, the 

experiences of earthly life-as well as the reflective and consolidating processes they are subjected to 

in life after death- are merely instrumental in gradually releasing to the surface the intuitive wisdom 

already latent in the soul from the very beginning of creation. As is true of the earthly career and its 



 

 

experiences, the states of hell and heaven in the life after death are also integral parts of and incidents 

in that journey of the individualized soul, which is ultimately meant to reach the Source of all things. 

స్వరగం, నరక్ం – జానాం విడుదల కావడం 
వేరేవర్త ఆత్ిలు, భూమి మీద అవి గడిపే జీవిత్యలలో ప్రయోగాలు మరియు  సాహసాలు చేయడం కోస్ం వివిధ్ సాియిలక్క 
చెందన అంత్రాత్ి ప్రబోధ్ జానాానిన త్మ ప్రారంభ మూలధ్నంగా పెట్టట ప్రయాణం ప్రారంభిసాియి. ఈ అంత్రాత్ి ప్రబోధ్  
జాానం, గత్ అనుభవాలనుండి ఉత్పననమైనదగాను, త్త్ఫలిత్ంగా అద మనస్ిత్యవనికి జోడింపబడిన ఒక్ అదనపు వసుివుగాను 
క్నిపించవచ్చును. అయితే, నిజానిక్ద వాకిి ప్రతేాక్ ఆత్ిలో అపపట్టకే అంత్రీలనంగా దాగ్న ఉనన విష్యాల వాకీిక్రణ మాత్రమే. 
ఈ లోతైన దృష్టట కోణం నుండి చూస్థనపుపడు, భూమి మీద గడిపే జీవిత్ంలోని అనుభవాలు, అలాగే మరణానంత్ జీవిత్ంలో 
ఎదురయేా ఆలోచనలతో కూడిన మరియు ఏకీక్ృత్ం చేసే ప్రక్రియలనీన కూడా,  స్ృష్టట ఆరంభం నుండి ఆత్ిలో అంత్రీలనంగా 
దాగ్న ఉనన స్హజ జాానానిన క్రమంగా ఉపరిత్లం మీదక్క విడుదల చేయడంలో సాధ్నాలుగానే ఉపక్రిసాియి. భూమి మీద 
గడిపే జీవిత్ం మరియు దాని అనుభవాల లాగే,  మరణానంత్ర జీవిత్ంలోని స్వరగ నరక్ స్థితులు కూడా, వాకిి ప్రతేాక్ ఆత్ి 
యొక్క జీవిత్ంలో అంత్రాాగాలే అవుత్యయి మరియు ఆత్ి యొక్క ప్రయాణంలో జరిగ్నన స్ంఘటనలే అవుత్యయి. వాకిి ప్రతేాక్ 
ఆత్ి అంత్మమంగా స్మస్ి విష్యాల మూలానిన చేర్తకోవలస్థందే. 
 

 Reincarnation and Karma: Part III 

పునరజని-క్రి: భాగం III 
 

The Existence and the Memory of Past Lives 
గత్ జనిల ఉనికి మరియు జాపాక్ం 
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Para 313.1 

Gateways of birth and death  

Those who have immediate access to the supersensible truths concerning the life of the soul and its 

reincarnation know, through their unclouded perception, that so-called birth is only an incarnation of 

the individualized soul in the gross sphere. The unbroken continuity of the life of the reincarnating 

soul is punctuated by birth and death, both of which are comparable to gateways in the stream of life 

as it advances from one type of existence to another. Both are equally necessary in the greater life of 

the soul, and the interval between death and birth is as necessary as the interval between birth and 

death. 

జననం మరియు మరణం అనే ప్రవేశ దావరాలు  
ఆత్ి యొక్క జీవిత్ం గురించిన మరియు దాని పునరజని గురించిన స్రోవత్కృష్ట స్త్యాలను త్క్షణమే అందుబ్దటలోకి 
తెచ్చుకోగలిగ్ననవార్త “జననం, అని పిలువబడేద వాకిి ప్రతేాక్  ఆత్ి సూిల భ్యవనంలో మర్కక్ జనినెత్ిడం మాత్రమే” అని 



 

 

స్పష్టమైన అవగాహన’ దావరా తెలుసుకొంటార్త. “ఆత్ి, పునరజనిల నెతుితూ దాని జీవిత్ం అవిచిుననంగా కొనసాగే ప్రక్రియలో” 
జననం మరియు మరణం అనే విరామాలు ఉంటాయి. జీవన స్రవంత్మ ఒక్ రక్మైన అస్థిత్వం నుండి మర్కక్ రకానికి 
పురోగమిసుిననపుపడు, జనన మరణాలు రండిట్టనీ జీవన స్రవంత్మలో ప్రవేశంచడానికి ప్రవేశ దావరాలతో పోలు వచ్చును. ఆత్ి 
యొక్క ‘ఉననత్ జీవనానికి’ ఈ రండూ స్మానంగా అవస్రమైనవే మరియు జననానికి, మరణానికి మధ్ా విరామం ఎంత్ 
అవస్రమో, మరణానికి జననానికి మధ్ా కూడా విరామం అంతే అవస్రం. 
 
Para 313.2 

Demands of Intuition 

As is true of those who consider death to be the termination of individual existence, those who 

consider the birth of body to be its beginning are also confronted with a conflict between their false 

assumptions and the claims of rationalized intuition. From the standpoint of individual justice, the 

uneven distribution of good and bad in relation to material happiness or prosperity seems seriously 

to impugn the rationality and justification of the entire scheme of the universe. To see the virtuous at 

times suffering deeply and the vicious possessing the amenities of pleasure creates insurmountable 

difficulties for anyone who prefers to look upon life as being meant to fulfill an eternal and divine 

purpose. 

అంత్రాత్ి ప్రబోధ్ం కోర్తకొనేద   
మరణానిన వైయకిిక్ అస్థిత్యవనికి ముగ్నంపుగా భావించే వార్త ‘త్మ అస్త్ాపు ఊహలక్క మరియు హేతుబదమిైన అంత్రాత్ి 
ప్రబోధ్యనికీ’ మధ్ా స్ంఘరషణను త్పపనిస్రిగా ఎదుర్కకంటార్త.  అలాగే శరీరం యొక్క పుటటక్ను వైయకిిక్ అస్థిత్వం యొక్క 
ప్రారంభంగా భావించేవార్త క్కడా అదే విధ్మైన స్ంఘరషణను ఎదుర్కకంటార్త. ‘వెలాయకిిక్ నాాయం’ (ఒక్ వాకిికి స్ంబంధంచిన 
నాాయం) అనే దృష్టటకోణం నుండి చూస్థనపుపడు, భౌత్మక్ సుఖం లేదా స్ంపదల విష్యానికి స్ంబంధంచి, మంచి-చెడులు 
అస్మానంగా పంచబడడం అనేద, విశవం అనే యావత్ ప్రణాళిక్ యొక్క హేతుబదిత్ను మరియు స్మరధనీయత్ను తీవ్రంగా 
ప్రశానరధక్ం చేసుిననటల అనిపించవచ్చును. జీవిత్ం ‘శాశవత్మైనద మరియు దైవీయమైనద’ అయిన ఒక్ ప్రయోజనానిన 
నెరవేరుడానికి ఉదేశింపబడిందని భావించేవార్త ఎవరైనా స్రే, ‘స్నాిర్తగలు కొనినసార్తల తీవ్రమైన బ్దధ్లు అనుభవించడం, 
దురాిర్తగలు ఆనందపు సౌఖాాలను క్లిగ్న ఉండటం’ చూస్థనపుపడు, వార్త తీవ్రమైన అయోమయానికి గురి అవుత్యర్త.   
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Para 314.1 

Tendency to accept deeper explanations       

Unless there is some deeper explanation forthcoming, the human mind is riddled with agonizing 

perplexities that tend to embitter a person’s general outlook on life and foster a callous cynicism. This 

in many ways is even worse than the deepest personal sorrow that death may cause. But in spite of 

all appearances to the contrary, the human mind has in it an inborn tendency to try to restore to itself 



 

 

a deep and unshakable faith in the intrinsic sanity and value of life. Except where artificial resistances 

are created, it finds acceptable those explanations that are in conformity with this deeper law of the 

spirit. 

లోతైన వివరణలను అంగీక్రించే వైఖరి 
ఈ స్మస్ాక్క ఏదో ఒక్ లోతైన వివరణ దొరక్క్పోయినటలయితే, మానవ మనసుు వేదనతో కూడిన అయోమయంతో 
నిండిపోతుంద. ఇద, జీవిత్ంపై ఒక్ వాకిిక్కనన సాధ్యరణ దృక్పధ్యనిన బలహీనపరచి, ‘నిరియతో కూడిన మొండిత్నానిన’ పెంచి 
పోష్టసుింద. మరణం క్లిగ్నంచే తీవ్రమైన వాకిిగత్ దుఖం క్ంటే, ఇదే అనేక్ విధ్యలుగా ఘోరమైనద. పైకి విర్తదింగా 
క్నిపించినపపట్టకీ, మానవ మనసుు పుటటక్తోనే ఒక్  స్హజమైన వైఖరిని క్లిగ్న ఉంటంద. అద ఏమిటంటే, జీవిత్ం యొక్క 
అంత్రగత్ స్పష్టత్పైన మరియు విలువపైన లోతైన, అచంచలమైన విశావసానిన పునర్తదధరించ్చకోడానికి ఎపపట్టక్పుపడు 
ప్రయత్మనసుింద. క్ృత్రిమ ప్రత్మఘటనలు స్ృష్టటంపబడిన చోట త్పప, మానవ మనసుు లోతైన దైవీశాస్నానికి అనుగుణంగా ఉనన 
వివరణలను ఆమోదయోగామైనవిగానే  క్నుగొంటంద.  
 
Para 314.2 

Effect of getting a new brain 

Those who have direct access to the truth of reincarnation are even fewer than those who have direct 

access to the truth of the immortality of the individual soul. The memories of all past lives are stored 

and preserved in the mental body of the individual soul, but they are not accessible to the 

consciousness of ordinary persons because a veil is drawn over them. When the soul changes its 

physical body, it gets a new brain; and its normal waking consciousness functions in close association 

with the brain processes. Under ordinary circumstances, only the memories of the present life can 

appear in consciousness because the new brain acts as a hindrance to the release of the memories of 

those experiences that had been gathered through the medium of other brains in past lives. 

ఒక్ క్రొత్ి మెదడును పొందడం వలన ఏరపడే పరావసానాలు  
‘పునరజని అనే స్త్ాం’ నేర్తగా అందుబ్దటలో ఉననవార్త, ‘ఆత్ి అమరమైనద’  అనే స్త్ాం నేర్తగా  అందుబ్దటలో ఉననవారి 
క్ంటే సైత్ం చాల త్క్కకవగానే ఉంటార్త. గత్ జీవిత్యలనినంట్ట జాాపకాలు, వాకిిగత్ ఆత్ి యొక్క మానస్థక్ శరీరంలో నిలవ 
చేయబడి, భద్రపరచబడత్యయి. కాని, ఆ జాాపకాలు సాధ్యరణ మానవుల చైత్నాానికి అందుబ్దటలో ఉండవు. ఎందుక్ంటే, 
స్ంబంధత్ శరీరం రాలిపోగానే వాట్టపై ఒక్ ముసుగు వేయబడుతుంద. ఆత్ి త్న భౌత్మక్ శరీరానిన మారిునపుపడు, అద ఒక్ 
క్రొత్ి మెదడును పొందుతుంద. ‘ఆత్ిక్క జాగ్రదావస్ిలో ఉండే సాధ్యరణ చైత్నాం’, ఈ క్రొత్ి మెదడు యొక్క కారాప్రక్రియలతో 
స్నినహత్ స్ంబంధ్ం ఏరపరచ్చకొని త్న విధులను నిరవహసుింటంద. సాధ్యరణ పరిస్థతిులలో, చైత్నాంలో ప్రసుిత్ జీవిత్యనికి 
స్ంబంధంచిన  జాాపకాలు మాత్రమే  క్నిపిసాియి; ఎందుక్ంటే, గత్ జీవిత్యలలో ఇత్ర మెదడులను మాధ్ామాలుగా 
చేసుకోవడం దావరా సేక్రించిన అనుభవాల జాపాకాలను విడుదల చేయడానికి ఈ క్రొత్ి మెదడు అడడగ్నసుింద కాబట్టట.  
 
Para 314.3 



 

 

Memory of past lives 

In rare cases, in spite of the resistance offered by the brain, some memories of past lives leak into the 

present life in the form of dreams that are completely unexplainable in terms of the present life. An 

individual may see persons in his dreams whom he has never seen in his present life. It often happens 

that those who appeared in the dreams were persons whom he had met in his past lives. But of course 

such dreams, when they are of the ordinary type, cannot be treated as a memory of past lives. They 

merely indicate that the imagination at work in the dreams was influenced by information taken from 

past lives. The real memory of past lives is clear, steady and sure like the memory of the present life. 

When it comes to an individual, he no longer has any doubt about his having existed in several previous 

lives along with many other individuals. Just as he cannot doubt his own past life in the present 

incarnation, he cannot doubt his life in past incarnations. 

గత్ జీవిత్యల జాపాక్ం 
కొనిన అర్తదైన స్ందరాాలలో, క్రొత్ి మెదడు ప్రత్మఘట్టసుిననపపట్టకి, గత్ జీవిత్యలక్క స్ంబంధంచిన  కొనిన జాపాకాలు, ప్రసుిత్ 
జీవిత్ పరంగా పూరిిగా వివరించడానికి వీలేలని క్లల రూపంలో జొరబడత్యయి. ఒక్ వాకిి, త్న ప్రసుిత్  జీవిత్ంలో ఎననడూ 
చూస్థ ఎర్తగని వాక్కిలను త్న క్లలో చూడవచ్చును. క్లలో క్నిపించిన వాక్కిలు, గత్ జీవిత్ంలో త్నను క్లుసుకొనన వాక్కిలే 
కావడం త్రచ్చ జర్తగుతుంద. కాని వాస్ివానికి, అటవంట్ట క్లలు, సాధ్యరణ రకానికి చెందనవైతే, వాట్టని గత్ జనిల 
జాాపక్ంగా పరిగణంపకూడదు. క్లలలో పనిచేసే ఊహ, గత్ జనిలనుండి సేక్రింపబడిన స్మాచారం వలన 
ప్రభావిత్మయిాందని అటవంట్ట క్లలు  సూచిసాియి. గత్ జనిలక్క చెందన వాస్ివమైన జాపాక్ం, ప్రసుిత్ జని యొక్క జాాపక్ం 
వలెనే స్పష్టంగాను, స్థిరంగాను మరియు క్చిుత్ంగాను ఉంటంద. స్ంబంధత్  వాకిి యొక్క దృష్టటకోణం నుండి చూస్థనపుపడు, 
అనేక్ గత్ జీవిత్యలలో అనేక్ మంద ఇత్ర వాక్కిలతో పాట త్యను జీవించాననే విష్యంలో అత్నికి ఏమాత్రం స్ందేహం 
ఉండదు. ప్రసుిత్ జనిలో త్యను అపపట్టవరకూ గడిపిన జీవిత్యనిన అత్డు ఎలా అయితే స్ందేహంచలేడో అలాగే, గత్ జనిలలో 
త్యను గడిపిన జీవిత్యనిన కూడా స్ందేహంచలేడు.  
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Para 315.1 

Release of memory of past lives 

The number of persons who can remember their past lives is very small compared with the vast 

majority, who are so completely bound to the gross sphere of existence that they do not even suspect 

super-sensible realities. The release of such memories is severely conditioned by the limitations of the 

brain, as long as consciousness is entangled with the physical body and its brain processes. When 

consciousness is emancipated from the limitations imposed by the brain, it can recover and reestablish 

the memories of past lives, which are all stored in the mental body. This involves a degree of 

detachment and understanding that only the spiritually advanced can have. The memory of past lives 

can come with full clarity and certainty, even to those who are still crossing the inner planes of 

consciousness but have not yet become spiritually perfect. 



 

 

గత్ జీవిత్యల జాపాకాలు ప్రసుిత్ జీవిత్ంలో వెలలడి  కావడం 
అధక్ స్ంఖాాక్కలక్క వారి గత్ జీవిత్యలు జాపాక్ముండవు. వారితో పోలిసేి, గత్ జీవిత్యలను గురిించ్చ కోగలిగ్నన వాక్కిలు చాల 
త్క్కకవగానే ఉంటార్త. అధక్ స్ంఖాాక్కలు సూిల ప్రపంచపు అస్థిత్యవనికే పూరిిగా అంట్టపెటటకొని ఉంటార్త; ఇంద్రయ గ్రహణక్క 
ఆవల నునన వాస్ివాల గురించి వారికి  క్నీస్ స్ందేహం కూడా క్లుగదు. చైత్నాం, భౌత్మక్ శరీరం యొక్క ప్రక్రియలలోను 
మరియు దాని మెదడు యొక్క ప్రక్రియలలోను చిక్కకక్కపోయి ఉననంత్ వరక్క, అటవంట్ట జాపాకాల విడుదల మెదడు యొక్క 
పరిమితులక్క తీవ్రంగా లోబడే ఉంటంద. మెదడు విధంచిన పరిమితుల నుండి చైత్నాం విముకిి పొందనపుపడు, చైత్నాం 
‘మానస్థక్ శరీరంలో నిలవ చేయబడిన గత్ జీవిత్యలోలని జాాపకాలను త్మరిగ్న పొందగలదు మరియు వాట్టని  
పునఃసాిపించ్చకోగలదు కూడా. ఆధ్యాత్మిక్ంగా పురోగమించిన వారికి  మాత్రమే ఉండే నిస్ుంగత్వం మరియు అవగాహన 
ఉననపుపడే జాాపకాలను త్మరిగ్న పొంద, సుసాిపిత్ం చేసుకొనే స్థిత్మ ప్రాపిిసుింద. ఇంక్నూ ఆధ్యాత్మిక్ంగా పరిపూర్తణలు కానపపట్టకీ, 
అంత్ర్ చైత్నా భూమిక్లను దాటతునన వారికి సైత్ం, గత్ జీవిత్యల యొక్క జాపాకాలు  పూరిి స్పష్టత్తోను మరియు 
క్చిుత్త్వంతోనూ వెలలడి కాగలవు.  
 
Para 315.2 

Loss of memory of past lives does not affect progress 

The memory of past lives does not come back to a person, except in abnormal and rare cases, unless 

he is sufficiently advanced from the spiritual point of view. This provision made by the laws of life 

secures unhampered spiritual evolution of the individualized soul. At first view it might seem that the 

loss of memory of previous lives is a total loss, but this is far from being so. For most purposes, 

knowledge about past lives is not at all necessary for the guidance of the onward course of spiritual 

evolution. Spiritual evolution consists in guiding life in the light of the highest values perceived through 

intuition, and not in allowing it to be determined by the past. In many cases, even the memory of the 

present life acts as an obstacle for certain adjustments demanded by the spiritual requirements of the 

changing situations of life. The problem of emancipation may in a sense be said to be a problem of 

securing freedom from the past-which, in the case of those who are bound to the wheel of birth and 

death, inexorably shapes the present life. 

‘గత్ జీవిత్యల జాపాకానిన కోలోపవడం’ అనేద పురోగత్మని ప్రభావిత్ం చేయదు 
ఒక్ వాకిికి అత్ని గత్ జీవిత్యలక్క స్ంబంధంచిన జాపాకాలు త్మరిగ్న రావు. అయితే, ఆధ్యాత్మిక్ దృష్టటలో త్గ్ననంత్గా 
పురోగమించిన కొనిన అసాధ్యరణమైన లేదా అర్తదైన స్ందరాాలు ద్దనికి మినహాయింపు. జీవిత్ శాస్నాల దావరా 
రూపొందంచబడిన ఈ నిబంధ్న, వాకిి ప్రతేాక్ ఆత్ి యొక్క ఆధ్యాత్మిక్ పరిణామం నిరాటంక్ంగా సాగేలా సురక్షిత్ం చేసుింద. 
గత్ జీవిత్యల జాపాక్ శకిిని కోలోపవడం అంటే, పూరిిగా నష్టపోవడమే అని తొలి వీక్షణలో అనిపించవచ్చును. కాని ఇద నిజం 
కాదు. చాలా విష్యాలక్క స్ంబంధంచి, ఆధ్యాత్మిక్ పరిణామం యొక్క పురోగమనానిన నిరేశించడానికి, గత్ జనిల గురించిన 
జాానం అవస్రం ఉండదు. ఆధ్యాత్మిక్ పరిణామం అనేద, అంత్రాత్ి ప్రబోధ్ం దావరా గ్రహంచిన అతుాననత్ విలువల వెలుగులో 
జీవిత్యనిన నిరేిశంచడంలోనే ఉంటంద; అంతేగాని ‘జీవిత్ం గత్ం చేత్ నిరణయింపబడడంలో’ ఉండదు. అనేక్ స్ందరాాలలో, 



 

 

మార్తతునన జీవిత్ పరిస్థితుల ఆధ్యాత్మిక్ అవస్రాల రీత్యా చేయవలస్థన కొనిన స్ర్తబి్దటలక్క, ప్రసుిత్ జీవిత్ం యొక్క జాపాక్ం 
కూడా అడడంకిగా పరిణమిసుింద. ఒక్ భావంలో, విముకిి అనే స్మస్ాను, గత్ం నుండి సేవచిను పొందే స్మస్ాగానే 
చెపపవచ్చును. జనన మరణ చక్రానికి బంద్ద అయిపోయిన వారి విష్యంలో, ప్రసుిత్ జీవిత్యనినగత్ం నిరాిక్షిణాంగా మలుసుింద. 
  
Para 315.3 

Shielding from complications 

Life would be infinitely more complicated if one who is not spiritually advanced were burdened by the 

conscious memory of numberless past lives. He would be dazed and unsettled by the diversity of 

settings in which persons would appear to him in the light of his memory. He is not called upon to face 

such confusion, however, because he is shielded from the resurrection of the memory of past lives. 

Things and persons come to him in a limited and definite context and setting, with the result that he 

finds it easy to determine his actions and responses in the light of what he knows from the present 

life. 

స్ంకిలష్టత్ల నుండి రక్షింపబడడం 
ఆధ్యాత్మిక్ంగా పురోగమించని వాకిి గనుక్ లెక్కలేననిన గత్ జనిల యొక్క ఎర్తక్తో కూడిన  జాాపకాల భారానిన మోసూి ఉంటే, 
జీవిత్ం అనంత్ంగా మరింత్ స్ంకిలష్టమైపోతుంద. అత్ని జాపాకాల   వెలుగులో, అత్నికి క్నిపించే ప్రజల యొక్క 
వైవిధ్ాభరిత్మైన నేపధ్యాలను చూస్థ దగ్భాుంత్మకి గురవుత్యడు మరియు అశాంత్మ చెందుత్యడు కూడా. అయితే, గత్ జీవిత్యల 
జాాపకాలు పునర్తదధరింపబడడం నుండి అత్డు రక్షింపబడత్యడు కాబట్టట, అటవంట్ట గందరగోళానినఎదురోకవాలిున అవస్రం 
అత్నికి ఉండదు. ‘విష్యాలు మరియు వాక్కిలు’ పరిమిత్మైన మరియు నిరిషి్టమైన స్ందరాంలో మరియు నిరిషి్టమైన 
నేపధ్ాంతో అత్ని  ముందుక్క వసాియి. దాని ఫలిత్ంగా, ప్రసుిత్ జీవిత్ం నుండి అత్నికి ఏరపడిన  జాానం యొక్క వెలుగులో 
త్న చరాలను మరియు ప్రత్మస్పందనలను అత్డు సులభంగా నిరణయించ్చకోగలుగుత్యడు. 
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Para 316.1 

This does not mean that his actions and responses are entirely determined by what he knows from his 

present life. All that has happened in past lives also has its own unconscious but effective share in 

determining his actions and responses. In spite of the actual influence of past lives, the fact remains 

that since he is shielded from the resurrection of conscious memory, his consciousness is not subject 

to the confusion that would result if the conscious memory of past lives were among the data he had 

to consider for the purpose of determining his actions and responses. 

ప్రసుిత్ జీవిత్ంలో అత్ను తెలుసుకొనన విష్యాల దావరానే అత్ని చరాలు, ప్రత్మస్పందనలు   పూరిిగా నిరణయింపబడత్యయని, 
ద్దని అరంి కాదు. గత్ జీవిత్యలలో జరిగ్ననదంత్య, అత్ని ప్రసుిత్ చరాలను మరియు ప్రత్మస్పందనలను  నిరణయించడంలో  
స్మరధవంత్మైన పాత్రను పోష్టసాయిి. అయితే, అదంత్య  ఎర్తక్ లేక్కండానే జర్తగవచ్చును గాక్! కాని, వాస్ివమేమిటంటే, 



 

 

వరిమాన జీవిత్ం మీద గత్ జీవిత్యల నిజ ప్రభావం ఉననపపట్టకీ కూడా, అత్ను ‘గత్ జీవిత్యలక్క చెందన ఎర్తక్తో కూడిన  
జాాపక్ం పునర్తదధరింపబడడం’ నుండి రక్షింపబడాడడు కాబట్టట, అత్ని చరాలను, ప్రత్మ చరాలను నిరణయించడంలో అత్ని చైత్నాం 
అయోమయానికి గురి కాదు. అలా కాక్కండా, అత్ని చరాలను, ప్రత్మ చరాలను నిరణయించడంలో గత్ జీవిత్యల యొక్క ఎర్తక్తో 
కూడిన  జాాపక్ం  పరిగణనలోకి తీసుకోవాలిు వసేి మాత్రం అత్ని చైత్నాం అయోమయానికి గురి అయి ఉండేద.  . 
 
Para 316.2 

Conditions for release of memory 

The resurrection of the memory of past lives can be faced without confusion or loss of balance only 

when the person has become desireless and has lost all feeling of “mine” and “thine.” Those whom 

he once looked upon as belonging to him might be seen in the present life belonging  to someone 

else. And if he were to continue his attachments and supposed claims, he would create untold 

complications, misery, and confusion for himself and others. Possessiveness of all types has to be 

purged from the mind if the aspirant is to be spiritually prepared to withstand the disturbing influence 

of memories from past lives. 

జాపాకాలు వెలలడి కావడానికి అవస్రమైన పరిస్థతిులు  
ఒక్ వాకిి ‘ఎట్టట కోరిక్లు లేని స్థిత్మని’ చేర్తక్కననపుపడు మాత్రమే, మరియు “నీద”, “నాద” అనే భావనను పోగొటటకొననపుపడు 
మాత్రమే, గత్ జీవిత్యలక్క స్ంబంధంచిన జాాపకాలు పునర్తదధరింపబడడానిన, ఎలాంట్ట  గందరగోళం  లేక్కండా లేదా 
స్మతూకానిన  కోలోపక్కండా ఎదురోకగలుగుత్యడు. ఉదాహరణక్క, ఒక్పుపడు (గత్ జీవిత్యలలో) త్నక్క చెందనవానిగా 
పరిగణంపబడిన వాక్కిలు, ప్రసుిత్ జీవిత్ంలో వేర్కక్రికి చెందనవార్తగా పరిగణంపబడవచ్చును. అత్డు గనుక్, త్న 
అనుబంధ్యలను మరియు ఊహాజనిత్ హక్కకలను కొనసాగ్నంచినట్టలలతే, అత్ను త్నక్క మరియు ఇత్ర్తలక్క, చెపపలేననిన 
స్ంకిలష్టత్లను, క్షాటలను మరియు గందరగోళానిన స్ృష్టటసాిడు. సాధ్క్కడు గనుక్, క్లవరపెటేట ‘గత్ జనిలక్క చెందన జాాపకాల 
ప్రభావానిన’ త్టటకొని నిలబడడానికి ఆధ్యాత్మిక్ంగా స్ంస్థదుధడు కావాలంటే, ‘విష్యాలను స్వంత్ం చేసుకోవాలనే’ అనిన రకాల 
కోరకలను మనసుు నుండి తొలగ్నంచ్చకోవాలి.     
 
Para 316.3 

Spiritual preparation 

When an individual is spiritually prepared, he is completely desireless and full of impersonal love. All 

entanglements of the personal ego have disappeared from his mind. He can look upon his old friends 

and enemies with the same equanimity. He is so lifted out of his limitations that he is the same to 

relations and nonrelations from his past and present lives. He is free from the idea of any pressing 

claims and counterclaims on his part against others, or of others against himself, because he has 

realized the deeper truth of the unity of all life and the illusoriness of mundane happenings. 

ఆధ్యాత్మిక్ స్ంస్థదధత్  



 

 

ఒక్ వాకిి ఆధ్యాత్మిక్ంగా స్ంస్థదిుడైనపుపడు, అత్ను పూరిిగా ఎటవంట్ట కోరిక్లు లేనివానిగా ఉంటాడు మరియు 
‘వాకిిస్ంబంధ్ంలేని ప్రేమతో’ నిండి ఉంటాడు. వాకిిగత్ అహం యొక్క చిక్కకలనీన  అత్ని మనసుు నుండి అదృశామైపోత్యయి. 
అత్డు అత్ని పాత్ సేనహతులను మరియు శత్రువులను  స్మభావంతో చూడగలడు. అత్డు త్న పరిమితులనుండి ఎంత్గా 
బయట పడత్యడంటే, అత్డు త్న గత్ జనిలలో త్నక్క తెలిస్థన వారితోనూ, తెలియనివారితోనూ  మరియు  ప్రసుిత్ జనిలో  
తెలిస్థన వారితోనూ, తెలియనివారితోనూ  స్మభావంతోనే వావహరిసాిడు. అత్నికి త్న త్రపున గాని, ఇత్ర్తల త్రపున గాని 
అలాగే త్న నుండి గాని లేదా ఇత్ర్తల నుండి గాని ఏ విష్యం గురించైనా ఎటవంట్ట హక్కకను లేదా ప్రత్మహక్కకను కోరాలనే 
ఆలోచన ఉండదు. ఎందుక్ంటే, అత్డు ‘జీవులనినంట్ట ఏక్త్వం మరియు ప్రాపంచిక్ స్ంఘటనల మిథాత్వం’ గురించిన లోతైన 
స్త్యానిన అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుకొని ఉంటాడు కాబట్టట.   
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Para 317.1 

Wise use of resurrected memory 

It is only when a person is thus spiritually prepared that he is unaffected by the revived memory of 

past lives. Only then is it worth- while for him to have access to it. For he can then have that cool and 

unerring judgment and pure, incorruptible love that enable him to make right and wise use of the new 

knowledge gathered through the resurrected memory of past lives. This knowledge opens to him a 

great deal of information about his own incarnations and those of others connected with him in past 

lives. It not only enables him to advance further on the spiritual path by conscious karmic adjustments 

but also to help others on the path by directing them in the light of their past lives. 

పునర్తదధరింపబడిన జాపాకాలను తెలివిగా ఉపయోగ్నంచడం  
ఒక్ వాకిి ఆధ్యాత్మిక్ంగా స్ంస్థదుధడైనపుపడు మాత్రమే, అత్డు త్న గత్ జీవిత్యల జాపాకాల  చేత్ ప్రభావిత్ం కాక్కండా ఉంటాడు. 
అలా ఆధ్యాత్మిక్ంగా స్ంస్థదుధడైనపుపడు మాత్రమే, గత్ జీవిత్యల  జాపాకాలను అందుబ్దటలోకి తెచ్చుకోవడం అత్నికి 
లాభదాయక్ంగా ఉంటంద. ఎందుక్ంటే, అపుపడు మాత్రమే అత్నికి ‘గత్ జీవిత్యల యొక్క పునర్తదధరింపబడిన జాపాకాల 
దావరా సేక్రించబడిన ఈ నూత్న జాానానిన, స్రిగాగను మరియు తెలివిగాను ఉపయోగ్నంచ్చకోడానికి అవస్రమైన ‘ప్రశాంత్మైన, 
త్పుపలు దొరలని నిరణయ సామరాధయనిన’ మరియు ‘స్వచుమైన, నిష్కలిష్మైన ప్రేమను’ క్లిగ్న ఉంటాడు కాబట్టట. ఈ నూత్న జాానం, 
త్న సంత్ గత్ జనిల గురించి మరియు గత్ జనిలలో త్నతో స్ంబంధ్ం ఉననవారి జనిల గురించి చాల స్మాచారానిన 
అందుబ్దటలోకి తెసుింద. ఇద, ‘క్రిక్క స్ంబంధంచిన స్ర్తబి్దటలను ఎర్తక్తో చేయడం’ దావరా,  ఆథ్యాత్మిక్ మారగంలో అత్డు 
మరింత్ ముందుక్క పురోగమించడానికి వీలు క్లిపసుింద. అంతేకాక్కండా, ‘ఇత్ర్తల గత్ జీవిత్యల వెలుగులో’ వారికి దశా 
నిరేిశం చేయడం దావరా’ వారికి క్కడా స్హాయం చేయడానికి ఈ నూత్న జాానం దోహదపడుతుంద.  
 
Para 317.2 



 

 

Advantages of recovered memory 

The speed of spiritual evolution is faster after the natural recovery of the memory of past incarnations. 

Disentanglement from mundane things is facilitated by conscious knowledge of the history of the 

development of such entanglements. Spiritual evolution, which was mostly unconscious of the limiting 

past, now becomes conscious of it. The obstacles as well as the facilities created by the past are now 

within the reach of consciousness and therefore are capable of being intelligently and carefully 

handled. Inarticulate intuition is supplemented by rationalized data. Therefore action has less 

possibility of error and becomes more potent in producing desirable results. 

పునర్తదరిింపబడిన జాపాకాల వలన క్లిగే ప్రయోజనాలు 
గత్ జనిల జాపాకాలు స్హజంగా పునర్తదిరింపబడిన త్రావత్, సాధ్క్కని ఆధ్యాత్మిక్ పరిణామం వేగం పుంజ్ఞకొంటంద. 
‘ప్రాపంచిక్ విష్యాలతో ఉండే చిక్కకల పరిణామం’ గురించి ‘ఎర్తక్తో కూడిన జాానం’ అటవంట్ట బంధ్నాల నుండి విముకిి 
పొందే ప్రక్రియను సులభత్రం చేసుింద. ఇపపట్టవరక్క ఆధ్యాత్మిక్ పరిణామంలో పరిమిత్ం చేసే గత్ం యొక్క పాత్ర గురించి 
చాల వరక్క ఎర్తక్ ఉండదు. కాని, ఇపుపడు అద ఎర్తక్లోనికి వసుింద. ‘గత్ం స్ృష్టటంచిన అడడంక్కలు అలాగే సౌలభాాలు’ 
ఇపుపడు చైత్నాానికి అందుబ్దటలోకి వసాియి కాబట్టట, వాట్టని తెలివిగాను మరియు జాగ్రత్ిగాను నిరవహంచ వచ్చును. 
ఇపపట్టవరక్క, అస్పష్టంగా ఉనన అంత్రాత్ి ప్రబోధ్ం, ఇపుపడు హేతుబదధమైన స్మాచారం చేత్ స్మరిధంచబడుతుంద. క్నుక్, 
చరాలో దోష్ం ఉండే అవకాశం చాలా త్క్కకవగా ఉంటంద మరియు ఆశంచిన ఫలిత్యలను రాబటటడం మరింత్ శకిివంత్ంగా 
ఉంటంద.  
 
Para 317.3 

Knowledge of past lives 

The Masters of wisdom, having become spiritually perfect, have no special interest in past 

incarnations, which are among the many unimportant facts of mundane existence. If they make any 

use of their knowledge of the past lives of a person, it is only to help him on toward the eternal Truth. 

Their knowledge of the past places them in a special position to give an aspirant just the guidance he 

needs. The details of the aspirant’s spiritual path are often determined by the incidents of the past, 

the manner in which he has sought the highest Truth in his past lives, and the obstacles or facilities he 

has created for himself through his past doings. All these things, which are hidden from the aspirant, 

are open to the unclouded perception of the Perfect Master, who uses his knowledge in order to 

accelerate the spiritual progress of the seeker of Truth. The Master leads the aspirant from the place 

in which he has landed himself through the experimentation and search of several lives. In spiritual 

matters, as in mundane matters, greater and unerring knowledge means economy of energy and time. 

గత్ జనిల గురించిన జానాం 
జాానులైన గుర్తవులు ఆధ్యాత్మిక్ంగా పరిపూర్తణలైనందు వలన,  గత్ జనిల గురించి వారికి ప్రతేాక్మైన ఆస్కిి ఉండదు. 
ఎందుక్ంటే, వారి దృష్టటలో అవి ప్రాపంచిక్ ఉనికిలో అప్రధ్యనమైన వాస్ివాలలో భాగమే కాబట్టట. ఒక్ వాకిి యొక్క గత్ జీవిత్ం 
గురించి వారిక్కనన జాానానిన ఉపయోగ్నంచినట్టలలతే, అటవంట్ట స్ందరాం ఆ వాకిిని  శాశవత్ స్త్ాం వైపుక్క నడిపించడంలో 
స్హాయం అందంచడానికి మాత్రమే అయి ఉంటంద. సాధ్క్కని గత్ం గురించి గుర్తవులక్కనన అటవంట్ట జాానం, ఒక్ 



 

 

సాధ్క్కనికి అవస్రమైన మారగదరశక్త్వం అందంచడంలో, స్ంబంధత్ గుర్తవులను ఒక్ ప్రతేాక్ సాినంలో ఉంచ్చతుంద. 
సాధ్క్కని  ఆధ్యాత్మిక్ మారగం యొక్క వివరాలు త్రచ్చగా, గత్ంలో జరిగ్నన స్ంఘటనల చేత్ – అనగా, గత్ జీవిత్యలోల అతుాననత్ 
స్త్ాం కోస్ం అత్డు ఏ విధ్ంగా పరిత్పించాడు, మరియు గత్ క్రిల దావరా అత్డు స్ృష్టటంచ్చకొనన అడడంక్కలు లేదా సౌక్రాాల 
చేత్ — నిరణయింపబడత్యయి.  సాధ్క్కనికి అందుబ్దటలో లేని   ఈ విష్యాలనీన, స్దుగర్తవు యొక్క స్పష్టమైన అవగాహనక్క 
మాత్రం తెరవబడే ఉంటాయి. స్త్యానేవష్క్కని ఆధ్యాత్మిక్ పురోభివృదిని వేగవంత్ం చేయడానికి స్దుగర్తవు త్న ఈ జాానానిన 
ఉపయోగ్నసాిడు. సాధ్క్కడు అనేక్ జీవిత్యలలో చేస్థన ప్రయోగాలు మరియు అనేవష్ణ ఫలిత్ంగా అత్డు చేర్తక్కనన సాియినుండి, 
స్దుగర్తవు అత్ణణ ముందుక్క నడిపిసాిడు. ప్రాపంచిక్ విష్యాలలో వలెనే, ఆధ్యాత్మిక్ విష్యాలలో కూడా ‘ఘనమైన మరియు 
దోష్రహత్మైన జాానం’ అంటే, శకిిని మరియు కాలానిన పొదుపు చేయడం అని అరిం. (సాధ్క్కడు ఒక్ స్దుగర్తవును గాని లేదా 
అవత్యర్తణణ గాని అనుస్రించినపుపడు,  అత్ని శకిి, కాలం పొదుపుచేయబడుతుంద. ఉదాహరణక్క, మానవరూపంలో 84 
లక్షల జనిలక్క బదులు సాధ్క్కడు అంత్క్ంటే త్క్కకవ జనిలలోనే గమాానిన చేరిపోత్యడు.) 
 

Reincarnation and Karma: Part IV 

పునరజని-క్రి: భాగం IV 
 

Specific Conditions of an Incarnation 

ఒక్ జని యొక్క నిరిషి్ట పరిస్థితులు 
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Para 319.1 

Sex a specific form of duality 

The individualized soul has its beginning and source in the infinite, formless, sexless, and indivisible 

being of God, who is beyond all forms of duality or evolution. With the beginning of the individualized 

soul, there is the beginning of duality and evolution, though the specific form of duality consisting in 

the distinction and attraction based upon sex makes its appearance at a later stage of evolution. 

Duality exists as soon as there is subject and object - a center of consciousness however dim, and its 

environment. Sex, on the other hand, is a specific kind of bodily attraction that presupposes 

differentiation of forms, a specific kind of entanglement of the psyche with the forms, and specific 

expressions of life and energy. 

లింగబేధ్ం (స్త్రీ పుర్తష్ భేదం) అనేద దవందవం యొక్క ఒక్ క్చిుత్మైన రూపం  
వాకిి ప్రతేాక్ ఆత్ి యొక్క ప్రారంభం మరియు మూలం, ‘అనంతుడు, నిరాకార్తడు, లింగభేదం లేనివాడు మరియు అవిభాజ్ఞాడు 
అయిన భగవంతునిలోనే ఉంటాయి. అంతేకాక్కండా, భగవంతుడు అనిన రూపాల దవందవత్యవనికి లేదా పరిణామానికీ అతీతుడు 
కూడా. వాకిి ప్రతేాక్ ఆత్ి ప్రారంభమవవడంతోనే, దవందవత్వం మరియు పరిణామం  ప్రారంభం అవుత్యయి. అయితే, 



 

 

లింగబేధ్ంపై ఆధ్యరపడిన  వైర్తధ్ాం మరియు  ఆక్రషణతో  కూడిన దవందవత్వం యొక్క నిరిిష్ట రూపం, పరిణామం యొక్క 
త్రావత్మ దశలోనే క్నిపిసుింద. క్రి మరియు క్రి ఎపుపడైతే ఉంటాయో, అపుపడు దవందవం ఉనికిలోకి వచేుసుింద. క్రి అనగా 
‘ చైత్నా కేంద్రం’ – అద ఎంత్ మస్క్గా ఉననపపట్టకీ (ఎంత్ త్క్కకవ సాియికి చెందనదైనా స్రే) కూడా. అలాగే, క్రి అనగా 
‘క్రి యొక్క పరిస్రాలు’. మరోప్రక్క, లైంగ్నక్ వాంఛ అనేద ఒక్ రక్మైన శారీరిక్ ఆక్రషణ. ఇద రూపాలలో లింగబేధ్యనిన, 
రూపాల కారణంగా మనసుు లోనయేా నిరిిష్టమైన చిక్కకలను, జీవిత్ం మరియు ప్రాణశకిి యొక్క నిరిిష్ట వాకీిక్రణలను  
సూచిసుింద.  
 
Para 319.2 

Sex in subhuman forms   

In the mineral kingdom there are no sexual distinctions. In the kingdom of plants and trees, the bodily 

differentiations of sex, with specialized biological functions, have come into existence. Plants and trees 

do not generate sexual consciousness, since the development of consciousness in plants and trees is 

rudimentary and its expressions are not influenced by these bodily differentiations. Contact between 

the male and the female in plants and trees is (due to their being fixed in the ground) not direct but 

only indirect, through the intermediate agency of winds, bees, and so forth. Therefore, from the 

standpoint of the evolution of forms, sexual differentiation may be said to have begun to emerge even 

at the level of plants and trees; but from the point of view of their own consciousness, they cannot be 

said to have any sexual distinctions because their consciousness of duality is not in any way colored 

by sex.  

మానవునికి ముందుండే రూపాలలో లింగబేధ్ం  
ఖనిజ రాజాంలో లింగ భేదాలు ఉండవు. మొక్కలు మరియు వృక్షాల రాజాంలో, ప్రతేాక్మైన జీవ స్ంబంధ్ విధులతో పాట, 
శరీరానికి స్ంబంధంచిన లింగ భేదాలు ఉనికిలోకి వచాుయి. మొక్కలు మరియు చెటల లైంగ్నక్ చైత్నాానిన స్ృష్టటంచలేవు, 
ఎందుక్ంటే, మొక్కలలోను, చెటలలోను చైత్నాం చాలా ప్రాధ్మిక్ సాియిలో మాత్రమే అభివృదధ చెంద ఉంటంద. క్నుక్, దాని 
వాకీిక్రణలు ఈ శారీరిక్ భేదాల వలన ప్రభావిత్ం కావు. మొక్కలు మరియు చెటలలో మగ, ఆడ జాతుల మధ్ా స్ంపరకం (అవి 
భూమిలో స్థిరంగా ఉండడం వలన) నేర్తగా సాధ్ాం కాదు, కాని ఈ స్ంపరకం పరోక్షంగా గాలులు, తేనేటీగలు మొదలగు  
మధ్ావర్తిల దావరా జర్తగుతుంద. అందువలన, రూపాల పరిణామం  దృషాటయ, మొక్కలు మరియు చెటల సాియినుండే, లింగభేదం 
క్నిపించడం ప్రారంభమయిాందని చెపపవచ్చును, కాని వాట్ట స్వవయ చైత్నాం దృషాటయ, వాట్టలో లింగభేదాలుననటలగా చెపపలేము. 
ఎందుక్ంటే, దవందావనికి స్ంబంధంచిన వాట్ట చైత్నాం మీద లైంగ్నక్త్ ఏ విధ్ంగానూ  ప్రభావం చూపలేదు.    
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Para 320.1 

In the evolution of sexual duality, plants and trees stand midway between minerals, which have no 

sexual differentiation, and birds and animals, which have it in its complete form. Just before the soul 



 

 

incarnates in the first human form, it arrives at full consciousness and energy in its last animal form, 

which it then drops to take a human body. Reincarnation of the individualized soul through human 

forms is preceded by its successive incarnations in the subhuman forms. 

లింగబేధ్ం యొక్క పరిణామంలో, మొక్కలు మరియు చెటల జాత్మ, లింగ బేధ్ం అస్ులు లేని ఖనిజాలక్క మరియు లింగబేధ్ం 
పూరిి రూపంలో ఉనన పక్షుల జాతులక్క, జంతుజాతులక్క మధ్ాస్ింగా ఉంటాయి. ఆత్ి, మొదట్ట మానవ రూపంలో 
జనిించడానికి కొదగిా ముందు, త్న ఆఖరి జంతు జనిలో దాని   చైత్నాం మరియు ప్రాణశకిి పూరిిసాయిికి చేర్తకొంటాయి. 
అపుపడే, మానవ శరీరానిన దాలుడం కోస్ం, ఈ ఆఖరి జంతు రూపానిన విడిచిపెడుతుంద. మానవ రూపాల దావరా వాకిి ప్రతేాక్ 
ఆత్ి పునరజనిను పొందడానికి ముందు, మానవునికి ముందుండే రూపాలలో ఒక్దాని త్రావత్ ఒక్ట్టగా జనిలను ఎతుితుంద.  
 
Para 320.2 

Psyche modified by sex 

In animals, sex not only expresses itself through the bodily differences and activities but is a deep-

rooted factor that affects consciousness. Since humans inherit their bodies as well as consciousness 

from highly evolved animals, like apes, humans also find themselves subject to sexual duality. In 

humans, sex is so completely developed that it is no longer a matter merely of the body. It substantially 

modifies the psyche, which seeks its expression through the body in accordance with whether the 

form is male or female. 

లింగబేధ్ం మనస్ిత్యవనిన మారిువేసుింద  
జంతువులలో లైంగ్నక్త్, శారీరిక్ భేదాల దావరాను మరియు కారాక్లాపాల దావరాను  త్నను త్యను వాకిిక్రించ్చక్కంటంద; 
అంతేకాక్కండా, అద చైత్నాానిన సైత్ం ప్రభావిత్ం చేయగలిగ్ననంత్ లోతుగా పాతుక్కపోయిన అంశం అవుతుంద. మానవులు 
త్మ శరీరాలను మరియు  చైత్నాానిన, కోతుల వంట్ట బ్దగా అభివృదధ చెందన జంతువుల నుండి వారస్త్వంగా పొందుత్యర్త 
కాబట్టట, మానవులు కూడా లైంగ్నక్ దవందావనికి లోబడే ఉంటార్త. మానవులలో, లైంగ్నక్త్ ఎంత్ పూరిిగా అభివృదధ 
చెందుతుందంటే, అద ఇక్ ఎంత్ మాత్రమూ, కేవలం శరీరానికి స్ంబంధంచిన విష్యంగా  మాత్రమే ఉండదు. లైంగ్నక్త్ 
మనస్ిత్యవనేన పూరిిగా మారేుసుింద. మారిన ఈ మనస్ిత్వం, త్నద పుర్తష్ రూపమా లేదా స్త్రీ రూపమా అనే దానిని అనుస్రించి, 
శరీరం దావరా వాకిిక్రణను కోర్తకొంటంద.  
 
Para 320.3 

Male and female incarnations 

After attaining the human form, as a rule there is no reversion to animal forms; cases of retrogression 

to subhuman forms are special and rare exceptions. Once the soul has attained human status, the 

normal course is to go through countless reincarnations in the human form itself. The human form 

may sometimes be male and sometimes female, according to the sanskaras and the spiritual 

requirements of the soul. The female form has the special prerogative that even the Sadgurus and the 

Avatar have to be born through the female form. The male form has the prerogative that the majority 

of the Sadgurus appear in male form. Although women can become saints and Masters, the Avatar 

always appears in male form. 



 

 

పుర్తష్ జనిలు మరియు స్త్రీ జనిలు 
మానవ జని పొందన త్రావత్, నియమానుసారమైతే, జంతు రూపాలలోకి ఎలాంట్ట త్మరోగమనం ఉండదు. మానవునికి 
ముందుండే రూపాలలోకి త్మరోగమించే స్ందరాాలు  ప్రతేాక్మైనవి మరియు అర్తదైన మినహాయింపులు మాత్రమే. ఒక్సారి 
ఆత్ి మానవ హోదాను పొందన త్రావత్, సాధ్యరణ రీత్మలో అయితే, మానవ రూపంలోనే లెక్కక్కమికికలి  పునరజనిలను 
పొందాలి. ఆత్ి యొక్క స్ంసాకరాలను బట్టట మరియు  ఆధ్యాత్మిక్ అవస్రాలను బట్టట, మానవ రూపం కొనినసార్తల పుర్తష్యని 
గాను కొనినసార్తల స్త్రీ గాను ఉండవచ్చును. స్త్రీ రూపానికి ఒక్ ప్రతేాక్మైన విశ్లషాధకారం ఉంద. అద ఏమిటంటే, స్దుగర్తవులు 
మరియు అవత్యర్తడు కూడా స్త్రీ రూపం దావరానే జనిించాలి క్దా! అలాగే, పుర్తష్ రూపానిక్కనన ప్రతేాక్త్ ఏమిటంటే, 
స్దుగర్తవులలో ఎక్కకవమంద పుర్తష్ రూపంలోనే ఉంటార్త. స్త్రీలు యోగులు కాగలర్త, అలాగే స్దుగర్తవులు కూడా కాగలర్త. 
అయినపపట్టకీ, అవత్యర్తడు మాత్రం ఎపుపడూ పుర్తష్ రూపంలోనే ఉంటాడు. 
 
Para 320.4 

Specific incarnation determined by sanskaras 

The general advantages and handicaps of an incarnation are always determined by the specific 

sanskaras the individual soul has accumulated in the past. The needs involved in the further develop 

ment of the soul are related to the nature of its accumulated sanskaras. Therefore these accumulated 

sanskaras really determine whether the soul takes its incarnation on the earth in the East or in the 

West, in a male form or in a female form, in one cycle of existence or in another. The facilities afforded 

by a specific incarnation are dependent not only upon whether an incarnation is in the male form or 

female form but also upon whether it takes place in one cycle of existence or another cycle of 

existence, and whether it matches the tenor of earthly life in the Eastern Hemisphere or in the 

Western Hemisphere. 

నిరిషి్టమైన ఒక్ జని ఎలా ఉండాలి అనే విష్యం స్ంసాకరాల చేత్నే నిరణయింపబడుతుంద 
ఒక్ జనిలో అనుభవించే సాధ్యరణ అనుకూలత్లు మరియు ప్రత్మకూలత్లు, వాకిి ప్రతేాక్ ఆత్ి గత్ంలో ప్రోగుచేసుకొనన 
నిశుత్మైన స్ంసాకరాల చేత్నే ఎలలపుపడూ నిరణయింపబడత్యయి. ఆత్ి మరింత్ పురోగమించడానికి అవస్రమయేా పరిస్థితులు, 
ప్రోగుపడిన స్ంసాకరాల స్వభావంతో స్ంబంధ్ం క్లిగ్న ఉంటాయి. క్నుక్, ఆత్ి ఈ భూమి మీద తూర్తప దేశాలలో  
జనిించాలా?  లేదా పశుమ దేశాలలో జనిించాలా?  అలాగే, పుర్తష్ రూపంలో జనిించాలా? లేదా స్త్రీ రూపంలో జనిించాలా? 
అలాగే ఒక్ అస్థిత్యవనికి చెందన  కాలచక్రంలో  జనిించాలా? లేదా మర్కక్  కాలచక్రంలో జనిించాలా? అనే విష్యాలను, 
నిజానికి  ఈ ప్రోగుపడిన స్ంసాకరాలే నిరణయిసాియి. ఒక్ నిరిిష్ట జనిలో లభించే సౌలభాత్లు, ఒక్ జని పుర్తష్ రూపంలో 
ఉందా? లేదా స్త్రీ రూపంలో ఉందా? అనేదాని మీద ఆధ్యరపడి ఉండడమే కాక్కండా, అద ఒక్ అస్థిత్యవనికి చెందన కాలచక్రంలో 
జనిించిందా? లేదా  వేర్కక్ కాలచక్రంలో జనిించిందా? అలాగే, తూర్తప అరధగోళానికి చెందన జీవిత్ంతో స్రితూగుతుందా? 
లేదా లేదా పశుమ అరధగోళానికి చెందన జీవిత్ంతో స్రితూగుతుందా? అనే దానిపై కూడా ఆధ్యరపడి  ఉంటంద. 
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Para 321.1 

East and West 

Generally speaking, today on the whole the East has developed more along spiritual lines than 

material lines, with the result that the Eastern mind has a more spontaneous aspiration for God. The 

West, on the whole, has developed more along material lines than along spiritual lines, with the result 

that the Western mind has a more spontaneous urge toward intellectual and artistic things. An 

incarnation in the East usually brings with it a greater tendency toward spiritual life than in the West, 

and an incarnation in the West usually brings with it a greater tendency toward material life than one 

in the East. But the soul has to experience the material as well as the spiritual aspects of life before it 

is freed from the fetters of a divided life. Therefore the same soul has to incarnate in the East as well 

as in the West. 

తూర్తప దేశాలు మరియు పడమట్ట దేశాలు 
సాధ్యరణంగా చెపాపలంటే,  నేడు తూర్తపదేశాలు, మొత్ిం మీద,  భౌత్మక్ విష్యాలలో క్ంటే,  ఆధ్యాత్మిక్ విష్యాలలో బ్దగా 
అభివృదధ చెందాయి. ద్దని ఫలిత్ంగా, తూర్తపదేశ వాసుల మనసుుక్క భగవంతుని పటల మరింత్ స్వత్స్థుదధమైన ఆకాంక్ష 
ఉంటంద. అదేవిధ్ంగా,  పశుమ దేశాలు, మొత్ింమీద, ఆధ్యాత్మిక్ విష్యాలలో క్ంటే,  భౌత్మక్ విష్యాలలో బ్దగా అభివృదధ 
చెందాయి. ద్దని ఫలిత్ంగా,  పశుమ దేశ వాసుల మనసుుక్క  ‘మేధ్సుుక్క మరియు క్ళలక్క’ స్ంబంధంచిన  విష్యాల పటల 
మరింత్ ఎక్కకవ ప్రేరణ ఉంటంద. సాధ్యరణంగా, తూర్తప దేశాలలో ఎతేి జని, పశుమ దేశాలలోని జని క్ంటే ‘ఆధ్యాత్మిక్ 
జీవిత్ం’ పటల ఎక్కకవగా మొగుగ చూపుతుంద. అలాగే, పశుమ దేశాలలో ఎతేి జని, తూర్తప దేశాలలో ఎతేి జని క్ంటే ‘భౌత్మక్ 
జీవిత్ం’  పటల ఎక్కకవగా మొగుగ చూపుటంద. అయితే, విభజింపబడిన జీవిత్ం (జీవాత్ిగా గడిపే జీవిత్ం) యొక్క బంధ్నాల 
నుండి విముకిి అయేా ముందు, ఆత్ి, భౌత్మక్మైన మరియు ఆధ్యాత్మిక్మైన  అంశాలు రండిట్టనీ త్పపనిస్రిగా అనుభవించి 
తీరాలి. అందుచేత్, ఒకే ఆత్ి అట తూర్తప దేశాలలోనూ అలాగే ఇట పశుమ దేశాలలోనూ కూడా జనినెత్యిలిు ఉంటంద. 
 
Para 321.2 

Change of sphere 

If a soul has had many successive incarnations in the East and then takes an incarnation in the West, 

it carries with it the impressions of its lives in the East; and though living in the West, it leads a life 

essentially in conformity with the Eastern pattern. If a soul has had many successive incarnations in 

the West and then takes an incarnation in the East, it carries with it the impressions of its lives in the 

West; and though living in the East, it leads a life that is in conformity with the Western pattern. 

Sometimes one may thus have, for example, a European soul in an Indian form or an Indian soul in 

European form. It must be borne in mind that this distinction is only relative to past incarnations and 

sanskaras, and that the soul as such is beyond such distinctions. 

ఒక్ గోళారధం నుండి మర్కక్ గోళారాధనికి మారడం (తూర్తప నుండి పడమరక్క, పడమర నుండి తూర్తపక్క మారడం)  



 

 

 ఒక్ ఆత్ి, తూర్తపగోళారధంలో వర్తస్గా అనేక్ జనిలు ఎత్మిన త్రావత్, పశుమగోళారధంలో  జనినెత్మినటలయితే, అట్టట ఆత్ి 
తూర్తపగోళారధంలో త్యను జీవించిన జీవిత్ం యొక్క స్ంసాకరాలను  త్న వెంట తీసుక్క వెళ్ళతుంద; అపుపడు అద 
పశుమగోళారధంలో జీవిసుిననపపట్టకీ,  త్పపనిస్రిగా తూర్తప జీవన స్రళికి అనుగుణంగా జీవిత్యనిన గడుపుతుంద. అలాగే,  ఒక్ 
ఆత్ి పశుమగోళారధంలో వర్తస్గా  అనేక్ జనిలు ఎత్మిన త్రావత్, తూర్తపగోళారధంలో జనినెత్మినటలయితే, అట్టట ఆత్ి పశుమ 
గోళారధంలో   త్యను జీవించిన జీవిత్ం యొక్క స్ంసాకరాలను త్న వెంట తీసుక్క వెళ్ళతుంద; అపుపడు అద  తూర్తప గోళారధంలో 
జీవిసుిననపపట్టకీ,  త్పపనిస్రిగా పశుమ జీవన స్రళికి  అనుగుణంగా జీవిత్యనిన గడుపుతుంద. అలా కొనినసార్తల, ఉదాహరణక్క 
ఒక్ యూరోపియన్ ఆత్ి ఇండియన్ శరీరంలోనూ, ఇండియన్ ఆత్ి యూరోపియన్ శరీరంలోనూ ఉండవచ్చును. అయితే, ఈ 
రక్మైన భేదం గత్ జనిలక్క మరియు గత్ స్ంసాకరాలక్క మాత్రమే స్ంబంధంచినదని, ఆత్ి అటవంట్ట  అనిన భేదాలక్క  
అతీత్మైందని  గుర్తించ్చకోవాలి. 
 
Para 321.3 

Cycles of existence 

The facilities afforded by male and female incarnations are no rigidly invariable. They change according 

to the cycles of existence as well as whether the incarnation is in the East or in the West. In some ages 

men are more active, energetic, and materialistic than women. In other ages, the reverse is true. In 

the past the women of the East were brave and intellectual. They considered no sacrifice too great for 

the happiness and well-being of their husbands, and their spiritual humility extended to looking upon 

the husband as God Himself. Now in the Eastern Hemisphere, the average man has a greater spiritual 

inclination than the average woman, just as in the West the average woman of today has a greater 

spiritual inclination than the average man. A man living in the East is different from a man living in the 

West, and a woman living in the East is different from a woman living in the West. 

అస్థిత్వం యొక్క కాల చక్రాలు 
స్త్రీ, పుర్తష్ జనిలు అందంచే సౌలభాత్లు మారులేనంత్ క్ఠినంగా ఉండవు. అస్థిత్వ కాలచక్రానిన బట్టట, మరియు ఆత్ి 
తూర్తపగోళారధంలో జనిించిందా? లేదా  పశుమ గోళారధంలో జనిించిందా? అనే దానిని బట్టట అవి (స్త్రీ, పుర్తష్ జనిలు అందంచే 
సౌలభాత్లు)  మార్తతూ ఉంటాయి. కొనిన యుగాలలో, స్త్రీల క్ంటే పుర్తష్యలు ఎక్కకవ చ్చర్తక్కగాను, శకిివంత్ంగాను మరియు 
ప్రాపంచిక్ంగాను ఉంటార్త. మరి కొనిన యుగాలలో, దానికి భిననమైన పరిస్థతి్మ ఉంటంద. పూరవం, తూర్తప దేశ స్త్రీలు 
ధైరావంతులుగాను మరియు మేధ్యవులుగాను ఉండేవార్త. వార్త త్మ భరిల స్ంతోష్ం కోస్ం మరియు శ్రేయసుు కోస్ం, ఏ 
త్యాగమైనా గొపపద కాదని భావించేవార్త; మరియు వారి ఆధ్యాత్మిక్ వినమ్రత్, భరిను దేవుడిలా పరిగణంచే వరక్క వెళిుంద. 
ఇపుపడు, తూర్తపగోళారధంలో స్గట స్త్రీక్ంటే స్గట పుర్తష్యడే ఎక్కకవ ఆధ్యాత్మిక్ వైఖరి క్లిగ్న ఉనానడు: అలాగే,  పశుమ 
గోళారధంలో ఈ కాలపు స్గట స్త్రీ అక్కడ ఉండే  స్గట పుర్తష్యని క్ంటే ఎక్కకవగా ఆధ్యాత్మిక్ వైఖరి  క్లిగ్న ఉంద. పశుమ 
గోళారధంలో నివస్థంచే పుర్తష్యని క్ంటే, తూర్తప గోళారధంలో  నివస్థంచే పుర్తష్యడు భిననమైనవాడు. అలాగే, పశుమ గోళారధంలో 
నివస్థంచే  స్త్రీ క్ంటే, తూర్తప గోళారధంలో  నివస్థంచే స్త్రీ  భిననమైనద. 
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Para 322.1 

The joke is that in comparison with members of the opposite sex, the same soul shows varying degrees 

of superiority, inferiority, or equality with regard to spiritual or material matters-depending upon the 

cycle of existence, the sex of its body, and the earthly sphere in which it takes an incarnation. 

త్మాషా ఏమిటంటే, వాత్మరేక్ లింగానికి చెందన వివిధ్ స్భ్యాలతో పోలిుచూస్థనపుపడు, ఒకే ఆత్ి ఆధ్యాత్మిక్ విష్యాలక్క 
స్ంబంధంచి లేదా భౌత్మక్ విష్యాలక్క స్ంబంధంచి, వివిధ్ సాియిలలో ఆధక్ాత్ను, నూానత్ను  లేదా స్మానత్యవనిన 
చూపుతుంద- ఇదంత్య అస్థిత్వం యొక్క కాల  చక్రం మీద, దాని శరీరం యొక్క లింగం మీద, మరియు జని తీసుకొనే  
భూగోళారధం మీద  ఆధ్యరపడి ఉంటంద. 
 

Reincarnation and Karma: Part V 

పునరజని-క్రి: భాగం V 
 

The Need for Male and Female Incarnations 
పుర్తష్ జనిలు మరియు స్త్రీ జనిల యొక్క అవస్రం 
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Para 323.1 

FaciIities of male and female form 

Though the facilities afforded by each sex vary according to the age and place in which the incarnation 

occurs, each sex affords special facilities for the development of experience along specific lines. The 

lessons readily learned in male incarnations may not be easily attainable through female incarnations, 

and the lessons readily learned in female incarnations may not be easily attainable in male 

incarnations. As a rule, men excel in qualities of the head and will. They are capable of sound judgment 

and steadfast purpose. As a rule, women excel in qualities of the heart. They are capable of intense 

love, which makes them welcome any sacrifice for the loved one. It is because of this capacity of 

women for love that, in devotional references to the Avatar, the name of a woman is often given 

precedence-as when bhaktas (devotees) of Rama or Krishna sing of “SitaRam” or “Radha-Krishna.” 

స్త్రీ రూపానికి మరియు పుర్తష్ రూపానికి ఉండే సౌలభాత్లు 
ప్రత్మ లింగం అందంచే సౌలభాత్లు ‘జనిించిన కాలానిన బట్టట మరియు ప్రదేశానిన బట్టట మార్తతూ ఉంటాయి. అయినపపట్టకీ, 
ప్రత్మ లింగం నిరిషి్ట మారాగలలో అనుభవానిన అభివృదధ చేసుకోడానికి ప్రతేాక్మైన సౌలభాత్లను అందసుింద. పుర్తష్ జనిలలో 



 

 

సులభంగా నేర్తుకొనన పాఠాలను, స్త్రీ జనిల దావరా సులభంగా నేర్తుకోలేక్పోవచ్చును. అలాగే,  స్త్రీ జనిలలో సులభంగా 
నేర్తుకొనన పాఠాలను, పుర్తష్ జనిల దావరా సులభంగా నేర్తుకోలేక్పోవచ్చును. సాధ్యరణంగా, మేధ్సుు విష్యంలోనూ 
మరియు స్ంక్లప బలం విష్యంలోను పుర్తష్యలు ముందుంటార్త. వార్త మంచి నిరణయాలు తీసుకోగలర్త మరియు స్థిరమైన 
లక్షయం క్లిగ్న ఉండగలర్త. సాధ్యరణంగా, హృదయానికి స్ంభందంచిన గుణాలలో స్త్రీలు ముందుంటార్త. వార్త తీవ్రమైన 
ప్రేమను క్లిగ్న ఉండగలర్త; త్యము ప్రేమించే వాకిి కోస్ం, ఏ త్యాగానికైనా స్థదపిడేలా ఈ ప్రేమ చేసుింద. ప్రేమించడంలో 
స్త్రీలక్కనన ఈ సామరధయం కారణంగానే, అవత్యర్తని యందు భకిిని ప్రసాివించేటపుపడు, స్త్రీ పేర్తక్క త్రచ్చగా ప్రాధ్యనాత్ 
ఇవవబడుతుంద. ఉదాహరణక్క, రామ భక్కిలు “స్వత్య-రాం”  అని లేదా క్ృష్ణ భక్కిలు, “రాధ్య-క్ృష్ణ” అని పాడుతుంటార్త. 
 
Para 323.2 

In qualities of the heart women are usually superior to men, and in qualities of the head and will men 

are usually superior to women. The interesting point is that the same soul excels in the qualities of the 

heart or in the qualities of the head and will, according to whether it takes an incarnation in a female 

or male form. The alternate development of specific spiritual qualities goes on through the alternation 

between the male and female forms, until the development is all-sided. 

హృదయానికి స్ంబంధంచిన గుణాలలో, సాధ్యరణంగా పుర్తష్యల క్ంటే స్త్రీలు ఉననత్ంగా ఉంటార్త.  అలాగే, మేధ్సుుక్క 
మరియు స్ంక్లప బలానికి స్ంబంధంచిన గుణాలలో, సాధ్యరణంగా స్త్రీహల క్ంటే పుర్తష్యలు ఉననత్ంగా ఉంటార్త. ఆస్కిిక్రమైన 
విష్యమేమిటంటే, ఒకే ఆత్ి, పుర్తష్ రూపంలో జనిించిందా? లేదా స్త్రీరూపంలో జనిించిందా? అనేదానిని అననుస్రించి, 
హృదయానికి స్ంబంధంచిన  లక్షణాలలోనూ లేదా ‘మేధ్సుుక్క మరియు స్ంక్లపబలానికి’ స్ంబంధంచిన  లక్షణాలలోనూ 
రాణసుింద. స్త్రీ, పుర్తష్ రూపాలలో, ఒక్ట్ట విడిచి ఒక్ట్టగా జనిించడం దావరా, నిరిషి్ట ఆధ్యాత్మిక్ లక్షణాలు ఒక్ట్ట విడిచి 
ఒక్ట్టగా అభివృదధ చెందడం అనేద, అభివృదధ స్రవతోముఖం అయేాంత్ వరక్క కొనసాగుతూ ఉంటంద.  
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Para 324.1 

Male and female incarnations equally indispensable 

Since male and female incarnations are equally necessary for Self-knowledge, it is not right to look 

upon one as being more important than the other. Though there are differences between the nature 

of the respective facilities afforded by them,they are both indispensable. The soul must go through 

male incarnations as well as female incarnations if it is to have that richness of experience which 

is a condition of attaining the realization that the soul, in itself, is beyond all forms of duality-including 

the accentuated duality based on sex. 

పుర్తష్ జనిలు మరియు స్త్రీ జనిలు రండూ కూడా స్మానంగా త్పపనిస్రిగా అవస్రమైనవే 



 

 

పుర్తష్ జనిలు మరియు స్త్రీ జనిలు రండూ కూడా, స్వస్వరూప జాానం పొందడానికి స్మానంగా అవస్రమే కాబట్టట, 
ఒక్దానిక్ంటే మర్కక్ దానిని ముఖామైనదగా  చూడడం స్రికాదు. అవి అందంచే సౌలభాత్ల స్వభావాలోల తేడాలుననపపట్టకీ స్త్రీ, 
పుర్తష్  జనిలు రండూ కూడా త్పపనిస్రిగా అవస్రమైనవే. ఆత్ి, స్వయంగా అనిన రూపాల దవందావనికీ— లింగపరమైన 
వైర్తధ్ాంపై ఆధ్యరపడిన దవందవంతో స్హా— అతీత్మైనదని  భావించే సుస్ంపననమైన అనుభవం పొందాలంటే, అద పుర్తష్ 
జనిల గుండాను మరియు  స్త్రీ జనిల గుండాను త్పపనిస్రిగా ప్రయాణంచి తీరాలిుందే. 
 
Para 324.2 

Unity of subject and object 

Before the soul is set free from all sanskaras, it assumes numerous male forms and numerous female 

forms. If the soul were to incarnate only in male forms or only in female forms, its experience would 

remain one-sided and incomplete. The duality of experience can be overcome only through 

understanding, and the understanding of experience is only partial as long as it moves within the limits 

of only one of the two opposites. Unity of the subject and object of experience is unattainable as long 

as there is in the object any aspect or element not fully covered by one’s own experience; and this 

applies particularly to sexual duality. 

క్రి మరియు క్రి రండూ ఒక్కటే (వేరేవర్త కాదు)  
అనిన స్ంసాకరాల నుండి ఆత్ి విముకిి పొందే  ముందు, అనేక్ పుర్తష్ రూపాలను మరియు  అనేక్  స్త్రీ రూపాలను ధ్రిసుింద. 
ఆత్ి గనుక్, కేవలం పుర్తష్ రూపాలలోనే లేదా స్త్రీ రూపాలలో మాత్రమే జనిించి ఉననటలయితే, దాని అనుభవం ఏక్పక్షంగాను 
మరియు అస్ంపూరణంగాను ఉండి ఉండేద. అనుభవం యొక్క దవందవత్యవనిన, అవగాహన దావరా మాత్రమే 
అధగమించవచ్చును, మరియు  రండు వాత్మరేకాలలోను ఒక్దాని పరిమితులలో మాత్రమే క్దలాడుతుననంత్ కాలం, ఈ 
అనుభవం యొక్క అవగాహన పాక్షిక్మైనదే అవుతుంద. క్రిక్క స్ంబంధంచిన ఏదేని ఒక్ అంశం క్రి యొక్క స్వవయ 
అనుభవంలోకి రాక్కండా ఇంక్నూ మిగ్నలి ఉననంత్వరక్క,  క్రి మరియు క్రిల మధ్ా ఐక్ాత్ను సాధంచడం సాధ్ాం కాదు. 
ఇద లైంగ్నక్ దవందావనికి మరీ ముఖాంగా వరిిసుింద.  
 
Para 324.3 

Mind retains experience of incarnations  

The mind retains the gathered experience of male and female incarnations. Since the soul identifies 

itself with the body, the psychological tendencies that harmonize with the sex of the body find a 

suitable medium for expression. The tendencies that are characteristic of the opposite sex are 

ordinarily suppressed into the unconscious part of the mind because they do not harmonize with the 

sex of the body and find the medium of expression obstructive. When the soul takes a female body, 

the male tendencies are, so to speak, held in abeyance; and only the female tendencies are released 

for expression. In the same way, when the soul takes a male body, the female tendencies are held in 

abeyance; and the male tendencies are released for expression. 

మనసుు, జనిలలో పొందన అనుభవాలను త్నలో నిక్షిపిం చేసుకొంటంద 



 

 

పుర్తష్ జనిలలోనూ మరియు స్త్రీ జనిలలోను సేక్రించిన అనుభవాలను మనసుు త్నలో నిలుపుకొంటంద. ఆత్ి శరీరంతో 
త్యదాత్ియం చెందుతుంద కాబట్టట, ‘శరీర లింగంతో స్మనవయమై ఉండే మానస్థక్ ధోరణులు’ త్మ వాకీిక్రణక్క త్గ్నన 
మాధ్ామానిన క్నుగొంటాయి. వాత్మరేక్ లింగానికి లక్షణంగా ఉండే ధోరణులు, సాధ్యరణంగా మనసుు యొక్క ‘ఎర్తక్లేని 
భాగంలో’ అణచివేయ బడత్యయి. అటవంట్ట మానస్థక్ ధోరణులు శరీరం యొక్క లింగంతో స్మనవయపరచ్చకోలేవు కాబట్టట, 
స్ంబంధత్ మాధ్ామం వాకీిక్రణక్క ప్రత్మబంధ్క్ం అవుతుంద. ఒక్ విధ్ంగా చెపాపలంటే, ఆత్ి ఒక్ స్త్రీ శరీరానిన దాలిునపుపడు, 
పుర్తష్ ధోరణులు వాక్ిం కాక్కండా ప్రక్కన పెటటబడత్యయి, మరియు వాకీిక్రణ కోస్ం స్త్రీ ధోరణులు మాత్రమే విడుదల 
చేయబడత్యయి. అదేవిధ్ంగా, ఆత్ి ఒక్ పుర్తష్ శరీరానిన దాలిునపుపడు, స్త్రీ ధోరణులు వాక్ిం కాక్కండా ప్రక్కన పెటటబడత్యయి, 
మరియు వాకీిక్రణ కోస్ం పుర్తష్ ధోరణులు మాత్రమే విడుదల చేయబడత్యయి. 
 
Para 324.4 

Genesis of sexual entanglement 

Identification with the body involves identification with the sex of the body. It therefore implies a free 

play only for that limited part of the mind which is in tune with the sex of the body. Since the other 

part of the mind is repressed and latent in the unconscious, there arises in the conscious part a feeling 

of incompleteness as well as a tendency to restore completeness through attachment to persons of 

the opposite sex. By getting entangled with the opposite sex, the buried part of the mind that is not 

in tune with the body seeks some kind of expression through another. From this point of view sexual 

attraction might be said to be a result of the effort the mind makes to unite with its own unconscious 

part. 

“లైంగ్నక్ ఆక్రషణ” అనే  చిక్కక యొక్క పుటటక్  
శరీరంతో త్యదాత్ియం చెందడంలో, ఆ శరీరం యొక్క లింగంతో త్యదాత్ియం చెందడం కూడా ఇమిడి ఉంటంద. క్నుక్, ఇద 
మనసుు యొక్క ఏ పరిమిత్ భాగమైతే శరీర లింగానికి అనుగుణంగా ఉంటందో, ఆ భాగానికి మాత్రమే సేవచిను సూచిసుింద. 
మనసుు యొక్క మరో భాగం అణచివేయబడి, ఎర్తక్లేని స్థిత్మలో అంత్రీలనంగా దాగ్న ఉననందు వలన, మనసుు యొక్క ఎర్తక్ 
గల భాగంలో (మరో భాగంలో) అస్ంపూరణత్వ భావన పుటటడమే కాక్కండా, వాత్మరేక్ లింగానికి చెందన వాక్కిలతో బంధ్యనిన 
ఏరపర్తుకోడం దావరా స్ంపూరణత్ను పునర్తదిరించ్చకొనే ధోరణ క్కడా పుడుతుంద. అలా, వాత్మరేక్ లింగంతో బందం 
ఏరపర్తుకోడం దావరా, శరీరానికి అణుగుణంగా లేని, మనసుులో భూసాిపిత్ం చేయబడిన భాగం, వేరే శరీరం దావరా ఏదో 
రక్మైన వాకీిక్రణను కోర్తకొంటంద. ఈ దృష్టటకోణం నుండి చూసేి, మనసుు దాని సంత్ ఎర్తక్లేని భాగంతో ఏక్ం 
కావడానికి చేసే ప్రయత్నం యొక్క  ఫలిత్మే లైంగ్నక్ ఆక్రషణ అని  చెపపవచ్చును.  
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Sex is a manifestation of the ignorant attempt the conscious mind makes to compensate for the 

fragmentation entailed in identification with the sex of the body. This attempt to compensate for 

fragmentation is doomed to be futile, however, because it is not only based upon identification with 

the body but actually accentuates it by setting into opposition the body of the opposite sex and getting 

entangled with it through attachment and possessiveness. 

లైంగ్నక్ ఆక్రషణ అంటే, ‘శరీరం యొక్క లింగంతో త్యదాత్ియం చెందడం’దావరా ఏరపడిన విచిుననత్ను (విభజనక్క గురి అవడం 
దావరా ఏరపడిన లోటను), భరీి చేయడానికి ఎర్తక్ క్లిగ్నన మనసుు చేసే అజాాన ప్రయత్నం యొక్క వాకీిక్రణయే. అయితే, 
విచిుననత్ను భరీి చేసే ఈ ప్రయత్నం త్పపనిస్రిగా విఫలమవుతూనే ఉంటంద. ఎందుక్ంటే, 1. ఆ ప్రయత్నం శరీరంతో 
త్యదాత్ియం చెందడం మీద ఆధ్యరపడి ఉంటంద, మరియు 2. వాత్మరేక్ లింగానికి చెందన శరీరానిన త్నక్క ఇత్రమైనదగా 
చూడడం వలన దానికి అంట్టపెటటకొని ఉంటూ, దానిని సావధీనం చేసుకోవాలనుకోవడం దావరా వాత్మరేక్ లింగంతో 
చిక్కకకోవడం అనేద వాస్ివానికి విచిుననత్ను మరింత్ పెంచ్చతుంద.   
 
Para 325.2 

Understanding through detachment 

When the soul is trying to overcome sexual duality through detachment from the opposite sex, it is 

paving a way for understanding the experience associated with the opposite sex from within. Then a 

man tries to understand a woman, not through the eyes of the male, but through the imaginative 

reaching out toward what the woman feels herself to be, in her own personal experience. In the same 

way, a woman then tries to understand a man, not through the eyes of the female, but through the 

imaginative reaching out toward what a man feels himself to be, in his own personal experience. So, 

paradoxical though it may seem, the form of the opposite sex prevents the true understanding of 

experience associated with the opposite sex. Detachment from the form of the opposite sex facilitates 

true understanding of the experience associated with the opposite sex because it removes the barrier 

created by sex-obsessed imagination. 

వాత్మరేక్ లింగానికి అంట్టపెటటక్కపోక్కండా ఉండడం దావరా  అవగాహన చేసుకోడం 
ఆత్ి, వాత్మరేక్ లింగం పటల నిస్ుంగం క్లిగ్న ఉండడం దావరా లైంగ్నక్ దవందావనిన అధగమించడానికి ప్రయత్మనసుిననపుపడు, అద 
వాత్మరేక్ లింగంతో స్ంబంధ్ం ఉనన అనుభవానిన అవగాహన చేసుకోడానికి లోపలి నుండి (అంత్రంగం నుండి) ఒక్ మారాగనిన 
సుగమం చేసుింద. అపుపడు జరిగేద ఏమిటంటే,  ఒక్ పుర్తష్యడు ఒక్ స్త్రీని పుర్తష్యడి దృష్టట కోణం నుండి అరధం చేసుకోవడం 
కాక్కండా, ఆ స్త్రీ త్న వాకిిగత్ అనుభవంలో త్నక్క త్యను  అనుభూత్మ చెందే దానిని ఉహాశకిి దావరా చేర్తకోవాలని 
ప్రయత్మనసాిడు. అదేవిధ్ంగా, ఒక్ స్త్రీ పుర్తష్యణణ, స్త్రీ దృష్టటకోణం నుండి అరధం చేసుకోవడం కాక్కండా, పుర్తష్యడు త్న వాకిిగత్ 
అనుభవంలో త్నక్క త్యను అనుభూత్మ చెందే దానిని ఉహాశకిి దావరా చేర్తకోవాలని ప్రయత్మనసుింద. కాబట్టట, విర్తదధంగా 
క్నిపించినపపట్టకీ, వాత్మరేక్ లింగం యొక్క రూపమే, వాత్మరేక్ లింగానికి స్ంభందంచిన అనుభవం యొక్క నిజమైన  
అవగాహనను నిరోధసుింద. వాత్మరేక్ లింగం యొక్క రూపం పటల నిస్ుంగం, వాత్మరేక్ లింగానికి స్ంభందంచిన అనుభవం 



 

 

యొక్క నిజమైన అవగాహనను సులభత్రం చేసుింద. ఎందుక్ంటే, అద, లైంగ్నక్ ఆక్రషణతో నిండిన ఉహ చేత్ స్ృష్టటంపబడిన 
అడడంక్కలను  తొలగ్నసుింద కాబట్టట. 
 
Para 325.3 

Freedom from sex-ridden imagination 

If one is transcending sexual duality and trying to understand the experience associated with the 

opposite sex, sometimes one actually exhibits the traits usually associated with the opposite sex. Thus, 

for example, some aspirants in the male body at one phase or another actually put on the clothes of 

women, talk like them, feel like them, and take on their habits. But this is only a passing phase. When 

inner understanding of the relevant experiences is complete, they neither experience themselves as 

male alone nor as female alone but as being beyond the distinction of sex. The experiences connected 

with the male and female forms are both accessible and intelligible to the aspirants who have 

transcended sexual distinctions. They remain unaffected by the limitations of either, because through 

understanding they have freed themselves from the limiting obsessions characteristic of sex-ridden 

imagination. 

లైంగ్నక్ ఆక్రషణతో నిండిన ఊహ నుండి సేవచి పొందడం 
ఒక్డు లైంగ్నక్ దవందావనిన అధగమించి, వాత్మరేక్ లింగంతో స్ంబంధ్ం ఉనన అనుభవానిన అరిం చేసుకోవడానికి 
ప్రయత్మనసుిననపుపడు, కొనినసార్తల వాత్మరేక్ లింగంతో స్ంబంధ్ం ఉనన లక్షణాలను వాస్ివంగా ప్రదరిశసాిడు. ఉదాహరణక్క, 
పుర్తష్ శరీరంలో  ఉనన కొంత్మంద సాధ్క్కలు, ఏదో ఒక్ దశలో స్త్రీల దుసుిలను ధ్రిసాిర్త, స్త్రీలాగే మాటాలడత్యర్త, స్త్రీలాగే 
భావిసాిర్త మరియు  స్త్రీ అలవాటలనే అనుక్రిసాిర్త కూడా. కాని, ఇద ఒక్ త్యత్యకలిక్ దశ మాత్రమే. స్ంబంధత్ అనుభవాల 
ఆంత్రిక్ అవగాహన పూరలిపోయినపుపడు, వార్త కేవలం పుర్తష్యనిగా గాని లేదా కేవలం స్త్రీగా గాని అనుభవానిన పొందర్త; 
వార్త లైంగ్నక్ వైర్తధ్యాలక్క అతీత్ంగా ఉనన అనుభవానిన పొందుత్యర్త. లైంగ్నక్ వైర్తధ్యాలను అధగమించిన సాధ్క్కలక్క, పుర్తష్ 
మరియు స్త్రీ రూపాలక్క స్ంబంధంచిన రండు అనుభవాలు అందుబ్దటలో ఉండడమే కాక్కండా, వారి అవగాహనలో కూడా 
ఉంటాయి. వార్త, ఈ రండు(స్త్రీ,పుర్తష్) అనుభవాల పరిమితుల చేత్ ప్రభావిత్ం కాక్కండా ఉంటార్త. ఎందుక్ంటే, ‘లైంగ్నక్ 
ఆక్రషణతో నిండిన ఊహయే’ ప్రధ్యనంగా ఉండే పరిమిత్ వాామోహాల నుండి, అవగాహన దావరా వార్త త్మను త్యము 
విముక్కిలయాార్త కాబట్టట.  
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Para 326.1 

Reconciliation of conscious and unconscious mind 

The completeness that the mind seeks is not attainable through attachment to other forms and their 

accession. It is to be sought within by recapturing the lost unity of the mind. Reconciliation of the 

conscious and the unconscious mind is possible, not through sexual attraction or through other forms 

of possessiveness, but through nonidentification with the body and its sex. Nonidentification with the 



 

 

body removes the barrier that prevents the amalgamation and integration of the total of experience 

deposited in the mind. Completeness within is to be sought by overcoming sexual duality and 

distinction, which accentuate identification with the body. 

ఎర్తక్ క్లిగ్నన మనసుు,  ఎర్తక్లేని మనసుుల మధ్ా స్మనవయం  
మనసుు కోర్తకొనే స్ంపూరణత్, ఇత్ర రూపాలతో అనుబంధ్ం క్లిగ్న ఉండడం దావరా మరియు వాట్టని సావధీనం చేసుకోడం 
దావరా సాధ్ాపడదు. మనసుు కోలోపయిన ఐక్ాత్ను త్మరిగ్న సావధీనం చేసుకోవడం దావరా, పరిపూరణత్ను లోపలే 
(అంత్రంగంలోనే) అనేవష్టంచాలి. ఎర్తక్ క్లిగ్నన మనసుుక్క మరియు ఎర్తక్లేని మనసుుక్క మధ్ా స్మనవయం సాధ్ామే. 
అయితే,  లైంగ్నక్ ఆక్రషణ దావరాన్ల లేదా సావధీనత్  యొక్క ఇత్ర రూపాల దావరాన్ల మాత్రం ఇద సాధ్ాం కాదు. శరీరంతోను, 
దాని లింగంతోను త్యదాత్ియం చెందక్కండా ఉండడం దావరా మాత్రమే ఇద సాధ్ాం అవుతుంద. ‘శరీరంతో త్యదాత్ియం 
చెందక్పోవడం’ అనేద, మనసుులో నిక్షిపిం చేయబడడ మొత్ిం అనుభవాల క్లయిక్ను మరియు ఏకీక్రణను నిరోధంచే 
అవరోధ్యనిన తొలగ్నసుింద. శరీరంతో త్యదాత్ియత్ను పెంచ్చతూ పోయే ‘లైంగ్నక్ దవందావనిన మరియు లైంగ్నక్ వైర్తధ్యానిన’ 
అధగమించడం దావరానే ఆంత్రిక్మైన స్ంపూరణత్ను అనేవష్టంచాలి. 
 
Para 326.2 

Divine love 

To be free from attachment to the opposite sex is to be free from domination of the sex of the body 

in which the soul has incarnated itself, thereby annihilating the majority of those sanskaras that 

compel the soul to identify itself with the body. The transcending of sexual duality does not in itself 

amount to the overcoming of all duality, but it certainly goes a long way toward facilitating the 

complete transcendence of duality in all its forms. On the other hand, it is equally true that the 

problem of sexual duality is a part of the problem of duality as such. Its complete solution comes when 

the wider problem of all duality is solved through divine love, in which there is neither “I” nor “you,” 

neither man nor woman. The purpose of male and female incarnations is the same as the purpose of 

evolution itself: it is to enable the soul to arrive at its own undivided and indivisible existence.  

దైవీ ప్రేమ 
వాత్మరేక్ లింగంతో అనుభంధ్ం నుండి విముకిి పొందడమంటే, ఆత్ి త్యను జనిించిన శరీరం యొక్క లింగానికి చెందన 
ఆధపత్ాం నుండి విముకిి పొందడమే అవుతుంద. త్దావరా, ఆత్ిను శరీరంతో త్యదాత్ియం చెందేలా బలవంత్ం చేసే  
స్ంసాకరాలలో అధక్ భాగం నిరూిలింపబడత్యయి. లైంగ్నక్ దవందావనిన అధగమించడమనేద, అనిన దవందావలను 
అధగమించడంతో స్మానం కాదు; అయితే, ఇద (లైంగ్నక్ దవందావనిన  అధగమించడం) క్చిుత్ంగా దవందావనిన— దాని అనిన 
రూపాలతో స్హా— పూరిిగా  అధగమించే దశగా చాల ముందుక్క వెళ్ళతుంద. మరోవైపు,  ‘లైంగ్నక్ దవందవం అనే స్మస్ా 
దవందవత్వం అనే స్మస్ాలో ఒక్ భాగం’ అనేద కూడా అంతే నిజం. దైవీ ప్రేమ దావరా దవందవం యొక్క విస్ిృత్ స్మస్ా 
పరిషాకరమైనపుపడు మాత్రమే, లైంగ్నక్ దవందావనికి పూరిి పరిషాకరం లభిసుింద. దైవీ ప్రేమలో “నేను” లేదా “నీవు”, పుర్తష్యడు 



 

 

లేదా స్త్రీ అనేవి ఉండవు. స్త్రీ, పుర్తష్  జనిల  ప్రయోజనం, పరిణామ ప్రక్రియ యొక్క ప్రయోజనంతో స్మానమైనదే: అనగా, 
ఆత్ి త్న స్వవయ అవిభక్ి మరియు అవిభాజా అస్థిత్యవనిన చేర్తకొనేలా  చేయడమే. 
 

Reincarnation and Karma: Part VI 

పునరజని-క్రి: భాగం VI 
 
 

The Operation of Karma Through Successive Lives 
జనిల పరంపర దావరా క్రి శాస్నం పనిచేయడం 
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Para 327.1 

Incarnations governed by law of karma 

In the successive incarnations of an individual soul, there is not only a thread of continuity and identity-

manifested in personal memory and revived in the case of advanced souls-but there is also an 

uninterrupted reign of the law of cause and effect through the persistence and operation of karma. 

The successive incarnations with all their particulars are closely and unfailingly determined by rational 

law, so that it becomes possible for the individual soul to mold its future through wise and intelligent 

action. The actions of past lives determine the conditions and circumstances of the present life, and 

the actions of the present life have their share in determining the conditions and circumstances of 

future lives. Successive incarnations of the individual soul yield their full significance only in the light 

of the operation of the law of karma. 

జనిలు క్రి శాస్నం చేత్ నియంత్రింపబడత్యయి 
వైయకిిక్ ఆత్ి యొక్క జనిల పరంపర గుండా ‘కొనసాగ్నంపు మరియు గురిింపు’ — ఇవి వైయకిిక్ జాాపక్ంలో 
ప్రక్ట్టత్మౌత్యయి, మరియు  పురోగమించిన ఆత్ిల విష్యంలో అయితే, ఇద పునర్తదరిింపబడత్యయి కూడా — అనే ఒక్ 
దారం నడుసూి ఉంటంద. అంతేకాక్కండా, క్రి శాస్నం పటట విడువక్కండా పనిచేయడం దావరా కారాకారణ శాస్నం కూడా 
నిరంత్రాయంగా నియంత్రణ కొనసాగ్నసూినే ఉంటంద. జనిలపరంపర వాట్ట వివరాలనినంట్టతో స్హా (ఒక్ జీవిత్ం ఎలా 
ఉండాలి అనే విష్యాలనీన), హేతుబదధమైన క్రిశాశనం దావరా క్చిుత్ంగా నిరణయింప బడత్యయి. త్దావరా, వైయకిిక్  ఆత్ి 
వివేక్వంత్మైన మరియు తెలివైన చరాల దావరా త్న భవిష్ాతుిను మలచ్చకోవడం సాధ్ామౌతుంద. గత్ జనిలో చేస్థన క్రిలు, 
ప్రసుిత్ జని యొక్క స్థిత్మ గతులను మరియు పరిస్థితులను నిరణయిసాియి; అలాగే, ప్రసుిత్ జనిలో చేస్థన క్రిలు, భవిష్ాత్ 



 

 

జనిల యొక్క స్థిత్మ గతులను మరియు పరిస్థతిులను నిరణయించడంలో పాత్రను పోష్టసాియి. వైయకిిక్ ఆత్ి యొక్క జనిల 
పరంపర  క్రిశాస్నం యొక్క కారా విధ్యనపు వెలుగులో మాత్రమే త్మ పూరిి ప్రయోజనానిన చేకూర్తసాియి.  
 
Para 327.2 

Karma persists through mental body   

The intermittent incarnations in the gross world are only apparently disconnected. Karma persists as 

a connecting link and determining factor through the mental body, which remains a permanent and 

constant factor through all the lives of the soul. The law of karma and its manner of operation cannot 

be fully intelligible as long as the gross body and the gross world are considered to be the only facts 

of existence. Karmic determination is made possible by the existence of the subtle and mental bodies 

and worlds. 

క్రి, మానస్థక్ శరీరం దావరా కొనసాగుతుంద 
సూిల ప్రపంచంలో ‘మధ్ా మధ్ా విరామాలతో స్ంభవించే’ జనిలు, పైకి చూడడానికి మాత్రమే స్ంబంధ్ం లేనివిగా ఉంటాయి. 
క్రి, మానస్థక్ శరీరం దావరా స్ంబంధ్యనిన కొనసాగ్నంచేదగా  మరియు స్ంబంధ్యనిన నిరణయించే అంశంగా వావహరిసుింద. 
ఇదే, ఆత్ి యొక్క అనిన జనిలలోను శాశవత్మైన మరియు స్థిరమైన అంశంగా కొనసాగుతుంద. సూలి శరీరం మరియు సూలి 
ప్రపంచం మాత్రమే అస్థిత్యవనికి స్ంబంధంచిన స్త్యాలుగా పరిగణంచినంత్వరక్క, క్రిశాశనానిన మరియు దాని కారా 
విధ్యనానిన పూరిిగా అరధం చేసుకోవడం సాధ్ాం కాదు. సూక్షమ, మానస్థక్ శరీరాలు మరియు సూక్షమ, మానస్థక్ ప్రపంచాల ఉనికి 
దావరానే క్రి శాశనం యొక్క నిరణయాత్ిక్త్ సుసాధ్ాం అవుతుంద.   
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Para 328.1 

Mental and subtle bodies 

The plane on which one can possess physical consciousness is the gross world. The planes on which 

one can possess consciousness of desires are in the subtle world, and the planes on which the soul 

can have mental consciousness are in the mental world. The source of desire is to be found in the 

mind, which is on the mental planes. Here the seed of desire is attached to the mind; the desire exists 

here in a latent form, in the same way as the tree is latent in the seed. The mental body, which is the 

seat of the mind, is often called karan sharir, or the causal body, because it stores within itself the 

seeds or the causes of all desires. The mind retains all impressions and dispositions in a latent form. 

The limited “I,” or ego, is composed of these sanskaras. However, the actual manifestation of 

sanskaras in consciousness, as expressed through different mental processes, takes place in the subtle 

body. 

సూక్షమ శరీరాలు మరియు మానస్థక్ శరీరాలు 
ఒక్ వాకిి, భౌత్మక్ చైత్నాానిన క్లిగ్న ఉండే భూమిక్యే సూిల ప్రపంచం. ఒక్ వాకిి, కోరిక్ల గురించిన చైత్నాానిన క్లిగ్న ఉండే 
భూమిక్లు సూక్షమ ప్రపంచంలో ఉంటాయి. అలాగే, ఆత్ి, మానస్థక్ చైత్నాానిన క్లిగ్న ఉండే భూమిక్లు మానస్థక్ ప్రపంచంలో 



 

 

ఉంటాయి. కోరిక్ల మూలం మానస్థక్ భూమిక్లలో ఉండే మనసుులోనే ఉంటంద. ఇక్కడ, కోరిక్ యొక్క బీజం, మనసుుక్క 
జత్చేయబడుతుంద. బీజంలో వృక్షం ఎలా అయితే అంత్రీలనంగా దాగ్న ఉంటందో, అదే విధ్ంగా, ఇక్కడ కోరిక్ అవాక్ి 
రూపంలో ఉంటంద. మనసుుక్క పీఠమైన మానస్థక్ శరీరం త్రచ్చగా “కారణ శరీరం”గా పిలువ బడుతుంద. ఎందుక్ంటే, 
మానస్థక్ శరీరం అనిన కోరిక్ల యొక్క బీజాలను మరియు కారణాలను త్నలో నిలవ చేసుక్కంటంద కాబట్టట. మనసుు, అనిన 
స్ంసాకరాలను మరియు స్వభావాలను అవాక్ి రూపంలో త్నలో నిక్షిపిం చేసుకొంటంద. ”పరిమత్ నేను” లేదా “అహం” అనేద 
ఈ స్ంసాకరాలతోనే నిరిింపబడుతుంద. అయితే, స్ంసాకరాలు చైత్నాంలోనికి విభినన మానస్థక్ ప్రక్రియల దావరా వాస్ివంగా 
ప్రక్ట్టత్మవవడం మాత్రం సూక్షమ శరీరంలోనే జర్తగుతుంద. 
 
Para 328.2 

Formation and continuation of ego-mind 

The soul, which in reality is one and undifferentiated, is apparently individualized through the 

limitations of the mental body, which is the seat of the ego-mind. The ego-mind is formed by the 

accumulated impressions of past experiences and actions. And it is this ego-mind that constitutes the 

kernel of the existence of the reincarnating individual. The ego-mind, as a reservoir of latent 

impressions, is the state of the mental body. The ego-mind, becoming spirit and experiencing activated 

and manifested impressions, is the state of the subtle body. The ego-mind, as descended in the gross 

sphere for creative action, is the state of a physical incarnation. Thus the ego-mind, which is seated in 

the mental body, is the entity that contains all the phases of continued existence as a separate 

individual. 

అహం తోడైన మనసుు యొక్క నిరాిణం మరియు దాని కొనసాగ్నంపు  
వాస్ివానికి ఒక్కటే అయినద మరియు విభజించడానికి వీలు లేనిద అయిన ఆత్ి, అహం తోడైన మనసుు యొక్క పీఠం అయిన 
మానస్థక్ శరీరం క్లిగ్నంచిన పరిమితుల కారణంగా, వాకిి ప్రతేాక్ం గావింపబడినటల పైకి క్నిపిసుింద. గత్ అనుభవాలు 
మరియు క్రిలు ప్రోగుచేస్థన స్ంసాకరాల దావరా అహం తోడైన మనసుు నిరిింపబడుతుంద. పునరజనినెతేి వాకిి యొక్క 
అస్థిత్యవనికి ఈ ‘అహంతో కూడిన మనసేు’, మూల వసుివుగా(కేంద్రక్ంగా)ఉంటంద. అహం తోడైన మనసుు, అంత్రీలనంగా 
దాగ్న ఉండే స్ంసాకరాలను నిలవచేయు ప్రదేశంగా ఉండే స్థిత్మయే, మానస్థక్ శరీరం యొక్క స్థిత్మ అవుతుంద. ఈ అహం తోడైన 
మనసుు, జీవాత్ిగా మారి, క్రియాశీలం చేయబడిన మరియు ప్రక్ట్టత్మైన స్ంసాకరాలను అనుభవించే స్థిత్మ, సూక్షమ శరీరం 
యొక్క స్థిత్మ అవుతుంద. ఒక్ స్ృజనాత్ిక్మైన చరా కోస్ం సూిలప్రపంచం లోనికి దగ్నవచిున అహం తోడైన  మనసుు యొక్క 
స్థిత్మయే, భౌత్మక్ంగా జనినెత్మిన స్థిత్మ అవుతుంద. ఆ విధ్ంగా, మానస్థక్ శరీరంలో పీఠం ఏరపరచ్చక్కనన అహం తోడైన మనసుు, 
‘ఒక్ ప్రతేాక్ వాకిిగా కొనసాగే అనిన దశలను క్లిగ్న ఉండే స్త్వమై’ ఉంటంద. 
 
Para 328.3 

Stored impressions determine conditions of incarnation 



 

 

The ego-mind, seated in the mental body, takes lower bodies according to the impressions stored in 

it. These impressions determine whether individuals will die young or old; whether they will 

experience health or illness or both; whether they will be beautiful or ugly; whether they will suffer 

from physical handicaps, like blindness, or will enjoy  general  efficiency  of the body;  whether  they  

will  have a sharp or a dull intellect; whether they will be pure or impure of heart, fickle or steadfast 

in will; and whether they will be immersed in the pursuit of material gains or will seek the inner light 

of the spirit. 

నిలవచేయబడిన స్ంసాకరాలే ఒక్ జని యొక్క స్థతి్మ గతులను నిరణయిసాియి 
మానస్థక్ శరీరంలో పీఠం ఏరపరచ్చక్కనన అహం తోడైన మనసుు, దానిలో నిలవ చేయబడిన స్ంసాకరాలక్క అణుగుణంగా, 
క్రింద సాియి శరీరాలను — సూిల శరీరాలను — ధ్రిసుింద. ఈ స్ంసాకరాలే ఈ క్రింద అంశాలను నిరణయిసాియి: వాక్కిలు 
యవవనంలో చనిపోత్యరా లేదా వృదాధపాంలో చనిపోత్యరా; వార్త స్ంపూరణ ఆరోగాానిన అనుభవిసాిరా లేదా అనారోగాానిన 
అనుభవిసాిరా లేదా రండూనా; వార్త అందంగా ఉంటారా లేదా అందవిహీనులుగా ఉంటారా; వార్త శారీరిక్మైన 
అవిట్టత్నంతో—అంధ్త్వం మొదలైన వైక్లాాలతో— బ్దధ్ పడత్యరా లేదా సాధ్యరణ శారీరక్ దృఢత్యవనిన అనుభవిసాిరా; 
వార్త పదునైన బుదనిి క్లిగ్న ఉంటారా లేదా మందబుదుిలుగా ఉంటారా; వార్త స్వచిమైన హృదయంతో ఉంటారా లేదా 
క్లిష్ంతో కూడిన హృదయంతో ఉంటారా; వార్త చంచలమైన  స్ంక్లపం క్లిగ్న ఉంటారా లేదా ధ్ృడచితుిలుగా ఉంటారా; 
వార్త ప్రాపంచిక్ లాభాల కోస్ం వెంపరాలటలో మునిగ్న ఉంటారా లేదా జీవాత్ి యొక్క అంత్ర్ ప్రకాశానిన  కోర్తక్కంటారా.  
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Para 329.1 

Game of duality 

The ego-mind, in its turn, becomes modified through the deposited impressions of karma, which 

include not only gross and physical action but thought and feeling. And the circumstances of each 

incarnation are adjusted to the composition and needs of the ego-mind. Thus, if a person has 

developed certain special capacities or tendencies in one incarnation, he takes them on to the 

succeeding incarnations. Similarly, things that have been left incomplete in one incarnation can be 

completed in the incarnations that follow. Through the persistence of impressions, the karmic links 

that have been forged in one incarnation are carried on and developed in succeeding incarnations. 

Those, who have been closely associated with each other through good or bad dealings therefore tend 

to have recurring contacts. Thus the game of duality is carried on long enough to gather so much 

experience of the opposites that the soul, out of the fullness of its experience, eventually becomes 

ripe for dropping the ego-mind and turning inward to know itself as the Oversoul. 

దవందవం అనే క్రీడ  
అహం తోడైన మనసుు కూడా, క్రిలు ప్రోగుచేస్థన స్ంసాకరాల దావరా మార్తప చెందుతుంద. ఈ స్ంసాకరాలు సూిల మరియు 
భౌత్మక్ చరాలే దావరా మాత్రమె కాక్కండా , ఆలోచన మరియు అనుభూత్మ దావరా క్కడా ప్రోగవుత్యయి. ప్రత్మ జని యొక్క 
పరిస్థతిులు, అహం తోడైన మనసుు యొక్క నిరాిణానికి మరియు అవస్రాలక్క త్గ్ననటలగా స్ర్తిబ్దట చేయబడత్యయి. ఆ 



 

 

విధ్ంగా, ఒక్ వాకిి ఒక్ జనిలో కొనిన ప్రతేాక్ సామరాధయలను లేదా వైఖర్తలను పెంపొందంచ్చకొంటే, వాట్టని త్ర్తవాత్మ 
జనిలలోకి తీసుక్క వెళత్యడు. అదే విధ్ంగా, ఒక్ జనిలో అస్ంపూరిిగా మిగ్నలిపోయిన విష్యాలను త్ర్తవాత్మ జనిలలో పూరిి 
చేయగలడు. స్ంసాకరాలు పటట విడువక్కండా కొనసాగడం దావరా, ఒక్ జనిలో ఏరపరచ్చకొనన క్రి బంధ్యలు, త్ర్తవాత్మ 
జనిలలోకి  కూడా కొనసాగుత్యయి,  మరింత్ బలపడత్యయి కూడా. క్నుక్, మంచి లేదా చెడు లావాదేవీల దావరా ఒక్రితో 
ఒక్ర్త అత్మ స్నినహత్ంగా స్ంబంధ్ం క్లిగ్న ఉండే వాక్కిలు, త్ర్తవాత్మ జనిలలో మళీు మళీు క్లుసుకొంటూనే ఉంటార్త. ద్దనికి 
కారణం స్ంసాకరాలు పటట విడువక్కండా కొనసాగడమే.   ఈ విధ్ంగా,  దవందవం అనే ఆట సుద్దరఘంగా కొనసాగుతుంద. ఆత్ి 
పరస్పర వాత్మరేకాల అనుభవాలను మరింత్గా సేక్రించి, చిటటచివరికి త్న అనుభవాల నిండుత్నం దావరా అహం తోడైన 
మనసుును విడిచిపెటటడానికి, త్నను త్యను పరమాత్ిగా తెలుసుకోడానికై అంత్ర్తిఖమవవడానికి పరిపక్వత్ను సాధంచడానికీ, 
అవస్రమైనంత్ కాలం పాట దవందవం అనే ఆట  కొనసాగుతూనే ఉంటంద. 
 
Para 329.2 

Claims and counterclaims created by give-and-take 

If there has been a give-and-take between certain persons that forges karmic and sanskaric ties 

between them and creates claims and counterclaims, they have to come together and carry on fresh 

dealings in order to meet these claims and counter-claims. That which a person gives with a selfish 

motive binds him in the same way as that which he takes with a sense of separateness. The transaction 

of give or take, which thus binds, need not be purely on a material plane in the form of exchange of 

goods or money, nor in the performing of some physical tasks. It could consist of the exchange of 

views or feelings. 

ఇచిు-పుచ్చుకోవడం దావరా  స్ృష్టటంపబడే  హక్కకలు – ప్రత్మ హక్కకలు 
కొంత్మంద వాక్కిల మధ్ా గనుక్, క్రిపరమైన మరియు స్ంసాకరపరమైన బంధ్నాలు ఏరపరచే ‘ఇచిు-పుచ్చుకోవడం’ అనే 
లావాదేవీలు జరిగ్ననటలయితే, వారి మధ్ా హక్కకలు-ప్రత్మ హక్కకలు స్ృష్టటంపబడత్యయి. ఈ హక్కకలను, ప్రత్మ హక్కకలను 
పరిహరించ్చకోడానికి వారిదిరూ మరల స్నినహత్ంగా మెలిగ్న, వావహారాలను త్యజాగా కొనసాగ్నంచవలస్థ ఉంటంద. ఒక్ వాకిి 
వేరాపట భావంతో తీసుకొనేద ఏద అయినా స్రే ఎలా అయితే అత్నికి బంధ్నాలను క్లిగ్నసుిందో, అలాగే ఒక్ వాకిి సావర ి
పూరిత్ ఉదేశిాంతో ఇచేుద ఏద అయినా స్రే  అత్నికి బంధ్నాలను క్లుగజేసుింద. అదే విధ్ంగా, ఇచిు-పుచ్చుకోవడం అనే 
వావహారం కూడా బంధ్నాలను క్లుగజేసుింద. ఈ ఇచిు-పుచ్చుకోవడం అనేద వసుిమారిపడి రూపంలో గాని లేదా డబుబ 
రూపంలో గాని, లేదా కొనిన భౌత్మక్ కారాాలు చేయడంలో గాని— అనగా    పూరిిగా భౌత్మక్ సాియిలోనే— ఉండాలిున 
ఆవస్రం లేదు. ఈ ఇచిు-పుచ్చుకొనే వావహారం అభిప్రాయాల లేదా అనుభూతుల మారిపడిలో కూడా ఉండవచ్చును.  
 
Para 329.3 

Karma of interference 



 

 

If a person pays respect to a saint on the higher planes of consciousness, he creates a claim against 

him. The saint, who is still crossing the inner planes and treading the spiritual path, must then tarry 

and give such help as will bring the person paying respect to that point on the path which he himself 

has reached. Paying respect to an advanced soul thus amounts to karma of interference. Though 

respect, as such, is a good thing to receive, in receiving it the advanced soul may have to halt on the 

spiritual path until he has helped the person who came to him and paid respect. 

‘జోక్ాం చేసుక్కనే’ క్రి 
ఒక్ వాకిి, ఉననత్ చైత్నా భూమిక్లలో ఉనన ఒక్ స్ంతుక్క త్న గౌరవ ప్రపతుిలు చూపినటలయితే, ఆ వాకిి త్న పటల ఆ స్ంతుపై 
ఒక్ భాదాత్ను స్ృష్టటసాిడు (స్దర్త స్ంతు త్నక్క ర్తణపడి ఉండేలా చేసాిడు). ఆంత్రిక్ భూమిక్లను ఇంక్నూ దాటతూ 
ఆధ్యాత్మిక్ ప్రయాణంలోనే ఉనన ఆ  స్ంతు  త్యనునన సాినంలో ఆగ్న, త్నక్క గౌరవ ప్రపతుిలు చూపించిన వాకిి త్యనునన సాినానిన 
చేర్తనేటటల అత్నికి స్హాయం చేయాలి. ఆ విధ్ంగా ‘ఉననత్యత్ిక్క గౌరవానిన చూపించడం’  అనే ప్రక్రియను మర్కక్రి 
ప్రయాణంలో ‘జోక్ాం చేసుక్కనే’ క్రి అవుతుంద. గౌరవం స్వవక్రించడం అనేద మంచిదే కావచ్చును. అయినా, దానిని 
స్వవక్రించడం దావరా స్ంబంధత్ ఉననత్యత్ి, త్నను ఆశ్రయించి, త్నక్క గౌరవానిన చూపించిన వాకిికి స్హాయం చేసేంత్వరక్క, 
ఆధ్యాత్మిక్ మారగంలో అత్డు త్పపనిస్రిగా ఆగవలస్థ ఉంటంద.  
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Para 330.1 

Responsiveness of souls 

The quick and unfailing responsiveness of souls is expressed in the law that hate begets hate, lust 

begets lust, and love begets love. This law operates not only during a single lifetime but across several 

lives. An individual feels impelled to hate or fear an enemy from past lives, although the present life 

may not have provided him with any apparent reason for this attitude. In the same way, without any 

apparent reason from the present life, he is impelled to love and help a friend from past lives. In most 

cases the person may not be aware of the reason for his unaccountable attitude, but that does not 

mean there is no reason for it. Many things that seem inexplicable on the surface become intelligible 

when considered in the light of karmic links brought forward from past lives. 

ఆత్ిలక్కండే ప్రత్మస్పందంచే గుణం  
“దేవష్ం దేవషానిన పుట్టటసుింద, కామం కామానిన పుట్టటసుింద, ప్రేమ ప్రేమను పుట్టటసుింద” అనే శాశనంలో ‘ఆత్ి యొక్క శీఘ్రమైన 
మరియు క్చిుత్మైన ప్రత్మస్పందన గుణం’ వాక్ిమౌతుంద. ఈ శాస్నం ఒక్ జనిలో మాత్రమే కాక్కండా, అనేక్ జనిలలో 
పనిచేసుింద. ఒక్ వాకిి, గత్ జనిలక్క స్ంబంధంచిన ఒక్ శత్రువు పటల ఈ జనిలో దేవషానినగాని, భయానినగాని చూపేలా 
ప్రేరణక్క గురవుత్యడు; అయితే, ప్రసుిత్ జని ఈ వైఖరికి ఒక్ స్పష్టమైన కారణానిన అందంచలేక్పోవచ్చును. అదే విధ్ంగా, 
ప్రసుిత్ జనిక్క స్బంధంచి ఎటవంట్ట కారణం లేక్కండానే, గత్ జనిలక్క స్ంబంధంచిన ఒక్ సేనహతుణణ ప్రేమించేలా మరియు 
స్హాయమందంచేలా ప్రేరణక్క గురవుత్యడు. చాలా స్ందరాాలలో, వివరింపశక్ాం కాని త్న వైఖరికి కారణం స్ంబంధత్ వాకిికి 



 

 

తెలియక్ పోవచ్చును. అయితే, దానికి కారణం లేదని ద్దని అరంి కాదు. గత్ జీవిత్యల నుండి తీసుక్కరాబడిన క్రిబంధ్యల 
వెలుగులో పరిగణంచినపుపడు, పైకి వివరింప శక్ాం కానటట క్నిపించే చాలా విష్యాలు అరిమౌత్యయి.  
 
Para 330.2 

The law of karma is law exhibiting itself through continuously changing mutual adjustments, which 

must go on when there are individual souls who seek self-expression in a common world. It is an 

outcome of the responsiveness of ego-minds. The rhythm in which two souls start their relationship 

tends to perpetuate itself unless the souls, through fresh intelligent karma, change the rhythm and 

raise it to a higher quality. 

క్రి శాస్నం అనేద ‘నిరంత్రం మార్తతూ ఉండే  పరస్పర స్ర్తబి్దటల దావరా త్నను త్యను ప్రదరిశంచ్చకొనే శాస్నమే’. ఒకే 
ఉమిడి ప్రపంచంలో, స్వవయ వాకీిక్రణను కోర్తకొనే  ఆత్ిలు అనేక్ం ఉననపుపడు, ఈ స్ర్తబి్దటల త్పపనిస్రిగా కొనసాగాలి. ఈ 
స్ర్తిబ్దటల,  అహం తోడైన మనసుుల ప్రత్మస్పందనల పరావసానంగా పుడత్యయి. రండు ఆత్ిలు ఏ లయలో అయితే వాట్ట మధ్ా 
స్ంబంధ్యనిన ప్రారంభిసాియో, అట్టట లయ త్నను త్యను శాశవత్ంగా కొనసాగడానికి మొగుగ చూపుతుంద. అయితే, స్ంబంధత్ 
ఆత్ిలు తెలివైన క్రొత్ి క్రి దావరా, ఆ లయను మారిు, దానిని (లయను) మరింత్ ఉననత్ సాియికి పెంచినపుపడు అట్టట పాత్ 
లయ కొనసాగదు.    
 
Para 330.3 

Freedom to choose and fate 

As a rule, accumulated karma has a certain inertia of its own. It does not change the nature of its 

momentum unless there is a special reason for it. Before karma is created, the individual has a sort of 

freedom to choose what it shall be. But after it has been delineated, it becomes a factor that cannot 

be ignored and that either has to be expended through the results it invites or counteracted by fresh 

and appropriate karma. The pleasure and pain experienced in life on earth, the successes or failures 

that attend it, the attainments and obstacles with which it is strewn, the friends and foes who appear 

in it-all are determined by the karma of past lives. Karmic determination is popularly designated as 

fate. Fate, however, is not some foreign and oppressive principle. Fate is man’s own creation pursuing 

him from past lives; and just as it has been shaped by past karma, it can also be modified, remolded, 

and even undone through karma in the present life. 

ఎంపిక్ చేసుక్కనే సేవచి మరియు విధ(త్లరాత్)  
సాధ్యరణంగా, స్ంచిత్ క్రి (పేర్తక్కపోయిన క్రి) దానికే సంత్మైన ఒక్ నిరిిష్టమైన జడత్యవనిన(మార్తప చెందక్కండా ఉండే 
గుణం) క్లిగ్న ఉంటంద. ప్రతేాక్ కారణం ఉంటే త్పప, దాని వేగగత్మ యొక్క స్వభావానిన అద మార్తుకోదు. క్రి స్ృష్టటంపబడక్ 
ముందు (అనగా, ఒక్ వాకిి క్రిను ఆచరించే ముందు) స్ంబంధత్ వాకిికి ఎలాంట్ట క్రిను స్ృష్టటంచాలో ఎంపిక్ చేసుకోడానికి 
ఒక్ విధ్మైన సేవఛు ఉంటంద. కాని, క్రి రూపు దదిుకొనన త్ర్తవాత్, అద  విస్ిరించలేని ఒక్ కారక్ం అవుతుంద మరియు 
క్రి క్లిగ్నంచే పరావసానాల దావరా ఆ క్రి ఖర్తు చేయబడాలి లేదా త్యజా అయిన, అనుగుణమైన క్రి దావరా 



 

 

ప్రత్మఘట్టంపబడాలి. భూమి మీద గడిపే జేవిత్ంలో అనుభవింపబడే ఆనందం, బ్దధ్; దానిననుస్రించి వచేు జయాపజయాలు; 
జీవిత్ంలో ఎదురయేా విజయాలు, విఘానలు; ఆ జీవిత్ంలో త్యరస్పడే సేనహతులు, శత్రువులు—ఇవనీన, గత్ జనిల యొక్క 
క్రిల చేత్నే నిరణయింపబడత్యయి. ఈ క్రి నిరణయ శాస్నమే “విధ” గా ప్రస్థది చెందంద. అయితే, ”విధ“ అనేద  ఎక్కడనుంచో 
వచిునద మరియు అణచివేసేద అయిన సూత్రం కాదు. ”విధ” అనేద మానవుని స్వవయ స్ృష్టటయే. ఇద గత్ జనిల నుండి 
మానవుణణ వెంటాడుతుంద. అద గత్ క్రి దావరా రూపొందంపబడినటేల, ప్రసుిత్ జనిలోని క్రి దావరా దానిని స్వరించ 
వచ్చును,  పునరినరిించవచ్చును మరియు రదిు చేయవచ్చును కూడా. 
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Para 331.1 

Becoming master of own destiny 

Just as the nature of karma in earthly life is determined by impressions stored in the ego-mind, the 

impressions in turn are determined by the nature of karma in earthly life. The impressions in the ego-

mind and the nature of karma are interdependent. Karma on earth plays an important part in shaping 

and reshaping the impressions in the ego-mind, and giving it a momentum that decides the further 

destiny of the individual. It is in the arena of earthly existence that creative and effective karma can 

be expressed, through the medium of the gross body. Proper understanding and use of the law of 

karma enables man to become master of his own destiny through intelligent and wise action. Each 

person has become what he is through his own accumulated actions. And it is through his own actions 

that he can mold himself according to the pattern of his heart or finally emancipate himself from the 

reign of karmic determination, which governs him through life and death. 

నీ  త్లరాత్క్క నీవే విధ్యత్ అవవడం  
ఎలా అయితే, అహం తోడైన మనసుులో నిలవ చేయబడిన స్ంసాకరాలే భూమి మీద గడిపే జీవిత్ంలో ఆచరింపబడే క్రిల 
స్వభావానిన నిరణయిసాియో, అలాగే భూమి మీద గడిపే జీవిత్ంలో ఆచరింపబడే క్రిల యొక్క స్వభావమే స్ంసాకరాలను కూడా 
నిరణయిసుింద. ‘అహం తోడైన మనసుులో ఉండే స్ంసాకరాలు’ మరియు ‘క్రిల యొక్క స్వభావం’—ఈ  రండూ ఒక్దానిపై 
ఒక్ట్ట ఆధ్యరపడి ఉంటాయి. భూమి మీద ఆచరింపబడిన క్రి, అహం తోడైన మనసుులో ఉండే స్ంసాకరాలను 
రూపొందంచడంలోనూ, వాట్టని పునరినరిించడంలోనూ మరియు ఒక్ వాకిి యొక్క త్దుపరి విధని నిరణయించే వేగానిన 
స్మకూరుడంలోనూ ఒక్ ముఖా పాత్రను పోష్టసుింద. భూమి మీద అస్థిత్వం యొక్క రంగస్లిం మీదే, సూిల శరీర మాధ్ామం 
దావరా క్రి స్ృజనాత్ిక్ంగాను మరియు ప్రత్మభావంత్ంగాను వాకిిక్రింపబడడం సాధ్ామౌతుంద. క్రిశాస్నానిన స్రిగాగ 
అవగాహన చేసుకోవడం, దానిని స్రిగాగ ఉపయోగ్నంచడం అనేవి, ‘తెలివైన మరియు వివేక్వంత్మైన క్రిల దావరా’, మానవుడు 
త్న విధకి త్యనే విధ్యత్ కావడానికి దోహదపడత్యయి. ప్రత్మ వాకిి త్న స్ంచిత్ క్రిల దావరానే, త్యను ఏదై ఉనానడో అద అయి 
ఉంటాడు.  మానవుడు త్న స్వవయ క్రిల దావరాను మరియు, త్న హృదయం యొక్క స్రళిని బట్టట, త్నను త్యను 



 

 

మలచ్చకోగలుగుత్యడు లేదా చివరికి, జనన మరణాల గుండా త్నను నియంత్రించే క్రి నిరేశిత్ పాలన నుండి త్నను త్యను 
విముకిి చేసుకోగలుగుత్యడు.   
 
Para 331.2 

Two kinds of karma 

Broadly speaking, karma is of two kinds: that which binds and that which helps toward Emancipation 

and Self-realization. Good as well as bad karma binds as long as it feeds the ego-mind through wrong 

understanding. But karma becomes a power for Emancipation when it springs from right 

understanding and wears out the ego-mind. Right understanding in this respect is best imparted by 

the Perfect Masters, who know the soul in its true nature and destiny, along with the complications 

created by karmic laws. 

రండు రకాల క్రిలు  
సూిలంగా చెపాపలంటే, క్రి రండు రకాలు: ‘బంధంచే క్రి’ మరియు ‘విముకిికి, స్వస్వరూప అనుభవానికి స్హాయ పడే క్రి’. 
మంచి అలాగే చెడు స్ంసాకరాలు రండూ కూడా, అవి త్పుపడు అవగాహన దావరా అహం తోడైన మనసుును పోష్టంచినంత్ 
కాలం, బంధ్నాలు క్లిగ్నసాియి. కాని, క్రి గనుక్ స్రైన అవగాహన నుండి పుట్టటనపుపడు మరియు అహం తోడైన మనసుును 
తుదముట్టటంచినపుపడు, అద విముకిిని ప్రసాదంచే ఒక్ శకిిగా మార్తతుంద. క్రి శాస్నాలు స్ృష్టటంచిన స్ంకిలష్టత్లతో బ్దట, 
ఆత్ి యొక్క నిజ స్వభావం గురించి, మరియు ”విధ” గురించి తెలిస్థన స్దుగర్తవుల చేత్ ఈ విష్యంలో స్రైన అవగాహన 
ఉత్ిమంగా ప్రసాదంపబడుతుంద. 
 
Para 331.3 

True karma begins with distinction between good and bad 

The karma that truly counts comes into existence after a person has developed a sense of distinction 

between good and bad. During the first seven years of childhood, the impressions that are released 

for expression are very faint. They also entail a consciousness of the world correspondingly less 

responsive to the distinctions of the world.  Therefore the  actions  of children under seven years do 

not leave any strong or effective impressions on the ego-mind, and they do not play any important 

part in shaping their future. True and effective karma, which molds the ego-mind and its future, begins 

after the individual develops a sense of responsibility. This sense of responsibility is dependent upon 

a sense of distinction between good and bad, which usually dawns fully after one has passed the first 

few years of childhood. 

మంచి, చెడుల మధ్ా తేడాను గురిించడంతో అస్లైన క్రి ప్రారంభ మౌతుంద 
ఒక్ వాకిి మంచి, చెడుల మధ్ా వాత్యాసానిన గురిించే జాానానిన పెంపొందంచ్చకొనన త్ర్తవాత్ మాత్రమే, ‘అస్లైన క్రి’ 
పుడుతుంద. బ్దలాంలోని మొదట్ట ఏడు స్ంవత్ురాల కాలంలో వాకీిక్రణకోస్ం విడుదల చేయ బడిన స్ంసాకరాలు చాలా 
బలహీనంగా ఉంటాయి. అంతేకాక్కండా, పస్థవారి ప్రాపంచిక్ చైత్నాం ప్రపంచంలోని వాత్యాసాలక్క అనుగుణంగా 
ప్రత్మస్పందంచలేదు కూడా. అందువలన,  ఏడు స్ంవత్ురాల క్ంటే త్క్కకవ వయసునన పిలలల క్రిలు, అహం తోడైన మనసుుపై 



 

 

ఎటవంట్ట బలమైన లేదా ప్రభావవంత్మైన స్ంసాకర ముద్రలను వేయవు; మరియు వారి భవిష్ాతుిను రూపొందంచడంలో అట్టట 
క్రిలు  ముఖామైన పాత్రను పోష్టంచవు. అహం తోడైన   మనసుును మరియు దాని భవిష్ాతుిను మలచగల అస్లైన మరియు 
ప్రభావవంత్మైన క్రి, ఒక్ వాకిి ‘బ్దధ్ాత్య భావన’ను పెంపొందంచ్చక్కననపపట్ట నుండి ప్రారంభమౌతుంద. ఈ ‘భాధ్ాత్య 
భావన’ మంచి, చెడుల మధ్ా వాత్యాసానిన గురిించడం మీద ఆధ్యరపడి ఉంటంద. ఈ సామరధయం సాధ్యరణంగా బ్దలాంలోని 
మొదట్ట కొనిన స్ంవత్ురాలు దాట్టన త్రావత్ పూరిిగా ఉదయిసుింద. 
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Para 332.1 

Comparison with law of cause and effect 

The law of karma, in the world of values, can be compared to the law of cause and effect that operates 

in the physical world. If there were no law of cause and effect in the physical world, there would be 

chaos; and people would not know what to expect.  In the same way, if there were no law of 

karma in the world of values, there would be an utter uncertainty of the results that people cherish; 

and they would not know whether to expect good or bad from their actions. In the world of physical 

events there is a law of conservation of energy, according to which no energy is ever lost. In the world 

of values there is a law that once karma comes into existence, it does not mysteriously flitter away 

without leading to its natural results but persists until it bears its own fruit or is undone through 

counteracting karma. Good actions lead to good results, and bad actions lead to bad results. 

కారా కారణ శాస్నంతో క్రి శాస్నానిక్కనన పోలిక్  
(ఆధ్యాత్మిక్) విలువలతో కూడిన ప్రపంచంలో అమలయేా క్రి శాస్నానిన, భౌత్మక్ ప్రపంచంలో అమలయేా కారా కారణ 
శాస్నంతో పోలువచ్చును. భౌత్మక్ ప్రపంచంలో కారా కారణ శాస్నం గనుక్ లేక్పోయినటలయితే గందర గోళం ఏరపడి ఉండేద; 
అపుపడు ప్రజలక్క దేని గురించి ఎదుర్త చూడాలో తెలియదు. అదే విధ్ంగా, (ఆధ్యాత్మిక్) విలువలతో కూడిన ప్రపంచంలో క్రి 
శాస్నం లేక్పోయినటలయితే, ప్రజలు ఆశంచే ఫలిత్యల పటల పూరిి అనిశుత్మ ఏరపడి ఉండేద; అపుపడు వారి చరాల నుండి మంచిని 
ఆశంచాలో, చెడును ఆశంచాలో వారికి తెలియదు. భౌత్మక్ స్ంఘటనల ప్రపంచంలో, ‘శకిిని పరిరక్షించ్చకోవడం’ అనే శాస్నం 
ఒక్టంటంద. ద్దని ప్రకారం శకిి ఎపుపడూ నాశనం కాదు. (ఆధ్యాత్మిక్) విలువలతో కూడిన ప్రపంచంలో ఉండే ఒక్ శాస్నం 
ప్రకారం, ఒక్ సారి క్రి ఉనికిలోనికి వచిున త్రావత్, దాని స్హజమైన పరావసానాల వైపుక్క దారితీయక్కండా, అద 
తెలియక్కండా రదెలిపోదు. దాని పరావసానాలను అందంచే వరక్క లేదా త్దవర్తదధమైన క్రిలతో రదియేా వరక్క క్రి 
కొనసాగుతూనే ఉంటంద. మంచి క్రిలు మంచి ఫలిత్యలక్క, చెడు క్రిలు చెడు ఫలిత్యలక్క దారి తీసాియి.  
 
Para 332.2 

Law of karma maintains moral order of universe 

The moral order of the universe is sustained through the systematic connection between cause and 

effect in the world of values. If the law of karma were subject to any relaxation, reversals, or 



 

 

exceptions, and if it were not strictly applicable in the domain of values, there would be no moral 

order in the universe. Human existence would be precarious from the standpoint of the attainment of 

values. In a universe without moral order, human endeavor would be perpetually fraught with doubt 

and uncertainty. There cannot be any serious pursuit of values if there is no assured connection 

between means and ends, or if the law of karma can be set aside. The inflexibility of the law of karma 

is a condition for significant human action, which would be utterly impossible if the law of karma could 

be safely ignored or flouted. 

క్రి శాశనం, విశవం యొక్క నైత్మక్త్ క్రమబదధంగా ఉండేలా నిరవహసుింద 
విశవం యొక్క నైత్మక్ క్రమం, ఆదాాత్మిక్ విలువలతో కూడిన ప్రపంచంలో కారాానికి మరియు కారణానికి మధ్ా ఉండే 
క్రమబదిమైన స్ంబంధ్ం దావరా పోష్టంపబడుతుంద. క్రి శాస్నం  గనుక్ ఏవైనా స్డలింపులక్క, త్మరోగమనాలక్క, లేదా 
మినహాయింపులక్క లోబడి ఉననటలయితే, మరియు విలువల రాజాంలో ఇద క్చిుత్ంగా వరిించక్పోయినటలయితే, విశవంలో 
నైత్మక్ వావసిే ఉండదు. ‘విలువల సాధ్న’ అనే  దృకోకణం నుండి చూసేి, మానవ జాత్మ ఉనికే ప్రమాదంలో పడిపోతుంద. 
నైత్మక్వావస్ి లేని విశవంలో, మానవ ప్రయత్నం నిరంత్రం స్ందేహంతోనూ, అనిశుత్మతోను నిండి ఉంటంద. ఎంచ్చక్కనన 
మారాగలక్క మరియు లక్షాాలక్క మధ్ా క్చిుత్మైన స్ంబంధ్ం లేక్పోయినా లేదా క్రి శాస్నానిన ప్రక్కన పెటటగలిగ్ననా, విలువల 
కోస్ం తీవ్రమైన అనేవష్ణక్క అవకాశమే ఉండదు. క్రి శాస్నం యొక్క కాఠినాత్ (ల్గంగని గుణం) అరధవంత్మైన మానవ 
చరాక్క కావలిున ఒక్ ష్రతుగా ఉంటంద. క్రిశాస్నానిన సురక్షిత్ంగా విస్ిరించగలిగ్ననా లేదా ఉలలంఘంచగలిగ్ననా 
అరధవంత్మైన మానవ చరా పూరిిగా అసాధ్ా మౌతుంద. 
 
Para 332.3 

Law of karma an expression of justice  

In its inviolability, the law of karma is like the other laws of nature. However, the rigorousness of the 

operation of karmic laws does not come to the soul as the oppressiveness of some external and blind 

power but as something involved in the rationality of the scheme of life. Karmic determination is the 

condition of true responsibility. It means that an individual will reap as he sows. What a person gathers 

by way of experience is invariably connected with what he does. If a person has done an evil turn to 

someone, he must accept the penalty for it and welcome the evil rebounding upon himself. If he has 

done a good turn to someone, he must also receive the reward for it and enjoy the good rebounding 

upon himself. What he does for another he has also done for himself, although it may take time for 

him to realize that this is exactly so. The law of karma is an expression of justice and a reflection of the 

unity of life in the world of duality. 

క్రిశాశనం నాాయం యొక్క వాకీిక్రణయే 
క్రి శాస్నం, ఉలలంఘంచడానికి వీలులేని గుణం విష్యంలో, ప్రక్ృత్మలోని ఇత్ర శాస్నాలాలంట్టదే. అయితే, క్రి శాస్నాల 
అమలులోని కాఠినాత్, బ్దహామైన మరియు గుడిడగా అణచివేసే శక్కిలుగా కాక్కండా, జీవిత్ ప్రణాళిక్ యొక్క హేతుబదిత్లో 
ఇమిడి ఉండేదగా ఆత్ి అనుభూత్మ చెందుతుంద. ‘క్రినిరణయం’ అనేద నిజమైన బ్దధ్ాత్క్క అవస్రమైన ఒక్ పరిస్థిత్మ. ఒక్ వాకిి 
విత్మిన బీజానిన బటేట పంటను కోసుకొంటాడని ద్దనరధం. ఒక్ వాకిి అనుభవం దావరా సేక్రించే ఫలిత్ం, అత్డు ఆచరించే క్రిలతో 



 

 

క్చిుత్ంగా స్ంబంధ్ం  క్లిగ్న ఉంటంద. ఒక్ వాకిి ఎవరికైనా చెడు చేసేి, అత్డు దానికి త్గ్నన శక్షను అంగీక్రించాలి మరియు  
త్నపై చెడు యొక్క ప్రత్మఘాత్యనిన సావగత్మంచాలి. అలాగే, అత్డు ఎవరికైనా మంచి చేసేి, అత్డు దానికి త్గ్నన  ప్రత్మఫలానిన 
పొందాలి మరియు త్నపై మంచి యొక్క ప్రత్మఘాత్యనిన ఆసావదంచాలి. అత్డు మర్కక్రి  కోస్ం ఏదైనా చేసేి, దానిని త్న కోస్ం 
కూడా చేసుకొననటేటే. అయితే క్చిుత్ంగా అద అలాగే జర్తగుతుందని అత్డు గ్రహంచడానికి, అత్నికి కొంత్ స్మయం 
పటటవచ్చును గాక్! క్రి శాస్నం అనేద, నాాయం యొక్క వాకీిక్రణయే మరియు దవందవ ప్రపంచంలో జీవిత్ం యొక్క 
ఏక్త్యవనికి   ప్రత్మబింబమే. 
 

Reincarnation and Karma: Part VII 

పునరజని-క్రి: భాగం VII 
 

The Destiny of the Reincarnating Individual 
పునరజనిలనెతుితునన వాకిి యొక్క “విధ”(భవిత్వాం) 
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Para 334.1 

Karmic debts and dues 

The series of incarnations, which the soul is impelled to take through karmic determination, has a 

tendency to become endless. Through innumerable lives an individual has come into contact with 

countless persons, and he has had all kinds of dealings of give-and-take with them. He is entangled in 

a web consisting of all sorts of debts to pay and dues to recover. According to karmic law, he can avoid 

neither the debts nor the dues, since both are the outcome of karma inspired by desire. He keeps 

incarnating in order to pay off his debts and to recover his dues; but even when he means to clear up 

the account, he is often unable to do so. 

క్రిపరమైన  అపుపలు మరియు బ్దకీలు  
ఆత్ి ఎత్ివలస్థన  జనిల పరంపర, క్రి స్ంక్లపం యొక్క ప్రేరణ కారణంగా, అంతులేక్కండా కొనసాగే   ధోరణని క్లిగ్న 
ఉంటంద. అస్ంఖాాఖమైన జీవిత్యల దావరా, ఒక్ వాకిి లెక్కక్క మికికలి వాక్కిలతో పరిచయం ఏరపరచ్చకొంటాడు, మరియు 
అత్డు వారితో అనిన రకాలైన  ‘ఇచిు-పుచ్చుకోడం’ వంట్ట లావాదేవీలను నెరపుత్యడు. అత్డు ‘త్యను చెలిలంచాలిున అనిన రకాల 
అపుపలు’ మరియు ఇత్ర్తల నుండి త్యను వసూలు చేసుకోవలస్థన బ్దకీలతో కూడిన ఒక్ సాలెగూడులో చిక్కకక్కపోత్యడు. క్రి 
శాస్నం ప్రకారం, అత్డు త్యను చెలిలంచవలస్థన అపుపలనుండి గాని లేదా త్యను ఇత్ర్తలనుండి రాబటటకోవలస్థన బ్దకీల నుండి 
గాని ఎంత్ మాత్రం త్పిపంచ్చకోలేడు. ఎందుక్ంటే, ఈ రండూ కూడా కోరిక్ చేత్ ప్రేరేపింపబడిన క్రి యొక్క ఫరావసానాలే. 



 

 

అత్డు, త్న అపుపలను తీరుడానికి మరియు త్నక్క  రావలస్థన బ్దకీలను త్మరిగ్న రాబటటడానికి జనిలు ఎతుితూనే ఉంటాడు. 
అయితే, అత్ను త్న ఖాత్యను పరిష్కరించ్చకోవాలని కోర్తక్కనాన (నిలవ లేక్కండా చేసుకొని మూస్థవేయాలనుకొనాన), త్రచూ  
అలా చేయలేడు. 
 
Para 334.2 

Difficulty of clearing up debts and dues 

All persons with whom an individual has karmic links of debts or dues may not be incarnate when he 

has taken a body. Or owing to the limitations imposed by his own capacities and circumstances, he 

may be unable to meet all the complex requirements of a situation. While he is trying to clear up 

accounts with those with whom he has past links, in this very attempt he cannot help creating fresh 

claims and counterclaims concerning them. Even with new persons he cannot help but create debts 

and dues of diverse kinds and magnitudes, and get involved with them. An individual thus goes on 

adding to his debts and dues, with the result that there is no getting out of his endlessly increasing 

and complex karmic entanglements. 

అపుపలను మరియు బ్దకీలను ‘లేక్కండా చేసుకోవడంలో ఉనన క్ష్టం   
ఒక్ వాకిితో ‘అపుపలు మరియు బ్దకీల యొక్క క్రి బంధ్యలు’ క్లిగ్న ఉనన వాక్కి లందరూ, అత్ను శరీరం తీసుకొనన 
స్మయంలోనే జనిించి ఉండక్పోవచ్చును. లేదా అత్ని సామరాధయలు మరియు పరిస్థతిులు విధంచిన పరిమితుల కారణంగా 
ఒక్  పరిస్థిత్మ యొక్క స్ంకిలష్ట అవస్రాలనినంట్టనీ అత్డు ఒకే జనిలో పరిష్కరించ్చకోలేక్పోవచ్చును. అత్డు, త్నతో గత్ 
జనిబంధ్యలు క్లిగ్నన వారి ఖాత్యలను పరిష్కరించ్చకోవాలని ప్రయత్మనసుిననపుపడు, ఈ ప్రయత్నంలోనే వారితో క్రొత్ి హక్కకలను, 
ప్రత్మ హక్కకలను స్ృష్టటంచక్కండా నియంత్రించలేడు. అంతేకాక్కండా, క్రొత్ి వాక్కిలతో సైత్ం, అత్డు విభినన రకాల, వివిధ్ 
పరిమాణంలో ఉనన అపుపలను మరియు బ్దకీలను స్ృష్టటంచ్చకోక్కండా మరియు వాట్టతో మమేక్ం కాక్కండా నియంత్రించలేడు. 
అలా ఒక్ వాకిి త్న అపుపలను, బ్దకీలను పెంచ్చకొంటూ పోత్యడు. ద్దని ఫలిత్ంగా, అంతులేక్కండా పెర్తగుతూపోతునన మరియు 
స్ంకిలష్టమౌతునన క్రిబంధ్యల నుండి బయటపడే అవకాశం అత్నిక్కండదు. 
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Para 335.1 

Master can clear debts and dues 

The spinning of the yarn of karmic debts and dues would be endless if there were no provision for 

getting out of the karmic entanglements through the help of a Perfect Master. He can not only initiate 

an aspirant into the supreme art of nonbinding karma, but can become directly instrumental in freeing 

him from his karmic entanglements. The Master has attained unity with God, whose cosmic and 

universal life includes all persons. Being one with all life and in his representative capacity, he can 

become, for the sake of the aspirant, the medium for the clearing up of all debts and dues that have 

come into existence through the aspirant’s dealings with countless individuals contacted in his 



 

 

incarnations. If a person must get bound to someone, it is best for him to get bound to God or a 

Master, because this tie ultimately facilitates emancipation from all other karmic ties. 

స్దుగర్తవు ‘అపుపలనుండి మరియు బ్దకీలనుండి’ విముకిిని ప్రసాదంచగలడు  
స్దుగర్తవు స్హాయం దావరా క్రిపరమైన చిక్కకల నుండి బయటపడే సౌక్రామే గనుక్ లేనటలయితే, ‘క్రిపరమైన అపుపలు, 
బ్దకీలు’ అనే దారం అంతులేక్కండా చ్చటూటకొంటూనే ఉంటంద. స్దుగర్తవు ఒక్ సాధ్క్కణణ, అతుాననత్ క్ళ అయిన “బంధ్నాలు 
స్ృష్టటంచని క్రి” లోనికి ప్రవేశంప జేసాిడు. అంతేకాక్కండా, సాధ్క్కడు క్రిపరమైన చిక్కకలనుండి విముకిి పొందడంలో సైత్ం 
స్దుగర్తవు స్హాయకారిగా ప్రత్ాక్షంగానే వావహరించగలడు. స్దుగర్తవు భగవంతునితో ఐక్ాత్ను సాధంచి ఉంటాడు. 
భగవంతుని విశవజీవనంలో మరియు సారవత్రిక్ జీవనంలో వాక్కిలందరూ చేరి ఉంటార్త. సాధ్క్కడు అత్ని గత్జనిలలో 
అస్ంఖాాఖమైన వాక్కిలతో పరిచయాల దావరాను మరియు వారితో జరిపిన లావాదేవీల పరావసానంగాను ఏరపడిన అనిన 
అపుపలను, బ్దకీలను లేక్కండా చేయడంలో స్దుగర్తవు జీవులనినంట్టతోనూ ఒక్టై ఉననవానిగాను, మరియు త్న ఆధ్యాత్మిక్ 
ప్రత్మనిధ హోదా కారణంగాను, సాధ్క్కని త్రపున ఒక్ మాధ్ామంగా వావహరించగలడు. ఒక్ వాకిి ఎవరితోనైనా బంధ్ం 
ఏరపరచ్చకోవలస్థ వచిునటలయితే,  అత్డు భగవంతునితో గాని లేదా ఒక్ స్దుగర్తవుతో గాని బంధ్ం ఏరపరచ్చకోవడమే 
అతుాత్ిమం. ఎందుక్ంటే, అత్ణణ ఇత్ర బంధ్యలనినట్ట నుండీ విముకిిని ప్రసాదంచడానికి ఈ బంధ్మే దోహదపడుతుంద కాబట్టట.   
 
Para 335.2 

Relationship with Master carried on through lifetimes 

When the good karma of past lives has secured for the aspirant the benefit of having a Master, the 

best thing that he can do is to surrender himself to the Master and to serve him. Through 

surrenderance the aspirant throws the burden of his karma on the Master, who has to find ways and 

means of freeing him from it. Through serving the Master he wins an opportunity to get clear of his 

karmic entanglements. The relationship between the Master and the disciple is often carried on from 

one life to another for several reincarnations. Those who have been connected with a Master in past 

lives are drawn to him by an unconscious magnetism, not knowing why they are thus drawn. There is 

usually a long history to the apparently unaccountable devotion that the disciple feels for his Master. 

The disciple is often beginning where he had left off in the last incarnation. 

స్దుగర్తవుతో స్ంబంధ్ం జనిజనిలుగా కొనసాగుతూ ఉంటంద  
గత్ జనిల మంచి క్రి, సాధ్క్కనికి ఒక్ గుర్తవును పొందే అదృషాటనిన స్ంపాదంచి పెట్టటనపుపడు, త్నను త్యను గుర్తవుక్క 
స్రావరపణ చేసుకొని, అత్ణణ సేవించడమే సాధ్క్కడు చేయగలిగ్నన అతుాత్మమైన పని. స్రావరపణ దావరా సాధ్క్కడు, త్న 
క్రిభారానిన గుర్తవుపై మోపుత్యడు. అపుపడు, క్రిబంధ్యల నుండి సాధ్క్కనికి విముకిిని ప్రసాదంచే మారాగలను గుర్తవే 
క్నుగొనాలిు ఉంటంద. గుర్తవుక్క సేవ చేయడం దావరా, సాధ్క్కడు త్న క్రిపరమైన చిక్కకలనుండి బయటపడే ఒక్ 
అవకాశానిన స్ంపాదసాిడు. గుర్తవుక్క, శష్యానికి మధ్ా ఉనన స్ంబంధ్ం  త్రచ్చగా ఒక్ జీవిత్ం నుండి మరో జీవిత్యనికి 
జనిజనిలపాట కొనసాగుతూనే ఉంటంద. గత్ జనిలలో స్దుగర్తవుతో (స్దుగర్త ఆత్ితో, అనగా ఈ జనిలో స్దుగర్తవు 
అయిన ఆత్ితో) స్ంబంధ్ం క్లిగ్నన వార్త, ప్రసుిత్ జనిలో గురిింపవీలుకాని ఒక్ అయసాకంత్ శకిి దావరా గుర్తవు పటల 



 

 

ఆక్రిషతులౌత్యర్త. అలా వార్త ఎందుక్క ఆక్రిషతులయాారో వారికి తెలియదు కూడా. గుర్తవు పటల శష్యాడు చూపే, (బయట్టకి 
క్నిపించే) ‘కారణానిన వివరించలేని ఆరాధ్నక్క’ సాధ్యరణంగా ఒక్  సుద్దరఘమైన (జని, జనిల పాట నడిచే) చరిత్రే ఉంటంద. 
సాధ్క్కడు త్రచూ గత్ జనిలో ఎక్కడ వదలిపెటాటడో, ఈ జనిలో అక్కడి నుండే ప్రారంభిసాిడు. 
 
Para 335.3 

Inviting grace of Master 

When the disciple invites the attention and the grace of a Master, it is not without reason. Sometimes 

the Master seems to impart spirituality to a disciple without there being any apparent effort or 

sacrifice on the part of the disciple. But these are always cases in which the disciple has earned the 

right to this favor by his associations and endeavors in past lives. The love and devotion the disciple 

may have felt for the Master in his past lives have formed a deep connection between him and the 

Master, so that the awakening of spiritual longing in the disciple has its counterpart in the grace and 

help that flow to him from the Master. It is through his own past nonbinding karma that a person 

invites the grace of the Master; just as it is through his own binding karma that he invites upon himself 

the pleasure and pain, as well as the good and evil, of which he is the recipient in this life. 

గుర్తవు యొక్క క్ృపను ఆహావనించ్చకోవడం  
శష్యాడు, గుర్తవు యొక్క ధ్యాస్ను, మరియు క్ృపను త్నమీదక్క ఆహావనించ్చక్కనపుపడు, దానికి కారణం లేక్కండా అలా 
జర్తగదు. కొనినసార్తల, శష్యాని వైపునుండి బయటక్క క్నిపించే ప్రయత్నం గాని లేదా త్యాగం గాని లేక్పోయినా స్రే, గుర్తవు 
అత్నికి ఆధ్యాత్మిక్త్ను ప్రసాదంచినటల అనిపిసుింద. కాని ఇలాంట్ట స్ందరాాలనీన, శష్యాడు త్న  గత్ జనిలలో చేస్థన 
స్హవాసాల దావరా మరియు ప్రయత్యనల దావరా గుర్తవు యొక్క అనుగ్రహానిన హక్కకగా స్ంపాదంచినవే అయి ఉంటాయి. 
శష్యాడు, అత్ని గత్ జీవిత్యలలో గుర్తవు పటల చూపించిన ప్రేమ మరియు భకిి అత్నికి, గుర్తవుక్క మధ్ా ఎంత్ ధ్ృఢమైన 
బంధ్యనిన ఏరపర్తసాియంటే, గుర్తవు నుండి ప్రవహంచే క్ృప మరియు స్హాయాలే మర్తజనిలో శష్యానిలో మేల్గకలపబడిన 
ఆధ్యాత్మిక్ త్పనక్క ప్రత్మరూపాలు అవుత్యయి. ఒక్ వాకిి, త్న స్వవయ బంధ్నాలు క్లుగజేసే క్రి దావరానే ఎలా అయితే అత్డు 
సుఖదుఃఖాలను త్న వైపుక్క ఆహావనించ్చక్కంటాడో; మరియు ఎలా అయితే ఈ జనిలో మంచిని మరియు చెడును స్వవక్రిసాిడో, 
అలాగే ‘బంధ్నాలు క్లిపంచని’ అత్ని గత్ క్రిల దావరానే, గుర్తవు యొక్క క్ృపను త్నవైపుక్క ఆహావనించ్చకొంటాడు. 
బంధ్నాలు క్లిపంచే క్రి దావరా ఆనందానికి మరియు బ్దధ్క్క అలాగే మంచి మరియు చెడులక్క, ఈ జనిలో ఎలా అయితే 
స్వవక్రిగా మారి, త్న పైకి ఆహావనించ్చ కొంటాడో, అలాగే . 
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Para 336.1 

Spiritual progress requires active effort       

As a rule, the person who has entered the spiritual path gradually advances until he attains the goal; 

this does not apply to those who have not definitely entered the path or have no Master to guide 



 

 

them. Through their chaotic pursuits of several lifetimes, most persons are likely to go further away 

from the goal by the heaping up of binding sanskaras. Hence spiritual progress cannot be said to be 

automatic, in the sense that it will come about without the active effort of the person concerned. 

ఆధ్యాత్మిక్ పురోగత్మకి చ్చర్తకైన ప్రయత్నం అవస్రం  
సాధ్యరణంగా, ఆధ్యాత్మిక్ మారగంలోకి ప్రవేశంచిన ఒక్ వాకిి, గమాానిన సాధంచే వరక్క క్రమంగా ముందుక్క సాగుత్యడు. 
అయితే, ఆధ్యాత్మిక్ మారగంలో ఇంక్నూ క్చిుత్ంగా ప్రవేశంచని వారికి మరియు దశానిరేిశం చేసే గువువు లేని వారికి ఇద 
వరిించదు. అనేక్ జనిలలో వార్త చేస్థన అస్ివాస్ిమైన ప్రయత్యనల దావరా, బంధంచే స్ంసాకరాలు ప్రోగుపడటం కారణంగా 
చాల మంద వాక్కిలు, గమాం నుండి మరింత్ దూరంగా త్రలిపోయే అవకాశం కూడా ఉంటంద. క్నుక్, ఆధ్యాత్మిక్ పురోగత్మ 
దానిక్దే స్ంభవించదు, అనగా, స్ంబంధత్ వాకిి యొక్క చ్చర్తకైన ప్రయత్నం లేక్కండా అద సాధ్ాపడదు.   
 
Para 336.2 

Danger of falling back 

Sooner or later, however, the logic of experience gathered through several lives drives everyone to 

enter the path and seek the highest goal. Once the aspirant enters the path, he usually goes forward 

with steady progress. As he advances on the path, he often develops certain latent capacities that 

enable him not only to experience consciously the inner subtle and mental worlds but also to 

manipulate the forces and powers available on the higher planes of consciousness. Yet, the crossing 

of the first few planes does not necessarily ensure safe and steady progress. There are many pitfalls 

on the path itself, and unless there is the assured guidance of a Master, the aspirant is in danger of 

falling back. 

త్మర్తగు ముఖం పటేట ప్రమాదం  
అయితే, ముందో లేదా వెనకో, అనేక్ జనిలలో సేక్రించిన అనుభవాల యొక్క త్రకమే (విష్యానిన అరిం చేసుక్కనేలా చేసే 
క్రమబదిమైన ఆలోచన స్రళి), ప్రత్మవాడినీ, మారగంలో ప్రవేశంచేలా మరియు అతుాననత్మైన గమాానిన అనేవష్టంచేలా ముందుక్క 
నడిపిసుింద. ఒక్సారి గనుక్ సాధ్క్కడు ఆధ్యాత్మిక్ మారగంలోకి ప్రవేశసేి, సాధ్యరణంగా అత్డు స్థరిమైన పురోగత్మతో ముందుక్క 
సాగుత్యడు. మారగంలో పురోగమించేకొలద్ద, అత్డు త్రచూ అంత్రీలనంగా ఉండే  కొనిన సామరాధయలను అభివృదధ చేసుకొంటాడు. 
అటవంట్ట సామరాధయలు ఆంత్రిక్మైన సూక్షమ మరియు మానస్థక్ ప్రపంచాలను ఎర్తక్తో  అనుభవించేటటట చేయడమే 
కాక్కండా, ఉననత్ చైత్నా భూమిక్లలో అందుబ్దటలో ఉండే శక్కిలను మరియు అధకారాలను నియంత్రించి, వాడుకొనే వీలు 
క్లిపసాియి కూడా. అయినపపట్టకీ, మొదట్ట కొనిన   భూమిక్లను దాటతుననపుపడు, పురోగమనం త్పపనిస్రిగా సురక్షిత్ంగానూ 
మరియు స్థిరంగానూ  ఉండదు. మారగంలోనే ఊహంచని ఉపద్రవాలు ఎన్లన ఉంటాయి. గుర్తవు యొక్క భరోసానిచేు మారగ 
దరశక్త్వం లేక్పోయినటలయితే, సాధ్క్కడు త్మర్తగుముఖం పటేట ప్రమాదం ఉంటంద కూడా.  
 
Para 336.3 

Yoga-bhrashta 



 

 

From any of the first few planes the aspirant, instead of going forward toward the goal, may have such 

a setback. In exceptional cases an aspirant of the fourth plane may, through abuse of his powers, invite 

upon himself such a fall that it takes ages for him to return to his earlier point of progress. The aspirant 

who has such a fall is known as a yoga-bhrashtu. Even the yogis are subject to the unyielding law of 

karma, which knows no exceptions, concessions, or preferences. It is only when the aspirant has the 

advantage of the guidance by a Perfect Master that the spiritual journey is rendered safe and steady, 

and it is only then that there is no possibility of a fall or retrogression. The Master steers the aspirant 

from negative karma in which he might otherwise become involved. 

యోగభ్రష్యటడు 
సాధ్క్కడు, మొదట్ట కొనిన భూమిక్లలో దేనినుండైనా, గమాం వైపుక్క ముందుక్క సాగడానికి బదులు, అటవంట్ట ఆటంకానిన 
ఎదురోకవచ్చును. అసాధ్యరణమైన స్ందరాాలలో, నాలగవ భూమిక్క్క చెందన సాధ్క్కడు, త్న శక్కిలను దురివనియోగం 
చేయడం దావరా, త్యను అపపట్టవరక్క సాధంచిన పురోగత్మని త్మరిగ్న సాధంచడానికి యుగాల కాలం పటేటంత్ పత్నానిన త్నంత్ 
త్యనుగా కోరి తెచ్చుకోవచ్చును. అటవంట్ట పత్నానిన పొందన సాధ్క్కణణ యోగ భ్రష్యటడు అంటార్త. యోగులు సైత్ం  ఎటవంట్ట 
మినహాయింపులు, రాయితీలు లేదా ప్రాధ్యనాత్లు ఎర్తగని క్రి శాశనానికి లోబడి  ఉండాలిుందే. సాధ్క్కడు ‘స్దుగర్తవు యొక్క 
మారగదరశక్త్వం’ అనే ప్రయోజనం క్లిగ్న ఉననపుపడు మాత్రమే, అత్ని ఆధ్యాత్మిక్ ప్రయాణం భద్రంగాను మరియు స్థిరంగాను 
సాగుతుంద. అపుపడు మాత్రమే   పత్నానికి గాని, త్మరోగమనానికి గాని అవకాశం ఉండదు. సాధ్యరణంగా సాధ్క్కడు ప్రత్మకూల 
క్రిలనాచరించడంలో మునిగ్న ఉంటాడు. అటవంట్ట ప్రత్మకూల క్రిలనుండి గుర్తవు సాధ్క్కణణ బయటక్క నడిపిసాిడు. 
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Para 337.1 

Treading the spiritual path continues for several incarnations before the aspirant attains the goal. 

Centuries of continued sacrifices, service, self-purification, suffering, and determined search have to 

roll on if the aspirant is to be spiritually prepared for the final realization of God. God-realization, which 

is the goal of the reincarnating individual, is never an attainment of a single life. It is always the 

culmination of his continued endeavor through many lives. Unintelligent karma of many lives has 

created the bindings of the individual soul, and it has to be undone by the persistent creation of 

intelligent and nonbinding karma carried on for many more lives. 

సాధ్క్కడు గమాానిన చేర్తకొనే ముందు, అత్ని ఆధ్యాత్మిక్ ప్రయాణం చాల జనిల పాట కొనసాగుతుంద. సాధ్క్కడు గనుక్ 
అంత్మమ భగవదనుభవానికి ఆధ్యాత్మిక్ంగా స్థదధపడాలంటే, శత్యబ్దలి పాట త్యాగాలలోను, సేవలోను, స్వవయ-శుద ి
ప్రక్రియలలోనూ, బ్దధ్లోను మరియు దృఢమైన అనేవష్ణలోనూ గడపాలి. పునరజనిల నెతేి వాకిి యొక్క గమామే అయిన 
భగవదనుభవానిన పొందడం, ఒకే జనిలో ఎననడూ సాధ్ాం కాదు. ఎలలపుపడూ, అనేక్ జనిల దావరా అత్డు చేసే ప్రయత్యనలక్క 
పరాకాష్టగా మాత్రమే అద స్థదధసుింద. అనేక్ జనిలలో తెలివిలేక్కండా ఆచరించిన క్రి, వైయకిిక్ ఆత్ిక్క బంధ్నాలను 



 

 

క్లుగజేస్థంద. అనేక్ జీవిత్యల పాట కొనసాగే తెలివైన మరియు బంధ్నాలు క్లిగ్నంచని క్రిను నిరంత్రం ఆచరించడం 
దావరానే ద్దనిని రదుి చేయవలస్థ ఉంటంద. 
 
Para 337.2 

Power behind incarnations is craving 

The power that keeps the individual soul bound to the wheel of life and death is its thirst for separate 

existence, which is a condition for a host of cravings connected with objects and experiences of the 

world of duality. It is for the fulfillment of cravings that the ego-mind keeps on incarnating itself. When 

all forms of craving disappear, the impressions that create and enliven the ego-mind disappear. With 

the disappearance of these impressions, the ego-mind itself is shed, with the result that there is only 

the realization of the one eternal, unchanging Oversoul, who is the only Reality. God-realization is the 

end of the incarnations of the ego-mind because it is the end of its very existence. As long as the ego-

mind exists in some form, there is an inevitable and irresistible urge for incarnations. When there is 

cessation of the ego-mind, there is cessation of incarnations in the final fulfillment of Self-realization. 

పునరజనిల వెనుక్ ఉనన శకిి ‘తీవ్రమైన కోరిక్యే’ 
వైయకిిక్ ఆత్ిను జనన మరణ చక్రానికి బంధంచి ఉంచే శకిి, వేరాపట అస్థిత్వం కోస్ం అద పడే త్పనయే. దవందవ 
ప్రపంచంలోని వసుివులక్క, అనుభవాలక్క అంట్టపెటటకొని ఉండే  కోరిక్ల మూక్లక్క కారణం, వేరాపట అస్థిత్వం కోస్ం పడే 
ఈ త్పనయే. కోరకలను తీర్తుకోవడం కోస్మే అహం తోడైన మనసుు పునరజనిలను ఎతుితూ ఉంటంద. అనిన రకాల  కోరిక్లు 
అదృశామైనపుపడు, ‘అహం తోడైన  మనసుును’ స్ృష్టటంచేవి మరియు ఉతేిజపరచేవి అయిన  స్ంసాకరాలు కూడా 
అదృశామైపోత్యయి. ఈ స్ంసాకరాలు అదృశామవడంతో, అహం తోడైన మనసుు కూడా రాలిపోతుంద. ద్దని ఫలిత్ంగా 
‘శాశవత్మైనద, ఎట్టట మార్తప లేనిద అయిన ఒకే ఒక్క స్త్ాం – పరమాత్ి— గురించిన అనుభవం మాత్రమే మిగులుతుంద. 
అహం తోడైన మనసుు యొక్క పునరజనిలనినట్టకీ ముగ్నంపు భగవదనుభవమే. ఎందుక్ంటే, అహం తోడైన మనసుు యొక్క 
అస్థిత్యవనికి కూడా భగవదనుభవమే  ముగ్నంపు కాబట్టట. అహం తోడైన మనసుు ఏదో ఒక్ రూపంలో ఉననంత్ కాలం, పునరజనిల 
కోస్ం అనివారామైన మరియు అణచ్చకోలేని కోరిక్ ఉంటూనే ఉంటంద. అహం తోడైన మనసుు అంత్రించిపోయినపుపడు, 
అంత్మమంగా స్థదధంచే భగవదనుభవంలో పునరజనిలు కూడా అంత్మైపోత్యయి. 
 
Para 337.3 

Culmination of reincarnations 

The life of the reincarnating individual has many events and phases. The wheel of life makes its 

ceaseless rounds, lifting the individual to the heights or bringing him down from high positions. It thus 

contributes to the enrichment of his experience. Ideals left unattained in one life are pursued further 

in the next life; things left undone are finished; rough edges left by incomplete endeavor are rounded 

off; wrongs are eventually set right. The accounts of give-and-take between persons receive renewed 

adjustment by the repayment of karmic debts and the recovery of karmic dues. At last, out of the 

ripeness of experience and through the dissolution of the ego-mind, the soul enters into the sole unity 



 

 

of divine life. In this divine life there is neither the binding of giving nor the binding of taking, because 

the soul has completely transcended the consciousness of separateness or duality. 

పునరజనిల ముగ్నంపు 
పునరజనెతేి వాకిి యొక్క జీవిత్ం అనేక్ స్ంఘటనలను మరియు దశలను క్లిగ్న ఉంటంద. జీవిత్ చక్రం ఒక్ వాకిిని  ఉననత్ 
సాినాలక్క తీసుక్కవెళ్తి మరియు ఉననత్ సాినాల నుండి క్రిందకి దంచ్చతూ, నిరంత్రాయంగా త్మర్తగుతూనే ఉంటంద. ఆ 
విధ్ంగా, ఆ పరిభ్రమణం అత్ని అనుభవానిన సుస్ంపననం చేయడానికి దోహదపడుతుంద. ఒక్ జనిలో సాధంపబడక్కండా 
మిగ్నలిపోయిన ఆదరాశలు, త్దుపరి జనిలో నెరవేర్తుకోబడడానికి ప్రయత్యనలు కొనసాగబడత్యయి. చివరికి, పూరిి కాక్కండా 
వదలివేయబడిన  పనులు పూరిి చేయబడత్యయి; అస్ంపూరణమైన  ప్రయత్నం వలన ఏరపడిన దోషాలు(అపరిపక్వత్లు) స్రిచేయ 
బడత్యయి; మొత్యినికి త్పుపలనీన చక్కదదబిడత్యయి. క్రి ఋణాలను త్మరిగ్న చెలిలంచడం దావరాను మరియు క్రి బ్దకీలను 
వసూలుచేసుకోవడం దావరాను, వాక్కిల మధ్ా ‘ఇచిు-పుచ్చు కోవడమనే’ ఖాత్యలు పునర్తదిరింపబడి స్రిచేయబడత్యయి. 
చిటటవివరికి, అనుభవం పరిపక్వమవవడం దావరాను  మరియు అహం తోడైన  మనసుు నాశనమవవడం దావరాను, ఆత్ి దైవీ 
జీవిత్ం యొక్క ‘ఏకైక్ ఐక్ాత్’లోనికి ప్రవేశసుింద. ఈ దైవీజీవిత్ంలో ‘ఇవవడం’ అనే బంధ్నం, ‘పుచ్చుకోవడం’ అనే బంధ్నం 
– రండూ కూడా ఉండవు. ఎందుక్ంటే, ఈ స్థిత్మలో వేరాపటత్నానిన లేదా దవందవం యొక్క చైత్నాానిన ఆత్ి పూరిిగా 
అధగమిసుింద కాబట్టట.  
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Para 338.1 

Analogy of drama 

The drama of the continued life of the individual soul has many acts. From the standpoint of the 

worldly existence of the soul, a curtain may be said to be drawn over its life after the closing of each 

act. But no act yields its real significance if it is regarded as complete in itself. It has to be viewed from 

its wider context as being a link between the acts already performed and the acts still to come. Its 

meaning is entwined with the theme of the whole drama of which it is a part. The end of the act is not 

the end of the progressive theme. The actors disappear from the stage of earth only to reappear again 

in new capacities and new contexts. 

నాటకానిన ఉపమానంగా తీసుకోవడం  
నిరంత్రంగా కొనసాగే ‘వైయకిిక్ ఆత్ి యొక్క జీవిత్ నాటక్ం’ అనేక్ అంకాలను క్లిగ్న ఉంటంద.   ‘ఆత్ి యొక్క ప్రాపంచిక్ 
అస్థిత్వం’ అనే దృష్టట కోణం నుండి చూస్థనటలయితే, ప్రత్మ అంక్ం (జని) ముగ్నయగానే, ఆ జీవిత్యనికి(జనిక్క)  తెర 
దంచబడుతుందని చెపుపకోవచ్చును. కాని, నాటక్ంలోని ఏ ఒక్క అంశానిన అయినా మొత్ిం నాటక్ంగా పరిగణంచినటలయితే, 
ఏ అంక్ం కూడా ఆశంచిన నిజ ప్రాముఖాత్ను ఇవవదు. ఇపపట్టకే ప్రదరిశంపబడిన అంకాలక్క  మరియు భవిష్ాతుిలో  
ప్రదరిశంపబోయే   అంకాలక్క మధ్ా ఉండే ఒక్ అనుస్ంధ్యనంగా ఉండే విస్ిృత్మైన స్ందరాంలో మాత్రమే ప్రత్మ అంకానిన 



 

 

చూడాలి. ఒక్ అంక్ం  ఏ నాట్టక్లో ఒక్ భాగం అవుతుందో, ఆ అంక్ం యొక్క అరిం స్ంబంధత్ నాట్టక్ యొక్క  ఇత్మవృత్ింతో 
ముడిపడి ఉంటంద. ఒక్ అంక్ం యొక్క ముగ్నంపు అనేక్ జీవిత్యల పాట వరధమానంగా కొనసాగే  ఇత్మవృత్ిం యొక్క ముగ్నంపు 
కాదు. క్రొత్ి సామరాధయలతోను మరియు క్రొత్ి నేపథాంలోను  పునప్రవేశం చేయడానికే, భూమి అనే రంగస్లిం నుండి నటలు 
అదృశా మౌత్యర్త.   
 
Para 338.2 

Game of hide and seek 

The actors are so engrossed in their respective roles that they treat them as the be-all and end-all of 

all existence. For the major part of their continued lives (running into innumerable incarnations), they 

are unconscious of the closely guarded truth-that the Author of the drama, in His imaginative 

production, Himself became all the actors and played the game of hide and seek in order to come into 

full and conscious possession of His own creative infinity. Infinity has to go through the illusion of 

finitehood to know itself as Infinity; and the Author has to play the parts of all of the actors to know 

Himself as the Author of this greatest detective story, worked out through the cycles of creation. 

దాగుడు మూత్లాట  
నటలు త్మ త్మ పాత్రలలో ఎంత్గా నిమగనమైపోత్యరంటే, వారి అస్థిత్యవనికి ఆ పాత్రలే అత్ాంత్ ప్రాముఖాత్ క్లిగ్ననవిగా 
పరిగణసాిర్త. వారి నిరంత్ర జీవన స్రవంత్మలో ఎక్కకవ భాగం (అస్ంఖాాఖమైన   జనిలలో సాగే)  ఈ క్రింద స్త్ాం వారి 
ఎర్తక్నుండి రహస్ాంగా దాచబడుతుంద:  

• నాటక్ రచయిత్, త్నలో దాగ్న ఉనన స్ృజనాత్ిక్మైన అనంత్త్ను పూరిిగాను మరియు ఎర్తక్తోను పొందడానికి 
గాను, ఆత్ని ఊహాలో నిరిించే నాట్టక్లో అత్డే నటీనటలుగా మారి దాగుడు మూత్లాడాడు. 

• ఆయన చేత్నే స్ృష్టటంపబడిన స్ృజనాత్ిక్ అనంత్త్ను ఎర్తక్తోనూ మరియు పూరిిగాను సావధీనం చేసుకోడానికి, ఈ 
దాగుడుమూత్లాట అవస్రం.  

• అనంత్త్ ‘త్యను అనంత్త్నే’ అని తెలుసుకోడానికి గాను ‘పరిమిత్త్వం’ అనే భ్రంత్మ దావరా ప్రయాణంచాలి.  
• స్ృష్టట యొక్క కాల చక్రాల దావరా రూపొందంచబడిన ఈ ‘అత్ాంత్ గొపప పరిశోధ్నాత్ిక్ క్ధ్క్క’ రచయిత్ను త్యనే 

అని తెలుసుకోడానికి, ఆ రచయిత్యే అందరి నటల పాత్రలను ధ్రించాలి. 
 
 

Live for God and Die for God 

భగవంతుని కోస్మే జీవించ్చ మరియు భగవంతుని కోస్మే మరణంచ్చ  
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Para 339.1 



 

 

This war* is a necessary evil; it is in God’s plan, which is to awaken humanity to higher values. If 

humanity fails to profit by the lessons of the war, it will have suffered in vain. This war is teaching that 

even an ordinary person can rise to the greatest heights of sacrifice for the sake of a selfless cause. It 

is also teaching that all the mundane things of the world-wealth, possessions, power, fame, family, 

and even the very tenor of life on earth-are transitory and devoid of lasting value. Through the lessons 

they bring, the incidents of war shall win man over for God, who is the Truth; and they will initiate him 

into a new life that is inspired by true and lasting values. 

ఈ యుదధం (రండవ ప్రపంచ యుదధం) అవస్రమైన ఒక్ అరిష్టం; ‘మానవాళిని ఉననత్ విలువలలోనికి మేలుకొలపడం’ అనే  
భగవంతుని ప్రణాళిక్లోనే ఇద ఉంద. మానవాళి గనుక్, యుదధం నేరేప పాఠాల నుండి ప్రయోజనం పొందడంలో  
విఫలమైనటలయితే,అద పడిన బ్దధ్ అంత్య నిరరధక్మౌతుంద. ఒక్ సామానా మానవుడు సైత్ం, ఒక్ నిసావరధమైన లక్షయం కోస్ం 
గొపప త్యాగం చేయగల ఉననత్ ఎతుిలక్క ఎదగగలడని, ఈ యుదధం నేర్తపతుంద. అంతేకాక్కండా, 'ప్రాపంచిక్ విష్యాలనీన— 
స్ంపద, ఐశవరం, అధకారం, కీరిి, క్కటంబం మరియు ఈ భూమి మీద జీవన శైలితో స్హా— క్షణభంగురమైనవే మరియు 
నిత్ామైన విలువ లేననట్టటవే' అని కూడా ఈ యుదధం బోధసుింద. అవి  నేరేప పాఠాల దావరా, యుదధ స్ంఘటనలు మానవుడు 
'స్త్ామే అయిన భగవంతుణణ' త్పపనిస్రిగా గెలుచ్చక్కనేలా చెయాాలి; అలాగే, నిజమైన మరియు నిత్ామైన విలువల నుండి 
ప్రేరణ పొందన ఒక్ క్రొత్ి జీవిత్ం లోనికి మానవుణణ ప్రవేశపెటాటలి.      
 
*World War II.-ED. 

*రండవ ప్రపంచ యుదధం – స్ంపాదక్కడు  

 
Para 339.2 

People are making unlimited sacrifices and enduring untold sufferings for the sake of their country or 

political ideology. They are therefore capable of the same sacrifices and endurance for the sake of 

God, or the Truth. All religions have unequivocally claimed man for a life in the Truth; thus it is sheer 

folly to fight in the name of religion. It is time humanity had a fresh vision of the truth that all life is 

one and God is the only thing that is real and that matters. God is worth living for, and He is also worth 

dying for. All else is a vain and empty pursuit of illusory values. 

ప్రజలు, త్మ దేశం కోస్ం లేదా త్మ రాజకీయ భావజాలం కోస్ం అపరిమిత్మైన త్యాగాలు చేసుినానర్త. లాగే, వరిణంపశక్ాం 
కాని బ్దధ్లను స్హసుినానర్త. క్నుక్, వార్త భగవంతుని కోస్ం లేదా స్త్ాం కోస్ం అలాగే  త్యాగాలు చేయగలర్త మరియు 
బ్దధ్లను స్హంచగలర్త. 'మానవుని ఒక్ స్త్ా జీవనానిన అందసాిమని' మత్యలనీన రూఢిగా చెపాపయి క్దా! క్నుక్, యుదధం 
మత్ం పేర్తతో పోరాడడం అనేద పూరిిగా మూరఖత్వమే అవుతుంద. 'జీవులనీన ఒక్కటే మరియు యదారధమైన వాడు మరియు 
పరిగణనలోకి తీసుకోవలస్థన వాడు భగవంతుడు మాత్రమే' అనే ఒక్ క్రొత్ి స్త్ాదృష్టటని మానవాళి అలవరచ్చకోవలస్థన 
స్మయం ఇద.     
  
 



 

 

 
Work for the Spiritual Freedom of Humanity 

మానవాళి యొక్క ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాానికై చేసే పని    
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Para 340.1 

Cry for freedom 

All over the world the spirit of man is crying out for freedom. Love of freedom and the search for 

freedom are the principal characteristics of humanity. In all races and in all climes, in all countries and 

at all times, the watchword for groping and struggling humanity has always been freedom! There are 

very few persons, however, who really understand the full implications of true and unqualified 

freedom. And there are many who, in their partial understanding of the real conditions of freedom, 

strive only for the attainment of that kind of existence which gives them a sense of relative freedom. 

Thus different persons long for different kinds of freedom according to the different things they have 

come to value. 

సావత్ంత్రాం కోస్ం ఆక్రందన 
ప్రపంచ వాాపింగా, మానవునిలోని జీవుడు సావత్ంత్రాం కోస్ం ఆక్రోశసుినానడు.  సావత్ంత్రాం కోస్ం ప్రేమను క్లిగ్న ఉండడం 
మరియు సావత్ంత్రాం కోస్ం అనేవష్టంచడం అనేవి మానవాళి యొక్క ప్రధ్యన లక్షణాలు. అనిన జాతులలోనూ మరియు అనిన 
వాత్యవరణలలోనూ, అనిన దేశాలలోనూ మరియు అనిన కాలాలలోనూ దారికానని మానవాళికి  ‘సావత్ంత్రాం’ ఒక్ ఊత్పదమే 
అవుతుంద. అయితే, ‘నిజమైన మరియు ఎటవంట్ట  ష్రతులు లేని సావత్ంత్రాం’ అంటే ఏమిట్ల వాస్ివంగా అరధం 
చేసుకొనేవార్త అత్మ కొదిమంద మాత్రమే ఉంటార్త. అయితే, సావత్ంత్రాం యొక్క వాస్ివ  పరిస్థతిుల గురించి వారిక్కనన 
పాక్షిక్మైన అవగాహనతో,  సాపేక్ష సావత్ంత్రాానిన మాత్రమే ఇవవగల ఒక్ రక్మైన అస్థిత్యవనిన సాధంచడానికి క్ృష్ట చేసేవార్త 
చాలామంద ఉంటార్త. ఈ విధ్ంగా, విభినన వాక్కిలు, వార్త విలువ క్లవిగా పరిగణంచే విభినన విష్యాలక్క అనుగుణంగా,   
విభినన రకాల సావత్ంత్రాం కోస్ం ఆరాటపడత్యర్త.    
 

Para 340.2 

Kinds of freedom 

Freedom to live as one wishes is sought in all spheres of life. This imperative demand for freedom 

usually expresses itself by fastening upon some external conditions of the kind of existence people 

wish to lead. Hence those who identify their being with their country seek national or political 

freedom. Those who are animated by economic purposes seek economic freedom. Those who are 

inspired by religious aspirations seek freedom of religion. Those who are enthusiastic about 

sociological or cultural ideology seek freedom of movement and freedom to express the ideals that 

they cherish and wish to propagate. But there are few who realize that the basic freedom, which alone 

gives the stamp of true value to any of these different kinds of relative freedom, is spiritual freedom. 



 

 

Even if all the external conditions of a free life were completely fulfilled and guaranteed, the soul of 

man would still remain in woeful bondage if it failed to realize spiritual freedom. 

సావత్ంత్రాంలో రకాలు  
‘త్యను కోర్తక్కననటటగా జీవించే సావత్ంత్రాం కోస్ం ఆరాటం’ జీవిత్ంలోని అనిన రంగాలలోను ఉంటంద. సావత్ంత్రాం కోస్ం 
అనివారాంగా ఉండే ఈ తీవ్రమైన కోరిక్, ‘ప్రజలు జీవించాలని కోర్తకొనే జీవన స్రళికి స్ంబంధంచిన కొనిన బ్దహా పరిస్థితులక్క 
అంట్టపెటటకోవడం’ దావరా సాధ్యరణంగా వాక్ిమౌతుంద.  అందువలన, త్మ అస్థిత్యవనిన త్మ దేశంతో మమేక్ం చేసేవార్త 
త్మ దేశ సావత్ంత్రాానిన లేదా రాజకీయ సావత్ంత్రాానిన కోర్తక్కంటార్త. ఆరిధక్ ప్రయోజనాల చేత్ ఉతేిజితులయేావార్త ఆరిధక్ 
సావత్ంత్రాానిన కోర్తక్కంటార్త. మత్పరమైన ఆకాంక్షలచేత్ ప్రేరేపింపబడేవార్త మత్ సావత్ంత్రాానిన కోర్తక్కంటార్త. 
సామాజిక్పరమైన లేదా సాంస్కృత్మక్పరమైన భావజాలాల పటల ఆస్కిి గలవార్త త్యము ఆచరించే మరియు ప్రచారం 
చేయాలనుక్కనే ఆదరాశలక్క అనుగుణంగా నడుచ్చక్కనే సావత్ంత్రాానిన మరియు వాట్టని వాక్ిపరిచే సావంత్ంత్రాానిన 
కోర్తక్కంటార్త. అయితే, ఈ విభినన రకాల సావత్ంత్రాాలనినంట్టకీ నిజమైన విలువ అనే రాజముద్రను ఇచేు ప్రాథమిక్ 
సావత్ంత్రాం  ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రామేనని  గ్రహంచేవార్త అత్మ త్క్కకవ మంద మాత్రమే ఉంటార్త. ‘ఒక్ సేవచాి జీవిత్ం’ యొక్క 
బ్దహా పరిస్థతిులనీన పూరిిగా నెరవేరినా కూడా, మానవుని ఆత్ి గనుక్ ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాానిన పొందడంలో 
విఫలమైనటలయితే, అట్టట ఆత్ి బ్దధ్యక్రమైన బంధ్నాలలో కొనసాగుతూనే ఉంటంద.  
 
Page_341 

 
Para 341.1 

Limits of freedom 

All the different types of freedom that fasten upon some external conditions must, in their very nature, 

exist within certain limits. For the freedom that an individual or community or state seeks must be 

consistent with a similar freedom for other individuals, communities, or states. National, economic, 

religious, or cultural freedom expresses itself in and by means of the duality of existence. It lives on 

duality and is sustained by duality; therefore it has to be relative and limited and cannot be infinite. It 

exists in varying degrees. Even when it is won through persistent effort, it cannot be a permanent 

attainment, since the external conditions having once been secured are not secured forever but are 

capable of deteriorating in the course of time.  

సావత్ంత్రాానికి పరిమితులు  
ఏవో కొనిన బ్దహా పరిస్థితుల మీద ఆధ్యరపడి ఉండే విభినన రకాల సావత్ంత్రాాలనీన, వాట్ట స్వభావ రీత్యా, కొనిన పరిమితులక్క 
లోబడి ఉంటాయి. ఎందుక్ంటే, ఒక్ వాకిి లేదా స్ంఘం లేదా దేశం కోర్తకొనే సావత్ంత్రాం ఇత్ర వాక్కిలు, స్ంఘాలు లేదా 
దేశాలు కోర్తకొనే అదే రక్మైన సావత్ంత్రాానికి త్పపనిస్రిగా అనుగుణంగా ఉండాలి క్దా! జాతీయపరమైన, ఆరిధక్పరమైన, 
మత్పరమైన లేదా సాంస్కృత్మక్పరమైన సావత్ంత్రాం, అస్థిత్వం యొక్క దవందవం దావరా త్నను త్యను వాక్ిపరచ్చకొంటంద. 
అద (జాతీయపరమైన, ఆరిధక్పరమైన, మత్పరమైన లేదా సాంస్కృత్మక్పరమైన సావత్ంత్రాం) దవందవం  మీద  ఆధ్యరపడి 



 

 

జీవిసుింద మరియు  దవందవం చేత్ పోష్టంపబడుతుంద. అందువలన, అద సాపేక్షమైనదే మరియు  పరిమిత్మైనదే అయి 
ఉంటంద కాని అనంత్మైనద కాజాలదు. అటవంట్ట సావత్ంత్రాం విభినన సాియిలలో ఉంటంద. పటటదలతో కూడిన క్ృష్ట 
దావరానే అద సాధంపబడినపపట్టకీ, అద ఒక్ శాశవత్మైన విజయం కాజాలదు. ఎందుక్ంటే, ఒక్సారి భద్రపరచ్చకొనన బ్దహా 
పరిస్థతిులు ఎపపట్టకీ అలాగే కొనసాగవు. కాలక్రమంలో అవి క్షీణంచిపోత్యయి.    
 
Para 341.2 

Spiritual freedom alone is unlimited 

Only spiritual freedom is absolute and unlimited. When it is won through persistent effort, it is secured 

forever. Though spiritual freedom can and does express itself in and through the duality of existence, 

it is grounded in the realization of the inviolable unity of all life and is sustained by it. One important 

condition of spiritual freedom is freedom from all wanting. It is want that fetters life through 

attachment to conditions that would fulfill that want; if there is no want, there is no dependence or 

limitation. The soul is enslaved through wanting. When the soul breaks asunder the shackles of 

wanting, it emancipates itself from its bondage to the bodies-gross, subtle, and mental. This is the 

spiritual freedom that brings with it the final realization of the unity of all life and puts an end to all 

doubts and worries. 

అపరిమిత్మైనద ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాం ఒక్కటే  
ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాం మాత్రమే పరిపూరణమైనద మరియు అపరిమిత్మైనద. పటటవదలని క్ృష్ట దావరా అద 
సాధంపబడినపుపడు, అద ఎపపట్టకీ నిలిచిపోతుంద.  ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాం, అస్థిత్వం యొక్క దవందవంలోను మరియు 
దవందవం దావరాను త్నను త్యను వాక్ిపరచ్చకో గలిగ్ననపపట్టకీ, అద భగనంచేయడానికి సాధ్ాం కాని  జీవులనినంట్ట ఏక్త్యవనిన 
సాకారం చేయడంలో వేళ్తలనుకొని ఉంటంద. అద ఆ ఏక్త్వం చేత్నే స్మరిధంపబడుతుంద కూడా. ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాం 
యొక్క ముఖామైన ఒక్ గుణం ఏమిటంటే,  అద కోరిక్లనినంట్టనుండీ విముకిిని ప్రసాదసుింద. కోరిక్ను నెరవేరేు పరిస్థతిులతో 
అనుబంధ్యనిన పెంచ్చకోవడం దావరా జీవిత్యనికి స్ంకెళ్ళు వేసేద కోరిక్యే. ఒక్వేళ కోరికే లేక్పోయినటలయితే, ఎవరి మీదా 
ఆధ్యరపడడం గాని లేదా పరిమిత్మ గాని ఉండదు. కోర్తకోవడం వలననే ఆత్ి బ్దనిస్ అయిపోతుంద. ఆత్ి కోర్తకోవడం అనే 
స్ంకెళును త్రంచ్చక్కననపుపడు, త్న శరీరాలతో – సిూల, సూక్షమ, మానస్థక్ — త్నక్కనన బంధ్నం నుండి ఆత్ి విముకిి 
పొందుతుంద. జీవులనినంట్ట ఏక్త్యవనిన అంత్మమంగా అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుకొనేలా చేసేద మరియు అనీన స్ందేహాలక్క, 
ఆందోళనలక్క చరమగీత్ం పాడేద, ఈ ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రామే.     
 
Para 341.3 

Importance of spiritual freedom 

It is only in spiritual freedom that one can have abiding happiness and unimpaired Self-knowledge. It 

is only in spiritual freedom that there arises the supreme certainty of Truth. It is only in spiritual 

freedom that there is the final ending of sorrow and limitation. It is only in spiritual freedom that one 

can live for all, and yet be detached in the midst of all activities. Any lesser type of freedom is 



 

 

comparable to a house built on sand, and any lesser type of attainment is frought with the fear of 

decay. Therefore there is no gift greater than the gift of spiritual freedom, and there is no task more 

important than the task of helping others to achieve spiritual freedom. Those who have understood 

the supreme importance of spiritual freedom have not only to strive for it for themselves but also to 

share the God-given duty of  helping others win it. 

ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాం ఉఒక్క ప్రాముఖాత్  
ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాంలో మాత్రమే శాశవత్మైన ఆనందం మరియు ఎపపట్టకీ త్రిగ్నపోని  స్వస్వరూప-జాానం అనుభవంలోకి 
వసాియి. ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాంలో మాత్రమే స్త్ాం యొక్క స్రోవత్కృష్ట నిశుయత్ స్థదధసుింద. ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాంలో 
మాత్రమే దుఃఖానికీ మరియు పరిమితులక్క తుద ముగ్నంపు ఉంటంద. అలాగే ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాంలో మాత్రమే, ఒక్ వాకిి 
అందరికోస్ం జీవించగలడు; అయినపపట్టకీ, అనిన కారాక్లాపాల మధ్ాలో ఉంటూ కూడా దేనికీ ఆంట్ట పెటటకోక్కండా 
ఉండగలడు.  త్క్కకవ రకానికి చెందన ఏ సావత్ంత్రాానెలననా  స్రే  ఇసుక్పై నిరిించిన  గృహంతో పోలువచ్చును; త్క్కకవ 
రకానికి చెందన విజయమైనా స్రే క్షీణత్  అనే భయానికి గురి కావలస్థందే.  అందుచేత్, ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాం అనే బహుమత్మ 
క్ంటే  గొపప బహుమత్మ మర్కక్ట్ట  లేదు.  అలాగే, ఇత్ర్తలు ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాం సాదంచడంలో స్హాయపడడం క్ంటే 
ముఖామైన పని మర్కక్ట్ట లేదు. ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాం యొక్క అతుాననత్ ప్రాముఖాత్ను అరధం చేసుక్కననవార్త త్మ కోస్ం 
దానిని పొందడానికి ప్రయత్మనంచడం మాత్రమే కాక్కండా, ‘ఇత్ర్తలు సైత్ం దానిని సాధంచడానికి స్హాయపడడం’ అనే 
భగవంతుడిచిున క్రివాానిన పంచ్చకోవాలి.    
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Para 342.1 

True service 

Those who are inspired by a spirit of selfless service are quick to render   unto humanity all possible 

help through provision of the necessities of life-like clothes and shelter, food and medicine, education 

and other amenities of civilization. In pursuing the path of duty they are not only prepared to fight for 

the weak against aggression and oppression but also to lay down their very lives for the sake of others. 

All these types of service are great and good; but from the ultimate point of view, the help that secures 

spiritual freedom for humanity surpasses them all. It is insuperable in importance. 

నిజమైన సేవ  
‘నిసావరధ సేవా సూఫరిి’ అనే ప్రేరణను పొందన వార్త, మానవాళికి అవస్రమైన సేవలనినంట్టనీ – అనగా, బటటలు, గూడు, త్మండి, 
మందులు, విదాా స్దుపాయాలు  మొదలైన నాగరిక్ స్దుపాయాలనినంట్టనీ – స్మకూరుడానికై వేగంగా స్పందసాిర్త. క్రివా 
మారగంలో నడుసుిననపుపడు, బలహీనుల అణచివేత్క్క మరియు దోపిడీకి వాత్మరేక్ంగా పోరాడడానికి స్థదధపడత్యర్త. 
అంతేకాక్కండా, ఆ ప్రయత్నంలో అవస్రమైతే, త్మ ప్రాణాలను బలి ఇవవడానికి కూడా స్థదధపడత్యర్త. ఈ రక్మైన సేవలనీన 



 

 

గొపపవి మరియు మంచివి. అయితే, అంత్మమ దృష్టటకోణంలో, ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాానిన పొందడానికి చేసే స్హాయం, 
వీటనినంట్టనీ మించిపోతుంద.  ప్రాముఖాత్లో దానికి మరేద్ద సాట్టరాదు.    
 
Para 342.2 

Way to help others attain spiritual freedom 

The way to help others attain spiritual freedom is far different from the way of rendering other types 

of help. For the hungry you can provide food, and they have only to eat it. For the naked you can 

provide clothes, and they have only to wear them. For the homeless you can provide houses, and they 

have only to dwell in them. For those who are in the agonies of spiritual bondage, however, there 

is no ready-made provision that can give them immediate relief. Spiritual freedom has to be won by 

oneself for oneself through watchful and unfailing war against the lower self and the lower desires. 

Those who would be soldiers in the cause of Truth have to help all, not only in launching upon the 

thrilling enterprise of attaining victory over themselves, but also in every step they take toward that 

attainment. There is no other way of sharing their burden. 

ఇత్ర్తలు ఆధ్యాత్మిక్ స్హాయానిన పొందడంలో స్హాయం చేయడానికి  మారగం  
ఇత్ర్తలు ఆదాాత్మిక్ స్హాయం పొందంలో స్హాయం చేయాడానికి మారగం , ఇత్ర రకాల స్హాయం  చేయడానిక్కనన మారాగల 
క్ంటే భిననమైనద. ఆక్లిగా ఉనన వానికి నీవు ఆహారానిన ఈయగలవు. ఆ ఆహారానిన అందుక్కననవార్త దానిని త్మంటే చాలు. 
అలాగే, వంట్ట మీద బటట లేనివారికి నీవు దుసుిలు ఈయగలవు. ఆ దుసుిలను వార్త ధ్రిసేి చాలు. ఎలాంట్ట ఆశ్రయం లేనివారికి 
నీవు గృహాలను స్మకూరువచ్చును. ఆ గృహాలలో వార్త నివస్థసేి చాలు. ఆధ్యాత్మిక్ బంధ్నం వలన క్లిగే వేదనను 
అనుభవించేవారికి మాత్రం,  త్క్షణ ఉపశమనం క్లిగ్నంచడానికి స్థదధంగా ఉండే  పరిషాకర మారగమేద్ద లేదు. త్మ అధ్ిమైన 
నేనులపై మరియు అధ్మమైన కోరిక్లపై జాగరూక్తో కూడిన మరియు త్మర్తగులేని యుదధం  చేయడం దావరా మాత్రమే 
ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాానిన ఎవరికి వారే గెలుచ్చకోవాలి.  స్త్ా కారాంలో సైనిక్కలుగా ఉండదలచినవార్త, త్మ మీద త్యము 
విజయం సాధంచే ఉత్కంఠభరిత్మైన సాహస్క్ృత్యానిన ప్రారంభించడమే కాక్కండా, దానిని సాధంచే దశగా వార్త వేసే ప్రత్మ 
అడుగులోనూ అందరికీ స్హాయం చేయాలి. వారి భారానిన పంచ్చకోడానికి వేరే మారగం లేదు.    
 
Para 342.3 

The call 

I have full confidence that you, my devotees, will share this burden. Many of you, for years together, 

have obeyed my orders and carried out my instructions, through faith in me and love for me. You have 

stuck to me and my spiritual cause through storm and stress and thick and thin. Now the time has 

come for you to offer all your services in my mission of helping humanity tread the spiritual path and 

realize God. The eternal truth that God alone is real has to be clearly understood and unreservedly 

accepted, and it has to be unequivocably expressed through words and deeds. In the full realization 

of the Truth, humanity shall attain spiritual freedom. 

పిలుపు 



 

 

నా ప్రేమిక్కలైన (భక్కిలైన) మీర్త ఈ భారానిన త్పపక్ పంచ్చక్కంటారనే పూరిి నమిక్ం నాక్క ఉంద. మీలో చాలా మంద చాలా 
స్ంవత్ురాలుగా నా యందు గల విశావస్ం, ప్రేమ దావరా నా ఆజాాలను పాట్టంచార్త మరియు నా ఆదేశాలను అమలుపరిచార్త.  
మానస్థక్ స్ంఘరషణ-ఒత్మిడితో కూడిన పరిస్థతిులలోనూ మరియు సుఖ-దుఃఖాలలోనూ మీర్త నాక్క  మరియు నా ఆదాాత్మిక్ 
కారాానికి క్టటబడే ఉనానర్త.  ‘మానవాళిని ఆధ్యాత్మిక్ మారగంలో నడిపించి, భగవదనుభవం పొందేలా స్హాయపడే’  నా 
ఉదామంలో మీ సేవలనినంట్టనీ అందంచే స్మయం ఇపుపడు వచిుంద. ‘భగవంతుడు ఒక్కడే యదారధం’ అనే శాశవత్ స్త్ాం 
స్పష్టంగా అరధం చేసుకోబడాలి మరియు నిస్ుంకోచంగా అంగీక్రింపబడాలి; అద మాటల దావరా మరియు చేత్ల దావరా 
స్ందేహానికి త్యవివవక్కండా వాక్ిపరచబడాలి. అపుపడు మానవాళి ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాానిన సాధసుింద.          
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Para 343.1 

No sacrifice is too big to set man free from spiritual bondage and help him to inherit the Truth, which 

alone shall bring abiding peace to all and which alone will sustain an unassailable sense of universal 

fellowhood-cemented by the ungrudging love of all, for all, as expressions of the same Reality. In this 

God-willed, divinely planned, and predestined task of bringing spiritual freedom to humanity, you, my 

devotees, have to help me-even at the cost of your lives. In your duty of helping others to find God, 

you have to welcome every type of suffering and sacrifice. 

మానవుణణ ఆధ్యాత్మిక్ బంధ్నం నుండి విముకిిని ప్రసాదంచడానికి  మరియు అత్డు స్త్యానిన వారస్త్వంగా పొందడానికి  
ఎటవంట్ట త్యాగమైనా స్రే పెదిద కాదు. స్త్యానిన అలా వారస్త్వంగా పొందడం మాత్రమే అందరికీ స్థిరమైన శాంత్మని తెసుింద 
మరియు ఇద మాత్రమే, అందరినీ ఒకే యదారధం యొక్క వాకీిక్రణలుగా భావించి,  అందరి పటల ఎటవంట్ట చెడు త్లపులు లేని 
ప్రేమ చేత్ దృఢపరచబడిన  త్మర్తగులేని విశవసోదర భావానిన పోష్టసుింద.  భగవంతుని చేత్ స్ంక్లిపంచబడిన, దైవీయంగా 
ప్రణాళిక్ చేయబడిన, మానవాళికి ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాానిన తీసుక్కరావడానికై ముందుగానే నిరణయింపబడిన ఈ కారాంలో, నా 
ప్రేమిక్కలైన మీర్త,  మీ ప్రాణాలను పణంగా పెట్టట అయినా స్రే, నాక్క స్హాయం చేయాలి. ఇత్ర్తలు భగవంతుణణ క్నుగొనడంలో 
స్హాయం చేయడం అనే మీ క్రివాంలో, మీర్త ప్రత్మ రక్మైన బ్దధ్ను మరియు త్యాగానిన సావగత్మంచాలి.   
 

The Task for Spiritual Workers 

ఆధ్యాత్మిక్ కారాక్రిల క్రివాం   
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Para 344.1 

Be torchbearers for humanity 



 

 

I am very happy that, in response to my call, you have gathered to receive my message to you. On the 

path, the most important condition of discipleship is readiness to work for the spiritual cause of 

bringing humanity closer and closer to the realization of God. I am glad to note that through faith and 

love for me you have wholeheartedly offered yourselves to share in my universal work of spiritualizing 

the world. I have full confidence that you will not only inherit for yourselves the Truth that I bring but 

also become enthusiastic and valiant torchbearers for humanity, which is enveloped in deep 

ignorance. 

మానవాళికి మారగదర్తశలుగా ఉండండి    
నా పిలుపుక్క ప్రత్మస్పందంచి, మీక్క ఉదేిశంపబడిన స్ందేశానిన అందుకోడానికి మీర్త ఇలా స్మావేశమైనందుక్క నేను చాలా 
స్ంతోష్టసుినానను. ఆధ్యాత్మిక్ మారగంలో, శష్ారికానికి అత్ాంత్ ముఖామైన ష్రతు, మానవాళిని భగదనుభవానికి  దగగరగా 
మరింత్  దగగరగా  తీసుక్కరావడానికి  చేపటేట ఆధ్యాత్మిక్ కారాం కోస్ం పనిచేయడానికి స్థదధంగా ఉండడమే. ప్రపంచానిన 
ఆధ్యాత్మిక్ం చేసే నా విశవ కారాంలో భాగసావములు కావడానికై, నా పటల మీక్కనన ప్రేమ, విశావస్ం దావరా మిమిలిన మీర్త 
నిండు హృదయంతో అరిపంచ్చక్కనానరని గమనించడానికి, నేను చాలా స్ంతోష్టసుినానను.  నేను తెచిున స్త్యానిన మీర్త 
వారస్త్వంగా పొందుత్యరని, మరియు లోతైన అజాానంలో కూర్తక్కపోయిన మానవాళికి మీర్త ఉత్యుహభరిత్మైన మరియు 
పరాక్రమవంతులైన మారగదరశక్కలుగా వావహరిసాిరని నాక్క పూరిి నమిక్ం ఉంద.  
 
Para 344.2 

Nature of spiritual work 

Because of its supreme importance for the true and final well-being of humanity, spiritual work has a 

natural and imperative claim on all who love humanity. It is therefore very necessary to be quite clear 

about its nature. The whole world is firmly established in the false idea of separateness; and being 

caught up in the illusion of duality, it is subject to all the complexities of duality. Spiritual workers have 

to redeem the world from the throes of imagined duality by bringing home to it the truth of the unity 

of all life. 

ఆధ్యాత్మిక్ కారాం యొక్క స్వభావం 
మానవాళి యొక్క నిజమైన, అంత్మమమైన శ్రేయసుు దృషాటయ, ఆధ్యాత్మిక్ కారాానికి  అతుాననత్ ప్రాముఖాత్ ఉంద. ఆ కారణంగా, 
మానవాళిని ప్రేమించేవారందరి మీద ‘ఆధ్యాత్మిక్ కారాానికి’ స్హజమైన మరియు అనివారామైన హక్కక ఉంటంద. క్నుక్, దాని 
స్వభావం గురించి స్పష్టమైన అవగాహన క్లిగ్న ఉండడం  ఎంతైనా అవస్రం. యావత్ ప్రపంచం వేరాపటత్నం అనే త్పుపడు 
భావనలో దృఢంగా స్థిరపడి ఉంద; అలా భ్రంత్మలో చిక్కకక్కపోయి ఉండడంతో  అద దవందవం యొక్క అనిన స్ంకిలష్టత్లక్క 
లోబడి ఉంటంద.  ఆధ్యాత్మిక్ కారాక్రిలు, ‘జీవులనీన ఒక్కటే’ అనే స్త్యానిన మానవాళికి స్పష్టంగా తెలియజేయడం దావరా, 
దవందవం వలన క్లిగే వేదన నుండి ప్రపంచానికి విమోచనం క్లిగ్నంచవలస్థ ఉంటంద.   
 
Para 344.3 

Origin of manyness 



 

 

The cause of the illusion of manyness is that the soul, in its ignorance, identifies itself with its bodies. 

The gross, subtle, and mental bodies are all mediums for experiencing, through the ego-mind, the 

different states of the world of duality. But they cannot be the mediums for knowing the true nature 

of the soul, which is above them all. By identifying with the bodies, the soul gets caught up in the 

ignorance of manyness. The soul in all the bodies, with the ego-mind, is really one undivided existence. 

However, as it gets mixed up with these bodies and the ego-mind, which are only its vehicles, it 

considers itself as limited; and it looks upon itself as being only one among the many of creation, 

instead of looking upon itself as the only one Reality without a second. 

అనేక్త్వం యొక్క పుటటక్  
ఆత్ి, అనేక్త్వం అనే  భ్రమక్క గురికావడానికి కారణం, అద (ఆత్ి) త్న అజాానంలో, త్న శరీరాలతో త్యదాత్ియం చెందడమే. 
సిూల, సూక్షమ, మానస్థక్ శరీరాలనీన కూడా అహం తోడైన మనసుు దావరా, దవందవ ప్రపంచం యొక్క విభినన స్థతిులను 
అనుభవించడానికి మాధ్ామాలుగా ఉంటాయి. అయితే, అవి ఆత్ి యొక్క నిజ స్వభావానిన తెలుసుకోడానికి మాధ్ామాలు 
కాజాలవు. ఎందుక్ంటే, ఆత్ి యొక్క నిజ స్వభావం తెలుసోకవడం అనేద శరీరాలక్క మించినద కాబట్టట. అలా, శరీరాలతో 
త్యదాత్ియం చెందడం దావరా ఆత్ి అనేక్త్వం అనే అజాానంలో చిక్కకకొంటంద.  ఆత్ి, అనిన రకాల శరీరాలలోనూ మరియు 
అహం తోడై ఉననపపట్టకీ, అద నిజానికి ఒకే అవిభక్ి అస్థిత్వమే. అయితే, దాని వాహకాలే అయిన ఈ శరీరాలతోనూ మరియు 
అహం తోడైన మనసుుతోనూ  క్లిస్థపోయినపుపడు, అద త్నను త్యను అదవతీయమైన ఏకైక్ యదారధంగా కాక్కండా, 
పరిమిత్మైనదగా పరిగణంచ్చక్కంటంద; మరియు స్ృష్టట యొక్క అనేక్త్వంలో త్యను కూడా ఒక్ అస్థిత్వమే అనుక్కంటంద.      
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Para 345.1 

States of consciousness     

Every soul is eternally and inviolably one with the one undivided and indivisible universal Soul, which 

is the sole Reality. Yet false identification with the bodies and the ego-mind creates the illusion of 

manyness and of differentiation within the whole. The bodies, with the ego-mind, are only the 

mediums or the vehicles of consciousness; and as the soul experiences the different inner planes 

through its different mediums or vehicles, it goes through different states of consciousness. 

చైత్నా స్థితులు  
ప్రత్మ ఆత్ి, అవిభాజామైన మరియు అఖండమైన ఒకే విశావత్ితో ఏక్మై ఉంటాయి. ఇదే ఏకైక్ స్త్ాం. అయినపపట్టకీ, 
‘శరీరాలతోనూ మరియు అహం తోడైన మనసుుతోనూ చెందే త్యదాత్ియత్’, అనేక్త్వం అనే భ్రంత్మని స్ృష్టటసుింద మరియు ఈ 
ఏక్త్వంలో భిననత్యవనిన కూడా స్ృష్టటసుింద. అహం తోడైన మనసుుతో కూడిన శరీరాలు, చైత్నాానికి మాధ్ామాలుగా లేదా 
వాహకాలుగా మాత్రమే వావహరిసాియి. ఆత్ి, అలా విభినన మాధ్ామాల దావరా లేదా వాహకాల దావరా విభినన ఆంత్రిక్ 
భూమిక్లను అనుభవంలోకి తెచ్చుకొంటూ, విభినన చైత్నా స్థితుల గుండా సాగుతుంద.      
   



 

 

Para 345.2 

God-realization 

Most souls are unconscious of their true nature as God, who is the Unity and the Reality of all souls. 

God-realization is latent in them, since it has not yet come to be experienced consciously. Those who 

have cast off the veil of duality experience the soul through itself independently of any mediums or 

vehicles. In this experience the soul consciously knows itself as being identical with God. Life in the 

Truth of the unity of all brings with it freedom from all limitations and sufferings. It is the self-

affirmation of the Infinite as infinite. In this state of spiritual Freedom and Perfection, the ego-life is 

finally and completely surrendered in order to experience and release the divine life in the Truth; and 

God is known and affirmed as the only Reality worth living for. 

భగవదనుభవం 
అనిన ఆత్ిల ఏక్త్వం మరియు వాస్ివం భగవంతుడే. అయితే, చాలా ఆత్ిలక్క, ఆ స్థిత్మ గురించి, అనగా ‘భగవంతునిగా త్మ 
నిజ అస్థిత్వం’ గురించిన ఎర్తక్ ఉండదు.  ఆత్ిలలో,  భగవదనుభవం ఇంక్నూ ఎర్తక్తో అనుభవంలోకి రాలేదు కాబట్టట, అద 
అంత్రీలనంగానే దాగ్న ఉంటంద. దవందవం అనే ముసుగును విడిచిపెటేటస్థన వార్త, మాధ్ామాల అవస్రం గాని లేదా వాహకాల 
అవస్రం గాని లేక్కండానే, నేర్తగా ఆత్ి దావరానే ఆత్ిను అనుభవంలోకి తెచ్చుక్కంటార్త.  ఈ అనుభవం దావరా, ఆత్ి ‘త్యను 
భగవంతుడినేనని’ ఎర్తక్తో తెలుసుకొంటంద. ‘అనీన ఒక్కటే’ అనే స్త్ాంలో గడిపే జీవిత్ం అనిన పరిమితులనుండీ మరియు 
బ్దధ్లనుండీ విముకిిని తెసుింద. అనంతుడు త్యను అనంతుడను అని ధ్ృవీక్రించడమే అద. ‘ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాం మరియు 
పరిపూరణత్’తో కూడిన ఈ స్థిత్మలో, స్త్ాంలో దైవీ జీవిత్యనిన అనుభవించడం కోస్ం మరియు  విడుదల చేయబడడం కోస్ం, 
‘అహం తోడైన మనసుు’ చిటటచివరిగాను మరియు పూరిిగాను స్రావరపణ చేయబడుతుంద. అపుపడు, ‘జీవించడానికి అరహమైన 
ఏకైక్ స్త్ాం భగవంతుడే’ అని తెలుసుకోబడుతుంద మరియు ధ్ృవీక్రింపబడుతుంద. 
  
Para 345.3 

Importance of time 

To realize God is to dwell in eternity; it is a timeless experience. But spiritual work must be done for 

the souls who are caught up in the mazes of creation, which is bound by time. Spiritual workers cannot 

afford to ignore the element of time in creation. To ignore time would be to ignore the spiritual work 

itself. It is imperative to be discriminatingly aware of the flow of time in creation and to appreciate 

fully the supreme importance of the moment in the future that shall witness the universal 

dispensation of the Truth of spiritual wisdom. 

కాలం యొక్క ప్రాముఖాత్  
భగవంతుణణ అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుకోవడం అనగా, శాశవత్త్వంలో నివస్థంచడమే. అద కాలాతీత్మైన అనుభవం. కాని, 
కాలానికి లోబడి ఉండే ‘స్ృష్టట అనే చిక్కకలలో త్గులుకొనన ఆత్ిల’ కోస్ం ఆదాాత్మిక్ కారాానిన త్పపనిస్రిగా చేపట్టట తీరాలి. 
క్నుక్, ఆధ్యాత్మిక్ కారాక్రిలు, స్ృష్టటలో పనిచేసుిననపుపడు, కాలం అనే మూలాంశానిన విస్ిరించజాలర్త.  కాలానిన విస్ిరించడం 
అంటే, సాక్షాతుి ఆదాాత్మిక్ కారాానేన విస్ిరించడమే. స్ృష్టటలో ‘కాల గమనం గురించి నేర్తపతో కూడిన ఎర్తక్ క్లిగ్న ఉండడం' 



 

 

మరియు ‘ఆధ్యాత్మిక్ జాానం అనే స్త్ాం యొక్క విత్రణక్క సాక్షిగా నిలిచే ఆ క్షణం యొక్క స్రోవత్కృష్ట ప్రాముఖాత్ను పూరిిగా  
అవగాహన చేసుకోవడం’ ఆధ్యాత్మిక్ కారాక్రిక్క త్పపనిస్రి.   
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Para 346.1 

Task for spiritual workers 

The task for spiritual workers is to help me in this universal dispensation of the Truth to suffering 

humanity. You have not only to prepare humanity to receive this Truth but also to get established in 

it yourself. It is extremely important to remember that you can help others to gain spiritual freedom 

and to come out of the illusion of duality only if you yourself do not forget this idea of unity while 

working for others-who are inclined to create divisions where they do not exist and who thus allow 

no respite to spiritual workers. The minds of people have to be completely purged of all forms of 

selfishness and narrowness if they are to inherit the life in eternity that I bring. It is by no means an 

easy task to persuade people to give up their selfishness and narrowness. 

ఆధ్యాత్మిక్ కారాక్రిల క్రివాం   
ఆదాాత్మిక్ కారాక్రిల క్రివాం ఏమిటంటే, స్త్ాం యొక్క ఈ విత్రణలో నాక్క స్హాయానిన అందంచాలి. మీర్త మానవాళిని 
‘స్త్ాం అందుకోడానికి’ స్థదధం చేయడం మాత్రమే కాక్కండా, మీర్త కూడా స్వయంగా దానిలో స్థిరపడాలి. మీర్త ఇత్ర్తలతో 
పనిచేసేటపుపడు, ఒక్ విష్యానిన గమనించాలి. వార్త (ఇత్ర్తలు), ఎక్కడైతే విభజనలు లేవో అక్కడ విభజనలను స్ృష్టటంచగలర్త 
మరియు ఆ విధ్ంగా ఆధ్యాత్మిక్ కారాక్రిలక్క ఉపశమనం లేక్కండా చేయగలర్త అని గుర్తించ్చకోవాలి.  మీర్త ‘ఏక్త్వం’ అనే 
భావనను మరచిపోక్కండా ఉననపుపడు మాత్రమే ఇత్ర్తలు ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాం పొందడానికి మరియు దవందవం యొక్క 
భ్రంత్మ నుండి బయట పడడానికి మీర్త వారికి స్హాయపడగలర్త’ అని మీర్త గుర్తించ్చకోవడం చాలా ముఖాం. నేను తెచేు  
శాశవత్త్వంలోని జీవిత్యనిన వారస్త్వంగా పొందాలంటే, ప్రజల మనసుుల నుండి అనిన రకాల సావరాధలను మరియు 
స్ంక్కచిత్త్యవనీన పూరిిగా తొలగ్నంచివేయాలి. ప్రజలు త్మ సావరాధనీన, స్ంక్కచిత్త్యవనీన వదులుక్కనేలా వారిని ఒపిపంచడం అంత్ 
సులువైన పనేమీ కాదు.   
 
Para 346.2 

It is not by accident that people are divided into the rich and the poor, the pampered and the 

neglected, the rulers and the ruled, the leaders and the masses, the oppressors and the oppressed, 

the high and the low, the winners of laurels and the recipients of ignominy. These differences have 

been created and sustained by those who, through their spiritual ignorance, are attached to them and 

who are so settled in perverse thinking and feeling that they are not even conscious of their perversity. 

They are accustomed to look upon life as divided into inviolable compartments, and they are unwilling 

to give up their separative attitude. When you launch upon your spiritual work, you will be entering 

into a field of divisions that people desperately cling to, and that they accentuate and strive to 

perpetuate consciously or unconsciously. 



 

 

ధ్నవంతులు-పేదవార్త, గారాబం చేయబడేవార్త-నిరలక్షయం చేయబడేవార్త, పాలక్కలు- పాలింపబడే వార్త, నాయక్కలు-ప్రజలు, 
అణచివేసేవార్త-అణచివేయబడేవార్త, ఉననతులు-అధ్ములు, విజయాలు అందుక్కనేవార్త- అవమానాల పాలయేావార్తగా 
ప్రజలు విభజించబడడం యాదృచిిక్ంగా జర్తగదు.  ఈ వాత్యాసాలు, త్మ ఆధ్యాత్మిక్ అజాానం దావరా, ‘వాట్టకి (ఈ 
వాత్యాసాలక్క) అంట్టపెటటకొని ఉనన వార్త, వక్రమైన ఆలోచనలలోనూ మరియు భావనలలోనూ స్థరిపడిపోయిన వార్త, అయినా 
త్యము అలా వక్రమారాగనికి అలవాట పడిపోయామనే ఎర్తక్ సైత్ం లేనివార్త’ అయిన వారి చేత్ స్ృష్టటంపబడత్యయి మరియు 
పోష్టంపబడత్యయి. అటవంట్ట వార్త జీవిత్యనిన ‘ఉలలంఘంచసాధ్ాం కాని విభాగాలుగా చూడడానికి అలవాట పడిపోత్యర్త’ 
మరియు త్మ వేరాపట దృక్పథ్యనిన వదులుకోడానికి వార్త ఇష్టపడర్త. మీర్త మీ ఆధ్యాత్మిక్ కారాానిన ప్రారంభించినపుపడు, 
ప్రజలు తీవ్రంగా అంట్టపెటటకొని ఉనన విభజనల  రంగంలోకి మీర్త ప్రవేశసాిర్త. ఆ ప్రజలు ఆ విభజనలను పెంచడానికో 
మరియు శాశవత్ం చేయడానికో ఎర్తక్తోన్ల లేదా ఎర్తక్ లేక్కండాన్ల ప్రయత్మనసాిర్త.   
 
Para 346.3 

Win people to life of Truth 

Mere condemnation of these divisions will not enable you to destroy them. The divisions are being 

nourished by separative thinking and feeling, which can yield only to the touch of love and 

understanding. You have to win people to the life of Truth; you cannot coerce them into spirituality. 

It is not enough that you should have unimpaired friendliness and untarnished goodwill in your own 

hearts.  If you are to succeed in your work, you have to bring home to them the faith and the conviction 

that you are helping them to redeem themselves from bondage and suffering, and to realize the 

Highest-to which they are rightful heirs. There is no other way to help them attain spiritual freedom 

and enlightenment.  

ప్రజలు స్త్ా జీవనానిన గెలిచ్చక్కనేలా చేయండి  
మీర్త ఈ విభజనలను ఖండించడం దావరా, వాట్టని (అట్టట విభజనలను) మీర్త నాశనం చేయలేర్త. ఈ విభజనలు వేరాపట 
ఆలోచనలు మరియు వేరాపట భావనల చేత్ పోష్టంపబడుతునానయి. ప్రేమ మరియు అవగాహనల స్పరశక్క మాత్రమే ఇవి 
ల్గంగుత్యయి.  ప్రజలు స్త్ా జీవనానిన గెలిచ్చక్కనేలా మీర్త దోహదం చేయాలి. అంతేకాని, మీర్త ప్రజలను ఆధ్యాత్మిక్త్లోనికి 
బలవంత్ంగా ప్రవేశంపజేయలేర్త. మీ స్వంత్ హృదయాలలో దృఢమైన సేనహభావం మరియు మచులేని స్దాావన ఉంటే 
స్రిపోదు. మీ పనిలో మీర్త విజయం సాధంచాలంటే, బంధ్నం నుండి, బ్దధ్నుండి విమోచన పొందడంలోను మరియు 
అతుాననత్ స్థిత్మని పొందడంలోనూ (ఈ స్థతి్మకి నిజానికి వార్త నాాయమైన వారసులే కూడా)  మీర్త వారికి స్హాయం చేసుినానర్త 
అనే దృఢ విశావసానిన వారికి క్లిగ్నంచాలి. ఈ ఆధ్యాత్మిక్ సావత్ంత్రాానిన మరియు వికాసానీన పొందడంలో స్హాయపడడానికి 
వేరే మారగం లేదు. 
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Hints for spiritual workers 

For rendering spiritual help you should have a clear understanding of the following four points: 

ఆధ్యాత్మిక్ కారా క్రిలక్క సూచనలు 
ఆధ్యాత్మిక్ స్హాయం చేయాలంటే, మీర్త ఈ క్రింద నాలుగు అంశాలను స్పష్టంగా అవగాహన చేసుకోవాలి”.  
 

Para 347.2 

1.Apparent descent to a lower level. 

It may often be necessary for you to apparently descend to the lower level of those whom you are 

trying to help. Though your purpose is to raise people to higher levels of consciousness, they might 

fail to profit by what you say if you do not talk in terms they understand. What you convey to them 

through your thoughts and feelings should not go over their heads. They are bound to miss the point 

unless you adapt it to their capacity and experience. However, it is equally important to remember 

that while doing this, you should not actually lose your own high level of understanding. You will 

change your approach and technique as they gradually arrive at deeper and deeper understanding, 

and your apparent descent to the lower level will be only temporary. 

1.క్రింద సాియికి దగ్నవచిునటటగా పైకి క్నబడాలి 
మీర్త ఎవరికి స్హాయపడాలని ప్రయత్మనసుినానరో, వార్తండే క్రింద సాియికి దగ్నవచిునటటగా  క్నిపించడం మీక్క త్రచూ 
అవస్రం కావచ్చును. మీ ఉదేశిాం ప్రజలను ఉననత్సాయిికి ఉదధరించడమే అయినపపట్టకీ, వారికి అరధమయేాలా మీర్త 
మాటాలడక్పోయినటలయితే, వార్త లాభం పొందలేక్పోవచ్చును.  మీర్త వారికి తెలియజేసే ఆలోచనలను మరియు భావనలను 
వార్త  స్రిగా అరధం చేసుకోవాలి క్దా!  మీర్త వారి సామరాధయనికి మరియు అనుభవానికి అనుగుణంగా మారక్పోయినటలయితే, 
వార్త మీర్త చెపేప అంశాలను త్పపనిస్రిగా అరధం చేసుకోలేర్త. అయితే, అలా చేసేటపుపడు మీర్త వాస్ివానికి మీ స్వవయ ఉననత్ 
సాియి అవగాహనను పోగొటటకోకూడదని మరియు మీర్త క్రింద సాియికి దగ్ననటట క్నిపించడం త్యత్యకలిక్మే అని  
గుర్తించ్చకోవడం కూడా అంతే ముఖాం.  వారి అవగాహన  క్రమంగా  లోతుగా, మరింత్ లోతుగా  పెరిగేకొలద్ద  నీవు  నీ  చెపేప 
తీర్తతెనునలను మార్తుకోవలస్థ ఉంటంద.     
 
Para 347.3 

2.Spiritual understanding ensures all-sided progress. 
You must not divide life into departments and then begin to deal with each department separately 

and exclusively. Departmentalized thinking is often an obstacle to integral vision. Thus if you divide 

life into politics, education, morality, material advancement, science, art, religion, mysticism, and 

culture-and then think exclusively of only one of these aspects-the solutions that you bring to life can 

neither be satisfactory nor final. But if you succeed in awakening spiritual inspiration and 

understanding, progress in all these spheres of life is bound to follow automatically. You will have to 

aim at providing, as spiritual workers, a complete and real solution for all the individual and social 

problems of life. 

2. ‘ఆధ్యాత్మిక్ అవగాహన’ స్రవతోముఖమైన పురోగత్మ త్పపనిస్రిగా స్ంభవించేలా చూసుింద     



 

 

మీర్త జీవిత్యనిన విభాగాలుగా విభజించి, ఆ త్ర్తవాత్ ప్రత్మ విభాగంతోనూ వేరేవర్తగాను మరియు ప్రతేాక్ంగానూ 
వావహరించడం ప్రారంభించకూడదు. విభాగాలుగా విభజించే ఆలోచన, స్మగ్రమైన దృష్టట క్లిగ్న ఉండడానికి త్రచూ 
అవరోధ్మౌతుంద.  ఆ విధ్ంగా, మీర్త జీవిత్యనిన రాజకీయాలు, విదా, నైత్మక్త్, భౌత్మక్ పురోగత్మ, శాస్త్ర విజాానం, మారిిక్త్, 
మరియు స్ంస్కృత్మ అనే రంగాలుగా విభజించి, ఈ అంశాలలో ఒక్దాని గురించి మాత్రమే ప్రతేాక్ంగా ఆలోచిసేి, మీర్త 
జీవిత్ంలో సాధంచే పరిషాకరాలు స్ంతోష్క్రంగా గాని అంత్మమంగా గాని ఉండవు. కాని, మీర్త గనుక్ ఆధ్యాత్మిక్ సూఫరిిని 
మరియు అవగాహనను మేలుకొలపడంలో విజయం సాధంచినటలయితే, ఈ రంగాలనినంట్టలోనూ విజయం స్వత్స్థుదధంగానే 
వసుింద. ఆదాాత్మిక్ కారాక్రిలుగా, జీవిత్ంలోని అనిన రకాల వైయకిిక్ మరియు సామాజిక్ స్మస్ాలక్క స్ంపూరణమైన మరియు 
నిజమైన పరిషాకరానిన అందంచాలనే లక్షాానిన మీర్త క్లిగ్న ఉండాలి.   
 
Para 347.4 

3. Spiritual progress consists in the spontaneous growth of understanding from within. 
As spiritual workers, you have also to remember that the spiritual wisdom you desire to convey to 

others is already latent in them, and that you have only to be instrumental in unveiling that spiritual 

wisdom. Spiritual progress is not a process of accumulating from without; it is a process of unfoldment 

from within. A Perfect Master is absolutely necessary for anyone to arrive at Self-knowledge, but the 

true significance of the help given by the Master consists in the fact that he enables others to come 

into the full possession of their own latent possibilities. 

3. ఆధ్యాత్మిక్ పురోగత్మ అంటే, లోలోపలినుండి అవగాహన అప్రయత్నపూరవక్ంగా ఎదగడమే   
ఆధ్యాత్మిక్ కారాక్రిలుగా, మీర్త ఇత్ర్తలక్క తెలియజేయాలని కోర్తక్కంటనన ఆధ్యాత్మిక్ జాానం వారిలో అపపట్టకే అంత్రీలనంగా 
దాగ్న ఉందని, ఆ ఆధ్యాత్మిక్ జాానానిన ఆవిష్కరింపజేయడానికి ఒక్ సాధ్నంగా మాత్రమే మీర్త వావహరించాలని 
గుర్తించ్చకోవాలి. ఆధ్యాత్మిక్ పురోగత్మ అనేద, బయట్టనుండి కూడబెటేట ప్రక్రియ కాదు; అద లోపలి నుండి విచ్చుక్కనే ప్రక్రియయే. 
స్వస్వరూప-జాానం పొందాలంటే ఎవవరికైనా స్రే, స్దుగర్తవు యొక్క స్హాయం త్పపనిస్రిగా అవస్రం.  కాని, ‘ఇత్ర్తలు త్మలో 
అంత్రీలనంగా దాగ్న ఉనన అవకాశాలను పూరిిగా త్మ సావధీనంలోకి తెచ్చుకోవడానికి వీలు క్లిపంచడంలోనే’ స్దుగర్తవు చేసే 
స్హాయం యొక్క నిజమైన ప్రాముఖాత్ దాగ్న ఉంటంద.     
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Para 348.1 

4. Some questions are more important than answers. 
You, as spiritual workers, must not lose sight of the real work the Master desires to get done through 

you. When it is clearly understood that spiritual wisdom is latent in all, you will no longer be anxious 

to provide others with ready-made answers and solutions. In many cases you will be content to set up 

for others a new problem or to clarify for others the nature of the problems they face. You may have 

done your duty if you ask them a question that they would not ask of themselves, when placed in 



 

 

some practical situation. In some cases you will have done your duty if you succeed in putting them in 

a searching and questioning attitude, so that they themselves begin to understand and tackle their 

problems along more fruitful and creative lines. To give them a deeper point of view or to suggest to 

them a fruitful line of thought and action may itself mean much more than thrusting upon them the 

results of your judgment. The questions that you may help them formulate for themselves should 

neither be merely theoretical nor unnecessarily complicated. If they are simple, straight, and 

fundamental, these questions will answer themselves; and people will find their own solutions. You 

will have rendered indispensable and valuable service to them because, without your tactful 

intervention, they would not have arrived at the solution of their multifarious problems from the 

spiritual point of view. 

4. కొనిన ప్రశనలు, స్మాధ్యనాల క్ంటే మరింత్ ముఖామైనవి  
ఆధ్యాత్మిక్ కారాక్రిలుగా, మీ దావరా గుర్తవు నెరవేరాులని కోర్తక్కనే నిజమైన కారాానిన మీర్త మరచిపోకూడదు. ఆధ్యాత్మిక్ 
జాానం అందరిలోనూ అంత్రీలనంగా దాగ్న ఉందని స్పష్టంగా అరధమైనపుపడు, మీర్త ఇక్ ఎంత్మాత్రమూ ఇత్ర్తలక్క ముందుగానే  
స్థదధం చేస్థన స్మాధ్యనాలను మరియు పరిషాకరాలను అందంచాలని ఆత్ృత్పడర్త. మీర్త అలా చేస్థన చాలా స్ందరాాలలో, 
మీర్త ఇత్ర్తలక్క ఒక్ క్రొత్ి స్మస్ానైనా స్ృష్టటసాిర్త లేదా వార్త ఎదుర్కకంటనన స్మస్ాల స్వభావానిన స్పష్టంగా వివరిసాిర్త. 
ఒక్ వాస్ివ పరిస్థిత్మలో ఉననపుపడు, వార్త త్మను త్యము వేసుకోలేని  ప్రశనను నీవు వారిని అడిగ్ననటలయితే, మీర్త మీ విధని 
నిరవహంచేనటేట. కొనిన స్ందరాాలలో, మీర్త వారిని అనేవష్టంచే వైఖరిలో మరియు ప్రశనంచే వైఖరిలో ప్రవేశంచేలా చేయడంలో 
గనుక్ మీర్త విజయం సాధసేి, మీర్త మీ విధని నిరవహంచినటేట. అపుపడు వారికి వారే అవగాహన చేసుకోవడం మరియు వారి 
స్మస్ాలను మరింత్ ఫలవంత్మైన, స్ృజనాత్ిక్మైన మారాగలలో పరిష్కరించడం మొదలుపెడత్యర్త. ‘వారికి లోతైన 
దృష్టటకోణానిన క్లిగ్నంచడం లేదా మరింత్ ఫలవంత్మైన ఆలోచన రీతులను మరియు చేత్ల రీతులను సూచించడం’ అనేవి మీ 
తీర్తప యొక్క ఫలిత్యలను వారిపై ర్తదిడం క్ంటే ఎక్కకవే ఫలిత్యనిన ఇవవవచ్చును. త్మకోస్ం వార్త రూపొందంచ్చకోవాలని 
మీర్త ఆశంచే ప్రశనలు కేవలం స్థదాధంత్పరమైనవి కాకూడదు, అలాగే అనవస్రంగా అవి స్ంకిలష్టమైనవి  కాకూడదు కూడా.  
అవి స్రళమైనవి, సూట్టయైనవి మరియు ప్రాథమిక్మైనవి అయినటలయితే, అటవంట్ట ప్రశనలు త్మక్క త్యమే స్మాధ్యనం 
ఇచ్చుక్కంటాయి మరియు ప్రజలు త్మ పరిషాకరాలను త్యమే క్నుగొంటార్త. అపుపడు, మీర్త వారికి క్చిుత్ంగా అవస్రమైన 
మరియు విలువైన సేవను అందంచినటేట అవుతుంద. ఎందుక్ంటే, నేర్తపతో కూడిన మీ జోక్ాం లేక్పోయినటలయితే, వారి 
బహువిధ్మైన స్మస్ాలక్క  ఆధ్యాత్మిక్ దృష్టటకోణం నుండి పరిషాకరం దొరికి ఉండేద కాదు.    
 
Para 348.2 

Overcoming obstacles 

It has been seen that spiritual workers must necessarily be confronted with many obstacles, but 

obstacles are meant to be overcome. Even if some of them seem to be insuperable, you have to do 

your best to help others irrespective of results or consequences. Obstacles and their overcoming, 

success and failure, are all illusions within the infinite domain of Unity. Your task is already done when 

it is performed wholeheartedly. If you are steadfast and one-pointed in your desire to help my cause 



 

 

of awakening humanity to the sole reality and the ultimate worthwhileness of God and God alone, 

you will get many opportunities for spiritual work. There is ample scope for work in this field. 

అడడంక్కలను అధగమించడం  
ఆధ్యాత్మిక్ కారాక్రిలు త్పపనిస్రిగా అనేక్ అడడంక్కలను ఎదురోకవలస్థ ఉంటందనే  విష్యం తెలిస్థందే క్దా! అయితే 
అడడంక్కలు అధగమింపబడడానికే ఉదేిశంపబడత్యయి. అటవంట్ట అడడంక్కలలో కొనిన, అధగమించడానికి సాధ్ాం కానివిగా 
అనిపించినపపట్టకీ, ఫలిత్యలతో స్ంబంధ్ం లేక్కండా ఇత్ర్తలక్క స్హాయం చేయడానికి మీర్త శాయశక్కిలా క్ృష్ట చేయాలి. 
అడడంక్కలు మరియు వాట్టని అధగమించడం, విజయం మరియు అపజయం – ఇవనీన ఏక్త్వం యొక్క అనంత్మైన పరిధలో 
ఉనన భ్రంతులే. మీర్త గనుక్ నిండు హృదయంతో కారాానిన చేపట్టటనపుపడు, మీ క్రివాానిన మీర్త నెరవేరిునటేట. ‘మానవాళిని 
ఏకైక్ స్త్ాం పటల మరియు భగవంతుని అంత్మమ విలువ పటల మేల్గకలపడం’ అనే నా కారాంలో స్హాయపడాలనే మీ కోరిక్లో 
మీర్త దృఢంగాను మరియు ఏకోనుిఖంగాను ఉననటలయితే, ఆధ్యాత్మిక్ కారాం చేపటటడానికి మీక్క చాలా అవకాశాలు వసాియి. 
ఈ రంగంలో పనిచేయడానికి త్గ్ననంత్ అవకాశం ఉంద.  
 
Para 348.3 

Results of spiritual work 

You must do your work without worrying about consequences, irrespective of success or failure; but 

be confident that the result of work done in this spirit and with this understanding is assured. Through 

the untiring activities of spiritual workers, humanity shall be initiated into a new life of abiding peace 

and dynamic harmony, unconquerable faith and unfading bliss, immortal sweetness and incorruptible 

purity, creative love and infinite understanding. 

ఆధ్యాత్మిక్ కారాం యొక్క ఫలిత్యలు  
ఫలిత్యల గురించి ఆందోళన చెందక్కండా, విజయం లేదా అపజయంతో స్ంబంధ్ం లేక్కండా మీర్త మీ క్రివాానిన 
నిరవహంచాలి. అయితే, ఈ సూఫరిితో మరియు అవగాహనతో చేపట్టటన పని స్త్ఫలిత్యనేన ఇసుిందని నమిక్ం క్లిగ్న ఉండండి. 
ఆధ్యాత్మిక్ కారాక్రిల అలుపెర్తగని కారాాచరణ దావరా ‘శాశవత్ శాంత్మ, క్రియాశీలమైన సామరస్ాం, జయింపశక్ాం కాని 
విశావస్ం, త్రిగ్నపోని ఆనందం, అమరమైన మాధురాం, క్లుష్టత్ం కాని స్వచిత్, స్ృజనాత్ిక్మైన ప్రేమ మరియు అనంత్మైన 
అవగాహనతో కూడిన నవ జీవనంలోనికి మానవాళి ప్రవేశపెటటబడుతుంద.       
 

Qualifications of the Aspirant: Part I 

సాధ్క్కనికి ఉండవలస్థన అరహత్లు: భాగం I  
 

Entering into the Realities of Inner Life 

ఆంత్రిక్ జీవనం యొక్క వాస్ివాలలోనికి ప్రవేశంచడం 



 

 

Page_350 

 
Para 350.1 

Value and limitations of external conformity  

Though realization of the Truth is the ultimate destiny of all persons, there are very few who have the 

necessary preparation for the early fulfillment of this glorious destiny. The mind of the worldly 

individual is darkened by a thick layer of accumulated sanskaras, which must be considerably  

weakened  for  the  aspirant even to enter the spiritual path. The usual method for gradually dissipating 

the load of sanskaras is to follow as strictly as possible the external code of religious rituals and 

ceremonies.  

బ్దహా అనుస్రణ యొక్క విలువ మరియు దానిక్కనన పరిమితులు  
స్త్యానుభవమే వాక్కిలందరి అంత్మమ గమాం అయినపపట్టకీ, వైభవోపేత్మైన ఈ గమాానిన త్వరగా చేర్తకోవడానికి అవస్రమైన 
స్ననదధత్ చాలా కొదిమందకి మాత్రమే ఉంటంద. ప్రపంచానికి స్ంబంధంచిన వాకిి యొక్క మనసుు, పేర్తక్కపోయిన 
స్ంసాకరాలచే ఏరపడిన మందమైన ఒక్ పొర కారణంగా  మస్క్బ్దరిపోతుంద. సాధ్క్కడు ఆధ్యాత్మిక్ మారగంలో ప్రవేశంచదానికి 
సైత్ం, ఈ పొరను గణనీయంగా బలహీన పరచ్చకోవాలస్థ ఉంటంద. స్ంసాకరాల భారానిన క్రమంగా  తొలగ్నంచడానికి 
సాధ్యరణమైన పదధత్మ ఏమిటంటే, మత్పరమైన ఆచారాలు మరియు స్ంప్రదాయాలను సాధ్ామైనంత్ క్చిుత్ంగా 
అనుస్రించడమే. 
 

Para 350.2 

This stage of external conformity to religious injunctions or traditions is known as the pursuit of 

shariat, or karma-kanda. It covers actions like offering daily prayers, visiting holy places, performing 

duties prescribed by the scriptures, and observing well established rules of the ethical codes generally 

accepted by the moral consciousness of the times. The stage of external conformity is useful in its own 

way as a spiritual discipline, though it is by no means free from evil effects. For it not only tends to 

make one dry, rigid, and mechanical but it often nourishes some kind of subtle egoism. However, most 

persons are attached to the life of external conformity because they find it the easiest way of placating 

their uneasy consciences. 

మత్పరమైన ఆదేశాలు లేదా స్ంప్రదాయాలక్క బ్దహాంగా క్టటబడి ఉండే ఈ దశను “ష్రియత్¬ను లేదా క్రి-కాండను 
అనుస్రించడం” అంటార్త. రోజ్ఞవారీ ప్రారధనలు చేయడం, పుణాక్షేత్రాలను స్ందరిశంచడం, పవిత్ర గ్రంథ్యలు నిరేశించిన 
ధ్రాిలను  ఆచరించడం, స్మకాలీన నైత్మక్ చైత్నాం అంగీక్రించిన సుసి్థరమైన నియమాలను మరియు నైత్మక్ నియమావళిని 
పాట్టంచడం-ఇవనీన ష్రియత్¬లోనూ లేదా క్రి-కాండలోనూ భాగమై ఉంటాయి. అలా, బ్దహా అనుస్రణ అనే దశ ఒక్ 
ఆధ్యాత్మిక్ క్రమశక్షణగా దాని సంత్ రీత్మలో ఉపయోగక్రంగానే ఉంటంద. అయితే, ఎలా చూస్థనా కూడా అద చెడు 
ప్రభావాలను క్లిగ్నంచక్కండా ఉండదు. ఎందుక్ంటే, అద ఒక్ వాకిిని నిసాురంగాను, మార్తపను అంగీక్రించలేనివానిగాను, 
యాంత్రిక్ంగాను మారేుసుింద. అంతేకాక్కండా, అద త్రచూ ‘సూక్షమ రూపంలో ఉండే ఒక్ విధ్మైన అహంభావానిన’ కూడా 



 

 

పెంచి పోష్టసుింద. అయినపపట్టకీ, చాలా మంద వాక్కిలు బ్దహా అనుస్రణతో కూడిన జీవిత్యనికే అంట్టపెటటకొని ఉంటార్త. 
ఎందుక్ంటే, అస్థిమిత్ంగా ఉనన త్మ మనసాుక్షిని స్మాధ్యనపరచడానికి ఇద ఒక్ సులభమైన మారగంగా ఉంటంద కాబట్టట.    
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Para 351.1 

Realities of inner life 

The soul often spends several lives in gathering the lessons of external conformity; but there always 

comes a time when it tires of external conformity and becomes more interested in the realities of the 

inner life. When a worldly person takes to this higher kind of search, he might be said to have become 

an aspirant. Like the insect that passes on through metamorphosis to the next stage of existence, the 

aspirant transcends the phase of external conformity (shariat, or karma-kanda) and enters upon the 

path of spiritual emancipation, known as tariqat, or adhyatma-marga. In this higher phase the aspirant 

is no longer satisfied by external conformity with certain rules but wants to acquire those 

qualifications that would make his inner life spiritually beautiful. 

ఆంత్రిక్ జీవనం యొక్క వాస్ివాలు  
బ్దహా అనుస్రణ గురించి  పాఠాలను నేర్తుక్కంటూ ఆత్ి త్రచూ అనేక్ జనిలు గడుపుతుంద.  అయితే, ఆత్ి బ్దహా 
అనుస్రణతో అలస్థపోయి, ఆంత్రిక్ జీవిత్ం యొక్క వాస్ివాల పటల మరింత్ ఆస్కిిని పెంచ్చక్కనే స్మయం త్పపనిస్రిగా 
వసుింద. ప్రపంచానికి చెందన ఒక్ వాకిి ఈ ఉననత్ అనేవష్ణను చేపట్టటనపుపడు, అత్డు సాధ్క్కడయాాడు అని చెపపవచ్చును. 
ఎలా అయితే ఒక్ కీటక్ం, రూప పరివరినం దావరా త్ర్తవాత్మ ‘అస్థిత్వ దశక్క’ చేర్తక్కంటందో, అలాగే సాధ్క్కడు కూడా బ్దహా 
అనుస్రణ దశ(ష్రియత్ లేదా క్రి-కాండ)ను అధగమించి, త్రీఖత్ లేదా ‘ఆధ్యాత్మిక్ మారగం’ అని పిలువబడే ఆధ్యాత్మిక్ 
విమోచన మారగంలోనికి ప్రవేశసాిడు. ఈ ఉననత్ దశలో ఉండే సాధ్క్కడు ఇక్ ఎంత్ మాత్రమూ నిరిషి్టమైన నియమాలతో కూడిన 
బ్దహా అనుస్రణతో స్ంత్ృపిి చెందడు. కాని, అత్ని ఆంత్రిక్ జీవనానిన ఆధ్యాత్మిక్పరంగా సుందరంగా తీరిుదదేి అరహత్లను 
స్ంపాదంచాలని కోర్తక్కంటాడు.     
 
Para 351.2 

Limitations of conventions 

From the standpoint of the realities of inner life, the life of external conformity may often be spiritually 

barren; and a life that deviates from such rigid conformity may often be spiritually rich. In seeking 

conformity with established conventions and formality, one is almost always prone to slip into a life 

of false or illusory values rather than a life based upon true and lasting values. What is conventionally 

recognized need not always be spiritually sound. On the contrary, many conventions express and 

embody illusory values since they have come into existence as a result of the working of average minds 

that are spiritually ignorant. Illusory values are mostly conventional because they grow into that 

matrix of mentality which is most common. This does not mean that conventions necessarily embody 

nothing but illusory values. 



 

 

స్ంప్రదాయాలక్కనన పరిమితులు  
ఆంత్రిక్ జీవనం యొక్క వాస్ివాల దృషాటయ, బ్దహా అనుస్రణతో కూడిన జీవిత్ం ఆధ్యాత్మిక్ంగా నిసాురమైనద; అలాకాక్కండా, 
అటవంట్ట ‘కాఠినాంతో కూడిన  అనుస్రణ’ను ఉలలంఘంచిన జీవిత్ం త్రచూ ఆధ్యాత్మిక్ంగా సుస్ంపననమైనదై ఉండవచ్చును. 
‘సుసాిపిత్మైన స్ంప్రదాయాలు మరియు త్ంతులను అనుస్రించేవాడు’  వాస్ివానికి నిజమైన మరియు శాశవత్మైన విలువలపై 
ఆధ్యరపడిన జీవిత్యనికి బదులు అస్త్ామైన లేదా భ్రంత్మమయమైన విలువలతో కూడిన జీవిత్ంలోనికి దగజారిపోయే ప్రమాదం 
ఎపుపడూ పొంచి ఉంటంద.  స్ంప్రదాయబదధంగా గురిించబడినద ఎలలపుపడూ ఆధ్యాత్మిక్ంగా మంచిదే కానవస్రంలేదు. దానికి 
భిననంగా, చాలా స్ంప్రదాయాలు భ్రంత్మమయమైన విలువలను వాక్ిపర్తసాియి మరియు ఇముడుుకొని ఉంటాయి. 
ఎందుక్ంటే, ‘ఆధ్యాత్మిక్ంగా అజాానంలో ఉనన స్గట మనసుులు పనిచేయడం కారణంగా’నే ఆ విలువలు పుడత్యయి కాబట్టట. 
భ్రంత్మమయమైన విలువలు ఎక్కకవగా స్ంప్రదాయబదిమైనవే అవుత్యయి. ఎందుక్ంటే, అవి అత్ాంత్ సాధ్యరణమైన 
మనస్ిత్వం యొక్క మాత్ృక్లో పెర్తగుత్యయి కాబట్టట. స్ంప్రదాయాలు భ్రంత్మమయమైన విలువలు త్పప మరిదేనినీ క్లిగ్న 
ఉండవని ద్దని అరధం కాదు సుమా!    
 
Para 351.3 

Freedom from convention due to critical thought 

Sometimes people stick to unconventional things for no other reason than that they are out of the 

ordinary. The unusual nature of their pursuits or interests enables them to feel their separateness and 

difference from others, and to take delight in it. Unconventional things also often generate interest 

merely through their novelty in contrast with those that are conventional. The illusory values of the 

usual become insipid through familiarity; and the mind then has a tendency to transfer the illusion of 

value to those things that are not usual, instead of trying to discover true and lasting values. 

విమరశనాత్ిక్మైన ఆలోచన కారణంగా స్ంప్రదాయం నుండి బయట పడడం   
కొనినసార్తల, ప్రజలు స్ంప్రదాయేత్ర విష్యాలక్క అంట్టపెటటకొని ఉండడానికి కారణం, అవి అసాధ్యరణమైనవి కావడమే 
(ప్రతేాక్ంగా ఉండేవి కావడమే) త్పప మరేమీ కాదు. వారి ప్రయత్యనల మరియు ఆస్క్కిల అసాధ్యరణ స్వభావం, వారి 
‘వేరాపటత్నానిన మరియు ఇత్ర్తలనుండి వాత్యాసానిన’ అనుభూత్మ పొందేలా మరియు దానిలో ఆనదంచేలా వీలు క్లిపసుింద.  
స్ంప్రదాయేత్ర విష్యాలు కూడా త్రచూ ఆస్కిిని రేకెత్మిసాియి. దానికి కారణం, స్ంప్రదాయబదధమైన విష్యాలతో 
పోలిునపుపడు, వాట్టలో ఉండే క్రొత్ిదనమే. భ్రంత్మమయమైన విలువలు, సుపరిచిత్మైపోవడం వలన (అలవాటగా 
ఆచరించడం వలన) కాంత్మహీనమౌత్యయి;  అపుపడు మనసుు నిజమైన మరియు శాశవత్ విలువలను క్నుగొనడానికి 
ప్రయత్మనంచడానికి బదులు, సాధ్యరణమైనవి కాని విలువను అంట్టపెటటక్కని ఉండే వైఖరిని క్లిగ్న ఉంటంద.      
 
Para 351.4 

Transcending the stage of external conformity does not imply merely mechanical and thoughtless 

change from conventionality to unconventionality. Such change would be essentially in the nature of 



 

 

reaction and could in no way contribute toward a life of freedom and truth. The freedom from 

conventionality that appears in the life of the aspirant is not due to any uncritical reaction but is due 

to the exercise of critical thought. Those who would transcend the stage of external conformity and 

enter into the high life of inner realities must develop the capacity to distinguish between false and 

true values, irrespective of conventionality or unconventionality. 

బ్దహా అనుస్రణ దశను అధగమించడం అంటే, కేవలం స్ంప్రదాయబదధమైన జీవిత్ం నుండి స్ంప్రదాయేత్ర జీవిత్యనికి 
యాంత్రిక్ంగాను మరియు అనాలోచిత్ంగానూ మారిపోవడం అని అరధం కాదు. అటవంట్ట మార్తప ప్రధ్యనంగా ‘ప్రత్మచరా’ 
రూపంలో ఉంటంద; క్నుక్ అద సావత్ంత్రాంతో కూడిన మరియు స్త్ాంతో కూడిన జీవిత్యనికి ఏ విధ్ంగానూ దోహదపడదు. 
సాధ్క్కని జీవిత్ంలో క్నిపించే ‘స్ంప్రదాయబదధత్ నుండి సావత్ంత్రాం’ అనేద ఎటవంట్ట విమరశనాత్ిక్మైన ప్రత్మచరా వలన 
వచిుంద కాదు, అద విమరశనాత్ిక్మైన ఆలోచనను ఉపయోగ్నంచడం వలన వచిునదే. బ్దహా అనుస్రణ దశను అధగమించి, 
ఆంత్రిక్ వాస్ివాలతో కూడిన ఉననత్ జీవిత్ంలోనికి ప్రవేశంచిన వార్త అస్త్ా విలువలక్క, నిజమైన విలువలక్క మధ్ా తేడాను 
గురిించే సామరాధయనిన త్పపనిస్రిగా అభివృదధ చేసుకోవాలి.   
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Para 352.1 

Discrimination between true and false   

The rise from shariat (karma-kanda) to tariqat (adhyatma-marga) is not to be interpreted, therefore, 

as being merely a departure from external conformity. It is not a change from conventionality to 

idiosyncracy, from the usual to the unusual. It is a change from a life of thoughtless acceptance of 

established traditions to a mode of being that is based upon thoughtful appreciation of the difference 

between the important and the unimportant. It is a change from a state of implicit ignorance to a state 

of critical thoughtfulness. At the stage of mere external conformity, the spiritual ignorance of an 

individual is often so complete that he does not even realize that he is ignorant. But when the person 

is being awakened and enters the path, he begins by realizing the need for true light. In the initial 

stages the effort to attain this light takes the form of intellectual discrimination between the lasting 

and the transitory, the true and the false, the real and the unreal, the important and the unimportant.  

స్త్యానికీ మరియు అస్త్యానికీ మధ్ా ఉండే సూక్షమభేధ్యనిన గురిించడం  
క్నుక్, ష్రియత్ (క్రి-కాండ) నుండి త్రీఖత్¬(ఆధ్యాత్మిక్ మారగం) క్క ఎదగడం అంటే,  కేవలం బ్దహా అనుస్రణ నుండి  
నిష్కకుమించడం  మాత్రమే అని చెపపకూడదు. అద స్ంప్రదాయబదధత్ నుండి విలక్షణమైన స్వభావంలోనికి మారిపోవడం కాదు, 
అనగా ‘సాధ్యరణత్ నుండి అసాధ్యరణత్క్క’ మారిపోవడం కాదు. ‘సుసాిపిత్మైన స్ంప్రదాయాలను అనాలోచిత్ంగా 
అంగీక్రించే జీవిత్ం’ నుండి, ‘ప్రాధ్యనాత్క్క మరియు అప్రాధ్యనాత్క్క మధ్ా ఉండే వాత్యాసానిన ఆలోచనాత్ిక్మైన  విమరశతో 
గ్రహంచే జీవిత్ంలోనికి జరిగే ఒక్ మారేప అద. ఒక్ పరిపూరణమైన అజాాన స్థిత్మ  నుండి విమరశనాత్ిక్మైన ఆలోచనలోనికి జరిగే 
ఒక్ మారేప అద. కేవలం  బ్దహా అనుస్రణను మాత్రమే చేసే ఈ దశలో, ఒక్ వాకిి యొక్క ఆధ్యాత్మిక్ అజాానం త్రచూ ఎంత్ 
స్ంపూరణంగా ఉంటందంటే, త్యను అజాానంలో ఉనానననే విష్యం సైత్ం అత్నికి తెలియదు. కాని, స్ంబంధత్ వాకిి 



 

 

మేల్గకలపబడుతుననపుపడు మరియు అత్డు మారగంలోనికి ప్రవేశసుిననపుపడు, అత్డు నిజమైన వెలుగు యొక్క అవస్రం గురించి 
తెలుసుకోవడం ప్రారంభిసాిడు. తొలి దశలలో, ఈ వెలుగును సాధంచడానికి చేసే ప్రయత్నం ‘శాశవత్మైన వాట్టకీ మరియు 
త్యత్యకలిక్మైన వాట్టకీ, వాస్ివమైన వాట్టకీ మరియు అవాస్ివమైన వాట్టకీ, స్త్ామైన వాట్టకీ మరియు అస్త్ామైన వాట్టకీ, 
ప్రధ్యనమైన వాట్టకీ మరియు అప్రధ్యనమైన వాట్టకీ మధ్ా మేధోపరమైన వాత్యాసానిన క్నుగొనే  రూపంలో ఉంటంద.          
 
Para 352.2 

Bankruptcy of barren beliefs 

For the spiritual aspirant, however, it is not enough to exercise merely intellectual discrimination 

between the false and the true. Though intellectual discrimination is undoubtedly the basis for all 

further preparation, it yields its fruit only when newly perceived values are brought into relation in 

practical life. From the spiritual viewpoint, what matters is not theory but practice. The ideas, beliefs, 

opinions, views, or doctrines that a person might hold intellectually constitute a superficial layer of 

human personality. Very often someone believes in one thing and does exactly the opposite. The 

bankruptcy of barren beliefs is all the more pitiable because the person who feeds upon them often 

suffers from the delusion that he is spiritually advanced, when in truth he has not even begun spiritual 

life. 

నిసాురమైన నమికాలలో ఉండే దవాలాకోర్తత్నం (విలువలేనిత్నం)  
అయితే, అస్త్యానికీ మరియు స్త్యానికీ మధ్ా కేవలం మేధోపరమైన వివక్షను చూపించడం అనేద మాత్రమే ఉంటే ఆధ్యాత్మిక్ 
సాధ్క్కనికి స్రిపోదు. మేధోపరమైన వివక్ష, త్దుపరి స్ననదధత్క్క నిస్ుందేహంగా పునాదే అవుతుంద. అయినపపట్టకీ, క్రొత్ిగా 
గ్రహంపబడిన విలువలు ఆచరణాత్ిక్మైన జీవిత్యనికి అనుస్ంధంపబడినపుపడు మాత్రమే,  మేధోపరమైన వివక్ష దాని ఫలానిన 
ఇసుింద.  ఆధ్యాత్మిక్ దృష్టటకోణంలో, గణంపబడేద ఆచరణయే గాని స్థదాధంత్ం కాదు. ఒక్ వాకిి అంట్టపెటటకొని ఉండే 
మేధోపరమైన అభిప్రాయాలు, నమికాలు, భావనలు లేదా స్థదాధంత్యలు మానవ వాకిిత్వం యొక్క  పైపొరగా మాత్రమే 
ఉంటాయి.   చాలా త్రచ్చగా, ఒక్ వాకిి ఒక్ విష్యానిన నముిత్యడు,  అయినా స్రే, దానికి  క్చిుత్ంగా  వాత్మరేక్మైన పనిని 
చేసాిడు. నిసాురమైన నమికాల దవాలాకోర్తత్నం మరింత్ దయనీయమైనద. ఎందుక్ంటే, వాట్టచే పోష్టంపబడే వాకిి ‘నిజానికి 
ఆధ్యాత్మిక్ జీవిత్యనిన ఇంక్నూ ప్రారంభించక్పోయినపపట్టకీ, ‘త్యను ఆధ్యాత్మిక్ంగా పురోగమించాననే’ భ్రమలో ఉంటాడు 
కాబట్టట.    
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Para 353.1 

Dogmas and creeds 

Sometimes even a wrong view, which is held with fervor, may indirectly invite an experience that 

opens the gates to spiritual life. Even at the stage of shariat, or karma-kanda, allegiance to religions is 

not infrequently a source of inspiration for many selfless and noble acts. For while the dogmas or 

creeds are blindly accepted, they are often held with a fervor and enthusiasm that supply a dynamic 



 

 

element to the ideology that has been accepted by the person for the moment. Dogmas and creeds, 

as compared with barren views and doctrines, have the distinct advantage of being embraced not only 

by the intellect but also by the heart. They cover and affect a wider part of personality than purely 

theoretical opinions. 

క్రికాండ మరియు మత్ స్ంప్రదాయాలు  
కొనినసార్తల, తీవ్రంగా అవలంబించబడిన ఒక్ త్పుపడు దృష్టటకోణం సైత్ం, ఆధ్యాత్మిక్ జీవిత్ం యొక్క దావరాలను తెరిచే ఒక్ 
అనుభవానికి పరోక్షంగా దారితీయవచ్చును. ష్రియత్ లేదా క్రి-కాండ దశలో సైత్ం, మత్యల పటల చూపే విధేయత్ త్రచ్చగా 
అనేక్ నిసావరధమైన మరియు ఉదాత్ిమైన చరాలక్క ప్రేరణ క్లిగ్నంచే  మూలం కావచ్చును. ఎందుక్ంటే, క్రికాండ మరియు 
మత్ స్ంప్రదాయాలు గుడిడగా అంగీక్రింపబడుతూనే, త్రచూ అవి  ప్రసుిత్యనికి ఆ వాకిి అంగీక్రించే భావజాలానికి ‘ఒక్ 
చ్చర్తకైన ప్రధ్యన అంశానిన’ స్మకూర్తసాియి కాబట్టట. నిసాురమైన అభిప్రాయాలు మరియు స్థదాధంత్యలతో పోలిు చూస్థనపుపడు, 
క్రి-కాండలోనూ మరియు మత్ స్ంప్రదాయాలలోనూ నిరిషి్టమైన ఒక్  లాభం ఉంద. అదేమిటంటే, క్రి-కాండ మనసుుచేత్ 
మాత్రమే  కాక్కండా హృదయం చేత్ కూడా స్వవక్రింపబడుతుంద. అవి, పూరిిగా సైదాధంత్మక్పరమైన అభిప్రాయాల క్ంటే  
మిననగా, వాకిిత్వం యొక్క విస్ిృత్ భాగానిన ఆవరిసాియి మరియు ప్రభావిత్ం చేసాియి.        
 
Para 353.2 

Dogmas and creeds often harmful 

Dogmas and creeds generally, however, are as much a source of evil as of good, because in them the 

guiding vision is clouded owing to degeneration or suspension of critical thinking. If allegiance to 

creeds and dogmas has sometimes been good for the individual or the community to which he 

belongs, it has more often done harm. Though the mind and the heart are involved in allegiance to 

dogmas and creeds, both function in such cases under the serious handicap of suspension of critical 

thought. Hence dogmas and creeds do not contribute to unmixed good. 

క్రికాండ మరియు మత్ స్ంప్రదాయాలు త్రచూ హాని చేసాియి 
అయితే, క్రికాండ మరియు మత్ స్ంప్రదాయాలు మంచికీ మూలంగా ఉంటాయు, చెడుక్క కూడా అంతే మూలంగా 
ఉంటాయి. ఎందుక్ంటే, వాట్టలో విమరశనాత్ిక్మైన ఆలోచన క్షీణంచడం వలన లేదా ఆలోచనను నిలిపివేయడం వలన 
మారగదరశక్ దృష్టట మస్క్బ్దర్తతుంద. మత్ స్ంప్రదాయాలక్క మరియు  క్రి కాండక్క విధేయత్ చూపడం అనేద, స్ంబంధత్  
వాకిికి గాని లేదా ఆ వాకిికి స్ంబంధంచిన వరాగనికి గాని, కొనినసార్తల మంచి చేయవచ్చును. అయితే, ఎక్కకవగా అద వారికి 
చెడునే చేసుింద. ఒక్ వాకిి మత్ స్ంప్రదాయాలక్క మరియు  క్రికాండక్క విధేయత్ చూపడంలో, అత్ని మనసుు మరియు 
హృదయం భాగసావములుగానే ఉననపపట్టకీ కూడా, అవి (ఆ రండూ కూడా) ‘విమరశనాత్ిక్ ఆలోచన నిలిచిపోవడం’ అనే 
తీవ్రమైన వైక్లాం క్రింద మాత్రమే పనిచేసాియి.  క్నుక్, క్రికాండ మరియు మత్ స్ంప్రదాయాలు  పూరిిగా మంచికి మాత్రమె 
దోహదపడవు.   
 



 

 

Para 353.3 

Need for putting theory into practice         

When a person gives up uncritically accepted dogmas and creeds in favor of views and doctrines to 

which he has devoted thought, there is a certain amount of advance-insofar as his mind has now 

begun to think and critically examine its beliefs. Very often, however, the newly held beliefs are seen 

to lack the fervor and enthusiasm that characterized allegiance to dogmas and creeds. If these newly 

held beliefs lack motive power, they belong only to the superficial aspects of life; and they hang loosely 

upon the person like an overcoat. The mind has been emancipated from the domination of uncultured 

emotion, but this is often achieved by sacrificing the cooperation of the heart. If the results of critical 

thought are to be spiritually fruitful, these results must again invade and recapture the heart so as to 

enlist its cooperative functioning. 

స్థదాధంత్యనిన ఆచరణలో పెటటవలస్థన అవస్రం  
ఒక్ వాకిి, అత్ని ఆలోచనలను ఏ అభిప్రాయాలకైతే  అంకిత్ం చేశాడో, ఆ అభిప్రాయాలక్క అనుకూలంగా ‘విమరశనాత్ిక్ంగా 
అంగీక్రింపబడని  క్రికాండ మరియు మత్ స్ంప్రదాయాలను విడిచిపెట్టటనపుపడు, అత్ని మనసుు ఇపుపడు త్న నమికాల 
గురించి ఆలోచించడం మరియు వాట్టని విమరశనాత్ిక్ంగా విశ్లలష్టంచడం మొదలుపెడుతుంద. కాబట్టట, కొంత్మేర పురోగత్మ 
ఉంటంద. అయితే, క్రికాండక్క మరియు మత్ స్ంప్రదాయాలక్క విధేయత్ చూపడంలో ప్రతేాక్ంగా ఉండే  తీవ్రత్ మరియు 
ఉత్యుహం, క్రొత్ిగా ఏరపడిన నమికాలలో త్రచూ  క్నబడదు. క్రొత్ిగా ఏరపడిన ఈ నమికాలలో ప్రేరణ శకిి గనుక్ 
లేక్పోయినటలయితే, అవి జీవిత్ంలోని పై పై అంశాలక్క మాత్రమే చెందుత్యయి; మరియు అవి స్ంబంధత్ వాకిి శరీరం మీద  
పైకోట వలె వదులుగా వేళాలడుతూ ఉంటాయి.  స్ంసాకరంలేని భావోదేవగం యొక్క ఆధపత్ాం నుండి మనసుు విముకిి 
పొందంద, కాని, హృదయం యొక్క స్హకారానిన వదులుకోవడం దావరానే త్రచూ  సాధంపబడుతుంద.  విమరశనాత్ిక్మైన 
ఆలోచన యొక్క పరావసానాలు ఆధ్యాత్మిక్ంగా ఫలవంత్ం కావాలంటే, హృదయం స్హకారంతో పనిచేయడానికి గాను ఈ 
పరావసానాలు హృదయం మీద మళీు దాడి చేస్థ, దానిని త్మరిగ్న వశపరచ్చకోవాలి.     
 
Para 353.4 

In other words, the ideas that have been accepted after critical examination must again be released 

into active life if they are to yield their full benefit. In the process of practical living, they often undergo 

a healthy transformation and become more soundly interwoven with the very fabric of life. 

మరోలా చెపాపలంటే, విమరశనాత్ిక్మైన ఆలోచన త్ర్తవాత్ అంగీక్రింపబడిన అభిప్రాయాలను చ్చర్తకైన జీవిత్ంలోనికి 
విడుదల చేయాలి. అపుపడే అవి వాట్ట పూరిి ప్రయోజనానిన చేకూరుగలుగుత్యయి. ఆచరణాత్ిక్ జీవన ప్రక్రియలో, ఆ 
అభిప్రాయాలు  ఆరోగాక్రమైన పరివరినక్క లోనవుత్యయి మరియు జీవిత్ం అనే వస్త్రంతో మరింత్ దృఢంగా 
పెనవేసుక్కంటాయి.   
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Para 354.1 



 

 

Critical and creative thinking balances mind and heart 

The transition from external conformity (shariat, or karma- kanda) to the life of inner realities (tariqat, 

or adhyatma-marga) involves two steps: (1) freeing the mind from the inertia of uncritical acceptance 

based upon blind imitation and stirring it to critical thinking; and (2) bringing the results of critical and 

discriminative thinking into practical life. In order to be spiritually fruitful, thinking must be not only 

critical but creative. Critical and creative thinking leads to spiritual preparation by cultivating those 

qualities that contribute toward the perfection and balancing of the mind and the heart-and the 

release of unfettered Divine Life.  

‘విమరశనాత్ిక్ంగాను మరియు స్ృజనాత్ిక్ంగాను ఆలోచించడం’ అనేద మనసుుక్క మరియు  హృదయానికి మధ్ా 
స్మతూకానిన సుసాధ్ాం చేసుింద     
బ్దహా అనుస్రణ (ష్రియత్, లేదా క్రి-కాండ)  నుండి ఆంత్రిక్ వాస్ివాలతో(త్రీఖత్, లేదా ఆధ్యాత్మిక్ మారగం) కూడిన 
జీవిత్ం లోనికి  పరివరిన చెందడంలో రండు దశలు ఉంటాయి: (1) గుడిడగా  అనుక్రించడం మీద ఆధ్యరపడిన మరియు 
విమరశ లేక్కండా అంగీక్రించిన జడత్వం నుండి మనసుుక్క  విముకిి క్లిగ్నంచడం; మరియు అనుక్రణను విమరశనాత్ిక్ 
ఆలోచన వైపుక్క క్దలించడం; (2) విమరశనాత్ిక్మైన మరియు విచక్షణతో కూడిన ఆలోచనల పరావసానాలను 
ఆచరణాత్ిక్మైన జీవిత్ంలోనికి తేవడం. ఆధ్యాత్మిక్ంగా ఫలవంత్ం కావాలంటే, ఆలోచన విమరశనాత్ిక్ంగా మాత్రమే ఉంటే 
చాలదు, అద స్ృజనాత్ిక్ంగా కూడా ఉండాలి.  ‘విమరశనాత్ిక్ంగాను మరియు స్ృజనాత్ిక్ంగాను  ఆలోచించడం’ అనేద, 
‘మనసుు మరియు హృదయం యొక్క పరిపూరణత్క్క మరియు  స్మతులాత్క్క దోహదపడే లక్షణాలను  పెంపొందసుింద; 
త్దావరా’  ఆధ్యాత్మిక్ స్ననదధక్క దారి తీసుింద మరియు బంధ్నాలులేని దైవీ-జీవిత్యనిన విడుదల చేసుింద. 
 
 

Qualifications of the Aspirant: Part II 

సాధ్క్కనికి ఉండవలస్థన అరహత్లు: భాగం II  
 

Some Divine Qualities 
కొనిన దైవీగుణాలు 
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Para 355.1 

Qualities necessary for spiritual life interconnected  

If the inner life of an aspirant is to be harmonious and enlightened, he has to develop and express 

many divine qualities while he is engaged in his daily duties. Each quality by itself may not seem to be 

extremely important, but to consider it apart from its necessary relationship with other important 

qualities is not correct. In spiritual life all these qualities implement and support each other, and their 

interconnection is so vital that not one of them can be completely ignored without detriment to many 



 

 

other essential qualities. So, considered in its true function, each of these divine qualities turns out to 

be absolutely indispensable for a complete life. 

ఆధ్యాత్మిక్ జీవనానికి అవస్రమైన గుణాలు పరస్పరం అనుస్ంధంపబడే  ఉంటాయి 
సాధ్క్కని ఆంత్రీక్ జీవనం సామరస్ాంగాను, మరింత్ మెర్తగాగనూ  ఉండాలంటే, అత్డు త్న దైనందన విధులలో నిమగనమై 
ఉంటననపుపడు, అనేక్ దైవీ గుణాలను అభివృదధ చేసుకోవాలి మరియు వాట్టని వాక్ిపర్తసూి ఉండాలి. ప్రత్మ గుణం, దానిక్దే 
అత్ాంత్ ముఖామైనదగా క్నిపించక్పోవచ్చును, కాని, ఏ ఒక్క గుణానీన కూడా, ఇత్ర ముఖా గుణాలతో  అవస్రమైన 
స్ంబంధ్ం నుండి వేర్తగా పరిగణంచడం స్రియైనద కాదు. ఆధ్యాత్మిక్ జీవిత్ంలో ఈ గుణాలనీన ఒక్దానినొక్ట్ట అమలు 
చేసుక్కంటాయి మరియు  మదతిునిచ్చుక్కంటాయి; మరియు వాట్ట మధ్ా ఉండే పరస్పర స్ంబంధ్ం ఎంత్ కీలక్మైనదంటే, 
వాట్టలో ఏ ఒక్కదానిని పూరిిగా విస్ిరించినా,  మిగ్నలిన అనేక్ ఇత్ర ముఖా గుణాలక్క హాని క్లుగుతుంద. క్నుక్, ఈ దైవీ 
గుణాలలో ప్రతీద్ద కూడా, దాని నిజమైన విధ నేపథాంలో పరిగణంచినపుపడు, ఒక్ పరిపూరణమైన జీవిత్యనికి పూరిిగా 
అనివారామైనదే అవుతుంద. 
 
Para 355.2 

Patience and persistence 

Every person is a rightful heir to the Truth. But he who would inherit it must be spiritually prepared 

for it, and this spiritual preparation sometimes takes several lives of patient and persistent effort. 

Therefore, one of the first requirements of the aspirant is that he should combine unfailing 

enthusiasm with unyielding patience. Once an individual is determined to realize the Truth, he finds 

that his path is beset with many difficulties, and there are very few who persist with steady courage 

till the very end. It is easy to give up the effort when one is confronted with obstacles. 

స్హనం మరియు పటటదల 
ప్రత్మ వాకిి కూడా స్త్యానికి నిజమైన వారసుడే. అయితే, దానిని వారస్త్వంగా పొందే వాకిి దానికి త్పపనిస్రిగా ఆధ్యాత్మిక్ంగా 
స్ననదిుడై ఉండాలి. ఈ ఆధ్యాత్మిక్ స్ంస్థదధత్క్క, కొనినసార్తల స్హనంతోనూ మరియు పటటవిడువని క్ృష్టతోనూ కూడిన అనేక్ 
జీవిత్యలు అవస్రమౌత్యయి. అందువలల, సాధ్క్కని మొదట్ట అరహత్లలో ఒక్ట్ట ఏమిటంటే, అత్డు అమోఘమైన ఉత్యుహానిన, 
ఎపపట్టకీ ల్గంగని స్హనానికి జోడించాలి. ఒక్ వాకిి స్త్యానిన అనుభవపూరవక్ంగా పొందాలని ఒక్సారి 
నిశుయించ్చక్కననపుపడు, త్న మారగంలో అనేక్ క్షాటలు అలముకొని ఉనానయని అత్డు క్నుగొంటాడు. చిటటచివరి వరక్క 
స్థిరమైన ధైరాంతో కొనసాగేవార్త చాలా త్క్కకవమందే ఉంటార్త. అడడంక్కలు ఎదురైనపుపడు ప్రయత్యననిన మధ్ాలో విడిచిపెటేటసే 
అవకాశమే ఎక్కకవగా ఉంటంద.  
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This might be illustrated by a story of a man from Poona, India. He left Poona and went to a forest 

near the city; and sitting under a tree with prayer beads in his hand, he began to repeat God’s name. 

He kept doing this all day in spite of much inconvenience and dwindling enthusiasm. After sunset he 

heard from all sides the cries of animals; and though these cries grew louder and louder in the 

gathering darkness of the night, he persisted in his determination. However, when he saw through the 

darkness a huge bear coming toward him, he fled for his life and ran at top speed until he fell 

unconscious in a shop back in Poona. As he regained consciousness, he related his adventure to those 

who had gathered around him, much to their amusement-and that finished his mood for renunciation. 

భారత్ దేశంలోని పూనా నగరానికి చెందన ఒక్ వాకిి క్థ ద్దనిని వివరిసుింద. అత్డు ఒక్సారి ఆదాాత్మిక్ గ్రంథ్యనిన చదవాడు. 
ఆ గ్రంథం అత్ని మీద తీవ్రమైన ప్రభావం చూపింద. అత్డు అనినంట్టనీ త్ాజించాలనుక్కనానడు. అత్డు పూనా నగరానిన 
విడిచిపెట్టట దగగరలోని అడవిలోనికి వెళిలపోయాడు. చేత్మలో జపమాలను ధ్రించి భగవంతుని నామానిన పారాయణం చేయడం 
ప్రారంభించాడు. ఎంతో అసౌక్రాంగా ఉనాన, అత్ని ఉత్యుహం స్ననగ్నలులతునాన పట్టటంచ్చకోక్కండా భగవనానమ నామస్ిరణను 
కొనసాగ్నంచాడు. సూరాాస్ిమయం త్ర్తవాత్, అనినవైపులనుండి జంతువుల అర్తపులు వినానడు. రాత్రి స్మయంలో చీక్ట్ట 
మరింత్ పెరిగ్నపోవడంతో జంతువుల అర్తపులు మరింత్ బిగగరగా వినిపించాయి. అయినపపట్టకీ, దృఢ స్ంక్లపంతో త్న ద్దక్షను 
కొనసాగ్నంచాడు. అయితే, చీక్ట్టలో ఒక్ వెలుగుబంట్ట త్నను స్మీపించడానిన చూస్థన అత్డు త్న ప్రాణాలను కాపాడుకోవడం 
కోస్ం అత్ాంత్ వేగంగా పర్తగెత్మి పూనా నగరానిన చేర్తకొని ఒక్ దుకాణంలో స్పృహత్పిప పడిపోయాడు. అత్డు స్పృహలోకి 
వచిున త్ర్తవాత్,  త్న చ్చటూట గుమిగూడిన  వారితో, త్న సాహస్ క్ృత్ాం గురించి వివరించాడు. అద వారికెంతో విన్లదానిన 
పంచింద.  అత్ని వైరాగా భావన అలా ముగ్నస్థంద.    
 
Para 356.2 

Accepting world as it is   

Spiritual effort demands not only physical endurance and courage but also unshrinking forbearance 

and unassailable moral courage. The world is caught up in Maya and is addicted to false values. 

Therefore the ways of the world run counter to the standards the aspirant has set for himself. If he 

runs away from the world, that does not help him. He will again have to come back to the world to 

develop that quality which would enable him to face and accept the world as it is. Very often his path 

lies through the world that he has to serve in spite of not liking its ways. If the aspirant is to love and 

serve the world that does not understand him or even is intolerant toward him, he must develop 

infinite forbearance. 

ప్రపంచానిన ఉననదుననటటగా అంగీక్రించడం  
ఆధ్యాత్మిక్ క్ృష్టకి పూనుకోవాలంటే, శారీరక్ స్హనం మరియు ధైరాం మాత్రమే కాక్కండా, వెనుదరగని ఓర్తప, త్మర్తగులేని నైత్మక్ 
ధైరాం కూడా అవస్రం. ప్రపంచం, మాయలో చిక్కకక్కపోయి అస్త్ా విలువలక్క బ్దనిస్ అయిపోతుంద.  క్నుక్, సాధ్క్కడు త్న 
కోస్ం నిరేశించ్చక్కనన ప్రమాణాలక్క వాత్మరేక్ంగానే ప్రపంచం యొక్క రీతులు నడుసాియి.  ‘అత్డు ప్రపంచం నుండి 
పారిపోవడం’, అత్నికి ఏ విధ్ంగానూ స్హాయపడదు. ప్రపంచానిన ఉననదుననటటగా ఎదురోకడానికీ మరియు అంగీక్రించడానికి 



 

 

అవస్రమైన లక్షణానిన పెంపొందంచ్చకోడానికి అత్డు త్మరిగ్న ప్రపంచం లోనికి రావలస్థ ఉంటంద. ప్రపంచం యొక్క తీర్తలు 
అత్నికి నచుక్పోయినపపట్టకీ, చాలా త్రచ్చగా, అత్ని మారగం ప్రపంచం గుండానే సాగుతుంద. సాధ్క్కడు త్నను అరధం 
చేసుకోని ప్రపంచానిన త్యను అరధం చేసుక్కని, దానిని సేవించాలంటే, అత్డు అనంత్మైన స్హనానిన పెంపొందంచ్చకోవాలి.   
 
Para 356.3 

Forbearance  

As the aspirant advances on the spiritual path, he acquires, through his contact with a Perfect Master, 

an increasingly deeper understanding of true love. This makes him painfully sensitive to the impact 

from outside actions that not only do not taste of love but actually bring him into contact with cold 

contempt, cynical callousness, agonizing antipathy, and unabating hatred. All these encounters try his 

forbearance to the utmost. Even the worldly person suffers in a world he occasionally finds indifferent 

or hostile, but he is more thick-skinned and his suffering is less acute. He does not expect anything 

much better from human nature and thinks that these things are inevitable and incurable. The 

aspirant, who has tasted a deeper love, knows the hidden possibilities in every soul. Thus his suffering 

is more acute because he feels the gulf between that which is and that which might have been, if only 

the world had even faintly appreciated the love he has begun to understand and cherish. 

ఓరిమి 
సాధ్క్కడు ఆధ్యాత్మిక్ మారగంలో పురోగమించేకొలద్ద, ఒక్ స్దుగర్తవు యొక్క సాంగత్ాం దావరా నిజమైన ప్రేమ గురించి 
అంత్క్ంత్కూ పెర్తగుతూపోయే అవగాహనను పొందుత్యడు. ఇద అత్ణణ బ్దహా చరాల ప్రభావానికి  వేగంగా ప్రత్మస్పందంచేలా  
చేసుింద.  బ్దహా  చరాలక్క ప్రేమక్కండే ర్తచి ఉండదు, పైగా, వాట్టలో ‘వాడి అయిన త్మరసాకర ధోరణ, విరకిితో  కూడిన నిరలక్షయ 
ధోరణ,  బ్దధ్తో కూడిన వైరం, ఎదుర్తలేని దేవష్ం’  ఉనానయని క్నుగొంటాడు. అత్నికి ఎదురయేా ఈ విష్యాలనీన అత్ని 
ఒరిమిని అత్ాంత్ తీవ్రంగా పరీక్షిసాియి. ప్రపంచంతో పెనవేసుక్కపోయిన వాకిి సైత్ం, ప్రపంచం అపుపడపుపడు త్నపటల 
ఉదాస్వనంగా ఉననటట లేదా శత్ృభావంతో ఉననటట క్నుగొని  ఈ ప్రపంచంలో బ్దధ్లనుభవిసాిడు. అయితే, అత్ని చరిం 
బండబ్దరిపోయి ఉంటంద (స్పందంచే గుణం క్లిగ్న ఉండదు గనుక్) క్నుక్ అత్ని బ్దధ్ అంత్ తీవ్రంగా ఉండదు. అత్డు 
మానవ స్వభావం నుండి అంత్క్ంటే ఎక్కకవ ఆశంచడు; అంతేకాక్కండా, ఈ విష్యాలనీన అనివారామైనవని మరియు 
నయంచేయలేనివని  అనుక్కంటాడు. లోతైన ప్రేమను చవిచూస్థన సాధ్క్కనికి, ప్రత్మ ఆత్ిలోనూ దాగ్న ఉండే ‘అవకాశాలు 
తెలుసుింటాయి. ఆ కారణంగా,  అత్ని బ్దధ్ మరింత్ తీవ్రమౌతుంద. ఎందుక్ంటే, ‘ఉనన పరిస్థిత్మకీ’ మరియు ‘ఇపుపడిపుపడే 
అత్డు అరధం చేసుకోవడం  మరియు ఆచరించడం మొదలుపెట్టటన ప్రేమను క్నీస్ం స్వలపంగానైనా స్రే అరధంచేసుకొననపుపడు 
ఉండే ప్రేమక్క’ మధ్ా గల అగాధ్మంత్ వాత్యాసానిన  అత్డు అనుభూత్మ చెందుత్యడు కాబట్టట.           
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Moral courage and confidence 

The task of forbearance would be easy if the aspirant could become reconciled to the ways of the 

world and accept them without challenge. Having seen the higher truths, however, it becomes his 

imperative duty to stand by them, even if the whole world opposes him. Loyalty to the higher truths 

of his own perception demands unshakable moral courage and readiness to face the criticism, the 

scorn, and even the hatred of those who have not yet begun to open up to these truths. Although in 

this uneven struggle he does get unfailing help from the Master and other aspirants, he has to develop 

the capacity to fight for these truths single-handedly, without relying upon external help all the time. 

This supreme moral courage can only come with supreme confidence in oneself and in the Master. To 

love the world and serve it in the ways of the Masters is no game for the weak and fainthearted. 

నైత్మక్ ధైరాం మరియు  విశావస్ం  
సాధ్క్కడు గనుక్ ప్రపంచం యొక్క రీతులను స్వాలు చేయక్కండా, వాట్టతో స్ర్తబి్దట చేసుకొని అంగీక్రించినటలయితే, ఓరిమి 
వహంచడం  సులభమౌతుంద. అయితే, ఉననత్ స్త్యాలను చూస్థన త్ర్తవాత్, ప్రపంచం మొత్ిం అత్ణణ వాత్మరేకించినపపట్టకీ, 
వాట్టకి (ఆ స్త్యాలక్క) అండగా నిలబడడం అత్ని అత్మ ముఖామైన  క్రివాం అవుతుంద. అత్ని స్వంత్ అవగాహన ప్రకారం 
గురిించిన ఉననత్ స్త్యాల పటల విధేయత్, అచంచలమైన నైత్మక్ ధైరాానిన మరియు ఈ స్త్యాల పటల ఇంక్నూ స్పందంచని వారి 
‘విమరశను, అపహాసాానిన మరియు దేవషానిన’ త్టటకొనే స్ంస్థదధత్’ను కోర్తతుంద. అస్మానమైన  శక్కిల మధ్ా జరిగే ఈ 
పోరాటంలో గుర్తవునుండి మరియు ఇత్ర సాధ్క్కల నుండి త్మర్తగులేని స్హాయం నిరంత్రం అత్డు అందుక్కంటూనే 
ఉననపపట్టకీ, అత్డు అనిన స్మయాలలోనూ బ్దహా స్హాయం మీదే ఆధ్యరపడక్కండా ఈ స్త్యాల కోస్ం ఒంటరిగా పోరాడే 
సామరాధయనిన అభివృదధ చేసుకోవాలి. త్నయందు మరియు గుర్తవునందు అతుాననత్మైన విశావస్ం ఉననపుపడు మాత్రమే ఈ 
అతుాననత్మైన నైత్మక్ ధైరాం వసుింద. ‘గుర్తవు సూచించిన రీత్మలో ప్రపంచానిన ప్రేమించడం మరియు సేవించడం’ అనేద  
బలహీనులక్క మరియు పిరికివారికి ఉదేశింపబడినద కాదు.  
 
Para 357.2 

Freedom from worry 

Moral courage and self-confidence should be accompanied by freedom from worry. There are very 

few things in the mind that eat up as much energy as worry. It is one of the most difficult things not 

to worry about anything. Worry is experienced when things go wrong, and in relation to past 

happenings it is idle merely to wish that they might have been otherwise. The frozen past is what it is, 

and no amount of worrying is going to make it other than what it has been. Nonetheless, the limited 

ego-mind identifies itself with its past, gets entangled with it, and keeps alive the pangs of frustrated 

desires. Thus worry continues to grow into the mental life of a person until the ego-mind is burdened 

by the past. 

చింత్ లేని స్థతి్మ  
నైత్మక్ ధైరాం మరియు ఆత్ి-విశావస్ంతో పాట చింత్లేని  స్థిత్మ  తోడుగా ఉండాలి. మనసుులో, చింత్ అంత్గా శకిిని ఖర్తు 
చేసే విష్యాలు చాలా త్క్కకవే ఉంటాయి. ‘దేని గురించీ చింత్మంచక్కండా ఉండడం’ అనేద అత్ాంత్ క్ష్టమైన విష్యాలలో 



 

 

ఒక్ట్ట. విష్యాలు అనుక్కననటగా జరగనపుపడు, చింత్ అనుభవంలోకి వసుింద. గడిచిపోయిన స్ంఘటనలక్క స్ంబంధంచి, 
అవి మరోలా జరిగ్న ఉండాలని కేవలం కోర్తకోవడం నిరరధక్మైనదే అవుతుంద. గడడక్ట్టటన గత్ం  అలాగే కొనసాగుతుంద. ఎంత్ 
చింత్మంచినా కూడా, అద ఎలా ఉందో అలాగే ఉంటంద గాని, దానిని ఏ విధ్ంగానూ మారులేము. అయినపపట్టకీ, పరిమిత్మైన 
‘అహం తోడైన మనసుు’ దాని గత్ంతో త్యదాత్ియం చెందుతుంద, దానిలో చిక్కకక్కపోతుంద మరియు తీరని కోరిక్ల వలన 
క్లిగ్నన బ్దధ్లను స్జీవంగా ఉంచ్చతుంద. ఆ విధ్ంగా, ‘అహం తోడైన మనసుు’ గత్ం కారణంగా భారమయేావరక్క, ఒక్ వాకిి 
యొక్క మానస్థక్ జీవిత్ంలో చింత్ పెర్తగుతూ పోతుంద.  
 
Para 357.3 

Worry is also experienced in relation to the future, when this future is expected to be disagreeable in 

some way. In this case worry seeks to justify itself as a necessary part of the attempt to prepare for 

coping with the anticipated situations. But things can never be helped merely by worrying. Besides, 

many of the things that are anticipated  never happen; or if they do occur, they turn out to be much 

more acceptable than they were expected to be. Worry is the product of feverish imagination working 

under the stimulus of desires. It is the living through of sufferings that are mostly of one’s own 

creation. Worry has never done anyone any good; and it is very much worse than mere dissipation of 

energy, for it substantially curtails the joy and fullness of life. 

భవిష్ాతుి ఏదో ఒక్ విధ్ంగా, త్యను కోర్తక్కననటట ఉండక్పోవచుని అనుక్కననపుపడు, భవిష్ాతుిక్క స్ంబంధంచి కూడా చింత్ 
అనుభవంలోకి వసుింద. ఈ స్ందరాంలో, ఊహంచిన పరిస్థతిులను ఎదురోకడానికి స్ననదధమయేా  ప్రయత్నంలో  ఒక్ 
అవస్రమైన భాగంగా, చింత్ త్నను త్యను స్మరిధంచ్చకోడానికి ప్రయత్మనసుింద.  అయితే, చింత్మంచడం అనేద, విష్యాలు 
అనుక్కననటట జరగడానికి స్హాయపడదు. అంతేకాక్కండా, అనుక్కననవనీన ఎపుపడూ జరగవు. ఒక్వేళ అలా జరిగ్నతే, 
ఊహంచినదానిక్ంటే అవి మరింత్ ఆమోదయోగామౌత్యయి. కోరిక్ల ఉది్దపన క్రింద పనిచేసే పరిత్యపంతో కూడిన ఊహ 
యొక్క పరావసానమే చింత్ అంటే. చింత్ అనగా, ‘ఒక్ వాకిి త్యను స్వయంగా స్ృష్టటంచ్చక్కనన బ్దధ్లలో జీవించడానిన 
కొనసాగ్నంచడమే’.  చింత్ ఎపుపడూ, ఎవవరికీ ఎటవంట్ట మేలూ చేయలేదు. ‘శకిి చెలాలచెదుర్త అవవడం క్ంటే’ కూడా చింత్ 
ఘోరమైనద. ఎందుక్ంటే, చింత్ జీవిత్ంలో ఆనందానీన మరియు స్ంపూరణత్ను గణనీయంగా క్షీణంపజేసుింద.  
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Para 358.1 

Cheerfulness, enthusiasm, equipoise      

Among the many things the aspirant needs to cultivate, there are few that are as important as 

cheerfulness, enthusiasm, and equipoise. When the mind is gloomy, depressed, or disturbed, its 

actions are chaotic and binding. Hence arises the supreme need to maintain cheerfulness, enthusiasm, 

and equipoise under all circumstances. All these are rendered impossible unless the aspirant succeeds 

in eliminating worry from his life. Worry is a necessary result of attachment to the past or to the 



 

 

anticipated future, and it always persists in some form or other until the mind is completely detached 

from everything. 

ఉలాలస్ం, ఉత్యుహం, స్మతూక్ం  
సాధ్క్కడు పెంపొందంచ్చకోవాలిున అనేక్ విష్యాలలో ఉలాలస్ం, ఉత్యుహం, స్మతూక్ం  అత్మ ముఖామైనవి. మనసుు 
దగులుగా ఉననపుపడు, క్రంగుబ్దటతో ఉననపుపడు  లేదా క్లత్ చెందనపుపడు దాని చరాలు గందరగోళంగా ఉంటాయి మరియు 
అవి బంధ్నాలను క్లిగసాియి కూడా. క్నుక్, అనిన పరిస్థితులలోనూ ఉలాలస్ంగా, ఉత్యుహంగా మరియు స్మతూక్ంతో 
ఉండాలిున స్రోవననత్ అవస్రం ఏరపడుతుంద. సాధ్క్కడు త్న జీవిత్ం నుండి చింత్ను తొలగ్నంచడంలో విజయం  
సాధంచక్పోయినటలయితే, ఇవనీన అసాధ్ాం అవుత్యయి. చింత్ అనేద, గత్ంతో లేదా ఊహంచ్చక్కనన భవిష్ాతుితో అనుబంధ్ం 
ఉండడం వలన ఏరపడే అనివారామైన పరావసానమే. మనసుు అనినంట్టనుండీ  పూరిిగా  వేరయేావరక్క, చింత్ ఏదో ఒక్ 
రూపంలో ఎపుపడూ కొనసాగుతూనే ఉంటంద.    
 
Para 358.2 

One-pointedness 

The difficulties on the spiritual path can be overcome only if the aspirant has one-pointedness. If his 

energies are dissipated in worldly pursuits, the progress he makes is very slow. One-pointedness 

implies dispassion concerning all the allurements of the phenomenal   world.   The mind must turn 

away from all temptations, and complete control must be established over the senses. Thus control 

and dispassion are both necessary to attain one-pointedness in the search for true understanding. 

ఏఖోనుిఖత్ (ఏకాగ్రత్) 
సాధ్క్కనికి ఏఖోనుిఖత్ ఉంటేనే, ఆధ్యాత్మిక్ మారగంలో ఎదురయేా ఇబబందులను అధగమించగలడు. అత్ని శక్కిలు ప్రాపంచిక్ 
విష్యాల వెంట పరిగెత్ిడంలో చెదరిపోయినటలయితే, అత్ని పురోగత్మ చాలా నెమిదగా సాగుతుంద. ఏఖోనుిఖత్ అనగా, 
దృశామాన ప్రపంచం యొక్క వాామోహాల పటల వైరాగాం క్లిగ్న ఉండడమే. మనసుు  అ ప్రలోభాల నుండి దూరంగా 
జరిగ్నపోవాలి, మరియు ఇంద్రయాల మీద పూరిి నిగ్రహం సాిపించబడాలి. ఆ విధ్ంగా, నిజమైన అవగాహన కోస్ం అనేవష్ణలో 
ఏఖోనుిఖత్ను సాధంచడానికి నిగ్రహం మరియు వైరాగాం రండూ కూడా అవస్రం అవుత్యయి.  
 
Para 358.3 

Guidance from Master 

The supreme condition for sure and steady progress on the path is the benefit of guidance from a 

Perfect Master. The Master gives just that guidance and help which is necessary according to the 

immediate needs of the aspirant. All the Master expects is that  the  aspirant  will  try  his  best for 

spiritual advancement. He does not expect immediate transformation of consciousness except where 

the ground has been previously made ready. Time is an important factor in spiritual advancement, as 

it is in all material endeavors. When the Master has given a spiritual push to the aspirant, he waits till 

the help thus given is completely assimilated by him. An overdose of spirituality always has an 

unhealthy reaction, particularly when it is inopportune. The Master therefore carefully selects the 



 

 

moment when his intervention is assured of maximum results; and having intervened, he waits with 

infinite patience till the aspirant really needs further help. 

స్దుగర్తవు యొక్క మారగదరశక్త్వం  
మారగంలో క్చిుత్మైన మరియు నిలక్డైన పురోగత్మ కోస్ం అతుాననత్ంగా  అవస్రమైన పరిస్థిత్మ ఏమిటంటే, ఒక్ స్దుగర్తవు 
యొక్క మారగదరశక్త్వం అనే ప్రయోజనమే. సాధ్క్కని త్క్షణ అవస్రాలక్క అనుగుణంగా, అవస్రమైన మారగదరశక్త్యవనిన 
స్దుగర్తవు స్మకూర్తసాిడు. స్దుగర్తవు ఆశంచేద ఏమిటంటే, సాధ్క్కడు ఆధ్యాత్మిక్ పురోగత్మ కోస్ం త్న శకిి మేరక్క 
ప్రయత్మనసాిడు అని.  ఇంత్క్క ముందే స్రవం స్థదధం చేయబడితే త్పప, సాధ్క్కని చైత్నాం వెంటనే పరివరిన చెందాలని అత్డు 
ఆశంచడు. అనిన భౌత్మక్ ప్రయత్యనలలో వలెనే, ఆధ్యాత్మిక్ పురోగత్మలో కూడా ‘త్గ్నన స్మయం’ ఒక్ ముఖామైన అంశం. 
స్దుగర్తవు, సాధ్క్కనికి ఆధ్యాత్మిక్ ముందడుగును ప్రసాదంచినపుపడు, ఆ విధ్ంగా ఈయబడిన స్హాయం స్ంబంధత్ సాధ్క్కనిచే 
పూరిిగా జీరణం  చేసుకోబడేవరక్క స్దుగర్తవు నిరీక్షిసాిడు. ఆధ్యాత్మిక్త్ను అధక్ మోత్యదులో ఇచిునపుపడు, దానికి ఎలలపుపడూ 
అనారోగాక్రమైన ప్రత్మచరాయే ఉంటంద; మరీ ముఖాంగా అద అస్ందరామైనద (కాలం కాని కాలమైనపుపడు) అయినపుపడు. 
అందువలల, స్దుగర్తవు త్యను జోక్ాం చేసుకొనేటపుపడు. గరిష్టమైన ఫలిత్యలు ఇచేు క్షణానిన జాగ్రత్ిగా ఎంచ్చకొంటాడు; ఒక్సారి 
జోక్ాం చేసుకొనన త్ర్తవాత్, సాధ్క్కనికి నిజంగా స్హాయం అవస్రం అయేావరక్క అనంత్మైన స్హనంతో వేచి ఉంటాడు.         
 

Qualifications of the Aspirant: Part III 

సాధ్క్కనికి ఉండవలస్థన అరహత్లు: భాగం III  
 

Readiness to Serve 
సేవ చేయడానికై స్ంస్థదధత్ 
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Para 360.1 

Aptitude and abilities 

The aspirant always has to be in readiness to serve the cause of humanity. He need not apply himself 

to any type of work irrespective of his capacities. He has to select that type of work which he is 

qualified to do by virtue of his individual aptitude and abilities. But whatever service he can render by 

virtue of his capacities, he renders it even when the circumstances are most trying. The ordeals 

through which he may have to pass are many, but his determination to serve whenever possible must 

remain unshaken. 

అభిర్తచి(మక్కకవ) మరియు సామరాధయలు 



 

 

మానవాళికి సేవ చేయడానికి సాధ్క్కడు ఎలలపుపడూ స్థదధంగా ఉండాలి. అయితే, త్న సామరాధయలతో స్ంబంధ్ం లేని ఏ విధ్మైన 
పనికీ అత్డు పూనుకొనవలస్థన అవస్రం లేదు. అత్డు త్న వాకిిగత్ అభిర్తచి మరియు సామరాధయలను బట్టట, ఏ పని చేయడానికి 
అత్నికి అరహత్ ఉందో ఆ రక్మైన పనినే ఎంచ్చకోవాలి. అయితే, త్న సామరాధయలను  బట్టట అత్డు ఎటవంట్ట సేవ చేయగలడో, 
అటవంట్ట సేవను, పరిస్థితులు అత్ాంత్  ప్రత్మకూలంగా ఉననపపట్టకీ కూడా అత్డు చేస్థ తీరాలి. అత్డు  చాలా పరీక్షలను 
ఎదురోకవాలిు ఉంటంద. అయితే, ‘సాధ్ామైనపుపడలాల సేవ చెయాాలి’ అనే అత్ని స్ంక్లపం   చెక్కకచెదరక్కండా కొనసాగాలి.     
 
Para 360.2 

No claims of limited “I” 

The aspirant is not in any way attached to the idea of service, however, in the sense of maximum 

results being secured through himself alone. If any service needs to be rendered, he is willing to render 

it with any amount of sacrifice; but he is never bound by the false idea “I alone should have the credit 

for doing this.” If the privilege of rendering the service falls to the lot of someone else, he is not 

envious. If he were to seek opportunities for himself to render service, it would be a form of 

selfishness. In service that really counts in spiritual life, there can be no thought of the self at all. There 

should be no feeling of having something for oneself or of being the one who can give something to 

others. The self in all its forms has to be left entirely out of the picture. Service should spring out of 

the spontaneity of freedom, if and when it is necessary; and it has to come in the cooperative spirit in 

which there is no insistence upon the claims of the limited “I.” 

పరిమిత్ “నేను”క్క ఎటవంట్ట ప్రమేయం ఉండకూడదు  
అయితే, సేవించేటపుపడు, గరిష్ట ఫలిత్యలు త్న దావరా మాత్రమె సాధంపబడుతునానయి అనే ఆలోచనక్క సాధ్క్కడు ఏ 
విధ్ంగానూ అంట్టపెటటకొని ఉండకూడదు. ఏదైనా సేవ చేయాలిు వచిునపుపడు, అత్డు ఎంత్  త్యాగం చేస్థ అయినా స్రే ఆ 
సేవ చేయడానికి ఇష్టపడత్యడు. “ఈ పని చేస్థన ఘనత్ నాక్క మాత్రమే దకాకలి” అనే అస్త్ా భావన అత్నిని బంధంచకూడదు. 
అలా సేవ చేసే భాగాం మర్కక్రికి దకికనా కూడా  అత్డు అసూయపడకూడదు. అత్డు గనుక్ సేవ చేసే అవకాశాల కోస్ం 
త్నక్క త్యనుగా వెదకితే, ఒక్ విధ్ంగా అద సావరధమే అవుతుంద. ఆధ్యాత్మిక్ జీవిత్ంలో నిజంగా లెకికంచబడే సేవలో, సావరధం 
గురించిన ఆలోచన ఎంత్ మాత్రం ఉండకూడదు. త్న కోస్ం ఏదైనా  ఒక్ విష్యానిన పొందాలనే భావం గాని లేదా ఏదైనా ఒక్ 
విష్యానిన త్యను ఇత్ర్తలక్క ఇవవగలననే భావన గాని ఉండకూడదు. సావరధం, దాని అనిన రూపాలలోనూ, పూరిిగా 
తొలగ్నపోవాలి. అవస్రమైనపుపడు, సేవ అనేద అప్రయత్నపూరవక్ంగా త్నక్క త్యనుగా పెలులబికి రావాలి; మరియు ‘నేను యొక్క 
ఆధక్ాత్  గురించి పటటబటటడం’ అనేద లేని స్హకార సూఫరిిలో నుండి సేవ ఉదావించాలి.       
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Para 361.1 

Freedom from opposites of great and small 



 

 

If the aspirant is completely detached from all works and their results, he becomes free from the 

vitiating opposites of great and small. The worldly-minded feel their separative existence through 

achievements. Therefore they have a natural tendency to judge their achievements in terms of 

tangible quantities. They grasp at the great things and avoid the little things. From the spiritual point 

of view, the so called little things are often seen to be as important as the so-called great. Hence the 

aspirant has no reason to eschew the one and seek the other; he attends to little things with as much 

zest as to great things. Although in spiritual life even little things matter as much as great things, the 

conventions of the world usually fail to recognize this simple truth. By following conventionally 

accepted ideas, the scope of possible service to fellow beings gets artificially restricted to those 

activities that are conventionally regarded as important. Much that really is of vital importance to life 

is neglected, with the result that life is spiritually impoverished. 

గొపపద, అలపమైనద అనే త్యరత్మాం లేక్కండా ఉండడం  
సాధ్క్కడు గనుక్ అనిన పనుల పటల మరియు వాట్ట ఫలిత్యల పటల పూరిిగా అనాస్క్కిడిగా ఉననటలయితే, గొపపద, అలపమైనద అనే 
వాత్మరేకాల నుండి అత్డు విముకిిని పొందుత్యడు. ప్రాపంచిక్ దృక్పథం క్లిగ్నన వార్త, విజయాల దావరా  త్మ వేరాపట 
అస్థిత్యవనిన అనుభూత్మ చెందుత్యర్త. క్నుక్,  వార్త సాధంచిన వియజయాలను స్పష్టమైన పరిణామాల పరిభాష్లో నిరణయించే 
ధోరణని వార్త క్లిగ్న ఉంటార్త. వార్త గొపప విష్యాలను మాత్రమే గ్రహసాిర్త; అలపమైన విష్యాలను విస్ిరిసాిర్త. ఆధ్యాత్మిక్ 
దృష్టటకోణంలో చూస్థనపుపడు, అలపమైనవిగా పిలువబడే విష్యాలు త్రచూ గొపపవిగా పిలువబడే విష్యాలంత్ 
ముఖామైనవిగానే  చూడబడత్యయి. క్నుక్, సాధ్క్కడు ఒక్దానిని వరిజంచి మర్కక్ దానిని అనేవష్టంచడంలో ఎటవంట్ట కారణం 
ఉండదు; సాధ్క్కడు గొపప విష్యాల పటల ఎంత్ శ్రదధ చూపుత్యడో, అలపమైన  విష్యాల పటల కూడా అంతే శ్రదధను చూపుత్యడు. 
ఆధ్యాత్మిక్ జీవిత్ంలో, అలపమైన విష్యాలు సైత్ం గొపప విష్యాలంత్ ముఖామైనవే అయినపపట్టకీ, ప్రపంచ స్ంప్రదాయాలు 
ఈ స్రళమైన స్త్యానిన గురిించడంలో విఫలమౌత్యయి. స్ంప్రదాయబదధంగా ఆమోదంచబడడ అభిప్రాయాలను అనుస్రించడం 
దావరా, తోట్ట మానవులక్క చేయగలిగ్నన సేవ యొక్క పరిధ, స్ంప్రదాయబదధంగా ముఖామైనవిగా  పరిగణంచే కారాక్లాపాలక్క 
మాత్రమే క్ృత్రిమంగా పరిమిత్ం చేయబడుతుంద. జీవిత్యనికి కీలక్ంగా ముఖామైనద ఎంతో నిరలక్షయం చేయబడుటంద. 
ఫలిత్ంగా, జీవిత్ంలో  ఆధ్యాత్మిక్త్ క్షీణసుింద .  
 
Para 361.2 

Accepted values determine types of service 

Thus, in a society dominated by merely material conceptions of life, service is interpreted in terms of 

providing for bread or clothes or other physical amenities of existence. In a society responsive to the 

value of intellectual culture, service is interpreted in terms of spreading learning in different forms. In 

a society that has developed a taste for beauty, service is interpreted in terms of organizing the 

production and distribution of works of art. In a society responsive to the ineffable values of the heart, 

service is interpreted in terms of constructing those channels that will facilitate culture and expression 

of the heart. In a society alive to the supreme importance of the spirit, service is interpreted in terms 

of imparting spiritual understanding. Of these different types of service, the service that is concerned 



 

 

with spiritual understanding is the highest, because spiritual understanding includes the right 

perspective to all human problems and promotes their solution. 

ఆమోదంచబడిన విలువలే సేవ యొక్క రకాలను నిరణయిసాియి 
ఆ విధ్ంగా, కేవలం జీవిత్ం యొక్క భౌత్మక్ భావనలు మాత్రమే ప్రబలంగా ఉండే స్మాజంలో సేవ అనే పదం, ఆహారానిన లేదా 
బటటను లేదా ఇత్ర బౌత్మక్ స్దుపాయాలను స్మకూరుడం అనే అరాధనిన మాత్రమే ఇసుింద. మేధో స్ంస్కృత్మ యొక్క విలువలక్క 
ప్రత్మస్పందంచే స్మాజంలో, సేవ అనే పదం  ‘విదాను అనేక్ రూపాలలో వాాపిి చేయడం’ అనే అరాధనిన ఇసుింద.  సౌందరాం 
పటల అభిర్తచిని అలవరచ్చక్కనన స్మాజంలో అయితే, సేవ అనే పదం ‘క్ళాక్ృతులను  ఉత్పత్మి చేయడం మరియు వాట్టని పంపిణీ 
చేయడం’ అనే అరాధనిన ఇసుింద. అలా కాక్కండా, వరిణంపనలవిగాని విలువలక్క ప్రత్మస్పందంచే స్మాజంలో, సేవ అనే పదం 
‘హృదయానికి స్ంబంధంచిన స్ంస్కృత్మని మరియు  వాకీిక్రణను సులభత్రం చేసే మారాగలను నిరిించడం’ అనే అరాధనిన 
ఇసుింద. జీవుని స్రోవత్కృష్ట ప్రాముఖాత్క్క స్జీవంగా ఉనన స్మాజంలో, సేవ అనే పదం  ఆధ్యాత్మిక్ అవగాహనను 
ప్రసాదంచేద అనే అరాధనిన ఇసుింద. విభినన రకాలక్క చెందన ఈ సేవలనినంట్టలోనూ, ఆధ్యాత్మిక్ అవగాహనను పంచే సేవయే 
అతుాననత్మైనద.  ఎందుక్ంటే, ఆధ్యాత్మిక్ అవగాహనలో  ‘మానవ స్మస్ాలనినంట్ట పటల స్రైన దృక్పధ్ం   ఇమిడి ఉంటంద. 
అంతేకాక్కండా, అద ఆ స్మస్ాల పరిషాకరానిన ప్రోత్ుహసుింద కూడా.  
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Para 362.1 

Two kinds of service 

If there is no spiritual understanding, the desire for rendering service to others is harnessed by limited 

conceptions. Service is of two kinds: it consists in adding to the lives of others those things that are 

really worthwhile; or it consists in removing from the lives of others those handicaps that prevent 

them from having things that are worthwhile. If one’s ideas of things that are worthwhile are narrow, 

the scope of possible service also becomes correspondingly narrow. 

రండు రకాల సేవలు  
ఆధ్యాత్మిక్ అవగాహన లేక్పోయినటలయితే, సేవచేయాలనే కోరిక్క్క పరిమిత్ భావనలు మాత్రమే  తోడై ఉంటాయి. సేవ రండు 
రకాలుగా ఉంటంద:  
1)  ఇత్ర్తల జీవిత్యలక్క  నిజంగా విలువైన విష్యాలను జోడించడం  లేదా  
2) ఇత్ర్తల జీవిత్యలలో నుండి విలువైన విష్యాలను క్లిగ్న ఉండడానికి ఆటంక్ంగా ఉండే  ప్రత్మకూలత్లను తొలగ్నంచడం. 
విలువగల విష్యాల గురించి ఒక్ వాకిి యొక్క అవగాహన స్ంక్కచిత్ంగా ఉననటలయితే, సేవ చేయడానిక్కనన అవకాశాల పరిధ 
కూడా దానికి అనుగుణంగానే స్ంక్కచిత్మైపోతుంద.     
 
Para 362.2 



 

 

Little things that matter 

The scope of service is not limited to great gestures like giving big donations to public institutions. 

They also serve who express their love in little things. A word that gives courage to a drooping heart 

or a smile that brings hope and cheer in the midst of gloom has as much claim to be regarded as service 

as onerous sacrifices and heroic self-denials. A glance that wipes out bitterness from the heart and 

sets it throbbing with a new love is also service, although there may be no thought of service in it. 

When taken by themselves, all these things seem to be small; but life is made up of many such small 

things. If these small things were ignored, life would be not only unbeautiful but unspiritual. 

పరిగణనలోనికి  తీసుకోవాలిున  చినన చినన విష్యాలు  
ప్రజా స్ంస్లిక్క పెది మొత్ింలో విరాళాలు ప్రక్ట్టంచడం వంట్ట గొపప కారాాలక్క మాత్రమే  సేవ యొక్క పరిధ  పరిమిత్ం కాదు. 
చినన చినన విష్యాల దావరా త్మ ప్రేమను వాక్ిం చేసేవార్త కూడా సేవ చేసాిర్త. క్రంగ్నపోతునన హృదయానికి ధైరాానిన 
నూరిపోసే ఒక్ మాట లేదా విషాదం మధ్ాలో ఆశను, ఆనందానిన తీసుక్కవచేు  ఒక్ చిర్తనవువ- ఈ రండింట్టకీ కూడా 
‘అనిత్రసాధ్ామైన త్యాగాలు మరియు వీరోచిత్మైన స్వవయ నిరాక్రణలక్క’ సేవగా పరిగణంపబడడానికి ఎంత్ అరహత్ ఉందో 
అంతే స్మానమైన అరహత్ ఉంటంద. హృదయం నుండి దేవషానిన తుడిచివేస్థ, ఒక్ క్రొత్ి ప్రేమతో  కొటటకొనేలా చేసే ఒక్  వీక్షణం 
కూడా – దానిలో సేవచేయాలనే ఆలోచన లేక్పోయినపపట్టకీ కూడా—సేవయే అవుతుంద. విడిగా చూస్థనపుపడు, ఇవనీన 
అలపమైనవిగా అనిపిసాియి. అయితే, జీవిత్ం ఇటవంట్ట అనేక్ అలపమైన విష్యాలతోనే  నిరిింపబడి ఉంటంద. ఈ అలపమైన 
విష్యాలను విస్ిరిసేి, జీవిత్ంలో మాధురాం  లోపిసుింద, ఆధ్యాత్మిక్ కూడా లోపిసుింద.   
 
Para 362.3 

Mistakes in worldly judgment 

Just as the worldly-minded have a tendency to judge positive contributions in terms of magnitudes, 

they also make a similar mistake in judging obstacles, handicaps, and adversities. Thus, for most 

persons, the adversity of another must assume colossal proportions if it is to deserve notice. It is 

characteristic of the worldly to give more importance to things that take shape in external and tangible 

ways than to things that are silent elements of inner life. Devastating war, for example, is considered 

to be’ a greater calamity than lingering lives filled with bitter hatred; though from the purely spiritual 

point of view, lives filled with bitter hatred are not in any way less evil than devastating wars. War 

assumes so much importance because of the many visual instances of cruelty, but hatred is equally 

unbeautiful even when it does not materialize itself into outward action. In the same way, epidemics, 

injuries, and the sufferings of the deathbed invite more attention from the worldly-minded than the 

agonies of the heart that is heavy with the burden of unquenchable desire. 

ప్రాపంచిక్ విష్యాలను అంచనా వేయడంలో చేసే పొరపాటల 
ఒక్ వాకిి చేసే స్హాయానిన ‘పరిమాణానిన బట్టట నిరణయించే ధోరణ’ ప్రపంచ దృక్పథం క్లవారికి ఉంటంద. ఆటంకాలను, 
వైక్లాాలను మరియు ప్రత్మకూలత్లను అంచనా వేయడంలో కూడా అదే విధ్మైన పొరపాట చేసాిర్త. ఆ విధ్ంగా, మర్కక్రి 
ప్రత్మకూలత్ త్మ దృష్టటని ఆక్రిషంచడానికి అరహత్ పొందాలంటే, అద త్పపనిస్రిగా చాలా భారీ సాియిలో ఉండాలని చాలా ఎక్కకవ 
మంద అనుక్కంటార్త. ఆంత్రిక్ జీవిత్ంలో నిశశబింగా దాగ్న ఉనన విష్యాల క్ంటే, బ్దహామైన మరియు స్పష్టమైన మారాగల 



 

 

దావరా రూపుదదిుకొనే విష్యాలకే ప్రాధ్యనాత్ను ఇవవడం అనేద ప్రపంచం దృక్పథం క్లిగ్నన వారి లక్షణంగా ఉంటంద. 
ఉదాహరణక్క, పూరిిగా ఆధ్యాత్మిక్ దృష్టట కోణం నుండి చూస్థనపుపడు,  సుద్దరఘ కాలం పాట తీవ్రమైన దేవష్ంతో నివస్థంచే 
జీవిత్ం,  వినాశనక్రమైన యుదధం క్ంటే ఏ విధ్ంగానూ త్క్కకవ హానిక్రమైనద కాదు.  అయినపపట్టకీ,  సుద్దరఘ కాలం పాట 
తీవ్రమైన దేవష్ంతో నివస్థంచే జీవిత్ం క్ంటే, వినాశనక్రమైన యుదధమే గొపప విపతుిగా పరిగణంచబడుతుంద.  క్రూరత్యవనికి 
స్ంబంధంచిన అనేక్ దృశాాల కారణంగా, యుదధం చాలా ప్రాముఖాత్ను స్ంత్రించ్చకొంటంద. కాని, దేవష్ం ఒక్ 
బ్దహాక్రియగా  కారారూపం దాలునపపట్టకీ కూడా,  అంతే స్మానంగా వికారమైనదగానే ఉంటంద. అదే విధ్ంగా, తీరని 
కోరిక్ల భారంతో బర్తవెకికన హృదయం పొందే బ్దధ్ల క్ంటే, ‘అంటవాాధులు, గాయాలు, మరణశయా మీద పడే బ్దధ్లే’  
ప్రపంచ దృక్పథం ఉనన ప్రజల దృష్టటని ఆక్రిషసాియి.     
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Para 363.1 

Life as integral whole 

For the aspirant who is eager to serve without any desire for recognition and credit, everything that 

thwarts or perverts the release of a full life is worthy of attention, irrespective of whether it is great 

or small in the opinion of the world. Just as the building up or the collapse of empires has a place in 

the flow of universal life, the fleeting moments of sadness also have their own place in it. The 

importance of the one should not be measured in terms of the other, and the claims of the one should 

not be ignored for the claims of the other. The aspirant looks at life as an integral whole, without 

allowing any part to monopolize his attention at the cost of others. 

స్మగ్రమైన మొత్ింగా జీవిత్ం 
గురిింపు కోస్ం మరియు కీరిి కోస్ం ఎటవంట్ట కోరికా లేక్కండా సేవ చేయడానికి ఆస్కిి చూపే సాధ్క్కనికి,  ‘పూరణ జీవిత్ం’ 
యొక్క విడుదలను అడుడక్కనే లేదా నిలువరించే ప్రతీద్ద— ప్రపంచం దృష్టటలో, అద పెదదిైనా లేదా చిననదైనా స్రే— శ్రదధ 
చూపించడానికి అరహమైనదే అవుతుంద. ‘రాజాాలు నిరిింపబడడం మరియు కూలిపోవడం’ అనేవి ఎలా అయితే  విశవ జీవన 
స్రవంత్మలో త్మ త్మ సాినానిన క్లిగ్న ఉంటాయో, అలాగే విచారంతో కూడిన క్షణక్మైన క్షణాలు కూడా ఆ స్రవంత్మలో త్మ 
స్వవయ సాినానిన క్లిగ్న ఉంటాయి. ఒక్ అనుభవం యొక్క ప్రాముఖాత్ను మర్కక్ అనుభవంతో పోలిు అంచనా వేయకూడదు. 
అలాగే, ఒక్ అనుభవం యొక్క ఆధక్ాత్ను మర్కక్ అనుభవం యొక్క ఆధక్ాత్ కోస్ం విస్ిరించకూడదు. సాధ్క్కడు, త్న దృష్టటని 
సారించే విష్యంలో జీవిత్ం యొక్క ఏ భాగానిన కూడా, మిగ్నలిన భాగాల మీద గుత్యిధపత్ాం చేయడానికి అనుమత్మంచక్కండా,  
జీవిత్యనిన ఒక్ ‘స్మగ్రమైన మొత్ిం’ గా చూడాలి.    
 
Para 363.2 

Service inspired by love ensures harmony     



 

 

Even when the aspirant is rendering service that is selfless, he keeps constant guard upon his mind. 

The aspirant must be humble, honest, and sincere. The service he renders must not be for the sake of 

mere show; it should be an outcome of true love. If the aspirant is inspired by love, his love will enable 

him to be in complete harmony with other aspirants without being jealous. If there is not complete 

harmony among fellow workers, the service that is rendered falls short of the spiritual ideal. Further, 

if the aspirant renders the outward service without a spirit of love, he is acting from a sense of duty, 

as in worldly institutions where there are paid workers. In the institutions of the world people work 

for pay. At best it is a cold sense of duty that prompts them to be efficient. Their work cannot have 

the inward beauty of work spontaneously done out of love. 

ప్రేమచేత్ ప్రేరేపించబడిన సేవలో  స్మనవయం త్పపనిస్రిగా ఉంటంద 
సాధ్క్కడు నిసావరధమైన సేవ చేసుిననపుపడు కూడా, అత్డు త్న మనసుు మీద నిరంత్రమైన నిఘా ఉంచాలి. సాధ్క్కడు 
త్పపనిస్రిగా వినయంగాను, నిజాయితీగాను మరియు చిత్ిశుదధతోనూ ఉండాలి. అత్ని సేవ కేవలం ప్రదరశన కోస్ం మాత్రమే 
కాకూడదు.  అద నిజమైన ప్రేమ యొక్క పరావసానమై ఉండాలి. సాధ్క్కడు ప్రేమ నుండి ప్రేరణను పొందనటలయితే, అత్ని ప్రేమ 
అసూయ లేక్కండా, ఇత్ర సాధ్క్కలతో పూరిి స్మనవయానిన సాధంచడానికి దోహదపడుతుంద. స్హ కారాక్రిలతో పూరిి 
సామరస్ాం లేక్పోయినటలయితే, చేసే సేవ ఆధ్యాత్మిక్ ఆదరాశనిన చేర్తకోలేదు. అంతేకాక్కండా, సాధ్క్కడు గనుక్ ప్రేమసూపరిి 
లేక్కండా, కేవలం బ్దహామైన సేవను మాత్రమే చేస్థనటలయితే, వేత్న కారిిక్కలు పనిచేసే ప్రపంచంలోని స్ంస్లిలో వలె, అత్డు 
క్రివా భావనతోనే అట్టట సేవ చేసాిడు. అటవంట్ట సేవ నిర్తత్యుహక్రమైన ఒక్ క్రివా భావనతో చేసేద మాత్రమే అవుతుంద. 
ఉత్ిమంగా, అటవంట్ట సేవ, స్మరధవంత్ంగా ఉండేలా ప్రేరేపిసుింద.  ప్రేమనుండి స్వత్స్థుదధంగా ఉదావించే పనిలో ఉండే 
ఆంత్రిక్ సౌందరాం, వార్త చేసే పనిలో ఉండదు.      
 
Para 363.3 

Importance of contact with a Master 

The aspirant can best assimilate the lessons of true service if he has the good fortune to be in contact 

with a Perfect Master. The Master teaches not through preaching but through example. When the 

Master is seen in his capacity of rendering service to humanity, the aspirant is quick to catch that spirit 

because of his love for the Master. Contact with the Master is also helpful in imbibing the spirit of 

cooperation, which the aspirants can cultivate easily because of their common love for the Master. 

They serve because the Master wants it. They do the Master’s work, not their own; and they do it not 

of their own accord but because they have been entrusted with that work by the Master. Therefore 

they are all free from any ideas of individualistic claims, rights, or privileges. They are keen only about 

the Master’s work, ready to serve his cause to the best of their ability when they are called upon to 

do so, and equally ready to hand over that work to another aspirant if he can do it better. 

స్దుగర్త సాంగత్ాం యొక్క ప్రాధ్యనాత్  
స్దుగర్తవుతో సాంగత్ాం క్లిగ్న ఉండే అదృష్టం గనుక్ సాధ్క్కనికి దకికనటలయితే, సాధ్క్కడు సేవ యొక్క నిజమైన పాఠాలను 
ఉత్ిమంగా నేర్తుకోగలడు. స్దుగర్తవు బోధంచడం దావరా కాక్కండా, త్యను ఒక్ ఉదాహరణగా వావహరించడం దావరానే 
నేర్తపత్యడు. మానవాళికి సేవ చేసుినన గుర్తవును చూస్థనపుపడు, గుర్తవు యందు ఉండే ప్రేమ కారణంగా, సాధ్క్కడు ఆ సూఫరిిని  



 

 

వెంటనే  అందపుచ్చుక్కంటాడు. గుర్తవు సాంగత్ాం, స్హకార సూఫరిిని పెంపొందంచడంలో కూడా  దోహదపడుతుంద. 
గుర్తవు పటల వారిక్కండే ఉమిడి ప్రేమ కారణంగా, సాధ్క్కలు పరస్పర స్హకారానిన అలవరచ్చకొంటార్త. గుర్తవు కోరిక్ మేరకే 
వార్త సేవ చేసాిర్త. వార్త త్మ పనిని కాక్కండా, గుర్తవు పనినే చేసాిర్త. అయితే, ఆ పనిని త్మంత్ త్యముగా చేపటటర్త; గుర్తవు 
ఆ పనిని త్మక్క అపపగ్నంచిన కారణంగానే చేపడత్యర్త. క్నుక్, వార్త త్మ వాకిిగత్మైన వాదనలు,  హక్కకలు, లేదా  
విశ్లషాధకారాల నుండి పూరిిగా విముకిి పొంద ఉంటార్త;  గుర్తవు యొక్క పని గురించి మాత్రమే వార్త ఆస్కిిని చూపుత్యర్త. 
గుర్తవు ఆదేశంచినపుపడు  త్మ సామరధయం మేరక్క అత్ని పనిని నెరవేరుడానికి స్థదధంగా ఉంటార్త; మరియు ఆ పనిని మర్కక్  
సాధ్క్కడు    అంత్క్ంటే మెర్తగాగ చేయగలిగ్నతే, అట్టట పనిని అటవంట్ట వాకిికి అపపగ్నంచడానికి కూడా స్థదధంగానే ఉండాలి.  
 
Page_364 

 
Para 364.1 

Service without fuss 

In cooperation of this type the aspirants are in a way serving each other because the Master’s work is 

accepted by them all as their own. And in being useful to a fellow aspirant in doing the Master’s work, 

the aspirant is rendering a service to him as  much as to the Master. In such service there can be no 

bossing because the aspirant is always conscious that it is the Master’s work, which he has accepted 

as his own, that he is doing. He further knows that, as aspirants, they are all equal; and it is easy for 

him to cultivate the habit of serving in the spirit of utter humility. If service makes him proud, he might 

as well not have served. One of the most difficult things to learn is to render service without bossing, 

without making a fuss about it, and without any consciousness of high and low. In the world of 

spirituaity, humility counts at least as much as utility. 

ఎటవంట్ట ఆరాాటం లేక్కండా సేవ చేయడం  
ఈ రక్మైన స్హకారంతో సాధ్క్కలు పరస్పరం సేవ చేసుకోవాలి. ఎందుక్ంటే, గుర్తవు పనిని త్మదగా వారందరూ 
అంగీక్రింసాిర్త కాబట్టట. సాధ్క్కడు, గుర్తవు పనిని చేయడంలో  తోట్ట సాధ్క్కనికి ఉపయోగక్రంగా ఉండడం కోస్ం, గుర్తవుక్క 
ఎంత్ సేవ చేసాిడో, అత్నికి (తోట్ట సాధ్క్కనికి) కూడా అంతే సేవ చేయాలి.  అటవంట్ట సేవలో, అధకారానిన ప్రదరిశంచడం 
అనేద ఉండదు. ఎందుక్ంటే, త్నదగా  అంగీక్రించి, త్యను చేసే పని నిజానికి గుర్తవుదే అని సాధ్క్కనికి ఎపుపడూ ఎర్తక్ 
ఉంటూనే ఉంటంద కాబట్టట.  అంతేకాక్కండా, సాధ్క్కలుగా త్యమందరూ స్మానమే అని అత్నికి తెలుసును, మరియు పూరిి 
నమ్రత్యభావంతో సేవ చేసే అలవాటను పెంపొందచ్చకోవడం కూడా అత్నికి సులభమే అవుతుంద. సేవ గనుక్ అత్ణణ 
గరవపడేలా చేసేటటలయితే, అత్డు సేవక్క పూనుకోక్పోవడమే  మంచిద. అధకారానిన ప్రదరిశంచక్కండా మరియు ఎటవంట్ట 
హడావుడి లేక్కండా, అధక్కడు మరియు  అలుపడు అనే స్పృహ లేక్కండా సేవ చేయడం అనేద నేర్తుకోవలస్థన అత్ాంత్ కిలష్టమైన 
విష్యాలలో ఒక్ట్ట. ఆధ్యాత్మిక్ ప్రపంచంలో, ఒక్ విష్యం “ఉపయోగక్రంగా ఉండడం’ ఎంత్ ముఖామో, ఆ విష్యం 
అణక్కవగా ఉండడం  క్నీస్ం  అంతే  ముఖామైనదగా లెకికంచబడుతుంద.   



 

 

 
Para 364.2 

Ideal of service 

When the Master serves others, he does so not because he is attached to the work but in order to 

help, and also to set his disciples an example of selfless service. While serving others, he sees himself 

in them and thus experiences having served himself. In his unwaning blissful feeling of oneness, the 

Perfect Master knows himself to be at once the master of all and the servant of all. He therefore 

exemplifies the ideal of service in which there is no enslavement, either of the one who receives 

service or of the one who renders it. The aspirant can speedily realize the ideal of true service if he 

has before him the example of a Master. However, the spiritual preparation of the aspirant can never 

be termed complete unless he has learned the art of rendering service that gives not boredom but 

joy, that brings not enslavement but freedom, that does not set claims and counterclaims but springs 

from the spontaneity of free give-and-take, that is free from the burden of personal want, and that is 

sustained by the sense of ever-renewed fulfillment. 

సేవ యొక్క ఆదరశం 
గుర్తవు ఇత్ర్తలక్క సేవ చేసేటపుపడు, అత్డు దానికి అలవాటపడిపోయిన కారణంగా అలా చేయడు. ఇత్ర్తలక్క స్హాయం 
చేయడానికి మరియు త్న శష్యాలక్క నిసావరధ సేవ చేయడంలో ఒక్ ఉదాహరణగా నిలువడానికి అలా చేసాిడు. స్దుగర్తవు, 
ఇత్ర్తలక్క సేవ చేసుిననపుపడు, వారిలో త్నను త్యనే చూసాిడు మరియు త్నను త్యనే సేవించ్చక్కనన అనుభవానిన పొందుత్యడు. 
అత్ని ‘ఏక్త్వం యొక్క త్రిగ్నపోని  ఆనందానుభూత్మలో’ ‘త్యను అందరికీ ప్రభ్యవునని మరియు త్యను అందరికీ సేవక్కడినని 
స్దుగర్తవు ఏక్కాలంలో, తెలుసుక్కంటాడు.  సేవను పొందే వాకిి గాని, సేవ చేసే వాకిి గాని  ‘బ్దనిస్త్వ భావనను అనుభూత్మ 
పొందక్కండా ఉండే  సేవ’ అనే ఆదరాశనికి అత్డు ఒక్ ఉదాహరణగా నిలుసాిడు. గుర్తవు యొక్క ఉదాహరణ అత్ని ఎదుట 
ఉననటలయితే, సాధ్క్కడు నిజమైన సేవ అనే ఆదరాశనిన వేగంగా గ్రహంచగలడు. అయితే, సాధ్క్కడు  గనుక్ ఈ క్రింద లక్షణాలు 
గల సేవ అనే క్ళను నేర్తుకోక్పోయినటలయితే, అత్ని  ఆధ్యాత్మిక్ స్ంస్థదధత్ ఎపపట్టకైనా స్రే పూరియిాందని చెపపలేము:   
“‘విసుగును కాక్కండా ఆనందానిన, బ్దనిస్త్యవనిన కాక్కండా విముకిిని, హక్కకలను ప్రత్మ-హక్కకలను నిరేిశంచేదగా కాక్కండా 
సేవచిగా ఇచిు-పుచ్చుకొనే స్వత్స్థుదధత్నుండి ఉదావించినద, వాకిిగత్ కోరిక్ అనే భారం లేనిద మరియు నిరంత్రం 
పునరదధరింపబడుతూ ఉండే సాఫలాత్య భావనతో కొనసాగేద అనే లక్షణాలు గల సేవ”. 
 
 

Qualifications of the Aspirant: Part IV 

సాధ్క్కనికి ఉండవలస్థన అరహత్లు: భాగం IV  
 

Faith 



 

 

విశావస్ం 
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Para 365.1 

Faith and its forms  

One of the most important qualifications for the aspirant is faith. There are three kinds of faith: faith 

in oneself, faith in a Perfect Master, and faith in life. Faith is so indispensable to life that unless it is 

present in some degree, life itself would be impossible. It is because of faith that cooperative and 

social life becomes possible. It is faith in each other that facilitates a free give-and-take of love, a free 

sharing of work and its results. When life is burdened with unjustified fear of one another, it becomes 

cramped and restricted. 

విశావస్ం - దాని రూపాలు 
సాధ్క్కనికి ఉండవలస్థన అత్ాంత్ ముఖామైన అరహత్లలో విశావస్ం ఒక్ట్ట. విశావస్ం మూడు రకాలుగా ఉంటంద:  
1. ఒక్ వాకిికి త్నపై ఉండే విశావస్ం 
2. ఒక్ స్దుగర్తవు యందుండే విశావస్ం 
3. జీవిత్ంపై విశావస్ం  
జీవిత్ంలో విశావస్ం ఎంత్ అనివారామైనదంటే, ఎంతో కొంత్ సాియిలో జీవిత్ంపై విశావస్ం లేనటలయితే, జీవిత్ం అసాధ్ామే 
అవుతుంద. విశావస్ం కారణంగానే  స్హకారంతో కూడిన మరియు సామాజిక్ పరమైన జీవిత్ం సాధ్ాం అవుతుంద.       
‘ప్రేమను సేవచిగా ఇచిు పుచ్చుకోవడం, పనిని మరియు దాని ఫలిత్యలను సేవచిగా పంచ్చకోవడం’ అనేవి ఒక్రి పటల ఒక్రికి 
పరస్పరం ఉండే విశావస్ం’ కారణంగానే సులభత్రం అవుత్యయి.  జీవిత్ం గనుక్, ‘ఒక్రి పటల ఒక్రికి అకారణమైన భయం’ 
అనే భారానిన మోస్థనటలయితే, అద స్ంక్కచిత్మైపోతుంద మరియు పరిమిత్మైపోతుంద.  
 
Para 365.2 

Faith and its counterpart 

Children have a natural faith in their elders. They instinctively look to them for protection and help 

without requiring any letters of introduction. This quality of trusting others persists in later life unless 

a person is rudely shocked by others who, through self-interest, deceive and exploit him.  So, though 

faith is natural to man, it grows and flourishes in a society where people are reliable, honest, and 

worthy of faith; and it fades in a hostile environment. Faith in one another becomes complete and 

steady when it finds its counterpart in those qualities that invite and confirm faith. Being worthy of 

the faith others place in one and having faith in others are two complementary virtues. They are the 

conditions for an unhampered flow and development of individual and collective life. 

విశావస్ం - దాని ప్రత్మరూపం  



 

 

పిలలలక్క త్మ పెదిల పటల ఒక్ స్హజమైన విశావస్ం ఉంటంద. వార్త, పరిచయ పత్రాల అవస్రం లేక్కండానే (త్మను 
లాంఛనంగా పరిచయం చేసే లేఖలు), పెదలి నుండి రక్షణను మరియు స్హాయానిన స్హజంగానే ఆశసాిర్త. ఇత్ర్తలను నమేి 
ఈ లక్షణం త్ర్తవాత్మ జీవిత్ంలో కూడా కొనసాగుతుంద. అయితే, ఇత్ర్తలు త్మ స్వప్రయోజనం కోస్ం స్దర్త వాకిిని ద్రోహం 
చేస్థ, దోచ్చకొననపుపడు మాత్రం ఆ వాకిి దగ్భాుంత్మకి గురవుత్యడు. అపుపడు ఆ విశావసానికి విఘాత్ం ఏరపడుతుంద. క్నుక్, 
విశావస్ం ఉండడం మానవునికి  స్హజమే  అయినపపట్టకీ, ప్రజలు నమిదగ్నన వార్త, నిజాయితీ గలవార్త, మరియు విశావస్ం 
ఉంచదగ్ననవార్తగా ఉండే స్మాజంలో అద పెర్తగుతుంద మరియు వరిధలులతుంద. అలాగే, ప్రత్మకూల వాత్యవరణంలో అద 
మస్క్బ్దర్తతుంద. విశావసానిన సావగత్మంచి, దానిని ధ్ృవీక్రించే లక్షణాలలో విశావస్ం యొక్క  ప్రత్మరూపానిన క్నుగొననపుపడు, 
ఒక్రికి  మర్కక్రిపై ఉండే విశావస్ం స్ంపూరణం అవుతుంద మరియు స్థిరమైనద అవుతుంద.  ‘ఒక్ వాకిిపై ఇత్ర్తలు ఉంచే 
విశావసానికి అర్తహడిగా ఉండడం’ మరియు ‘ఇత్ర్తలపై విశావస్ం క్లిగ్న ఉండడం’ అనేవి రండు పరిపూరక్ సుగుణాలు. 
‘వాకిిపరమైన జీవిత్ం మరియు స్మిష్టట జీవిత్ం’ ఆటంకాలు లేక్కండా ప్రవహంచడానికి మరియు అభివృదధ చెందడానికి ఇవి 
రండూ అవస్రమైన పరిస్థితులు.  
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Para 366.1 

Importance of Faith in oneself 

Unqualified and implicit faith in each other belongs to the world of ideals. In actual practice it exists 

only in special cases. Though it is very much to be desired, it cannot come unless the world is populated 

by persons who deserve unlimited faith. This condition requires a perfect development  of the qualities 

of being reliable, stead-fast, and invariably helpful. But these qualities that foster mutual faith remain 

undeveloped unless one has supreme faith in oneself. If an individual has no faith in himself, he cannot 

develop those qualities that invite and foster faith from others. The confidence that you can remain 

loyal under all sorts of trying circumstances to your own perception of what is right is the very 

foundation of the superstructure of a reliable character. 

ఒక్నికి త్నపై ఉండే విశావస్ం యొక్క ప్రాముఖాత్  
‘ఒక్రి పటల మర్కక్రికి ష్రతులు లేని మరియు త్మర్తగులేని విశావస్ం ఉండడం’ అనేద ఆదరాశల ప్రపంచంలో మాత్రమే సాధ్ాం. 
వాస్ివ ఆచరణలో, ఇద కొనిన ప్రత్ాక్ స్ందరాాలలో మాత్రమే క్నబడుతుంద. ఇద ఎక్కకవమంద కోర్తకొనేదే అయినపపట్టకీ,   
ప్రపంచమంత్య అపరిమిత్ విశావస్ం ఉనన వాక్కిలతో నిండి ఉంటే త్పప, అద సాధ్ాం కాదు. ఈ పరిస్థతి్మని సాధంచాలంటే 
విశవస్నీయమైన, స్థిరమైన, స్దా స్హాయకారిగా ఉండే  లక్షణాలను అభివృదధ చేయడం అవస్రం.  అయితే, పరస్పర విశావసానిన   
పెంపొందంచే ఈ లక్షణాలు, ఒక్ వాకిికి త్నపై త్నక్క అతుాననత్ విశావస్ం లేక్పోయినటలయితే, సాధ్ాం కావు. ఒక్ వాకిికి  
గనుక్ త్నపై త్నక్క విశావస్ం లేక్పోయినటలయితే, ‘ఇత్ర్తలనుండి విశావసానిన ఆహావనించే మరియు పెంపొందంచే’ లక్షణాలను 



 

 

అత్డు అభివృదధ చేసుకోలేడు. అనిన రకాల ప్రత్మకూల పరిస్థితులలోనూ ‘ఏద స్రియైనద?’ అనే విష్యం మీద  సంత్ 
అవగాహనక్క క్టటబడి ఉండగలిగే నమిక్ం అనేద ‘నమిదగ్నన వాకిిత్యవనికి’ ఒక్ పునాద అవుతుంద.  
 
Para 366.2 

Secure basis of self-confidence 

Unshakable faith in oneself is as rare as implicit faith in some other person. Few have developed it to 

the degree that ensures effective and constructive control of oneself. In most persons faith in oneself 

is always being challenged and undone by the constant experience of one’s own frailties and failings, 

which often prove to be unyielding, even when one knows what is right. Self-confidence, which is thus 

in perpetual danger of being shattered, can be securely established only when the individual has 

before him the vision of a living example of Perfection, and has faith in it. 

ఆత్ి-విశావస్ం యొక్క  పునాదని భద్రపరచ్చకోవాలి (చెక్కకచెదరనివవకూడదు) 
ఒక్నికి మర్కక్ వాకిిపై అచంచలమైన విశావస్ం ఎంత్ అర్తదుగా ఉంటందో, అలాగే  ఒక్ వాకిికి త్నపై త్నక్క అచంచలమైన 
విశావస్ం ఉండడం కూడా అంతే అర్తదుగా ఉంటంద. త్నను త్యను స్మరధవంత్గాను మరియు నిరాిణాత్ిక్ంగాను 
నియంత్రించ్చక్కనే సాయిికి విశావసానిన పెంపొందంచ్చక్కనే వార్త చాలా కొదిమంద మాత్రమే ఉంటార్త.  చాలా మంద 
వాక్కిలలో, త్నపై త్నక్కనన విశావస్ం ఎలలపుపడూ స్వాలు చేయబడుతూనే ఉంటంద;  త్న బలహీనత్లు, వైఫలాాలు అనే 
నిరంత్ర అనుభవాల కారణంగా అటవంట్ట విశావస్ం స్ననగ్నలిలపోతూనే ఉంటంద. అయితే, ఒపుప అయినదేదో తెలిస్థనపపట్టకీ 
కూడా, ఈ వైఫలాాల అనుభవాలు త్రచూ ల్గంగక్కండా కొనసాగుతూనే ఉంటాయి. ఆ విధ్ంగా, స్ంబంధత్ వాకిి త్న ఎదుట 
‘పరిపూరణత్ యొక్క స్జీవ ఉదాహరణను’ చూడగలుగుతూ ఉననపుపడే మరియు అత్నికి దానిలో విశావస్ం ఉననపుపడే, నిరంత్రం 
‘చెదరగొటటబడే ప్రమాదంలో’ ఉండే ఆత్ి-విశావసానిన సుస్థరింగా భద్రపరచ్చకోగలుగుత్యడు.    
 
Para 366.3 

Faith in a Master  

Faith in a Perfect Master becomes all-important because it nourishes and sustains faith in oneself and 

faith in life-in the very teeth of setbacks and failures, handicaps and difficulties, limitations and failings. 

Life, as a person knows it in himself, or in most of his fellow beings, may be narrow, twisted, and 

perverse; but life as he sees it in the Master is unlimited, pure, and untainted. In the Master, the 

aspirant sees his own ideal realized; the Master is what his own deeper self would rather be. He sees 

in the Master the reflection of the best in himself, which is yet to be but which he will surely one day 

attain. Faith in the Master therefore becomes the chief motive power for realizing the divinity that is 

latent in man. 

గుర్తవు యందు విశావస్ం  
‘ఒక్నికి స్దుగర్తవు యందుండే విశావస్ం’ ఎదుర్త దెబబలు, ఓటములు, వైఫలాాలు, ఇబబందులు, పరిమితులు మొదలగువాట్ట 
మధ్ాలో చిక్కకకొని ఉంటూనే ఒక్నికి త్నమీద త్నక్కండే విశావసానీన మరియు జీవిత్ం పటల ఉండే విశావసానీన పెంపొందసుింద. 



 

 

క్నుక్   స్దుగర్తవు యందుండే విశావస్ం  మరింత్  ప్రాధ్యనాత్ను స్ంత్రించ్చక్కంటంద. ఒక్ వాకిి, త్న జీవిత్యనిన త్యను 
అవగాహన చేసుక్కననంత్వరక్క, అలాగే త్న తోట్ట జీవుల జీవిత్యలను అవగాహన చేసుక్కననంత్  వరక్క, అట్టట జీవిత్యలు 
స్ంక్కచిత్ంగాను, వక్రంగాను  మరియు  విపరీత్ంగానూ అనిపించవచ్చును. అయితే, అత్డు గుర్తవులో చూసే జీవిత్ం మాత్రం 
అపరిమిత్ంగానూ, స్వచింగాను మరియు  నిష్కలిష్ంగాను ఉంటంద.  గుర్తవులో, సాధ్క్కడు త్న ‘ఆశయ సాఫలాత్ను’ 
దరిశసాిడు. త్న లోతైన నేను ఎలా ఉంటందో, గుర్తవు అలాగే ఉంటాడు. సాధ్క్కడు, ‘త్యను ఇంక్నూ పొందనటవంట్టద, 
అయినపపట్టకీ ఏదో ఒక్ రోజ్ఞ త్పపక్ పొందతీరేద’ అయిన ఉత్ిమ ఫలిత్ం యొక్క ప్రత్మబింబ్దనిన గుర్తవులో చూసాిడు. క్నుక్, 
గుర్తవు యందు ఉండే విశావస్ం మానవునిలో అంత్రీలనంగా దాగ్న ఉనన దైవత్యవనిన అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుకోడానికి  
ప్రధ్యన చాలక్ శకిి అవుతుంద.  
 
Para 366.4 

Faith and critical reasoning  

(critical reasoning is the ability to think clearly and rationally understanding the logical connection 

between various ideas. In essence, critical reasoning requires candidates to find the reason behind 

everything.)  

True faith is grounded in the deeper experiences of the spirit and the unerring deliverances of purified 

intuition. It is not to be regarded as the antithesis of critical reason but as the unfailing guide of critical 

reason.  When critical  reason   is   implemented by a deep and living faith based on pure intuition, its 

functioning becomes creative, fruitful, and significant instead of barren, ineffective, and meaningless. 

On the other hand, many forms of naive credulity cannot be broken through except by the fearless 

and free working of critical reason. 

విశావస్ం మరియు విమరశనాత్ిక్మైన త్రకం 
విశావస్ం, జీవుని లోతైన అనుభవాలలోను మరియు స్వచుమైన అంత్రాత్ి ప్రబోధ్ం యొక్క దోష్రహత్మైన 
ప్రక్టనములలోను వేళ్తలనుకొని ఉంటంద. ద్దనిని విమరశనాత్ిక్మైన త్రాకనికి వాత్మరేక్మైనదగా పరిగణంచబడదు, పైగా  
విమరశనాత్ిక్మైన త్రాకనికి నిష్ఫలము కాని మారగదరిశగా ఇద పరిగణంచబడుతుంద. విమరశనాత్ిక్మైన త్రకం గనుక్ 
స్వచిమైన అంత్రాత్ి ప్రబోధ్ం మీద ఆధ్యరపడిన లోతైన మరియు స్జీవమైన విశావస్ం చేత్ అమలుచేయబడినటలయితే, దాని 
పనితీర్త నిష్ఫలంగాను, అస్మరధమైనదగాను, నిరరధక్మైనదగాను ఉండడానికి బదులు స్ృజనాత్ిక్ంగాను, ఫలవంత్ంగానూ 
మరియు ప్రాముఖాత్ గలదగాను మార్తతుంద. మరోప్రక్క, విమరశనాత్ిక్మైన త్రకం నిరాయంగాను మరియు 
సేవచాియుత్ంగాను  పనిచేయడం  వలలనే త్పప, గుడిడగా నమేి స్వభావం” యొక్క అనేక్ విశావస్ రూపాలు  విచిిననం కావు.  
 
Page_367 

 
Para 367.1 



 

 

However, it remains true that critical reason can touch and inform only those kinds of faith that are 

not based upon pure intuition. True faith grounded in pure intuition always remains an imperative 

that cannot be ultimately reduced to the conclusions of rational intellect. It is not derived from the 

limited intellect but is more fundamental and primary, with the result that it cannot be silenced by 

any intellectual acrobatics. This does not mean, however, that faith need at any stage be blind, in the 

sense that it is not allowed to be examined by critical intellect. True faith is a form of sight and not of 

blindness 

అయితే, స్వచిమైన ‘ఆత్ి ప్రబోధ్ం మీద ఆధ్యరపడని విశావస్ రూపాలను’ మాత్రమే విమరశనాత్ిక్ త్రకం స్పృశంచి, 
తెలియజేయగలదు అనేద నిజం. స్వచిమైన ఆత్ి ప్రబోధ్ంలో వేళ్తలనుకొనన నిజమైన విశావస్ం ఎలలపుపడూ, అంత్మమంగా 
హేతుబదధమైన మేధ్సుు యొక్క తీరాినాల సాయిికి త్గ్నగంచలేని ఒక్ అనివారామైన విష్యంగానే కొనసాగుతుంద. నిజమైన 
విశావస్ం అనేద పరిమిత్ మేధ్సుు నుండి ఉదావించదు.  అద మౌలిక్మైనద మరియు ప్రధ్యనమైనద కూడా. దాని ఫలిత్ంగా 
నిజమైన విశావసానిన  మేధోపరమైన ఎలాంట్ట క్స్రతుిల దావరానూ అణచి ఉంచడం సాధ్ాం కాదు. అయితే, ద్దని అరధం, ఏ 
దశలోనైనా స్రే విశావస్ం గుడిడగా ఉండాలి అని కాదు, అనగా,  విమరశనాత్ిక్మైన  మేధ్సుు చేత్ విశావస్ం 
పరీక్షింపబడకూడదు అని కూడా ద్దని భావం కాదు. నిజమైన విశావస్ం అంధ్త్వం కాదు, అద దృష్టట యొక్క ఒక్ రూపమే.    
 
Para 367.2 

Credulity and doubt 

The right of testing the Master through critical reasoning has always been conceded to the disciples. 

But if, after testing and being satisfied about the Perfection of the Master, a disciple shows any 

wavering of faith, it is a result of a deplorable deficiency in his sincerity of approach and integrity of 

purpose. As there is much uncritical and undeserved credulity given to claimants of spiritual wisdom, 

so there is much unjustified wavering of faith in spite of a convincing basis for it in one’s own 

experience. Just as uncritical credulity is ultimately the result of the unconscious operation of many 

worldly wants, unjustified wavering of faith is also due to the unconcious operation of desires that run 

contrary to the effective manifestation of a rationalized faith. In the first case desire is the source of 

unwarranted belief, and in the second case desire is the source of unwarranted doubt. Cravings have 

a tendency to pervert the functioning of critical reason. An unwavering faith grounded in pure intuition 

can come only to a mind that is free from the pressure of diverse wants. True faith is therefore a 

matter of gradual growth. It grows in proportion to the success that the disciple attains in freeing his 

consciousness from diverse cravings. 

సులభంగా నమేి గుణం (అత్మ విశావస్ం) మరియు స్ందేహం    
విమరశనాత్ిక్ త్రకం దావరా గుర్తవును పరీక్షించే హక్కక శష్యాలక్క ఎపుపడూ దఖలుపరచబడుతుంద. అయితే, గుర్తవు యొక్క 
పరిపూరణత్ గురించి పరీక్షించి స్ంత్ృపిి చెందన త్ర్తవాత్, ఒక్ శష్యాడు విశావస్ంలో ఊగ్నస్లాటను ప్రదరిశసేి, అద  అత్ని  
ప్రయత్నం యొక్క చిత్ిశుదధలోనూ మరియు ఉదేశిాం యొక్క నైత్మక్త్లోనూ దయనీయమైన లోపానిన సూచిసుింద. ఆధ్యాత్మిక్ 
జాానానిన పొందాలనుకొనేవారికి 'విమరిశంచబడని మరియు అనరహమైన అత్మ విశావస్ం' ఎంతో ఎక్కకవ సాియిలో ఉంటంద. త్న 
స్వవయ అనుభవంలో నమిక్ం క్లిగ్నంచే ర్తజ్ఞవులు ఉననపపట్టకీ, అంతే ఎక్కకవ సాయిిలో,  'విశావస్ంలో అనాాయమైన 



 

 

ఊగ్నస్లాట' కూడా ఉంటంద.  'విమరశ చేయబడని అత్మ విశావస్ం' అంత్మమంగా, అనేక్ ప్రాపంచిక్ కోరిక్లు ఎర్తక్లేక్కండా 
పనిచేయడం యొక్క ఫలిత్మే అవుతుంద. అలాగే, 'విశావస్ం అనాాయంగా ఊగ్నస్లాడడం' కూడా  హేతుబదధమైన విశావస్ం 
ప్రభావశీలంగా వాక్ిం కావడానికి విర్తదధంగా ‘ఎర్తక్ లేక్కండా నడిచే  కోరిక్ల పనితీర్త’ యొక్క ఫలిత్మే అవుతుంద. మొదట్ట 
స్ందరాంలో, అస్మంజస్మైన నమికానికి మూలం కోరిక్యే, మరియు రండవ స్ందరాంలో, అస్మంజస్మైన స్ందేహానికి 
మూలం కూడా కోరిక్యే. విమరశనాత్ిక్మైన త్రకం యొక్క పనితీర్తక్క ఆటంక్ం క్లిగ్నంచే వైఖరి కోరిక్లక్క ఉంటంద. 
విభిననమైన కోరిక్ల ఒత్మిడి నుండి విముకిి పొందన ఒక్ మనసుులోనే శుదధమైన అంత్రాత్ి ప్రబోధ్ంలో వేళ్తలనుకొని ఉనన 
అచంచలమైన విశావస్ం ఏరపడుతుంద.  క్నుక్, నిజమైన విశావస్ం అనేద క్రమంగానే అభివృదధ చెందుతుంద.  విభినన కోరిక్ల 
నుండి శష్యాడు త్న చైత్నాానిన విముకిి చేసుకోవడంలో పొందే విజయానికి అనుగుణంగా ఇద పెర్తగుతుంద.     
 
Para 367.3 

Beliefs and opinions 

Faith must be carefully distinguished from mere intellectual belief or opinion. When a person has a 

good opinion about someone, he is said to have a certain kind of faith in him. But this kind of opinion 

does not have that spiritual potency which belongs to a living faith in a Perfect Master. The beliefs and 

opinions of a person often constitute a very superficial layer of the human psyche. They do not have 

any integral relationship with the deeper forces of the psyche. They remain in one region of the mind 

without bringing about any radical changes in the core of personality, which determines the attitude 

toward life. People hold such beliefs just as they wear clothes, and in times of emergency they tend 

to change their clothes to suit their immediate purposes. In such cases, beliefs are unconsciously 

determined by other purposes; the purposes are not consciously determined by beliefs. 

నమికాలు మరియు అభిప్రాయాలు 
విశావస్ం అనేద, ‘కేవలం మేధోపరమైన నమిక్ం లేదా అభిప్రాయం క్ంటే భిననమైనద’ అని గురిించాలి. A అనే వాకిికి B అనే 
వాకిి గురించి మంచి అభిప్రాయం ఉననపుపడు, A కి B మీద విశావస్ం ఉంద అని అంటాం. ఈ రక్మైన అభిప్రాయానికి, 
స్దుగర్తవు యందుండే స్జీవ విశావసానికి ఉండే ఆధ్యాత్మిక్ శకిి ఉండదు. ఒక్ వాకిి యొక్క ‘నమికాలు మరియు అభిప్రాయాలూ’ 
త్రచ్చగా అత్ని ‘మానవ మనస్ిత్వం’ యొక్క పైపొరయే అవుత్యయి. వాట్టకి (‘నమికాలక్క మరియు అభిప్రాయాలక్క’) 
మనస్ిత్వం యొక్క లోతైన శక్కిలతో ఎలాంట్ట స్మగ్రమైన స్ంబంధ్ం ఉండదు. ఈ నమికాలు మరియు అభిప్రాయాలూ 
మనసుులో ఒక్ ప్రాంత్ంలోనే ఉండిపోత్యయి.  క్నుక్, అవి ‘జీవిత్ం పటల దృక్పథ్యనిన నిరణయించే’ వాకిిత్వం యొక్క ముఖామైన  
కేంద్ర భాగంలో ఎలాంట్ట స్మూలమైన మార్తపనూ తీసుక్క రాలేవు. ప్రజలు దుసుిలను ధ్రించినటేల, అటవంట్ట నమికాలక్క 
అంట్టపెటటకొని ఉంటార్త. అయితే, ప్రజలు అత్ావస్ర స్మయాలలో త్మ త్క్షణ ప్రయోజనాలక్క అనుగుణంగా త్మ దుసుిలను 
మారేుసాిర్త. అటవంట్ట పరిస్థతిులలో, నమికాలు ఎర్తక్లేక్కండానే ఇత్ర ప్రయోజనాల చేత్ నిరణయింపబడత్యయి; అంతేగాని 
ప్రయోజనాలే నమికాలను ఎర్తక్తో నిరణయించవు.  
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Para 368.1 

Living faith creatively dynamic 

Living faith, on the other hand, has the most vital and integral relation with all the deeper forces and 

purposes of the psyche. It is not held superficially; nor does it hang, like mere intellectual beliefs, in 

the periphery of consciousness. On the contrary, living faith becomes a powerful factor that 

reconstructs the entire psyche; it is creatively dynamic. There is no thought unenlivened by it, no 

feeling unillumined by it, no purpose not recast by it. For the disciple such living faith in the Master 

becomes a supreme source of inspiration and unassailable self-confidence. It expresses itself primarily 

through the spirit of active reliance upon the Master and not merely through some opinion about him. 

Living faith is not a sort of certificate given by the disciple to the Master. It is an active attitude of 

confidence in the Master, expressing itself not only through implicit and trustful expectation of help 

from him but also through the spirit of self-surrender and dedication. 

స్జీవ విశావస్ం స్ృజనాత్ిక్ంగా క్రియాశీలమైనద (అవస్రమైన మార్తపలు చేసుకొంటూ ముందుక్క సాగ్నపోయేద) 
మరో వైపు స్జీవ విశావస్ం, మనస్ిత్వం యొక్క లోతైన శక్కిలతోనూ మరియు ప్రయోజనాలతోనూ అత్ాంత్ కీలక్మైన మరియు 
స్మగ్రమైన స్ంబంధ్ం క్లిగ్న ఉంటంద. అద (స్జీవ విశావస్ం) పైపైన ఉండేద కాదు; అలాగే కేవలం మేధోపరమైన నమికాల 
వలె అద చైత్నాం అంచ్చన వేళాలడుతూ ఉండదు;  దానికి విర్తదధంగా,  స్జీవ విశావస్ం, యావత్ మనస్ిత్యవనీన పునరినరిించే 
ఒక్ శకిివంత్మైన కారక్ం అవుతుంద. అలా అద స్ృజనాత్ిక్ంగా క్రియాశీలమైనద. విశావస్ం వలల ఉతేిజం పొందని ఆలోచన 
ఉండదు, దాని వలల ప్రకాశవంత్ం చేయబడని అనుభూత్మ ఉండదు, క్రొత్ి రూపానిన స్ంత్రించ్చకోని ప్రయోజనం ఉండదు. 
శష్యానికి, గుర్తవు యందుండే  అటవంట్ట  స్జీవ విశావస్ం ‘సూఫరిిని మరియు త్మర్తగులేని ఆత్ి-విశావసానిన పొందడానికి’  ఒక్  
అతుాననత్ మూలం అవుతుంద. అద ప్రధ్యనంగా, గుర్తవు మీద చ్చర్తక్కగా ఆధ్యరపడే సూపరిి దావరా వాక్ిమౌతుంద గాని, 
కేవలం గుర్తవు మీద ఉండే ఏదైనా ఒక్ అభిప్రాయం దావరా కాదు.  స్జీవ విశావస్ం అనేద శష్యాడు గుర్తవుక్క ఇచేు ఒక్ 
యోగాత్యపత్రం వంట్టద  కాదు. అద గుర్తవు యందుండే భరోసా యొక్క చ్చర్తకైన దృక్పథం; అద అత్నినుండి సూట్టగాను 
మరియు నమిక్ంగాను స్హాయానిన ఆశంచడం మాత్రమే కాక్కండా, స్వవయ-స్మరపణ భావం మరియు అంకిత్భావం దావరా 
కూడా త్నను త్యను వాకీిక్రించ్చక్కంటంద.     
 
Para 368.2 

Living faith born of experience 

Such fruitful and living faith in the Master is always born of some deep experience that the Master 

imparts to the deserving disciple. It is fundamentally different from the beliefs people hold either 

through uncritical acceptance or superficial thinking. Mere intellectual beliefs for the most part have 

very little spiritual importance. The Master, therefore, is utterly unconcerned with whether the 

disciple believes in him or in someone else; and he is equally unconcerned with whether the disciple, 

at any moment, does or does not believe in him. If in some fortunate case the Master, through his 



 

 

benign intervention, wins for himself the living faith of the disciple (as distinguished from mere belief), 

it is because he knows that the disciple will be helped through it. 

 

స్జీవ విశావస్ం  అనుభవం నుండి పుడుతుంద 
గుర్తవు యందు అటవంట్ట ఫలవంత్మైన మరియు స్జీవమైన విశావస్ం  ఎలలపుపడూ, అరహత్ క్లిగ్నన శష్యానికి గుర్తవు 
ప్రసాదంచే ఏదేని ఒక్ లోతైన అనుభవం నుండి పుడుతుంద.  అటవంట్ట స్జీవ విశావస్ం, ప్రజలు ‘విమరశ చేయక్కండానే 
అంగీక్రించడం’ దావరా  లేదా పైపైన ఆలోచించడం దావరా ఏరపడిన నమికాలక్క భిననమైనద.  చాలావరక్క,  కేవలం 
మేధోపరమైన నమికాలలో ఆధ్యాత్మిక్ ప్రాముఖాత్ చాలా త్క్కకవగానే  ఉంటంద. అందువలల, శష్యాడు త్నను నముితునానడా? 
లేదా వేర్కక్ వాకిిని నముితునానడా? అనే విష్యం గురించి గుర్తవు అస్ులు పట్టటంచ్చకోడు; ఏ క్షణంలోనైనా, శష్యాడు త్నను 
నముితునానడా? లేదా? అనే విష్యం గురించి కూడా గుర్తవు పట్టటంచ్చకోడు.  ఏదైనా ఒక్ స్ందరాంలో, అదృష్టవశాతుి, 
గుర్తవు త్న నిరపాయక్రమైన జోక్ాం దావరా, శష్యాని స్జీవ విశావసానిన (కేవలం నమిక్ం క్ంటే భిననమైన) గెలుచ్చక్కంటాడు. 
దానరధం, త్దావరా శష్యానికి స్హాయం జర్తగుతుందని గుర్తవుక్క తెలుసును అని.    
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Para 369.1 

Testing the disciple 

Just as the disciple is testing the Master’s capacity to guide him, the Master in turn is testing the 

disciple’s integrity of purpose. The Master is unconcerned whether the disciple doubts him or has faith 

in him. What he tests is whether the disciple is or is not sincere and wholehearted in his spiritual 

search and pursuit. The Perfect Master is not at all interested in giving proof of his own divinity to the 

disciple, except when he feels that such proof is likely to be unfailingly useful and unavoidably 

necessary for the spiritual benefit of one who has surrendered himself to him. 

శష్యాణణ పరీక్షించడం   
శష్యాడు, త్నక్క మారగనిరేిశం చేసే సామరధయం గుర్తవుక్క  ఉందా, లేదా అని పరీక్షించినటేట, గుర్తవు కూడా త్న వైపు నుండి,  
శష్యానికి లక్షయం పటల చిత్ిశుదధ ఉందో, లేదో పరీక్షిసాిడు. శష్యానికి త్న యందు విశావస్ం ఉందా? లేదా స్ందేహసుినానడా? 
అనే విష్యానిన గుర్తవు పట్టటంచ్చకోడు. గుర్తవు పరీక్షించేద, శష్యాని ఆధ్యాత్మిక్ అనేవష్ణలోను మరియు క్ృష్టలోను చిత్ిశుదధ 
మరియు నిండు హృదయం ఉనానయా? లేవా? అనేద మాత్రమే.  త్నక్క స్రావరపణ చేసుక్కనన వాకిి యొక్క ఆధ్యాత్మిక్ 
ప్రయోజనం కోస్ం అటవంట్ట ర్తజ్ఞవు, త్మర్తగులేక్కండా ఉపయోగపడుతుందని మరియు అనివారాంగా అవస్రం అని 
స్దుగర్తవు భావించినపుపడు త్పప, స్దుగర్తవు త్న దవాత్వం గురించిన ర్తజ్ఞవును త్న శష్యానికి  ఇవవడానికి ఆస్కిి చూపడు.    
 
 



 

 

Maya: Part I 

మాయ: భాగం I 
 

False Values 
అస్త్ాపు విలువలు 
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Para 370.1 

Importance of understanding Maya       

Everyone wants to know and realize the Truth, but Truth cannot be known and realized as Truth unless 

ignorance is known and realized as being ignorance. Hence arises the importance of understanding 

Maya, or the principle of lgnorance. People read and hear much about Maya, but few understand 

what it really is. It is not enough to have a superficial understanding of Maya; it is necessary that Maya 

should be understood as it is, in its reality. To understand Maya, or the principle of Ignorance, is to 

know half of the Truth of the universe. Ignorance in all its forms must disappear if the soul is to be 

established in the state of knowledge. 

మాయను అరధం చేసుకోవడం యొక్క ప్రాముఖాత్  
స్త్యానిన తెలుసుకొని, అనుభవపూరవక్ంగా పొందాలని ప్రత్మ ఒక్కరూ కోర్తక్కంటార్త. అయితే, ‘అజాానం’ అజాానమని 
తెలుసుకొని, అనుభవపూరవక్ంగా గ్రహసేిగాని, స్త్యానిన  తెలుసుకోవడం, అనుభవపూరవక్ంగా పొందడం సాధ్ాం కాదు. 
అందువలల, ‘మాయను లేదా అజాాన  సూత్రానిన అరధం చేసుకోవడం’ అనేద  ప్రాధ్యనాత్ను స్ంత్రించ్చకొంటంద. ప్రజలు 
మాయ గురించి ఎక్కకవగా చదువుత్యర్త మరియు వింటార్త కూడా; కాని మాయ అంటే నిజంగా ఏమిట్ల కొది మంద మాత్రమే 
అరధం చేసుకొంటార్త. మాయ గురించి పైపైన అరధం చేసుకొంటే స్రిపోదు. మాయను ‘ఉననదుననటటగా, అనగా దాని వాస్ివ 
కోణంలో’ అరధం చేసుకోవాలి.  మాయను లేదా అజాాన సూత్రానిన అరధం చేసుకొంటే, ఈ విశవం గురించిన స్త్యానిన స్గం అరధం 
చేసుక్కననటేట. ఆత్ి గనుక్ జాాన స్థిత్మలో ఆవిష్కరింపబడాలి అంటే, ఆజాానం—దాని రూపాలనినంట్టతో స్హా – అధ్ృశాం 
కావాలి.  
 

Para 370.2 

Essence of falsehood 

Therefore it is imperatively necessary for humanity to know what is false, to know it to be false, and 

to get rid of the false by knowing it to be false. What is the essential nature of falsehood? If the true 

is known as being true or if the false is known as being false, there is no falsehood but only a form of 

knowledge. Falsehood consists in taking the true as being false or the false as being true, that is, in 

considering something to be other than what in itself it really is. Falsehood is an error in judging the 

nature of things. 



 

 

అబదధం యొక్క సారాంశం 
క్నుక్, ‘అబదధమేదో తెలుసుకోవడం, అద అబదధమే అని తెలుసుకోవడం, అలా దానిని అబదింగా తెలుసుకొనన త్ర్తవాత్ దానిని 
వదలించ్చకోవడం’, మానవాళికి త్పపనిస్రి అవుతుంద. అబదధం యొక్క ప్రధ్యనమైన స్వభావం ఏమిట్ట? ‘స్త్ాం’ స్త్ాంగా 
తెలిస్థనా లేదా ‘అబదధం’ అబదధంగా తెలిస్థనా, ఇక్ ఉండేదలాల అబదధం కాదు, జాానం యొక్క ఒక్ రూపమే. అబదధంలో ఉండేద 
ఏమిటంటే, స్త్యానిన అబదధంగాను లేదా అబదాధనిన స్త్ాంగాను తీసుకోవడమే. అనగా, ఒక్ విష్యానిన, అద స్వయంగా ఏదై 
ఉననదో, అద కాక్కండా అనామైనదగా పరిగణంచడం. అబదధం అనేద విష్యాల స్వభావానిన అంచనా వేయడంలోని  ఒక్ 
దోష్ం.  
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Para 371.1 

Two kinds of knowledge 

Broadly speaking there are two kinds of knowledge: purely intellectual judgments about the facts of 

existence; and judgments of valuation, which imply the appreciation of the worth or importance of 

things. Purely intellectual judgments or beliefs derive their importance from being related to values in 

some way. Divorced from values, they have very meager importance in themselves. For example, no 

one takes much interest in counting exactly the number of leaves on a particular tree, although from 

the purely theoretical point of view such information would be a form of knowledge. Such information 

or knowledge is treated as unimportant because it is not vitally connected with other values. 

Intellectual knowledge becomes important when it enables man to realize certain values by giving him 

control over the means to their realization or when it enters into valuation itself as an important 

factor, modifying or in some other way affecting the accepted values.  

రండు రకాల జానాం 
సూిలంగా చెపాపలంటే, జాానంలో రండు రకాలునానయి: 1. అస్థిత్వం యొక్క వాస్ివాల గురించి పూరిిగా మేధోపరమైన 
అంచనాలు; మరియు 2. విష్యాల విలువ లేదా ప్రాముఖాత్ను గురిించగలిగే మదంపుక్క స్ంబంధంచినద. పూరిిగా 
మేధోపరమైన అంచనాలు లేదా  నమికాలు ఏదో ఒక్ విధ్ంగా విలువలక్క స్ంబంధంచి ఉండడం వలన ప్రాముఖాత్ను 
స్ంత్రించ్చక్కంటాయి. అలా కాక్కండా, వాట్టకి విలువలతో స్ంబంధ్ం తెగ్నపోయినటలయితే, ‘కేవలం అంచనాలుగా లేదా 
నమికాలుగా’ అవి చాలా అలపమైన ప్రాముఖాత్ను మాత్రమే క్లిగ్న ఉంటాయి. ఉదాహరణక్క, ఏదేని ఒక్ చెటటక్కనన ఆక్కల 
స్ంఖాను క్చిుత్ంగా లెకికంచడం – పూరిిగా సైదాధంత్మక్ దృక్పథం నుండి అటవంట్ట స్మాచారం జాానం యొక్క ఒక్ రూపమే 
అయినపపట్టకీ కూడా, అలా లెకికంచడానికి  ఎవరూ పెదిగా ఆస్కిి చూపర్త. అటవంట్ట స్మాచారం లేదా జాానం ఎటవంట్ట 
ప్రాముఖాత్ లేనిదగా పరిగణంపబడుతుంద. ఎందుక్ంటే, దానికి ఇత్ర విలువలు వేట్టతోనూ కీలక్మైన  స్ంబంధ్ం ఉండదు 
కాబట్టట. కొనిన నిరిిష్టమైన విలువలను పొందడానికి మానవునికి వీలు క్లిపంచినపుపడు, మేధోపరమైన జాానం ప్రాముఖాత్ను 
స్ంత్రించ్చకొంటంద. ఆ విలువలను పొందడంలో దోహదపడిన మాధ్ామాల మీద నియంత్రణను స్మకూర్తుకోవడం దావరా 



 

 

ఆ వీలు క్లిపంచబడుతుంద; లేదా విలువలను అంచనావేసే ప్రక్రియలోనే ఒక్ ముఖామైన కారక్ంగా  ప్రవేశంచి,  అపపట్టకే 
అంగీక్రింపబడిన  ‘విలువలను స్వరించడం దావరా గాని లేదా ఏదో ఒక్ విధ్ంగా ప్రభావిత్ం చేయడం దావరా గాని’ ఆ వీలు 
క్లిపంచబడుతుంద.      
 
Para 371.2 

Mistakes in valuation 

Just as there are two kinds of judgment, there are two kinds of falsehood: mistakes in accepting as 

facts those things that are not facts and mistakes in valuation. Mistakes in valuation can be committed 

in the following ways: (1) in taking a important that which is unimportant, (2) in taking as unimportant 

that which is important, or (3) in giving to a thing an importance other than the importance it really 

has. All these falsehoods are creations of Maya. Although Maya includes all falsehoods from the 

spiritual point of view, there are some falsehoods that count and some falsehoods that do not count 

very much. If a person takes a throne to be higher than it is, it would be a falsehood, but one that does 

not matter very much. On the other hand, if a person regards the throne as the be-all and the end-all 

of his life, that would be a falsehood which substantially affects the course and significance of his life. 

On the whole, mistakes in valuation are far more effective in misguiding, perverting, and limiting life 

than mistakes in purely intellectual judgments about certain objective facts. 

అంచనా వేయడంలో స్ంభవించే పొరపాటల  
అంచనా వేసే ప్రక్రియలో రండు రకాలు ఉననటేట, అబదధం కూడా రండు రకాలుగా ఉంటంద: వాస్ివాలు కాని విష్యాలను 
వాస్ివాలుగా అంగీక్రించడంలో చేసే పొరపాటల  మరియు అంచనా వేయడంలో చేసే పొరపాటల. అంచనా వేయడంలో 
పొరపాటలను ఈ క్రింద మారాగలలో చేయవచ్చును: (1) ఎటవంట్ట ప్రాముఖాత్ లేని  విష్యానిన ముఖామైనదగా పరిగణంచడం  
(2) ముఖామైన విష్యానిన ఎటవంట్ట ప్రాముఖాత్ లేని విష్యంగా పరిగణంచడం లేదా (3) ఒక్ విష్యానికి నిజంగా ఉనన 
ప్రాముఖాత్ను కాక్కండా దానికి మించిన ప్రాముఖాత్ను ఇవవడం.  ఈ అబదాధలనీన మాయచేత్ స్ృష్టటంపబడినవే. ఆదాాత్మిక్ 
దృష్టటకోణం నుండి చూస్థనపుపడు, మాయ  అనిన అబదాధలను త్నలో ఇముడుుక్కననపపట్టకీ, కొనిన అబదాధలు లెక్కలోకి 
తీసుకోబడత్యయి, మరి కొనిన లెక్కలోకి తీసుకోబడవు. ఒక్ వాకిి గనుక్ ఒక్ స్థంహాస్నం యొక్క గొపపదనానిన దాని వాస్ివిక్ 
విలువక్ంటే    ఎక్కకవైనదగా తీసుకొంటే, అద అబదధమే అవుతుంద. కాని, అద పెదగిా లెక్కలోకి తీసుకోవలస్థన అబదధం  కాదు. 
మరో వైపు, ఒక్ వాకిి గనుక్ స్థంహాస్నానిన త్న జీవిత్ం యొక్క పరమావధ అని భావిసేి, అద అత్ని జీవిత్ గమనానిన మరియు 
ప్రాముఖాత్ను  గణనీయంగా ప్రభావిత్ం చేసే ఒక్ అబదధమే అవుతుంద. మొత్ిం మీద, కొనిన నిరిషి్టమైన వసుిస్ంబంధ్మైన 
వాస్ివాలక్క స్ంబంధంచిన 'పూరిిగా మేధోపరమైన అంచనాలలో' దొరేల పొరపాటల క్ంటే, విష్యాలను అంచనా వేయడంలోని 
పొరపాటేల ‘త్పుపదారి పట్టటంచడంలోను, వక్రీక్రించడంలోను మరియు జీవిత్యనిన పరిమిత్ం చేయడంలోను’ చాలా 
స్మరధవంత్ంగా ఉంటాయి.  
 
Para 371.3 



 

 

Mistakes in valuation arise owing to the influence of subjective desires or wants. True values are values 

that belong to things in their own right. They are intrinsic; and because they are intrinsic, they are 

absolute and permanent and are not liable to change from time to time or from person to person. 

False values are derived from desires or wants. They are dependent upon subjective factors; and being 

dependent upon subjective factors, they are relative and impermanent, and are liable to change from 

time to time and from person to person. 

అంచనా వేయడంలోని పొరపాటల, క్రిృస్ంబంధ్మైన కోరిక్ల ప్రభావం కారణంగా త్లెతుిత్యయి. ‘నిజమైన విలువలు’ అనేవి 
విష్యాలక్క సంత్ంగా ఉనన హక్కకక్క స్ంబంధంచినవి. అవి (నిజమైన విలువలు) అంత్రగత్మైనవి. అవి అలా  
అంత్రగత్మైనవి కాబట్టట, అవి పరిపూరణంగాను మరియు శాశవత్ంగానూ ఉంటాయి. అంతేకాక్కండా, అవి కాలానిన బట్టట, వాకిిని 
బట్టట  మార్తపక్క గురికావు. అబదధపు విలువలు కోరిక్లనుండి ఉత్పననమౌత్యయి. అవి (అబదధపు విలువలు) క్రిృత్వ కారకాల 
మీద ఆధ్యరపడి ఉంటాయి; అవి సాపేక్షమైనవి మరియు ఆశాశవత్మైనవి, మరియు అవి కాలానిన బట్టట, వాకిిని బట్టట మార్తపక్క 
గురవుతూ ఉంటాయి.  
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Para 372.1 

Examples of relative values 

For example, an individual who is very thirsty and is in a desert like the Sahara thinks that nothing is 

more precious than water; while someone who has at hand an abundance of water and who is not 

very thirsty does not attach the same importance to it. In the same way, a person who is hungry 

considers food very important, but the individual who has had a full dinner does not even think of 

food until he is hungry again. The same thing applies to other lusts and longings, which project 

imaginary and relative values onto those objects that will fulfill those lusts and longings. 

సాపేక్ష విలువలక్క ఉదాహరణలు(మారిపోతూ ఉండే విలువలు) 
ఉదాహరణక్క, తీవ్రమైన దాహంతో స్హారా ఎడారి వంట్ట ప్రాంత్ంలో ఉనన ఒక్ వాకిి 'నీర్త క్ంటే విలువైనద ఈ ప్రపంచంలో 
మరేద్ద లేదు' అని భావిసాిడు. అయితే, స్మృదధగా నీర్త అందుబ్దటలో ఉనన మర్కక్ వాకిి, మరియు  దాహంతో బ్దధ్పడని ఒక్ 
వాకిి నీట్టకి అదే ప్రాధ్యనాత్ను ఇవవర్త.  అదే విధ్ంగా, ఆక్లితో అలమట్టంచే ఒక్ వాకిి ఆహారానిన చాలా ముఖామైనదగా 
భావిసాిడు. కాని, పూరిి విందును ఆరగ్నంచిన వాకిి, అత్నిని త్మరిగ్న ఆక్లి వేధంచే వరక్క, ఆహారం గురించి అస్లు ఆలోచించడు. 
ఇత్ర గాఢమైన కోరిక్లక్క, త్పనలక్క కూడా ఇదే వరిిసుింద; ఈ గాఢమైన కోరిక్లు మరియు త్పనలు త్మను నెరవేరేు 
వసుివులక్క ఊహాత్ిక్మైన మరియు సాపేక్షమైన  విలువలను ఆపాదసాియి.  
 
Para 372.2 

False values derivative and relative 

The value of sense objects is great or small according to the intensity or urgency with which they are 

desired. If these lusts and longings increase, the corresponding objects assume greater importance. If 



 

 

they subside in their intensity or urgency, the objects also lose much of their importance. If the lusts 

and longings appear intermittently, those objects retain possible value when the lusts and longings 

are latent and actual value when they are manifested. These are all false values because they are not 

inherent in the objects themselves. When in the light of true knowledge all the lusts and longings 

disappear completely, objects vested with importance through the working of these lusts and longings 

immediately lose all their borrowed importance and appear meaningless. 

అబదధపు విలువలు ఉత్యపదత్మైనవి (మూలం నుండి కాక్కండా, రండవ సాయిిలో ఉత్పననమైనవి) మరియు సాపేక్షమైనవి 
ఇంద్రయాల దావరా ఆసావదంపబడే వసుివుల విలువ 'ఎంత్ ఘనమైనద? లేదా ఎంత్ అలపమైనద?' అనేద ఆ వసుివులు ఎంత్ 
తీవ్రంగా కోరబడాడయి అనే దానికి లేదా ఆ వసుివుల అత్ావస్రత్క్క అనుగుణంగా ఉంటంద. ఈ తీవ్ర వాంఛలు  మరియు 
త్పనలు పెరిగ్ననటలయితే, స్ంబంధత్ వసుివులు మరింత్ ఎక్కకవ ప్రాముఖాత్ను స్ంత్రించ్చక్కంటాయి. వాట్ట తీవ్రత్ లేదా 
అత్ావస్రత్ త్గ్నగనటలయితే, ఆ వసుివులు కూడా వాట్ట  ప్రాధ్యనాత్ను చాలావరక్క కోలోపత్యయి.  ఈ తీవ్ర వాంచలు  మరియు 
త్పనలు అడపాదడపా(అపుపడపుపడు) మాత్రమే క్నిపించినటలయితే, స్ంబంధత్ వసుివుల పటల కోరిక్లు అంత్రీలనంగా దాగ్న 
ఉననపుపడు, వసుివుల విలువ కూడా త్గుగతూ  ఉంటంద; అలా కాక్కండా ఆ కోరిక్లు వాక్ిమైనటలయితే, స్ంబంధత్ వసుివుల 
విలువ కూడా వాస్ివిక్ రూపం దాలుసుింద (పెర్తగుతుంద). ఇవనీన అబదధపు  విలువలే. ఎందుక్ంటే, అవి  వసుివులలో 
సావభావిక్ంగా ఉండేవి కాదు. నిజమైన జాానం యొక్క వెలుగులో  అనిన వాంఛలు మరియు త్పనలు పూరిిగా అదృశామైనపుపడు, 
ఈ “కోరిక్లు పనిచేయడం  కారణంగా ప్రాముఖాత్ను స్ంత్రించ్చక్కనన వసుివులు” వెంటనే, అర్తవు తెచ్చుకొనన త్మ 
ప్రాముఖాత్ను కోలోపయి నిరరధక్మైనవిగా క్నిపిసాియి.     
    
Para 372.3 

Emptiness of sense objects  

Just as a coin that is not in current use is treated as false, though it has a kind of existence, the objects 

of lusts and longings when seen in their emptiness are treated as false, though these objects might 

continue to have some kind of recognition. They all exist, and they may be known and seen; but they 

no longer mean the same thing. They hold false promise of fulfillment to an imagination perverted by 

lusts and longings; yet to tranquil and steady perception, they are seen to have no importance when 

they are considered as separate from the soul.  

ఇంద్రయాల దావరా ఆసావదంపబడే వసుివుల డొలలత్నం 
ప్రసుిత్ం చెలామణలో లేని నాణం, దానికి కూడా ఒక్ విధ్మైన అస్థిత్వం  ఉననపపట్టకీ,  అద ఒక్ అబదధపు నాణంగా ఎలా అయితే 
పరిగణంపబడుతుందో, అలాగే వాంఛలక్క మరియు త్పనలక్క స్ంబంధంచిన వసుివులు కూడా, వాట్టకి కూడా ఏదో ఒక్ 
రక్మైన గురిింపు ఉననపపట్టకీ, వాట్ట డొలలత్నం దృషాటయ చూస్థనపుపడు అవి అబదధమైనవిగానే పరిగణంపబడాలి. అవనీన అస్థిత్వం 
క్లిగ్న ఉంటాయి, వాట్టని  తెలుకోవచ్చును మరియు గురిింపవచ్చును కూడా; అయినపపట్టకీ అవి ఇక్పై అదే విలువను క్లిగ్న 
ఉండవు. ఈ వసుివులు, ‘తీవ్రమైన వాంఛల చేత్ మరియు త్పనల చేత్ వక్రీక్రింపబడిన ఊహాను’ నెరవేర్తసాిమనే త్పుపడు 



 

 

ఆశను క్లిపసాియి; అయినపపట్టకీ, వాట్టని (వాంచలను) ఆత్ి నుండి వేర్తగా పరిగణంచినపుపడు, ప్రశాంత్మైన మరియు 
స్థిరమైన అవగాహనక్క అవి ప్రాముఖాత్ లేనివిగానే క్నిపిసాియి.          
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Para 373.1 

Taking as important the unimportant 

When a loved one dies, there is sorrow and loneliness; but this sense of loss is rooted in attachment 

to the form independently of the soul. It is the form that has vanished, not the soul. The soul is not 

dead; in its true nature it has not even gone away, or it is everywhere. Nonetheless, through 

attachment to the body, the form was considered important. All longings, desires, emotions, and 

thoughts were centered upon the form; and when through death the form disappears, there is a 

vacuum, which expresses itself through missing the departed one. 

ఎటవంట్ట ప్రాముఖాత్ లేని  విష్యానిన ముఖామైన విష్యంగా ఎంచడం 
ప్రేమించినవాడు మరణంచినపుపడు, స్హజంగానే దుఃఖం మరియు ఒంటరిత్నం వేధసాియి; కానీ నష్టపోయామనే ఈ భావన, 
ఆత్ితో స్ంబంధ్ం లేక్కండా రూపానిన అంట్టపెటటకోవడంలో పాతుక్కపోయి ఉంటంద. నిజానికి, అదృశామైపోయినద ఆత్ి 
కాదు, రూపం మాత్రమే. ఆత్ి మరణంచదు. దాని నిజ స్వభావంలో, అద ఎక్కడికీ పోలేదు కూడా లేదా అద ప్రత్మ చోట 
ఉంటంద కూడా. అయినపపట్టకీ, శరీరానిన అంట్టపెటటకొని ఉండడం దావరా, శరీరం ముఖామైనదగా భావింపబడుతుంద. అనిన 
వాంఛలు, కోరిక్లు, భావోదేవగాలు, మరియు ఆలోచనలు రూపం మీదనే కేంద్రీక్ృత్మై ఉంటాయి; మరణం దావరా రూపం 
అదృశామవవగానే, ఒక్ శూనాం ఏరపడుతుంద. 'మరణంచిన వాకిిని కొలాపయామనే భావన రూపంలో' ఇద (శూనాం) 
వాక్ిమౌతుంద.          
 
Para 373.2 

If the form as such had not come to be surcharged with false importance, there would be no sorrow 

in missing the one who has passed away. The feeling of loneliness, the lingering memory of the 

beloved, the longing that he or she should still be present, the tears of bereavement, and the sighs of 

separation-they are all due to false valuation, the working of Maya. When an unimportant thing is 

regarded as important, we have one principal manifestation of the working of Maya. From the spiritual 

point of view it is a form of ignorance.  

రూపం మీద గనుక్ అబదధపు ప్రాముఖాత్ అనే అదనపు భారానిన మోపక్పోయినటలయితే, గత్మంచినవానిని కోలోపవడంలో దుఃఖం 
ఉండదు. ఒంటరిత్నం అనే భావన, సుద్దరఘకాలం పాట విడువక్కండా కొనసాగే ప్రియత్ముని జాపాకాలు, మరణంచిన వాకిి—
పుర్తష్యడైనా గాని లేదా స్త్రీ అయినా గాని — ఇంక్నూ ఉండాలిుంద అనే తీవ్రమైన కోరిక్, మరణం వలన వచేు క్నీనళ్ళల మరియు 
వేరాపట వలన క్లిగే నిటూటర్తపలు –ఇవనీన కూడా అబదధపు అంచనా లేదా మాయ పనిచేయడం వలన ఏరపడే పరావసానాలే. 
ఎటవంట్ట ప్రాముఖాత్ లేని ఒక్ విష్యం ముఖామైనదగా పరిగణంపబడినపుపడు, మాయ పనిచేయడం వలన ఏరపడే ఒక్ 



 

 

ప్రధ్యనమైన వాకీిక్రణను మనం గమనించవచ్చును.  ఆధ్యాత్మిక్ దృష్టట కోణం నుండి చూస్థనపుపడు, ద్దనిని అజాానం యొక్క ఒక్ 
రూపంగా చెపపవచ్చును.  
 
Para 373.3 

Taking as unimportant the important 

On the other hand, the working of Maya also expresses itself by making an important thing look 

unimportant. In reality, the only thing that has importance is God; but very few persons are really 

interested in God for His own sake. If the worldly-minded turn to God at all, it is mostly for their own 

selfish and mundane purposes. They seek the gratification of their own desires, hopes, and even 

revenges through the intervention of the God of their imagination. They do not seek God as Truth. 

They long for all things except the only Truth, which they regard as unimportant. This again is the 

blinding of vision caused by the working of Maya. People pursue their happiness through everything 

except God, who is the only unfailing source of abiding joy. 

ప్రాముఖాత్ గల విష్యానిన ప్రాముఖాత్లేని విష్యంగా పరిగణంచడం  
మరో వైపు, ఒక్ ముఖామైన విష్యానిన ఎటవంట్ట ప్రాముఖాత్ లేని విష్యంగా చూపించడం దావరా మాయ యొక్క పనితీర్త 
త్నను త్యను వాకీిక్రించ్చక్కంటంద.  నిజానికి, ప్రాముఖాత్ క్లిగ్నన ఒకే ఒక్క విష్యం భగవంతుడు మాత్రమే. కాని, కేవలం 
‘భగవంతుని కోస్మే భగవంతుని యందు అనురకిి గలవార్త’ చాలా త్క్కకవ మంద మాత్రమే ఉంటార్త. ప్రాపంచిక్ జనులు 
గనుక్, ఒక్వేళ భగవంతుని ఆశ్రయిసేి, అద త్మ సావరధపూరిత్మైన, ప్రాపంచిక్మైన కోరిక్లక్క స్ంబంధంచే అయి ఉంటంద. 
త్యము ఊహంచ్చక్కంటనన భగవంతుడి జోక్ాంతో త్మ కోరిక్లను, ఆశలను, ప్రతీకారాలను సైత్ం  తీర్తుకోవాలని వార్త 
కోర్తక్కంటార్త. భగవంతుణణ ‘స్త్ాముగా’ వార్త కోర్తకోర్త.  ఏకైక్ స్త్ామైన భగవంతుణణ  వార్త ప్రాముఖాత్ లేని విష్యంగా 
పరిగణసాిర్త కాబట్టట, వార్త దానిని త్పప, మిగ్నలిన అనినంట్టనీ కోర్తకొంటార్త.  మాయ పనిచేయడం కారణంగా ఏరపడిన 
అంధ్త్వమే  ద్దనికి కారణం. శాశవత్ ఆనందానికి త్రగని ఏకైక్ మూలం భగవంతుడే. కాని, అటవంట్ట భగవంతుడి దావరా 
కాక్కండా, మిగ్నలిన అనినంట్ట దావరా ప్రజలు శాశవత్ ఆనందానిన అనేవష్టసాిర్త.  
 

Para 373.4 

Wrong importance  

The working of Maya also expresses itself by making the mind give to a thing an importance other 

than the importance it really has. This happens when rituals, ceremonies, and other external religious 

practices are considered to be ends in themselves. They have their own value as means to an end, as 

vehicles of life, as mediums of expression; but as soon as they assume claims in their own right, they 

are being given an importance other than that which belongs to them. When they are considered 

important in themselves, they bind life instead of serving the purpose of expressing it. When the 

inessential is allowed to predominate over the essential by giving it wrong importance, one has the 

third principal form of ignorance concerning valuation. This again is the working of Maya. 

త్పుపడు ప్రాముఖాత్  



 

 

ఒక్ విష్యానికి వాస్ివంగా ఉనన ప్రాముఖాత్ క్ంటే,  ఎక్కకవ ప్రాముఖాత్ను మనసుు చేత్ ఆపాదంప చేయడం దావరా కూడా 
మాయ యొక్క పనితీర్త త్నను త్యను వాకీిక్రించ్చక్కంటంద. ఆచారాలు, త్ంతులు మరియు బ్దహామైన ఇత్ర మత్ 
స్ంప్రదాయాలనే గమాంగా పరిగణంచిపుపడు ఇద స్ంభవిసుింద. గమాానిన చేరేు మాధ్ామాలుగా, జీవిత్ వాహకాలుగా, 
వాకీిక్రణ మాధ్ామాలుగా  వాట్ట విలువ వాట్టకి (క్రికాండక్క) ఉంద. అయితే వాట్టకి సంత్ంగా విలువ క్లవిగా 
(మాధ్ామాలుగా కాక్కండా) ప్రాముఖాత్ను ఆపాదంచిన వెంటనే, వాస్ివానికి వాట్టక్కనన  ప్రాముఖాత్ క్ంటే ఎక్కకవ 
ప్రాముఖాత్ను వాట్టకి క్టటబెట్టటనటట అవుతుంద. వాట్టని సంత్ంగా విలువ క్లవిగా పరిగణంపబడినపుపడు, అవి జీవిత్యనిన 
వాక్ిం చేయడానికి బదులు, జీవిత్యనిన బంధసాియి. అప్రధ్యనమైన విష్యానికి త్పుపడు ప్రాముఖాత్ను క్టటబెటటడం దావరా 
దానిని ప్రధ్యనమైన విష్యం మీద ఆధపత్ాం చెలాయించేలా అనుమత్మంచడం అనేద అంచనాక్క స్ంబంధంచిన మూడవ 
ప్రరదాన అజాాన రూపం అవుతుంద. ఇద కూడా మాయ పనిచేయడం కారణంగానే ఏరపడుతుంద. 
 
 

Maya: Part II 

మాయ: భాగం II  
 

False Beliefs 
అస్త్ాపు నమికాలు 
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Para 375.1 

Shackles of Maya 

The shackles that hold the soul in spiritual bondage consist chiefly of  wrong values or falsehoods 

concerning valuation. Some falsehoods, in the nature of wrong beliefs, also play an important part in 

holding the soul in spiritual bondage. False belief implement false values, and they in turn gather 

strength from the false values in which the soul has been hung up. All false beliefs are as much 

creations of Maya as are false values, and they are used by Maya to keep the soul still in ignorance in 

its clutches. 

మాయ యొక్క స్ంకెళ్ళు  
ఆత్ిను ఆధ్యాత్మిక్ బంధ్నాలలో క్ట్టట పడేసే స్ంకెళ్ళు ప్రధ్యనంగా అంచనాక్క స్ంబంధంచిన త్పుపడు విలువలు లేదా అబదాధలే. 
త్పుపడు నమికాల స్వభావంలో ఉండే కొనిన అబదాధలు, ఆత్ిను ఆధ్యాత్మిక్ బంధ్నాలలో ఉంచడంలో ముఖామైన పాత్రను 
పోష్టసాియి. అబదధపు నమికాలు అబదధపు విలువలను అమలుపర్తసాియి మరియు ఆ అబదధపు నమికాలు త్మరిగ్న, ఆత్ి 



 

 

దాసోహం అయిపోయిన ఆ అబదధపు విలువల నుండి బలానిన పొందుత్యయి. అబదధపు విలువల లాగే, అనిన అబదధపు విశావసాలు 
కూడా మాయ యొక్క స్ృష్టటయే, మరియు ఇంక్నూ అజాానం గుపెపట్లలనే ఉండే ఆత్ిను త్న స్ంకెళలలో ఉంచ్చకోడానికి మాయ 
వీట్టని  ఉపయోగ్నసుింద.     
     
Para 375.2 

Intellect plays into hands of Maya 

Maya becomes irresistible by taking possession of the very seat of knowledge, which is human 

intellect. Surmounting Maya is difficult because, with the intellect under its sway, Maya creates 

barriers and upholds false beliefs and illusions. It creates barriers to the realization of the Truth by 

persistent attempts to sustain and justify erroneous beliefs. The intellect that functions in freedom 

prepares the way to the Truth, but the intellect that plays into the hands of Maya creates obstacles to 

true understanding. 

మాయ యొక్క క్కట్రక్క మేధ్సుు బలి అయిపోతుంద  
జాానానికి పీఠమే అయిన మానవ మేధ్సుును త్న వశం చేసుకోవడం దావరా, మాయ  ఎదుర్తలేనిదవుతుంద. మాయను 
అధగమించడం ఎందుక్క క్ష్టమౌతుందంటే, మేధ్సుు త్న వశమైపోవడంతో, మాయ అడడంక్కలను స్ృష్టటసుింద మరియు 
అబదధపు నమికాలను మరియు భ్రంతులను స్మరిధసుింద. త్పుపడు నమికాలను పోష్టంచి, బలపరచే ప్రయత్యనలను పటట 
విడువక్కండా చేయడం దావరా మాయ ‘స్త్యానిన అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుకోవడం’ అనే ప్రక్రియక్క అడడంక్కలను 
స్ృష్టటసుింద. సేవచిగా పనిచేసే మేధ్సుు ‘స్త్యానికి మారాగనిన’ స్థదధం చేసుింద. అయితే, మాయక్క వశమైపోయే మేధ్సుు నిజ 
అవగాహనక్క అడడంక్కలను స్ృష్టటసుింద.     
 
Para 375.3 

False beliefs may seem self-evident 

The false beliefs created by Maya are so deep-rooted and strong that they seem to be self-evident. 

They take on the garb of veritable truths and are accepted without question. For example, a person 

believes that he is his physical body. Ordinarily it never occurs to him that he may be something other 

than his body. Identification with the physical body is assumed by him instinctively without requiring 

proof, and he holds the belief all the more strongly because it is independent of rational proof. 

అబదధపు నమికాలు ఎంత్ స్పష్టంగా ఉంటాయంటే, వాట్టకి ర్తజ్ఞవు అవస్రం లేదు అనిపిసుింద 
మాయ చేత్ స్ృష్టటంపబడిన అబదధపు నమికాలు ఎంత్ లోతుగా పాతుక్కపోయి ఉంటాయంటే మరియు ఎంత్ బలంగా 
ఉంటాయంటే, అవి స్వత్స్థుదధమైనవిగా (ర్తజ్ఞవులు అవస్రం లేనివిగా) అనిపిసాియి. అవి నిజమైన స్త్యాల ముసుగును 
వేసుక్కంటాయి, క్నుక్ ఎటవంట్ట ప్రశన లేక్కండానే అవి అంగీక్రింపబడత్యయి. ఉదాహరణక్క, ఒక్ వాకిి ‘త్యను  త్న భౌత్మక్ 
శరీరానేన’ అని నముిత్యడు. సాధ్యరణంగా, అత్డు ‘త్యను త్న శరీరం త్పప మరేదైనా అయి ఉండవచ్చునేమో’ అని అనుకోడు. 



 

 

ఎటవంట్ట ర్తజ్ఞవు అవస్రమా లేక్కండానే, అత్డు త్న భౌత్మక్ శరీరంతో స్హజంగానే త్యదాత్ియత్ చెందుత్యడు. ఈ నమికానికి 
హేతుబదధమైన ర్తజ్ఞవుతో స్ంబంధ్ం లేదు కాబట్టట, ఇద  మరింత్ బలానిన పుంజ్ఞక్కంటూనే ఉంటంద.            
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Para 376.1 

Identification with physical body 

An individual’s life is centered around the physical body and its desires. To give up the belief that he 

is the physical body involves the giving up of all the desires pertaining to the physical body and the 

false values they imply. The belief that he is his physical body is conducive to the physical desires and 

attachments; but the belief that he is other than his physical body runs counter to accepted desires 

and attachments. Therefore the belief that the individual is his physical body becomes natural. It is a 

belief easy to hold and difficult to uproot. On the other hand, the belief that he is something other 

than his physical body seems to call for convincing proof. It is difficult to hold and easy to resist. All 

the same, when the mind is unburdened of all physical desires and attachments, the belief that he is 

his physical body is seen to be false, and the belief that he is something other than his body is seen to 

be true. 

భౌత్మక్ శరీరంతో త్యదాత్ియత్  
ఒక్ వాకిి యొక్క జీవిత్ం అత్ని ‘భౌత్మక్ శరీరం మరియు దాని కోరిక్ల’ చ్చటూట కేంద్రీక్ృత్మై ఉంటంద.  ‘త్యను భౌత్మక్ 
శరీరానేన’ అనే అత్ని నమికానిన వదలించ్చకోవడం అంటే, భౌత్మక్ శరీరానికి స్ంబంధంచిన అనిన కోరిక్లను మరియు అవి 
సూచించే అబదధపు విలువలను వదలించ్చకోవడమే అవుతుంద. ‘త్యను భౌత్మక్ శరీరానేన’ అనే అత్ని నమిక్ం భౌత్మక్ కోరిక్లక్క 
మరియు అనుబంధ్యలక్క దోహదపడుతుంద. అయితే, ‘త్యను త్న భౌత్మక్ శరీరం క్ంటే భిననమైన వాడిని’ అనే నమిక్ం, 
అంగీక్రింపబడిన కోరిక్లక్క మరియు అనుబంధ్యలక్క విర్తదధంగా నడుసుింద. క్నుక్, ‘త్యను భౌత్మక్ శరీరానేన’ అనే వాకిి 
యొక్క  నమిక్ం స్హజమైనద అవుతుంద. ఈ నమికానిన క్లిగ్న ఉండడం సులభమే, కాని దానిని నిరూిలించడం మాత్రం 
క్ష్టం. మరోవైపు, ‘త్యను త్న భౌత్మక్ శరీరం క్ంటే భిననమైన వాడిని’ అనే నమికానికి ఒపిపంచగల ర్తజ్ఞవు కావాలి  
అనిపిసుింద. అటవంట్ట నమికానిన అంట్టపెటటకొని ఉండడం క్ష్టమే, కాని దానిని ప్రత్మఘట్టంచడం మాత్రం సులభం. 
అయినపపట్టకీ, భౌత్మక్మైన కోరిక్లనుండి మరియు అనుబంధ్యలనుండి మనసుుక్క విముకిి లభించినపుపడు, ‘త్యను త్న భౌత్మక్ 
శరీరానేన’ అనే నమిక్ం అబదధమైనద గాను, ‘త్యను త్న శరీరం క్ంటే భిననమైన వాడిని’ అనే నమిక్ం నిజమైనదగాను 
క్నిపిసుింద.   
 
Para 376.2 

Identification with subtle body 

Even when a person succeeds in shedding the false belief that he is the physical body, he remains a 

victim of the false belief that he is his subtle body. His life is then centered around the subtle body and 



 

 

its desires. To give up the belief that he is the subtle body involves the giving up of all desires pertaining 

to the subtle body and the false values they imply. Therefore the belief that he is his subtle body now 

becomes natural for him, and the belief that he is something other than his subtle body seems to call 

for convincing proof. But when the mind is unburdened of all desires and attachments pertaining to 

the subtle body, the person gives up the false belief that he is his subtle body as readily as he gave up 

the false belief that he was his physical body. 

సూక్షమ శరీరంతో త్యదాత్ియత్  
ఒక్ వాకిి ‘త్యను భౌత్మక్ శరీరానిన’ అనుకొనే అబదధపు నమికానిన వదలించ్చకోవడంలో విజయం సాధంచినపపట్టకీ, అత్డు 
‘త్యను త్న సూక్షమ శరీరానేన’ అనే అబదధపు నమికానికి బ్దధతునిగా మిగ్నలిపోత్యడు. అపుపడు, అత్ని  జీవిత్ం ‘సూక్షమ శరీరం 
మరియు దాని కోరిక్ల’ చ్చటూట కేంద్రీక్ృత్మౌతుంద. అత్డు ‘త్యను త్న సూక్షమ శరీరానేన’ అనే నమికానిన 
వదలించ్చకోవాలంటే, సూక్షమ శరీరానికి స్ంబంధంచిన కోరిక్లను మరియు అవి సూచించే అబదధపు విలువలను 
వదలించ్చకోవాలి. క్నుక్, ‘త్యను సూక్షమ శరీరానిన’ అనే నమిక్ం అత్నికిపుపడు స్హజమైనద అవుతుంద, మరియు త్యను 
సూక్షమ శరీరం క్ంటే భిననమైన వాడిని’ అనే నమిక్ం ఒపిపంచగల ర్తజ్ఞవును కోర్తతుంద.  అయితే, సూక్షమ శరీరానికి 
స్ంబంధంచిన అనిన కోరిక్లను మరియు అనుబంధ్యలను మనసుు గనుక్ వదలించ్చక్కననపుపడు, ‘త్యను భౌత్మక్ శరీరానిన’ అనే 
నమికానిన ఎంత్  త్వరగా అయితే వదలించ్చక్కనానడో, అంతే త్వరిత్ంగా ‘త్యను సూక్షమ శరీరానిన’ అనే నమికానిన కూడా 
వదలించ్చక్కంటాడు.  
 
Para 376.3 

Identification with mental body 

This is not the end of false beliefs, however. Even when a person abandons the false belief that he is 

his subtle body, he cherishes the illusory belief that he is his mental body. The person cherishes this 

false belief because he relishes it. Throughout his long life as an individual soul, he has clung fondly to 

the false idea of his separate existence. All his thoughts and emotions and activities have repeatedly 

assumed and confirmed but one affirmation, namely, the existence of the separate “I.” To surrender 

the false belief that he is the ego-mind of the mental body is to surrender all that has seemed to 

constitute his very existence. 

మానస్థక్ శరీరంతో త్యదాత్ియత్  
అయితే, అబదధపు నమికాలక్క అంతు ఉండదు. ఒక్ వాకిి ‘త్యను సూక్షమ శరీరానిన’ అనే నమికానిన విడిచిపెటేటస్థనపుపడు సైత్ం, 
‘త్యను మానస్థక్ శరీరానిన’ అనే భ్రంత్మమయమైన నమికానిన పోష్టంచ్చక్కంటాడు. ఆ వాకిి అటవంట్ట అబదిపు నమికానిన 
ఆసావదసాిడు కాబట్టట, దానిని ఆదరిసాిడు. ఒక్ వైయకిిక్ ఆత్ిగా, త్న సుద్దరఘ జీవిత్ కాలమంత్య, అత్ని వేరాపట అస్థిత్వం 
గురించిన అబదధపు ఆలోచనక్క పిచిుగా అంట్టపెటటకొని ఉంటాడు. అత్ని ఆలోచనలు, భావోదేవగాలు మరియు 
కారాక్లాపాలనీన ఒకే ఒక్క ధ్ృవీక్రణను, అనగా వేరాపట “నేను” యొక్క అస్థిత్యవనిన, పదే పదే ఊహసాియి మరియు 



 

 

నిరాధరిసాియి. ‘త్యను మానస్థక్ శరీరం యొక్క అహంభరిత్-మనసుును’ అనే అబదధపు నమికానిన వదలించ్చకోవడం అంటే, 
సాక్షాతుి అత్ని అస్థిత్యవనిన సూచించే అనినంట్టనీ వదలించ్చకోవడమే అవుతుంద.    
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Para 377.1 

Shedding last falsehood 

In surrendering the false belief that he is his physical or subtle body, it is necessary to surrender various 

desires and attachments. It is a giving up of something one has had for a long time. In surrendering 

the false belief that he is his ego-mind, the individual is called upon to surrender the very core of what 

he has thought himself to be. To shed this last vestige of falsehood is therefore the most difficult thing. 

But this last falsehood is no more lasting than the earlier falsehoods that had seemed to be 

unchallengeable certainties. It also has its ending, and it is shed when the soul renounces its craving 

for separate existence. 

చిటటచివరి అబదాధనిన సైత్ం విడిచిపెటేటయడం  
“త్యను భౌత్మక్ శరీరానిన లేదా సూక్షమ శరీరానిన” అనే అబదధపు నమికానిన విడిచిపెటేటయడానికి, వివిధ్ కోరిక్లను మరియు 
అనుబంధ్యలను విడిచిపెటేటయడం అవస్రం అవుతుంద. ‘చాలాకాలంగా ఒక్నికి స్ంపదగా ఉననదానిన’ వదులుకోవడమే ఇద. 
‘త్యను అహం-తోడైన మనసుును’ అనే అబదధపు నమికానిన విడిచిపెటేటయడం అనగా, స్ంబంధత్ వాకిి త్యను ఏ మూల 
వసుివునని అనుక్కంటాడో, (అనగా, త్యను ఏదై ఉనాననని అత్డు అనుక్కంటాడో), దానిని వదులుకోవడమే. క్నుక్, అబదధం 
యొక్క ఈ చిటటచివరి అవశ్లషానిన విడిచిపెటటడం అత్ాంత్  క్ష్టమైన విష్యం అవుతుంద. కాని, ‘‘స్వాలు చేయలేని నిశాయత్లే’ 
అనిపించిన ఇంత్క్క ముందరి అబదాధల క్ంటే ఈ చివరి అబదధం, ఎక్కకవకాలం మనజాలదు. ద్దనికి కూడా ముగ్నంపు ఉంటంద. 
ఆత్ి, వేరాపట అస్థిత్వం కోస్ం గాఢమైన కోరిక్ను పరిత్ాజించినపుపడు, ఇద విడిచిపెటటబడుతుంద.          
      
Para 377.2 

Soul is beyond thinking, desiring, and doing 

When the soul knows itself to be different from the gross, subtle, and mental bodies, it knows itself 

to be infinite. As infinite Soul, it does nothing; it merely IS. When the mind is added onto the 

individualized soul, it appears to think. When the subtle body is added onto the soul with the mind, it 

appears to desire. When the gross body is added onto these, the soul appears to be engaged in actions. 

The belief that the soul is doing anything is a false belief. For example, an individual believes that he 

is sitting in the chair, but in fact it is the body that is sitting in the chair. The belief that the soul is 

sitting in the chair is due to identification with the physical body. In the same way a person believes 

that he is thinking, but in fact it is the mind that is thinking. The belief that the soul is thinking is due 

to identification with the mind. It is the mind that thinks and the body that sits. The soul is neither 

engaged in thinking nor in any other physical actions. 

ఆత్ి ఆలోచించడానికీ, కోరడానికీ మరియు క్రిలు ఆచరించడానికీ అతీత్మైనద  



 

 

 సిూల, సూక్షమ, మానస్థక్ శరీరాల నుండి త్యను వేరైనదానను అని ఆత్ి తెలుసుకొననపుపడు, త్యను అనంత్మైనదానను అని 
తెలుసుకొంటంద.  ఆత్ి, అనంత్మైనదగా నిజానికి ఏమీ చేయదు; అద కేవలం ఉంటందంతే. వాకిి ప్రతేాక్ం గావించబడిన 
ఆత్ిక్క మనసుు జోడింపబడినపుపడు, అద కోర్తక్కననటట క్నిపిసుింద. వీట్టకి  సూిల శరీరం జోడింపబడినపుపడు, ఆత్ి చేత్లలో 
నిమగనమై ఉననటట క్నిపిసుింద. ఆత్ి ‘ఏదైనా చేసుింద’ అని భావించడం అబదధపు నమిక్మే అవుతుంద.  ఉదాహరణక్క, ఒక్ 
వాకిి త్యను క్కరీులో కూర్తునానను అని నముిత్యడు. వాస్ివానికి, అత్ని శరీరం మాత్రమే క్కరీులో కూర్తుంద. ఆ వాకిి ‘త్యను 
క్కరీులో కూర్తునానను’ అని నమిడానికి కారణం,  సూిల శరీరంతో త్యదాత్ియం చెందడమే.  అదే విధ్ంగా, ఒక్ వాకిి త్యను 
ఆలోచిసుినాననని నముిత్యడు. అలా ఆత్ియే ఆలోచిసుిందని నమిడానికి కారణం, మనసుుతో త్యదాత్ియం చెందడమే.  
ఆలోచించేద మనసుు మరియు కూర్తునేద శరీరం. ఆత్ి ఆలోచించడంలో గాని, మరే ఇత్ర శారీరక్ చరాలలో గాని నిమగనమై 
ఉండదు.       
 
Para 377.3 

Illusion that soul is the agent 

Of course it is not mere mind or mere body that does the thinking or other physical actions, for mere 

mind and mere body do not exist. They exist as illusions of the individualized soul, and it is when the 

soul falsely identifies itself with them that the thinking or the doing of things occurs. The soul, and 

mental, subtle, and gross bodies taken together constitute the agent of actions, or the limited “I”; but 

the soul in its true nature is neither responsible for thinking, for desiring, nor for actions. The

 illusion that the soul is the mind or the bodies and the illusion that the soul is the agent of 

thinking, desiring, or actions are created by Maya-which is Illusion and the principle of Ignorance. 

‘నేను మరి దేనికో ప్రత్మనిధని’ అని ఆత్ి భ్రమపడడం 
అయితే, ఆలోచించేద లేదా ఇత్ర శారీరక్ చరాలను చేసేద కేవలం మనసుు లేదా కేవలం శరీరం కాదు. ఎందుక్ంటే, కేవలం 
మనసుుక్క మరియు కేవలం శరీరానికి విడిగా అస్థిత్వం ఉండదు కాబట్టట. అవి (మనసుు, శరీరం) వాకిి ప్రతేాక్ం గావించబడిన 
ఆత్ి యొక్క భ్రంతులుగా మాత్రమె ఉనికి క్లిగ్న ఉంటాయి. వాట్టతో ఆత్ి త్పుపగా త్యదాత్ియం చెందనపుపడే ఆలోచించడం 
లేదా చరాలు చేయడం అనేవి స్ంభవిసాియి. ఆత్ి మరియు మానస్థక్, సూక్షమ, సూలి శరీరాలనీన క్లిస్థ చరాలక్క లేదా పరిమిత్ 
“నేనుక్క” ప్రత్మనిధగా వావహరిసాియి. కాని, ఆత్ి, దాని నిజ స్వభావంలో, ఆలోచించడానికి గాని, కోరడానికి గాని,  చేత్లక్క 
గాని బ్దధ్ాత్ వహంచదు. ‘ఆత్ి మనసేు, లేక్ శరీరాలే’ అనే భ్రంత్మ మరియు ‘ఆలోచించడానికి, కోరడానికీ, చేత్లక్క ప్రత్మనిధ 
మనసేు’ అనే భ్రంత్మ – మాయచేత్ స్ృష్టటంపబడినవే. ఈ మాయ భ్రంత్మయే మరియు అద ఒక్ అజాానం యొక్క ఒక్  మూల 
సూత్రమే.   
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Para 378.1 



 

 

Belief that the soul subject to dual experience 

In the same way, the belief that the soul experiences the pleasures and the pains of life or is going 

through the opposites of experience is also false. The soul is beyond the opposites of experience, but 

it does not know itself as such. And so it takes on the experiences that are characteristic of the 

opposites because of identification with the mind and the subtle and gross bodies. The soul that is 

mixed up with the mind and the bodies becomes the recipient of pains and pleasures. Thus all the 

pleasures and the pains that one is subject to are rooted in ignorance. 

ఆత్ి దవందావనుభవానికి లోబడి ఉంటందనే నమిక్ం  
అదే విధ్ంగా, ‘జీవిత్ంలో ఎదురయేా సుఖ దుఃఖాలను అనుభవించేద ఆత్ియే’ లేదా ‘వాత్మరేక్ అనుభవాలను పొందుతూ 
ఉననద ఆత్ియే’ అనే నమిక్ం కూడా అబదధమే. ఆత్ి ఈ పరస్పర వాత్మరేక్ అనుభవాలక్క అతీత్మైనద, అయితే ‘త్యను 
అటవంట్ట దానను’ అనే విష్యం ఆత్ిక్క తెలియదు. అందువలల, మనసుుతోనూ మరియు సూక్షమ, సూిల శరీరాలతోనూ 
త్యదాత్ియం చెందడం కారణంగానే ఆత్ి పరస్పర వాత్మరేకాలక్క స్ంబంధంచిన అనుభవాలను త్న మీద వేసుకొంటంద. 
మనసుుతోనూ మరియు శరీరాలతోనూ క్లిస్థపోవడం వలన ఆత్ి సుఖ దుఃఖాలను అనుభవిసుింద.  ఆ విధ్ంగా, ఒక్ వాకిి 
అనుభవించే సుఖ దుఖాలనీన అజాానంలోనే పాతుక్కపోయి ఉంటాయి.    
 
Para 378.2 

When an individual thinks that he is the most miserable person in the world, he is embracing an illusion 

that comes into existence through Ignorance, or Maya. He is really not unhappy but imagines that he 

is unhappy because he identifies himself with the mind and the bodies. Of course it is not the mind by 

itself or the bodies by themselves that can have any experiences of the opposites. It is the soul and 

the mind and the bodies taken together that become the subject of dual experience; but the soul, in 

its true nature, is beyond the opposites of experience. 

ఒక్ వాకిి, మొత్ిం ప్రపంచలోనే త్యను అత్ాంత్ దయనీయమైన వాకిిని అని భావించినపుపడు,  అజాానం లేదా మాయ కారణంగా 
ఉనికిని స్ంత్రించ్చకొనే భ్రంత్మలో అత్డు నిమగనమై ఉంటాడు. అత్డు  నిజంగా విచారంగా ఉండడు; అత్డు విచారంగా 
ఉనాననని ఊహంచ్చక్కంటాడు. ఎందుక్ంటే, అత్డు మనసుుతోనూ మరియు శరీరాలతోనూ త్యదాత్ియం చెందుత్యడు కాబట్టట.  
అయితే, మనసుుగాని లేదా శరీరాలు గాని వాటంత్ట అవి పరపుర వాత్మరేక్ అనుభవాలను పొందలేవు.  ఆత్ి, మనసుు, 
శరీరాలు  పరస్పరం క్లిస్థనపుపడే అవి దవందావనుభవానికి క్రి కాగలవు. అయితే, ఆత్ి దాని నిజ స్వభావంలో, పరస్పర వాత్మరేక్ 
అనుభవాలక్క అతీత్మైనద.     
 
Para 378.3 

Nature of ensoulment of mind and bodies 

Thus it is the mind and the bodies together that constitute the agent of activities and the subject of 

dual experiences. However, they do not assume this double role in their own right but only when they 

are taken along with the soul. It is the mind and the bodies, which are ensouled, that together become 

the agent of activities or the subject of dual experience. The process of ensoulment is based upon 



 

 

ignorance, for the soul in its true nature is eternally unqualified, unmodified, and unlimited. It appears 

to be qualified, modified, and limited through Ignorance, or the working of Maya. 

మనసుులోనికి మరియు శరీరాలలోనికీ ఆత్ి ప్రవేశంచే రీత్మ   
ఆ విధ్ంగా, మనసుు మరియు శరీరాలు పరస్పరం క్లిస్థ కారాక్లాపాలక్క మరియు దవందావనుభవాలక్క ప్రత్మనిధ అవుత్యయి. 
అయితే, అవి (మనసుు మరియు శరీరాలు) ఈ దవపాత్రాభినయనానిన వాట్టక్వి స్వత్ంత్రంగా నిరవహంచవు; కాని అవి ఆత్ితో 
క్లిస్థనపుపడు  మాత్రమే అలా చేయగలవు. మనసుు మరియు శరీరాలలో ఆత్ి ప్రవేశంచినపుపడు, అవనీన క్లిస్థ కారాక్లాపాలక్క 
ప్రత్మనిధగాను మరియు దవందావనుభవానికి క్రిగాను వావహరిసాియి. ఆత్ి శరీరంలోనికి ప్రవేశంచే ప్రక్రియ అజాానం మీదే 
ఆధ్యరపడి ఉంటంద. ఎందుక్ంటే,  ఆత్ి, దాని నిజ స్వభావంలో, శాశవత్ంగా  ఎలాంట్ట గుణాలు లేనిద, మార్తపలేనిద, 
పరిమితులు లేనిద కాబట్టట. ఆత్ి, అజాానం దావరా లేదా మాయ పనిచేయడం దావరా ‘గుణాలు ఉననటల, మార్తప చెందునటట, 
పరిమిత్మైనటట క్నిపిసుింద’.  
 

Maya: Part III 

మాయ: భాగం III  
 

Transcending the Falsehoods of Maya 
మాయ యొక్క అస్త్ాత్లను అధగమించడం 
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Para 379.1 

Discerning falsehood  

Countless are the falsehoods that a Maya-ridden person embraces in the stupor of ignorance; and 

from the very beginning, falsehoods carry within themselves their own insufficiency and bankruptcy. 

Sooner or later they are known to be false- hoods. This brings one to the question, How does one 

discern the falsehood as falsehood? There is no way out of falsehood except by knowing it as 

falsehood, but this knowledge of falsehood as falsehood would never come unless it was in some way 

latent in falsehood itself from the very beginning. 

అబదాధనిన స్పష్టంగా గురిించడం 
మాయాగ్రసుిడైన ఒక్ వాకిి, అజాానం అనే నిషాలో లెక్కలేననిన అబదాధలను ఆశ్రయిసాిడు. మొదట్టనుండీ, అబదాధలు వాట్ట ‘స్వవయ 
అస్ంపూరణత్ను మరియు దవాలాకోర్తత్నానిన’ త్మలో మోసూినే ఉంటాయి. ఎపుపడో ఒక్పుపడు అవి అబదాధలు అని 
తెలిస్థపోత్యయి. ఇద ఒక్ ప్రశనక్క దారి తీసుింద: అబదాధనిన అబదధం అని స్పష్టంగా గురిించడం ఎలా? అబదధం నుండి బయట 



 

 

పడాలంటే, అద అబదధం అని తెలుకోవడం మినహా మరో మారగం లేదు. అయితే, అబదాధనిన అబదధమే అని తెలుసుకొనే జాానం, 
మొటటమొదట్టనుండీ అబదధంలోనే ఏదో విధ్ంగా అంత్రీలనంగా దాగ్న ఉంటే త్పప ఎపపట్టకీ రాదు.     
 
Para 379.2 

In falsehood there is suspicion and fear 

The acceptance of falsehood is always a forced compromise. Even in the very depths of ignorance, the 

soul gives some kind of challenge to falsehood. However feeble and inarticulate it might seem to be 

in its initial stages, it is the beginning of that   search for the Truth which ultimately annihilates all 

falsehood and all ignorance. In the acceptance of a falsehood there is an ever-growing restlessness, a 

deep suspicion, and a vague fear. For example, when an individual considers himself and others to be 

identical with the gross body, he cannot completely reconcile himself to this belief. In embracing this 

false belief there is fear of death and fear of losing others. If a person depends for his happiness only 

upon the possession of forms, he knows in his heart that he is building his  castles on shifting sands, 

that this surely is not the way to abiding happiness, that the support he so desperately clings to may 

give way any day. Hence, he is deeply suspicious of his grounds. 

అబదధంలో అనుమానం మరియు భయం ఉంటాయి  
అబదాధనిన అంగీక్రించడం అనేద అంటే ఎపుపడూ బలవంత్పు రాజీయే అవుతుంద. అజాానపు లోతులలో ఉననపుపడు సైత్ం, 
ఆత్ి అబదాధనికి స్వాలు విసుర్తతూనే ఉంటంద. మొదట్ట దశలలో అద (స్వాలు) ఎంతో బలహీనంగాను మరియు 
అస్పష్టంగాను ఉననటట క్నిపించినపపట్టకీ, చివరికి అదే, అనిన విధ్యలైన అబదాధనిన మరియు ఆజానాానిన స్మూలంగా నాశనం 
చేయగల స్త్ాం గురించిన అనేవష్ణ యొక్క ప్రారంభం అవుతుంద. అబదాధనిన అంగీక్రించడంలో ఎపపట్టకీ పెర్తగుతూ పోయే 
ఒక్ అశాంత్మ, ఒక్ లోతైన అనుమానం మరియు అస్పష్టమైన భయం ఉంటాయి. ఉదాహరణక్క, ఒక్ వాకిి త్నను త్యను మరియు 
ఇత్ర్తలను సూలి శరీరంతో స్మానమైనవారిగా పరిగణంచినపుపడు, ఈ నమిక్ంతో అత్డు పూరిిగా త్నను త్యను 
స్మాధ్యనపరచ్చకోలేడు. ఈ అబదధపు నమికానిన స్వవక్రించడంలో, మరణం పటల భయం మరియు ఇత్ర్తలను కోలాపత్యనేమో 
అనే భయం ఉంటాయి.  ఒక్ వాకిి, త్న ఆనందం కోస్ం రూపాలను క్లిగ్న ఉండే ప్రక్రియపైనే కేవలం ఆధ్యరపడినటలయితే, 
‘అత్డు క్దలిపోయే ఇసుక్లోనే త్న కోటలను నిరిిసుినాననని మరియు క్చిుత్ంగా ఇద శాశవత్ ఆనందానికి చేరే మారగం కాదని, 
అత్డు తీవ్రంగా అంట్టపెటటకొని ఉనన మదధతు ఏదో ఒక్ రోజ్ఞ విఫలం కావచుని’ అత్ని హృదయాంత్రాళాలలో అత్నికి 
తెలుసుింద. అందువలల, అత్నికి త్న పునాదుల మీద తీవ్రమైన అనుమానం ఉంటంద.       
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Para 380.1 

Falsehood betrays itself 

The individual is restlessly aware of his own insecurity. He knows that something is wrong somewhere 

and that he is counting upon false hopes. Falsehood is treacherously unreliable. He simply cannot 



 

 

afford to embrace it forever. He might as well garland himself with a poisonous snake or go to sleep 

on the top of a volcano that is only temporarily inactive. Falsehood bears the hallmark of being 

incomplete and unsatisfactory, temporary and provisional. It points to something else. It appears to 

the person to be hiding something greater and truer than what it seems to be. 

 

అబదధం త్యనను త్యనే నమిక్ ద్రోహం చేసుకొంటంద 
స్ంబంధత్ వాకిిని అత్ని  స్వవయ అభద్రత్య భావం యొక్క ఎర్తక్ వెంటాడుతూనే ఉంటంద. ‘ఎక్కడో, ఏదో త్పుప జరిగ్నందని, 
త్యను అబదధపు ఆశల మీద ఆధ్యరపడుతునానని అత్నికి తెలుసుింద. అబదధం అనేద విశావస్ఘాతుక్ంగా  నమిశక్ాం కానిద. 
అత్డు దానిని శాశవత్ంగా ఆశ్రయించలేడు. దానికి బదులు, అత్డు ఒక్ విష్ స్రాపనిన మెడలో ఒక్ మాలగా ధ్రించవచ్చును 
లేదా త్యత్యకలిక్ంగా అచేత్నంగా ఉనన ఒక్ అగ్ననపరవత్ం పైభాగంలో నిద్రంచవచ్చును. ‘అస్ంపూరణంగాను, అస్ంత్ృపిిగాను, 
త్యత్యకలిక్ంగాను మరియు ఒక్ ప్రతేాక్ అవస్రం కోస్ం మాత్రమే ఉనికి క్లిగ్న ఉండడం’ అనేద అబదధం యొక్క ముఖా లక్షణం. 
అబదధం అనామైనదానిని (స్త్యానిన కాక్కండా వేర్కక్దానిని) సూచిసుింద. ‘అద బయటక్క క్నిపించేదానిక్ంటే గొపపదైన దానిని 
మరియు నిజమైన దానిని దాచి పెడుతుననటట’ స్ంబంధత్ వాకిికి అనిపిసుింద.    
 
 
Para 380.2 

Two types of falsehood  

Falsehood betrays itself, and in doing so leads one on to know the truth. Falsehoods are of two types: 

those that arise due to irregular and loose thinking, and those that arise due to vitiated thinking. 

Falsehoods that arise due to irregular thinking are less harmful than those that arise from vitiated 

thinking. The untruths of a purely intellectual nature arise because of some mistake in the application 

of the intellect. Whereas falsehoods that are important from the spiritual point of view arise because 

of the vitiation of the intellect through the operation of blinding and unreasoning desires. 

రండు రకాల అబదాధలు 
అబదధం త్నను త్యను మోస్గ్నంచ్చక్కంటంద. అలా చేయడం దావరా స్ంబంధత్ వాకిి స్త్యానిన తెలుసుక్కనే దశగా నడిపిసుింద. 
అబదాధలు రండు రకాలు: 1) క్రమబదధం కాని, మరియు నియంత్రణలేని ఆలోచనల పరావసానమైన అబదధం 2) క్ళంకిత్ 
ఆలోచనల పరావసానమైన అబదధం. క్రమబదధం కాని ఆలోచనలనల పరావసానమైన అబదాధలు,  క్ళంకిత్ ఆలోచనల 
పరావసానమైన అబదాధల క్ంటే త్క్కకవ హానిక్రమైనవి. మేధోపరమైన స్వభావం గల అస్త్యాలు, మేధ్సుును 
ఉపయోగ్నంచడంలో జరిగ్నన ఏదో ఒక్ పొరపాట కారణంగా పుడత్యయి. అలా కాక్కండా, ఆధ్యాత్మిక్ దృష్టటలో ముఖామైన 
అబదాధలు, క్ళ్ళు చెదరేలా చేసేవి మరియు త్రకరహత్మైనవి అయిన  కోరిక్ల దావరా క్ళంకిత్ం చేయబడిన మేధ్సుు నుండి 
పుడత్యయి.   
 
Para 380.3 



 

 

Analogy of functional and structural diseases 

The difference between these two types of falsehood may be brought out by a physiological analogy. 

Some disorders of the vital organs of the body are functional and some are structural. Functional 

diseases arise because of some irregularity in the functioning of a vital organ. In these cases there is 

nothing seriously wrong with the structure of the vital organ. It has merely become sluggish or 

irregular, and needs only slight stimulation or correction in order to function properly. In structural 

disorders the disease comes into existence because of the development of some deformity in the 

structure or constitution of the vital organ. In these cases the disorder of the vital organ is of a much 

graver nature. It has become damaged or rendered inefficient due to some tangible factor that has 

affected the very constitution of the organ. Both types of diseases can be corrected, but it is far easier 

to correct merely functional disorders than to correct structural ones. 

అవయవాలు పనిచేయడంలోని లోపాల వలన స్ంక్రమించే రోగాలు మరియు  అవయవ నిరాిణంలో ఉనన లోపాల వలన 
స్ంక్రమించే రోగాల ఉపమానం   
ఈ రండు రకాల అబదాధల మధ్ా ఉనన వాత్యాసానిన, శరీర ధ్రాినికి స్ంబంధంచిన ఉపమానం దావరా వెలలడించవచ్చును.  
శరీరం యొక్క కీలక్ అవయవాలక్క వచేు కొనిన రోగాలు, 1)‘శరీర అవయవాలు పనిచేయడంలో లోపానికి స్ంబంధంచినవి’ 
అయి ఉంటాయి; 2) మరి కొనిన రోగాలు శరీర అవయవాల నిరాిణంలో లోపాలక్క స్ంబంధంచినవై ఉంటాయి. ఒక్ కీలక్ 
అవయవం పనిచేయడంలో లోపం వలన మొదట్ట రక్ం రోగాలు స్ంక్రమిసాియి. అటవంట్ట రోగాలలో అవయవ నిరాిణంలో 
తీవ్రమైన దోష్ం ఉండదు. అవయవం కేవలం మందకొడిగాన్ల లేదా  క్రమరహత్ంగాన్ల పనిచేసుింద అంతే. అటవంట్ట 
అవయవం త్మరిగ్న స్క్రమంగా పనిచెయాాలంటే, స్వలపమైన ఉదేపిన లేదా దదిుబ్దట మాత్రమే అవస్రం అవుతుంద. అదే, 
రండవ రక్ం రోగాలు అవయవ నిరాిణంలో లోపం వలన స్ంక్రమిసాియి. అటవంట్ట రోగాల విష్యంలో, ఒక్ కీలక్ 
అవయవం యొక్క నిరాిణంలో లేదా త్త్వంలో ఏదైనా ఒక్ లోపం త్లెత్మినపుపడు, రోగం స్ంక్రమిసుింద. ఈ స్ందరాాలలో, 
కీలక్ అవయవం యొక్క ర్తగిత్ చాలా తీవ్రమైన స్వభావం క్లిగ్న ఉంటంద. అవయవ నిరాిణానిన ప్రభావిత్ం చేస్థన స్పష్టమైన  
కారక్ం కారణంగా, అద దెబబత్మంటంద  లేదా బలహీనపడుతుంద. ఈ రండు రకాల రోగాలను నయం చేయవచ్చును. అయితే, 
అవయవ నిరాిణంలో ఉండే లోపాల వలన స్ంక్రమైంచే రోగాల క్ంటే, కేవలం అవయవాల పనితీర్తలో లోపాల వలన 
స్ంక్రమించే రోగాలను  నయం చేయడం చాలా తేలిక్.    
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Para 381.1 

Importance of purifying intellect 

Falsehoods that arise due to some irregularity in the application of the intellect are like functional 

disorders, and falsehoods that arise due to the vitiation of the intellect are like structural ones. Just as 

the functional disorders are easier to correct than the structural, falsehoods arising out of irregularity 

in the application of the intellect are easier to correct than those that arise due to the vitiation of 

intellect. In order to correct a functional disease of a vital organ, all that is necessary is to give it a 



 

 

better tone and strength. If there is a structural disease, it is often necessary to perform an operation. 

In the same way, if falsehoods arise due to some mistakes in the application of the intellect, all that is 

necessary is more carefulness in the application of the intellect. But if falsehoods arise due to vitiation 

of the intellect, it is necessary to purify the intellect. This requires the painful process of removing 

those desires and attachments that are responsible for vitiating the intellect. 

బుదధని శుదధ చేసుకోవడం యొక్క ప్రాముఖాత్  
బుదధని ఉపయోగ్నంచడంలో ఉండే కొనిన అవక్త్వక్ల కారణంగా త్లెతేి అబదాధలు ‘శరీర అవయవాలు పనిచేయడంలో 
లోపానికి స్ంబంధంచిన రోగాల’ వంట్టవి. బుదధ క్ళంకిత్ం అవవడం కారణంగా త్లెతేి అబదాధలు ‘శరీర అవయవాల 
నిరాిణంలోని లోపాలక్క స్ంబంధంచిన రోగాల’ వంట్టవే. అవయవ నిరాిణానికి స్ంబంధంచిన రోగాల క్ంటే, అవయవ 
పనితీర్తక్క స్ంబంధంచిన రోగాలను నయం చేయడం ఎలా అయితే సులభమో, అలాగే బుదధ క్ళంకిత్ం అవవడం వలన త్లెతేి 
అబదాధలక్ంటే, బుదధని ఉపయోగ్నంచడంలో లోపాల వలన త్లెతేి అబదాధలనే స్రిచేయడం సులభం.  ఒక్ కీలక్ అవయవం 
యొక్క పనితీర్తలో లోపం  వలన వచేు రోగానిన నయం చేయాలంటే, కావలస్థందలాల ఆ అవయవానికి మరింత్ మెర్తగైన బలానిన 
చేకూరుడమే. అవయవ నిరాిణంలో లోపం వలన రోగం స్ంక్రమించినటలయితే, శస్త్ర చికిత్ు చేయడం త్రచూ 
అవస్రమౌతుంద. అదే విధ్ంగా, బుదధని ఉపయోగ్నంచడంలో కొనిన పొరపాటల కారణంగా అబదాధలు త్లెత్మినటలయితే, 
కావలస్థందలాల బుదధని ఉపయోగ్నంచడంలో మరింత్ జాగ్రత్ియే. అలా కాక్కండా, బుదధ క్ళంకిత్ం కావడం కారణంగా అబదాధలు 
త్లెత్మినటలయితే, బుదధని శుదధ చేయడం అవస్రం. ద్దనికి, (బుదధని అలా శుదధ చేయడానికి) ‘బుదధ క్ళంకిత్ం కావడానికి 
కారణమైన కోరిక్లను మరియు అనుబంధ్యలను తొలగ్నంచ్చకొనే బ్దధ్యక్రమైన ప్రక్రియక్క లోను కావలస్థ ఉంటంద.     
 
Para 381.2 

Citadels of Maya 

The falsehoods of vitiated thinking spring from initial mistakes in valuation. They arise as a by-product 

of intellectual activity, which consists in the pursuit of certain accepted values. They come into 

existence as a part of the rationalization and the justification of  accepted  values, and they owe their 

hold upon the human mind to their apparent support of those accepted values. If they did not affect 

human values or their realization, they would immediately dwindle into insignificance and lose their 

grip upon the mind. When false beliefs derive their being and vitality from deep-rooted desires, they 

are nourished by false seeking. If the error in false beliefs is purely intellectual, it is easy to set right. 

But false beliefs that are nourished by false seeking are the citadels of Maya. They involve much more 

than intellectual error and are not diminished by mere counter-assertions of a purely intellectual 

nature. 

మాయ యొక్క రక్షణ సావిరాలు  
‘క్ళంకిత్మైన ఆలోచన వలన ఏరపడే అబదాధలు’ అంచనా వేయడంలో మొదట చేస్థన త్పుపల నుండి ఉదావిసాియి. బుదధ యొక్క 
కారాక్లాపం నుండి అనగా అంగీక్రింపబడిన విలువలలో నిరిషి్టమైన వాట్ట అనేవష్ణలో, అవి ఒక్ ఉప ఉత్పత్మిగా ఉదావిసాియి. 
‘అంగీక్రింపబడిన విలువల’ హేతుబద్దధక్రణలో భాగంగాను మరియు స్మరిధంచడంలో భాగంగాను అవి (‘క్ళంకిత్మైన 



 

 

ఆలోచన వలన ఏరపడే అబదాధలు’) ఉదావిసాియి. మానవ మనసుు మీద వీట్టక్కండే పటటక్క కారణం, అటవంట్ట 
ఆమోదంపబడిన విలువలను స్పష్టంగా స్మరిధంచడమే. అవి గనుక్ మానవ విలువలను లేదా విలువలను అనుభవపూరవక్ంగా 
తెలుసుకొనే ప్రక్రియను ప్రభావిత్ం చేయక్పోయినటలయితే, అవి వెంటనే అప్రధ్యనమైనవిగా మారి బలహీనపడి, మనసుు మీద 
త్మ పటటను కోలోపత్యయి.   అబదధపు నమికాలు లోతుగా పాతుక్కపోయిన కోరిక్ల నుండి త్మ జీవానిన మరియు శకిిని 
పొందనపుపడు, అవి అబదధపు అనేవష్ణ దావరా పోష్టంపబడత్యయి. అబదధపు నమికాలలో ఉండే లోపం పూరిిగా బుదధపరమైనదే 
అయినటలయితే, దానిని స్రిచేయడం సులభమే అవుతుంద. అబదధపు అనేవష్ణ దావరా పోష్టంపబడే అబదధపు నమికాలు మాయ 
యొక్క రక్షణ సావిరాలు అవుత్యయి. వాట్టలో, బుదధపరమైన లోపం క్ంటే చాలా ఎక్కకవ లోపమే ఉంటంద. అందుచేత్ కేవలం 
బుదధపరమైన ప్రత్మవాదనలు చేయడం దావరా, వాట్టని రూపుమాపడం సాధ్ాం కాదు.  
 
Para 381.3 

Clarity of perception from inner purity 

Elimination of desires and attachments that vitiate thinking is not accomplished purely by sheer 

intellect. This requires right effort and right action. Not by armchair speculation but by the doing of 

right things shall spiritual truths be discovered. Honest action is a preliminary to the elimination of 

spiritual falsehoods. The perception of spiritual truths requires not merely strenuous and furious 

thinking but clear thinking, and true clarity of thought is the fruit of a pure and tranquil mind. 

అవగాహన యొక్క స్పష్టత్ ఆంత్రిక్ శుదధత్ నుండే వసుింద 
‘ఆలోచించే ప్రక్రియను క్ళంకిత్ం చేసే కోరిక్లను మరియు అనుబంధ్యలను పూరిిగా తొలగ్నంచడం’ అనేద కేవలం బుదధ దావరా 
మాత్రమే సాధ్ాం కాదు. ద్దనికి స్రియైన ప్రయత్నం మరియు స్రియైన చరా అవస్రం.  ఊహాగానం చేయడం కాక్కండా, 
స్రియైన చేత్లను ఆచరించడం దావరా మాత్రమే ఆధ్యాత్మిక్ స్త్యాలు క్నుగొనబడత్యయి. ఆధ్యాత్మిక్ అబదాధలను 
నిరూిలించడానికి ముందుగా అవస్రమైనద ‘నిజాయితీతో కూడిన చరా’యే. ఆధ్యాత్మిక్ అవగాహనక్క కావలస్థంద, కేవలం 
శ్రమతో కూడిన మరియు ఆవేశపూరిత్మైన ఆలోచన మాత్రమే కాదు, దానికి స్పష్టమైన ఆలోచన కావాలి.  అటవంట్ట స్పష్టమైన 
ఆలోచన, స్వచుమైన మరియు ప్రశాంత్మైన మనసుు యొక్క ఫలమే అవుతుంద.      
 
Page_382 

 
Para 382.1 

God as only Truth 

Not until the shedding of the last vestige of Maya-created falsehood is God known as the Truth. Only 

when Maya is completely overcome does there arise the supreme knowledge that God is the only 

Truth. God alone is real. All that is not God, all that is impermanent and finite, all that seems to exist 

within the domain of duality, is false. God is one infinite Reality. All divisions that are conceived within 

this Reality are falsely conceived; they do not actually exist.  



 

 

‘ఏకైక్ స్త్ాం’గా భగవంతుడు 
మాయచే స్ృష్టటంపబడిన చిటటచివరి అబదధపు అవశ్లష్ం నిరూిలింపబడే వరక్క, ‘ఏకైక్ స్త్ాం   
భగవంతుడే’ అనే విష్యానిన తెలుసుకోవడం సాధ్ాం కాదు. మాయను పూరిిగా అధగమించినపుపడు మాత్రమే, 
‘భగవంతుడొక్కడే ఏకైక్ స్త్ాం’ అనే పరమ జాానం ఉదయిసుింద.  భగవంతుడు ఒక్కడే వాస్ివం. భగవంతుడు కానిదంత్య, 
‘అశాశవత్మైనద  మరియు పరిమిత్మైనద’ అంత్య, దవందవం యొక్క పరిధలో ఉననటల క్నిపించేదంత్య, అబదధమే. ఏకైక్ 
అనంత్ స్త్ామే భగవంతుడు. ఈ స్త్ాంలో రూపక్లపన చేయబడిన  విభాగాలనీన త్పుపగా ఊహంపబడినవే.  అవి వాస్ివంగా 
లేనట్టటవే.        
 
Para 382.2 

God is indivisible 

When God is considered as divisible, it is due to Maya. The variegated world of multiplicity does not 

effect the partitioning of God into several different portions. There are different ego-minds, different 

bodies, different forms, but only one  Soul. When the one Soul (God) takes different ego-minds and 

bodies, there are different individualized souls; however, this does not introduce any multiplicity 

within the one Soul itself. The Soul is and always remains indivisible. The one indivisible Soul is the 

base of the different ego- minds and bodies, which do the thinking and acting of various types and 

which go through innumerable types of dual experiences. But the one indivisible Soul is and always 

remains beyond all thinking and doing and beyond all dual experience. 

భగవంతుడు విభజించడానికి  వీలులేనివాడు 
భగవంతుడు విభజించడానికి వీలైన వానిగా పరిగణంపబడడానికి కారణం మాయయే.  అనేక్త్యవనికి చెందన ఈ రంగురంగుల 
ప్రపంచం, భగవంతుణణ అనేక్మైన విభినన భాగాలుగా విభజింపబడడానిన స్ంభవింపజేయదు. విభిననమైన అహం-తోడైన 
మనసుులు, విభినన శరీరాలు, విభినన రూపాలు ఉనానయి. అయినా స్రే ఆత్ి మాత్రం  ఒక్కటే. ఆ ఒకే ఒక్క ఆత్ి (భగవంతుడు) 
విభిననమైన అహం-తోడైన మనసుులను మరియు శరీరాలను దాలిునపుపడు, విభిననమైన వాకిి ప్రతేాక్ ఆత్ిలు ఉనికిలోకి 
వసాియి;  అయితే, ఇద ఒకే ఒక్క ఆత్ిలో అనేక్త్యవనిన ప్రవేశపెటటదు. ఆత్ి అవిభాజామైనద మరియు ఎలలపుపడూ 
అవిభాజామైనదగానే కొనసాగుతుంద కూడా. అవిభాజామైన ఆ ఒకే ఒక్క ఆత్ియే విభినన ‘అహం-తోడైన మనసుులక్క మరియు 
శరీరాలక్క’ ఆధ్యరమై ఉంటంద. ఈ మనసుులు మరియు శరీరాలే అనేక్ రకాల ఆలోచనలను మరియు చేత్లను చేసాియి 
మరియు అస్ంఖాాక్ రకాల దవందావనుభవాలక్క లోనవుత్యయి. కాని, ఒకే ఒక్క అవిభాజామైన ఆత్ి,  అనిన ఆలోచనలక్క 
మరియు చేత్లక్క మరియు అనిన దవందావనుభవాలక్క  అతీత్ంగా ఉంటంద; అంతే కాక్కండా ఎలలపుపడూ అలాగే 
కొనసాగుతుంద కూడా.  
 
Para 382.3 

No opinions or ways of thinking within Soul       



 

 

Different opinions or different ways of thinking do not introduce multiplicity within the one indivisible 

Soul, for the simple reason that there are no opinions or any ways of thinking within the Soul. All the 

activity of thinking and conclusions drawn there from are within the ego-mind, which is finite. The 

individualized soul as Soul does not think; it is only the ego-mind that thinks. Thinking and the 

knowledge that comes through thinking are both possible in the state of imperfect and incomplete 

knowledge that belongs to finite ego-minds. In the individual soul itself there is neither thinking nor 

the knowledge that comes through thinking. 

ఆత్ి లోపల అభిప్రాయాలు మరియు ఆలోచనా విధ్యనాలు ఉండవు   
విభినన అభిప్రాయాలు లేదా విభినన ఆలోచనా రీతులు, ఒకే ఒక్కటైన అవిభాజా ఆత్ిలో అనేక్త్యవనిన ప్రవేశంపజేయలేవు. ద్దనికి 
స్రళమైన కారణం ఏమిటంటే, ఆత్ి లోపల అభిప్రాయాలు మరియు ఆలోచనా విధ్యనాలు ఉండవు  కాబట్టట. యావత్ ఆలోచనా 
ప్రక్రియ మరియు  తీరాినాలు  ‘పరిత్మైనదే అయిన అహం-తోడైన మనసుు’ లోనే ఉంటాయి.  వాకిి ప్రతేాక్ ఆత్ి, ఒక్ ఆత్ిగా, 
ఆలోచించదు; ఆలోచించేద అహం-తోడైన మనసుు మాత్రమే. ఆలోచించడం మరియు ఆలోచించడం దావరా వచేు జాానం, ఈ 
రండూ కూడా పరిమిత్ ‘అహం-తోడైన మనసుుల’క్క చెందన  అపరిపక్వమైన మరియు అస్ంపూరణమైన  జాాన స్థిత్మలో మాత్రమే 
సాధ్ాం అవుత్యయి. వైయకిిక్  ఆత్ిలో ఆలోచనా ఉండదు మరియు ఆలోచన దావరా వచేు జాానమూ ఉండదు.   
 
Para 382.4 

Soul is infinite thought and intelligence 

The individualized soul as Soul is infinite thought and infinite intelligence; there is no division between 

the thinker and the thinking and the conclusions of thinking, nor the duality of the subject and object. 

Only the ego-mind with the background of the soul can become the thinker. The individual soul as 

Soul, which is infinite thought and infinite intelligence, does not think or have any activity of the 

intellect. Intellect with its limited thinking comes into existence only with the finite ego-mind. In the 

completeness and the sufficiency of the infinite intelligence, which is the one Soul, there is no need 

for the intellect or its activities. 

‘అనంత్మైన ఆలోచన మరియు అనంత్మైన ప్రజయాే’ ఆత్ి అంటే  
వైయకిిక్ ఆత్ి, ఆత్ిగా అనంత్మైన ఆలోచన మరియు అనంత్మైన ప్రజాగా ఉంటంద;  అక్కడ ఆలోచించేవాడు మరియు 
ఆలోచన లేదా క్రి మరియు క్రి అనే దవందవం  మధ్ా విభజన ఉండదు. ఆత్ిను నేపధ్ాంగా క్లిగ్న ఉనన అహం-తోడైన మనసుు 
మాత్రమే ఆలోచనాపర్తడుగా ఉంటంద.  అనంత్మైన ఆలోచన మరియు అనంత్మైన ప్రజా అయిన వైయకిిక్ ఆత్ి, ఆత్ిగా 
ఆలోచన చేయదు లేదా బుదధ యొక్క ఏ కారాక్లాపానీన చేపటటదు. పరిమిత్ ఆలోచనతో ఉండే బుదధ,  పరిమిత్ అహం-తోడైన 
మనసుుతో కూడి మాత్రమే ఉనికిలోకి వసుింద. ఒకే ఒక్క ఆత్ియే అయిన ‘అనంత్ప్రజా’ యొక్క స్ంపూరణత్లో మరియు 
స్మృదధలో, బుదధ లేదా దాని కారాక్లాపాల అవస్రం ఉండదు.      
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Para 383.1 

God the only Reality 

With the shedding of the last vestige of falsehoods created by Maya, the individualized soul not only 

knows its reality to be different from the gross, the subtle, or the mental body but it knows itself to 

be God, who is the only Reality. In this state the soul knows that the mind, the subtle body, and the 

physical body were all equally the creations of its own imagination, and that in reality they never 

existed. It knows that through Ignorance it conceived itself as the mind or the subtle body or the 

physical body. The individual soul knows also that, in a sense, it became the mind, the subtle body, 

and the gross body, and then identified itself with all these self-created illusions. 

ఏకైక్ స్త్ాం భగవంతుడు మాత్రమే  
మాయ స్ృష్టటంచిన అబదాధల చిటటచివరి అవశ్లష్ం తొలగ్నపోవడంతో, వాకిి ప్రతేాక్ ఆత్ి, త్యను ‘సూిల, సూక్షమ, మానస్థక్ శరీరాల 
క్ంటే భిననమైనదానను’ అని తెలుసుక్కంటంద; అంతేకాక్కండా, త్యను భగవంతుడను అనే స్త్యానిన కూడా తెలుసుకొంటంద. 
మనసుు, సూక్షమ శరీరం, మరియు భౌత్మక్ శరీరం – ఇవనీన స్మానంగా త్న స్వవయ ఊహ యొక్క స్ృష్టటయే అనియు మరియు 
వాస్ివంలో వాట్టకి ఉనికి ఉండదనియు, ఈ స్థిత్మలో ఆత్ి తెలుసుకొంటంద.  అజాానం దావరా త్నను త్యను ‘మనసుును లేదా 
సూక్షమ శరీరానిన లేదా భౌత్మక్ శరీరానిన’ అని భావించానని ఆత్ి తెలుసుకొంటంద.  ఒక్ భావంలో, త్యను గత్ంలో ‘మనసుును 
అయిపోయానని, సూక్షమ శరీరం అయిపోయానని మరియు సూిల శరీరం అయిపోయానని’ వైయకిిక్ ఆత్ి తెలుసుకొంటంద 
మరియు త్దావరా త్యను ‘త్న స్వవయ స్ృష్టట అయిన భ్రంతులతో త్యదాత్ియం చెందానని’ కూడా తెలుసుక్కంటంద.            
 

Maya: Part IV 

మాయ: భాగం IV  
 

God and Maya 

భగవంతుడు - మాయ 
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Para 384.1 

God above duality 

God is infinite because He is above the limiting opposites of duality. He is above the limited aspects of 

good and bad, small and great, right and wrong, virtue and vice, happiness and misery; therefore He 

is infinite. If God were good rather than bad or bad rather than good, or if He were small rather than 

great or great rather than small, or if He were right rather than wrong or wrong rather than right, or 

if He were virtuous rather than evil or evil rather than virtuous, or if He were happy rather than 

miserable or miserable rather than happy-He would be finite and not infinite. Only by being above 

duality is God infinite. 



 

 

భగవంతుడు దవందావనికి అతీత్ంగా ఉంటాడు  
భగవంతుడు అనంతుడు. ఎందుక్ంటే, అత్డు దవందవం యొక్క ‘పరిమితులను క్లుగజేసే పరస్పర వాత్మరేకాలక్క అతీతుడు 
కాబట్టట. మంచి-చెడు, అలపమైనద-గొపపద, త్పుప-ఒపుప, పాపం-పుణాం, సుఖం-దుఃఖం – వీటనినంట్టకీ భగవంతుడు అతీతుడు 
కాబటేట, అత్డు అనంతుడై ఉంటాడు. భగవంతుడు గనుక్ మంచివాడిగా ఉండే బదులు చెడడవానిగానే ఉండి ఉననటలయితే లేదా 
చెడడవానిగా ఉండే బదులు మంచివానిగానే ఉండి ఉననటలయితే; లేదా గొపపవానిగా ఉండే బదులు అలపమైనవానిగానే ఉండి 
ఉననటలయితే, లేదా అలపమైనవానిగా ఉండే బదులు గొపపవానిగానే ఉండి ఉననటలయితే; లేదా త్పుపచేసే వానిగా ఉండే బదులు 
స్రైనద చేసేవానిగానే ఉండి ఉననటలయితే; లేదా స్రైనద చేసేవానిగా ఉండే బదులు త్పుపచేసేవానిగానే ఉండి ఉననటలయితే; లేదా 
పుణాాతుినిగా ఉండే బదులు పాపాతుినిగానే  ఉండి  ఉననటలయితే; లేదా పాపాతుినిగా ఉండే బదులు పుణాాతుినిగానే ఉండి 
ఉననటలయితే; లేదా దుఃఖిసూి ఉండే  బదులు  స్ంతోష్ంగానే ఉండి ఉననటలయితే లేదా స్ంతోష్ంగా ఉండే బదులు దుఃఖిసూినే 
ఉండి ఉననటలయితే— భగవంతుడు అపరిమితుడు కాక్కండా పరిమితుడే అయి ఉండేవాడు.  
   
Para 384.2 

Infinite cannot be dual part of finite 

Whatever is infinite transcends duality; it cannot be a part of duality. That which is truly infinite cannot 

be the dual part of the finite. If the Infinite is regarded as existing side by side with the finite, it is no 

longer infinite; for it then becomes the second part of duality. God, who is infinite, cannot descend 

into duality. So the apparent existence of duality, as infinite God and the finite world, is illusory. God 

alone is real; He is infinite, one without a second. The existence of the finite is only apparent; it is false; 

it is not real. 

అనంతుడు, పరిమిత్యనికి చెందన దవందవంలో ఒక్ భాగం కాజాలడు  
అనంత్మైనద ఏదైనా స్రే, దవందావనికి అతీత్ంగా ఉంటంద; అద ఎపపట్టకీ దవందవంలో ఒక్ భాగం కాజాలదు. నిజంగా 
అనంత్మైనద పరిమిత్ం యొక్క దవందవభాగం కాజాలదు. అనంత్యనిన గనుక్ పరిమిత్యనికి ప్రక్కప్రక్కనే (నాణానికి మరోవైపు 
ఉండేటటటగా) ఉండేదగా భావించినటలయితే, అద ఇక్ ఎంత్ మాత్రమూ అనంత్మైనద కాదు; ఎందుక్ంటే, అపుపడద 
దవందవంలోని రండవ భాగం అయిపోతుంద కాబట్టట. అనంతుడైన భగవంతుడు దవందవంలోనికి దగ్న రాలేడు. క్నుక్, 
‘అనంత్మైన భగవంతునిగా’ మరియు పరిమిత్మైన ప్రపంచంగా’ క్నిపించే దవందవం యొక్క అస్థిత్వం భ్రంత్మక్రమైనద. 
భగవంతుడొక్కడే స్త్ాం.  అత్డు అనంతుడు, అదవతీయుడు.  పరిమిత్ం యొక్క అస్థిత్వం ‘పైకి ఉననటట క్నిపించేద’ మాత్రమే, 
అద అబదధం. అద వాస్ివమైనద కాదు.  
 
Para 384.3 

World of finite things created by Maya 

How does the false world of finite things come into existence? Why does it exist? It is created by Maya, 

or the principle of Ignorance. Maya is not illusion; it is the creator of Illusion. Maya is not false; it is 



 

 

that which gives false impressions. Maya is not unreal; it is that which makes the real appear unreal 

and the unreal appear real. Maya is not duality; it is that which causes duality. 

పరిమిత్మైన విష్యాలతో కూడిన ప్రపంచం మాయ చేత్నే స్ృష్టటంపబడుతుంద  
పరిమిత్మైన విష్యాలతో కూడిన ఈ అబదధపు ప్రపంచం ఉనికిని ఎలా స్ంత్రించ్చక్కంద? ఎందుక్క స్ంత్రించ్చకొంద? అద 
‘మాయ లేదా అజాానం యొక్క సూత్రం’  చేత్నే స్ృష్టటంపబడింద. ‘మాయ’ అనేద భ్రంత్మ కాదు. ‘మాయ’ అనేద భ్రంత్మకి  
స్ృష్టటక్రి. మాయ అబదధం కాదు. మాయ అబదధపు స్ంసాకరాలను క్లిగ్నసుింద. మాయ అవాస్ివమైనద కాదు. వాస్ివానిన 
‘వాస్ివం కానిదగా క్నిపించెలా చేసేద’ మరియు ‘వాస్ివం కానదానిన వాస్ివమైనదగా క్నిపించేలా చేసేద’ మాయయే. మాయ 
దవందవం కాదు; దవందావనిన క్లిగ్నంచేదే మాయ.   
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Para 385.1 

Illusion of finitehood 

For the purposes of intellectual explanation, however, Maya must be looked upon as being infinite. It 

creates the illusion of finitehood, yet it is not in itself finite. All the illusions created by Maya are finite; 

and the entire universe of duality, which appears to exist due to Maya, is also finite. The universe may 

seem to contain innumerable things, but that does not make it infinite. Stars may be countless; there 

are a huge number, but the total collection of stars is nevertheless finite. Space and time might seem 

to be infinitely divisible, but they are nevertheless finite. Everything that is finite and limited belongs 

to the world of Illusion, though the principle that causes this illusion of finite things must, in a sense, 

be regarded as not being an illusion. 

పరిమిత్త్వం అనే భ్రంత్మ  
అయితే, మేధోపరమైన వివరణ కోస్ం, మాయను త్పపనిస్రిగా అపరిమిత్మైనదగానే పరిగణంచాలి. మాయ, పరిమిత్త్వం 
అనే భ్రంత్మని స్ృష్టటసుింద. అయినపపట్టకీ, మాయ దానిక్ద పరిమిత్మైనద కాదు.  మాయచే స్ృష్టటంపబడిన భ్రంతులనీన 
పరిమిత్మైనవే, మరియు  మాయ కారణంగా ఉననటట క్నిపించే  యావత్ దవందవ ప్రపంచమూ  కూడా పరిమిత్మైనదే. విశవం, 
అస్ంఖాాక్మైన విష్యాలను క్లిగ్న ఉననటట అనిపించవచ్చును. అయినపపట్టకీ, అలా క్నిపించడం కారణంగా విశవం 
అనంత్మైనద కాజాలదు. నక్షత్రాలు లెక్కలేననిన ఉండవచ్చును; భారీ స్ంఖాలోనే ఉండవచ్చును. అయినపపట్టకీ, ఈ 
అస్ంఖాాక్మైన నక్షత్రాల మొత్ిం స్ంఖా పరిమిత్మైనదే అవుతుంద. ప్రదేశం మరియు కాలం అనంత్ంగా విభజింపబడినటట 
అనిపించవచ్చును. అయినపపట్టకీ,  అవి పరిమిత్మైనవే. పరిమిత్మైన ప్రతీ విష్యమూ మిథ్యా ప్రపంచానికి చెందనదే.  
అయితే, ఈ పరిమిత్ విష్యాల భ్రంత్మకి కారణమైన సూత్రానిన మాత్రం, ఒక్ భావంలో, ఒక్ భ్రంత్మగా పరిగణంచకూడదు.    
  
Para 385.2 

Maya not limited by space and time 



 

 

Maya cannot be considered as being finite. A thing becomes finite by being limited by space and time. 

Maya does not exist in space and cannot be limited by it. Maya cannot be limited in space because 

space is itself the creation of Maya. Space, with all that it contains, is an illusion and is dependent upon 

Maya. Maya, however, is in no way dependent upon space. Hence it cannot be finite through any 

limitations of space. Nor can Maya be finite because of any limitations of time. Though Maya comes 

to an end in the state of Superconsciousness, it need not be considered finite for that reason. Maya 

cannot have a beginning or end in time because time itself is a creation of Maya. Any view that makes 

Maya a happening that takes place at some time and disappears after some time puts Maya in time 

and not time in Maya. Time is in Maya; Maya is not in time. Time, as well as all happenings in time, is 

the creation of Maya. Maya is in no way limited by time. Time comes into existence because of Maya 

and disappears when Maya disappears. God is timeless Reality; thus the realization of God, and the 

disappearance of Maya, is a timeless act. 

మాయ ‘ప్రదేశానికి మరియు కాలానికి’ పరిమిత్మై ఉండదు 
మాయను పరిమిత్మైనదగా పరిగణంచడం సాధ్ాం కాదు. ప్రదేశం మరియు కాలానికి లోబడి ఉండడం వలన ఒక్ విష్యం 
పరిమిత్మైనద అవుతుంద. మాయ ‘ప్రదేశం’లో ఉండదు క్నుక్ దానిచేత్ పరిమిత్ం చేయబడదు. మాయ ప్రదేశంచేత్  
ఎందుక్క పరిమిత్ం చేయబడదంటే, ప్రదేశం అనేద సాక్షాతుి మాయ యొక్క స్ృష్టటయే కాబట్టట.  ప్రదేశం—అద క్లిగ్న ఉనన 
అనినంట్టతో స్హా— భ్రంత్మ మాత్రమే మరియు మాయ మీద ఆధ్యరపడి ఉండేదే. అయితే మాయ మాత్రం ఏ విధ్ంగానూ 
ప్రదేశం మీద ఆధ్యరపడి ఉండదు. క్నుక్, ప్రదేశానికి ఉనన పరిమితుల చేత్  మాయ పరిమిత్ం చేయబడలేదు. అదే విధ్ంగా, 
కాలం యొక్క పరిమితుల చేత్ కూడా మాయ పరిమిత్ం చేయబడలేదు. పరమ చైత్నా స్థిత్మలో మాయ అంత్మైపోయినపపట్టకీ, 
ఆ కారణంగా దానిని పరిమిత్మైనదగా పరిగణంచవలస్థన అవస్రం లేదు. కాలంలో, మాయక్క ఒక్ ప్రారంభం ఉండజాలదు 
మరియు ఒక్ ముగ్నంపు ఉండజాలదు. ఎందుక్ంటే, కాలం మాయ యొక్క స్ృష్టటయే కాబట్టట. మాయను గనుక్ ఏదో ఒక్ 
స్మయంలో స్ంభవించేదగాను, కొంత్కాలం త్ర్తవాత్ అదృశామయేాదగాను పరిగణంచే ఏ దృక్పథమైనా స్రే, కాలానిన 
మాయలో ఉంచడానికి బదులుగా మాయను కాలంలో ఉంచ్చతుంద. కాలం అనేద మాయలో ఉంటంద. అంతేకాని మాయ 
కాలంలో ఉండదు.  కాలం మరియు కాలంలో స్ంభవించే స్ంఘటనలనీన మాయ యొక్క స్ృష్టటయే. మాయ ఏ విధ్ంగానూ 
కాలం చేత్ పరిమిత్ం చేయబడదు. మాయ కారణంగానే కాలం ఉనికిని స్ంత్రించ్చక్కంటంద మరియు  మాయ 
అదృశామవవగానే కాలం కూడా అదృశామైపోతుంద.  నిత్ామైన స్త్ామే భగవంతుడు.  అందుచేత్, ‘భగవదనుభవం మరియు 
మాయ యొక్క ఆదృశాం’ కాలానికి అతీత్మైన ఒక్ క్రియ.   
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Para 386.1 

Maya as infinite ultimately untrue 

Nor can Maya be considered finite for any other reasons. If it were finite, it would be an illusion; and 

being an illusion, it would not have any potency to create other illusions. Thus Maya is best regarded 



 

 

as being both real and infinite, in the  same way that God is usually regarded as being both real and 

infinite. Among all possible intellectual explanations, the explanation that Maya, like God, is both real 

and infinite is most acceptable to the intellect of man. Nevertheless, Maya cannot be ultimately true. 

Wherever there is duality, there is finitehood on both sides. The one thing limits the other. There 

cannot be two real Infinites. There can be two huge entities, but there cannot be two infinite entities. 

If we have the duality of God and Maya and if both are regarded as coordinate existences, then the 

infinite reality of God would be considered as the second part of a duality. Therefore the intellectual 

explanation that Maya is real does not have the stamp of final knowledge, though it is the most 

plausible explanation. 

మాయ అనంత్మైనద అనేద అంత్మమంగా నిజం కాదు 
ఏ ఇత్ర కారణాల వలన మాయను పరిమిత్మైనదగా పరిగణంచజాలము. మాయ అలా పరిమిత్మైనద అయి ఉననటలయితే, 
అద ఒక్ భ్రంత్మ అయి ఉండేద. ఒక్ భ్రంత్మగా, దానికి ఇత్ర భ్రంతులను స్ృష్టటంచే సామరధయం ఉండదు. భగవంతుడు ఎలా 
అయితే సాధ్యరణంగా యదారధమైనవాడిగాను మరియు అనంతునిగాను పరిగణంపబడత్యడో, అదే విధ్ంగా, మాయ కూడా 
ఉత్ిమంగా ‘యదారధమైనదగాను మరియు అనంత్మైనదగాను’ పరిగణంపబడుతుంద. అవకాశం ఉనన మేధోపరమైన 
వివరణలనినంట్టలోనూ, ‘భగవంతునిలాగే మాయ కూడా యదారధమైనద మరియు అనంత్మైనద’ అనే వివరణ మానవ 
మేధ్సుుక్క అత్ాంత్ ఆమోదయోగాంగా ఉంటంద.  అయినపపట్టకీ, మాయ అంత్మమంగా యదారధం కాజాలదు. దవందవం 
ఉననచోట, రండు వైపులా పరిమిత్త్వమే ఉంటంద. దవందవంలోని ఒక్ విష్యం (ఒక్ ధ్రువం)  రండవ విష్యానిన (ధ్ృవానిన) 
పరిమిత్ం చేసుింద. యదారధమైన అనంత్యలు రండు ఉండడం సాధ్ాం కాదు క్దా!  రండు భారీ అస్థిత్యవలు ఉండవచ్చును కానీ 
రండు అనంత్మైన అస్థిత్యవలు ఉండడం సాధ్ాం కాదు. ఒక్వేళ మనక్క ‘భగవంతుడు, మాయ అనే దవందవత్వం’ ఉననటలయితే, 
మరియు రండూ స్మనవయపూరవక్మైన అస్థిత్యవలుగా పరిగణంపబడినటలయితే, అపుపడు భగవంతుని అనంత్ వాస్ివిక్త్ 
దవందవం యొక్క రండవ భాగంగా పరిగణంపబడుతుంద. అందువలన, మాయ యదారధమైనద అనే మేధోపరమైన వివరణ 
అత్ాంత్ నమిదగ్ననదే అయినపపట్టకీ, దానికి అంత్మమ జాానం అనే రాజముద్ర ఉండదు.    
 
Para 386.2 

Intellectual difficulty in understanding Maya 

There are difficulties in regarding Maya as illusory and also as ultimately real. Thus all attempts of the 

limited intellect to understand Maya lead to an impasse. On the one hand, if Maya is regarded as 

finite, it itself becomes illusory; and then    it cannot account for the illusory world of finite things. 

Therefore Maya has to be regarded as being both real and infinite. On the other hand, if Maya is 

regarded as being ultimately real, Maya itself becomes a second part of the duality of another infinite 

Reality, namely God. Hence from this point of view, Maya actually seems to become finite and 

therefore unreal. So Maya cannot be ultimately real, though it has to be regarded as such in order to 

account for the illusory world of finite objects. 

మాయను అరధం చేసుకోవడంలో ఉనన మేధోపరమైన క్ష్టం 



 

 

మాయను భ్రంత్మమయమైనదగా పరిగణంచడంలోనూ, అలాగే అంత్మమంగా యదారధమైనదగా పరిగణంచడంలోనూ 
ఇబబందులు  ఉనానయి. ఆ విధ్ంగా, మాయను అరధం చేసుకోడానికి పరిమిత్మైన మేధ్సుు చేసే ప్రయత్యనలనీన ప్రత్మష్టంభనకే 
దారి తీసాియి. ఒక్వైపు, మాయ పరిమిత్మైనదగా పరిగణంపబడినటలయితే దానిక్ద భ్రంత్మమాయమైనద అయిపోతుంద; 
అపుపడద పరిమిత్ విష్యాలక్క స్ంబంధంచిన భ్రంత్మమయమైన ప్రపంచానికి  ఒక్ కారణంగా ఉండలేదు. క్నుక్, మాయ 
యదారధమైనదగాను మరియు అనంత్మైనదగాను పరిగణంపబడాలి. మరో వైపు, మాయ అంత్మమంగా యదారధమైనదని 
పరిగణంపబడినటలయితే, మాయ మర్కక్ అనంత్త్ అనగా భగవంతుని యొక్క దవందవత్వంలో రండవ భాగం అయిపోతుంద. 
క్నుక్, ఈ దృష్టట కోణంలో, మాయ వాస్ివంగా పరిమిత్మైపోయినటట మరియు అవాస్ివమైనదగాను అనిపిసుింద. ఆ విధ్ంగా, 
పరిమిత్ విష్యాలక్క స్ంబంధంచిన భ్రంత్మమయమైన ప్రపంచానికి ఒక్ కారనండా ఉండడం కోస్ం మాయ 
యదారధమమైనదగా పరిగణంపబడినపపట్టకీ, అద వాస్ివంగా యదారధమైనద కాజాలదు.   
 
Para 386.3 

Maya as God’s shadow    

In whatever manner the limited intellect tries to understand Maya, it falls short of true understanding. 

It is not possible to understand Maya through the limited intellect; it is as unfathomable as God. God 

is unfathomable, ununderstandable; so is Maya unfathomable, ununderstandable. Thus it is said that 

Maya is God’s shadow. Where a person is, there is his shadow also. Where God is, there is this 

inscrutable Maya. Though God and Maya are inscrutable for the limited intellect working in the 

domain of duality, they can be thoroughly understood in their true nature in the final knowledge of 

Realization. The enigma of the existence of Maya can never be finally solved until after Realization, 

when it is known that Maya does not exist in Reality. 

భగవంతుని ఛాయగా మాయ  
పరిమిత్ మేధ్సుు మాయను అరధం చేసుకోడానికి ఏ విధ్ంగా ప్రయత్మనంచినపపట్టకీ, అద నిజమైన అవగాహనను పొందడంలో 
విఫలమౌతుంద. పరిమిత్ మేధ్సుు దావరా మాయను అరధం చేసుకోవడం సాధ్ాం కాదు; భగవంతుడు ఎంత్ గంభీర్తడో, మాయ 
కూడా అంతే గంభీరమైనద. భగవంతుడు గంభీర్తడు మరియు అరధం చేసుకోడానికి సాధ్ాం కానివాడు. అలాగే, మాయ కూడా 
గంభీరమైనద మరియు అరధం చేసుకోడానికి సాధ్ాం కానిదే. ఆ విధ్ంగా, మాయ భగవంతుని ఛాయగా చెపపబడుతుంద. ఒక్ 
వాకిి ఎక్కడుంటే, అత్ని ఛాయ కూడా అక్కడే ఉంటంద. భగవంతుడు ఎక్కడుంటే,  అంతుచిక్కని ఈ మాయ కూడా అక్కడే 
ఉంటంద. దవందవం యొక్క పరిధలో పనిచేసే పరిమిత్ బుదధకి భగవంతుడు మరియు మాయ కూడా అంతు చిక్కనివిగానే 
ఉననపపట్టకీ, భగవదనుభవం యొక్క అంత్మమ జాానంలో అవి క్షుణణంగా అరధం చేసుకోబడత్యయి. మాయ యొక్క ఉనికి అనే 
చిక్కకముడి చివరక్క భగవదనుభవం పొందేంత్వరక్క పరిష్కరింపబడదు. భగవనుభవం పొందనపుపడు వాస్ివానికి మాయక్క 
ఉనికే ఉండదని తెలియవసుింద.   
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Para 387.1 

Two states in which Maya does not exist 

There are two states in which Maya does not exist: in the original unconscious state of Reality there is 

no Maya and in the Self-conscious, or Superconscious, state of God there is no Maya. It exists only in 

God’s consciousness of the phenomenal  world of duality, that is, when there is consciousness of the 

gross world or of the subtle world or of the mental world. Maya exists when there is no Self-

consciousness but only consciousness of the imagined other, and when consciousness is helplessly 

dominated by the false categories of duality. Maya exists only from the point of view of the finite. It is 

only as illusion that Maya exists as a real and infinite creator of unreal and finite things. 

మాయ ఉండని రండు స్థతిులు  
మాయ ఉండని స్థితులు రండు ఉనానయి: స్త్ాం యొక్క ‘ఆదమూల ఎర్తక్లేని స్థిత్మ’ లో  మాయ ఉండదు. అలాగే, స్వస్వరూపం 
గురించి  ఎర్తక్ ఉనన స్థిత్మలో లేదా భగవంతుని పరమ చైత్నా స్థిత్మలో మాయ ఉండదు.  దృశామాన దవందవ ప్రపంచం గురించి 
భగవంతునిక్కండే చైత్నాంలో మాత్రమే, అనగా సూిల ప్రపంచం గురించి గాని, సూక్షమ  ప్రపంచం గురించి గాని, మానస్థక్ 
ప్రపంచం గురించి గాని చైత్నాం ఉననపుపడే,  మాయ ఉంటంద. స్వస్వరూప చైత్నాం లేనపుపడు, ‘ఊహాలో మాత్రమే ఉండే 
ఇత్రమైన’ దాని గురించిన  చైత్నాం మాత్రమే ఉననపుపడు మరియు చైత్నాం నిస్ుహాయంగా అస్త్ా రకాల దవందవం యొక్క 
ఆధపత్ాంలో ఉననపుపడు,  మాయ ఉంటంద.  పరిమిత్ం యొక్క దృష్టటలో మాత్రమే మాయ ఉనికిలో ఉంటంద.  మాయ 
భ్రంత్మగా మాత్రమే ఉంటంద, అనగా ‘వాస్ివంకానివి మరియు పరిమిత్మైనవి అయిన విష్యాలక్క ఒక్ నిజమైన మరియు 
అనంత్మైన స్ృష్టటక్రిగా’ మాత్రమే మాయ ఉనికి క్లిగ్న ఉంటంద.   
 
Para 387.2 

Knowledge of Realization 

In the last and the only Truth of Realization, nothing exists except infinite and eternal God. There the 

illusion of finite things as separate from God has vanished, and with it also has vanished Maya, the 

creator of this illusion. Self-knowledge comes to the soul by looking within, and by overcoming Maya. 

In this Self-knowledge it not only knows that the different ego-minds and bodies never existed but 

also that the entire universe and Maya itself never existed as a separate principle. Whatever reality 

Maya ever had is now swallowed up in the indivisible being of the one Soul. The individualized soul 

now knows itself to be what it has always been- eternally Self-realized, eternally infinite in knowledge, 

bliss, power, and existence, and eternally free from duality. But this highest form of Self-knowledge is 

inaccessible to the intellect, and it is incomprehensible except to those who have attained the heights 

of final Realization. 

భగవదనుభవ జానాం 
భగవదనుభవం యొక్క చివరి మరియు ఏకైక్ స్త్ాంలో, అనంతుడు మరియు శాశవతుడు అయిన భగవంతుడు మినహా మరేద్ద 
ఉండదు. ‘భగవంతుడి నుండి వేరాపట’ అనే పరిమిత్ విష్యాల భ్రంత్మ అక్కడ అదృశామౌతుంద మరియు దానితోపాట ఈ 



 

 

భ్రంత్మకి స్ృష్టటక్రి అయిన మాయ కూడా అదృశామౌతుంద. లోపలికి చూడడం దావరాను, మాయను అధగమించడం దావరానూ 
ఆత్ిక్క స్వస్వరూప జాానం వసుింద. ఈ స్వస్వరూప జాానంలో విభిననమైన అహం తోడైన మనసుులు మరియు శరీరాలు ఎననడూ 
లేనే లేవని తెలుసుింద. అంతేకాక్కండా, యావత్ విశవం మరియు ఒక్ ప్రతేాక్ సూత్రంగా మాయ ఎననడూ లేనేలేవని  కూడా 
తెలుసుింద. మాయక్క ఏ పాట్ట వాస్ివిక్త్ ఉనాన కూడా, ఇపుపడు అద ఒకే ఒక్క ఆత్ి యొక్క అవిభాజా అస్థిత్వంలో 
మింగ్నవేయబడుతుంద. “త్యను శాశవత్ంగా స్వస్వరూప జాానం క్లదానిని, జాానంలోనూ, ఆనందంలోను, శకిిలోను మరియు 
అస్థిత్వంలోను శాశవత్ంగా అనంత్మైనదానను; మరియు శాశవత్ంగా దవందవం నుండి సేవచి క్లిగ్నన దానను అని  ఇపుపడు, 
వాకిిప్రతేాక్ం గావించబడిన ఆత్ి తెలుసుకొంటంద.  అయితే, స్వస్వరూప-జాానం అనే ఈ అతుాననత్ స్థిత్మ  బుదధకి 
అందుబ్దటలో ఉండదు. అంత్మమ భగవదనుభవం  అనే శఖరాలను అధరోహంచినవారికి త్పప ఇద (స్వస్వరూప-జాానం) అరధం 
కాదు.   
 

The Conditions of Happiness: Part I 

ఆనందంగా ఉండడానికి అవస్రమైన పరిస్థితులు: భాగం II 
 

The Overcoming of Suffering Through Detachment 
నిస్ుంగం (అంట్టపెటటకోక్కండా ఉండడం) దావరా బ్దధ్ను అధగమించడం 
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Para 388.1 

Everyone seeks happiness 

Every creature in the world is seeking happiness, and man is no exception. Seemingly man sets his 

heart on many kinds of things, but ultimately all that he desires or undertakes is for the sake of 

happiness. If he is keen to have power, it is because he expects to derive happiness from its use. 

If he strives for money, it is because he thinks it will secure the conditions and means for his happiness. 

If he seeks knowledge, health, or beauty, science, art, or literature, it is because he feels that his 

pursuit of happiness is directly dependent upon them. If he struggles for worldly success and fame, it 

is because he hopes to find happiness in their attainment. Through all his endeavors and pursuits, man 

wants to be happy. Happiness is the ultimate motive power, which drives him in all that he does. 

ప్రత్మ ఒక్కడూ ఆనందానేన కోర్తక్కంటాడు  
ప్రపంచంలోని ప్రత్మ ప్రాణీ ఆనందానిన కోర్తక్కంటంద. ద్దనికి మానవుడు మినహాయింపు కాదు. మానవుడు త్న హృదయానిన 
అనేక్ రకాల విష్యాలపై లగనం చేస్థనటట క్నిపిసాిడు. అయితే అంత్మమంగా, అత్డు కోర్తకొనేద ఆనందానేన మరియు విభినన 
వావహారాలక్క పూనుక్కనేద ఆనందానిన పొందడానికే.  అత్డు అధకారం క్లిగ్న ఉండడానికి ఆస్కిి చూపించేద, దానిని 



 

 

ఉపయోగ్నంచి ఆనందానిన పొందాలనే ఆశతోనే. అలాగే డబుబ కోస్ం వెంపరాలడేద, త్న ఆనందానికి అవస్రమైన పరిస్థితులను 
మరియు వనర్తలను అద స్మకూర్తసుిందని అత్డు భావించడం వలలనే. అత్డు జాానానిన, ఆరోగాానిన లేదా అందానిన, శాస్త్ర 
విజాానానిన, క్ళలను లేదా సాహత్యానిన కోర్తకొనేద, ‘ఆనందం కోస్ం త్న అనేవష్ణ’ నేర్తగా వాట్ట మీదే ఆధ్యరపడి ఉందని 
అత్డు భావించడం వలలనే. అత్డు ప్రాపంచిక్ విజయం కోస్ం మరియు కీరిి కోస్ం పోరాడేద, వాట్టని సాధంచడం దావరా అత్డు 
ఆనందానిన పొందవచునే ఆశతోనే. మానవుడు, త్న  ప్రయత్యనలనినంట్ట దావరా మరియు అనేవష్ణలనినంట్ట దావరా  ఆనందంగా 
ఉండడానేన కోర్తక్కంటాడు.  ఆనందం అనేద  అంత్మమ ప్రేరణా శకిి. ఈ శకిియే అత్ణణ అనిన విధ్యలుగాను నడిపిసుింద.     
 
Para 388.2 

Intertwining of pleasure and pain 

Everyone seeks to be happy, yet most persons are immersed in some kind of suffering. If at times they 

do get small installments of happiness in their lives, it is neither unadulterated nor abiding. Their lives 

are never a series of unmixed pleasures. It moves between the opposites of pain and pleasure, 

which are entwined like darkened clouds and shining rainbows. The moments of pleasure occasionally 

appearing in their lives soon vanish-like rainbows, which shine in their splendor only to disappear from 

the sky. If these moments of pleasure leave any trace, it is of a memory that only augments the pain 

of having lost them. Such memory is an invariable legacy of most pleasures. 

సుఖ దుఃఖాలు ఒక్దానితో ఒక్ట్ట పెనవేసుకొని ఉండడం  
ప్రత్మవాడూ ఆనందంగా ఉండాలనే కోర్తక్కంటాడు. అయినపపట్టకీ, అత్ాధక్మంద వాక్కిలు ఏదో ఒక్ రక్మైన బ్దధ్లో మునిగే 
ఉంటార్త. అపుపడపుపడు, వార్త కొంచెం కొంచెంగా ఆనందానిన పొందనపపట్టకీ, అద క్లీిలేక్కండాను ఉండదు మరియు 
శాశవత్ంగాను ఉండదు. వారి జీవిత్యలు ఎపుపడూ కేవలం ఆనందం మాత్రమే ఉండే ఒక్ పరంపర కాదు. మానవుని జీవిత్ం 
దుఃఖానికీ మరియు సుఖానికీ మధ్ా క్దలాడుతూ ఉంటంద. ఈ సుఖ దుఃఖాలు రండూ చీక్ట్ట మేఘాలు మరియు మెరిసే ఇంధ్ర 
ధ్నుసుుల వలె ఒక్దానితో ఒక్ట్ట పెనవేసుక్కపోయి ఉంటాయి. వారి జీవిత్యలలో అపుపడపుపడు క్నిపించే ఆనంద క్షణాలు, 
శోభాయమానంగా క్షణకాలంపాట మెరిస్థ త్మరిగ్న ఆకాశంలోనికి అదృశామైపోయే ఇంద్రధ్నసుు వంట్టవే.  ఈ ఆనంద క్షణాలు 
ఏదైనా జాడను విడిచిపెటేటనటలయితే, ఆ జాాపక్ం దానిని కోలోపవడం వలన క్లిగే బ్దధ్ను మరింత్ పెంచేదే. అత్ాధక్  ఆనందాలు  
అటవంట్ట జాపాకానిన అనివారామైన   వారస్త్వంగా వదలిపెడత్యయి.  
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Para 389.1 

Desire bears two kinds of fruit 

Man does not seek suffering, but it comes to him as an inevitable outcome of the very manner in 

which he seeks happiness. He seeks happiness through the fulfillment of his desires, but such 

fulfillment is never an assured thing. Hence in the pursuit of desires, man is also unavoidably preparing 

for the suffering from their nonfulfillment. The same tree of desire bears two kinds of fruit: one sweet, 



 

 

which is pleasure, and one bitter, which is suffering. If this tree is allowed to flourish it cannot be made 

to yield just one kind of fruit. Those who have bid for one kind of fruit must be ready to have the other 

also. Man pursues pleasure furiously and clings to it fondly when it comes. He tries to avoid the 

impending suffering desperately, and smarts under it with resentment. His fury and fondness are not 

of much avail, for his pleasure is doomed to fade and disappear one day. And his desperation and 

resentment are equally of no avail, for he cannot escape the suffering that results. 

కోరిక్ రండు రకాల ఫలాలను కాసుింద 
మానవుడు బ్దధ్ను కోర్తకోడు. కాని, అత్డు ఆనందానిన కోర్తకొనే విధ్యనం యొక్క అనివారామైన ఫలిత్ంగానే అద వసుింద. 
అత్డు త్న కోరిక్లను తీర్తుకోవడం దావరా ఆనందానిన కోర్తక్కంటాడు. కాని, అత్ని కోరిక్లు నెరవేరడం అనేద ఎననడూ 
నిశుయంగా జరిగే విష్యం కాదు.  క్నుక్, కోరిక్లను తీర్తుక్కనే ప్రయత్నంలో, అవి నెరవేరక్పోవడం దావరా ఏరపడే బ్దధ్ను 
మానవుడు అనివారాంగా ఎదురోకవలస్థ ఉంటంద.  కోరిక్ అనే ఒకే చెటట రండు రకాల ఫలాలను కాసుింద: ఒక్ట్ట తీయని 
ఫలం- ఇదే ఆనందం; మర్కక్ట్ట చేదు ఫలం- ఇదే బ్దధ్.  చెటటను  ఏపుగా పెరగడానికి అనుమత్మంచినటలయితే, దానికి  కేవలం 
ఒక్ రక్ం ఫలం మాత్రమే కాయదు. ఒక్ రక్ం ఫలానిన కావాలనుకొనేవార్త మర్కక్ రక్ం ఫలానిన స్వవక్రించడానికి కూడా 
స్థదధంగా ఉండాలి. మానవుడు ఆనందానిన పొందడం కోస్ం అత్మ తీవ్రంగా ప్రయత్మనసాిడు. అద వచిునపుపడు ప్రేమగా దానిని 
అంట్టపెటటకొని ఉంటాడు. రాబోయే బ్దధ్ను నివారించడానికి తీవ్రంగా ప్రయత్మనసాిడు మరియు అయిష్టంగానే ఆ బ్దధ్ను 
స్హసాిడు. అత్ని కోపానికి గాని మరియు ఇషాటనికి గాని పెదగిా ప్రయోజనం ఉండదు. ఎందుక్ంటే,  అత్ని ఆనందం ఒక్ 
రోజ్ఞ వాడిపోయి, అదృశామౌతుంద కాబట్టట. అలాగే, అత్ని నిరాశలో నుండి పుట్టటన తెగ్నంపు మరియు ఆగ్రహం కూడా 
ఎటవంట్ట ప్రయోజనం  లేనట్టటవే. ఎందుక్ంటే, పరావసానంగా వచేు బ్దధ్ను అత్డు త్పిపంచ్చకోలేడు కాబట్టట.  
 
Para 389.2 

Changing moods 

Goaded by multifarious desires, man seeks the pleasures of the world with unabating hope. His zest 

for pleasures does not remain unalloyed, however, because even while he is reaching for the cup of 

pleasure, he often has to gulp down doses of suffering. His enthusiasm for pleasure is abated by 

suffering, which often follows in pleasure’s wake. He is subject to sudden moods and impulses. 

Sometimes he is happy and elated, at other times he is very unhappy and downhearted. His moods 

change as his desires are fulfilled or frustrated. Satisfaction of some desires yields momentary 

happiness; but this happiness does not last, and it soon leads to the reaction of depression. His moods 

subject him to ups and downs and to constant change. 

మార్తతూ ఉండే మన్ల వైఖర్తలు 
చిత్రవిచిత్రములైన కోరిక్ల ప్రేరణ కారణంగా, మానవుడు ఎపపట్టకీ ఎడతెగని ఆశతో ప్రాపంచిక్ సుఖాలను కోర్తక్కంటాడు. 
అయితే, ఆనందం కోస్ం అత్ని ఆత్ృత్ క్లీిలేక్కండా కొనసాగదు. ఎందుక్ంటే, ఆనందానిన చేర్తకొనే ప్రయత్నంలో, త్రచూ 
బ్దధ్ను కూడా కొంచెం కొంచెంగా మింగవలస్థ ఉంటంద. ఆనందం పటల అత్ని ఆత్ృత్క్క బ్దధ్లు ఆటంక్మౌత్యయి. ఆనంద 
ఘడియలను ఈ బ్దధ్లు త్పపనిస్రిగా అనుస్రించే ఉంటాయి. అత్డు ఆక్స్థిక్మైన మన్ల వైఖర్తలక్క మరియు ప్రేరణలక్క 



 

 

లోనౌతూ ఉంటాడు. కొనినసార్తల, అత్డు ఆనందంగాను మరియు ఉలాలస్భరిత్ంగానూ ఉంటాడు. ఇత్ర స్మయాలలో అత్డు 
విచారంగాను మరియు నిర్తత్యుహంగాను ఉంటాడు. అత్ని కోరిక్లు నెరవేరడంతో లేదా తీరక్పోవడంతో అత్ని మన్లవైఖర్తలు 
మార్తతూ ఉంటాయి. కొనిన కోరిక్లు నెరవేరినపుపడు, క్షణక్మైన ఆనందం క్లుగుతుంద. కాని, ఈ ఆనందం కొనసాగదు. 
త్వరలోనే అద వాాక్కలత్ అనే ప్రత్మచరాక్క దారి తీసుింద.  అత్ని మన్ల వైఖర్తలు అత్ణణ ఆటపోటలక్క, నిరంత్రమైన మార్తపలక్క 
గురి చేసాియి.   
 
Para 389.3 

Suffering caused by desires 

Fulfillment of desires does not lead to their termination; they are submerged for awhile only to 

reappear with added intensity. When a person is hungry, he eats to satisfy the desire, but soon feels 

hungry again. If he eats too much, even in the fulfillment of his desire he experiences pain and 

discomfort. It is the same with all the desires of the world; they can only yield a happiness that is 

fleeting. Even in the very moment of their fulfillment, the happiness they yield has already begun to 

fade and vanish. Worldly desires can therefore never lead to abiding happiness. On the contrary, they 

invariably invite unending suffering of many kinds. When an individual is full of worldly desires, a 

plentiful crop of suffering is unavoidably in store for him. Desire is inevitably the cause of much 

suffering: this is the law. 

బ్దధ్క్క కోరిక్లే కారణం  
కోరిక్లు నెరవేరడం అనేద కోరిక్ల అంత్యనికి  దారితీయదు. కోరిక్లు  కొంత్ సేపు మునిగ్న ఉంటాయి(క్నిపించవు), కాని 
రట్టటంచిన తీవ్రత్తో త్మరిగ్న క్నిపిసాియి.  ఒక్ వాకిి ఆక్లితో ఉననపుపడు, కోరిక్ను తీర్తుకోడానికి అత్డు ఆహారానిన త్మంటాడు. 
కాని త్వరలోనే అత్నికి మళీు ఆక్లిగా అనిపిసుింద. అత్డు ఎక్కకవగా త్మననటలయితే,  అత్ని కోరిక్ నెరవేరడంలోనే, అత్డు 
నొపిపని మరియు  అసౌక్రాానిన అనుభవిసాిడు.  ప్రపంచంలోని అనిన కోరిక్ల విష్యంలోనూ ఇలాగే జర్తగుతుంద.  అవి 
క్షణక్మైన ఆనందానిన మాత్రమే ఇవవగలవు. కోరిక్లను తీర్తుకొనే క్షణంలోనే, త్దావరా క్లిగే ఆనందం క్షీణంచడం మరియు 
అదృశామవవడం ప్రారభమౌతుంద.  క్నుక్, ప్రాపంచిక్  కోరిక్లు ఎపపట్టకీ శాశవత్మైన ఆనందానికి దారితీయలేవు. దానికి 
భిననంగా, ఆ కోరిక్లు అనేక్ రకాలక్క చెందన  అంతులేని బ్దధ్లను ఎపుపడూ ఆహావనిసాియి.  ఒక్ వాకిి ప్రాపంచిక్ కోరిక్లతో 
నిండిపోయినపుపడు, బ్దధ్లు స్మృదధగా అత్ని కోస్ం వేచి ఉంటాయి. కోరిక్ అనివారాంగా చాలా బ్దధ్లక్క కారణం అవుతుంద: 
ఇదే శాశనం.   
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Para 390.1 

Mitigation of desires through suffering 

If a person experiences or visualizes the suffering that waits upon desires, his desires become 

mitigated. Sometimes intense suffering makes him detached from worldly life, but this detachment is 



 

 

often again set aside because of a fresh flood of desires. Many persons temporarily lose their interest 

in worldly objects due to the impact of acute suffering brought on by desires, but detachment must 

be lasting if it is to pave the way for freedom from desires. There are varying degrees of detachment, 

and not all of them are lasting. 

బ్దధ్ దావరా కోరిక్లను త్గ్నగంచ్చకోవడం 
ఒక్ వాకిి బ్దధ్ను అనుభవించినపుపడు లేదా కోరిక్ల వలన స్ంభవించబోయే బ్దధ్లను ఊహంచినపుపడు, అత్ని కోరిక్లు 
త్గ్నగపోత్యయి.  కొనినసార్తల, తీవ్రమైన బ్దధ్ లౌకిక్ జీవిత్ం పటల అత్నికి వైరాగాానిన క్లిగ్నసుింద. కాని, ‘కోరిక్ల క్రొత్ి వరద’ 
కారణంగా ఈ వైరాగాం ప్రక్కక్క త్రోస్థవేయబడుతుంద.  కోరిక్లు క్లిగ్నంచే తీవ్రమైన బ్దధ్ల ప్రభావం వలన, చాలామంద 
వాక్కిలు త్యత్యకలిక్ంగా ప్రాపంచిక్ వసుివులపై ఆస్కిిని కోలోపత్యర్త. అయితే, ఆ నిస్ుంగం శాశవత్మైనద అయినపుపడే, అద 
కోరిక్లనుండి విముకిికి మారగం సుగమం చేసుింద. నిస్ుంగం వివిధ్ సాియిలలో ఉంటంద. అనిన రకాల నిస్ుంగాలు  
శాశవత్ంగా కొనసాగవు.  
 
Para 390.2 

Temporary detachment 

Sometimes a person is greatly moved by an unusually strong experience, such as seeing someone die 

or witnessing a burial or a cremation. Such experiences are thought-provoking, and they initiate long 

trains of ideas about the futility and emptiness of worldly existence. Under the pressure of such 

experiences the person realizes that one day he must die and take leave of all the worldly objects so 

dear to him. But these thoughts, as well as the detachment born thereof, are short-lived. They are 

soon forgotten, and the person resumes his attachment to the world and its alluring objects. This 

temporary and passing mood of detachment is known as shmashan vairagya, cremation- or burial-

ground detachment, because it usually arises when witnessing a cremation or a burial and stays in the 

mind only while in the presence of the dead body. Such a mood of detachment is as temporary as it is 

sudden. It seems to be strong and effective while it lasts, but it is only sustained by the vividness of 

some experience. When the experience vanishes, the mood of detachment also quickly passes, 

without seriously affecting one’s general attitude toward life. 

త్యత్యకలిక్మైన నిస్ుంగం  
కొనినసార్తల, ఒక్ వాకిి మరణంచడానిన చూడడం  లేదా దహన స్ంసాకరానిన చూడడం వంట్ట  అసాధ్యరణమైన మరియు 
ప్రగాఢమైన అనుభవం దావరా, స్ంబంధత్ వాకిి తీవ్రంగా చలించిపోవచ్చును. అటవంట్ట అనుభవాలు ఆలోచనను రేకెత్మిసాియి. 
అవి ప్రపంచ అస్థిత్వం యొక్క వారధత్ మరియు డొలలత్నం గురించి సుద్దరఘమైన ఆలోచనా పరంపరను ప్రారంభిసాియి. అటవంట్ట 
అనుభవాల ఒత్మిడిలో, ‘ఏదో ఒక్రోజ్ఞ త్యను కూడా త్పపనిస్రిగా మరణంచాలిు ఉంటందని మరియు త్నక్క అత్ాంత్ 
ప్రియమైన ప్రాపంచిక్ వసుివులను విడిచిపెట్టట వెళిలపోవాలిు ఉంటందని’ అత్డు గ్రహసాిడు. కాని, ఈ ఆలోచనలు, అలాగే దాని 
నుండి పుట్టటన నిస్ుంగం స్వలప కాలం మాత్రమే నిలిచి ఉంటాయి. త్వరలోనే అటవంట్ట ఆలోచనలు మరపుక్క గురవుత్యయి, 
మరియు స్ంబంధత్ వాకిి ప్రపంచంతోనూ, దాని ఊరించే వసుివులతోనూ త్న స్ంబంధ్యనిన పునర్తదధరించ్చక్కంటాడు. 



 

 

త్యత్యకలిక్మైన మరియు క్షణక్మైన ఈ వైరాగాానిన శిశాన వైరాగాం అంటార్త. ఎందుక్ంటే, అటవంట్ట వైరాగాం 
సాధ్యరణంగా దహన స్ంసాకరాలను చేసేటపుపడు లేదా ఖననం చేసేటపుపడు పుడుతుంద మరియు మృత్శరీరం యొక్క 
స్మక్షంలో ఉననంత్వరకే ఇద మనసుులో నిలిచి ఉంటంద కాబట్టట. అటవంట్ట నిస్ుంగ మన్లభావం ఎంత్ అక్సాితుిగా 
వసుిందో, అంతే త్యత్యకలిక్ంగా ఉంటంద కూడా. ఈ అనుభవం కొనసాగ్ననంత్ కాలం ఇద బలమైనదగాను, 
స్మరధవంత్మైనదగాను అనిపిసుింద. అయితే, స్ంబంధత్  అనుభవం త్యజాగా ఉననంత్వరకే ఈ వైరాగా భావన ఉంటంద.  
అనుభవం అదృశామైనపుపడు, వైరాగా మన్లభావన కూడా  స్ంబంధత్ వాకిి యొక్క సాధ్యరణ దృక్పధ్ం మీద ఎలాంట్ట తీవ్రమైన  
ప్రభావానిన  చూపక్కండానే, వెంటనే అదృశామౌతుంద.    
 
Para 390.3 

Illustrative story 

The passing mood of detachment might be illustrated by the story of a person who once saw at the 

theater a spiritual drama about Gopichanda, the great Indian king who renounced everything in 

pursuit of Truth. The drama impressed him so deeply that, disregarding all his duties to his family, he 

joined a band of bairagis (wander-ing ascetics) belonging to the cult of Gopichanda. Renouncing all his 

former modes of life, he dressed as a bairagi, shaved his head, and sat under a tree, as advised by the 

other members of the group. At first he plunged into deep meditation, but as the heat of the sun grew 

stronger his enthusiasm for meditation began to cool down. As the day went on he began to feel 

hungry and thirsty and became very restless and miserable.  

ఉదాహరణగా నిలిచే క్థ  
స్త్యానేవష్ణలో స్రావనీన పరిత్ాజించిన గొపప రాజ్ఞ గోపీచంద్ గురించిన ఒక్ ఆధ్యాత్మిక్ నాటకానిన ప్రదరిశంపబడడానిన చూస్థన 
ఒక్ వాకిి క్థ దావరా, క్షణక్మైన వైరాగా భావనను వరిణంచవచ్చును.  ఆ నాటక్ం అత్ణణ ఎంత్గా ఆక్టటక్కందంటే, అత్డు 
అత్ని క్కటంబం పటల బ్దధ్ాత్లనినంట్టనీ విస్ిరించి,  గోపిచంద్  స్ంప్రదాయానికి చెందన ఒక్ స్ంచార స్నాాస్థ బృందంలో 
చేరిపోయాడు.  ఆ బృందంలోని ఇత్ర స్భ్యాలు సూచించినటటగా, అత్డు త్న పూరవ జీవిత్ విధ్యనాలను త్ాజించి, ఒక్ స్నాాస్థ 
వేష్ధ్యరణను చేపట్టట, గుండు చేయించ్చక్కని, ఒక్ చెటట క్రింద కూర్తునానడు. మొదట్లల అత్డు గంభీరమైన ధ్యానంలో 
మునిగ్నపోయేవాడు. కాని, సూర్తాని వేడి మరింత్గా పెరిగేకొలద్ద  ధ్యానం పటల అత్ని ఉత్యుహం చలలబడేద. రోజ్ఞలు గడిచే కొది్ద 
అత్డు ఆక్లితోనూ, దాహంతోనూ బ్దధ్పడేవాడు మరియు అత్ని పరిస్థతి్మ అశాంత్మగాను, దయనీయంగానూ మారిపోయేద.   
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Para 391.1 

When the members of his family noticed his absence from home, they became worried about him. 

After some searching they found him sitting under the tree in this miserable plight. He had grown 

haggard and was plainly unhappy. His wife seeing him in this strange condition was furious and rushed 

to upbraid him. His mood of detachment had flitted away; and as he was thoroughly tired of his new 



 

 

life, he took her reproach as a boon from heaven. So, silencing her quickly, he put on his turban and 

ordinary clothes and meekly followed her home. 

అత్డు ఇంట్టనుండి గైర్తహాజర్త అవవడం గమనించిన అత్ని క్కటంబ స్భ్యాలు అత్ని గురించి అందోళన చెందార్త. కొంత్సేపు 
వెదకిన త్ర్తవాత్, వార్త అత్ణణ ఈ దయనీయమైన స్థతి్మలో చెటట క్రింద కూర్కుని ఉండడానిన చూశార్త. అత్డు బ్దగా 
అలస్థపోయి ఉనానడు మరియు స్పష్టమైన అస్ంత్ృపిితో ఉనానడు. ఈ వింత్ పరిస్థిత్మలో ఉనన త్న భరిను చూస్థ, అత్ని భారా 
కోపంతో అత్ణణ ధూష్టంచడానికి ముందుక్క ఉరికింద. అత్ని వైరాగా మన్లభావన ఎగ్నరిపోయింద; త్న క్రొత్ి జీవిత్ంతో 
విస్థగ్నపోయిన అత్డు త్న భారా దూష్ణను పరలోక్ం నుండి వచిున ఒక్ వరంగా తీసుక్కనానడు. త్న భారాను వెంటనే 
శాంత్పర్తసూి, అత్డు త్న త్లపాగాను మరియు సాధ్యరణ దుసుిలను ధ్రించి, మెలలగా  ఆమెను  అనుస్రిసూి ఇంట్టకి 
చేరిపోయాడు.     
 
Para 391.2 

Intense dispassion  

Sometimes the mood of detachment is more lasting and not only endures for a considerable time but 

also seriously modifies one’s general attitude toward life. This is called tivra vairagya, or intense 

dispassion. Such intense dispassion usually arises from some great misfortune-such as the loss of one’s 

own dear ones or the loss of property or reputation. Under the influence of this wave of detachment, 

the person renounces all worldly things. Tivra vairagya of this  type has its own spiritual value, but 

it is also likely to disappear in the course of time or be disturbed by the onset of a recurring flood of 

worldly desires. The disgust for the world that a person feels in such cases is due to a powerful 

impression left by a misfortune, and it does not endure because it is not born of understanding. 

It is only a severe reaction to life. 

తీవ్రమైన వైరాగాం  
కొనినసార్తల, నిస్ుంగ భావన మరింత్ స్థిరంగా ఉంటంద; గణనీయమైన స్మయం పాట కొనసాగడమే కాక్కండా, జీవిత్ం పటల 
స్ంబంధత్ వాకిి యొక్క సాధ్యరణ దృక్పథ్యనిన మారిు  వేసుింద కూడా.  ద్దనిని తీవ్ర వైరాగాం అంటార్త. అటవంట్ట 
తీవ్రమైన వైరాగాం సాధ్యరణంగా  ఏదైనా ఒక్ గొపప దురదృష్టక్ర స్ంఘటన— త్నక్క ప్రియమైన వారిన్ల లేదా ఆస్థిన్ల 
లేదా పేర్త ప్రఖాాతులన్ల కోలోపవడం— నుండి పుడుతుంద.  ఈ వైరాగా త్రంగం యొక్క ప్రభావంతో, ఆ వాకిి ప్రాపంచిక్ 
విష్యాలనినంట్టనీ పరిత్ాజిసాిడు. ఈ రక్మైన తీవ్రమైన వైరాగాానికి దానిక్ంటూ స్వంత్ ఆధ్యాత్మిక్ విలువ ఉంటంద. అయితే, 
కాలక్రమంలో అద అదృశామైపోవచ్చును లేదా  పునరావృత్మైన ప్రాపంచిక్ కోరిక్ల వరదలో చెదరిపోవచ్చును కూడా. 
అటవంట్ట స్ందరాాలలో ఒక్ వాకిి ప్రపంచం పటల అనుభవించే విరకిికి కారణం ఒక్ దురదృష్టం మిగ్నలిున శకిివంత్మైన  
ముద్రలే అవుత్యయి. అద అవగాహన నుండి పుటటక్పోవడం వలన అద ఎంతో కాలం కొనసాగదు. ఇద జీవిత్ం పటల ఏరపడే 
ఒక్ తీవ్రమైన ప్రత్మచరా మాత్రమే.  
 
Para 391.3 



 

 

Complete detachment 

The kind of detachment that really lasts is due to the understanding of suffering and its cause. It is 

securely based upon the unshakable knowledge that all things of this world are momentary and 

passing, and    that any clinging to them is bound eventually to be a source of pain. Man seeks worldly 

objects of  pleasure and tries to avoid things that bring pain, without realizing that he cannot have the 

one and eschew the other. As long as there is attachment to worldly objects of pleasure, he must 

perpetually invite upon himself the suffering of not having them-and  the suffering of losing them 

after having got them. Lasting detachment, which brings freedom from all desires and attachments, 

is called purna vairagya, or complete  dispassion. Complete detachment is one of the essential 

conditions of lasting and true happiness. For the person who has complete detachment no longer 

creates for himself the suffering that is  due to the unending thralldom produced by desires. 

పూరిి నిస్ుంగం 
బ్దధ్ను మరియు దాని  కారణానిన అవగాహన చేసుకోవడం దావరానే  నిజంగా కొనసాగే  నిస్ుంగం పుడుతుంద. “ఈ 
ప్రపంచంలోని విష్యాలనీన క్షణక్మైనవేనని మరియు  అనిత్ామైనవేనని, వాట్టని అంట్టపెటటకొని ఉండడం అనేద చివరికి 
త్పపనిస్రిగా బ్దధ్క్క మూలం  అవుతుందనే”  అచంచలమైన జాానం మీద అద సురక్షిత్ంగా ఆధ్యరపడి ఉంటంద. 
మానవుడు ‘ఒక్ వసుివును కావాలనుకొంటూ మర్కక్ వసుివును వదిు అనుకోవడం సాధ్ాం కాదు’ అని  తెలుకోలేక్, సుఖానినచేు 
ప్రాపంచిక్ వసుివులనే కోర్తక్కంటాడు మరియు బ్దధ్ను క్లిగ్నంచే  వసుివులను నివారించడానికి ప్రయత్మనసాిడు. 
సుఖానినచేు ప్రాపంచిక్ వసుివులక్క  అంట్టపెటటకొని ఉననంత్కాలం,  వాట్టని పొందలేక్పోవడం వలన క్లిగే బ్దధ్ను 
మరియు వాట్టని  పొందన త్ర్తవాత్ వాట్టని పోగొటటకోవడం వలన క్లిగ్నన బ్దధ్ను త్పపనిస్రిగా నిరంత్రం ఎదురోకవాలిు 
ఉంటంద. అనిన కోరిక్లనుండీ మరియు అనుబంధ్యలనుండీ సేవచిను క్లిగ్నంచే సుద్దరఘంగా కొనసాగే నిస్ుంగానిన పూరణ 
వైరాగాం అంటార్త. ఎడతెగని మరియు నిజమైన  ఆనందానికి ప్రధ్యనమైన ష్రతులలో స్ంపూరణ వైరాగాం ఒక్ట్ట.  స్ంపూరణ 
వైరాగాం క్లిగ్న ఉనన వాకిి, ఇక్ ఎంత్ మాత్రమూ  ‘కోరిక్ల వలన క్లిగే అంతులేని బంధ్నం నుండి  ఏరపడే  బ్దధ్ను’ త్నక్క  
త్యను స్ృష్టటంచ్చకోడు.    
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Para 392.1 

Opposites 

Desirelessness makes an individual firm like a rock. He is neither moved by pleasure nor by sorrow; he 

is not upset by the onslaughts of opposites. One who is affected by agreeable things is bound to  be 

affected by disagreeable things. If a person is encouraged in his endeavors by an omen considered 

auspicious, he is bound to be discouraged by one considered to be inauspicious. He cannot resist the 

discouraging effect of an inauspicious omen as long as he derives strength from an auspicious one. 

The only way not to be upset by omens is to be indifferent to auspicious as well as inauspicious omens. 

పరస్పర వాత్మరేకాలు 



 

 

‘ఎట్టట కోరిక్లు లేనిత్నం’ ఒక్ వాకిిని ఒక్ శలవలె దృఢంగా చేసుింద. అత్డు సుఖం వలన గాని దుఃఖం వలన గాని చలించడు. 
అత్డు పరస్పర వాత్మరేకాల దాడులక్క క్లత్ చెందడు. అంగీకార యోగామైన విష్యాలక్క ప్రభావితుడైన వాకిి, అంగీకారంకాని 
విష్యాలక్క త్పపనిస్రిగా ప్రభావిత్ం  కావలస్థ ఉంటంద. ఒక్ వాకిి గనుక్ త్న ప్రయత్యనలలో మంగళక్రమైనదగా భావించే 
ఒక్ శక్కనం చేత్ ప్రోత్ుహంపబడినటలయితే, అత్డు అమంగళక్రమైనదగా భావించే ఒక్ శక్కనం చేత్ నిర్తత్యుహానికి 
త్పపనిస్రిగా గురి కావలస్థ వసుింద. అత్డు మంగళక్రమైన శక్కనం నుండి ఉత్యుహానిన పొందనంత్కాలం, అమంగళక్రమైన 
శక్కనం నుండి నిర్తత్యుహపూరవక్మైన ప్రభావానిన త్పిపంచ్చకోలేడు.  శక్కనాల వలన ప్రభావిత్ం కాక్కండా ఉండడానికి ఏకైక్ 
మారగం, మంగళక్రమైన శక్కనాల పటాల మరియు అమంగళక్రమైన శక్కనాల పటాల కూడా ఉదాస్వనంగా ఉండడమే.      
  
Para 392.2 

Praise and blame 

The same is true of the opposites of praise and blame. If a person is pleased by receiving praise, he is 

bound to be miserable when he receives blame. He cannot keep himself steady under a shower of 

blame as long as he is inwardly delighted by receiving praise. The only way not to be upset by blame 

is to be detached from praise also. Only then can a person remain unmoved by the opposites of praise 

and blame. Then he does not lose his equanimity. The steadiness and equanimity that remain 

unaffected by any opposites is possible only through complete detachment, which is an essential 

condition of lasting and true happiness. The individual who has complete detachment is not at the 

mercy of the opposites of experience; and being free from the thralldom of all desires, he no longer 

creates his own suffering. 

ప్రశంస్ - నింద 
ప్రశంస్, నింద అనే పరస్పర వాత్మరేకాలక్క కూడా ఇదే వరిిసుింద. ఒక్ వాకిి గనుక్ ప్రశంస్లను అందుక్కననపుపడు  స్ంతోష్టసేి, 
నిందను అందుకొననపుపడు అత్డు త్పపనిస్రిగా దుఃఖించాలిు వసుింద. అత్డు ప్రశంస్లను అందుక్కననపుపడు అంత్రగత్ంగా 
స్ంతోష్టంచినంత్ కాలం, త్న మీద నిందలు వరిషంచినపుపడు అత్డు నిబబరంగా ఉండలేదు. నింద వలన క్లత్ చెందక్కండా 
ఉండడానికి ఉనన ఏకైక్ మారగం, ప్రశంస్లను కూడా పట్టటంచ్చకోక్కండా ఉండడమే. అపుపడు మాత్రమే, ఒక్ వాకిి  ప్రశంస్, నింద 
అనే పరస్పర వాత్మరేకాల పటల చలించక్కండా ఉండగలడు. అపుపడు అత్డు త్న స్మతూకానిన కోలోపడు. ‘సుద్దరఘ కాలం పాట 
మనగలిగ్నన మరియు నిజమైన ఆనందానికి’ ఆవశాక్మైన పరిస్థిత్మ స్ంపూరణమైన నిస్ుంగమే. పర్రస్పర వాత్మరేకాలక్క ప్రభావిత్ం 
కాని ‘నిబబరం మరియు స్మభావం’ ఈ నిస్ుంగం దావరా మాత్రమే సాధ్ామౌత్యయి.  స్ంపూరణమైన నిస్ుంగానిన అలవరచ్చక్కనన 
ఒక్ వాకిి, పరస్పర వాత్మరేక్ అనుభవాల దయాదాక్షిణాాల మీద ఆధ్యరపడడు.  అనిన కోరిక్ల నుండి విముక్కిడై ఉండడం వలన, 
అత్డు ఇక్ మీదట త్న బ్దధ్ను త్యనే స్ృష్టటంచ్చకోడు.   
 
Para 392.3 

Physical and mental suffering 



 

 

Humanity is subject to much suffering, physical and mental. Of these two, mental suffering is the more 

acute. Those with limited vision think that suffering can only be physical. Their idea of suffering is of 

some kind of illness or torture of the body. Mental suffering is worse than physical suffering. Physical 

suffering sometimes comes as a blessing because it serves the purpose of easing mental suffering by 

weaning away one’s attention from the mental suffering. 

శారీరక్మైన బ్దధ్ - మానస్థక్మైన బ్దధ్  
మానవాళి అనేక్ బ్దధ్లక్క – శారీరక్మైన మరియు మానస్థక్మైన బ్దధ్లక్క— గురౌతూ ఉంటంద. ఈ రండింట్టలోనూ 
మానస్థక్ బ్దధ్ మరింత్ తీవ్రంగా ఉంటంద. పరిమిత్మైన దృష్టట క్లవార్త ‘బ్దధ్ శారీరక్పరమైనదగానే ఉండగలదు’ అని 
భావిసాిర్త. వారి దృష్టటలో, బ్దధ్ అనేద శరీరానికి స్ంక్రమించే ఒక్ రోగం రూపంలోన్ల లేదా శరీరం అనుభవించే హంస్ 
రూపంలోన్ల ఉంటంద. మానస్థక్మైన  బ్దధ్, శారీరక్మైన బ్దధ్క్ంటే చాలా ఘోరంగా ఉంటంద.  శారీరక్మైన  బ్దధ్, 
కొనినసార్తల, ఒక్ వరం అవుతుంద. ఎందుక్ంటే, మానస్థక్ బ్దధ్ నుండి స్ంబంధత్  వాకిి  యొక్క దృష్టటని మరలిు, త్దావరా 
మానస్థక్ బ్దధ్ను త్గ్నగంచే ఉదేిశానిన నెరవేరుడానికి ఇద ఉపయోగపడుతుంద.    
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Para 393.1 

Abiding happiness through desirelessness 

It is not right to make much of purely physical suffering. It can be borne through the exercise of 

willpower and endurance. The true suffering that counts is mental. Even yogis who can endure great 

physical suffering find it difficult to keep free from mental suffering, which is rooted in the frustration 

of desires. If a person does not want anything, he is not unhappy under any adverse circumstances, 

not even in the jaws of a lion. The state of complete desirelessness is latent in everyone. And when 

through complete detachment one reaches the state of wanting nothing, one taps the unfailing inner 

source of eternal and unfading happiness- which is not based upon the objects of the world but is 

sustained by Self-knowledge and Self-realization. 

కోరిక్ లేనిత్నం దావరా శాశవత్మైన ఆనందానిన పొందడం 
శారీరక్ బ్దధ్నే అత్ాంత్ ప్రాధ్యనామైనదగా పరిగణంచడం స్రియైనద కాదు. స్ంక్లపశకిిని మరియు ఓర్తపను ఉపయోగ్నంచి 
దానిని చాలావరక్క భరించవచ్చును. పరిగణంచాలిున నిజమైన బ్దధ్ మానస్థక్మైన బ్దధ్యే. గొపప శారీరక్ బ్దధ్ను భరించే 
సామరధయం గల యోగులు సైత్ం, కోరిక్లు విఫలమవవడంలో వేళ్తలనుకొని ఉనన మానస్థక్ బ్దధ్నుండి విముకిి పొందడం క్ష్టమే.  
ఒక్ వాకిి  గనుక్  దేనినీ కోర్తకోక్పోయినటలయితే, అత్డు ఎటవంట్ట ప్రత్మకూల పరిస్థితుల మధ్ాలోనైనా స్రే — అత్ాంత్ 
ప్రమాదక్రమైన పరిస్థితులలోనైనా స్రే — అస్ంత్ృపిికి గురికాడు.  ‘స్ంపూరణంగా ఎట్టట కోరిక్లు లేని స్థిత్మ’ ప్రత్మవానిలోనూ 
అంత్రీలనంగా దాగ్న ఉంటంద.  స్ంపూరణమైన నిస్ుంగం దావరా, ఒక్ వాకిి దేనినీ కోరని స్థిత్మని చేర్తక్కననపుపడు, స్వస్వరూప 
జాానం మరియు స్వస్వరూప అనుభవం చేత్ పోష్టంపబడేద అయిన ‘శాశవత్మైన మరియు త్రిగ్నపోని ఆనందానికి త్రిగ్నపోని 
ఆంత్రిక్మైన మూలానిన’ త్డత్యడు.  ఈ ఆనందం ప్రపంచంలోని వసుివుల మీద ఆధ్యరపడదు.   



 

 

 
 

The Conditions of Happiness: Part II 

ఆనందంగా ఉండడానికి అవస్రమైన పరిస్థితులు: భాగం II 
 

Contentment, Love, and God-Realization 
స్ంత్ృపిి, ప్రేమ మరియు భగవదనుభవం 
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Para 394.1 

Contentment free from self-created problems   

Most of man’s suffering is self-created through his ungoverned desires and impossible demands. All 

this is unnecessary for self-fulfillment. If man becomes desireless and contented, he will be free from 

his self-inflicted suffering. His imagination will not be constantly harassed by feverish reaching out 

toward things that really do not matter, and he will be established in unassailable peace. When an 

individual is thus contented, he does not require any solutions to problems, because the problems 

that confront worldly persons have disappeared. He has no problems, therefore he does not have to 

worry about their solution. For him the complexities of life do not exist because his life becomes 

utterly simple in the state of desirelessness. 

‘స్వయంగా స్ృష్టటంచ్చక్కనన స్మస్ాలు’ లేని స్ంత్ృపిి   
మానవుని బ్దధ్లలో అధక్ శాత్ం, నియత్రణలేనివి మరియు అసాధ్ామైనవి అయిన అత్ని కోరిక్ల చేత్ స్వయంగా 
స్ృష్టటంపబడినవే. ఆత్ి-సాఫలాత్క్క ఇవనీన అవస్రం లేనివే. మానవుడు గనుక్ ‘ఎట్టట కోరిక్లు లేనివాడైతే మరియు  స్ంత్ృపిిని 
పొందనవాడైతే, అత్డు త్న స్వయంక్ృత్ అపరాధ్మైన బ్దధ్నుండి విముక్కిడౌత్యడు.  అత్ని ఊహ, ‘నిజానికి అవస్రంలేని 
విష్యాల వైపుక్క అర్ద్లు చాచడం’ అనే వికారం చేత్ నిరంత్రం వేధంచబడదు. అంతేకాక్కండా, అత్డు త్మర్తగులేని 
ప్రశాంత్త్లో ఆవిష్కరింపబడత్యడు కూడా. ఒక్ వాకిి, ఆ విధ్ంగా స్ంత్ృపిి చెందనపుపడు, అత్ని స్మస్ాలక్క ఎటవంట్ట 
పరిషాకరం అవస్రం లేదు. ఎందుక్ంటే, ప్రపంచానికి చెందన వాక్కిలు ఎదుర్కకనే స్మస్ాలు అత్నికి అదృశామౌత్యయి కాబట్టట. 
అత్నికిక్  స్మస్ాలే మిగ్నలి ఉండవు, క్నుక్ వాట్ట పరిషాకరం కోస్ం చింత్మంచవలస్థన అవస్రం ఉండదు. అత్నికి ఇక్ జీవిత్యనికి 
స్ంబంధంచిన స్ంకిలష్టత్లు ఉండవు.  ఎందుక్ంటే, ఎట్టట కోరిక్లు లేని సి్థత్మలో అత్ని జీవిత్ం పూరిిగా స్రళత్రమైపోతుంద.   
 
Para 394.2 

Suffering of renunciation 



 

 

When a person understands desires as being merely the bondage of the spirit, he decides to give them 

up; but even when voluntary, this is often a painful process. The suffering that comes from purging 

the mind of its many desires exists-even when the soul may be ready to renounce them- because this 

decision of the soul goes counter to the inclination of the ego-mind to persist through its habitual 

desires. Renunciation of desires curtails the very life of the ego-mind. Therefore it is a process 

invariably accompanied by acute suffering. But such suffering is wholesome for the soul because it 

liberates the soul from bondage. 

కోరిక్లను పరిత్ాజించే ప్రరక్రియలో ఉండే బ్దధ్   
‘కోరిక్లు జీవునికి కేవలం బంధ్నం మాత్రమే’ అని ఒక్ వాకిి అవగాహన చేసుక్కననపుపడు, వాట్టని వదలించ్చకోవాలని అత్డు 
నిరణయించ్చక్కంటాడు. కాని, అలా వదలించ్చకోవడం కూడా — అద స్వచిందంగానే అయినపపట్టకీ — త్రచ్చగా 
బ్దధ్యక్రమైన ప్రక్రిరయయే అవుతుంద. మనసుు నుండి అనేక్ కోరిక్లను ప్రక్షాళనం చేయడం దావరా — ఆత్ి వాట్టని 
వదలించ్చకోడానికి స్థదధమైనపపట్టకీ కూడా— బ్దధ్ కొనసాగుతూనే ఉంటంద. ఎందుక్ంటే, ఆత్ి యొక్క ఈ నిరణయం,  అహం 
తోడైన మనసుు యొక్క కోరిక్క్క—త్నక్క అలవాటైన కోరిక్ల దావరానే కొనసాగాలనే కోరిక్క్క— 
విర్తదధమైనద కాబట్టట. కోరిక్ల పరిత్యాగం, అహం తోడైన మనసుు యొక్క జీవిత్యనిన త్గ్నగంచివేసుింద.  క్నుక్,  ఇద త్పపనిస్రిగా 
తీవ్రమైన బ్దధ్లతో కూడిన ప్రక్రియయే అవుతుంద.  కాని, అటవంట్ట బ్దధ్ ఆత్ిక్క ఆరోగాక్రమైనద. ఎందుక్ంటే, అద ఆత్ిక్క 
బంధ్ విముకిిని క్లుగజేసుింద.  
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Para 395.1 

Analogies 

Not all suffering is bad. When suffering leads to the eternal happiness of desirelessness, it should be 

regarded as a blessing in disguise. Just as a patient may have to suffer an operation at the hands of a 

surgeon in order to free himself of persistent and malignant pain, the soul has to welcome the 

suffering of renouncing desires in order to be free from the recurrent and unending suffering caused 

by them. The suffering the soul has in renouncing desires may be very acute, but it is endured because 

of a sense of greater freedom that comes when desires gradually disappear from the mind. If an 

infected swelling on the body is opened and allowed to drain, it gives much pain, but also much relief. 

Similarly, the suffering from renunciation of desires is accompanied by the compensating relief of 

progressive initiation into the limitless life of freedom and happiness. 

ఉపమానాలు  
బ్దధ్లనీన చెడడవి కావు. బ్దధ్ అనేద ‘ఎట్టట కోరిక్లు లేని శాశవత్ ఆనంద స్థిత్మకి’ దారి తీస్థనపుపడు, ఆ బ్దధ్ను మార్త వేష్ంలో 
ఉనన వరం గానే త్పపనిస్రిగా భావించాలి క్దా! పటట విడువని  మరియు ప్రాణాంత్క్మైన నొపిపతో బ్దధ్పడుతునన ఒక్ రోగ్న, 
ఆ నొపిప నుండి విముకిి పొందాలంటే, ఎలా అయితే ఒక్ శస్త్రవైదుాని చేత్మలో శస్త్రచికిత్ు చేయించ్చకోవాలిు ఉంటందో, అలాగే 
ఆత్ి కోరిక్ల వలన క్లిగే ‘అంతులేక్కండా పునరావృత్మయేా బ్దధ్’ నుండి విముకిి పొందడానికి గాను, కోరిక్లను 



 

 

పరిత్ాజించడం వలన క్లిగే బ్దధ్ను సావగత్మంచాలి. కోరిక్లను పరిత్ాజించడంలో ఆత్ిక్క క్లిగే  బ్దధ్ చాలా తీవ్రంగా 
ఉండవచ్చును. అయితే, మనసుు నుండి కోరిక్లు క్రమంగా అదృశామైనపుపడు  వచేు గొపప సేవచాిభావం కారణంగా ఆ బ్దధ్ను 
భరించాలి.  శరీరంపై అంటవాాధగా సోకిన వాపును శస్త్రచికిత్ు దావరా తెరిచి చీము, నెతుిర్త బయట్టకి పోయేలాచేస్థనపుపడు, 
అద చాలా నొపిప క్లిగ్నసుింద. అయితే, అదే స్మయంలో అద చాలా ఉపశమనానిన క్లిగ్నసుింద కూడా. అదే విధ్ంగా, 
కోరిక్లను త్ాజించడం వలన క్లిగే బ్దధ్లతో పాట, సేవచి మరియు ఆనందంతో కూడిన అపరిమిత్ జీవిత్ంలోనికి 
‘క్రమక్రమంగా ప్రవేశంచడం’ అనే పరిహార ఉపశమనం కూడా ఉంటంద.          
 
Para 395.2 

True nature of suffering 

The simple life of freedom and happiness is one of the most difficult things to achieve. Man has 

complicated his life by the growth of artificial and imaginary desires, and returning to  simplicity 

amounts to the renunciation of desires. Desires have become an essential part of the limited self of 

man, with the result that he is reluctant to abandon them unless the lesson that desires are born of 

ignorance is impressed upon his mind through acute mental suffering. When an individual is 

confronted with great suffering through his desires, he understands their true nature. When such 

suffering comes, it should be welcomed. Suffering may come in order to eliminate further suffering. A 

thorn may be taken out by another thorn, and suffering by suffering. Suffering has to come when it is 

of use in purging the soul of its desires; it is then as necessary as medicine to a sick person. 

బ్దధ్ యొక్క నిజ స్వభావం  
‘సేవచి మరియు ఆనందంతో కూడిన స్రళమైన జీవిత్యనిన సాధంచడం’ అనేద అత్ాంత్ కిలష్టమైన విష్యాలలో ఒక్ట్ట. 
క్ృత్రిమమైన మరియు ఊహాజనిత్మైన కోరిక్లను పెంచేసుకోవడంతో, మానవుడు త్న జీవిత్యనిన స్ంకిలష్టం చేసుక్కంటాడు; 
స్రళత్క్క త్మరిగ్న రావడం అంటే, అట్టట కోరిక్లను త్ాజించడమే.  కోరిక్లు, మానవుని పరిమిత్ స్వభావంలో ఒక్ ముఖామైన 
భాగంగా ఉంటాయి. ఫలిత్ంగా, ‘కోరిక్లు అజాానం నుండే పుడత్యయి’ అనే పాఠం అత్ని మనసుుక్క తీవ్రమైన మానస్థక్ బ్దధ్ 
దావరా బోధ్పడితే త్పప,  కోరిక్లను విడిచిపెటటడానికి అత్డు ఇష్టపడడు.  ఒక్ వాకిి త్న కోరిక్ల దావరా తీవ్రమైన బ్దధ్ను 
ఎదుర్కకననపుపడు, ఆ కోరిక్ల నిజ స్వభావానిన అత్డు అరధం చేసుకోగలడు.  అటవంట్ట బ్దధ్ వచిునపుపడు, దానిని త్పపనిస్రిగా 
సావగత్మంచాలి.  మరినిన బ్దధ్లను నివారించడానికే బ్దధ్ రావచ్చును.  ఒక్ ములులను మర్కక్ ములుల బయట్టకి తీయగలదు. 
అలాగే ఒక్ బ్దధ్ మర్కక్ బ్దధ్ను తొలగ్నంచగలదు. ఆత్ిను కోరిక్ల నుండి ప్రక్షాళన చేయడంలో ఉపయోగపడినపుపడు, బ్దధ్ను 
త్పపనిస్రిగా సావగత్మంచాలి. అపుపడద, రోగగ్రసుిడైన ఒక్ రోగ్నకి ఔష్ధ్ం ఎంత్ అవస్రమో, అంతే అవస్రం అవుతుంద.   
 
Para 395.3 

Suffering caused by dissatisfaction 

However, ninety-nine percent of human suffering is not necessary. Through obstinate ignorance 

people inflict suffering upon themselves and their fellow beings; and then, strangely enough, they ask, 

“Why should we suffer?” Suffering is often symbolized by scenes of war: devastated houses, broken 



 

 

and bleeding limbs, the agonies of torture and death. But war does not embody any special suffering; 

people really suffer all the time. They suffer because they are not satisfied-they want more and more. 

War is more an outcome of the universal suffering of dissatisfaction than an embodiment of 

representative suffering. Through their greed, vanity, and cruelty, people bring untold suffering upon 

themselves and others. 

అస్ంత్ృపిి కారణంగానే బ్దధ్ క్లుగుతుంద 
అయితే, మానవ బ్దధ్లలో 99 శాత్ం బ్దధ్ అవస్రం లేనిదే అవుతుంద. మొండిత్నంతో కూడిన అజాానం దావరా ప్రజలు  
త్మను మరియు తోట్టవారిని బ్దధ్లక్క గురి చేసాిర్త. అలా చేస్థ కూడా,  “మేమేందుక్క బ్దధ్పడాలి?”  అని వింత్గా 
అడుగుత్యర్త.  యుదధ దృశాాలను— కూలిపోయిన గృహాలు, తెగ్నపోయిన మరియు రక్ిమోడుతునన అవయవాలు, చిత్రహంస్ 
మరియు మరణం వలన క్లిగ్నన ఆవేదన— బ్దధ్క్క ఉపమానంగా త్రచ్చ చిత్రీక్రిసాిర్త. కాని, యుదధం ఎలాంట్ట ప్రతేాక్మైన 
బ్దధ్నూ ప్రత్మబింబించదు. నిజానికి, ప్రజలు అనిన స్మయాలలోనూ బ్దధ్లనుభవిసూినే ఉంటార్త. వార్త స్ంత్ృపిి 
చెందక్పోవడం వలన బ్దధ్ పడత్యర్త. వార్త విష్యాలను ఎక్కకవగా, మరింత్ ఎక్కకవగా  కోర్తక్కంటార్త. యుదధం అనేద, 
మూరీిభవించిన బ్దధ్ యొక్క ప్రత్మనిధ అనేక్ంటే, ఎక్కకవగా అస్ంత్ృపిి వలన క్లిగే బ్దధ్ యొక్క పరావసానమే అవుతుంద.  
త్మ దురాశ, దరపం, మరియు క్రూరత్వం దావరా ప్రజలు ‘త్మను త్యము మరియు ఇత్ర్తలను’  చెపపనలవిగాని బ్దధ్లక్క గురి 
చేసాిర్త.  
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Para 396.1 

Selfish pursuit of happiness 

People are not content to create suffering only for themselves but are relentlessly zealous in creating 

suffering for their fellow beings. Every one seeks his own happiness even at the cost of the happiness 

of others, thus giving rise to cruelty and unending wars. As long as he thinks only of his own 

happiness, he does not find it. In the pursuit of his own individual happiness, the limited self becomes 

accentuated and burdensome. When someone is merely selfish he can, in the false pursuit of separate 

and exclusive happiness, become utterly callous and cruel to others; but this recoils upon him by 

poisoning the very spring of his life. Loveless life is most unlovely; only a life of love is worth living. 

ఆనందం కోస్ం సావరధపూరిత్మైన అనేవష్ణ  
ప్రజలు త్మక్క మాత్రమే బ్దధ్ను స్ృష్టటంచ్చకోవడంతో స్ంత్ృపిి చెందర్త మరియు త్మ తోట్ట వారిని కూడా  బ్దధ్లక్క గురి 
చేయడంలో నిరియగా ఉత్యుహం చూపుత్యర్త. ప్రత్మ ఒక్కరూ, ఇత్ర్తల ఆనందానిన పణంగా పెట్టట అయినా స్రే, త్న ఆనందానేన 
కోర్తక్కంటార్త. త్దావరా, క్రూరత్వం మరియు అంతులేని యుదాధలు పుడత్యయి. అత్డు త్న ఆనందం గురించి మాత్రమే  
ఆలోచించినంత్ కాలం, అత్డు ఆనందానిన క్నుగొనలేడు.  త్న స్వవయ వైయకిిక్ ఆనందం యొక్క అనేవష్ణలో, అత్ని ‘పరిమిత్ 
నేను’ మరింత్ తీవ్రమౌతుంద మరియు భారమౌతుంద.  ఎవరైనా కేవలం సావరధపర్తడు మాత్రమే అయినపుపడు, త్న ప్రతేాక్ 



 

 

ఆనందం కోస్ం చేసే త్పుపడు అనేవష్ణలో   అత్డు ఇత్ర్తల పటల పూరిిగా క్ఠినంగాను మరియు క్రూరంగాను ఉంటాడు.  కాని,  
ఇద అత్ని జీవిత్ం అనే  నీట్ట చెలమను విష్పూరిత్ం చేయడం దావరా త్మరిగ్న అత్డి మీదకే విర్తచ్చక్క పడుతుంద. ప్రేమలేని 
జీవిత్ం మన్లహరంగా ఉండదు. ప్రేమతో కూడిన జీవిత్ం మాత్రమే జీవించడానికి యోగామైనద.  
 
Para 396.2 

Happiness through self-forgetful love 

If an individual is desireless, he will not only eliminate much suffering that he causes others but also 

much of his own self-created suffering. Mere desirelessness, however, cannot yield positive 

happiness, though it protects one from self- created suffering and goes a long waytoward making true 

happiness possible. True happiness begins when one learns the art of right adjustment to other 

persons, and right adjustment involves self-forgetfulness and love. Hence arises the spiritual 

importance of transforming a life of the limited self into a life of love.  

త్నను త్యను మరచిపోయేలా చేసే ప్రేమ దావరా  ఆనందానిన పొందడం  
ఒక్ వాకిి కోరిక్లు లేనివాడు అయినటలయితే, అత్డు ఇత్ర్తలక్క క్లిగ్నంచే బ్దధ్ను తొలగ్నంచడమే కాక్కండా, త్యను స్వయంగా 
స్ృష్టటంచ్చక్కనన బ్దధ్లను కూడా తొలగ్నంచ్చక్కంటాడు.  అయితే, కేవలం ‘కోరిక్లు లేనిత్నం’ త్యను స్వయంగా స్ృష్టటంచ్చక్కనన 
బ్దధ్లనుండి స్ంబంధత్ వాకిిని కాపాడినపపట్టకీ మరియు నిజమైన ఆనందానిన సుసాధ్ాం చేయడంలో ప్రధ్యన పాత్రను 
పోష్టంచినపపట్టకీ, సానుకూల ఆనందానిన మాత్రం ఇవవలేదు. ఇత్ర వాక్కిలతో స్రియైన స్ర్తబి్దట అనే క్ళను నేర్తుక్కననపుపడే, 
నిజమైన ఆనందం ప్రారంభమౌతుంద. స్రియైన స్ర్తిబ్దటలో  ‘త్నను త్యను మరచిపోవడం మరియు  ప్రేమ’ ఇమిడి 
ఉంటాయి. ఈ కారణంగానే, ‘పరిమిత్ నేను యొక్క జీవిత్యనిన, ‘ప్రేమతో కూడిన జీవిత్ంగా’ మారుడానికి ఆధ్యాత్మిక్ ప్రాముఖాత్ 
ఏరపడింద.   
 
Para 396.3 

Selfless love is rare 

Pure love is rare because in most cases love becomes adulterated with selfish motives, which are 

surreptitiously introduced into the consciousness by the operation of accumulated bad sanskaras. It 

is extremely difficult to purge the consciousness of the deep-rooted ignorance that expresses itself 

through the idea of “I” and “mine.” For example, even when a person says that he loves his beloved, 

he often only means that he possessively wants the beloved to be with him. The feeling of “I” and 

“mine” is notably present even in the expression of love. 

నిసావరధమైన ప్రేమ అర్తదుగానే ఉంటంద 
స్వచుమైన ప్రేమ చాలా అర్తదుగానే ఉంటంద. ఎందుక్ంటే, చాలా స్ందరాాలలో సావరధపూరిత్ ప్రయోజనాలతో ప్రేమ 
క్లుష్టత్మై ఉంటంద. ప్రోగుపడిన చెడు స్ంసాకరాలు పనిచేయడం దావరా,  ఈ సావరధ ప్రయోజనాలు చైత్నాంలోనికి 
రహస్ాంగా ప్రవేశసాియి. “నేను” మరియు “నాద” అనే భావనల దావరా త్నను త్యను వాకీిక్రించ్చక్కనే ‘లోతుగా 
పాతుక్కపోయిన అజాానం’ నుండి చైత్నాానిన ప్రక్షాళన చేయడం అత్ాంత్ క్ష్టం.  ఉదాహరణక్క, ఒక్ వాకిి త్న ప్రియత్ముణణ 



 

 

ప్రేమిసుినాననని చెపిపనపుపడు, త్రచూ దానరధం త్న ప్రియత్ముడు త్నతో ఉండాలని అత్డు ‘ప్రియత్ముణణ త్న స్వంత్ం 
చేసుకోవాలనే’ భావంలో మాత్రమే కోర్తక్కంటాడు. “ప్రేమ” యొక్క వాకీిక్రణలో సైత్ం “నేను” మరియు “నాద” అనే భావన 
ముఖాంగా ఉంటంద.  
 
Para 396.4 

If a man sees his own son wearing tattered clothes, he does all that he can to give him good clothes 

and is anxious to see him happy. Under these circumstances he would consider his own feeling toward 

his son as that of pure love. But in his quick response to the distress of his son, the part played by the 

idea of “mine” is by no means inconsiderable. If he happened to see the son of some stranger on the 

street wearing tattered clothes, he would not respond as he had in the case of his own son. This shows 

that though he may not be fully conscious of it, his behavior toward his own son was in fact largely 

selfish. The feeling of “mine” is there in the background of the mind, though it can be brought to the 

surface only through searching analysis. If his response to the son of a stranger is the same as to his 

own son, then only can he be said to have pure and selfless love. 

ఒక్ వాకిి త్న సంత్ క్కమార్తడు చినిగ్నన బటటలను ధ్రించడం చూస్థనటలయితే, అత్డు త్న క్కమార్తనికి మంచి దుసుిలు 
ఇవవడం కోస్ం చేయగలిగ్ననదంత్య చేసాిడు మరియు అత్ణణ (క్కమార్తణణ) స్ంతోష్ంగా ఉండేలా చూడడానికి ఆరాటపడత్యడు. 
ఈ పరిస్థితులలో, ‘త్న క్కమార్తని పటల త్నక్కనన భావననే’ అత్డు శుదధమైన ప్రేమగా పరిగణసాిడు. కాని, అత్ని క్కమార్తని 
బ్దధ్క్క అత్ని శీఘ్రమైన ప్రత్మస్పందనలో, “నాద” అనే భావన పోష్టంచిన పాత్ర ఎంతో గణనీయమైనద. అత్డు గనుక్ ఒక్ 
పరాయి వాకిి యొక్క క్కమార్తడు వీధలో చిరిగ్నన దుసుిలలో ఉండడం  చూస్థనటలయితే,  అత్డు త్న సంత్ క్కమార్తడి 
విష్యంలో ప్రత్మస్పందంచినటటగా స్పందంచడు క్దా! అత్ని క్కమార్తడి పటల అత్ని ప్రవరిన, ఆ విష్యం  గురించి అత్నికి 
ఎర్తక్ లేక్పోయినపపట్టకీ కూడా, వాస్ివానికి చాలా వరక్క సావరధపూరిత్మైనదే అవుతుంద. “నాద” అనే భావం మనసుు యొక్క 
నేపథాంలో ఉంటంద; దానిని ఉపరిత్లం మీదక్క తీసుక్కరావడానికి లోతైన శోధ్న అవస్రం కావచ్చును గాక్! ఒక్ 
అపరిచితుడైన వాకిి యొక్క క్కమార్తని పటల సైత్ం అత్ని ప్రత్మస్పందన గనుక్ అలాగే (త్న స్వంత్ క్కమార్తని విష్యంలో వలె) 
ఉననటలయితే, అపుపడు మాత్రమే అత్నికి స్వచుమైన, నిసావరధమైన ప్రేమ ఉందని చెపపగలం.   
 
Page_397 

 
Para 397.1 

Domain of pure love 

Pure love is not a thing that can be forced upon someone, nor can it be snatched away from another 

by force. It has to manifest from within, with unfettered spontaneity. What can be achieved through 

bold decision is the removal of those factors that prevent the manifestation of pure love. The 

achievement of selflessness may be said to be both difficult and easy. It is difficult for those who have 

not decided to step out of the limited self, and it is easy for those who have so decided. In the absence 

of firm determination, attachments connected with the limited self are too strong to break through. 



 

 

But if a person resolves to set aside selfishness at any cost, he finds an easy entry into the domain of 

pure love. 

స్వచుమైన ప్రేమ యొక్క సామ్రాజాం  
స్వచిమైన ప్రేమ అనేద ఎవరిమీదైనా బలవంత్ంగా ర్తదిలేని విష్యం లేదా ఎవరినుండైనా బలప్రయోగం దావరా 
దొంగ్నలించలేని విష్యం. అద ఎటవంట్ట నిరబంధ్ం లేక్కండా  స్వత్స్థుదధంగా (త్నక్క త్యనుగా)  లోపలినుండి ఉదావించాలి.  
అయితే, సాహసోపేత్మైన నిరణయం దావరా సాధంచగలిగ్ననద ఎంత్మాత్రమంటే, స్వచిమైన ప్రేమ ప్రక్ట్టత్మవవక్కండా 
నిరోధంచే కారకాలను తొలగ్నంచవచ్చును. నిసావరధత్ను సాధంచడం క్ష్టసాధ్ామైనద అని చెపపవచ్చును మరియు 
సులభసాధ్ామైనద అని  కూడా చెపపవచ్చును. ‘పరిమిత్ నేను’ నుండి బయట పడాలని నిరణయించ్చకోని వారికి అద క్ష్టసాధ్ాం 
అవుతుంద. అలా కాక్కండా, బయటపడాలని నిరణయించ్చక్కనన వారికి అద సులభసాధ్ాం అవుతుంద. దృఢ నిశుయం 
లేనపుపడు, పరిమిత్ నేనుక్క స్ంబంధంచిన అనుబంధ్యలు త్రంచ్చకోడానికి చాలా బలంగా ఉంటాయి. అయితే, ఒక్ వాకిి 
సావరాధనిన ఏద ఏమైనా స్రే ప్రక్కన పెటాటలని నిశుయించ్చక్కననటలయితే, అత్డు స్వచిమైన ప్రేమ సామ్రాజాంలోనికి సులభంగా 
ప్రవేశసాిడు.  
 
Para 397.2 

Need for bold decision 

The limited self is like an external coat worn by the soul. Just as an individual may take off his coat by 

the exercise of will, through a bold, decisive step he can make up his mind to shed the limited self and 

get rid of it once and for all. The task that otherwise would be difficult becomes easy through the 

exercise of a bold and unyielding decision. Such a decision can be born in his mind only when he feels 

an intense longing for pure love. Just as someone who is hungry longs for food, an aspirant who wants 

to experience pure love must have an intense longing for it. 

సాహసోపేత్మైన నిరణయం తీసుకోవాలిున అవస్రం  
‘పరిమిత్ నేను’ అనేద ఆత్ి ధ్రించే బ్దహామైన ఒక్ కోట వంట్టద. ఒక్ వాకిి త్న ఇచిను ఉపయోగ్నంచి  త్న కోటను ఎలా 
అయితే తీస్థవేయవచ్చున్ల, అలాగే ఒక్ సాహసోపేత్మైన మరియు నిరణయాత్ిక్మైన అడుగు వేయడం దావరా అత్ని 
‘పరిమిత్మైన నేను’ను విస్రిజంచి, దానిని శాశవత్ంగా వదలించ్చకోగలడు.  మరోవిధ్ంగా క్ష్టసాధ్ామయేా విష్యం, 
సాహసోపేత్మైన మరియు దృఢమైన నిరణయం దావరా సులభసాధ్ాంగా మారిపోతుంద. స్వచిమైన ప్రేమ కోస్ం తీవ్రమైన 
త్పనను అనుభూత్మ చెందనపుపడు మాత్రమే, అటవంట్ట  నిరణయం మనసుులో పుడుతుంద.  ఆక్లితో ఉనన ఒక్ వాకిి ఆహారం 
కోస్ం ఎలా అయితే త్పిసాిడో, స్వచుమైన ప్రేమను అనుభవించాలని  ఆరాటపడే సాధ్క్కడు కూడా ప్రేమ కోస్ం అంత్ తీవ్రమైన 
త్పనను క్లిగ్న ఉండాలి.    
 
Para 397.3 

True love awakened only by Master 



 

 

When the aspirant has developed this intense longing for pure love, he may be said to have been 

prepared for the intervention of a Perfect Master-who through proper direction and necessary help 

ushers him into the state of divine love. Only the Master can awaken pure love through the divine love 

that he imparts; there is no other way. Those who want to be consumed in love should go to the 

eternal flame of love. Love is the most significant thing in life. It cannot be awakened except by coming 

into contact with the Incarnation of love. Theoretical brooding on love will result in weaving a theory 

about love, but the heart will remain as empty as before. Love begets love; it cannot be awakened by 

any mechanical means. 

నిజమైన ప్రేమ గుర్తవు దావరా మాత్రమే మేల్గకలపబడుతుంద 
స్వచుమైన ప్రేమ కోస్ం సాధ్క్కడు ఇటవంట్ట తీవ్రమైన త్పనను పెంపొందంచ్చక్కననటలయితే, అత్డు ఒక్ స్దుగర్తవు యొక్క 
జోకాానికి స్థదధంగా ఉనానడని  చెపపవచ్చును. స్దుగర్తవు, స్రియైన దశను నిరేిశంచడం దావరా  మరియు  అవస్రమైన 
స్హాయానిన అందంచడం దావరా, సాధ్క్కణణ దైవీ-ప్రేమలోనికి ప్రవేశపెడత్యడు.  కేవలం స్దుగర్తవు మాత్రమే, అత్డు ప్రసాదంచే 
దైవీ-ప్రేమ దావరా స్వచిమైన ప్రేమను మేల్గకలపగలడు. మరో మారగం లేనే లేదు.  ప్రేమలో దహంపబడాలని కోర్తకొనేవార్త ప్రేమ 
యొక్క శాశవత్ జావల వదిక్క వెళాులి.  జీవిత్ంలో అత్ాంత్ ముఖామైన విష్యం ప్రేమయే. ‘అవత్రించిన ప్రేమ’ యొక్క 
సాంగత్ాంలోనికి రావడం దావరా త్పప, దానిని మేల్గకలపడం సాధ్ాం కాదు.  ప్రేమ గురించి ‘స్థదాధంత్పరమైన విచారణలో 
నిమగనమై ఉండడం’ యొక్క పరావసానం కేవలం ‘ప్రేమ గురించి ఒక్ స్థదాధంత్యనిన త్యార్తచేయడమే’ అవుతుంద.   కానీ, 
హృదయం మాత్రం ఎపపట్టవలెనే ఖాళీగానే ఉంటంద. ప్రేమ, ప్రేమనుండి మాత్రమే పుడుతుంద.  యాంత్రిక్మైన మారాగల దావరా 
ప్రేమను మేల్గకలపడం సాధ్ాం కాదు.  
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Para 398.1 

Love leads to God-realization 

When true love is awakened in the aspirant, it leads him to the realization of God and opens up the 

unlimited field of lasting and unfading happiness. The happiness of God-realization is the goal of all 

creation. It is not possible for a person to have the slightest idea of that inexpressible happiness 

without actually having the experience of Godhood. The idea that the worldly have of suffering or 

happiness is entirely limited. The real happiness that comes through realizing God is worth all the 

physical and mental suffering in the universe. Then all suffering is as if it had never been.  

ప్రేమ భగవదనుభవానికి దారి తీసుింద 
సాధ్క్కనిలో నిజమైన ప్రేమ మేల్గకలపబడినపుపడు అద అత్ణణ భగవదనుభవం వైపుక్క  నడిపిసుింద మరియు అద ‘శాశవత్మైన, 
ఎపపట్టకీ మస్క్బ్దరని ఆనందం’ యొక్క అపరిమిత్ క్షేత్రానిన అత్నికి తెర్తసుింద (అందుబ్దటలోకి తెసుింద). యావత్ స్ృష్టట 
యొక్క గమామూ   భగవదనుభవం యొక్క ఆనందమే. ఒక్ వాకిి భగవదనుభవానిన వాస్ివంగా పొందనిదే, వరిణంచనలవిగాని 
ఆ ఆనందానిన ఇసుమంత్ అయినా అవగాహన చేసుకోవడం సాధ్ాం కాదు.  బ్దధ్ గురించి లేదా ఆనందం గురించి ప్రాపంచిక్ 



 

 

జనులక్కనన అభిప్రాయం పూరిిగా పరిమిత్మైనద.  భగవదనుభవం దావరా  క్లిగే నిజమైన ఆనందంతో పోలిునపుపడు, ఈ 
విశవంలో పొందే  అనిన రకాల భౌత్మక్మైన మరియు మానస్థక్మైన బ్దధ్లు అనుభవింపత్గ్ననవే. అపుపడు బ్దధ్లనీన, ఎపుపడూ 
లేనటేట లెక్క. (క్లనుండి మేలుకోగానే, క్లలో అనుభవించిన బ్దధ్ అంత్య ఎలా అయితే శూనాంతో స్మానమో అలా 
అననమాట.) 
 
Para 398.2 

Happiness of God-realization 

Those who are not God-realized can control their minds through yoga to such an extent that nothing 

makes them feel pain or suffering, even if they are buried alive or thrown into boiling oil. But though 

the advanced yogis can brave and annul any suffering, they do not experience the happiness of 

realizing God. When one becomes God, everything else is zero. The happiness of God-realization, 

therefore, cannot suffer curtailment by anything. The happiness of God-realization is self-sustained, 

eternally fresh and unfading, boundless, and indescribable. It is for this happiness that the world has 

sprung into existence. 

భగవదనుభవం యొక్క ఆనందం  
భగవదనుభవం పొందని వార్త, యోగాభాాస్ం దావరా త్మ మనసుులను  ఎంత్ మేర నియంత్రించ్చకోగలరంటే, వారిని 
స్జీవంగానే దహంచివేస్థనా లేదా మర్తగుతునన నూనెలోకి విస్థరివేస్థనా స్రే వారికి ఎలాంట్ట నొపిప క్లుగదు. అయితే, 
పురోగమించిన యోగులు ఎంత్ట్ట బ్దధ్నైనా స్రే ధైరాంగా త్టటకోగలిగ్ననపపట్టకీ, వార్త భగవదనుభవం వలన క్లిగే ఆనందానిన 
మాత్రం అనుభవించలేర్త.  ఒక్ వాకిి భగవంతుడైనపుపడు, స్రవమూ సుననయే అవుతుంద. క్నుక్, భగవదనుభవం వలన క్లిగే 
ఆనందానిన ఏద్ద త్గ్నగంచలేదు.  భగవదనుభవం వలన క్లిగే ఆనందం స్వయం-పోష్క్మైనద, శాశవత్ంగా త్యజాగా ఉంటంద 
మరియు ఎపపట్టకీ మస్క్బ్దరనిద, అపరిమిత్మైనద మరియు వరిణంపశక్ాం కానిద.  ప్రపంచం ఉనికిని స్ంత్రించ్చక్కననద ఈ 
ఆనందం కోస్మే.      
 

God as Infinite Love 

అనంత్మైన ప్రేమగా భగవంతుడు 
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Para 399.1 

Essence of God is Love    

Those who try to understand God through the intellect alone arrive at some cold and dry concept that 

misses the very essence of the nature of God. It is true that God is infinite Knowledge, infinite 

Existence, infinite Power, and infinite Bliss; but God is not understood in His essence until He is also 

understood as infinite Love. In the Beyond state, from which the entire universe springs and into which 



 

 

it ultimately merges, God is eternally infinite Love. It is only when God’s love is viewed in the limited 

context of forms (which arise in the interim period between the appearance of the illusory universe 

of duality and its merging) that its infinity seems to have been impaired. 

భగవంతుని స్హజ స్వభావం ప్రేమయే 
భగవంతుణణ, కేవలం మేధ్సుు దావరా మాత్రమే అవగాహన చేసుకోడానికి ప్రయత్మనంచేవార్త భగవంతుని స్హజ స్వభావం 
యొక్క సారానిన చేజార్తుక్కని, ఏదో ఉదాశీనమైన మరియు పొడి పొడి భావనక్క మాత్రమే చేర్తక్కంటార్త. ‘భగవంతుడు అనంత్ 
జాానం, అనంత్ అస్థిత్వం, అనంత్ శకిి మరియు అనంత్ ఆనందం’ అనేద నిజమే. కాని, భగవంతుణణ అనంత్ ప్రేమగా కూడా 
అవగాహన చేసుకోక్పోయినటలయితే, భగవంతుణణ అత్ని స్హజ స్వభావంలో అవగాహన చేసుకోవడం సాధ్ాం కాదు. యావత్ 
విశవమూ ఎక్కడి నుండి అయితే ఉదావించిందో మరియు చివరికి దేనిలో అయితే విలీనం అవుతుందో, ఆ పరమాత్ి స్థిత్మలో, 
భగవంతుడు శాశవత్ంగా అనంత్మైన ప్రేమగా ఉంటాడు. దవందవత్వం యొక్క భ్రంత్మమయమైన విశవం యొక్క పుటటక్కూ 
మరియు దాని విలీనానికీ  మధ్ా ఉండే మధ్ాంత్ర కాలంలో, ‘భగవంతుని ప్రేమను రూపాలకే పరిమిత్ం చేసే ధోరణ’ 
ఉత్పననమౌతుంద.  ఆ స్ందరాం నేపథాంలో గనుక్ చూస్థనపుపడు మాత్రమే, దాని అనంత్త్క్క భంగం క్లిగ్ననటట అనిపిసుింద. 
 
Para 399.2 

Phases of manifest love   

When God’s love experiences itself in and through the manifested forms of the universe, it goes 

through the following phases: (1) experiencing itself as extremely limited; (2) experiencing itself as 

becoming less and less limited and becoming more and more like infinite love; and (3) experiencing 

itself to be what it really is-infinite in essence and existence. The experience of limitation in love arises 

due to the ignorance caused by sanskaras, which are the by-products of the evolution of 

consciousness. And the process of love becoming infinite is characterized by the shedding of these 

limiting sanskaras. 

‘ప్రక్ట్టత్మైన ప్రేమ’ యొక్క దశలు  
భగవంతుని ప్రేమ వాక్ి రూపాలలోనూ మరియు వాక్ి రూపాల దావరానూ, త్నను త్యను అనుభవించినపుపడు, అద ఈ క్రింద 
దశల గుండా సాగుతుంద: (1) త్నను త్యను అత్ాంత్  పరిమిత్మైనదానిని అనే అనుభవానిన పొందుతుంద; (2) త్యను 
పరిమిత్మైనదానిని అనే అనుభవం  అంత్క్ంత్కూ త్గుగతూ ఉండడానిన అనుభవం పొందుతుంద; (3)  త్నను త్యను నిజానికి 
ఏదైతే అయి ఉందో, అద అయినటట – అనగా, స్వభావంలోను మరియు అస్థిత్వంలోనూ అనంత్మైనదగా— అనుభవానిన 
పొందుతుంద. ప్రేమలో పరిమిత్త్యవనిన అనుభవించడానికి  కారణం  ‘చైత్నా వికాస్ం యొక్క ఉప ఉత్పతుిలైన స్ంసాకరాలు’ 
క్లిగ్నంచిన ఆజాానమే. ‘ప్రేమ అనంత్మయేా ప్రక్రియను’ పరిమితులను క్లుగజేసే ఈ స్ంసాకరాలను వదలించ్చకొనే ప్రక్రియగా 
వరిణంచవచ్చును.    
 
Para 399.3 

Love as lust 



 

 

As love, latent in the universe, goes through the early, almost unconscious stages of the various 

kingdoms, it gradually makes its appearance as lust in the animal kingdom. Its appearance in human 

consciousness is initially also in the form of lust. Lust is the most limited form of love in human 

consciousness. In spite of the clear reference lust has to other persons, it is indistinguishable from 

undiluted selfishness, because all the objects lust clings to are desired for the sake of and from the 

viewpoint of the limited and separate self. At the same time, it is a form of love because it has in it 

some kind of appreciation for others, though this appreciation is completely vitiated by thick 

ignorance about the true Self. 

కామంగా ప్రేమ (కామం రూపంలో ఉండే ప్రేమ)  
విశవంలో అంత్రీలనంగా దాగ్న ఉనన ప్రేమ, ఇంచ్చమించ్చ ఎలాంట్ట చైత్నాం లేని పరిణామ దశయొక్క అనేక్ తొలి రాజాాల 
గుండా ప్రయాణసుిననపుపడు, జంతు రాజాంలో అద ‘కామం’ రూపంలో క్రమంగా క్నిపిసుింద. మానవ చైత్నాంలో కూడా ప్రేమ 
మొదట్లల కామం రూపంలోనే క్నిపిసుింద. మానవ చైత్నాంలో అత్ాంత్ పరిమిత్మైన ప్రేమ రూపం, కామమే. కామంలో ఇత్ర 
వాక్కిల గురించి  స్పష్టమైన ప్రసాివన ఉననపపట్టకీ, గాఢమైన సావరధం నుండి దానిని వేర్తచేయడం సాధ్ాం కాదు. ఎందుక్ంటే,  
కామం అంట్టపెటటకొని ఉండే వసుివులనీన పరిమిత్మైన మరియు ప్రతేాక్మైన ‘నేను కోస్మే’ మరియు ‘నేను యొక్క దృష్టటకోణం 
నుండే’  కోరబడత్యయి కాబట్టట.  అదే స్మయంలో, కామం అనేద ప్రేమ యొక్క ఒక్ రూపమే. ఎందుక్ంటే, దానిలో ఇత్ర్తల 
పటల ఒక్ విధ్మైన ‘గురిింపు’ ఇమిడి ఉంటంద కాబట్టట.  అయితే,  ఈ గురిింపు, నిజ స్వస్వరూపం గురించిన మందమైన అజాానం 
కారణంగా పూరిిగా వక్రీక్రించబడుతుంద.     
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Para 400.1 

Love in gross sphere 

When human consciousness is completely caught up in the duality of the gross sphere of existence, 

love cannot express itself as anything other than lust of some type. One may like curry because it 

tickles one’s palate. There are no higher considerations, so it is a form of lust. It is only a craving for 

the sensations of taste. Mind also has cravings for the bodily sensations of sight, smell, sound, and 

touch; and it nourishes its crude ego-life through the excitement derived from these sensations. Lust 

of every type is an entanglement with gross forms, independent of the spirit behind them. It is an 

expression of mere attachment to sensual objects. 

సూలి భ్యవనంలో ఉండే ప్రేమ  
మానవ చైత్నాం అస్థిత్వం యొక్క సూిల భ్యవనానికి చెందన దవందవంలో పూరిిగా  చిక్కకక్కననపుపడు, ప్రేమ కామం యొక్క ఏదో 
ఒక్ రూపంలో త్పప, మరే విధ్ంగానూ త్నను త్యను ప్రక్ట్టంచ్చకోలేదు.  కూర న్లరూరిసుింద కాబట్టట, ఒక్డు కూరను 
ఇష్టపడవచ్చును. అత్ని ఇషాటనికి ఇంత్క్ంటే ఉననత్మైన పరిగణనలు ఉండవు. క్నుక్, అద కామం యొక్క ఒక్ రూపమే. అద 
ర్తచిని అనుభూత్మ పొందాలనే ఒక్ కోరిక్ మాత్రమే. మనసుుక్క దృష్టట, వాస్న, ధ్వని, మరియు స్పరశక్క స్ంబంధంచిన తీవ్రమైన 



 

 

కోరిక్లు కూడా ఉంటాయి; ఈ అనుభూతుల నుండి ఉత్పననమయేా ఉతేిజం దావరా మనసుు మొరటైన త్న అహం తోడైన 
జీవిత్యనిన పోష్టసుింద. ప్రత్మ రక్మైన కామం కూడా సూలి రూపాలతో, వాట్ట వెనుక్ దాగ్న ఉండే జీవునితో స్ంబంధ్ం లేక్కండా, 
ఏరపడే ఒక్ చికేక.  కామం అనేద,  ఇంద్రయ సుఖానిన క్లిగ్నంచే వసుివులతో ఉండే అనుబంధ్ం యొక్క వాకీిక్రణయే.    
 
Para 400.2 

Since in all forms of lust the heart remains unfed and unexpressed, it becomes a perpetual vacuum 

and is in a state of unending suffering and nonfulfillment. Love that expresses itself as undiluted or 

one hundred percent lust is in a state of extreme limitation because it is helplessly caught up in 

ceaseless craving. When the heart is in the clutches of lust, the spirit remains, as it were, in a state of 

delusion or stupor. Its functioning is severely curtailed and perverted by the limiting ignorance it is 

subject to. Its higher potentialities are denied expression and fulfillment, and this thwarting and 

suppression of the life of the spirit entails a state of utter bondage. 

కామం యొక్క అనిన రూపాలలోనూ, హృదయం ఏ విధ్ంగానూ పోష్టంపబడక్కండాను మరియు వాక్ిం కాక్కండాను 
మిగ్నలిపోతుంద. క్నుక్, హృదయం శాశవత్మైన శూనాంలో ఉండిపోతుంద మరియు అంతులేని బ్దధ్లోను, స్ంతుష్టట లేని 
స్థిత్మలోను ఉంటంద. త్నను త్యను గాఢమైన లేదా 100 శాత్ం కామంగా ప్రక్ట్టత్మయేా ప్రేమ, అత్ాంత్ పరిమితులతో కూడిన 
స్థిత్మలో ఉంటంద. ఎందుక్ంటే, అద అంతులేక్కండా కోర్తకోవడంలో నిస్ుహాయంగా చిక్కకక్కపోతుంద కాబట్టట. హృదయం 
అలా కామం యొక్క గుపెపట్లల చిక్కకక్కననపుపడు, జీవుడు కూడా ఒక్ విధ్మైన భ్రమ స్థతి్మలోన్ల లేదా మతుి స్థిత్మలోన్ల ఉంటాడు. 
హృదయం యొక్క విధనిరవహణ తీవ్రంగా త్గ్నగంచబడుతుంద మరియు అద లోనై ఉనన ‘పరిమిత్ం చేసే అజాానం’ చేత్ తీవ్రంగా 
వక్రీక్రించబడుతుంద.  హృదయం యొక్క ఉననత్ సామరాధయలు ప్రక్ట్టత్మవవక్కండా మరియు సాఫలాం చెందక్కండా 
నిరాక్రింపబడత్యయి. జీవుని జీవిత్ం ఇలా అడడగ్నంపబడడం మరియు అణచివేయబడడం,  పూరిి బ్దనిస్త్వ  స్థిత్మని అనివారాం 
చేసాియి.     
 
Para 400.3 

Infinity asserts itself In lust indirectly 

Lust is the most limited form of love functioning under the thralldom of ignorance. The unambiguous 

stamp of insufficiency that lust invariably bears is in itself a sign that it is an incomplete and inadequate 

expression of something deeper that is vast and unlimited. Through the manifold and unending 

sufferings that are attendant upon undiluted lust and the continued experiences of the frustration it 

brings, the spirit is ceaselessly registering its unyielding protest against the utter superficiality of a life 

of unqualified lust. In this manner the irrepressible voice of the infinity of God’s love indirectly asserts 

the imperative claims of its unexpressed but unimpaired reality. 

కామంలో కూడా  అనంత్త్ త్నను త్యను పరోక్షంగా చాటక్కంటంద 
‘అజాానం యొక్క దాస్ాం క్రింద పనిచేసే ప్రేమ’ యొక్క అత్ాంత్ పరిమిత్మైన రూపమే కామం. ‘వెలిత్మ’ అనే స్పష్టమైన ముద్రను 
కామం నిత్ాం త్పపనిస్రిగా మోసూినే ఉంటంద. కామం అనగా, ‘విసాిరమైన మరియు అపరిమిత్మైన ఒక్ లోతైన విష్యం’ 



 

 

యొక్క అస్ంపూరణమైన మరియు త్గ్ననంత్లేని వాకీిక్రణయే అని ఇద సూచిసుింద.  ప్రగాఢమైన కామంతో పాట ఉండే అనేక్ 
రకాల అంతులేని  బ్దధ్ల దావరాను మరియు అవి తెచేు ఆశాభంగం అనే నిరంత్ర అనుభవాల దావరాను, జీవాత్ి  
అయోగామైన కామంతో కూడిన జీవిత్ం యొక్క పూరిి  డొలలత్నం పటల త్న నిరస్నను నిరంత్రం నమోదు చేసూినే ఉంటంద. 
ఈ విధ్ంగా, భగవంతుని ప్రేమక్క స్ంబంధంచిన అనంత్త్ యొక్క అణచివేయలేని స్వరం, అవాక్ిమైనపపట్టకీ ఎపపట్టకీ 
త్రిగ్నపోని దాని వాస్ివిక్త్ గురించిన ముఖామైన వాదనలను  పరోక్షంగా నొకిక చెబుతూనే ఉంటంద.     
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Para 401.1 

Stages of love 

Even in the lowest lustful life of the gross sphere, God is experiencing Himself as a lover; but it is the 

state of a lover who is completely ignorant about the true nature of himself or of God the Beloved. It 

is the state of a lover who is inexorably separated from the divine Beloved by an opaque curtain of 

ununderstood duality. It is nevertheless the beginning of a long process by which the lover breaks 

through the enveloping curtain of ignorance and comes into his own truth as unbounded and 

unhampered Love. But in order to get initiated into infinite love, the lover has to go through two other 

stages that are characteristic of the subtle and mental spheres. 

ప్రేమ యొక్క దశలు  
సూిల భ్యవనంలోని అత్ాంత్ అధ్మ సాియికి చెందన కామ పూరిత్ జీవనంలో సైత్ం, భగవంతుడు త్నను త్యను ఒక్ 
ప్రేమిక్కడిగా అనుభవానిన పొందుతూనే ఉంటాడు. అయితే, త్న నిజ స్వభావం గురించి గాని లేదా ప్రియత్ముడైన భగవంతుని 
స్వభావం గురించి గాని పూరిిగా అజాానంలో ఉండే ఒక్ ప్రేమిక్కని స్థిత్మ అద. త్న దవా ప్రియత్ముడి నుండి అరధం తెలియని 
మరియు వెలుగు చొరబడని మందమైన దవందవత్వం అనే తెరచే నిరాిక్షిణాంగా  వేర్తచేయబడిన ఒక్ ప్రేమిక్కడి పరిస్థిత్మ అద. 
అయినపపట్టకీ, త్నను క్పిపవేస్థన అజాాన తెరను ఛేదంచి, ‘హదిులు లేని మరియు ఆటంకాలు లేని ప్రేమగా’ త్న స్వవయ స్త్ా 
స్థిత్మని చేర్తకొనే సుద్దరఘ ప్రక్రియక్క ఇద ఆరంభం అవుతుంద. కాని, అనంత్మైన ప్రేమ లోనికి ప్రవేశంచడానికి గాను, ప్రేమిక్కడు 
‘సూక్షమ భ్యవనం మరియు మానస్థక్ భ్యవనం’ అనే మరో రండు దశల గుండా కూడా పయనించాలిు ఉంటంద.       
 
Para 401.2 

Love in subtle sphere 

The lover in the subtle sphere is not free from lust, but the lust he experiences is not undiluted as in 

the gross sphere. The intensity of lust in the subtle sphere is about half that in the gross sphere. 

Besides, there is no gross expression of lust as in the gross sphere. The lover in the gross sphere is 

inextricably entangled with gross objects; hence lust finds gross expression. However, the lover in the 

subtle sphere has gotten free from attachment to gross objects; hence in this case lust remains 

unexpressed in its gross form. This lust has subtle expressions, but it cannot have gross expressions. 

Moreover, since about half of the original lust of the gross sphere gets sublimated in the subtle sphere, 



 

 

the lover in the subtle sphere experiences love not as undiluted lust but in a higher form-as longing to 

be united with the Beloved. 

సూక్షమ భ్యవనంలో ఉండే ప్రేమ 
సూక్షమ భ్యవనంలో ఉండే ప్రేమిక్కడు కామం లేక్కండా ఉండడు. కాని, అత్డు అనుభవించే కామం సూిల భ్యవనంలో ఉననంత్ 
గాఢంగా ఉండదు. సూక్షమ భ్యవనంలోని కామ తీవ్రత్, సూిల భ్యవనంలోని కామ తీవ్రత్లో స్గమే ఉంటంద. అంతేకాక్కండా, 
సూిల భ్యవనంలో వలె కామం ఇక్కడ సూిలంగా వాకీిక్రింపబడదు. సూిల భ్యవనంలోని ప్రేమిక్కడు సూిల వసుివులతో 
విడద్దయలేనంత్గా చిక్కకక్కపోత్యడు, క్నుక్ కామం సూిలంగా వాకీిక్రింపబడుతుంద. అయితే, సూక్షమ భ్యవనంలోని ప్రేమిక్కడు 
సూిల వసుివులతో అనుబంధ్ం నుండి విముకిి పొంద ఉంటాడు, క్నుక్ ఈ స్ందరాంలో కామం సూిల రూపంలో 
వాకీిక్రింపబడదు. ఈ కామానికి సూక్షమ వాకీిక్రణలు ఉంటాయి. అంతే కాక్కండా, సూిల భ్యవనంలో ఉండే అస్లు కామం 
సూక్షమ భ్యవనంలో స్గానికి ఉననతీక్రింపబడుతుంద (త్గ్నగంపబడుతుంద) కాబట్టట, సూక్షమ భ్యవనంలో ఉండే ప్రేమిక్కడు ‘ప్రేమను 
ప్రగాఢమైన కామం’గా కాక్కండా, ఒక్ ఉననత్మైన రూపంలో— ప్రియత్మునితో ఐక్ాం కావాలనే త్పన రూపంలో — 
అనుభవంలోకి తెచ్చుక్కంటాడు.    
 
Para 401.3 

Love as longing 

In the gross sphere, then, love expresses itself as lust, and in the subtle sphere it expresses itself as 

longing. Lust is a craving for sensations and as such is completely selfish in motive. It has utter 

disregard for the well-being of the worldly beloved. In longing there is less selfishness; and though it 

continues to be possessive in a way, the object of love is recognized as having infinite worth and 

importance. Longing is a less limited form of love than lust. In longing the curtain of duality has become 

more transparent and less obstructive, since the lover now consciously seeks to overcome duality 

between the lover and the Beloved by yearning for His presence. In lust the emphasis is solely on the 

limited self, and the worldly beloved is completely subsidiary to the gross needs of the self. In longing 

the emphasis is equally distributed on the self and on the divine Beloved; and the lover realizes that 

he exists for the Beloved, just in the same way as the Beloved exists for him. 

త్పనగా ప్రేమ  
ఆ విధ్ంగా, సూిల భ్యవనంలో ప్రేమ కామంగా వాక్ిమౌతుంద మరియు సూక్షమ భ్యవనంలో త్పనగా వాక్ిమౌతుంద. కామం 
అనేద ఇంద్రయానుభూతుల కోస్ం తీవ్రమైన వాంఛ. క్నుక్, అద ఉదేిశాంలో పూరిిగా సావరధపూరిత్మైనద అవుతుంద. 
కామంలో ప్రాపంచిక్ ప్రియత్ముని పటల పూరిిగా అలక్షయం  ఉంటంద.  కాని, త్పనలో సావరధం త్క్కకవగా ఉంటంద. ఒక్ 
విధ్ంగా, అద సావధీనత్య సూచక్ంగానే కొనసాగ్ననపపట్టకీ, ‘ప్రేమించే వసుివు’ అనంత్మైన విలువ మరియు ప్రాముఖాత్ 
క్లదగా గురిింపబడుతుంద. ప్రేమ యొక్క రూపాలలో త్పన, కామం క్ంటే ‘త్క్కకవ పరిమిత్మైన’ (త్క్కకవ పరిమితులు 
క్లిగ్నన) రూపం. త్పనలో దవందవం యొక్క తెర మరింత్ పారదరశక్ంగాను, మరింత్ త్క్కకవ ప్రత్మబంధ్క్ంగాను (పలుచగాను) 
ఉంటంద. ఎందుక్ంటే, ప్రేమిక్కడు ఇపుపడు త్న ప్రియత్ముని సానినధ్యానిన తీవ్రంగా ఆకాంక్షించడం దావరా ప్రేమిక్కనికి, 



 

 

ప్రియత్మునికి మధ్ానునన దవందావనిన అధగమించడానికి ఎర్తక్తో ప్రయత్మనసాిడు. కామంలో కేవలం ‘పరిమిత్మైన నేను’ మీదే 
ధ్యాస్ లగనమై ఉంటంద మరియు ప్రాపంచిక్ ప్రియత్ముని ప్రాధ్యనాత్  స్వవయ సూిల అవస్రాలక్క లోబడి ఉంటంద. అదే 
త్పనలో అయితే, ప్రాధ్యనాత్ ప్రేమిక్కనికి మరియు ప్రియత్మునికి మధ్ా స్మానంగా పంచబడుతుంద; త్నక్క ప్రియత్ముడు 
ఎలాగో, ప్రియత్మునికి త్యనూ అలాగే అని ప్రేమిక్కడు గ్రహసాిడు.   
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Para 402.1 

Love in mental sphere 

The lover in the mental sphere has an even higher and freer expression of love. In this case, though 

lust has not completely disappeared, it is mostly sublimated. Only about one-fourth of the original lust 

of the gross sphere remains, but it  remains in a latent form without any expression. In the 

mental sphere, lust does not have even subtle expression. The lover in the mental sphere is detached 

from subtle objects; and he is free from possessive longing for the object of love, which is characteristic 

of the lover in the subtle sphere. 

మానస్థక్ భ్యవనంలో ఉండే ప్రేమ  
మానస్థక్ భ్యవనంలో ఉండే ప్రేమిక్కనికి ప్రేమ యొక్క వాకీిక్రణ మరింత్ ‘ఉననత్ంగానూ మరియు మరింత్ 
సేవచాియుత్ంగానూ’ ఉంటంద. ఈ స్ందరాంలో, కామం పూరిిగా అదృశామవవనపపట్టకీ, అద మరింత్ ఎక్కకవగా 
ఉననతీక్రింపబడుతుంద. సూలి భూనంలో ఉండే అస్లు కామంలో పావు వంతు మాత్రమే ఇక్కడ మిగ్నలి ఉంటంద. అయితే, 
ఇద వాక్ిం కాక్కండా అంత్రీలనంగా దాగ్న ఉంటంద. మానస్థక్ భ్యవనంలో కామం సూక్షమరూపంలో సైత్ం వాక్ిమవవదు.  
మానస్థక్ భ్యవంలో ఉండే ప్రేమిక్కడు సూక్షమవసుివులతో స్ంబంధ్ం త్రంచ్చక్కంటాడు;  అత్డు సూక్షమ భ్యవనం యొక్క 
లక్షణమైన  ‘ప్రేమించే వసుివును సావధీనం చేసుకోవాలనే  త్పన’ నుండి విముక్కిడౌత్యడు.   
 
Para 402.2 

Love as resignation 

In the mental sphere love expresses itself as complete resignation to the will of God, the Beloved. All 

selfish desire, including longing for the presence of the Beloved, has disappeared, as now the emphasis 

is solely on the worth and will of the Beloved and to be united with Him. Selfishness is utterly wiped 

out, and there is a far more abundant release of love in its pure form. However, even in the mental 

sphere love has not become infinite, since there is still present the thin curtain of duality that 

separates the lover from the Beloved. Love is no longer in the clutches of selfishness; but it is still short 

of being infinite because it is experienced through the medium of the finite mind-just as in the lower 

spheres it is experienced through the medium of the lower bodies. 

స్రావరపణగా ప్రేమ (ప్రియత్ముడైన భగవంతుని ఇచుచక్క బదుధడై ఉండేలా చేసే ప్రేమ)  



 

 

 ‘ప్రియత్ముడైన భగవంతుని ఇచిక్క స్రవసావనీన విడిచిపెటేటయడం’గా  మానస్థక్ భ్యవనంలో ప్రేమ త్నను త్యను 
వాకీిక్రించ్చక్కంటంద. అనిన సావరధపూరిత్మైన కోరిక్లు— ప్రియత్ముని సానినధ్యానికై త్పనతో స్హా — 
అదృశామైపోవడంతో, ఇపుపడు  ప్రాధ్యనాత్ అంత్య ప్రియత్ముని ఘనత్క్క, ఆత్ని ఇచిక్క మరియు ఆత్నితో ఐక్ామవవడానికి 
మాత్రమే ఉంటంద. సావరధం పూరిిగా తుడిచిపెటటక్కపోతుంద. ప్రేమ త్న శుదధమైన రూపంలో మరింత్ స్మృదధగా 
విడుదలవుతుంద. అయినపపట్టకీ,  మానస్థక్ భ్యవనంలో సైత్ం ప్రేమ అనంత్ంగా మారదు. ఎందుక్ంటే, ప్రేమిక్కణణ 
ప్రియత్ముడినుండి వేర్తచేసే దవందవం యొక్క పలుచని తెర ఇపపట్టకీ ఉంటంద కాబట్టట. ప్రేమ ఇక్ ఎంత్ మాత్రమూ సావరధం 
యొక్క గుపెపట్లల ఉండదు. అయితే, ప్రేమ ఇంక్నూ అనంత్ం అవవదు. ఎందుక్ంటే, క్రింద భ్యవనాలలో ప్రేమ ఎలా అయితే 
దగువ శరీరాల మాధ్ామం దావరా (సూిల, సూక్షమ) అనుభవింపబడుతుందో, అలాగే  ఇక్కడ ప్రేమ పరిమిత్ మనసుు దావరానే 
అనుభవింపబడుతుంద కాబట్టట.    
   
Para 402.3 

Divine love is infinite 

Love becomes consciously infinite in being as well as in expression when the individual mind is 

transcended. Such love is rightly called divine, because it is characteristic of the God state in which all 

duality is finally overcome. In divine love, lust has completely disappeared. It does not exist even in 

latent form. Divine love is unlimited in essence and expression because it is experienced by the soul 

through the Soul itself. In the gross, subtle, and mental spheres, the lover is conscious of being 

separated from God, the Beloved; but when all these spheres are transcended, the lover is conscious 

of his unity with the Beloved. The lover loses himself in the being of the Beloved and knows that he is 

one with the Beloved. Divine love is entirely free from the thralldom of desires or the limiting self. In 

this state of Infinity the lover has no being apart from the Beloved: he is the Beloved Himself. 

దైవీ ప్రేమ అనంత్మైనద 
వైయకిిక్ మనసుును దాట్టపోయినపుపడు, ప్రేమ ఉనికిలోను మరియు వాకీిక్రణలోను కూడా ‘ఎర్తక్తో కూడిన అనంత్త్గా’ 
ఉంటంద. అటవంట్ట ప్రేమ దైవీ ప్రేమ అని స్రిగాగనే పిలువబడుతుంద. ఎందుక్ంటే, యావత్ దవందవమూ అంత్మమంగా 
అధగమింపబడిన భగవత్ స్థిత్మ యొక్క లక్షణం ఇద కాబట్టట. దైవీ ప్రేమలో, కామం పూరిిగా అదృశామౌతుంద.  ఇక్ అద అవాక్ి 
రూపంలో సైత్ం దాగ్న ఉండదు. దైవీ ప్రేమ ఆత్ి దావరానే అనుభవింపబడుతుంద క్నుక్, అద ‘సారంలోను మరియు 
వాకీిక్రణలోనూ’ అపరిమిత్ంగా ఉంటంద. సూిల, సూక్షమ, మానస్థక్ భ్యవనాలలో ఉండే ప్రేమిక్కడు ‘ప్రియత్ముడైన 
భగవంతుడి నుండి వేర్తగా ఉనానను’ అనే ఎర్తక్ను క్లిగ్న ఉంటాడు. అయితే, ఆ భ్యవనాలనినంట్టనీ దాట్టపోయినపుపడు, 
ప్రేమిక్కనికి ప్రియత్మునితో ఒక్టైపోయాననే ఎర్తక్ వసుింద. ప్రియత్ముని అస్థిత్వంలో ప్రేమిక్కడు త్నను త్యను 
పోగొటటక్కంటాడు, మరియు ప్రియత్మునితో త్యను ఒక్టయాానని తెలుసుక్కంటాడు.  దైవీ ప్రేమ ‘కోరిక్ల నుండి మరియు 
పరిమిత్ నేను యొక్క దాస్ాం నుండి’ విముకిి పొంద ఉంటంద. ఈ అనంత్ స్థిత్మలో ప్రేమిక్కనికి ప్రియత్ముని అస్థిత్వం త్పప 
వేరే ఇత్ర అస్థిత్వం ఉండదు. ప్రేమిక్కడు సాక్షాతుి ప్రియత్ముడే అయిపోత్యడు. 
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Para 403.1 

Divine romance 

One thus has God, as infinite Love, first limiting Himself in the forms of creation and then recovering 

His infinity through the different stages of creation. All the stages of God’s experience of being a finite 

lover ultimately culminate in His experiencing Himself as the sole Beloved. The sojourn of the soul is 

a thrilling divine romance in which the lover-who in the beginning is conscious of nothing but 

emptiness, frustration, superficiality, and the gnawing chains of bondage-gradually attains an 

increasingly fuller and freer expression of love. And ultimately the lover disappears and merges in the 

divine Beloved to realize the unity of the lover and the Beloved in the supreme and eternal fact of God 

as infinite Love. 

దైవీ ప్రణయం 
ఆ విధ్ంగా, ఒక్డు భగవంతుణణ అనంత్మైన ప్రేమగా పొందుత్యడు – మొదట స్ృష్టటలోని పరిమిత్ రూపాలలో త్నను త్యను 
పరిమిత్ం చేసుక్కంటాడు, త్ర్తవాత్ స్ృష్టటలోని విభినన దశల దావరా త్న అనంత్త్యవనిన త్మరిగ్న పొందుత్యడు. ఒక్ పరిమితుడైన  
ప్రేమిక్కనిగా, భగవంతుని అనుభవ దశలనీన, చివరికి త్నను త్యను ‘ఏకైక్ ప్రియత్మునిగా’ అనుభవానిన పొందడంతో 
ముగుసాియి. ఆత్ి యొక్క ప్రయాణం పులకింపజేసే దైవీ ప్రణయమే. ఆ ప్రయాణంలో ప్రేమిక్కడు, ప్రారంభంలో శూనాత్ను, 
నిరాశను, డొలలత్నానిన, మరియు బ్దనిస్త్వం యొక్క ముళలతో కూడిన  గొలుసులను త్పప మరి దేనినీ అనుభవించడు. క్రమంగా, 
అత్డు ప్రవరధమానమైన ‘ప్రేమ యొక్క పూరిి అయిన మరియు సేవచి అయిన  వాకీిక్రణను సాధసాిడు. చిటట చివరికి, ప్రేమిక్కడు 
అదృశామైపోయి, దైవీ ప్రియత్మునిలో విలీనమైపోత్యడు; ‘భగవంతుడు అనంత్మైన ప్రేమ’ అనే స్రోవననత్మైన మరియు 
శాశవత్మైన వాస్ివంలో, ‘ప్రేమిక్కని మరియు ప్రియత్ముని ఐక్ాత్ను’ అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుక్కంటాడు.     
 

Epilogue: Twelve Ways of Realizing Me 

చివరి మాట: ననున పొందడానికై ఉనన పనెనండు మారాగలు 
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Para 404.1 

1. Longing 

If you experience that same longing and thirst for union with Me as one who has been lying for days 

in the hot sun of the Sahara experiences the longing for water, then you will realize Me. 

1. ఉత్కంఠ (త్పన) 



 

 

స్హారా ఎడారి యొక్క ఎండ వేడిలో దాహంతో అలమట్టసూి రోజ్ఞల త్రబడి త్పించే  ఒక్ వాకిి, నీట్ట కోస్ం ఎంత్ట్ట ఉత్కంఠను 
అనుభవిసాిడో, నాతో ఐక్ాత్ కోస్ం అంతే కోరిక్ను మరియు దాహానిన గనుక్ మీర్త అనుభవిసుిననటలయితే, మీర్త ననున 
పొందగలర్త.  
 
Para 404.2 

2. Peace of mind 

If you have the peace of a frozen lake, then too you will realize Me. 

2. మనశాశంత్మ  
మీక్క గనుక్  గడడ క్ట్టటన ఒక్ స్రసుుక్కండే ప్రశాంత్త్ ఉననటలయితే, అపుపడు కూడా మీర్త ననున పొందగలర్త.     
 

Para 404.3 

3. Humility 

If you have the humility of earth, which can be molded into any shape, then you will know Me. 

3. నమ్రత్ (అణక్కవ) 
ఏ ఆకారంలోనికైనా మలచగలిగే మట్టటకి ఉండే నమ్రత్ గనుక్ మీక్క ఉననటలయితే, అపుపడు మీర్త ననున తెలుసుకోగలర్త.       
 

Para 404.4 

4. Desperation 

If you experience the desperation that causes a person to commit suicide and you feel that you cannot 

live without seeing Me, then you will see Me. 

4.తెగ్నంపు 
ఒక్ వాకిికి ఆత్ిహత్ా చేసుకోడానికి కారణమయేాటంత్ తెగ్నంపును మీర్త అనుభవంలోకి తెచ్చుకోగలిగ్నతే, ననున చూడక్కండా 
మీర్త జీవించలేరని  మీర్త అనుభూత్మ చెందతే, అపుపడు మీర్త ననున చూసాిర్త.     
 

Para 404.5 

5. Faith 

If you have the complete faith that Kalyan had in his Master-in believing it was night although it was 

day because his Master said so-then you will know Me. 

5.విశావస్ం 
మీక్క గనుక్ క్ళాాణ్¬క్క అత్ని గుర్తవు యందు ఉననంత్ పూరిి విశావస్ం — త్న గుర్తవు చెపాపడు కాబట్టట, అద పగలే 
అయినపపట్టకీ అద రాత్రి అని నమిగలిగేంత్ — ఉననటలయితే, అపుపడు మీర్త ననున తెలుసుకోగలర్త.   
 

Para 404.6 

6. Fidelity 



 

 

If you have the fidelity that your breath has in keeping you company till the end of your life-even 

without your constantly feeling it, both in happiness and suffering, never turning against you-then you 

will know Me.  

6.విశవస్నీయత్ (సావమి భకిి) 
మీ జీవిత్యంత్ం మీతో స్హవాస్ం చేయడంలో మీ శావస్క్క ఉననంత్  విశవస్నీయత్ గనుక్ మీక్క ఉననటలయితే — మీర్త ఆ 
శావస్ను నిరంత్రం అనుభూత్మ చెందక్పోయినపపట్టకీ, ఆనందంలోనూ మరియు దుఃఖంలోనూ కూడా, మీక్క వాత్మరేక్ంగా 
ఎపుపడూ త్మరగబడక్కండా ఎలా ఉంటందో అలా — మీర్త ననున తెలుసుకోగలర్త.     
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Para 405.1 

7. Control through love 

When your love for Me drives away your lust for the things of the senses, then you will realize Me. 

7. ప్రేమ దావరా నిగ్రహం  
నా పటల మీక్కనన ప్రేమ గనుక్ ఇంద్రయాలక్క స్ంబంధంచిన వసుివుల పటల మీక్కండే తీవ్రమైన కోరిక్ను పారద్రోలినపుపడు, 
మీర్త ననున అనుభవపూరవక్ంగా తెలుసుకోగలర్త.    
 

Para 405.2 

8.  Selfless service 

If you have the quality of selfless service unaffected by results similar to that of the sun, which serves 

the world by shining on all creation-on the grass in the field, on the birds in the air, on the beasts in 

the forest, on all of mankind with its sinners and saints, its rich and poor-unmindful of the attitude 

toward it, then you will win Me. 

8. నిసావరధ సేవ  
సూర్తాడు ఎలా అయితే ఫలిత్యలతో ప్రభావిత్ం కాక్కండా యావత్ స్ృష్టట మీదా ప్రకాశంచి ప్రపంచానికి సేవ చేసాిడో—  
సూర్తాడు పొలాలలోని గడిడ మీద, గాలిలో ఎగ్నరే పక్షుల మీద, అడవిలోని మృగాల మీద, ‘పాపులతోను, స్ంతులతోను మరియు 
ధ్నిక్కలతోను, పేదలతోను కూడిన’ మానవాళి మీద, త్నపటల వారి వైఖరిని పట్టటంచ్చకోక్కండా, త్న కిరణాలను ప్రస్రిసాిడు— 
అటవంట్ట నిసావరధ సేవా గుణం మీక్క ఉననటలయితే, అపుపడు మీర్త ననున గెలుచ్చక్కంటార్త.   
 

Para 405.3 

9.  Renunciation 

If you renounce for Me everything physical, mental, and spiritual, then you will have Me. 

9. స్నాాస్ం 
మీర్త నా కోస్ం భౌత్మక్మైన, మానస్థక్మైన, ఆధ్యాత్మిక్మైన ప్రత్మదానినీ స్నాస్థంచినటలయితే, అపుపడు మీర్త ననున మీ స్వంత్ం 
చేసుకొంటార్త.    
 



 

 

Para 405.4 

10.  Obedience 

If your obedience is as spontaneous, complete, and natural as light is to the eye or smell to the nose, 

then you will come to Me. 

10. విధేయత్  
‘క్ంట్టకి వెలుగు లేదా ముక్కకక్క వాస్న ఎంత్ అప్రయత్నంగా, స్ంపూరణంగా, స్హజంగా ఉంటందో, మీ విధేయత్ కూడా అంత్ 
అప్రయత్నంగాను, స్ంపూరణంగాను, స్హజంగాను ఉననటలయితే, మీర్త ననున చేర్తక్కంటార్త.   
 

Para 405.5 

11. Surrenderance 

If your surrenderance to Me is as wholehearted as that of one who, suffering from insomnia, 

surrenders to sudden sleep without fear of being lost, then you will have Me. 

11. స్రావరపణ 
నిద్రలేమితో బ్దధ్పడుతునన వాకిి, పరావసానాల పటల భయం లేక్కండా నిద్రక్క ఆక్స్థిక్ంగా ఎలా అయితే ల్గంగ్నపోత్యడో, మీ 
స్రావరపణ గనుక్ అంత్ నిండు హృదయంతో ఉననటలయితే,  అపుపడు మీర్త ననున మీ స్వంత్ం చేసుకోగలర్త.  
 

Para 405.6 

12.  Love 

If you have that love for Me that Saint Francis had for Jesus, then not only will you realize Me but you 

will please Me. 

12. ప్రేమ  
సెయింట్ ఫ్రానిుస్క్క జీస్స్ పటల ఉననంత్ ప్రేమ గనుక్ మీక్క నా యందు ఉననటలయితే, అపుపడు ననున మీర్త అనుభవపూరవక్ంగా 
తెలుసుకోవడమే కాక్కండా, మీర్త ననున స్ంతుష్టట పరచగలర్త కూడా.    
 

                                                                        - Meher Baba  
మెహెర్ బ్దబ్ద 
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